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l]é. ΑΙ βαῦΜῈΕ NOTUM 
IDYLLII L 


Poeta Daphnidis, qui herois loco inter pastores Sicu- 
'Jjos habebatur, celebraturyus obitum, aditum sihi parat a 
Caprarii cuiusdam et Thyrsidis pastoris colloquio. Post 
mutuas Jaudes, quas «ibi invicem tribuunt (1—11.), Thyr- 
sis caprarium rogat, vt carmen syringe moduletur(12— 18). 
Quod hic per Panis religionem xenuens Thyrsidem, capra 
et poculo artificiosissime facto (27 — 56). praemii loco pro- 
positis, permovere studet, vt cazxmen de Daphnidis morte 
canat (19— 65). Thyrsis, conditione agcopta, Nymphis 
invocatis, orditur carmen, quod A descriptione oloris, 
quo ferae et armenta ob imauenem Daphnidis mortem 
affecta fuerint gravissimo, progreditur (64 —75). Tum dii, 
ruris pastorumque custodes, Mercurius atque Priapus, ipsi- 
que pastores aegrum Daphnidis animum blandis alloquiis 
exigere conantur (77 — 93). :Quibus omnibus quum nihil 
respondisset, in Vengrem, quae post illos accesserat, gra- 
vissime invehitur, quippe quae superbis quibusdam Daph- 
nidis in Ámorem vocibus exacerbata morbum, quo tabe- 
scit, ei immisisse putanda sit (95— 115). Tum verbis sua- 
vissimis et vitae et iis rebus, ex quibus olim voluptatem 
perceperat, valedicit, simulque cum sermone' vitam finit, 
Venere frustra eum in vitam revocare annitente ( 114— 
141). Carmine finito Caprarius pastoris promissa, insigni 
Jaude addita, tradit. — De Daphnide eiusque amoribus 
conf, Schol. Theocrit. Idyll. V. fin. quaeque laudavit ve- 
te*um dpca Heynius in Árgum. Ecl. Virgil. V. Sed tenen- 
dum est, hanc fabulam a multis diverso modo esse tradi- 
tam; hinc nemo veterum reperitur, cum quo Theocri- 
teum carmen penitus conspiret. Quae diversitas non satis 
animadversa interpretes Theocritea cum iis, quae alii nar- 
rant, conciliaturos in varios errores implicavit. 








ΘΥΡΣΙΣ mg Iq H. 
ElATAAION à. 


OGYPZIZ IIOIMHN HAI AITIOAO X. 


ΘΥΡΣΊΣ. 
Moi τι τὸ ψεϑύρεσμα καὶ ὦ πίτυς, αἰπόλε, τήνα, 
"A ποτὲ ταῖς παγαῖσε μελίσδεταε' ἀδυ δὲ καὶ zv 





1. In. Brunck Analectis vet. poet. graec. tom. T. est 
Idyll. VIII. Primus et secundus versus ingenium et di- 
ligentiam interpretum mire exercuerunt. Stephanus, 
Heinsius, Wartonus et Brunckius legunt «4 sine ac- 
centu (vti scribi iubet etiam Koehlerus, V. C.) et 1n- 
terpungunt post zreyeig,, ita vt supplendum sit ota. 
Niclas τὰ Specimine Theocriteo (Luneburgi 1764. edi- 
to) ψυιϑύρισμα adcusativum, qui a μελέίσδεταε regatur, 
'esse putat: id quod etiam Reiske iudicat, qui prae- 
terea coniicit voc ψϑύρεσμα, prius autem xal refert ad 
sequens ἀδυ δὲ καὶ τὺ συρίσδες , vt sit constructio: sj 
mítug, ἡ πρὸς ταῖς πηγαῖς οὖσα, ueAlCecal σοι ἡδύ τε ψι-- 
θύρισμα. Koehler, si quid lric in poeta tentardum sit, 

legendum putat: ἀδὺ τὸ τὸ ψιθύρισμα τοι ὦ πίτυς, αἐ- 
πολὲε, tuvo, ὦ ποτὲ ταῖς παγ. etc. vt haec sit constructio 
verborum: sv τί ἐστε τὸ ψεϑύρισμα, ὅ σον, αἰπόλε, sj 
πίτυς, ἐκείνη, ἢ πρὸς ταῖς πηγαῖς οὖσα, μελίξεται. Ego 
vero cum Valckenario nihil muto et interpretor: dui- 
cis sive dulce quid, aut iucundum quid est lenis su— 
surrus pinus illius, quae ad fontes cantat. Audacter 
vero [Non est haec dicenda audacia in pastoribus, qui 
in saltibus et sub dio degentes familiaritatem quan- 
dam cum arboribus contrahunt. Kzess/.] folia pinus 
ab aura ventoque leniter mota loqui et canere fingün- 


T H YR S I & 
IDYLLION 1. | 


THYBASIS PASTOR ET CAPRARIUS. 


THYRSIS. 


Dulcis est susurrus et pinus ista, o caprarie, 
Quae ad fontes modulatur: dulce etiain tu 


tur. ὦ πίτυς «2 apud Moschum V, ὃ. Maenalus ar- 
giromque nemus pinosque loquentes semper Aabet. 

irg. Ecl. VIIT, 22. [Hic locus Virgilianus cum J. H. 
Vossio p. 405. et Servio ex serie orationis de cantu pa- 
storum per nefnus resonante capiendus est. Cum loco 
"Theocriteo rectius contuleris Virg. Ecl. VII, 1. forte. 
&ub arguta consederat ilice Daphnis. Kiessl.] Poce 
nemus loquitur , IManil. 1II, 656. vbi v. Stoeber. Lon- 
gus in Pastor. 1. c. 11. (vbi vide Mollum et Boden) p. 
72. (p- 21. Schaef.) εἴκασεν ἄν τες καὶ τοὺς ποταμους ἄδεεν, 
ἠῤέμα ῥέοντας, καὶ τοὺς ἀνέμους συρίττειν ταῖς πίτυσιν 
ἐμπνέοντας. — ψϑιϑυρίζειν vero proprie esse in. aurem 
susurrare, quod tenuissima voce fieri solet, vti Idyll. 
IE, 14i. tunc de foliorum strepitu sonoro ( Aristoph. 
Nub. 1006. ὅποεαν πλάτανος πτελέᾳφ ψυϑυρίζη.), etiam 
de avium minuritionibus vsurpari, scholiastes et Ca- 
saubonus lectt. Theocrit. p. 60. docuerunt. Har/. — 
Verbum ψεθυρίέζεεν, quod recte derivant a ψίω, ro λε- 
πτύνω, est ex penere verborum ὁνοματοπεποιημένων pla- 
neque exprimitur nostris vocabulis /Jistern, spen, 
sGuseln. Versu secundo etiam Schaeferus scripsit a, 
quod probat JH. Possius in libello academico inscri 
to: Notae in Theocritum. Heidelbergae 1015. Idem 
vir doctus quum contendat, antithetica καὶ à πίτυς — 
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6zOXP1TOT EIATAAIÓN à. 


Τυρίσδες" μετὰ Πᾶνα τὸ δεύτερὸν dOÀov ἀποισῇ. ΄ 


"dixo, τῆνος ὃ 


«» 


λῃ κεραὸν ἐράγον; αἶγα τὺ λαψῇ' 


dixo δ᾽ αἶγα λάβῃ τῆνος γέῤας, ἐς τὲ κατἀῤῥεῖ δ 





propria ; quam 


καὶ τύ postularé, νῖ, ἀδὺ τε τὸ ψεϑύρισμα accipigntur 
pro accusativo, mirot, quod non Heinsium et Brun- 
ckium sequutus scripsit adv τὸ καὶ τύ, id quod War- 
tono teste in Cdd. Benedictinis legitur, (“Δὲ liaec an- 
tithesis non perit, étiamsi repudiaveris hanc ratíohem, 
cui plura obstant. Primum enim recte Dáhlius iudi- 
cat, hac ratione probata verborum seriem esie perple- 
xam sensumque minus poeticum. Quae perplexéá^ver- 
borum compages a Theoctitea simplicitate valde abhor- 
rens tanto magis catminis initio offendit. Deinde, 
quod monuit etiàni Censor libelli Vossiani in Epheme- 
rid. vnivers. litter. noh intelligitur, quid fiat artículo 
τὸ praeposito substantivo ψεϑυρίσμα. — Diversi generis 
sunt hiloci Theoécritei, Idyll. VIII, 85. ἀδὺ τὶ τὸ στό-- 
μα τοῦ, καὶ ἐφίμερος, οὖ Δαφνε, φωκα. XX, 28. dd δὲ 
pos τὸ μέλισμα —.  Áttamen Etym. M. p. 819, 1. (p. 
42. Lips.) dv τε τὸ ψυϑύρισμα τῶν δένδρων sxovevo. item 
Idyll. XIV, 56. ὁμαλὸς δέ τες 0 στρατ. si hic Iocus est sa- 
nus. — Denique dubito, an nusquam substantfvum 
dabet, vi positum cum verbo s»aruypn- 

στικώς posito sic iungatur, vt haec iuncta' forest in 


"hac locutione: ψιϑύρεσμα μελίξεσθαι. — Conttatigt'qui- 


dem ratio, μέλος ψυϑυρίζειν, proba est. Nonduth igi- 
tur Valckenarii rationem vt duram repudio, domec 
certa ratione termini positi fuerint, vltra quos vsus 
figurae, quae £v διὰ δυοῖν vocatur, salva oratióhis ele- 
gantia, progredi non possit. Nililo minus tameh'Val- 


.ckenariüi explicationi praefero hanc, qua ψεϑύυρισμα 
per se solum de vent) sibilo intelligitur, quam iam 


Eobanus Hessus reddidit, locum sic interpretanst 
"edepol dulcis hic est vicinus spiritus aurae, ' | 
Dulcis et haec srepitu fontes prope consita" pinus. 

Eandem probat Censor ante dictus, qui comparat Yir- 

gil. Ecl. V, 8». ü Uo" C. 
Nam neque me tanturh venientis sibilus Austri, 

Nec percussa. iuvant fluctu tam litora — - 

item Homeri (Iliad. V, 526.) πνοιὰς λιγυράς, "Idem 

statuit, quum pinus non facile proximé aquas nascan- 
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Fistula canis: post Pana alterum praemium auferes. 
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Si ille ceperit cornigerum hircum, capram tu accipies; 


Sin capram acceperit ille praemium, ad te defluet 





tur, zozi coniungendum esse cum μελίσδεταν hoc sensu: 
die Fichte, welche mit den Báüchen in ein melodisches 
Gemurmel einstimmt. Αἱ haec vis praepositionis πρό 
huius idylli v. 24. et Odyss, X, 68. non confirmatur, 
neque multum tribuerim argumento a pinubus petito. 
Certe πεῦχαν prope aquam natae occurrunt apud ipsum 
Theocritum XX, 40. ὑψηλαὶ δ᾽ ἐπεφύκεσαν ἀγχόϑε πεῦ- 
44. .—— — Versum 1. citat Hermogenes περὶ ἐδεῶν lib. IT. 
— eap. 3. p. 516. edit. Porti (cuius locum repetit Vavas- 
sor: de ludicra dictione, p. 112.), et Scholiastes Ari- 
stophanis ad Nub. v. 1005. atque ex his scholiis quater 
. , Suidas in 0v: 4 πίτνρ᾽ Τήνα IaO0vol(e — Kiessl. 

$. Συρίσδερ, «οἴ Y. 14, 16. συρίσδεν cum Valck. Jacobs. et 
Schaeferus dederumt. Nos, vt Harlesius, alteram scri- 
pturam gugíioós; in scholiis graecis et pluribus cdd. (v. 
Gaisford. et ad h- ), et'ad VIII. 4.) repertam, cum Ca- 
saubono et Brunckio vt magis doricam praetulimus. — 
Ad, Tbeocriti locum alludit Longus in Pastoral. IT. p. 
64.. Schaef. ἐσεμνύνετο vic, ἃς λύκον ἀποκτείνας" ἄλλος, 
de μάνφυ τοῦ Πανὸς δεύτερα συρίσας. Ceterum summis 
quibus, potest, Jaudibus Thyrsis amicum effert, quem 
solà Pani .cedere affirmat, Vid. Voss. ad Virg. Eccl. p. 
214. Kiessl. 
& Voculam.xe, quae Dorum est, sive seorsim ponatur, 
seu voculae ai subiungatur, semper produci, docue- 
runt Toupius in. Appendicula Not. ad h. 1. et Valcke- 
nar, ad. v. 130. Con£. II, 100. 142. HII, 27. XI, 61. XVIII, 
56. Aristoph. Acharn. 236. — Kiessl ' 
3. ig τέ, dórice pro εἰς e£; non mutandum est, vti Tou- 
pius in Áddendis suasit et Brunck, rescripsit, in ἐς rv 
v. Valcken. nec poeta in vocc. καταρῥεῖ et χίμαρος ita 
festivus mibi fuisse videtur, vt, quod quidem Tou- 
pius opinatus est, adluderet ad γείμαρος, Proprie quie 
dem καταῤῥεῖν de lapsu aquarum sive yesuagov dicitur, 
sed eleganter ad alias quoque res transfertur, praeci- 
pue, si h. 1. pastores ad radicem montis aet in valle 
confabulamtes, e contrario capras de summis. rupibus 
pendentes mente concipias, vt pulcre notavit Nielas, 


8 GrFOKPITOT- EIATAAION á. 


"4 χίμαρος. χιμάρῳ δὲ καλὸν κρῆς, ἔστε w audAEnc. 
A IIIOA05. 
“ἤδιον, ὦ ποιμών, τὸ τεὸν μέλος, ἢ τὸ καταχὲς 





vide sis, quae scripsi ad .Bion, I, 55. qui nostrum imi- 
tatus est, in Antho]. gr. poet., et καταβῥεῖ, μεταφορε-- 
κῶς ἀντὶ τοῦ κατενεχϑησδταῖν iam Schol. scripsit. Haz. 
Apollonius Dyscol, de pronom. p. 566. ed. Bekk, 5$ σ 4 


ὁμοίως πρὸς πάντων κοινή. Δωριεῖς Uu τοῦ τ' εἰς τὲ κα- 
ταρῥεῖ, Θεόκριτος" πρὸς δὲ τὲ τῶν φίλων, ᾿“2λ-- 
κμὰν (Fragm. Álcmanis lyr, ed. Welcker, p. 69.), Gre- 
orius de Dialect. p. 615. Aeolibus hoc assignat. Et- 
iam alios Grammaticos praeter Ápollonium et Grego- 
rium idem de forma r£ sensisse, intelligitur ex iis 
quae Apollonius p. 365. de forma τὴν disputat; quae 
repetita sunt a Schaefero ad Gregor. p. 75. Sic for- 
ma r£ pro σέ satis defenditur auctoritate Grammati- 
corum, cul accedit auctoritas codicum Theocriti hoc 
quidem loco nihil varietatis offerentium, et vis analo- 
giae; nam nominátivo rv respondet accusativus τέ. Ne 
encliticam quoque formam re efferrent, in causa fuisse 
videtur particula ze. Áttamen hoc animum advertere 
potest, quod praeter hunc locum, in quem e vs. 6. iam 
olim per errorem ἐσεὲ potuit irrepere, et locum Alc- 
manis per omnia Theocriti carmina in codicibus ne 
vestigium quidem formae τέ occurrit, sed vbique zy 
pro od scribitur. Quamobrem Toupii et Brunckii ra- 
tionem, ἐς τὺ praeferentium, nondum convulsam esse 
censeo, —  Ád illustrandum vsum verbi χαταρῤ ῥεῖν com- 
mode laudat Jacobs Callim. frag. 96. πάλεν τὸ δῶρον ἐς 
Θάλητ᾽ ἀνωλισϑε. Horat. I. Carm. XXVIII. 38. £&bi de- 
Jéiuat aequo a Jove. — Kzessl. - . 
6. χαλὸν κρέας scribi iubet Valcken. cum D. Heinsio, tum 
vt versus sit instar vicinorum bucolicus (conf. Epist. 
ad Róver. p. XV.), tum vt hic quoque suo more scri- 
pseisse videatur Theocritus: v. Idyll. V, 140. . IX, 25. 
[Etiam Brunck. Dahl. Schaefer. Jacobs. receperunt 
κρέας. Me numeri bucolici et alia Theocriti loca non- 
dum pgrmovere potuerunt, vt formam duriorem κρῆς, 
de qua vid. Gregor. de Dial. p. 255., expellendam cen- 
serem. Eodem certe iure, quo ἐς τέ, retinetur. Kiess/.] 
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Capella. capellae autem bona caro est, donec mulseris. 


CABRARIUS. 


Dulcius, o pastor, tuum carmen est, quam sonora 


ἔστε donec, dum, et x , quoniam xà sive κὲν a poetis 
pre av vsurpatur, regit coniunctivum: v. Idyll V, 22. 
VI, 52. ἔστε, quod Eustathius (d Iliad. &. p. 162—122, 
25. Add. Etymol. M. p. 582, 0.  Devarius de graecae 
ling. partic. p. 146.) ex ἕως contractum credit, scri- 
bendum putarunt Casaubonus et Heinsius, atque 
Brunck. ita edendum curavit, Sed vide Valckenarium. 
Hari. Valckenar. banc contractionem, quae nulla est, 
iure ad Grammaticorum nugas reiicit. Sed tamen £oze, 
quod pluribus codicibus (conf. Gaisford.) confirmatur, 
etiam eo commendatur, quod Dorienses alia quoque 
verba per spiritum, asperum pronuntiabant, quo]spi- 
ritu in aliis dialectis carerent. —. Vnus cod. Med. apud 
Gaisf, exhibet χιμάρων, alii χιμάρω sine Σ᾽ finali. vid. 
ad Idyll. V. 22.  Kiesel., 

. καταχὲς dorice pro χατηχές, perquam seonórum, cum 
ma,mno sonitu. v. Reiske et Valcken. Sensus est: car- 
men tuum, o pastor, dulcius est quam aqua, quae 
cum sonitu per saxa defluit ex alto monte. conf. Vir- 
gil Ecl V, 45— 47. 85, δέ. Suavitatem comperstio- 
nis ostendit iam Stephanus in Prolegom. ad minor. edit. 
et p. 85. Observ. Hari Vslckenario videtur poeta 
scripsisse, — ἢ τὸ χαταχὲς Tio, τὸ τᾶς πέτρας xara 
λείβετα, ὑψόθεν. ὕδωρ» 1n hanc sententiam: ὅδεον — 
sj ἐκεῖνο τὸ κατηχὲς ὕδωρ, ὅπερ ὑψόϑεν κατὰ τῆς πέ- 
speg λείβεταε" tuum mihi carmen, o pastor, dulcius 
aquae rivo. saliente, ex alto monte cum sonitu per 
saxa defluentis. Reiskius vetbum καταλείβεται sic ite- 
randum censet: τὸ σὸν μέλος καταλείβεταε ( acil. ἀπὸ τοῦ 
σοῦ στόματος) ἥδιον ἢ ἐκεῖνο τὸ κατηχὲς ὕδωρ απὸ τῆς πέ- 
ερας καταλείβεται. Jacobs. verba sic iungit: ὅδιον ἢ τῆνο 
τὸ καταγὲς ὕδωρ καταλείβεταν ἀπὸ τῶς πέτρας" pro vul- 
gari ὃ καταλείβετωαν. Neque in ordine verborum neque 
in structura inest , quod iure possit offendere; nam vt 
τὸ καταχὲς vivo, ita V. 15. τὸ καταντὲς τοῦτο᾽ pronomina 
autem τῆνο et τοῦτο sunt δεικεικώς capienda, atque 1psa 
oratio est compendiaria, qualis in comparationibus 
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. OEOKPITOTiIEIZTAAMPION e. 


Τῇν ἀπὸ rs πέτρας καταλείβοταε ὑψόϑον ὅδωρ. 
"dino, ταὶ Moa, τὰν οἴϑα δῶρον ἄγωνται, 

“ἄρνα cv σακέταν λαψῇ γέρας" α d£» ἀρέσκη τὸ 
Τήναις ἄρνα λαβεῖν, vU δὲ τὰν ὄϊν ὕστερον ἀξῇ. “ 


ΘΥΤΡΣΙΣ. 


"jc, ποτὲ cau Nopgür, Anc, αἰπόλε, τᾷδε καϑίξας 
᾿ς τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφον, ᾧτε μυρῖναε, 





esse solet, SimiNs oretionis color deprehenditur v. 55. 
8q. μέλεταιν δέ οἱ οὔξε T6 n5oeQ, οὔτε φυτῶν τοσαῆνον, 
ὅσον περὶ πλέγματα γαϑεῖ quod dictum est pro-his: ὅσον 
πλέγματος περὶ o γαϑεῖ, And. Idyll, ILI, δά. IV, 39. Vt 
autem hic Theecritus dicit ἀπὸ τὰς πέτρας xevaAciBe- 
ταὶ ὕδωρ». ita Hesiodus Theog. 286. ὕδωρ ψυχρόν, 0, v 


. ἀκ πέτρης «παταλείβεεαι, et. Theocr. VII, 152. ἱερὸν ὕδωρ 


Ἰνυμᾳᾶν. ἐξ ἄνεροισ πατειβόμενον κελάρυσδεν. — — Cete- 
rum Beiske vituperat Scholiasten Lipsiensem, qui ad 
καταχὲς annotaverat ἡχοῦν ἐν τῷ sores φερεσθάε: nam 
κατὰ in eiusmodi comppsitienibyus: significare magni- 
Audinem, multitudinem, vehementiam, plenitudinem, 
vt in xezryys», κάθϑυγρος, καταδενδρος. iMaque κῳετηχὲς 
esse perquam sonorum. v. L. Bos. Obss, p. 88. Plura 
collegerunt Zeune àd Viger. p. 637. sq. et Cattier in 
Gazophyl. Graec. p. 07. sqq. — Kiess/. 


10. σακίταν scholion apud Niclas explicat λιπαρόν, πίονα, 


11 


ἢ κατὰ τὴν μάνδραν δετιζόμενον. Harl, In ood. Flor, P. 
scriptum est, αἴκα δ᾽ ὠρέσκῃ" quod cur ait repudian- 
dum, v, ad vs, 4. Kiessl. . mE 

, ἀξῇ (2 pers. fut. medii) pro volgato ἀξεῖς tut CalKergi 
ἀξῆς cunt Valeken. e codd. recepi. Valcken. ifem ma- 
lit, probattte Brunckio, τύγα — ὕστερος. Atque &ye- 
σθαι oiv scil δῶρον (vid. v. 9.) est ovém tamquam 


| praemicum suo sibv iure vindicare. Hurl. Eurip.* Alc. 


1050. τὰ μὲν ydo ἀοῦφα τοῖς νικῶσυν ἦν "[mmOvQ ἄγει 
σϑαι. Quod Valck. ad locum Theocriti af&rmat, victo- 
res τὸ πρῶτα, τὰ δεύτερα vel ἄκρα non φέρειν 60d gége- 
σθαι dici, id non omnino verum videtur; nam Homer. 


uad. XVIII, 508. 5j xe φέρησε μέγα κράτος, ἢ st qepol- 


μην. coll. XIII, 486. et IX, 124. o£ ἀέϑλεα ποσσὶν ἄρον- 
v0, et Soph. Trach. 8o. ὥρας ἄθλον. add. Parrhasii 
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Illa de rüpe:défluit exuko-aqua: ^ 7 
Si Musae ovem praemium abducent, 

Ágnum $u lagtentern pro praemio aecipiess sin placuerit 
Ilis aghus,. tu vero ovem posthac abduces. ᾿ ! 
THYASI1S. 

Vispe, per Nymphas, visne ,.caprarie ,' hic assidens 
Àd declivem: hune collenr, vhi sunt. 1pyricae, 


--- 





Epipr. EK. (Byunck. Anal. V.*. p. 60.} γνήσιόν ᾿Ἑλλήνον 
πρώτα φέροντα τέχνης ---- laudat. ab Ossnno in Anal. 
. «rk. poes- rom. sc. P» &.—  Coniectura ὕστερος, Val- 
ekensádüo:probata, db Hémsterhusio:huic versui fuit 
- -Mdscripta. — — 7vya autem &ullo modo in locum opti-. 
mae-lectionis rv δὲ sübstituendum ést. Nam sic eeepe 
δότω apodosi tufn vi quadam ponitur. conf. Idyll. 
40. Iliad. a, 58..: Schneider. aed Xenoph. Mem. p. 157. 
Buttmann. δᾷ Demosth. ot. c. Mid. p. 129. Hermann. 
ad Vigee, not. 241. Kiessl. 


12. λῆς} a verbo dorico 19, h.e. ϑέλω. v. Schol. et Koen. 
᾿ ad'Greégor. Cor. p. 115, (p. 251. sq. Schaef.) Harl. 
Add. Maittaire de dial. p. 258. Sturz. Citat hunc ver- 
sum scholiastes Callimachi ad vs. 19. h. in Dianam, 
"Wbi*conf. not, Fabri, Anacr. X, 6. ὁ δ᾽ εἶπε δωριάζων" 
λαβ᾽ αὐτόν, ὁππόσου λῇς. — Cur Nymphae hic cum 
Heinsie-pro Musis habeantur, ratio idonea afferri pot- 
€st. Sunt enim Musae proprie Nymphae eorum fon- 
tium,.qui vates ad cenemdum excitant; v. Voss. ad 
Virg. Ecl. III, 84, p. 141. estque haec obtestatio 'Thyr- 
idis pastoris canendi peritissami, et apud Theocritum 
. VII, g2. cemraemoret pastor, se'a Nymphis carmen 
essa, vbi Scholiastes Lyydps Musas Nymphas 
dixisse affirmat. Conf. Idyll. V. 14o.. Add. Lycophr. 
Cass, v. 27 & ,ibique Schol, et Potter. — — De καθίζειν 
v. quae collegit Valcken. in Rubnkenii — epistolis 
£ditis,a Tittmanng. p. 165.  Kzessi. 

IX se] intelligendum est εἰς aut πρόρ, non solum vbi ani- 
matis, eed etiam inanimatis rebus οὖς additur. v, Er- 
nesti ad Xenoph. Mem. H..5. 2. et Klotz ad Tyrtaeum 
p. 81. quare dubito subscribere coniecturae Valckena- 

^Yiü ᾧ (pro οὗ velüwov) — αἵ τε μυρῖκαι. JHari, IMeior 
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Τυρίσδεν; τὰς δ᾽ αἶγας ἐγὼν ἐν τῷδε vouevao. 
4A IHO0405. 
Ov ϑέμες, ὦ ποιμών, τὸ μέσαμβρινὸν οὐ ϑέμις ἃ 
- Ly 15 
Tvgíodev τὸν Ilávo δοδοίκαμες. ἡ γὰρ «n ἄγρας 





huic loco, qui repetitur Idyll V, 101., concinnitas 
conciliatur, 81 eo, quo voluit post alios Harlesius, mo- 
do intelligitur; ita enim τᾷδε — ἅτε (95i) sibi respon- 
dent. Atque iam olim sic intellectum esse, ostendit 
tum codicum duor,. Flor. et Vaticani lectio ἐς, quam 
Brunckius praetulit, (calidius forsitan, quum in omni- 
bus locis, vbi legitur εἰς eignificans πρὸς vel ἐς, etiam 
ἐς in lectionis varietate deprehendatur:) tum 'lecus 
Bionis fragm. XII. αὐτὰρ éyov βασεῦμαι ἐμὰν 000v , ἐς 
τὸ χάταντες Τῇνο, — quae scribens Bion aperte ''heo- 
criti locum ante oculos babuit, Valokenarii contra ta- 
tionem submolestam reddit illa ter repetita loci demon- 
stratio, Aic considens, ν.ξ .--- Aic collis. Vt igitur Har- 
lesii interpretationem nondum desero, ita in ea sum 
opinione, vsum loquendi, quo οἷς pro πρὸς ponitur, 

uum de re animata sermo est (de quo egerunt W'yt- 
tenbach. ad Julian. p. 168, ed. Lips. Hermann, ad Vi- 
ger. p. 007. viri docti ad Gregor. p. 28, Poppo in Obss, 
in Thucyd. p. ?22. add, Porson. ad Eurip. Phoen. 1415. 
et Ruhnken. epist, edit. a Tittmanno p. 186.) vltra At- 
ticos vix videri extendendum esse. -— — Deniqué omit- 
tendum non est, Hermannum in libro de rat. gr. gr. p. 
114, contendere, ὡς nostro loco significare pbi, vti 
vog in "Theocr. Epigr. JV. — Kiessl. 

μυρίκη, tamariscus: vide interpretes ad Virgil, Ecl. YV, 
2. (Voss. p. 181.) Harl. Myrica est "amaris gallica 
JLinn. die franzósische oder wülsche Tamariske, conf. 
Plin. libr. XIII. cap. 21. Schreb. 

15. Quum veteres meridiei quietem adtribuerent (v. Cal- 
lim. H. in Lav. Pallad.72. ibique interpretes,) eodem- 
que tempore deos quoque somnum capere putarent, 
(Aura Nympha apud Nonnug Dion. XLVVIII. 258. πό-- 
st» ἀναπαυομένη ϑήρης εὖδε μεσημβρίζουσα᾽ ) negat ca- 
prarius, sibi, Pane, deo suo, dormiente, licere fistula 
canere. conf, Philostrat. Iconum libr. 11, cap. XI. yp. 
828. ed. Olearii. De qua veterum opinione plura docte 
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- Fistula canere? capellas ego interea pascam. 
CAPRA RIUS. 
Non fas, o pastor, meridie non fas est nobis 
Fistula canere: Pana inetuimue. profecto enim a vena 
tione 


disputat Jo. Bened. Carpzov. in disp. philosophorum 
de quiete dei plac. vbi p. XVI. sqq. nostrum quoque 
locum illustrat, Dein Pan venator et venatu fessus re- 
cubare solitus sub arbore et eomnmo jassatas sumere 
vires (vt Nemesianus Ecl. TII, 5. canit,) passim obvius 
est. v. Warton. et Niclas. (conf. Orph. H. X. 9. Ho- 
mer. H. XIX. 15.) ΜἩεσαμβρινὸν denique dorice pro με- 
σαμερινὸν vel μεσαμέρεον dictum illustrat Spanhemx ad 
locum Callimachi paulo ante laudatum p. 679. ed. Ern. 
Hari De Pane conf. J. H. Voss. ad Virg. Ecl. II, 51. 
p. 09. sqq. eundemque de iis dormientibus ad Georg. 
IV, 401.sqq. p. 860.sqq. Non tam religiosus, quam 
Theocriti pastor caprarius, est ovium pastor in Án- 
thol. T. IL. no. 227. p. 69&. ed. Jacobs. χε ποιμὴν ἐν 
,90t08« μεσαμβρενὸν ἀγχόϑι παγᾷς συρίσϑων. Conf, etiam 
Theocrit. Epigr. 5. 
ἐγγὺς δὲ στάντες λασίας δρυὸς, ἄντρου ὄπισθεν, 
Ἰηᾶνα τὸν αἰγεβάταν ὀρφανίσῳμες ὕπνου. 
Veterum superstitio facile hominum studiis cedebat, et, 
si quando dii minus praestitissent, quod piis precibus 
ab iis efllagitatum esse videretur, contumeliose adeo 
eos tractare religionisibi non ducebant; quam ferita- 
tem inprimis Pan expertus est, — Ceterum recte sta- 
tuit Niclas, non male censuisse Scholiastas, non tam 
vocis modulationem humanae pertinuisse ad somnum 
Panis interrumpendum, quam sonum fistulae, quae 
erat eius ἐδίωμα. Nam quod Heinsius dicit, caprarios 
modo sub Panis tutela fuisse, hoc falsum est; nam 
Pan ovium custos est apud Virg. Georg. I, 17. et apud 
Ovid. Fast. 11, 277. sq. 


Pan erat armenti custos, Pan numen equarum; 


Munus ob incolumes ille ferebat oves. 


Hunc versum et tres seqq. citat Stobaeus Flor. XX. p. 
105. ed, Grot. 172. Gesn, — Brunck. dedit auk. 
Kieesl. 


16. δεδοίκαμες] Formam Syracusanam δεδοίκομες (verbum 
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7Τανίκα xenuoudv epenmeverav pv] δὲ vesoót, ^^ c 
Καί oi aei dplpicie yolo “ποτὲ δεινὴ μάθητε. o6 
᾿Δλλὰ (r9 γὰρ Ur, Θύρσε, τὰ άφνεδος ἀλγεα εἶδες, 
Καὶ τᾶς βωνολεμᾶς ἐπὶ γὸ πλέον ἵκεο ωσαε — 20! 
Ζεῦρ᾽, ὑπὸ τὰν ππρελέαν ἑσδώμεϑα, τῷ τὸ Hgnimo -' 
Καὶ τὰν Κρωνιάδων κωανενάντέον; ᾧπερ δ΄ ϑῶκος 





T.heocnitenmidzdotyer , v. Edyli, XV; 381} τορευξοεϊοί δέ- 
dea . deductum )'xestituit! Di! Heisius, probentibus 
d'eupio:et Walckemnafio; :anüemque formáfà etíam 
Drungk. ih tentum revaocaeit: 'JZhnrl Dehar verhetum 
: forma Heraclidae leguntur apud/Etustethnimi monitd in 
ς« Od. 8. p.1596, init. τες 508, 58. et EH, δ. p. $76.112 458, 
19. Add. Koen, ad Gregor; Cor. p. 189: sq; et.Meittaire 
de dial p.284, et p. 295. ed. Stura. Etiam Dahl. et Ja- 
vpbe, xeceperunt δεδοίλαμες, quam formam, in gcnrutine 
XV, sine .heesitatione praeferendam; im hunc lecum 
Anvitis codd. inferre ausus non.eym. Kiesl “ 
27. nixgog] proprie. ad iram , .inprituie vlciscendi, capidi- 
» tatem, pertingt. Jam Orientales, moniti &feris, qna- 
. pum irascentium nares dilatantur, irae sedem in nari- 
"hus collocarunt, adde Niclas et Casaubon. p.52. ---ἱ ἐν- 
zi δὲ πικρὸς , quod dat Stobaeus Serm, XX. p. 192. 19. 
Gesn. et p. 105. Grot, (p. 576. Schow.) malunt Boeh- 
ler. et Valcken. [Nos quoque recepimus δὲ pro, γε éum 
recentioribus editoribus, etiam Gaisfordio, 1dque non- 
nulli quoque- Theocriti cdd. exhibent, Stobagus"praé- 
ferea ποτὶ jiva, quod vulgato detetius Valckenario"vi- 
detur Ego vero actusatlvuns, vel ἃ βου hic'sua- 
' viorem, praeferarh, v. etiatn Matthiaéi pr; Grümthi. mai. 
4. 4:8. — "Aristot, Eth. IV. 11. oi πικροὶ ϑυσδίδλυΐξου, 
καὶ πολὺν χρόνον ὀργίζονται" κατέχουσι γὰρ tov ϑυβόν. 
ἌΒες I, 10. 8. d. δὲ πικρὸς dui τεομωῤίαν. Est lat. “αἸὴα- 
FW5. — Pan a pastofibu$ metüebatur proptér'moruimn 
ssperitatem. v. Voss. ad Virg. Ecl. p. 514.  Kiess/.) 
Tam xexpaog ex uno Laurentranorum reddendum cen- 
set Brunck, Hari. ocv oom ot d 
19. ἄλγεα elüeg]. tu vidisti Daphnin amore contabéscen- 
tem ; hanc lectionem, quam primus dedit Junta 1515., 
Stephanus, :Valckenar., Reiske, Jacobs., Schaefer. 
Dahl. praeferunt reliquis, quae apud Scholiast, in li- 
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Tunc defatgatus nequiescit ; estque. anpagdes - 

Εἰ semper ei acris bilis in saribus aedat. . 

Age (tu enim certe, 'Tltyrsi, Daphnidis. dolores vidisti, 
Et ad summum bucolicae Musae pervenisti,) - u 
Huc adea, sub vlmo considarmaus, Priapo 

Et fontanis Nymphis ex.adwemo, vbi sedea — -. 





brisque scriptis et editis. quibusdem reperiuntur, ἄλγε᾽ 
ἄειδε, vt primus dedit' Editor Demetrius: Ghaieond y- 
Jas Mediol, 1495. et. fidus Venet. 1495., et ἄλγε᾽ ἄειι.. 
dec, quod .sctipsis Gallierg, 3516, se. Eeochler. probavit. 
Locus Virgil; £cl. V, 10. potius euadet ojdec. Pro par- 
cula Jg, quasi plures .Gdd. -omittunt, ex Mediceis 
vires; Cd. praebét zpre; Kies . 

20. ᾿ἐπὶ 1d 'πλέον ἵκεο ᾿ἡἹόσας (pltires Cdd. Molcaz). Conf. 
Ydyll. 5, 45. In? πλέόν᾽ ἄγαγε λύσσας. FEorat. Epist. YF. 1, 
52. veninus ad summum fortunae. Pind. Nem. 6, 
$9. ἐπεὶ οἱ τρεῖς ἀεθλυφόροε πρὸς ἄκρον ἀρετᾶς ἦλϑον. 
Adde loca: α Jacobs. citate: Herodot, VY. 126. ὃς ἐπὶ 
πλεῖστον δ᾽) χλιδῆς de ἀνὴρ vipikedo, 'Epigr. ἀδέσπ. 8935. 
εἷς ἄκηοὺ Ζούσης καὶ ἥβης ἧκον ἐλασύας. — Aelian. Hist. 
An. X. 16. σοφίας εἷς ἄκρυν ξληλακότα᾽ ἄδδρα. Kiessl, 

31. Ζριήπω)] h. e. statuae Priapi. v. Schol. Brunck. de- 
dit Πριάπω. Harl. πτεελέα Ἶ vlmus campestris, Linz. 
Fime, Hüster. Schreb. 

32. Χρανεάδϑων) Ita Scholiastes,, optimi codd, et edd. pri- 
mae, (Mediol. Ald. Florent.), hancque lectienem Ta 
cken. et Brunck, revocarunt in textum. Kgaviadav Ste- 
phan, Heins. Warton, Reiske, qui tamen maluit xga- 
νίϑων. (quod in pluribus cdd. extat, v. Gaisf. K.), im- 
probante Valckenario ob metrum violatum. Scholia- 
stes autem. intelligit νύμφας xgnxidag statuas fontanis 
Nymphis pesitas. Hari, Dicitur χρηνίδες (v. Mosch. 
III, 29.) et Kprnadec (cf Epigr. ἀδέσπ. 709.), vt EL- 
κωνίδες εἰ EAexoviadeg, monente Toupio, Kr »iadsg pos- 
sunt de ipsis fontibus intelligi. Koexada» autem pror- 
sus reiiciendum est ,. quum in genitiyo tertiae declina- 
tionis Dorienses nunquam ev in ὧν mutarint, v, Bentl. 
opusc. philol p. 115, Lips. et adnotata ad Idyll V. 
148... Kaesel. εν 
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7Τῆνος ὃ ποεμενεπος καὶ tui δρύες. αἱ δὲ κ᾿ ἀεέσης, 

"fc ποκα τὸν “ιβύαϑε mori Xoops» ὅσας ἐρέ- 
σδων, 

“1γά τέ ros δωσῶ διδυματόκον ἐς τρὶς ἀμέλξαι, 55 

"4 0v ἔχοεα' ἐρέφως ποταμέλξεταε ἐς δύο πέλλας, 

Καὶ βαϑυ »σσύβεον, κεκλυσμένον ἀδέξ sopa, 


25. nosuevexog (pro πωμενεκός, quod-exhibent Edd, ἹΜ 64. 
Ald. Call et paucae aliae, add. Miéeittair. p. 218. K.) 
post Iuntam cum parte codicum et Stephano dedit Val- 
cken, et Brunck. (quos.sequunptur editores recentiores, 
K.), cui Dores non dixisse videntur goyuev pro ποει- 
μάν. Hari. δρύες} Eichen, sive eiuamodi quales apud 
nos crescunt, sive alius generis fuerint, ScAneb. Add. 
J. .H. Poss. δὰ Virg. Georg. I, 8. p. 50. δᾳ. K. 

24. ὡς ποκα] ὡς ὅκα velx« exstat in aliquot Cdd. et 
edit. Iunt. videturque adeo lectio ὡς ὅκα praeferenda 
esse vulgatae, quae loco VII, 78. non satis defenditur. 
Saepius autem particulae ὡς oz? sic leguntur apud Pin- 
darum, et o£ cum apud poetas Latinos, vt Tibull XII, 
4. 55. — . Pro “ειβυαϑε Ἐς C. Matthiae coniecit 7fiiv- 
βαϑε, ἃ promontorio Siculo: acute et docte, Potuit 
tamen Chromis esse servus e Libya Siciliae vicina, Ce- 
terum structura orationis haec est: ἐρέξων πρὸς Χρόμεν 
ἦσας. conf. Idyll, V, 25. 156. Kiessl. 

26. ποταμέλξεται) futurum med, pro passivo [conf. quos 
citat Matthiae in Gram. gr. p. 690. adde Fischer. ad 
Aristoph. Plut. v. 114. p. 64. ed. Beck. et quem laudat 
Schaef. ad Dionys. Hal. de comp. verb. p. 97. Porso- 
num ad Eurip. Med. v. 556. Kiessl] muégebitur in 
duas mulctras, h. e. tantam vim lactis praebebit, vt, 
quamquam binos hoedos lactet, tamen, si ter per diem 
mulgetur, duas etiam mulctras impleat. Virg. Ecl. III. 
5o. bis .venit ad mulctram, binos alit wbere foetus. 
Harl. Florentinus Geopon. XVIII. 9. capras διδυμοτο-- 
xeiv ὡς ἐπὶ πολὺ dicit. Illas singulos fere parere; ques- 
dam vero vela natura, vela pabuli beneficio esse ge- 
melliparas, quin partum nonnunquam quintuplicem 
edere Áegyptias, observat ex antiquis Physicis Bo- 
chart, Hieros. 1, 5.24. "INiclas. Add, Vossium ad Virg. 
Georg. p. 599. De formula ἐς τρὶς conferatur Herman. 
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Illa pastoralis et quercus. Quodsi ceocineris, 

Yt olim cum Chromide Libyoo contendens cecinisti, 
Capram tibi dabo gemelliparam ter mulgendam, 

Quae, geminos hoedos lactans, duas tamen mulctras la- 


. ete complebit: 


ἊΝ 4 
Et profundum poculum, detersum dulci cere, 





ed Viger. p. 857. et ab hoo laudatus Huschke in anal. 
crit. p. 155. Eet autem ἐς δύο πέλλας eadem ratione 
dictum, qua ἐξ τρίς. Kiessl. 


27. γευωσσύβιον qnid sit, disputant praeter schol. ad ἢ. 1. 
A 


then, Deipn. XI. 2. 7. p. 457. Pollux VI. 16. Suidas. 
Schol ad Odys. IX. 546. Macrob. Sar. V, 21. Quae 
ex illorum disputationibus pro certo comperi, haec 
sunt: Est vas potatorium, ansatum, ligneum, ab initio 
forte ex hedezaceo ligno factum, vnde etiam κίσσένος 
σκύφος dixisse Euripides videtur; deinde vero ex quo- 
cunque, sed ornatum vt plurimum.hedera, rusticis et 
psstoribus proprium.** Aic/as. Euripidis loci hi sunt: 
alter Ándrom. . ! 
πᾶρ δὲ ποιμένων ἔῤῥει λεώς. 
ὁ μὲν γάλακτος κέσσινον φέρων σκύφον. 4 
πύνων ἀναψυκτεῆρ » ὁ δ᾽ ἀμπέλου γάνος. 
alter. Cycl. 5o. σκύφος τὸ κισσοῦ παρέϑεν εἰς εὖρος 
τριῶν πηχέων. Add, Bentl. ad Callim. frag. 'CIX. Rie- 
amer in lex. gr. 8, h. v. censet, κεσσύβιον factum esse per 
literarum trajectionem a κίβυσες. pro seffvosoy. — Vulgo 
rusticorum iste sayphus parvulus erat et μόνωτον ποτ᾽)" 
v, vti tradit PAilemon Gramm. apud Athen. XI, p. 
. hoc autem capacins εἰσσύβιον eo etiam commene - 
dat possessor, quod fuerit ἀμφῶες, duabus ansis instru» 
ctum, Ita Valik. ad h. 1. et in Ep. ad Róver. p. XXV. 
Kiesel. Vberior autem huius poculi descriptio est ca- 
put et pars lius eclogae praecipuas nec ideo culpan- 
da, ob nimium, qui videtur quibusdam, ornatum, 
Haud. pari re£tione excusari potest calathi descriptio in 
Moschi Europa, vt ostendi in Antholog. gr. poet. p. 
258. sq. Hari. Κεκλυσμένον xag Heinsius interpreta- 
tur de κηρογραφίᾳ; Riemer sub v. κλύζω, mit Wachs 
in der Gravüre ausgegossen. Nicles contendit, capra- 


ον rium dicere, poculum suum intus non picatum esse, sed 
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'Auqdec, veorevyéc , ἔτε γλυφάνοιο ποτόσδον" 
Τῷ περὲ μὲν χείλη μαρύεταε ὑψόϑε κισσός, - 
Κισσὸς ἑλεχρύσῳ κεκονισμένος" ἃ δὲ wor αὐτὸν — 9o 





cera bene olenti inductum oblitumque; et Vossius ver- 
tit, mit duftendem Wachse gebonet, quod secutus 
sum.  Conferenda est de omni loco .Everhardií van 
JDriel oratio pro 'Theocritea poculi descriptione, dicta 

. et edita Traiecti ad Bhenum 1788. 4. quae certe non 
sine voluptatelegitur, Kiessi, 


290. γλυφᾶν. scaíptoris manum sive caelum, bL. e. 
sculpturae instrumentum, adAuc redolens. v. Salma. 
sii Exercit. Plin. p. 1044. B. p. 735. sqq. ed. Vitrai- 
Harl. Τλύφανον etiam tornus verti potest, quod vo- 
cabulum pro caelo (Meissel) et scalpro (Grabstichel) 
ponitur. v. interpr. ad Virg. Ecl. III, 58. et Heyne in 
lib. Antiquar. Aufsátze, P, II. p. 145. 84. — Etym. M. 
p. 255, ΝᾺ v. Τλυφίς᾽ λέγεται γλυᾳὶς καὶ τὸ γλύφον ἐργα- 
λεῖον, ὃ καὶ γλύφανον ὠνόμασε Θεόκριτος. — Kiessl, 

29. χεῖλος improprie de extremitate poculi. conf. Klotz. 
id Tyrtaeum p. 55. ed. Altenb. compara Virgilium in 
Ecl. III, 58. qui limam addidit. Hari Tw, quod in 
Iuntae edit. et pluribus Cdd. cum vitioso ποτὶ pro περὲ 
invenitur, praeter necessitatem dedit Valcken. 7 le- 
git Scholiastes. Dahl. comparat Hes. Scut. 146. Kiessl. 
κισσὸς} hedera, Epheu, et quidem vel ea, quam 
Casp. Bauhinus hederam arboream, vel quam poeti- 
cam appellat in pinace theat. bot. p. 505. Ámbae enim 
non forma externa, sed fructu differunt, illa nigro, 
haec aureo. Schreb. De triplice hederae genere conf. 
Voss. ad Virgil. Ecl. p. 120. sq. adde Sprengel hi- 
stor. rei herbar. Tom. I. p. 165. Hoc Joco intelligitur 
bedera nigra s. poetica, qua olim Bacchus, Pan et 
poetae coronabantur, quae a croceis corymbis (gelbe 
Fruchttrauben) χρυσόκαρπος et Theocrito in Epigr. III. 
δ. κροκόεις vocatur, v. Bentl. ad Horat. Epist. I, 19. 
10. Kiessi, 

50. κεκονεμένος plures Cdd. et Brunck. ; at nihil interesse, 
monet Valckenar. (Thomas M. xai κεκονισμένος καὶ xe- 
κονιμένος.). Αονίζεεν vexo vel κονέειν esse pulverem ad- 
epergere, dein in genere adspergere; et diversum 
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Binis ansis, recens factum, adhuc caelum redolena: 
Cuius circum labra serpit superne hedera, 
Hedera helichryso distincta: per quam 





esse a κονιᾷν, calce illinere, idem observat (citans Eu. 
stathium in Iliad. y. p. 209, 58. et o. p. 1155, 15.) ver. 
titque Jocum (quem alii aliter et bic et ad Virgil. Ec], 
ΗΠ, 58. interpretantur) ita: Aedera auri pigmento 
velut adsperso exornata. Hari. &] hedera maior 
sterilis, a prioribus non genere (vel, vt nunc loquuntur 
'botanici, epecie) , sed tantum aetate iuvenili diversa, 
Huic folia angulosa sunt; cum vero ἀποχέετοῦταε, vt 
Theophr. |. 11. c. 18, loquitur, anguli oblitterantur 
et margo fit continuus. Haec sterilis, hedera autem 
fructifera est, —. '"Eliypvgo; denotat cum plantam, 
non, vt videtur, aliam quam quae Gnaphalium Stoe. 
chas ἃ Linn. appellatur; tum lapidem, ἐρσενεκὸν vete- 
ribus, nunc auripigmentum dictum. Forsitan hic ne- 
que planta, neque lapis, sed color intelligendus est 
citrinus, huic cum flore vel potius calyce istius com- 
munis. Átque v. 29. et seqq. sic vertendi mihi vi. 
dentur: Cui circum labra innectitur superne hedera, 
hedera maculis flavis (coloris helichrysi) adspersa. 
Circa hanc autem helix circumvolvitur, fructu or. 
nata croceo,  Hedera, sc. sculpta, maculis flavis 
adspersa, sc. in foliis, Talis hederae foliis variega- 
tis meminit TAeophraetus 1. c., talemque sponte cre- 
scentem Tournefortius reperit in litore maris nigri, 
C£. eius Voyage du Levant. tom. 2. p. 247. Circa hanc 
circumwolvitur helix, foliis ab ista facile distinguenda, 
Sed cum haec neque floreat, neque fructum ferat, te- 
stibus ZAeophrasto l c. Pinioque, difficile videtur 
explicatu, quomodo nihilo minus in hoc poculo fructu 
eroceo ornata fuisse potuerit? nisi statuamus, arti- 
ficem hic licentiae cuidam sculptoriae indulsisse; vel 
etiam, fructum fuisse hederae, helici autem, vtpote 
quae huic circumvolvebatur, ornamento fuisse, Cum 
fractus color croceus fuerit, hederam poeticam Casp. 
Bauhini hic fuisse sculptam manifestum est, quam 
παρπὸν κροκίζοντα ferre Dioscorides 1. YI, c. 210. tradi- 
dit; et quae ab hodiernis Graecis κἰτῷ appellatur, te- 
2 
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Kagno ἕλιξ εἱλεῖται ἀγαλλομένα κροπόεντι. 

" Evrocócv δὲ γυνά, τὶ ϑεῶν δαίδαλμα, τέτυκται, 
"Aaxgra πέπλῳ τὸ καὶ ἀμπυκε παρ δέ οἱ ὥνδρες 
Καλὸν ἐϑειράσδοντες ἀμοιβαδὶς ἄλλοϑεν ἄλλος 
Νεικείουσ᾽ ἐπέεσσι" τὰ δ᾽ οὐ φρενὸς ἅπτεται αὐτάς" 95 





ste Forskolio. Ceterum notandum est, poculum ca- 
prarii non solum sculptum, sed etiam pictum fuisse. 
Schreber. Poetarum veterum loca, in quibus ἐλεχρύυ- 
σου fit mentio, dedit Athenaeus XV. p. 681. A. No- 
stro loco cum Heynio et Vossio ad Virgil. Ecl. IIT, 58. 
Iacobsio ad hunc Theocriti locum et Boettigero in li- 
bro: Vasengemálde 1. 1. p. 82. haud dubie intelligen- 
dus est /Zos helichrysus 8. Gnapbalium stoechas «(die 
Rheinblume), qui flos elegantissimus iterum memora- 
tur Idyll. If, 78. — — Aliter Riemer. in Lexico gr. sub 
v. κονίζω. — "EA autem iam a Niclasio non de tertio 
hederae genere (fruchtloser Kriechepheu), sed de he- 
derae poeticae capreoéie 8. claviculie accepta est. Ari- 
etoph. Thesm. 999. κυχλῳ δὲ περί σε sugoeg εὐπέταλος 
ἕλικε ϑάλλει.--α- — "lotus locus sic explicandus est: ,,po- 
culi oram superne ambit hedera poetica, cuius foliis 
intertexti et quasi adapersi suné calyces floris helichrysi, 
ibidemque claviculae hederaceae croceis corymbis ge- 
stientes devolvuntur.** Ex Vossii sententia ad Virgil. 
l. c. proposita tres cirri hederacei, superne invicem 
implicati, omnem poculi oram sic ambiunt, eius vt 
totam aream in tres partes dividant, quarum prima con- 
tinet mulierem cum duobus amatoribus (52 — 58.); al- 
tera senem piscatorem (39 --- 44.); tertia puerum cum 
vulpeculis perae insidiantibus (45 — 54.). — Kiesej. 

52. ἔντοσθεν) i. e. sub illis hederaceis corollis implicatis 
inter se atque sic consertis, vt vmbraculi instar effi- 
ciant. Haec explicatio, a simplicitate valde commen- 
dabilis, adeo huic loco convenit, vt ἔκτοσθεν, quod 
van Bergem reponi volüit, minime probandum cen- 
seam. — 7υνά reg ϑεῶν codices plerique et editiones 
primae, idque probarunt Niclas, Reiske, Warton. At 
vel versus numeri ostendunt, vnice veram esse lectio- 
nem yuva, ti ϑεῶν dald. (divinum quoddam opus), quae 
est in codice Flor. et in scholiis atque varietate lectio- 
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Claviculae croceis corymbis gestientes volvuntur, 
Intus mulier, divinum opus, sculpta est, 

Ornata peplo et reticulo: iuxta hanc viri 

Promissa coma conspiciendi vicissim , aliunde alius, 
Verbis contendunt: quae nihil movent illius animum: 





num edit. Brubachianae subiuncta memoratur, item a 
Stephano, Valcken. Brunckio et recentioribus editori- 
bus recepta est. Solet quidem pronomen zig postponi, 
vt vs. 56. αἰολεκόν rs ϑάημα; at etiam praemittitur, vt 
Biad. «a,62. «1X ἄγε δὴ, τινὰ μάντεν ἐρείομεν. Adde 
Hermann. de emend. rat. pr. gram. p. 95. vbi de loco 
Pindari Pyth. X, 5. disputat. Notandus etiam locus 
Theocr. XIIT, 62.  Kiessi. 

33. πέπλῳ)] Schol. ἐνδύματε. fuit vero vestis muliebris ex- 
terior, eaque longa. v. indicem Anthologiae gr. poet. 
h. v. Gesner. ad Orphei Argon. 510. Spanhem. ad Ju- 
lian? Caesar. &ub finefn et ad Callimachi H. in Pal. 7. 
ἄμπυξ est proprium apud Lydos capitis ornamentum. 
v, Spanhem. ad Callim. H. in Gerer, v. 125. Eustath, 
Ihad. ε. 558. et y. 469. Hari. 

54. ἐθειράσδοντες malit Valckenar. et dederunt Brunck. 
atque Dahl. — Brunck, item veuxelovr. — ἤγουν, xo- 
μὴν τρέφοντες" κομᾷν γὰρ xal ἐθειράξειν ταὐτὸ, πλὴν ὅτι. 
τὸ μὲν κομᾷν ἐστὶ κοινόν, τὸ δὲ ἐθειράζεεν ποιητοκὸν- 
Schol Pictura vero probabilitatem poeticam et inge- 
nium pictoris s. scalptoris mihi quidem videtur supe- 
rare. Hari, Libro suo sequentia adscripserat 7. Hem- 
sterhusius: ,,Haec pro minus castigatis et modum ex- 
cedentibus reprehenduntur; has enim vivas actiones 
»caelatura non capit: vt iustae accusationi aliquate- 
nus subscribere non abnuero, sic tamen exempla prin- 
»tipum poetarum, quibus nimis evagata Theocriti li- 
bertas excusetur, minime desunt. Eius generis haud 
»pauca studiose collegit Jo. Frid. Gronovius in Dia- 
tribe Stat. p. 22. etc. Servius ad Virgil. Aen. I, 467. 
»VIII, 654. ** Niclasius scite ita: ,, Quae modestior 
»quidam leniturus fuisset μειλίγματε aliquo, videtur, 
»dicas, putes, hoc vel illud fieri, id poeta fieri dicit 
»simpliciter. — Et quidni in sculpturae huius ἐἔχῳρα-- 
»05 quaedam supplerint ingenium et phantasia enar- 


* 


22 OEOKPITOT EIATAAION a. 


᾿Αλλ᾽. ὁκὰ μὲν τῆνον ποτιδέρκδται ἄνδρα γελεῦσα, 
“Δλλοκα δ᾽ αὖ ποτὶ τὸν ῥιπεεῖ νόον. οἱ δ᾽ vx ἔρωτος 
“4]ηϑὰ κυλοιδιόωντες ἐτώῤιωα μοχϑέσδοντι. 

Τοῖς δὲ μέτα γριπδεῦς va γέρων πέτρα τὸ τέτυκταρ 
"fessos, ἐφ᾽ ᾧ σπεύδων μέγα δίκτυον ἐς βόλον EAxes 40 
'O πρέσβυς, κάμνοντε τὸ καρτερὸν ανδρὲ ἐοικώς. 
Φαίης κεν γυίων viv ὅσον σϑένος ἐλλοπιεύεεν" 

"20d οἱ ὠδήκαντι xov αὐχένα πάντοϑεν ἶνες, 

Καὶ πολιῷ neg ἐόντε τὸ δὲ σϑένος ἄξιον ἄβας. 





yrantis cuprarii ? ἐς Eodem redeunt quae vàn Driel pro 
hac descriptione dixit. — Kiessl. 


56. ἀλλ᾽ ὁκὰ μὲν] hanc Hetnsii et Wartoni emendationem 
pro vulgato ἄλλοκα μὲν receperunt Brunck., Valckena- 
rius in altera editione (quum in prima ἄλλοκα μὲν locis 
Homericis Iliad. XXI, 464. 466. XVIII, 472. 159. V, 
595. et Theocrit, Id, 1V, 45. defendisset) atque omnes 

post hunc editores. Ad tuendam lectionem receptam 
Brunck. haec exempla attulit: Homer. Iliad. XI, 64. sq. 
XVIII, 599- 602. XX, 49. sq. Apollon, Rhod. IV, 945. 

' Oppian. Halieut, V, 401. 2, — . Accentum in ὑχὰ pri- 
mus correxit Schaeferus, Ceterum quam pro mutata 
lectione Brunck. affert dialectices rationem, haec non 
violatur, etiamsi ἄλλοκα μὲν retinetur, quum omissa 
particula adversativa enuntiationum ad se invicem re- 
latio non tollatur. Concitatior enim oratio omittit con- 
iunctiones, quarum vinculis sedatior membra conne- 
cti, — Praeter γελεῦσα extant in Cdd. formae γελώσα, 
γελοῖσα, γελᾶσα. — Kiessl. 

.58. κυλοεδιόωντας} Schol. interpretatur, οἐδοῦντες τὰ κοῖλα 
τὰ ὑπὸ τοὺς ὀφθαλμούς, quibus inferiores palpebrae tu- 
ment. À voc. igitur κοῖλον derivatur, quod vberius in- 
terpretatur Foesius in Oeconomia Hippocratis p. 545. 
sed errat, cum contendit, vitiosam esse scripturam κὺυ- 
λοιδ, Prima quidem scriptura fuerit κοιλοεδιᾷν, sed, id 
quod Valcken, iam monuit, sonum auribus ingratum 
vsus in χυλοιδιᾷν mutavit, Lno vero κῦλα et κυλοιδιᾷν 
vbique scribendum esse, statuit Ruhnken, ad Timaeum 
p. 169. vbi de hoc verbo egregie disputat. In hoc quo-: 
que versu poetam μοχϑέσδοντε scripsisse credit. Valcke- 
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. Sed modo illum adspicit virum ridens, 
Modo ad hunc adiicit animum. illi autem prae amore 
Oculis tumentes diu incassum laborant. 
Praeter hos piscator senex et rupes fabrefacta est 
Aspera, in qua contendens magnum rele ad iactum trahit 
Senex, annitenti pro viribus homini similis. 
Dixeris, eum omnibus membrorum viribus piscari: 
Adeo illi tument in cervice vndique fibrae, 
Quamvis iam cano: at vires iuventa dignae. 





nar., et ita Brunck. excudi fecit, quos Dahl. secutus 
est. Harl. De huiusmodi formis, qualis est χυλοιδιύ-- 
ὠντὲς pro κυλοιδιῶντες, jn quibus versu flagitante ante 
vocalem longam ex contractione ortam brevis vocalis 
eiusdem soni auditur, subtiliter disputat vir doctissi- 
mus in Ephemer. liter. Jenens. 1809. no. 244. c. 154.sq. 
Kiessl. ' 

59. roig μέτα vertendum esse praeter hos, primus mo- 
nuit Schaeferus, comparans Idyl. XVII, 84. XXV, 
199. — Vsum verbi ἐοικως illustrat Jacobs. his locis: 
Hes. scut. 215. sqq. 228. Apoll. Rh. L. 7258. — Kiessl. 

40. λεπράς] Schol. λευκή. Alü explicant asperam, quia 
Jepra cutem scabram faciat. Schneider. ex Oppian. Ha- 
lieut. I, 129. niedrige Felsen an sandigen Ufern. — Co- 
gitandus est senex rete in mare proiiciendum omni vi 
per rupem attrahere, non autem rete mari iam immis- 
sum trahere εἰς γρίπισμα, seu sig ἄγραν. Vnus Cid. ἐφ᾽ 
ἄν. — Kiessl. 

42. γυίων ὅσον σϑένος pro κατὰ τύσον GÜcvog , ὅσον γυΐων 
ἐστέν, h. e. omnibus membrorum viribus. Harl. Ymoy si 
quid praeter ἐστὶ supplendum, sic: ξοσοῦτον ὅσον ἐστὶ 
γυίων σθένος. — Kiessl. 

45. ὧδε (poeticepro οὕτως) ex principibus edd. Med. Flor. 
Aldinaque et Cdd. optimis cum Heinsio et Reiskio re- 
stituerunt Valcken. et Brunckius. αἱ δὲ, quae est le- 
ctio vnius Cd. Flor. Callierg. et Stephani, venit in 
editt. Winterton. Warton. et alias. Ἶνες sunt fibrge; 
male vertuntur venae, quae φλέβες vocantur. v. Focsii 

. Oecon. Hippocr. et Schol. Harl. Ἶϊνες sunt, quae apud 
Callimachum in hymno Cereris v. 95. (quem locum ta-, 
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Τυτϑὸν δ᾽ ὅσσον ἄπωϑον ἀἁλετρύτοιο γέροντος 485 
Πυρναίαις σταφυλαῖσι καλὸν βέβρεϑεν ἁλωᾶ; 

Tuv ολίγος τες κῶρος ép αἱμασιαῖσε φυλάσσει 
“μενος ἀμφὲ δέ uw δύ᾽ ἀλώπεκες, ἃ μὲν av ὄρχως 
Φοιτῇ σεινομένα τὰν τρώξειμον, ὦ δ᾽ ἐπὶ πήραν 
Πάντα δόλον τεύχοισα τὸ παιδίον οὐ πρὶν ἀνήσειν 50 
Φατί, πρὲν ἢ ἀκράτιστον é5i ξηροῖσε καϑίξῃ. 





ctat Valck. in Callimachi eleg. fragm. p. 27.) dicuntur 
ψευραί, alibi νεῦρα. À. Gellius N, A. XIII, c. XXII. p. 
613. (p. 179.) (Graeci) vincula et firmamenta membro- 
rum νεῦρα dicunt; vnde nos quoque nervos appellamus. 
Ibidem Valckenario Siciliensis verbi forma qr xovrz, vi- 
detur antiquitus hic fuisse scripta, quia non iam prae- 
teritum, sed praesens verbi tempus requiratur, Αἱ hoc 
ipsum, quod Valck. vult, inest in ῳδήκαντι. Etiam 
apud Philostrat. Ic. I. 15. piscator ἐρέττες μάλα διεξῳ- 
δηκότε τῷ βραχίονι. — Kiessl. 
45. τυτϑὸν ὅσσον] non procul Supplendum esse et ita 
3lene efferendum , τοσοῦτον διάστημα ὅσον ὀλίγον», iam 
ixit Scholiastes. Harl, Recte. Ita Aesop. fab. 16. μώ- 
κρὸν δὲ ὅσον ὑποχωρήσας" quod malim sic expedire, ὑπο- 
χωρίσας ὅσον μέκρον ἐστι (conf. Hermann. ad Aristoph. 
ub. 1. ad Viger. p. 726. et Heyne ad Virgil. Ecl. VI, 
16.) quam cum C. E. Ch. Schneidero V. Cl. in Indice, 
μικρὸν ὑποχωρήσας, ὅσον ὑπεχώρησε, parvum erat quan. 
tum recessit, i. e, paullulum recessit. ἀλίσρυτος γέρων 
est, qui marino vitae genere detritus iam ac retorridus 
est; vt scribit Gellius XV. 50. notante Huschk. ad Ti- 
bull L p. 5. Kiess/. | 


46. 47. Fundus est Homer. Iliad. XVIII, 561. de αἱμασ. 
v. Mollum ad Longi Pastor, p. 597. ed. Bod. Har. 
Add. Hesiod. scut. 500. ibique Heinrich. De voc. αἷ- 
μασιὰ conf, Brunck. ad Idyll. (, 22. Voss. ad Virg. Ge- 
org. p. 509. Πυρναῖος 1. q. πύρενος, ἃ πῦρ. Ita Zimmer- 
mann in Obss. in hoc idyllium, quas 1807. Giessae edi- 
dit. — ᾿Ολίγος de numero proprie ponendum, pro μὲ- 
«pog hic illic, raro tamen, post Homerum alii dixere 
poetae, frequenter vero duo maximi novatores JNican- 


der et Cai/imachus. Ita Valck. ad Callim, fr. p. 255. De 
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Haud procul a sene marino labore attrito 

Purpureis uvis vinea gravis splendet: 

Quam parvulus puer ad imam sepem custodit : 

Sedens : circa hunc duae vulpes, altera per ordines vitium 
Incedit laedens maturas uvas, altera perae 

Omnem dolum parans puerum non prius se relicturam 
Affirmat, quam ientaculo privatum in sicco collocarit. 





eodem verbi ὀλίγος vsu Reiske citat Victorii Var. Lect. 
536, 18. con£, Theocr. XXII, 115. Kiessi. 


49. 49. ὄρχος et üpyazot ordo vitium. v. Eustath. ad TI. z, 
p. 958. 11. et Mitscherlich. ad Horat.,C. ΤΠ. 1. 9. quos. - 
laudat Heinrich. ad Hesiod. scut. 296. Kiessl. Πήραν 
cdd. optimi et editiones princip. πήρᾳ, quod pauci cdd. 
babent, etsq. versu ἀνασεῖν Brunck. avages Ald. Reiske, 
Warton. etc. ἀνήσειν edd, Florent, Steph. Winterton. 
et Valcken. — Toup. comparat Alciphron. III. epist, 
21. Hari. De vulpibus uvarum appetentibus vid. Can- 
tic, IE, 15. Phaedr. fab. IV. Bochart. Hieroz. 1, 5. 15. 
Oppian. Cyneg. III. 458. — In nullo cod, inventa le. 
€tio δόλον κεύϑοισα memoratur in scholiis. Kiessl. 


51. ἄχρατιστον  δπο omnium paene librorum lectionem 
ab altera lectione ἀνάριστον, quae in Cod. Fulvii Vr- 
Sini reperta dicitur et placuit 16. Vossio, Toupio, at- 
que a Brunckio 1n textum primo recepta fuerat, (quum 

"tamen metro adversaretur, v. Theocr. XV, 147. Ari- 
stoph. Av. 1601. Eccles. 548. Clark. ad Iliad. o, 124, 
Ji.), bene defendunt Niclas, Valcken. et Brunck. in 
notis p. 66. qui cum H, Stephan. Thesaur. tom, II. col. 
156. B. derivat a χρατέω, et adiectivum interpretatur 
τὸν μηδενὸς ἐγκρατῆ. adde Porti L. Dor, h. v. Wartoni 
coniecturam πρὶν ἢ νάρεστον Erw ξηρόν ve xaO (En probat 
Valcken. quod ad emendationem τοῦ νάριστον attinet; 
iure autem reiicit £z; ξηρόν ve. Idem in textum recepit 
lectionem plurium codd. et Calliergi etc. καϑίξῃ. Ste- 
phanus dedit καϑίξοε cum duodus codd. , Brunck. xa- 
ϑιξῆ (quod vtrumque iam Casaub. cum schol. vitiosum 
censuerat. J.). καθιεξεῖ vel χαϑίξεν plures cdd. spud 
Gaisford. etiam Aug. καάϑιξεν Ald., xa itv in codice 
inventum praefert Casaubonus. Atque ἐπὲ ξηροῖς καϑί- 
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(tv Anna Fabri bene vertit, meftre à sec, vt vacuum 
a ientaculo ciboque puerum redderet. conf, Ernesti ad 
Callim. H, in Cerer. 114. p. 255. Hemsterhus. ad Ari- 
steph. Plutum, p. 280. b. καθίζειν autem 1n talibua 
loquendi formis significat reddere, efficere ( Add. Schneid, 
«d Memor. II. 1. 12. K.) Harl. Locutio ἐπὶ ξηροῖς κα-- 
iin», in sicco collocare (Thucyd. I, 109. τὰς ναῦς ἐπὲ 
τοῦ ξηροῦ ἐποίησε), sensu improprio nihil aliud signi- 
ficat nisi bonis evacuare, exuere, egenum reddere; vti 
αὖος est egenus, de quo v. Velcken. ad Adoniae. p. 
292. C. item ξηρός, Idyll. VIII, 44. Quae vis obstat, 
quo minus prebetur lectio ἄχραξεστον $10 quidem intel- 

. lecta, ut intellexerunt post Stephanum primum inter- 
pretem Brunck., Harles., Henr. Vossius, quorum hic 
, €ommemorat illum poetarum vsum, quo ponunt adiecti- 
vum notans rem effectam loco rei efficiendae (de quo 
. vsu conf, Rutgers. Ouwens in Noctib. Hagan. IJI, 5. 
p. 969.sqq. Wunderlich. Obss. ad Tibull. p. 105. Schae- 
fer. ad Theocr. p. 215. Hermann. ad Viger. p. 897. et 
quem bic laudat, Seidler. ad Eurip. Electr. 412.) Sed 
in locis a viris doctis collectis haec fere ratio valet, vt 
adiectivum aut participium illud per πρόληψεν positum 
novi quid significet, quod per illa ala, quae addita 
sunt, efficiatur. Atqui in nostro loco inanis tum est 
tautologia: priusquam egenum, egenum reddiderit: 

. quam non satis defenderis loco Pindar. Pyth. XI. 14. 
σερατὸν ὑμηγυρέα καλεῖ συνίμεν, 1. e. coetum congrega- 
ium iubet congregari vel coire, interprete Huschkio de 
Orphei Argonauticis p. 50. Merito igitur Ahlwardt. et 
Dahl. hanc lectionem reiecerunt, Neque vero illud sa- 
tis elegans videtur, quod ab interprete Italo Pagninz 
propositum Drexlius (in Obs£. spicilegio Paviae 1795. 
edito) probavit, 2) ᾽νακράτιστον. Quasi vero, quod im- 
roprie et venuste verbis ἐπὶ Engoigs xaO. dictum esset, 
idem perspicuitatis scilicet causa proprio vocabulo ex- 
primi potuerit! Melius loco consuli videtur, si legeris 
πρὶν ἢ ἀνιαρὸν — quo verbo vtitur Noster II, 55. sic- 
que Tibull. II. 5, 73. nullius erat custos, nulla exclu- 
sura dolentes Janua: aut, quod propius abest a simi- 
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Sed ille ex caulibus asphodeli pulceram decipulam ad lo- 
custas capiendas nectit, 





litudine literarum vulgatae lectionis, ἀγάριστον, pro 
quo ille gratiam mihi referet nullam. — liess. 

52. ἀνθερίκεσσι) Vide Schol, et plura apud Foesium in 
Oecon. Hippocrat. h. v. Spanhem. ad Callim, H. in De. 
lum v. 193. p. 508. sq. Ern. Triller. Observatt. p. 109. 
qui iam laudavit Jo. Bod. a Stapel ad Theophrasti hi- 
stor. plant. libr. 1, cap. 7. p. 17. in primis libr. VII. cap. 
12. Pg. 969. copiose de illo asphodeli genere disseren- 
tem, Harl. ἀνϑερίκεσσι ] caulibus Asphodeli. '4y0zoiE 
est caulis asphodeli ; ἀνϑέρεκος vel ἀνθέρεκον eius fru- 
£tus vel flos, testibus Scholiast. Theocr. et Nicandr. 
nec non Dioscor. Asphodelus vero, qui hic intelligitur, 
1s esse videtur, quem Asphodelum ramosum Linneus 
nominat, Germani weisse Ásphodil oder Goldwurz. 
Iconem Ciusius hist. pl. l. p. 196. et ex eo Bodaeus a 
Stapel ad Theophr. p. 875. sub Ásphodeli I, ramosi no- 
mine habent. Quomodo vero ex his ἀνθερίχεσσε locu- 
sticipulas suas eonstruxerint veterum Graecorum pueri, 
nos iam latet. Schreber. Eustath. ad Iliad. z. p. 1206, 
7. — 1201, 56. ἀνθέρικος ὁ τῆς ἀσφοδέλον καρπὸς ἢ xav- 
Aoc" ἡ δὲ χρῆσις καὶ παρὰ Θεοκρίτῳ. Longus in Pastor. 
I. p. 12. Schaef. »j μὲν ἀνθερίκους ἀνελομένη ἠῶϑεν ἐξελ- 
9ovca ἀκριδοϑήραν ἔπλεκε. Conf, ad h. 1, Boden p. 4o. 
sqq. Apud Herodot. IV. 190. Nomadum Africanorum 
οἐχήματα dicuntur esse σύμπηκεα ἐξ ἀνθερίκων ἐνερμέ- 
wor περὶ σχοίνουρ. --- ᾿Δπριδοθϑήρα cst decipula ca- 
piendis locustis apta factaque (Feldheimenfalle). '4fxoic, 
locusta, εἰ τέττεξ, cicada (Baumgrille) diversa sunt 
animalia. v. Dorville ad Chariton. p. 515. sq. Lips. 
ytrasque autem a veteribus eaptas et animi causa caveis 
inclusas fuisse, docent loca a Dorvillio collata, Ho- 
dienum cicadas sic caveis inclusas in Hispania in mu- 
liercularum cubiculis asservari, narrat Fischer, in 
Ephem: Geogr. 1799. m. Sept. p. 4480. Cavea vocatur 
Grilleria. v. Osbecks Reise p. 20. qui liber citatur in 
Allgem, deutsche Bibl. Bd, 44. St. 1. — Brunck, ad Ae- 
schyli Sept. c. Th. p. 546. vbi Simmise epigramma af- 
fertur, et Zimmermann. in Obss. in boc idyllium. — 
Dabl. nostro loco lectionem multorum et bonorum cdd. 
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Σχοίνῳ ἐφαρμόσδων" μέλεταν δέ οἱ οὔτέ τε πή-- 
θα 

Οὔτε φυτῶν τοσσῆνον, ὅσον περὶ πλέγματε γαϑεῖ. 

Παντά δ ἀμφὲ δέπας περιπέπεαταε ὑγρὸς dxos- 

| $90c, 

"dioAuxoy τε ϑάημα' τέρας κέ vv ϑυμὸν ἀτύξαι. 





ἀκριδοϑήκαν praetulit, quam lectionem item tres eodi- 

ces in loco Longi ad nostrum expresso exhibent. Vul- 

petam tamen nondum repudio. Quidni enim pastores 
has bestiolas decipulis venati fuerint, ne manibus ap- 
prehensas laederent? XKiess;. 

55. πήρας pro πήρης Brunck. et Valcken. in altera edi- 
tione, quos recentiores secuti sunt. — Pro σχοίνῳ viro 
doctissimo nescio cui hic σχοῖνον placuisse, quia ἀν- 
ϑέρικες  iunceó filo iungebantur, monuit Valcken. 
Kiessl. 

54. περὶ πλέγματι] v. de hoc vsu praepos. περὶ Schaefer. 
ad Longum, p. 357. — Kiessl. 

55. ὑγρὸς ἄκανϑος] Beckius in comm. acad. de interpreta» 
tione vett. scriptor, 1791. 4. editis a pag. 18. sqq. de 
vocabulo ὑγρὸς ita disputat, vt doceat, ὑγρὸν, quod 
descendit a stirpe ὕγω (Lat. eugo: cf.Scheidius ad Len- 
nepii Lex. etym. gr. T. II. p. 1019. s. add. Riemer. in 
Lex. gr. sub ὕω), non quodvis humidum proprie signi- 
ficasse videri, sed quod humore aliquantum intumuis- 
wet, ita vt si quis leviter tangeret, sentiret molliter 
illud cedere. Vnde ὑγρὰ κέλευθα Homerus et simplici- 
ter ὑγρὴν mare dixit, vbi de mari placido et leni intel- 
ligi vult; idem ὕδωρ (Odyss. IV, 458.), ἔλαιον, γάλα 
appellavit ὑγρόν, et Odyss. XIX. 440. μένος ἀνέμων 
ὑγρὸν ἀέντων commemoravit. Quem loquendi vsum po- 
steriores imitati sunt, in his Theocritus Idyll. XVIII, 
45. XV, 117. Deinde omnino quicquid aquosum, hu- 
midumve esset, ὑγρὸν dictum est, vt fluctus, fluvii. 
Denique, quicquid humorem contineret, aut liquore 
conspersum esset, vt ὑγρὸς ἀγκῶν Soph. Antig. 1256. 
(1222. ed. Erf. min.). Ex prima notione fluxerunt tro- 
picae quaedam significationes vocabuli, in quibus re- 

naret notio mollioris tumoris. Sic Pindaro dictum, 
yth. L, 17. ὑγρὸν νῶτον aquilae Jovis sceptro insiden- 
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[unco concinnans; neque peram curat, 
Áut plantas tantum, quantum opere, quod texit, dele- 
. ctatur. 
Yndique poculum arhbit mellis geanthus, 
Áeolicum spectaculum : quod miraculum animum obstu- 
| pefaciat. 





tis, i. e. dorsum quod pennis paullulum elatis intu- 
muerit, tactu tum admodum molle, vt solet esso in 
avicuhs dormientibus. Anacreont. Od. XXVIII, 21. 
ὑγρὰ ὄμματα (Horat. Od. I, 56. 17. putres oculi), oculi 
aliquantum tumentes, hincque molliores, quales sunt 
lacrimis aut humore suffusi, — Virgilius Eclog. IIT, 45. 
Theocriti ὑγρὸν dxavOo» mollem acanthum reddidit, 
quod non nisi partem imaginis, quae in Graeco est, ex- 
primit. Inest enim etiam hoc, quod flectitur facile et 
amplectitur. omnia, vt surgentes herbae plures, quae 
succo leniter turgent. Hactenus Beckius, Virg. Georg. 
IV, 128. flexi vimen acanthi. Plin. Epist. V. 6. 16. 
acanthus in plano mollis, et, paene dixerim, liquidus. 
$- 36. acanthus hinc inde lubricus et ffexuosus.  Nicla- 
sius ad locum Theocrit. haeo habet: ,,pingit hoc epi- 
»theton illud genus acanthi, quod laeve est et proprio 
nomine παιδέρως, item μελάμφυλλον audit, cui ab 
,Dioscor. Hi, 19. φύλλα λεῖα et καυλὸς λεῖος tribuun- 
,tur, cum alterum genus aculeatum sit et crispum. 
»,Plin. XXIL 54.** Add. inprimis Vossius ad Virgil. . 
Ecl p. 325. Παντᾶ Valcken. Dahl. Jacobs. v. ad VIIT, 
&1. πάντα Reiske. vt hedera superiorem poculi oram 
ambibat, sic inferiorem binasque ansas acanthus or- 
nabat.  Kiessd. 

56. αἰολεκὸν recte, quum nauta sive mercator, ἃ quo . 
suum illud poculum emerat aliquando, tantum artis 
admirandae prodigium, vt Thyrsidis illud mentem stu- 
pefacere£, fuerit Calydonius sive Aeolicus. v, Schol. 
Casaub. et interpretes ad h. 1l. atque Hesych. sub h. v. 
ibique Alberti. Vulgatum ainoAex0v, quod vt in scriptis 
codicibus plerisque veteribusque editionibus, ita et- 
iam est in cod. August. i. e. noeuevexov , placet Koeh- 
lero, [.fimoAcxov vel propterea non probandum, quod 
teste Clitarcho ap. Athen, XI. 7. Aeoles τὸν σκύφον vo- 
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Τῶ μὲν ἐγὼ πορϑμεῖ Καλυδωνίῳ αἶγα T ἔδωκα 

νον, καὶ τυρόδντα μέγαν λευκοῖο γάλακτος" 

Οὐδέ ví πα ποτὲ χεῖλος ἐμὸν ϑίγεν, αλλ ἔτε κεῖ-- 
^ T0 

" dyoavros. τῷ κέν τυ μάλα πρόφρων ἀρεσαίμαν, 60 

"dixe uos τὺ φίλος τὸν ἐφίμερον ὕμνον ἀεέσῃς. 





cabant κσσύβιον. Reiskius haec: ,,Saepe “ἰολεῖς et 4i— 
οτωλοὺς inter se permutari, docct Grotius ad Aratum 

' 5Phaenom, v. 255. p. 6. v. etiam Canteri N. L.5, 5. et 
»Schotti observat, 2, 46, qui lectionem αἰολεκὸν aucto- 
,1Titate Phavorini Camertis stabilit, ** — "Thucyd, 111. 
102. ἀνεχώρησαν οὐκ ἐπὶ Πελοποννήσου, ἀλλ᾽ ἐς τὴν 4ὲ0-- 
Alda, τὴν νῦν χαλουμένην Χαλυδώνα. — Post ἄχανϑος 
malim plene interpungere; nam vs. 56. caprarius omnem 
operis pulcritudinem cum patria et vi, qua spectantis 
animum afficiat, complectitur, Kiessl] τυ (dorice pro 
cd) ϑυμὸν (τὴν σὴν διάνοιαν explicat Scholiastes,) more 
Homeri aliorumque poetarum dixit Theocritus. v. Valck. 
Harl. Orationis structuram diverso modo expediunt 
viri praestantissimi Matthiae in Gram. gr. p. 567. et 
Hermann. de ellipsi et pleon. p. 567. θάημα suspectum 
est ob ἃ breve; nam doricum ϑαητὸς (Idyll. XV, δά.) 
est pro ionico ϑηητός. adde XXII, 200. ϑαεῖτο. Quare 
aut cum Hesychio scribendum θέαμα (vel potius ϑέημα), 
aut cum Porsono delendum τί, Kiessl. 

57. Vulgo τοῦ, pro ἕνεκα vel ἀντὶ τούτου. [Conf. Her- 
mann. libr. cit, p. 140. 145. et Matthiae p. 465. Vsum 
verbi διδόναι illustrat Valck. et ad h. 1. et ad Adoniaz. 
p. 240. sq. Kiessl] Valcken. ex cdd. duobus Flor. et 
ex Vat. rescripsit doricum rg, quod probavit Reiske, 
et Brunck. dedit τώ μὲν ἐγών. — ἾΩνος (quod legitur 
Iliad. «p, 746. v. Toup. K.) secundum Schol. est, o δέ- 
δωσί τις, ἵνα λάβη τὶ τῶν πωλουμένων, aut secundum 
Hesychium zu ἢ καταβαλλομένη ἀντὶ τινός. Τατγὶ. 

58. τυρόξις est adiectivum, et supplendum ἄρτος. τυρόεις 
γάλακτος igitur non est caseus (actis, sed placenta ex 
caseo et lacte mixtis confecta. v. Valcken. Sic qye«o106, 

' scil σῖτος. vel ψαιστόν, scil ἄλφιτον, denotat far mo- 
litum, vel farinae vino oleoque imbutae pugillos. v. 
Kuster. ad Arístoph. Plutum v. 150. (cuius verba repe- 
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Pro hoc ego nautae Calydonio capram dedi 

Preüuum , et magnam placentam ex caseo lacteque can- 
dido factam: 

Necdum labrum meum attigit, sed adhuc servatur 

Intactum. hoc te lubentissime donavero, 

98i mihi tu, amice, amabile istud carmen cecineris: 


tit Leisner. ad L. Bos. de Ellips. p. 28. adde locum Ti- 
maei a Schaefero ibi allatum. Kiessl.) Harl. Τυρὸς pri- 
mam habet productam (Idyll. V, 87.), hinc zvugóevra 
suspectum est, videturque cum Porsono corrigendum 

ὕντα. lta ἄρτον τυρώντα dixit SopAron apud Athen. 

25. p. 110. Ὁ. Ad Theocriti locum respexit Lon- 
gus in Pastoral. ΠῚ. P. 112. (p. 88. Schaef.) xoi ἔριφον 
αὐτῇ δώσειν ἐπηγγείλατο, καὶ τυροὺς ἁπαλοὺς πρωτορῥύ- 
του γάλακεος καὶ τὴν αἶγα αὐτήν. — Kiessl. 

59. οὐδ᾽ ἔτ. Valcken, et Brunck. ovde; vulgo. Virgil, Ecl, 
III, 45. necdum illis labra admovi, sed condita servo. 
Hari. Nos scripsimus praeeunte Ald. οὐδὲ z πα, quae 
particulae et alibi coniunguntur et Iliad. α, 242. οὐδὲ 
εἰ πώ μοι πρόφρων τέτληκας εἰπεῖν ἔπος — D, 252. οὐδὲ 
zí πω σάφα ἴδμεν --- Nostro loco £r; plane superfluum 
est, Conf, autem quos de particulis οὔτο πω citatSchae- 
fer, ad Gregor. Cor, p. 109. — IIa pro πω praeter alios 
codices praebent etiam Mediceus bonae notae et Vati- 
canus. Notandum ϑίγεοεν cum accusativo, Pro ἐμὸν Lips. 
ἐμοῦ. Kiessl. | 

60. ἀρεσαίμαν, ab ἄρομαι. Homer. Odys. e, 95. καὶ ἤραρε 
ϑυμὸν ido. — Kiessl. 

61. αἰκέν μοι] Brunck, αἴκεν' in notis tamen probat 16- 
ctionem Cod, Caesar, αἴκα μοι. Hari, Hanc lectionem 
ego quoque praetuli et restitui. Kies. ' 

ἐφίμερον ὕμνον) carmen pastoribus amabile , sive, vt Ni- 

, qui hanc lectionem defendit, probante Reiskio, 
vertit, hymnum amatorium,, desideratipum; et War- 
ton. animadvertit, epitheton illud ἐφέμερος etiam Idyll. 
VIIL 82. coniungi cum φωνᾷ. Valck. tamen cum Hein- 
sio, cuius longam et ingeniose explicitam coniectu- 
ram et observationem Warton. quoque repetiit, neo 
tamen probat, malit scribere τὸν ép “ἡμέρᾳ ὕμνον. n. 
carmen. bucolicum de infortunato Daphnidis amore 
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Κοῦ τοι τὲ φϑονέω. noray , ὦ yaO£ τὰν γὰρ doiday 
Ov τε πα εἰς «“1ἴδαν ye τὸν ἐκχλελάϑοντα φυλαξεῖς. 
ΘΥΡΣΊΣ. 
“ἄρχετε βωκολικᾶῶς, ῆωσαι φίλαε, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Θύρσις ὅδ᾽ ὦ E Αἴτνας, καὶ Θύρσιδος δ᾽ & φωνά. 05 





prope Himeram, fluvium in Sicilia, primum canta- 
tum. Ζζαγί. Heinsii rationi hoc maxime obstare vide- 
tur, quod, quum Stesichorus Himeraeus (Aelian. V. H. 
X, 18.) aptissime dicatur ποιητὴς ἔφ᾽ “ἡμέρᾳ » minus ta- 
men apte carmen ipsum ὕμνος ip Jucoq. — Jiessd. 

62. κοῦ τί zv κερτομέω, nec sane habeo te ludibrio, nec 

. sane haec dico tui irridendi causa , rescripsit Brunck, 
ducibus codd. Vaticanis et scholiasta; atque antea Ca- 
saubonus, Valcken. et Niclas. hanc bonam lectionem 
ingenio potius Theocriti, quam librarii alicuius dignam 
esse iudicarunt ac probarunt. — De dorismo nóray 
pro πρόσαγε v. Gregor. Cor. de dial. p. 195. ibique Koen. 
Harl. Equidem sequor Drexlium statuentem, lectio: 
nem κερτομέω antiqui alicuius grammatici, non indocti 
sane neque inficeti, notam marginalem esse, qui qui- 
dem meminisset loci Homer. Odys. VII, 155. /feodaua, 
τίμε ταῦτα κελεύετε κερτομέοντες ; aut alius similis, Nam 
quod Dahlius censuit, vtramque lectionem ab ipso 
poeta profectam esse, ita vt alteram in margine adpin- 
xerit, hoc pro arbitrio sumtum, neque argumento 
idoneo demonstratum est, φϑονέω autem, sive Jacob- 
sii explicationem sequeris, cui favet Virgilii Ecl, I, 11. 
non equidem invideo, sive aliam, sic est dictum ex anti- 
qua sentiendi ratione, vt lectionem κερτομέω plane ex- 
cludat. Jacobsii verba haec sunt: ,,Hoc quoque ad 
,Imuneris praestantiam commendandam facit, Nam quae 
»quis invido donabst animo, praestantissima ]icet, 
Ὁ ΒΟῸΣ augere tamen accipientis opes videbantur, sed 
»,unminuere, Hinc passim qui alterum beneficio affi- 
,Ciunt, invidiae suspicionem a se avertere student; 
»vt Ovidius: Parve, nec invideo, sine me liber ibis in 
»"rbem.'* Mihi tamen verba potius sic explicanda vi- 
dentur: £ibi non invideo insignem canendi facultatem. 
$i quis enim invido animo vehementius quam pro ani- 
mi persuasione laudaret, is laudato nocebat, conf. J. 


H, Vossius ad Virg. Ecl. VII, 27. p. 562. — Küiessi. 
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Nec tibi invideo. Àge, o bone: carmen enim 
Nequaquam Orco oblivioso reservabis. 


THYHASIS. 
Incipite bucolicum, Musae carae, incipite carmen, 
Thyrsis hic est ab Aetna, et Thyraidis haec vox. 


63. πα, doricum, habent aliquot codd. et sic scriben- 
dum esse putat post Koenium ad Gregor. p. 189. Brunck. 
— ἐκλελ. a verbo Siculo λελάϑθω, orto a praeterito tem- 
pore λέλαϑα. v. Koen. ad Gregor. p. 169. sq. Zarl. 
Cum editoribus recentioribus restituimus za pro vul- 
gato mo. Nisi in talibus voculis forma dorica constan- 
: ter praefertur, non video, quid proprietatis dialecto 

doricae relinquatur. — — Mosch, Epitaph. Bion, 21. 

οὐκέτ᾽ ἐρηκαίησιν ὑπὸ ϑρυσὶν ἥμενος ἄδε 
ἀλλά παρὰ Τλουτῆϊ μέλος λαϑαῖον ἀείδων 
Hunc locum attulit Jacobsius. Kiessl. 
θά. De versuum intercalarium, quos παρεμβεβλημένους 
vocant, iteratione egregie, vt solet, disputat Eich- 
stadtius V. Exc. in Ouaestionum philologicarum spe- 
cimine cap. IV. Quod autem idem non dubitat servan- 
dae aequalitatis causa versum 65. qui cantilenae sim- 
plicissimum aliquod prooemium ac veluti praeludium 
(de quo optime iudicavit Dan. Heinsius Lectt. Theo- 
crit. p. 201.) continet, versui 64. praeponere, vt car- 
men, cuius cantrices Thyrsis Musas esse bucolicas 
iusserat, incipiat v. 66, a verbis, n& nox ao $0 —, 
in eo liceat mihi viri summi sententiam deserere. Quum 
enim etiam vs. 65. pertineat ad Thyrsidis cantilenam, 
consentaneum e$t, vt iam ante haec verba Musae in- 
vocentur. Tum omnis locus ad vs. Gg. proodi instar, 
uae liberiore, quam reliqua, lege teneretur, haben: 
us est. Kiessl. 

65. ἀδ᾽ à φωνά] Sic cod. Aug. edd. Callierg. Steph. Win- 
terton, Reisk. Valcken. Brunckii et aliae. Quam lectio- 
nem, prae Aldina ἀδέα gov« (quae item in edit, Lo- 
van,), aut Koehleri (metrum evertente) emendatione 
commendat cum auctoritaà Gregorii Corinth. de Dial., 
qui p. 190. (vbi vide Koen.) hunc versum ita scriptum 
reliquit, Θυρσιος ἀδὲ ὦ φωνά" tum antiqui moris in ex- 
ordiis simplicitas: TAÀyrsis Jetnaeus hic est, et Thyr- 
aidos haee est eantilena. v. Valck, — De Daphnidis 
C 
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Jl& nox dg 90 , ὅκα Δάφνες ἐτάκετο, πᾶ mox, 
Nvuga: ; 

'H κατὰ Πηνειῶ καλὰ τέμπεα, ἢ κατὰ Hivdo ; 
Ov γὰρ δὴ ποταμῶ γε μέγαν ῥόον εἴχετ᾽ Idvano, 
Οὐδ᾽ Αξενας σχοπιᾶν, οὐδ᾽ "“κεδος ἱερὸν ὕδωρ. 

" Aoxeve βωκολικᾶς, ῆἤϊἑσαε φέλαι, ἄρχετ᾽ αοεδᾶς. 70 
Τῆνον μὰν ϑῶες, τῆνον λύχοε ὠρύσαντο, 
Τῆνον xà x δρυμοῖθ λέων ἀνέκλαυσε ϑανόντα. 


vita et fatis v. Aelian. V. H. libr. X. cap. 18. Diedor. 
Sic. IV, 84. Parthenii Erotica, c. 29. Dorvillii Sicul. 
cap. IV. p. 25. et Warton. in notis et in addendis, qui 
lam laudat Hardioni commentat. in Hist. Mem. lit. Pa- 
ris. acad. tom. VI. p. 5x Edit. 4to. 1740. et Tom. V. 
p. 91. Compara Virgil. Ecl. X. 9. seqq. Harl. Lectio 
ἀδέα novum defensorem nacta^ est Gerhardum, V. D. 
in Lectionibus Apollon. p. 146. Sed quum àd a et in 
pluribus iisque bonis codicibus reperiatur (conf. Dor- 
vill. ad Chariton, p. 199. Lips.), neque repugnet legi 
a Gerhardo 1. c. positae, separatum spondeum 1n quinto 
pede vitiosum esse, quandoquidem articulus cum suo 
substantivo arctissime pronunciando coniungendus est, 
hanc lectionem nondum reiiciendam esse censeo. — 
Dioscorid. Ep. XVI. 
Θέσπες ὅδε τραγικὴν ὅς ἀνέπλασά πρῶτος ἀοιδήν. 

Vnus Cd. Regius Θύρσιος, sic Brunckius scripsit, item 
cum Gregor. Corinth. p. 190. idque Koenius e dialecto 
positum videri pose indicat. v. Gregor. 6. CXXI. p. 
311. Apud Pindar. Pyth. 6, 55. JIageog pro Πάριδος. 
Kiessl. 

66 —69. Daphnidis morituri scenam circa ipsas Syracu- 
sas vel in earum vicinia constituit Theocritus. Is enim 
v$. 117. moriens valedicit Arethusae et 'ÜTlhymbridi 
propeSyracusas, v. Warton, Tempe in Thessalia, amoe- 
nissimus tractus, v. Aelian. LH. V. lib. IIT. 1. quae me- 
dius Peneus perfluit (v. J. H. Voss. ad Virg. Georg. p. 
840. H.); JPindus mons in Thessalia in finibus IMace- 
doniae et Epiri (cf. Strab. IX. c. V. f. 12. p. 454. Cas.); 
fluvius etiam fuit eiusdem nominis. v. Schol. et Ae- 


Lan, X. 40. Strab. IX. c. 4. $. 10. “παρε, fluvius ἐν 
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Vbi tandem eratis, quum Daphnis contabescebat, vbi 
tandem, Nymphae? 

Anne in Penei. amoenis tempe, an in Pindi? 

Certe enim magnum flumen Anapi non tenebatis, 

Neque Aetnae speculam, neque Ácidis sacram vndam. 
Incipite bucolicum, Musae carae, incipite carmen, 

Illum sane thoes, illum lupi rugitu deploraverunt, 

Illum etiam leo ex sylva exstinctum deflevit. 





Συρακούσαις τῆς Σικελίας. Liv. XXIV, 56, v. infra ad 
VIL, 151. 44cío, hodie Chiaci, amnis ex Aetna in Si. 
cilia decurrens. v. Vibium Sequestr. p. 4. et Oberlin. 
ad illum p. 66. sq. (Ovidii Fast. IV, 468. sq.) Ornate 
vero scripsit Theocritus pro hoc, Nymphas Daphnide 
morituro abfuisse. — $54, eratis, ex pr. edd. revoca- 
runt Reiske et Valcken. Vulgatum 5jo9' servavit Brunck., 
et in notis parum interesse scribit, 7σϑ᾽ scribatur, an 
30 , Quia bo! non est aeolicum ἦσθα , erase, sed 
ἦσθε, eratis, ab imperfecto med. ἤμην. — conf, Vir- 
i. Ecl X, 9—12. Harl. De particulis ἡ --- 5 conf. 
nsor. in Éphem. lit. Jeu. 1809. no. 246. Ad Πιίνδω 
intellige τέμπεα, vt Pindi valles amoenae intelligan- 
tur; nam xoera Jlivówo esse non potest in Pindo. — 
Dahl. citat Áristoph. Nub. 270. sqq. add. Ovid. Met. 
I, 569. ibique interpretes. —Kiessi. 

68. ποεταμῶ γε Brunck. ex Florentina. Zlar/. Recepimus 
pro ποταμοῖο cum Schaefero, quem vide ad b. 1. et ad 
Dionys. de Comp. Verb. p. 280. Kiess/. 

71. θῶες) feri canes, Schaballen, quorum Chandler in 
Fieisen in Klein - 2ísien frequenter facit mentionem, 

ui tamen aeque ac Zeones hodie in Sicilia non repe- 
ziuntur, at vel olim fuisse ibi tradebantur, vel ad au- 
gendum luctum a poeta fingebantur: quare neque ac- 
cusandus est poéta, neque cum Grammaticis frizide 
legendum ἄν ἔχλαυσε. conf, Virgil. Ecl. V, 27. ibique 
interpretes, et Bion. 1, 10. 94. sqq. (Iacobsius haec 
praeterea loca collegit: Dionys. Epigr. IX. ἀμφὶ δὲ 
zuuo Σεῖο καὶ ἄκλαυτοι γλαῦκες ἔϑεντο γόον. Nonn. 
Dion. XV. p. 466. το. Hymno interfecto καὶ δάμαλις 
ϑάχρυσε xoi ἔστενεν ἀχνυμένη βοῦς. et paulo post: ἀναυ- 

22 
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" Aoyere βωκολικῶς, ώσαι φίλαε, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Πολλαί oi πὰρ ποσσὲ βόες, πολλοὶ δέ τε ταῦροι, 
Πολλαὶ δ᾽ αὖ δαμάλα: καὶ πόρτεες ὠδύραντο. 75 

"Aoyere βωκολεικᾶς, ωώσαε φέλαι, Xoyer. ἀοεϑάς. 
'Hvó: 'Ερμῶς πράτεστος ἀπ᾽ ὥρεος, eine δέ, fagi, 
Τίς τυ κατατρύχϑεε; τίνος, ὦ ᾽γαϑέ, τόσσον ἔρασσαε; 

* Adoxere βωκολικᾶς, ωσαε φίλαι, ἄρχετε αοεϑδᾶς. 
ἼΙνϑον τοὶ βώταε, τοὶ ποιμέγες, ἀπόλοι ἦνθον. 80 





ϑέες ἔστενον ἄρχτοε, Kai βλοσνροῖς βλεφάροισε λέων ὠδύ- 
ρέτο Βούτην. Kiessl.) Harl. Θὼς illud est animal, quod 
canem aureum Linneus, Persae Schacail vocant. Gonf. 
Comitis a. Buffon hist. nat. tom. 15. p. 157. 158. Lu- 
pus aureus Oppiani. Male lupus cervarius in versione 
latina; hié enim ]ynx est, a thoe diversissimus. Schreb. 
Versionem latinam correximus, In nota manu scripta 
Harles. citat Harduin. ad Plin, H. N. VIII. c, 51. et 
Aelian. N. A. I. 7. — Vossii explicationem huius loci 
ad Virgil. Ecl. V, 27. p. 246. propositam nemo facile 
probaverit, Confer tamen eundem ad Eclgg. p. 392. sq. 
Kzessi. 

75. Μώσαι, πάλιν, et deinceps fere semper, dedit Brunck. 
atque antea haec quorundam codicum lectio iam pla- 
cuerat Wartono. |. Hari. 

74. Virgil. Ecl, X, 16. stant et oves circum. —  Particu- 
lae δέ re, quas e tragicis exulare iubet Hermann. ad Vi- 
ger. p. 036. recurrunt vs. 82. XV. 120. Kiessi. 


75. πολλαὶ δὲ dap. omisso αὖ edit. Brunck. cum pluribus 
cdd. Δαμάλην Scholiastes, quem vide, poeticum esse 
vocabulum dicit; Gregor. vero Corinth. deDial. p. 257. 
Doribus adserit. Conf. Warton. qui Theocritum ab in- 
iuria Scaligeri, Poet. libr. V. cap. 5. bene defendit. 
αν , Scaligero reprehendenti poetam, quod vs. 74. óra- 
tio decrescat, quum quem thoes lugeant, et lupi, et 
leones, nihil mirum sit, eum domesticum pecus lugere, 
respondet Warton., illa quae finxit poeta de feris, 
haud quaquam connecti cum illis quae de pecore. 
Kiessl. Ζαμαλεις, vt scribitur in Cdd. Vat. et Barocc. 
non est Tlheocriteum: neque ab aliis observatur ab 
Ammonio et Thoma adnotatum. inter voces δῳμάλη et 
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Incipite bucolicumi, Musae caràe, incipite carmen. 
Multae eius ad pedes vaccae, mulü item tauri, 
Multae etiam iuvencae et vitulae luxerunt, 

Incipite bucolicum, Musae carae, incipite carmen, 
Yenit Mercurius primus de monte dixitque, Daphni, 
Quis te conficit? quem, o bone, adeo ardes?  ' | 

Incipite bucolicum, Musae carae, incipite carmen, 
Venerunt bubuld, pastores, caprarri venerunt, 





δάμαλις discrimen: ex Aristophane seg? ὀνομασίας ἡλι- 
κεῶν haec etiam excerpta leguntur apud Eustath. Hom. 
Od. ,. p. 550, 7. Boo» — 7uvQos μὲν οἱ zéAeeos καὶ ἐνόρ-- 
qe αἱ δὲ OxÀeas Borg μόνον. τὰ δὲ νέα Δαμάλαει, καὶ 
“αμαλεες, καὶ Mosyo, καὶ llogug, καὶ Πόρτιες, καὶ 
Πόρτακεφ. Valck. | 

77. «m ὥρεος ( pro οὔρεος) duo codices Flor. et Vat, Win- 
terton, Valck. et Brunck, De dorismis in hoc versu v. 
Gregor. Cor. de Dial. p. 196. p ibique Koen. Mercu- 
rius vero vti inter pastorales deos primus dignitate, 
ita hie primo looo ponitur. Diodorustamen Siculus IV. 
cap. 84. p. 527. et Donatus, aut quisquis auctor fue- 
rit, in vita Virgilii p. CLXXVIII. tom. 1, ed. sec. Vir- 
gi. Heyn. Siciliensem Daphnin Mercurii filium fuisse 
tradunt. Harl. De Mercurio pastoralibus diis annume- 
rato haec Joca lacobsius citat: Leonid, Tar. Ep. 27. 
Hermocrat. Ep. 2. Arnald. de Diis Assess. p. 157. ei- 
demque sermo Mercurii expressus esse videtur ex care 
mine Sapphus ap. Dion. Halic. T. IL. p. 46. — Valcken. 
monet, patri minus convenire illud: zírog, ὦ γαϑέ, 
τόσσον ἔρασσαι.ς Piersono, cui ogsog suspectum esset, 
quod nec Valckenar. plane probat, οὐρανῶ in mentem 
venit. Αἱ recte Iacobs. in Ánigadv. in Carm. Theo- 
cri praemissis edit. Bionis et Moschi p. VI. interpre- 
tatur ex silvis, h. e. pascuis. — "Epgaacas (ab ἐράμαι) 
recte Stephanus, quem non deserere debebant Reisk, 
(qui ἔρασαε reliquit) et Brunck. ( qui scripsit ἐράσαε). 
"Egeopas semper passive dicitur: hinc suspecta est 16- 
ctio loci Idyll. II, (49. . Kiess. 

9o. Compara Virgil. Ecl. X, 19. Borras autem (dorice pro 
pobres) sive βουκόλσι, bubuici, honestissimi habeban- 
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Πάντες ἀνηρώτευν, vi πάϑοε κακόν. ἦνϑ' ὁ Πρίηπος, 
Κήφα, Ζαφνε τάλαν, τί τὺ τάκεαε: & δέ τὸ κώρα 
Πᾶσας ἀνὰ κράνας, πάντ᾽ ἄλσεα ποσσὲ φορεῖται 
ρχετε βωκολικῶς, Μῶσαε φίλαε, ἄρχετ᾽ ἀοε-- 
δᾶς.) 
Ζατεῦσ᾽. d δύδερώς τις ἄγαν καὶ ἀμάχανος ἐσσί. 85 





tur pastores: αἰπόλοι, οαργαγίξ, fuerunt infimae digni- 
tatis. Medium inter illos, secundum quorundam sen- 
tentiam, tenuerunt ποιμένες, Oopiliones: vide Dona- 
tum in vita Virgilii p. CLXXVI. adde v. 86. Obtinue- 
rat tamen vsus, vti cel. Heyne ad Donati locum mo- 
net, vt βουκόλοι eodem modo, quo ποιμένες. omnino 
de quocunque pastorum genere dicerentur. adde Schol. 
item JZarton. in diss. praelim. de poesi bucolica etc. 
psg. XXXI. sqq. et -Hardion. de pastoribus Theocriti 
in JMemoir. de literas. des 4. e£ B. L. Paris, 1746. p. 554. 
sqq. «Πανὶ, 

81. 7ΖΙρίηπος (vt vs. 20. et: Mosch. IIT, 27.) dedit Valcken. 
(quem recentiores editores secuti sunt, 77.) quia in sua 

. dialecto sic cum Ionibus scripsisse videbatur poeta. 
Hari. 

02. T! νυ Brunck. — Mox ὦ δέ γε Beiske, ὦ δέ τυ Brunck. 
vulgatum « δὲ τε defendit Casaubonus p. 55. (qui tamen 
τὸ pro ge dorice positum esse perperam statuit. Etiam 
Valck. scribi vult τὲ —— σὲ. Kiessk.) et retinuit Val. 
cken, conf. Gregor. de dial. p. 200. sqq. cum censura 
Koenii Hari ἃ δέ ye Cd. Neapol. et ed, Call. — Koe- 
nius p. 202. lectionem Brunckii videtur praeferre. K. 

, 85. πῶσας — κράνας ( pro vulgato πᾶσαν — κράναν, quod 
et ipsum in cdd. reperitur, Jí.) Brunck. restituit ex 
pluribus Cdd. gopeiras, schwebt, eleganter signat ani- 
ii motum et celeritatem quandam cursus. Imitatur 
Bion I, 25. Harl. Noli nimium in φορεῖξαε qugerere. 
Kiessl. 

84. Hic primum pro gíAas, πάλιν habet 9. (is est Cod. 
Colbert. a Sanctamando collatus. A.) in versu inter- 
calari, Sic est rursus v. 09. sed gl. adnotat ibi yg. φί- 
Aci. V. 04. neutrum apparet, adeo vt versus claudicet, 
v. 99. est zaAoy. sic et v. 104, at v. 100. integer plane 
deest, 111. rursus est φίλαι. Versus vero.intercalaris 
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Omnes interrogabant, quid mali pessus esset. venitPria- 
pus, 
Dixitque, Daphni miser, quid tu tabescis? puella autem 
Omnes per fontes, omnes per sylvas pedibus fertur 
(Incipite bucolicum, Musae carae, incipite carmen.) 
Quaerens, Ah, stultissimus amator consiliique inops es. 





qui in edit. Heins. est 114. ponitur praepostere in MS. 
inter vv. 115. et 116. ibi autem παλὲν legitur. v. 119. 
rursus οίλαι. denique 122. πάλιν. — Sanctam. 

85. Mira, est. varietas lectionis et interpretationis. v. 
Heinsius, Warton. et Valcken. ξατεῦσα, δύσερως, non- 
zrulli cdd. Ald. Reisk. ζατοῖσα, duodecim Cdd. apud 
Gaisf. (arevo. d, Warton. ζατοῖσ᾽. ὦ, Steph. Winter- 
ton. Valcken. (Tn edit, altera cum Hentssterh, et Brunck. 
dedit ζαλοῖσ᾽. ἃ —. K.) quod reposui. Heinsius con- 
iecit ζατῶσ᾽. ἃ — , quod cum glossis gr. ὑποτιτεύουσα 
vel φράξουσα explicat suspicans, dicens, Mihi vero 
placet coniectura Wartoni et Hemsterhusii, a Brun- 
ckio recepta, ζαλοῖσ᾽. ὦ — quae aemulatione capta, 
suspectum amatorem habuit; cumque eodem viro graece 
doctissimo arbitror, verba, quae sequuntur, esse Pria- 
pi, non Nymphae, quae quidem non quaerebat Daph- 
nin ad Aetnam commorantem et inventu facilem, sed 
vt adspectum perfidi amnatoris vitaret, infenso animo 
longe a locis, in quibus degebat pastor, per montes 
et silvas aufugiebat. Mox ἀμάχανος Valck. et Brunck. 
(quos recentiores sequuntur. μᾶχος est Idyll. 2, 95. K.) 
cuius inconstantia nullo modo mutari potest. Harl. Sic 
ἀμήχανος ἴδ diceretur, in quem nullaeimachinae quic- 
quam valent, nullis machinis expugnnabilis. Vsitatior 
tamen, quando homines dcc. ἀμήχανος, est vis activa, 
consilié inops. De δύσερως conf. Valcken. ad Callim. 
fragm. p. 259. sq. et quem ibi citat, Hemsterhus: ad 
Lucian, Timon. p. 158, 42. —  Verissime monuit Ia- 
cobsius et 1n animadvers. in carmina Theocriti et ad h, 
1. in edit. Theocr., hanc de Daphnidis amoribus fabu- 
Jam non esse ex aliis scriptoribus explicandam, quippe 
quorum nullus cum Theocrito satis amice consptret. 
Exipso igitur Thyrsidis carmine hocsolum intelligitur, 

. Daphnidem puellae alicuius amore correptum praeina- 
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Βώτας μὰν ééysv: νῦν δ᾽ αἰπόλῳ aspi ἔοικας. 
᾿Μεπόλος ὄκχ ἐσορῇ τὰς μηκάδας, οἷα βατεῦνταε, 
Taxerat ὀφϑαλμώς, ὅτε οὐ τραγος αὐτος ἔγεντο. 
"Αρχετε βωκολικῶς, ώσαε φίλαε, ἄρχϑοτ᾽ ἀοεδᾶς. 
Καὶ τὺ δ᾽, ἐπεί w ἐσορῇς τὰς παρϑένος, οἷα γε-- 
Aevvst, 90 
Ἴακεαε ὀφϑαλμῶώς, ὅτε οὐ μετὰ καῖσε YOQeUEtg. 
Tuc δ᾽ οὐδὲν ποτελέξαϑ'᾽ ὁ βωκόλος, ἀλλὰ τὸν αὐτῷ 
“γυε πικρὸν ἔρωτα, καὶ ἐς τέλος &vve μοίρας. 





turo fato obiisse. Hoc ei Venus paraverat irata, quod 
se Amoris impotentiam superaturum esse iactaverat, 
cf. 97. Verum Daphnis quamvis gravissimo dolore cor- 
reptus, tamen non cedit amori, séd in ipso certamine 
perit, Venere ipsa invita, — Incertissimum est, quod 
tamen Heinsius pro certo ponebat, puellam, quae h. 1. 
commemoratur, Echenaidem illam esse, cuius JPParthe- 
nius n. E. ]I. c. XX]X. mentionem facit; hacque Hein- 
sii opinione nititur Hemsterhusii coniectura (ados. 
Iacobsius servandam censet vulgatam scripturam, quam 
cum vetere enarratore sic explicat, vt Daphnidis con- 
solandi causa Priapus hoc finxisse existimetur. — Mihi 
videntur difficultates huius loci sic expediendae esse. 
Certum est e vs. 97. Daphnidem adiuravisse, nunquam 
se ab Amore superatum iri. Át Veneris fraude factum 
est, vt puellae cuiusdam amore inflammaretur. Haec 
igitur puella vbique Daphnidem in pascuis investiga- 
bat; sed Daphnis amori non cessit tamen, Atque hoc 
ipsum est, quod Priapo mirum videtur, et ob quod 
. vocatur δυσέρως et ἀμήχανος, infelix amator et consi- 
lii inops, qui amoris desiderio perit et tamen a puella 
amata investigatur. — Addo Hermanni notam p. XIV. 
»Scribendum puto ζατευ : quin quaere eam. Vtuntur 
hoc verbo Hom. ἢ. Apoll. 215. Merc. 592. Hesiodus 
»O. et D. 598. "Vulgatae lectioni res ipsa repugnat. 
Neque enim quaerebat, sed fugiebat Daphnin puella. 
»Nonnus XV. 507. p. 450, 20. d πόσα Δάᾳνες ἀειδὲν ὁ 
»»βουκόλορ᾽ ἀμφὶ δὲ μολπῇ παρϑένος ἀστιβέεσσεν ἐκεύθετο 
ο"μάλλον ἐρίπναις, ποιμενίης φεύγουσα βοῆς μέλος.  Ad- 
»stipulatur Virgilius, qui e praecedentibus Theocriti 
»verbis illud hausit, £ua cura, Lycoris, perque nives 
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Bubuleus vero vocaberis, nuno caprario similis es, 

Caprarius quando videt capras, vt inscenduntur, 

Tabescit ocnlis, quod non hircus ipse natus eet. 

. Incipite bucoljcum, Musae carae, ineipite carmen. 

Etiam tu, vbi vides virgines, vt rident, 

Tabeseis oculis, quod non cum illis choreas ducis. 

His quidem nihil respendit bubulcue, sed suum 

Conficiebat acesbum amorem, et ad extremam conficie- 
bat mortem. 





»alium , perque horrida castra sequuta est. * — Tocus 
Nonni favet coniecturae Bindempnni φεύγοισ. — Kiessl, 


86. Betra; dedi cum Valcken. pro vulgato fovrag^ μὲν vero 
vett. editionum cum Winterton. Reiskio et Brunckio 
retinui; nam in caesura positum producitur. Heinsius, 
quem reliqui secuti sunt, dederat μάν. At doricum 
μὰν non pro μέν, quod hic propter particulam sequen- 
tem δὲ intelligi debet, sed pro “μὴν legitur, monente 
Brunckio. Ad vs. 87. conf. Gregor. de Dial. p. 305. 
ibique Koenii notam. Hari. Betinuimus μέν, non ob 
sequens δέ; nam non setiper, sequente δέ, praecedit 
μέν; sed ob codicum consensum. Ad sensum perinde 
est, sive μέν, sive μᾶν legitur. — Ola non est quando, 

“τ sed quemadmodum, vt apud Pindar. Ol..1, 24. Pyth. 5, 
31. — Eustath. ad Il. TX. p. 741, 48 z3 637, 50. ex hoo 
versu βατέῦνται aÉlert. — Kieasl. 

90. γελεῦντε Valck. Brunck. e cdd. Vatic. et Barocc. ye- 
λῶντε vulgo. Jarl. 'Triplex erat in cdd., duplex in 
vetustis edd. lectio, γελᾶντε, yelero, γελεῦντι. Sex 
cdd. apud Gaisf. μετὰ rijos. Kiesel. 

92. ποτιλέξαθ᾽ ἃ Stephano in edd. insequutas irrepsit. 
primam et antiquam Jectionem (editionum primarum 
optimorumque cdd.) ποτελέξαθ᾽ revocarunt Reisk. Valck. 
et Brunck. — ἀλλὰ — μοίρας" sed suum tolerabat amo- 
rem. acerbum , atque, in illo fortiter ferendo, sitam ad 
Jinem vsque traneigebat. Harl. Valck. τρὺς δ᾽ scripsit 
pro rex δ΄, Nescio an non recte ἀνύειν ἔρωτα explicetur 
tolerare amerem. Potius sic capiendum videtur: confi- 
ciebat, i. e. superare studebat amorem, in quo prepo- 
sito sic permansit, vt adeo moreretur. Kiessi. 
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" doyeve βωκολικᾶς, ἥπΠθσαε φίλαι, ἄρχοτ᾽ ἀοιδᾶς. 
' Hv0é yo μὰν ἀϑεῖα καὶ & ΚΚύπρες γελάοισα, 55 
“ίάϑρια μὲν γελάοισα, βαρὺν δ᾽ ura ϑυμὸν ἔχοισα, 
Κήπε, τὺ ϑὴν τὸν Ἔρωτα κατεύχεο, oqys, λυγε-- 
"4o οὐκ αὐτὸς Ἔρωτος ὑπ᾽ ἀργαλέω ἐλυγίχϑης; 
"Ζρχετε βωκολιυκᾶς, Mooec φίλας, ἄρχετ' πιοεϑᾶς. 
Τὰν à ἄρα xy ὦ .Ζάφνις ποεαμείβεσον ὕζοόνερε βα-- 
. Qin, ὉΠ τ 100 
Κύπρι νεμεσσατά, Κύπρε ϑνατοῖσιν ἀσεεχϑής" 





95. ἀδεῖα, neutrum in plurali, pro ἡδέως. Vertum vero 
ipsum sic corrigere malit Brunckius: adv ye. μὲν ἦνϑεν 
καὶ ἃ Αὐπρις γελαοίσα. Harl, Iacohsius cenaet fortasse 
legendum esse ddsi« λάϑρη Kung. γελ.; eiusmodi quid 
sequentia tantum nom flagitare. Koppiers. in Obss. p. 
σά, ἦνϑέ ys μὲν nori μὲν χ ἃ δῖα Kyxpig yelagsqa. ὦ δῖα 
est lectio Scholiastae. Ruhnken. ἄδιστα. Piersonus, 

|. ἦνϑε μὲν d Δηὼ τε καὶ & K. Wassenberg. ἦνθέ ye μὲν 

δριμεῖα καλοῖς Kun. ye, Ahlwardt. ἦνϑέν y ἀδέα μὲν 

«αἱ « Kun. γελ., ἀδέα μὲν γελάοισα. Hermann, p. XV. 
ὗνϑέ ys μὲν ἀδεῖα καὶ ὦ Κύπρες yeldorou, 
ἀδέα μὲν γελάοισα, βαρ. s. τ. À. 

Graefíio, V. Cl. in Epistola critica in Bucolicos grae- 

cos, Petropoli, 1815. 4. edita, placuit 
ἦνϑὲέ γε μὰν ἀχρεῖα καὶ d Konque γέλαοισα" 

quod locis Homer. Il. 2, 269. et Theocr, XXV. 73. in 

auxilium vocatis intelligi vult de non integro et parum 

ad naturam composito maligno risu. — — Mihi acqui- 
escendum esse videtur inlectione vulgata, quam Husch- 
kius V. D. in Litterar. Ánalecten herausg. v. F. A. Wolf, 

1. p. 176. sic construit, ἦνϑέ γε μὼν ὦ Kunpig düsiex 

«ei yela040& — κἦπε. Adiectivum ἀδεῖα cum ἦνϑε con- 

' iungendum, monuit etiam Hermannus, qui vertit, ve- 

nit hilaris, et Soph. O. R. 82. laudat. Z/andam Vene- 
rem intelligit Huschk. qui verborum positionem satis 

. defendit Joco Callimachi Del, 525. ᾿ 

— — — ἃ δηλιὰς εὕροτο νύμφη 
παίγνεα πουρίζοντιε καὶ '" ArrólÀomo γελασεύν. 
Denique ne λάϑρια quidem damnandum, aut cum H. 
Vossio &ubdole explicandum est; imo λάϑρεα γελᾷν ni- 
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Incipite bucolicum, Musae carae, incipite carmen. 
Àt vero venit etiam dulcis Venua ridens, 
Occulte quidem ridens, sed gravem iram animo ge- 

;. ^ -Fens, 
Dixitque, tu sane Amorem gloriabaris, Daphni, te su- 
E . peraturum : 
Nonne ipse:ab: Ámore gravi superatus es? 

Incipite bucolicum , Musae carae, incipite carmen. 
Huic igitur Daphnis respondit, Venus gravis, 

Yenus odiosa, Venns mortalibus infesta: 





bi aliud significet "nisi c/o, occulte ridere, 1. e. tam 
leniter, vitali vixsentibnt. Qui risus aut veram animi 
hiburitatem, aut melignitatem caussam potest habere. 
Nostro: 1oco Venus animi hilaritaten: prae se ferre pu- 
tanda est, quamvis. emimo irata. .. Kzess?, 

96 a£ sine δοιὰ subseripto , Valcken. iu edit. 1. in al- 
tera λάϑριδξ da. vitóedd/ Flor. scriptum cum Brunck. 
dntéposurt. "Tum βάρην ex. Aldino exemplari dedit 

. Keigk, repugnante Valvken. (nam attica quidem sunt 
αὔξη) ἄνθη, βλάστη, at βάρη prorsus inauditum.) JH. 

97. .Cum Brunckio dedimus Ave», quod est in vno 
Cod., in aliis λιγυξεῖν, λυχιξεῖν, λυχίζεεν. Citatur ver- 
sus ἃ Schol. ad Aristoph. Vesp. 1478. Vsum verbi e 
palaestra petiti ilustrat Huschk. in Anal, crit. p. 154. 

essi, 

98. ἡ ; plures cdd. et Call. vnde suspicatur Valcken. hic 
scribendum esse 5j 9, vt Idyll. II, 6. 20. 158. etc. quia 
hoc in interrogationibus a Tbheocrito potius, quam ἄρα 
adbibetur. At dg aeque bonum esse, docet Idyll. VII, 
149. 151. monuitque Brunck. Zarí Add. Schaeferi 
Mel crit. p. 89. — Kiessl. 

100. ποεαμείβετο, quod XXL, cdd. apud Gaisf, item Cd. 
Aug. et edd. primae exbibent, receperunt Reisk. et 
Valcken. ποταμείφψατο, quod in duobus est Cdd., a 
Stephano insequentes editiones et Brunck. adsciverunt. 
Harl. Versu proximo nonnulli cdd. ἐπαχϑής, quod 
cum ἀπεχϑής saepius permutatur, vt docuit Piersonus 
in Verisim, p. 67. 60. Valcken. tamen defendit vulga- 
tun. Kiessi.. . 
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" Hd yao qodoósi aso , ἅλιον ἄμμε δεδύκδεν" 
“Ζ΄ἄφνες κεῖν αἴδᾳ κακὸν ἔσσδτάε ἄλγος ἔρωτος. 





102. 105. Hunc locum, in cdd. diversimode scriptum, inter- 
- pretes mire tentarunt et varie explicuerunt. Quam ego 
edi lectionem in textu, ea ex editionibus Dan, Heinsii 
et Valckenarii expressa est, atque hanc sententiam 
subiectam habet: Odiosa Fenus, Fenus mortalibus ini- 
míca (omnia enim iam indicant, solem, nempe vitae, 
nobis occidere), Daphnis etiam apud inferos amoris in- 
fortunati erit documentum. Reiskius ita dedit: — ' 
(Hég ydg φράσδει πάνϑ'.) ἅλιος ἄμμε δεδύκει. 
Ζαφνες sar etc. . 
Sol nobis occidit, (in praesente) hoc est, ἐπ extremo 
vitae vereor articulo, fatum supremum nobís imminet : 
jd enim loquuntur omni&, sc, signa et argumenta vitae 
meae declinantis, aut omnes me&e res. Denique Brun- 
. €kius, vti Toupius Scholisstae secutus interpretatio- 
nem iam antea suaserat, ita reposuit versum ; 
ἤδη γὰρ φράσδεε πάνϑ᾽ "Arc ἄμμε" δεδύκοι 
ddg9uc, ν -- — — — ἔρωτι. 
[Hsec lectio, quam etiam Dahl, recepit, exstat in cd. 
enedict. August. duob. Laurentian., in editt. Aldi, 
Calliergi, Lovaniensi, Steph., Whitfordi, Winter- 
ton., nisi quod cdd. Laur, et Edd. Ald. atque Call. 
post ἅλιος distinguunt. Dahl. item scripsit " Epwrog. Edit. 
Mediol. pr. ἤδη γὰρ φρασδει, mavO  &Atop ἄμμε δεδύκη 
“άφνις. € εἶν a, Kiessl, ]) Atque quouiam viri illustris 
Analecta veterum poetarum graecorum non in omnium 
erunt manibus, pluribus animadversio hominis illius 
doctissimi et explicatio huc translata haud erit mole- 
sta, ,,Addixerat se Daphnis Nymphae Echenaidi, cui 
iuraverat, se nunquam in alterius feminae amplexus 
turum, Irritum iusiurandum fecit regiae cuiusdam 
puellae fraus, quse; quum pastorem deperiret, vino 
,9um obrutum libidini suae morigerum habuit. Com- 
»perto furto, Echenais in furorem acta amorem odio 
commutavit. At Daphnis, qui datam Nymphae 
fidem non sponte violaverat, ab eius amore non de- 
»sttit, cuius vi tandem contabuit et periit. Haec est 
,,cantici summa, quod canit Thyrsis. Hinc intelligenda 
,Veneris amarulenta irrisio: GJoriabarie nullum in, te 
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Iam enim loquuntur omnia , solem nobis occidisse: - 
Daphnis etiam in Orco malus dolor erit Ámoris. 





»fore Cupidinis imperium : coegit te (amen ad alios amo. 
»res. Hinc intelligenda etiam: Daphnidis verba versu 
3105. deduwe. deprig, x5» Αἴδῳ κακὸν ἔσσεται aÀyog 
»»ἔφωτι. Moritur Daphnis, et apud inferos etiam gravi 
»dolore Gupidisem γε. Scilicet sidebit Cupido, me 
»etiammum apud inferos Jichenaidem amare, quam re«- 
ΡΤ amare nunquam. desi. Quam enim in me frau- 
»dem maohinatus est, cuiusque eum nunc ex matris 
»PFeneris verbis auctorem, intelligo, ea regiam quidera 
»,puellam voti sui compotem fecit, sed animum meum 
»4 Nympha non alienavi£: non est ergo, quod trium- 
»phum agat. Hinc intelligitur etiam, quid significent 
»verba ἤδη J'4P qoaodts πάνθ᾽ "Aoc ἄμμε. Odiosa 
»PFenus, ἐμὰ ENIM pueri malas artes admoto lumine 
»mihi patefacit Sol, quem nec tua furta escis olim la- 
»tere sivisse, * Koehlez πᾶρ ἅλιος coniicit. Harl. Dah- 
lius huius lectionis sensum sic constituit: ,,7b, 7/e- 
hus, infestiseima es hominibus ; novi enim iam frau- 
,uem et crudelitatem, qua meum velementissimum 
,, amorem , vel apud inferos non ceseaturum, excitasti, 
»puellam vero tam asperam reddidisti, vt meo fJagran- 
tissimo desiderio nihil moveatur. Sol — idem qui fur- 
» tivum tum cum Marte congreseum (Odyss. VIII, 366. 
»sq.) patefecit — mihi has quoque artes indicat. ** In 
luntina, ἤδη γὼρ qoe«cón xavÜ vA» ἄμμε δεδύκην 
"dügvig. κεὶν aliq κ- &. ἄλγος ἔρωτι. Quae Stephanus se- 
cutus hanc veram loci lectionem esse arbitratur: 505 
γὰρ φράσδη, πάνϑ᾽ ἅλιον ἄμμε δεδυκεῖν; Ζάφνες κείν αἴδᾳ 
— vt sit: ἐάπιπθ ergo dicis, omnem «solem occidisse ? 
id est: iamne de vita nostra actum esse dicis? iamne . 
extremum vitae diem mihi instare ais? Quanquam 
φρασδὴ malit fortasse quispiam exponere: puéas, exi- 
stimas, Versum 105. idem Stephanus sic explicat: 
JDaphnie etiam apud inferos erit acer dolor 4£mori, h. 
e. atqui, etiamsi mori me contingat, velipsa vmbra 
mea vehementes,Ámori molestiss exhibebit. Stephanum 
* sequuntur loan, Henricus et Henricus Vossii, versum 
105. sic scribentes:  Zfoüy»eg κεὶν fije κακὸν ἔσσεξαι 
ἄλγος "Egerog! «Αὰ hanc rationem οἱ illustrandam et 
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"AMoxere βωκολικάς, BMooci φίλαε, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 





confirnandam Henr, Vossius p. 9. haec profert : ,,Daph- 
nis consolationibus Mercurii pastorumque ne verbum 
»quidem respondit; nunc mordaci Veneris cavillatione 
exasperatus, silentia rampens: Jenus odiosa , excla- 
,,mat,'tu causa perfidiae, quae mihi quamvis ad amo- 
rem pristinum reverso morte luenda est, tu Penus 
»0mnibus mortalibus abominanda, omnem iar solers 
,,0ccidisse putas? Vt vernacula diceremus: Glaubet du 
wirklich, dass schon aller Tage Abend eey ? hoc est: 
noli triumphare de me, donec appareat, vter nostrum 
victor tandem evaserit, /Inconcussa fides et apud infe 
.,ro& Cupidini, qui me ad alios amores cogere frustra 
tentat tentabitque, molestiam parabit.** Strothus 
Jocum sic scribit et explicat: 

ἤδη γὰρ φράσδει πάνϑ' (ἅλιος ἄμμε δεδύκει" ): 

“ἄφνις -- . 
Daphnis Venerem increpare incipit, eique dedecora 
,8ua obiicere wult, Hinc addit: JNullam enim video 
,Ccaussam , cur tibi parcens haec seileam: omnia igitur 
»iam tua dedecora enarrabit Daphnis (qui proxime 
mortem te amplius neque timet, neque veretur) et in. 
,,Orco malus dolor erit 4£moris.** Wassenbergius haec 
coniecit: ἤδη ydo (scil ἔξεστι.) qoocdse πανϑ΄. ἅλιος 
ἄμμε δεδύκει. Δάφνες κεὶν ᾿Αἴδᾳ κακὸν ἔσσεται αἶσχος 
“Ἔρωτος. — Οταεξε p. 5. sq. ita: ) 

ἤδη vc ἄσδειν orav O'- ἅλιος ἄμμι dedcume 

polth AD^ v — ἄλγος "Ἔρωτα, 
Jlavra φράζειν, monente Graefio, pertinet ad antece- 
dentia, et particula yag ostendit, causam afferri, cur 
ille Venerem tam aspere allocutus sit. Oratio autem 
ἀσύνδετος est, vt par erat in magna animi commotione, 
lingua post longum silentium in prima verba erum- 
pente.— Versus 102. est παρένθετος 5; v5. 105. vero con- 
tinuat ipsam orationem ad Venerem, respondens vv. 

7. 8. ,,Odiosa Venus, Venus mortalibus infesta, — 

jam enim omnia dicenda, instante nobis morte! — 
Daphnis vel mortuus magna dolendi materies Amori 
erit: invictus enim est, quem tu ab Amore superatum 
gloriabaris.** Propter locum Eustathii, quem mox affe- 


rimus, Hermannus legendum putat ( ἤδη ydo φρασδ᾽, ov 
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Incipite bucolicum , Musae carae, incipite carmen. ' 





πανϑ᾽ ἅλιυν ἄμμε δεδύκειν iam enim dic, non omnes 
mihi soles occidisse, Dicuntur haec, inquit, cum qua- 
dam acerbitate in hanc sententiam: iam consolare me, 
δὶ vis mitis videri, tanquam qui non prorsus perierim, 
— Eustathius..ad. Il. z, p. 1266, 47. — 150606, 59. ἐν- 
τεῦϑεν δὲ ovauevog ὁ Θεόχριτὸς qnos τὸ οὐ πάντα τὸν 
ἥλιον δεδύκεεν, ἤγουν οὐ πώσας συντελεσθῆναι τὰς ἡμέρας 
τοῦ ζῆν. Αἵ idem Eustath, ad Od. v, p. 1895, 16 — 759, 
4. χαθὰ καὶ Θεόκριτος ἥλιον πάντα δεδύχεεν λέγεε κῷ ἤδη 
ϑνήσκουτι.. ἴοι, multum igitur Eustathio hoc quidem 
loco .videtur tribuendum, et particulam ov perperam 
ab eo additam iam Stephanus iudicavit. Reliquae hu- 
ius loci lectienes et.explicationes à nobis commemora- 
tae partim boc vitio labdrant, quod post πανϑ᾽ oratio 
interpungitur,.quo numerorum elegantia evertitur; 
partim hoc, quod adsciscunt accusativum gto», qui 
casus nullius codicis auctoritate nititur, quum contra 
ἅλιος in cdd, ὅτ. apud Gaisf. inveniatur; partim boc, 
quod Veneris et Martis amores, a Sole deo patefacti, 
inepte prorsus huc trahuntur; partim hoc, quod ex- 
plicationis-simplicitate sententiaeque congruentia de- 
stituuntur, si'exceperis Graefii explicationem, quam 
meam íacio, ita tamen vt lectionem paulo aliter con- 
stituam; nam infinitivus φράσϑδειν uragnam infert ora- 
tioni duritiem, Mihi quidem vitium inesse videtur in 
verbis goacdte navO , et Theocritus versum sic scri- 
psisse : 
ἤδη γὰρ φράσϑω, ἐπεὶ ἅλιος ἄμμε ϑεδύκει. 

iam enim. libere loquor, quandoquidem etc. Cuius le. 
ctionis, quae etiam cum vsu loquendi Theocriti ἐπεὶ 
frequentantis bene convenit, reliquiae apparere viden- 
tur in ggaodes πανϑ΄. Lectio gesuina iam mature eo 
potuit corrumpi, quod πάντα explicationis causa in 
margine scriptum, hinc deinde in textum illatum ne- 
cessario particulam ἐπεὶ expulit. Eidem lectioni favet 
locus Alciplggonis ILL. 28. ab Iacobsio allatus," vbi 
puella manum sibi illatura, postquam moriendi cepit 
consilium, ad dominum scribit haec: &xove ἀναφανδόν" 
πάντα γάρ M05 περιαιρεῖ φόβον ἡ πρὸς τὸ τελευτᾷν Opp" 
favet item locus Virgilii Ecl, Υ1Π|, 20. extrema moriene 
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Οὗ λέγεταε τὰν Κύπρεν ὁ βωκύλος, —- Porte mor 

| "dav, ^ ^ ^* 108, 

"Eome mov dyyicav: τηνεὶ δρύες, ὧδε κύπειῤος. — 
[20s καλὸν βομβεῦντε ποτὶ σμάνεσσε péA acax.] * 

"Moxere βωκολικᾶς, ῆώσαε φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀαοεδᾶς. , 

᾿Πραῖος x δωνις, ἐπεὶ καὶ μᾶλα vofisdei, Θ᾿ 1 





tamen adloquor hora; vbi Heyniàs loci Theocritei 
non immemor fuit. — In diversis cdd. est ῥεδύκη, δε-- 
δύκην, δεδίχει, δεδύκειν. — Versu 105. praefero. eum 
Graefio ὕξρωτε, quod nititur cdd. Flor. et edit. Iqnt. 
itemque a Stephano probatur. Genitivus ἔρωτος cóm- 
mode explicari nequit; vnde natae sunt emendatio- 
nes, vt T. Hemsterhusii εἴσεται pro ἔσσεταὶ, sciet, sen- 
Het, qui illud ad sensum referri monuit adnotato Ióco 
Apollon. Rh. Lib. II. v. 155. Koppiersii (in Observatt, 
Phil. p. 75.) et Bindemanni Ζάφνεδε, denique V assbn- 
bergii oloyog: cui iam Beckius in comment, süpr4 Lit, 
P- Lxx. oblocutus est, Kiessl. | Uu 
105. Est euphemismus [ Imo ἀποσιώπησις, quiácum cón- 
feres Virg. Ecl. III, G. Add. L. Bos. Ell. p. 588.' Ed. 
Schaef. ἄνα Abi ad montem Idam ,. vi Anchises 
Venerem, scil tentasse et cum i]la reni habuisse diti- 
tur, v. Schol, Non est igitur, quod cum Reiskio pro 
λέγεται substituamus λέχεται vel δέχεται, Jecto vel hospi- 
tio excipit. Conf. Longi Pastoral. p. 446. ed. Bodeni, 
ibique notam Molli et Yungerin. (p. 124. ed.-Schaef.;. 
ἕρπειν vero est vocabul, Doribus de incessu vsitáti 
(etiam Homero, vt Odyss. 17, 158. v. Schaef. 4d IL. 
Bos. Ellips. p. 188. Add, Maittair. de Dial. p. 548. X.) 
Callim. H. in Pallad. 5. ibique Erneáti, Pro oj, ui, 
salit Valck. ὦ, probante Brunckio. Hari. Dahl. reee- 
it d. Nos retinuimus oU cum Tacobs. et Schaefero. 
raefio p. 9. scribendum videtur: ov λέγεται τὰν KÜ- 
περὲν — — ; per interrogationem, Res, quam spectat: 
- Daphnis, narratur Iliad. 1I. 819. Hom. h. in Vener. 
156. sq. Hes. Theog. 1008. Add. Thélicriti Idyll. XX, 
54. Kiessl. 
106. Ζυπεερος, Cyperus rotundus Casp. Bauhini theatr. 
bot. p. 210. Cypergras mitrunder wohlriechender Wur- 
sel. ScÀreb. De cypero add. Schneider. in lex. gr. s. 
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Vbi dicilur. Venerem pastor, — vade ad Idam, 
Vade ad Anchisem: ibi quercus, hic cyperus, 
Hic suave susurrant circum alvearia apes. 


Incipite bucolicum, Musae carae, incipite car- 


men. 
Maturus etiam Adonis est, quoniam et oves pascit, 





b. v. — Recte Jacobsius: ,, Vmbrosus Ida et arboribus 
fectus, hic humilis herba, quae furta tua tegere ne- 
quit. * Nam τηνεὶ εἰ ὧδε significant ibi et Aic (in eo, 
quo ipse versabatur, loco). Conf. Beck. 1. c., p. 66. sq. 
KFichstadt. in quaest. phiL spec. p. 41. sq. Reiskius au- 
tem contendit, τηνεὶ et aide esse ibi, ibi, in monte 
Ida, ob similem locum Idyll. V, 55. qui qua ratione 
intelligendus sit, optime docuit Eichstadt. 1l. c. Reis- 
kium tamen sequi videtur J. H. Vossius et ad Ecl. Virg. 
p. 556. et in versione Theoeriti; nam vertit: Da grünts 
von Eichen und Galgant. Quo etiam factum videtur, 
vt idem versum 107. quasi suo loco positum redderet. 
At eliminandus est hic versus, ex Tayi. V, 46. huc 
translatus, suctoribus gravissimis, Beckiq ]. c. p. 67. 
Eichstadt. p.41. Jacobsio ad h.1. Repugnat enim et ne- 
xui sententiarum et concinnitati, quam Theocritus in 
repetendo versu intercalarisequitur. Versus autem 106. 
ui Valckenario in edit. altera non satis aptus et ad 
Callim. frag. p. 76. a mala manu profectus videtur, 
haud dubie genuinus est. Kiessl. Βομβεῦντε pro βομ- 
βοῦσε est vocabulum per onomatopoeiam factum et so- 
nus apiculis proprius. vide Longi Pastor. I. cap. 4. p. 
58 ed. Boden. ibique Mollum (p. 11. Schaef.) et quae 
scripsi ad Sapphus II. 10, in Anthol. graeca poetica. 

Hart. 
109g. Toupii coniecturam ὥρειος x ᾿Ὥδωνες — tu me rides, 
et de bubulco triumphos agis. sed dnchises bubulcus; 
sed donis pastor ; et vterque montes colebant ({Π|, 46, 
XX, 55.) — Brunck. in textum recepit eandemque 
probavit Chardon - La Rochette, v. Magas. ency- 
clop. III, année, T. VI. p. 77.: sed vide Valcken. et 
Virgil. Ecl. X. 18. De Adonide v. Schol. et quae scripsi 
ad Bion. L 1. in Anthol. gr. poet. Zar... Quum per- 
mira haec sit rationis conclusio , formosum esee, aádo- 
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! 
Kal πτῶώκας βάλλει, καὶ ϑηρία πάντα διώκει. 110 


“Ζρχετε βωκολικᾶς, Mwoas φίλαι, ἄρχετ αοεδᾶς. 


"Arie ὅπως στασῇ Ζεομήδεος ἄσσον ἰοῖσα, 
N - ^ » M , fw 
Kai Aéye Tov βωταν suo Ζάφνιν, ἀλλὰ μαχεὺ pot. 


' Aoyeve βωκολικᾶς, ώσαε φίλαε,. ἄρχετ αοεδᾶς. 


ἾΩ λύκοι, ὦ ϑῶες, ὦ «v coca φωλάδες ἄρκτος, 115 
P gea q e 





nidem, quandoquidem, (quia) etiam oves pascat, vario 
modo viri docti locum emendare conatisunt. Eldickius 
igitur Valckenarii nutum sequutus tentabat: «Qoiog 
χ ᾿φδωνις ix ἄγκεσε μᾶλα vopeve, Hanc correctio. 
nem repetiit Heinrich. V. Cl. in Obss. in vett. auct. 
p.60. Eichstadtio p. 7. corrigendum videbatur ἔπ ἀκτᾷ 
pro ἐπεὶ καί. Nam satis vsitatum est poetis collocare 
pastores ad flumina, in locis irriguis, quae pécorl pa- 
scendo maxime idonea sunt. Huc maxime pertinet 1o- 
cus Virgil, Ecl, X, 10. et formosus oves ad fiumirnia pa- 
$t Addonis. Jacobsio in animad. in Theocr. p. VII. ἐπ᾽ 
ÓyOcic, vel, vt versus evadat bucolicue, collato Apol- 
lon. Rh. II, 657. ἐπάκτια. Sed his cunctis emendandi 
€onaminibus hoc adversatur, quod articulus ab adie- 
ctivo gyeiog abest, nisi cum Graefio statueris, hunc 
inesse in prima syllaba. Graefius igitur p. ὃ. sic con- 
1lecit: ι 


ὡραῖος 4 “Ὥδωνες ὅπα καὶ μᾶλα s. v. ἃ. 


quod sic explicat: ἕρπε καὶ ὅπα ὁ ὡραῖος 40. At sic 
tamen non elegans est oratio. Idem ἕρπε adeo ad remo- 
tiora ἕρπε ὅπως αὖτις στασὴ etc. refert, quod nullo modo 
probandum. — Lectio vulgata est constans lectio libre- 
rum Νῖ88. e quibus nulla prorsus hic varietas enotata 
est; tum vel illud καὶ ter repetitum admonet, ne id 
primo loco positum mutes; deinde ὡραῖος non tantum 
est formosus, sed etiam £m aetatis flore conatitutus, 
ἀκμαζων, vno Scholiastarum hic interprete. Quamob- 
rem non dubito hunc locum cum Dahlio sic inter- 
pretari: ,, Adonis annis et viribus viget, quandoqui- 
»dem pastoris et venatoris negotia tam strenue obit ; 
idoneus igitur est, cuius congressum appetas.** Ra- 
tio Vossii ad Virgil, Ecl. p. 507. exposita est; Virgilii 
autem Joco Ecl, X, 10. non multum tribuendum: etenim, 
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Et lepores figit, et feras omnes persequitur. 
Incipite bucolicum, Musae carae, incipite carmen. 
|. Fac, vt iterem cominus ad Diomedem accedas, 
| Kt dic, pastorem vinco Daphnidem, age pugna mecum. 
| Incipite bucolicum, Musae carae, incipite carmen. 
, O lupi, o thoes, o vrsi, qui in montium lustris degitis, 





verissime monente Graefio p. 6., saepe Virgilius Theo- 
critum ita imitatus est, vt verbis quidem et coloribus 
vndecunque e graeco vate collectis et mutuatis, pro- 
priam tamen, saepe diversissimam, sententiam sic pro- 
cuderet.  Kiessi. 


110. πεώκας (quem accentum dorico more reducendum 
iam putavit Casaubonus p. 244. B. (p. 64. in ed. Reisk.) 
et z&Ala (vti codd, et priscae quaedam editiones ha. 
hent,) reposuit Brunck. Equidem παάνσεα, h.e. aller- 
ley, servo. Harl. πάντα est in plurimis cdd. τἄλλα in 
paucis et ed, Call. Kiessi. 


112. Ánte ὅπως cum schol. supple ὅρα. v. Viger. de idiot. 
gr. ling. cap. VIL sect. X. n. 6. p. 453. sqq. ( Adde 
Matthiae gram. gr. p. 738. L. Bos. de Ellips. p. 645. 
Schaef. K.) et Valcken. ad h. 1. '/otoa, cum alio verbo 

' junctum, contentionem, studium, festinationem signi- 
ficat: sic alia quoque verba. vide II. 7. ibique notam; 
ibid. v. 152. XI. 23. Dorville ad Chariton. p. 297. (p. 
3279. Ed. Lips.) Zeun. ad Viger. p. 549. Sensus: zterum 
et celeriter congredere cum Diomede; aut, vt Reisk. 
vertit: i propere et vide, vt cum Diomede iterum con- 
grediaris. Fundus est Homer. lliad. e, 356. sqq. Keis- 
kii coniecturam «v» τὰς iam reiecit Valcken. qui ex plu- 
ribus cdd. pro aoristo στασῇ dedit formam fut. dori. 
cam στασὴ» Conaistes : qualia futura tempora cum ὅπως 
in eiusmodi contractis loquendi formulis eleganter 
iungi, fuse docuit. Conf. Dawesii Misc. crit. p. 227. 
Hari. 


115. Pro μάχευ uos dant quidam cdd. et Ed. Flor. μαχεῦμαι, 
corrupte. In Ζαφνιν h. v. et 116. prima corripitur, vt 
passim in τέχνη, λάχψη, ἀκμή, τέχνον, πότμος, σταϑμος, 
ῥυθμός, ἀρεϑμος» ἐρετμύς. fient 
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XaigsÓ'" ὁ βωκόλος ὕμμεν ἐγὼ zfügsrig οὐκ ἔτ᾽ ay 
ὕλαν, 
Οὐκ ἔτ᾽ ἀνὰ δρυμώς, οὐκ ἄλσεα", χαῖρ᾽ ᾿Αρέϑοεσα, 
Καὶ ποταμοί, Tol χεῖτε καλὸν κατὰ Θύμβρεδος 
$000: . . |. 
"Aoyere βωκολεικᾶς, Mocas φίλαι, ἀρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
“Ζφνις ἐγὼν ὅδε τῆνος ὁ τὰς βόας ὧδε νομεύων, 120 
"efág»ug ὁ τὼς ταύρως καὶ πόρτιας ὧδε ποτίσδων. 
"ἄρχετε βωκολικᾶς, ωσα; φίλαε, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
"f Πάν, Πάν, «iv ἐσσὶ κατ᾿ ὥρεκκ μακρὰ Αὐυκαΐῳ, 
irs τύγ ἀμφιπολεῖς μέγα Μαίναλον, ἔνϑ᾽ ἐπὶ và- 
σον 
Τὰν Σιπελάν, ᾿Ελίκας δὲ λέπο Ῥίον, αἰπύ τὲ σᾶμα 125 





116. ἐγὼν Brunck. improbante Valckenario ob ingratum 
sonum.  Kressí. s ΕΝ 
118. Θύμβρ.} Fluvium Siciliae hic desiguari, veteres 
Grammatici suspicantur. Casaubonus tamen, Toupius 
et Valcken. montem hic intelligendum esse arbitrantur. 
Vndae igitur de summo monte deorsug praecipitantes 
egregie Sicerentur ποταμοί, oi χεῖτε κολὸν ὕδωρ κατ 
ὄρους. Atqui, quae per nrontem deorsum feruntur, ea 
φέρεσϑαι vel πίπεειν κατ᾽ ógovg graece dici solent. Jar, 
Eustathius ad Dionys. Perieges. v. 550. Σημείωσαε, in- 
quit, ὅτε παρὰ τῷ Θεοκρίτῳ φαίνεται ἐν τινὶ ἐμφεβαλλο- 
μένῃ γραφὴ xal «Σικέλικος vag εἶναε Θύμβρις ποταμὸς. 
Schol ad h. 1. Θύμβρις κατά τενα γλῶσσαν ἢ ϑάλασσα. 
Kiessl. 
120. 121, Haec verba ego, vt Tacobsius fecit, cum su- 
) erroribus v. 116. sqq. coniungenda esse existimo: 
Ego ille Daphnis, qui in his saltibus armenta pae, non 
amplius hic versabor. Strothus itemque Vossius pro- 
ter locum Virgi Ecl. V, 41. haec pro inscriptione 
abent, quam Daphnis tumulo suo addi voluerit. At 
Virgilius versus Theocriti ad suum potius consilium 
accommodasse, quam accurgte expressisse censendus 
est, Kiessl. 
125. αἴτ in hoc, et sequemti versu ojre pro εἴτ᾽ — εἴτε 
Brunck. probante Valcken. Iidem e codicibus doricam 
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falete: "bubulcus "vobis égo Daphnis non amplius in 
sylvis, 
Non amplius in saltibus, non in nemoribus versabor: 
' 7. ^  *  wale Arethusa, 
Et vos fluvii, qui effunditis de Thymbride gratam vndam. 
Incipité bucolicum, ' Musae carae, incipite carmen. 
Daphnis ego ille, qui boves hic pascebam, 
Daphnis, qui.tauros et vitulos hic potum agebam. 
Incipite bucolicum , Musae carae, incipite carmen. 
O Pan, Pan, sive es in monte alto Lycaei, 
Sed th' lusiras màgrdüm Maenalum, veni in insulam 
Siculam. Relinque promontorinm Helicea et sublime 


2 e- EP! B . * sepulc 
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* $E D. ἐ aX ca ELE 
lofmam fuxalw pro vulgato Zfuxalov restituerunt. efte 
— εἴτε, seu — seu, vt Orpheus Hymn. LV. 15. XLI. 
b'XLVITE'5. et ita étiam Latini. Imitatus est, Virgil. 
'. Gegrg. T, 16. vbi pro, tua si tibi Maenala curae etc. 
ScRhkaderis id LXbr. Observ. p. 24. corrigit, seu tibi 
Ma: on est haec dicenda imitatio. Loci Virgi- 
Jiàii sehtentiam ?ecte cohstituit Ruaeus. ὥρεα μακρὰ 
f iuga dita Lycaei. Virgil. Georg. III, 514. summa 
ycaer. Statii "Theb. I. éxtr. Apollo invocatur: Seu ἐδ 
Lycia, seu Delphi, seu Tymbria, set Delos habet. 
Kiessl.] De Maenalo, monte Arcadiae, v. Gud. ad Vi- 
brum Sequestr. p. 355. ed. Oberlin. Hari. | 


125. Po] Omne quidem promontorium dici potest δίον 
[Con£. Siebelisius ad Hellenica ab ipso edita, p. 226. 
Kiessl.]; hoc vero Joco accipiendum esse de FAzo, pro- 
montoriq in ea ora Peloponnesi, vbi Helice fuit, iam 
monuit Casaubon. cap. il lectt. Theocrit. p.,65. Helice 
autem vrbs fuit Achaiae, litoralis ad sinum Corinthia- 
cum Peloponnesi, Theocrit. XXV. 165.180. conf.Span- 
hem. ad Callim. H. in Delum v. 100. sq. [ HAium, hu- 
mile promontorium Achaiae inter Patras et Áegium, cui 
oppositum ntírrhium in confinio Aetoliae et Locridis, 
ab Helice vrbe Achaiae Jongius remotum fuit, quam 

uod dici potuerit “δον 'Ellxog. conf, Heyn. ad lliad. 
4o4. Tom. VIIL p. 94. Tum, Helice sacra fuit 
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T5üvo “υκαονίδαο, τὸ καὶ μακάρεσσιν ἀγατόν. 
“ἤγετο βωκολικᾶς, ωσαι, ἴτε, ληγετ᾽ ἀοιδᾶς. 

"E»ó , d ναξ, καὶ τάνδε φέρ᾽ εὐπάκτοιο μελίπγουν 

'Ex καρῶ σύριγγα καλάν, negl χεῖλος ἑλεκταν. 

' H γὰρ ἐγὼν ὑπ᾽ Ἔρωτος ἐς ᾧδαν ἕλκομαε ἤδη. 150 
"Lryere βωκολικᾶς, ζῶσαι, ire, λήγοτ ἀοιδὰς. 

Νῦν ἴα μὲν φορέοιτεο βάτοι, φορέοιτε δ᾽ ἄκανϑοι, 

"4 δὲ καλὰ νάρκισσος ἐπὶ ἀρκεύϑοισι κομασαι' 





Neptuno, non Pani deo Arcadiae, vndique a mari 
summotae; leve enim est, quod Lepreatae Arcades ha- 
beri volebant. v. Siebelis. p. 516. Denique quod Vos- 
sius in notis monuit adh.1. Pan a Daphnide inSiciliam 
vocatus, non per Helicen, sed per mare lonicum et Si- 
culum iter habebat. Quamquam huic argumento non 
multum tribuerim, si modo doceri posset, Helicen fu- 
isse in sedibus Pani caris. Kiess/.] Valckenarius tamen 
fuse probat Lamb. Bosii coniecturam in Obss. crit. p. 
09. propositam, 'ZAÍxe (genit. doric. nominis proprii) 
δὲ Ax "olov, αἰπύ vs σᾶμα, linque autem sepulerum, et 
sublime illud monumentum Helicae, Lycaonis filii. Pu- 
tant nimirum illi duumviri, Lycaoniden Helicen hic 
fuisse sepultum; postea vero incolas in honorem He- 
licae, a quo vrbs dicitur Helice nuncupata et condita, 
sepulcro superaddidisse insigne monumentum. Zar. 
Remanet aliquid difficultaüs. Nolo enim commemo- 
rare, hunc Lycaonis filium apud Apollodor. IIl, 8. 1. 
dici “Ζλικα, nam hoc mutandum erit in ᾿ λίκαν, quem- 
admodum in Steph. Byz. in ᾿Ξλίκη —  Berkel. e cdd. 
et Eustath. scripsit ἀπὸ  EAÍxa τοῦ “υκάονος᾽ sed quum 
res Lycaonis et Lycaonidarum ad Árcadiam pertineant, 
quonam iure illa Helice, vrbs Achaiae, ab hoc Lycao- 
nis filio condita et nuncupata esse, quo iure ipse ibi 
sepultus esse dicetur? Videtur igitur alia Helice, ea- 
ue in Árcadia quaerenda esse. — Kiessl. 

120. ἀγατόν, venerabile, reverendum, augustum, Lips. 
robante HReiskio, et reposuit ex tribus Caesareis 
Dirunck. sed ayasrov quoque dignum admiraiione est. 
Versum sequentem expressit Virgilius Ecl. VIII. 61. 
Harl. Lectio .ayerov nititur auctoritate plurimorum 
cdd., in aliis et ed. lunt. ἀγητόν, in vno «yecróv.. Re- 
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llud Lycaonidae, quod eüam dii beati venerantur. 
Desinite bucolicum, Musae, agite, desinite carmen. 

Yeni, rex, et hancce e cera bene compacta dulcem 

Àccipe fistulam, circa labrum inflexam. 

Sane enim ego ab Amore in Orcum iam trahor. 
Desinite bucolicum, Musae, agite, desinite carmen. 

Nunc violas feratis, rubi, feratis, spinae: 

Pulera narcissus iuniperis floreat: 





scripsimus formam exquisitiorem ayerov. Multa adie- 
ctiva duplicem formam habent, vt ϑαυμαστὸς et 9av- 
ματὸς, ἐραστὸς et ἐρατός (v. Schaef. ad Aristoph. Plut. 
P. $92.), αδαμαστὸὺς et αὔαματυς, γνωστὸς et γνωτός, 
ἀνήνυστος et ἀνήνυτος, πάγκλαγστος et πάγκλαυτος, al. K. 

328. Sume hanc fistulam, quae ob ceram bene illitam et 
compactam suavem edit odorem (aut, si malis cum 
schol. sonum), pulcram et circa labrum (am Mundstück) 
curvatam. Inéignante Valckenario coniecit Reisk. σέ- 
θευ πακτοῖο (nimirum φέρευ non ferendum quia Da- 
phnis Pani deo suo moriens fistulam non vt praemium 
certaminis, sed vt donarium pro more veteris aevi do- 
naturus est. Valck. item comparat Mosch. ΠῚ, 54. K.) 
et tamen Brunck. in textum id recepit. Ego vero «ago 
dedi cum Winterton. Valcken. et Brunckio e nonnul- 
lis cdd. pro xgoo (quod item in cdd. exstat). Sic Idyll. 
", 28. VIII, 19. 21. Comp. Longi Past. lI. 24. ibique 
Molli not. p. 118. sq. ed. Boden. (ed. Schaef. p. 65.) H. 
De syringe cf. I. H. Vossius ad Virg. Ecl. p. 75.. Equi- 
dem locum sic intelligo: fistulam pulcram, quae per 
ceram singulos calamos copulantem suavem odorem 
edebat. εὔπηκεος habet sensum activum. — Aiessl. 

130. gday] vnus Cd. Flor., vt videtur, et edit. Iunt. habent 
&idog, quod Valcken. et recentiores editores propter 
numeros bucolicos, de quibus disputat Valck. in epist. 
ad Róver. p. XV. sq. praetulerunt, Nos retinuimus 
ἄδαν, quod in omnibus cdd. exstat, ob numerorum 
gravitatem, — Kzess/. 

152. 153. " Ja*. siolae. Veilchen. Barov rubi. Brombeeren. 
" fxarOue* spinae, frutices spinosi. Dornen. Nagx«- 
cog" narcissus. Narcissen." gx*uüog" iuniperus. Wach- 
holder. — Horum omnium varia genera in vtraque 


* 
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Πάντα δ᾽ ἔναλλα γένοεντο, καὶ ἃ πέτυς ὄχγας &velxar, 
“Δάφνις ἐπεὲ ϑνάσκει᾽ καὶ τὰς κύνας ὥλαφος ἕλκχοε, 155 
Kot ὀρέων xol σκῶπες αηδόσε γαρύσαεντο. 

“ήγετο βωκολικᾶς, ωώσαι, ive, λήγετ' aoiddc. 
Xo μὲν τόσσ᾽ εἰπὼν ἀπεπαύσατο" τὸν δ' ᾿ΑἸφροδίτα 
' HocX ἀνορϑώσαϊ' τά γε μὰν λίνα πάντα λελοίπεε ' 
Ἔκ Μοιρᾶν᾽ 40 Ζάφνις ἔβα ῥόσν. ἔμλυσε δίνα 1τάὸ 


Graecia nascebantur, hie non recensenda, quum poeta 
de iis sigillatim non loquatur. JVarcissi temen nomine 
eum, quem Narcissum poeticum Liünneus appellat, prae 
aliis respexisse, epitheton adiectum indicate videtur. 
Schreb. Comp. Virg. E«l, V. 38. sqq. VIII. 27. 58. 5». 
sqq. De xoueca, v. Valcken. Anunadv. ad Ammon. p. 
120. etc. Harl, De vocabulo £o» conf. Voss. ad Virg. 
Ecl p. 77. --- Propter cdd. auctónitatem scripsimus 
ἄκανθοι pro ἄκανθαι. — Virg. Georg. 1V, 122. nec sera 
comantem Narcissum -— ad quem locum dieputat de 
Narcisso Vossius (p. 770.5q.) item ad Ecl.1I, 48. p.»8. K. 

154. γένοιτο Winterton. et Brunck. atque sic etiam in 
cod. Aug. mihique placet, Hari. Plures cdd. exhibent 
γένοιτο quam »yévosyzo, hoo tamen mutandum non est. 
v. Matthiae gram. p. 416. Etiam VH. 63. praeferendum 
γένοιντο. — Sententia loci est! ómnia nunc eant natu- 
rae legibus praepostera. lam Schol. citat Eurip. Med. 
10. ἄνω ποταμῶν ἱερῶν χωροῦσε παγάΐ, καὶ δίχα καὶ 
πάντα πάλεν στρέφεται. De ὄχνη Schneid. laudat Nicla- 
sium ad Geop. 603. ΑΚΑἰὐοδοὶ. tos 

155. τὰς (pro za) κύνας ex duobus cdd. Flor. cum Valck. 
Brunckio et recentioribus editoribus recepimus. ἔλκοι 
non est, τοὺς μαστοὺς ἑλκέτω, vt interpretatur Scholia- 
stes, sed distrahat et laceret. Hom. liad. y. 555. σὲ 
μὲν κύνες ηδ᾽ οἰωνοὶ ἑλκήσουσ᾽ αἰκῶς. — Kiessl. 

156. καξ plures cdd., priscaejeditiones, etiam minor Ste- 
phani. Conf. Koen. ad Gregor. p.88. (p. 202. Schaef). 
x5j£, quod solus Callierg. habet, mori scribendi Theo- 
criteo potius convenire iudicat Valck. In Cod, Schell. 
scriptum ἢ super q. l'*gvoasvro est in omnibus cdd. et 
edd. Idyll. VIII, 77. et IX, 7. de vitulis vsurpatum legi- 
tur. Proprie autem γηρίεεν de incondito avium sono 


dicitur: Pind. Ol 11,156. κόρακες ὡς éxpavr& γαρύε- 
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Oxmmnis contraria fiat, et pinus pira ferat, 

Daphnis.queniaum méxitur: et oanes cervus trahat, 

Et ex montibus .ulujae. eum lusciniis cantu certent. 
-Desinite.bucolicuxmas, Musae, agite, desinite carmen. 

Et,ile quidem tantum locutus desiit; eumque Venus 

Valebat.erigere: at vero omnia fila defecerant 

E Parcis;, et Daphnis adiit flumen,  Obruit vortex 





τὸν 4diég πρὸς ὄρνεχα Θεῖον. conf. Huschk. anal. crit. 
P. 75. Τηρύδιν τενί, recte, puto, dicitur pro ἐρίζειν 
τενὶ Bn πρὸς te», γηρύοντα 5. διὰ τοῦ γηρύειν, neque 
mutatione opus est, quum verba certandi et ea quibus 
haeo notio ínes&, vel cum dativo vel cum praepositione 
πρὸς accusativum regenté iungi possint, vt egregie do- 
euit. JZZ'underlich. in obes. crit. in Aeschyl. p. 164. sqq. 
Nam iam Stephanus corrigebat δαρίσαιντο, in quod et- 
iam 4f, Matthiae in obss. crit, p. 45. incidit. Iacob- 
| sius in. animady. in Theocrit. p. VII. malebat δηρίσαιν- 
zo, quippe quum ϑαρίσαοντο a ϑαρίειν Doriensibus non 
in vsu fuiase videatur, Ceterum locus Virgilii Ecl. VIIT, 
55. certent et cygnis vlulae, ad defendendam lectio- 
nem δηρίσαεντο, monente Huschkio, nullius est mo- 
menti, quum Virgilius aut latinae linguae convenien- 
ter verterit, aut respexerit Idyll. V, 156. Kiessl. σκώ- 
πες,» viulae, Eulen. Prae aliis id nomen eam indicare 
creditur, quae a Liüpeo Strix Scops adpellatur, ScAreb. 

138. Vnus Cd. Flor. duoParis. et pauci, item edd. priscae, 
etiam Lovan. habent ἀνεπαύσατο, quod vulgo de morte 
vsitatius attigit Alberti in Obss. Philolog. in N. F. p. 
492. Recepit Dahl, Valcken. autem lectionem vulga- 
tam ἀπεπαύσατο servandam arbitratur, eademque de- 
fenditur loco Idyll. VIL, go. — Kzess/. 

159. lIacentem volebat Venus erigere, atque adeo iam 
mortuum ad vitam revocare, quod vulgo dicitur ava- 
στῆσα:. Sic Valckensrius, quo iudice Casaubonus haeo 
werba perperam retulit ad morem veterem, cuius fit 
mentio in Buripid, Hippolyto 286 (780). ὀρθώσατ᾽ Ixrel- 
ψοντες ἄθλιον νέκυν. — “ἰελοίπη cd. Flor, et Ed. Iunt. 


δῦ 
λελοιπη duo alii, Brunck. dedit πάντ᾽ ἐλελοίπη. Κἰοδδί. 
14o. ῥόον] JZumen scil. Acherontis. ἔκλυσε, submersit, vt 


δᾶ OEOKPITOT EIATAAION a. 


To» ωσαις φίλον ἄνδρα, τὸν οὐ Νύμφαισιν ἀπϑ-- 
' 4917. 

“ήγοτεο βωκολικᾶς, ἤωσαι, ire, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Koi cV δίδου τὰν αἶγα τό τὸ σκύφος, ὡς μὲν ἀμέλξας 
Σπείσω ταῖς Moicas. ὦ χαίρετε πολλάκε, Μοῖσαε, 
“Χαίρετ᾽. ἐγὼ δ᾽ ὕμμεν καὶ ἐς ὕστερον ἄδιον ᾳσῶ. 145 

A 1H 0 4035. 
πλῆρές τοι μέλετος τὸ καλὸν στόμα, Θύρσε, γένοντο, 
“πλῆρές τος σχαδόνων, καὶ ἀπ᾿ “4 ἰγίέλω ἐσχάδα τρώγοες 
᾿Αδεῖαν, τέττιγος ἐπεὶ τύ γα φέρτερον dde. 





Ovid. III. Amor. 9, 27. aut demereit, vt Propert. III. 
18. 9. simili ratione cecinit, quare non opus erit suspi- 
cione Reiskii oj (1. e. οὖ) xAvae δίνα, cuius rivi vel tor- 
rentis, n.Stygii, vortex obruit. — Mox uoloaw Brunck. 
Harl. Quod in cod. Harleiano legitur éxgvye, est le- 
ctionis vulgatae interpretamentum.  Kiessi. 

145. dido, maluit Heinsius, et dedit Brunck, (ItemDahl. 
Conf. Maittaire p. 511. Gregor. Cor. p. 212. — Etiam 
apud Pindar, Olymp. I, 156. dupliciter scribitur, K.] — 
ὡς μὲν plerique codd,, edd. Call. Steph. Heins. Val- 
cken. ὡς xev edd, priscae, Reisk. Brunck. cod. Aug. 
et multi alii apud Gaisf. — Nonnull »». Hari. 

145. ἐγὼν δὲ Brunck, 

147. roc elegantius repetitum et in plurimis Cdd., etiam 
& Galeno, qui hos duo versus auctore non nominato 
citat de pulsuum differ. 111. Opp. T. III. p. 57., ser- 
vatum restituerunt Callierg. Reisk. et Valck. Vulgo 
δὲ, quod dedit Brunck. Iunt. ze. — Ζράγοις est in ed. 
Med. et Mss. nonnullis. at sincerum ,zgo)yoi.. Capra- 
rius Optat Thyrsidi praeter cetera suavissimas caricas 
Atticas ex pago Áegilo, quae valde nobiltatae. hinc 
αἰγιλίδες dicebanter, v. Schol. Athen. Deipnos. XIV. 
p. 652. E. Valcken. et Warton. ax “γίλω ἰσχάδα pro 
αἰγελίδα iayada (v. V. 96.).— Heringa ad Stephan. Byz. 
in Miscell. observ. critt. novis in auctor. tom. IX. Am- 
stel. 1749. p. 965. sq. vbi de Aegilia, in ora maris Athe- 
nas inter ac Sunium, et monte Áegaleo, ex adverso 
Salaminis, ad dextram ab Eleusine Athenas tendenti- 
bus, agit, valde dubitat, num in nostro Theocrit loco 
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Musis dilectum virum, virum non Nymphis invisum. 
Desinite bucolicum, Musae, agite, desinite carmen. 

Atque tu da capram et poculum, vt, eam vbi mul- 

! Sero, 
Libem Musis, O salvete plurimum, Musae, 
Salvetes ego vero vobis et in posterum dulcius canam. 
CAPRARIUS. 

Plenum tibi, Thyrsi, sit melle pulcrum os, 

Plenum tibi favis, atque ex Aegilo ficum comedas 

Dulcem, quoniam cicada tu suavius canis, 





bene legatur, καὶ ἀπ᾿ «ἰγίλω ἰσχάϑα τροωύγοερ" nam, ,,cer- 
»tum quidem est, inquit, legisse ita scholiasten, et 
»ürmat id locus Athenaei a Meursio (in Reliq. At- 
»tic. p. 1. sqq.) citatus, qui notat in pretio fuisse 
»ioyadag Αἰγιλίδας : sed hoc forsan ortum ex loco hoc 
»lheocriti; adeoque nihil inde concluseris, nisi pri- 
»dem etiam a quibusdam lectum fuisse “ἰγίλω. Mora- 
»tur vero, quod omnibus (vno excepto Scholiaste). 
»Ccasus rectus zov δήμου sit «ἰγελία, vnde non formari 
»potest /iylÀo' tum etiam quod verba Theocriti melius 
»de monte aliove loco accipi possint, quam de pago 
»aliquo, Vix enim recte dicitur ἀπὸ δήμου τινὸς ἰσχά- 
»9ag τρώγειν, longe melius vero ἀπ᾿ ὄρους. Hinc deli- 
»berandum censeo, an non poeta dederit, καὶ ἀπ᾽ “1ὲ- 
γ»γγαλῶ ἰσχαδα τρωγοις" vt “Τ]γαλῶ sit contracte pro 4í- 
»͵γαλέω, genitivo τοῦ «Αἰγαλέως, quo de monte consule 
»Cellar. Geogr. Ant. libr. II. cap. 15. et Wassium in 
»Addendis ad Thucyd. p. 667. Hoc sane, si quid mu- 
»tandum, praestabit coniecturae Heinsianae αἰγέρω, 
»quod merito explodit Palmer. Exercit. p.791. Interim 
conferendum omnino Etymologicon v. jfíyegos. ** 
Hari. 

140. τύ ya ex cod. Ottob. altisque et ed. princ. pro rv ye 
reddiderunt Brunck. Valcken. ac Toupius. De cicuda 
canente, quae veteribus fuit in deliciis, conf. Anacr, 
carm,.49. ibique Fischer. Schneider in d. Anmerkun- 
gen üb. d. Anacreon p. 61. Virgil Ecl. V, 77. ibique 

erda. (et Voss. p. 272.1:. ad Virg. Georg. 1II, 528. p. 
607. K.). Theocr. Idyll. VII, 139. et Mollum ad Longi 
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" Hyidd τοι τὸ δέπας ϑᾶσαι, φίλος, ὡς καλὸν ὅσδει" 


“ρῶν πεπλύσϑαΐ viy ἐπὶ κράναεσι δοκασεῖς. 150 
“δ᾽ ἔϑι, Κισσαΐϑδα' TU δ᾽ ἀμελγέ νεν" αἱ δὲ χίμαι-- 
ton αν 


Οὐ μὴ σκιρτάσητε, μὴ ὃ τράγος ὕμμεν ἀναστῇ. 





Pastor. p. 88. sq. ed. Boden. Harl. Adde interpretes 
ad Homer. Iliad. III. 151. et Beck. δὰ Aristoph. Av. 59. 
Kiessl. 

149. ἡνίδε est voc. dor. en; ecce. v. Gregor. Cor. de dial. 
p. 152. (p. 286. ed. Schaef.) ibique Koen. [In huius vocis 
compositae ex ἦν et ἐδέ, vt latine dc., en ecce! accentu 
variatur. Equidem cum Brunckio secutus sum Grego- 
rum s»: scribentem. Kiessl.] 620a; ab antiquo verbo 
ϑάω. v. Koen. ad Gregor. Cor. p. 100. sq. (p. 222. sq. 
Schaef.) etinfra ad Idyll. IL. 723. Hari. Hoc versn poéta, 
observante Valcken. ad Idyll. X. 10., imitatur Euripi- 
dem in Cyclope v. 153. OA. idov. L4. παπαιαξ, ὡς 
ταλὴν ὀσμὴν £yes!. Kiessl, 

15o. Est'periphrasis poetica nitidi venustique poculi. 
οὕτως ἐστὶ δηλονότο ὡραῖον, ait Schol. Horae nimirum 
omnibus rebus ornandis adhibentur, et omnibus rebus 

atiam atque elegantiam parare dicuntur. conf. ad 

dyll. XV, 105. Hinc Iovi et Europae sternunt lectum 
apud Moschum, Idyll. II, 160. Hinc ὥρα est pulcri- 
tudo. v. Graevium ad Hesiod. Theogon. v. 905. et Val- 
cken. — Kigcoaí0a est nomen caprae. JZarl. Eustathius 
ad Iliad. w. p. 1549, 4 — 1401, 22. Τὸ δὲ ὄζουσα ὡρῶν 
παραπεποιῆσθαιε δοκεῖ ἐκ Θεοκρίτου, ὃς πλυϑῆναί το ἔφή 
πρὸς πράναις “δρᾶν ἤγουν πρὸς ταῖς κρήναες αὐτῶν τῶν 
“ρῶν (ἃς κάλλος ἐστὶ νοεῖν), σεμνύνων ἐκεῖνος οὕτω τὸ 
«καλῶς πλυϑέν. — Alexis in descriptione patellae ap. 
Athen. IL p. 61. Α. παρετέθη ὑπερήφανος ὄζουσα τῶν 
Ὡρῶν Aonag, vbi vid. Casaubonus. — Schaeferus, qui 
malebat ἐνὶ κράναισθ, motus loco Eustathii sententiam 
ad Gregor. p. 8go. retractavit. — Kiessí. 

352. In Cd. Vat. est ἐπαναστῆ" vnde Valcken. scribi posse 
coniicit ὕμμ᾽ ἐπαναστῇ. in quem sensum hoc,verbum 
adhibuit Theopompus apud Atben. p. 260. E. ἀλλήλοις 
ἐτόλμων ἐπανίστασϑαι πωγωνας ἔχουσι. — Kiessi. 
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En, tibi poculum: vide, amice, vt suave olet: 

Horarum in fontibus elutum esse videbitur. 

Huc adee, Cissaetha: tu eam mulge: vos autem, cà- 
pellae, 

Nolite exsultare, ne hircus vos inscendat. 


3^!5í31r- 


ARGUMENTUM 
IDYLLII II. 


Simaetha, puella Syracusana, mediocris conditionis 
(70—74), quum se a Delphide, quem deperit, negle- 
ctam videat, novisque eum amoribus irretitum suspicetur, 
incantamentis pueri animum ad se revocare conatur, Quare 
noctu, Luna imminente, sacrum instituit magicum, cuius 
ritus oculis lectorum subiiciuntur v. 1— 62. Quorum ri- 
tuum haec potissimum est ratio, vt, quae inanimae res 
patiuntur, eadem huius, qui magicis artibus petitur, et 
corpus et animum graviter afficere existimentur. ( Conf, 
Horat. Serm. I. 8. Epod. 17. Similia fortasse repraesenta- 
verat Sophocles in 'Piorouosc, quam tragoediam pro fonte 
omnium istiusmodi scenarum habet Boettzzer in libro qui 
inscribitur, Fasengemálde, 'T. 1. 2. p. 175.) Incantatio- 
nibus illis peractis, quum T'hestylis ancilla abiisset, Si- 
"maetha amoris sui in Delphidem originem et progressus 
(64 — 144), tum perfidiae eius suspicionem — 157, Lu- 
nae, magicorum sacrorum praesidi, diserte enarrat. De- 
nique puero, nisi ad pristinam consuetudinem redeat, 
gravissimas poenas minitatur, — Hoc Idyllium totum est 
ex mimico poeseos genere, quod Sophron Syracusanus 
vel invenit, vel inprimis exornavit. Quo referenda sunt 


haec graeci argumenti verba: τὴν δὲ Θεστύλιδα ὃ Θεόκριτος 


ἐκ τῶν Σώφρονος μετήνεγχε uipow, At non ruris et pasto- 
rum, sed vrbanorum hominum mores repraesentat, — 
Eius priorem partem Virgilius expressit Ecl, VIII. inde a 
versu 64. idemque imitatus est I. F', Vossius in Idyllio 
vernacule scripto, cui titulus: der Biesonhügel. 








OA4PMAHREXTPI.A 
EIATAAION ff. 
Il. ᾧ uos ταὶ δάφναε; φέρε Θέστυλι' πᾷ di τὰ φίλτρα; 


Στέψον τὰν κελέβαν φοινεκέῳ οἱὸς ἀώτῳ, 
᾿ς τὸν ἐμοὶ βαρὺν εὔντα φίλον καταϑύσομαε ὥνδρα, 





In Brunckii Analectis est Idyll. X. p. 208, sqq. tom. I. 
Imitatus est Virgilius in ecl. VIII. de argumento autem 
vetere disputarunt Casaubonus cap. 5. et Heinsius cap. 
δ. Jectt. Theocrit. denique de SapAronis mimis Valcken. 
in Ádnot. ad Adoniaz. p.200. sqq. arl, De Sophrone 
adde viros doctos, quos laudat Muüllerus ad Scholia 
Tzetz. 1n Lycophr. v. 77. et in Indice scriptorum in 
"Tzetzar. Scholiis s. v. Σώφρων. — Kiessl. 

1. φίλτρον, proprie dc. quicquid ad amorem illicit, amo- 
ris illecebra; deinde poculum amatorium, potus ama- 
torius, Vocabulum germanicum Zauber idem prorsus, 
quod φίλτρον, significare, monuit Com. a Finkenstein. 
— Sophronea, ex quibus fortasse Theocritus hoc ini- 
tium petiit, attulit Koen. ad Gregor. de dial. p. 552. 
sq. Kiessl. 

2. g0w. οἷὸς auro] praestantissima ovis lana. ἄωτον pzo- 
prie /7os, deinde translate pro quovis optimo et prae- 
stantissimo. v. indic. ad Anthol. graec. poet. sub voc. 
ἄνθος. h. 1. Jana egregia, vt Iliad. XIII. 599. [ Ofog 
ἄωτον, ovis fos, simpliciter est Jana. Illo Iliadis loco, 
vt hic apud Theocritum, fascia Janea. Odyss. I, 4&5. 
stragula lanea. Kiessl.] Veteres lanae insignem hono- 
rem tribuebant: hinc plurimus apud eos fasciarum la- 
nearum vsus, quibus aras, focos, aliasque res sacras 
cingebant. v. Graevium ad Hesiod. Theog. 499. p. 114. 
Ed. Clerici et Lamb. Bosii Observatt. misc. c. 19. .. 
De lanae purpureae in incantamentis efficacia Iacobs. 





PÉAÁMACEVTAYA: 
IDYLLION Im. 
Vi mihi smt Bui? age Thestjli: vbi philira? - 


- Cinge patellam purpurea ovis lana, 
Vt, χοῦ me exorucint, earum incantem virum, 





edat Clem. Alex. Strom. VII. p. 715. Geopon. XV. 8. 
t Kisssi. ᾿ 
$, ἐς cem. faturo χαταϑύσομαι more Homeri [Imo omnium 
Miiprorom Graecorum. v. Viger. p. 558. ibique notam. 
* Add, Hetrmaun. 'p. 850. K.] iungitur. .«-- ἐμοὶ βαρὺν 
* eiytà (dor. pro direi) ἃ Stephano profectum retinue- 
τς Vilcken. quem vide, et Brunck. qui quidem 16-᾿ 
gere malint ἐμέν" (Communis omnium fere cdd. et ve- 
torum editionum lectio ἐμὸν videtur ex corrupto ἐμὶν 
erta esse. K.] veterem tamen lectionem codd. et edd. 
iseárum ἐμὸν βαρυνεῦντα (partic. futur. quod tamen 
- l. alienum est) reddidit Reiske. Koehler malit: τὸν 
ἐμὲ βαρυνεῦντα, Warton. autem ἐμὸν βραδύνοντα, haud 
male quidem, neque tamen necessarium esse puto. Sen- 
.Sus est, vt Valcken. verbis vtar, ,,4anc, Simaetha, 
pilam molli cinge vitta, vt virum dilectum, nunc mihi 
gravem, flectere sacris magicis experiar.** Conf, Vir- 
g Ecl. VII. 65. 66. Harl. Vt κελέβην (quod Schol. ad 
icandri Ther. 915. φεάλην interpretatur) cum Casaub., 
Palmerio in Exerc. p. 792. Valcken. et aliis intelligas 
pam, nihil est opus; nam etiam in patella venena 
conteri possunt. — Νίκανδρος ὃ Κολοφώνιος ἐν ταῖς 
γλώσσαις ποιμενικὸν ἀγγεῖον μελιτηρὸν τὴν κελέβην elvai 
φησι. apud Athenaeum XI. p.475. D. quem conf. etiam Ὁ 
p. 468. B. — Pro καταϑύσομαι Toupius lectionem κατα- 
δήσομαι ex Scholiis eruit: quae si in codicibus esset de- 
prehensa, probari posset. JDefixiones magicas xatade- 
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"Oc po; ϑωδεκαταῖος ἀφ ὦ τάλας οὐδέποϑ' ἥκει, 

Οὐδ᾽ ἔγνω, πότερον τεϑνάχαμες, ἢ Cool εἰμές, 5 

Οὐδὲ ϑύρας ἄραξεν ἀνάρσιος. ἢ ῥά οἱ αλλᾷ ἡ 

"fàiyer ἔχων 0, τ᾿ Ἔρως ταχινὰς φρένας, ἄ, τ φρο- 
órza. 

Βασεῦμαε ποτὲ τῶν Τιμαγήτοιο παλαίστραν 

“ὕριον, ὥς νιν ἴδω, καὶ μέμψομαε, οἷά μα ποεεῖ. 

Νῦν δέ νιν ἐκ ϑυέων καταϑύσομαει. ἀλλα, Σελάνα, 10 


σμοὺς et καταδέσεις iam dixitPlato deRep. L.II. p. 564. 
C. et de Leg. XI. Ρ 9.5. A. D. φίλον Heinsius interpic- 
tatur ἴδιον. Idyll. XV. 151. νῦν μὲν Κύπρις ἔχοεσα zov 
αὐτᾶς γαιρέτω ἄνδρα. Kiessl. ' 

4. δωδεκατ. eleganter hic et vs. 157. pro dodexe μέραε 
εἰσί. conf. Raphelii Annotat. in N. T. ex Xenophonte 
ad Ioannem XI. 59. [ Plura exempla vide apud Viger. 
p- 71.5q. in Matthiaei gram. gr. p. 621. et p. 169. $. 144. 
Kiessl.| — υὐδὲ ποϑήκεε Reisk. et Brunck. dissentiente 
Valckenario, quia verbum illud compositum hoc sensu 
minus vsitatum. — Mox τεϑνάχαμὲες pro τεϑνήχαμες 
Brunck. quem editores recentiores secuti sunt, Harl. 
Mirationem facit hoc loco τάλας syllaba vltima corre- 
pta, quam alibi, vt μέλας, producit. Aeolenses enim di- 
xerunt μέλαες et raAcug, vt in participiis aor. 1. vbi eg, 
ortum ex avg, itidem producitur. conf. Gregor. Cor. 
p.599. Alius generis est μεέγὰς. Graefius igitur p. 11. 
locum sic emendandum censet; 

ὅς μοι δωδεκαταῖος ἀφ᾽ ὦ πέλαο οὐδόέποχ 5 
quod sic interpretatur: seit er mir gar nicht mehr zu 
nahe kómmt, :seit er nicht in meine Nàhe kómmt! 
Parum probabiliter. Equidem malim statuere, aut Do- 
rienses, qui in syllabarum quantitate plura habent pro- 
pria, vltimam huius vocabuli corripuisse, aut reci- 
piendum esse, quod in nonnullis cdd, exstat, τάλαν, 
quod sit loco exclamationis, vt latinum miserum ! Ce- 
terum Graefius, ,,consulto dedi, inquit, οὐδέποχ ἥκεο 
contra Palckenarium , qui si audiendus esset, omnis 
in dialecto constantia tantum non vbique labefactari 
posset. ** — Kiessl. , 


5. οὐδ᾽ ἔγνω, neque percontatus est. δορὶ de vna femina. 
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Qui, miser, duodecimum abhinc diem nunquam .ad 
me venit, 

Neque novit, vtrum mortui simus, an vivi, 

Neque fores crudelis pulsavit. Profecto illi alio 

Transtulit Amor mutabilem animum, et Venus. 

Ibo ad Timageü palaestram 

Cras, vt .eum videam et incusem, quod sic mecum agit. 

Nunc autem eum magicis sacris incantabo. At tu, óLuna, 





»Sic colligas *elim, vbicunque de fehina reperitur 
masculini generis adiettivum, ibi etiam pluralem nu- 
merum adbiberi.** Dawes. Misc. crit. p. 310. Add. 
Matthiaei gram. gr. p. 605.5. — Kiessl. 

6. ἄραξεν, cum simplici ó, dorice pro ἤραξεν scribi iubet 
Brunck. JJari. Sic duo cdd. et edd. Med. Ald. Tunt. 
Recte. De formula θύρας ἀρασσεεν multa congessit Fi- 
scher, ad Anacr. III. 8. ἀνάρσιος; i. 4. δυσμενής. Cont. 
Idyll. XVII. 101. — Dedimus ἀλλᾷ pro ἄλλᾳ, vt v. 127. 
Kiessl. 

7. ἤχετ᾽ dye, amor eius animum mutabilem secum alio, 
eelericer aut dedita opera , abduxit, cum Heinsio cor- 
rigere malunt Valcken. et Brunck. vid. Idyll. IV. 6. 
Pari modo Aristoph. Plut. 384. sq. τὸν Πλοῦτον — sjxee 
ἄγων 0 δεσπότης. at etiam Idyll. IV, 10. est gyer ἔγων. 
Sententiam suam firmare studet Brunck. ad Idyll. XXII, 
167. vbi insuper «4À& recte scribi censet. — Οἴχομαιν 
autem cum participio studium et celeritatem, aut aliud, 
quod adnectatur, indicare solet. v. supra ad I, i12. 
Valck. ad h. 1. et inprimis Hemsterh. ad Lucian. Tom. 
D p. 549. sqq. Hari. De verbo οἴχεσθαι add, Huschk. 
Anal. crit. p.77. Equidem et nostro loco ἔγων et Idyll. 
XXII, 167. sq. ἔχοισα genuinam lectionem esse censeo, 
quamy sic interpretor; mit seinem Flattersinne ging 
Eros anders wohin.  Kiess. - 

9.10. JMégnyouac aeque ac ἴδω pendet ab ὡς. ποιῆ Brunck. 
14. ὁπάδη. 24. laxi, similiterque aliis locis. Tum és 
ϑυέων 1. q. διὰ θυέων. Hunc locum, Reiskio iudice, 
ob oculos habuit Eustathius Od. £. p. 1767, 19. — 554, 
18. ὅτε δὲ τὸ θύειν καὶ End τοῦ ϑυμιᾷν κεῖταε, Θεόκρετος 
ἐν ταῖς Φαρμακευτρίαις δηλοῖ σαφέστατα. Kiessl. αλλά, 
ege. v. quae notavi ad Tyrtaeum, I. 15. in Anthol. g:. 
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Qaive καλόν τὶν γὰρ ποταείσομαε ἄσυχα, δαῖμον, 

Τᾷ χϑονίᾳ 9 'Exara, τῶν καὶ σκύλακες τρομέοντε, 

᾿Ερχομέναν νεκύων ava τ᾽ ἡρία καὶ μέλαν αἷμα. 

Χαῖρ, κατα δασπλῆτε, καὶ ἐς τέλος ἄμμιν ὁπα-- 
óc, 

Φαάρμακα ταῦϑ᾽ ἕρδοισα χερείονα μήτε τε Κίρνας, 19 

Μήτε τε ηδείας, μήτο ξανϑᾶς Περεμήδας. 





poet. quapropter Keiske et Warton verterunt, Lunae 
autem ministerium in magicis artibus olim necessarium 
. fuisse visum, illamque et Hecaten praesides atque ad- 
ministres veneficarum atque magarum habitas, iam 
multi notarunt, v. Tibull. I. 2. 42. 52. 61. etc. ibique 
Broukhus. et de la Cerda atque Heyne ad Virgil. Ecl. 
VIII, 68. sq. Hari. De Hecate conf, J. H. Possii com- 
ment. in JVov. ct. lat. soc. Jen. — et de οἷα ad Idyll. 
, XVII. 96. Kiessl. 
11. Forsitan ἄσυχε δαῖμον, quod couvenit Lunae, Kzessi. 


12. Et hi canes et illi, qui v. 55. commemorantur, non 
, sunt canes qui Hecaten comitantur (conf. Apoll. Rhod. 
ΠῚ, 1217. Lucian, Philops. $. 22.), sed alii, qui per 

. vrbem vagantur.  Kzessi. ' 
15. ἡρία, sepulcra, v. Schol. nec non Hesych. h. v. et 
ἡρίον, ibique Alberti, atque Harpocrat. p. 105. — μέ- 
. Àav αἷμα, per nigrum mortuorum sanguinem, per ta- 
bida cadavera. v. Dorville ad Chariton. p. 576 — 578. 
(p. 428. sqq. ed. Lips.) Poeta colorem sumsisse mu- 
tuum ab Homero Hiad. X. 297. 298. et 469. videtur. 
Valckenarius in epistola ad Hover, p. LIII. sq. maluit 
εἶμα, sepulcrum. Harl. Valckenario lectio μέλαν αἶμα 
propterea displicebat, quia haec verba putabat acci- 
pienda esse de Ahostía pulla. Hinc malebat «fua, sepu 
eram, ex locutione ἐπιέσασϑαι γῆν, quam Hesychitis 
explicat ταφῆναι. Sed satis docuit Dorvillius, magas 
etiam cadaveribus vsas esse, et recte hic sepulcreta 
sanguine et tabo mortuorum lurida commemorari. In- 
rimis conf. Lucan. VI, 545. sqq. 754.sqq. Tacit. Ànn. 
69. Ceterum Auctor Etym. M. p. 457, 17. tan- 
quam Theocriteum affert, xai ἡἠρία κεκμηκωεὼν, quod 
Valckenario perplacet, a Dervillio huius grammatici 
negligentiae, a Beiskio memoriae errori aut variae le- 
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Splendeas pulcre: ad te enim convertam carmina clan- 
)J destina, o dea, 

Et ad Hecaten infernam , quam etiam canes tremiscunt 

Incedentem mortuorum per busta et atrum sanguinem, 

Salve, Hecate dira, et ad extremum nobis ades, 

Venena haec faciens ne sint inferiora neque Circes 

Neque Medeae, neque flavae Perimedes. 


ctioni tribuitur. At Dorvillius affirmat, quadraginta 
cdd. in lectione vulgata consentire.  Kiees/. 


14. oxades codd. Flor. et Vat. item Winterton, Valcken. 
At Brunck. ὁπάδη cum tribus cdd. Vulgo ὁπήδεε, etiam 
in Edd. Ald. Med. Call. — Voc. δασπλῆς» ferox, ter- 
rorem incutiens, egregie illustrat Ruhnken. in Epist. 
crit. IL. p. 51. (p. 242. sq. Ed. noviss.) Hari. Etymol. 
M. p. 249,6. ΖΔασπλῆτις, 5j ἐριννυς — Θεόκριτος δὲ Exa- 
τῆς αὐτὸ elvas ἐπίθετον λέγεε, ἡ μεγάλων κακῶν ἀναπιμ- 
πλαμένη, 1) ἄπληστος τιμωρός. —  Derivanda vox ex 
πελᾷν €t δας, quasi gravis accessu. Reisk, comparat 
immanis, et citat Nonni Dionys. 50. p. 776. οὐδὲ χό-- 
λον δασπλῆτα καϑαψαμένης φύγεν Hong. — — Ad verba 
ἐς τέλος Harles. citat Lennep. ad Phalarid. p. 157. K. 

15. Zgdosga, cum spiritu leni Brunck., qui etiam corre- 

ctionem Valcken. K/gxag pro Kígxne in textum recepit. 
Harl. De vsu comparativi cpmpendiario, qui h. 1]. obti- 
net, conf. Matthiaei gramm. gr. $. 455. p. 629. sq. 
Schaef. Mel. crit. p. 127. 84. Add. eund. in Mel. crit, 
p. 57. ad Plin. Epist. p. 4o. a. ad Lamb. Bos. Ellips. 
p. 5. Ovid. Metam. VIII, 195. vt veras imitentur aves 
sc. alae. quod eadem. brevitate dictum est pro his, μέ 
imitentur veras avium alae, — Ie re ipsa conf. Horat. 

. Epod. V. 51.sqq. Kiess. 

16. De Medea v. Tibull. I. 3. 51. ibique Broukhus. e- 
| rirseda secundum Schol. eadem saga celebris esse dici- 
| tur, quae ab Homero Iliad. 4. 759. vocatur ᾿4γαμήδη. 
| Conf. Wolfii Catalog. femin. olim illustrium p. 262. 
| Hari. Haec Perimede praeter hunc locum a solo Pro- 

pertio commemoratur, Il. 1. 75. (II, 4. 17. sq. ed. 
Lachm.) 


Non hic herba valet, non hio nocturne Cytaeis, 
Non Perimedeae gramina cocta manus, 
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"Iüyb, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 


“Ἄλφιτά τοι πρᾶτον πυρὲ vüxerav ἀλλ ἐπίπασσε, 
Θέστυλε' δειλαία, πᾷ τὰς φρένας ἐχπεπότασαε ; 
ε δ , [4 . 
ἯΙ ῥά γέ τοι μυσαρὰ καὶ τὶν ἐπίχαρμα τέτυγμαε; 20 
[ 3 ef 1 , «ἡ . L1 , » , 
llaoco , ἅμα καὶ λέγε ταῦτα᾽ Τὰ “Ζέλφεδος οστέω 


πάσσω. 


ubi conf, Broukhus. Propertius nostrum Jocum vide- 
tur ob oculos habuisse, Kiessl. 


17. "fy£] proprie zorquil/a, Wendehals, quam Mytho- 


graphi finguntPieri, regis Eniathiae, fuisse filiam, ea- 
que cum reliquis octo suis sororibus in certamine mu- 
sico a Musis victa et in avem transformata dicitur. v. 
Antonini Liberalis Metamorph. cap. 9. ibique Ver- 
heyk et Muncker. Aliter tamen enarrant fabulam 
Scholiastes ad h. 1. et Suidas tot. II. pag. 159. vbi vide 
HKüster. Tum ζὺγξ dicitur, quidquid animum a desi- 
derium et amorem pellicit, quia veneficae ed &ivicula 
utebantur ad irretiendos animos. v, Suidam.l. "m. et 
Salmas. adSolin. pag. 662. Denique ponitur, vt hoc lo- 
co, pro rhombo seu trocho, quem veneficae versare 80" 
lent ad amasios ad amorem inflammandos, quia aut avi- 
cula illa, aut eius viscera, rotulae ad]igata, carmine 

uodam magico adhibito, circumageébantur. v. Schol. 
ad Pindar. Pyth. IV. 381 — 585. Nem. IV. 56. et Er- 
nesti ad Xenophont. Mem. Socr. III. 11. 6. 17. (inpri- 
mis Schneider. ad h. 1. in edit. a. 1816.). Hinc verti- 
tur loco nostro Zauberkreisel, et v. 5o. dicitur ῥόμβος 
χάλκεος. — Add. Boettiger. in Wielands neu. dtscb. 
Merk. 1800. P. IV. p. 56. Engeri Obss. in Horat. p. 
16.sq. Harl Nos insuper citamus I. H. Vossium ad 
Virgil. Ecl. VIII, 68. p. 419. Huschk. Anal. crit. p. 15. 
sq. Scholia ad Lycophr. Cass. v.510. ibique Thryllitsch. 
not. Denique Aelianum in H. A. XV. 19. nostrum lo- 
cum respexisse monuit Heiske.  Kiessi. 


18. πρᾶτον (pro πρῶτον) Brunck. et Valck. quod editores 


recentiores receperunt. l)e raxera, haec Schol. notat: 
τὸ δὲ τακεται ἐπὶ κηροῦ xal χιόνος καὶ τῶν τοιούτων 
λέγεται τῶν κατ᾽ ὀλίγον ἀναλισκομένων" ἐνταῦϑα δὲ ἁπλὼώς 
ἀντὶ τοῦ ἀναλίσκεται καὶ φϑείρεται. (His Scholiast. dictis 
Reiske attendere debebat, ne verbum zaxeres nimium 
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Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Mola quidem primum igni consumitur: age, iterum 
sparge, 
Thestyli: infelix, quo tibi mens avolavit? 
Ádeone, scelesta, et tibi ludibrio sum? 
)parge, simul ét haec dic: Delphidos ossa spargo. 





premens ἄλφετα intelligeret pultem. Kiessl.) AddeSchol. 
ad. Hecub. Euripid. v. 454. et Bergler. ad Aristoph. 
Pliut. 1055. Denique ἀλλ᾽ pro ἀλλά, quin, age, bene 
tuetur Casaubon. habet enim vim hortandi, v. supra 
v. 10. et Lamb. Bos. Observ. Miscell. c. 19. qui reddit, 
quare, Heins, et Koehler. legendum censent ἀλλ᾽, alia, 
sive scelesta, vt prior putat, sive ἄλφιτα, vt posterior 
autumat. JJarl ἹΠερικάεται, vt in Cd. scripto Casau- 
bonus, videtur etiam Scholiasta invenisse. Item in 
marg. Steph. est xaeras, Αἱ neque in Dorvillianis ne- 
que 1n Sanctamandianis libris vllum istius lectionis ve- 
stigium comparet. — Huschk. ad Tibull. Eleg. I. p. 25. 
monet, alios aliter interpungere v. 19-, nec multum in- 
teresse.. Vt non multum intersit, aliquid tamen, vt 
RBeiskii rationem Brunckius, Schaeferus, Vossius ad 
Virg. Ecl p. 427. alii, recte praetulerint. — Kiessl, 

19. δα hast du den Verstand lassen hinfliezen? Eodem 
sensu dixit Herodot. IIf. c. 155. κῶς ovx ἐξέπλωσας τῶν 
φρενῶν») et Iliad. XXIV, 201. πῇ δη τοῦ φρένες οἴχονται; 
alio sensu Aristoph. ἀν. 1445. ἀνεπτερῶσϑαε καὶ πεπο-- 
£250a4, τὰς φρένας" vbi conf. Beck. Minus bene Val- 
cken. ad Adon. p. 242. B. et nostro loco et XI, 72. (vbi 
vide notata,) corrigebat τῶς φρενός, — Kiessl. 

31. zu00 ἅλα, sparge salem sive molahi, vt canit Virgi- 
lius Ecl. VIII, 84., ab Heinsio excogitatum, dedit 
Reiske, et probarunt Valckenar, et Brunckius, qui ta- 
men in textu exhibuerunt vulgatum πασσ᾽, ἅμα, quod 
late defendit Palmer. in Exercit. in auct. gr. p. 795. .H. 
Nimis audacem esse mutationem ἅλα, monuit etiam 
Voss. ad Virg. Ecl. p. 450. Quod autem petit a Scho- 
liasta argumentum, huic vereor ne non multum eit tri- 
buendum.  Probabiliter autem Reiskius verba sic di- 
stinguit: καὶ λέγε" ταῦτα τὰ 1. ὁστ. π. εἰ dic: haec epar- 

go Delphidis ossa, | Kieasl. 





—-^uT δὰ 
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"Ióyi, ἕλκε vU τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
“Ζέλφις ἔμ᾽ ἀνέασεν᾽ ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ Ζέλφιδε δάφναν 
4dióco y ὡς αὐτὰ λακδὶ μέγα, καππυρίσασα, 
Κηξαπίνας ἄφϑη, κοὐδὲ σποδὸν εἴδομες αὐτῶᾶ 48 
Οὕτω v0. καὶ “Ζέλφες ἐνὲ φλογὶ σάρχ ἀμαϑύνοι. 

"Ι1ὐγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὲ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
᾿Ὡς τοῦτον τὸν καρὸν ἐγὼ σὺν δαίμονε τάκω, 

Ὡς τάκοιϑ' ὑπ᾽ ἔρωτος ὁ ἥἥῆῃύὄήνδιος αὐτίκα “ἐλφες" 
X ὡς δινεῖϑ' ὅδε ῥόμβος ὁ χάλκεος, ἐξ ᾿Αφροϑί-- 
τὰς 30 
Ὡς τῆνος δινοῖτο ποϑ' ἀμετέραεσι ϑύραισιψ. 
"Ióy& , ἕλκα τῦ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 


25. ἐγοὴν semper in hoc Idyll. deditBrunck. Har. Idem 
ZdéAqui, et vs. 21. Ζέλφιος. cf. I, 65. quod etiam Casaub. 
probavit. Copitanda est magna ceream Delphidis ima- 
ginem in ignem immisisse; revera igitur laurus super 
Delphide vritur. v. Voss. ad Virg. Ecl. p. 450. Kiessl. 

24. codd, et edd, prim. partim λακῇ dant, quod rescripsit 
Brunck, partim λακεῖ, quod Valcken., idemque repe- 
ritur in cod. Aug. Vulgo a Stephano legitur Aaxeet. sed 
λακεῖν, dorice pro ληκεῖν, primam syllabam producit. 
De potestate vocabuli vide Bergler. et Duker. ad Ari- 
stoph. Plut. 59. et Hesych. in vocc. λαχεῖ,. ἔλακεν; λη- 
sei» etc. [Etym. M. p. 250, 55. 4agvy, τὸ φυτόν, δαο-- 
gov τὶς οὖσα, 1j ἐν τῷ δαίεσϑαει φωνοῦσα" ἠχεῖ yag uas0— 
μένη. μαρτυρεῖ Θεύκρειτος, ---χ ὡς αὐτὰ λακῇ μέγα κακπυ- 
οἰσασα.] Pro καππυρ. olim in Epistola ad Róyerum p. 
LVI. Valcken. coniecit καππυρὸς (h. e. κατὰ zvgog) εὖ- 
σα, in ignem coniecía, quam correctionem Brunck. in 
textum recepit; postea tamen Valcken. in notis, solo 
accentu retracto, praetulit κάππυρος (dorice pro adie- 
ctivo vasitato καταπυρος) εὖσα. Hari. Nullus dubito, 
quin lectio vulgata, quae auctoritate omnium codd. et 
Etymolog. M. item scholiastae, πυρακτωϑεῖσα exponen- 
tis, nititur, vera sit. Conf. Riemer. in lex. gr. 8. h. v. — 
Graefius, p. 11.5q. quum omnino dubitaret de vsu 
praesentis ληκεῖν, in his certe carminibus, deinde etiam 
offenderetur hoc tempore propter duo, quae sequun- 
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Iynx, trahe tu illum meam δὰ domum virum. 
Delphis me cruciavit: ego autem super Delphide laurum 
Vro: vtque haec vehementer crepitat flamma correpta, 
Et subito conflagravit , eiusque ne cineres quidem con- . 

spicimus: 

Sic etiam Delphidis caro flamma consumatur. 

Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum, 
Vt hanc ceram ego iuvante deo liquefacio, 
Sic liquefiat ab amore Myndius illico Delphis : 
Vique circumagitur hicce rhombus aeneus, ex Venere: 
Sic ille circumagatur ad nostras fores. 

Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum, 





tur verba, ἄφϑη et inprimis εἴδομες, legendum putat: i 
-— — xo αὐτὸ ἔλακπεν μέγα xan. — Kiessi. 

26. Etym. M. p. 56, 1. παρὰ τὴν ἅμαϑαν ἀμαϑύνειν, τὸ , 
ἀφανίζειν, — n0Àw δέ τε πῦρ ἀμαϑύνει: — κατὰ μικρὸν 
δαπανᾷ, τουτέστιν, ἅμαθον καὶ κόνιν ποιεῖ. — Kiessl. 

20. Conf. Virgil. Ecl. VII. 8o. Meleag. XV. 4. cum Ia- 
cobsii notis P 32. — σὺν δαίμονε, bono cum deo, auxi- 
diante deo. Sic infra Idyll. VIL 12. ovv Molocio:, bene- 
Jício, auxilio Musarum. ξὺν ϑεῷ dixit Aristoph. in Plut. 
v. 114. vbi vide Küster. Bergler. et Fischer. Zar. 

So. De rhombo Eustathius sd Diony 8. Perieg. V. 1151. 
ἐστὶ δὲ καὶ φαρμακίδων τρόχος ὃ ῥόμβος παρὰ Θεοκρέτῳ, 
ste evoutvog ἐν τῷ στρέφεσθαι. quem locum ]au- 
dat Koehler. p. 14. et Ruhnken. ad "Timaei lex. s. v. 
δυμβεῖν. — Δινεῖταε, circumrotatur: illustrat hoc ver- 
bum Valcken. ad Idyll. XV. 82. p. 575. C. sq. Harl. 
Reiskius monet, de rhombo neminem diligentius expo- 
suisse Iacobo Nicolao Loénse, libro 7. Epiphyll. c. 35. 
ziraturque hominis diligentiam,  Ádd. Voss. ad Virg. . 
Ecl p.420. — Recte Stephanus, negans se videre, qua 
ratione verba ἐξ ' «φροδίτας cum praecedentibus cohae- 
reant, ea cum | sequentibus coniunxit; significant enim 
idem quod ὑπ᾽ ἔρωτος, (quod malim scribere ὑπ᾽ “Ἔρω- 
voc), Peneris stimulo percussus. Idyll. 11.165. ὀπεεύμε- 
νὸς ἐξ "fgoodizac.: Kiessl. 

91. eg siBe accentu Brunck. v. Lennep. δὰ Coluth. p. 
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Ni» ϑυσῶ τὰ nirUQa.. τὺ δ᾽, “ἄρτεμε, καὶ τὸν ἐν 
ὧδῳ 
Κινήσαις δ ἀδάμαντα, καὶ si τί περ ἀσφαλὲς ἄλλο. 
O£crvii, rai κύνες ἄμμιν ἀνὰ πτόλιν ὠρύονται. | 5b 
' 4 ϑεὸς ἐν τρεόδοεσι᾽ τὸ χαλκίον ὡς τάχος &yes. 
"]γξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
"Hyide, σιγᾷ μὲν πόντος, σιγῶντιε δ' aijras 





118. — ἀμετέρωισι θύραισνε Brunck; qui etiam cum 
Valck. malit τῆνος pro κεῖνος. £. 

53. In talibus sacris τὸ πίτυρα Demosthenes quoque ome 
memorat Or. pro Cor. 79. p. 315. 15. Ed. Harles. p. 
454. " Cf. Harpocr. V. ἀπομάττων. Jacobs. 

54. ῥ᾽ ἀδάμαντα] tu Diana eum, qui nullis viribus apud 
inferos domari nulliusque precibus moveri potest, h. e; 
Plutonem, Ílectes. Ex hac interpretatione videmus, 
cdd. et prisc. edd, lectionem Q αδόμαντα ἃ Reiskio, 
Valckenario, cuius longam doctamque consules ani- 
madversionem, atque Brunckio iure restitutam esse, et 
lectioni a Stephano profectae atque a Vl'artono Befen- 
sae, "Padeuayra, pracferendam. atque auctor censurae 
edit. Warton. in bibl philol. Gotting. vol. K part. 4. 
p- 125. praeferre videtur; 'laudat enim Ovid. Met. IV. 
452. fores clausas adamante. v. etiam Alberti ad He- 
sych. voc. ἀδάμαρ. — δἴ τι — ἄλλο" primum ἀσφαλὴς 
est σκληρός, durus, (rectius Schol. ἀκίνητον. K.) tum 
ἄλλο h. 1. neutrum adiectivi designat homines: si quis 
praeterea alius. ibi oit durus et severus. — Supexsstitio- 
nem nefandam vberius explicat Lampe de cymbalis ve- 
terum libr. III. cap. II. p. 345. sqq. Harl, Henr. Vos- 
sius in Notis in Theocrit, p. 11. intelligit illüm deo- 
rum chalybem mythicum, ex quo omnia, in quibus 
immanis quaedam seu defendendi seu coercendi vis in- 
esset, Vulcanum confecisse poetae inde ab Hesiodi 
aetate auctores sunt. ἀξ primum non patet, hic cha- 
lybs cur dicatur ὁ ἐν ἄδᾳ «ó«uag, quum, quod multa 
loca ab ipso Vossio citata demonstrant, ex illo metallo 
plurimae res, quae non in Orco erant, confectae essent. 
Tum ad hunc ἀδάμαντα movendum requirebantur cor- 

oris vires immane quantum auctae, quales sunt Gi- 
gentum, quarum cogitatio hic quidem, vbi Delphidis 
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Nunc sacrificabo furfures. Τὰ vero, Diana, et illum 
in Orco 
Movere possis indomitum, et si quid aliud est firmum. 
Thestyli, canes nobis per vrbem vlulant. 
Dea in triviis adest: quin ocius insona aes. 

Ilynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
En, mare silet, silent flamina: 





armimus'obstinatus flectendus, alienissima est. Neque 
Propertii locus IV, XI. 4. non exorato stant adaman- 
£e víaa. ---- huic opinioni favet. — Equidem adhuc 

. praefero Valcken. explicationem; quodque nomen Plu. 
tonis non est additum, in eo ipso vis quaedam inesse 
mihi videtur. Importunum autem ó non cum duobus 
cdd. omittendum, sed cum I. H. Vossio in «4 mutan- 
dug ease censeo. lllata enim esse haec litera videtur 
ab bscitante librario, qui hic Rbadamanthi mentionem 
Beri sibi persuaderet. — Ad Valckeu. rationem com- 
mendandam insigniter etiam faciunt loca duo Helio- 
dori ab lacobsio citata: apud quem T. II. p. 124. sq. 
venefica za ακίνητα μ δίαες suveiv dicitur, et alia 
T.. Il. p. 155. οὐδεὶς ὡς ἀδαμάνεινος, ὡς μὴ τοῖς ἡμετέροις 
ἀλῶναι θελγήεροις. — Longe aliter tamen de hoc loco 
sentit Hermannus, et sic quidem: ,,Rhadamanthi hic 
,nomen latere, et res, et ineptum illud ῥ᾽ ostendit. 
Quare nisi singularis quaedam forma buius nominis 
» T heocrito placuit, scribendum putem, savoie Poda- 

0 »pasOvy, ἢ εἴ τί nto «ἀσφαλὲς ἄλλο." — Kiessl. 
55. Vid. ad vs. 12. et de ὠρύεσϑαι Creuseri notam in Me- 
.  Jetemat. e disciplina antiq. P. I. p. 11. Kiessl. 

56. De Diana Trivia v. Schol. et ad Ovid. Trist. IV. 4. 
75. — ἠχεῖν. Ὦ. l. significat ictu, perculsu, conquassa- 
tione ad tinniendum impellere. Har/. [Ita etiam sona- 
re. Tibull I, 3. 60. duéce sonant tenui gutture carmen 
aves, — Sophron. in Scholiis ad Lycopbron. v. 77. 
p. 268. ὃ γὰρ κύων βαῦξας λύεε τὰ φαντάσματα, ὡς καὶ 
χαλκὸς κρυτηῦ εἰς. Ad Lycophr. locum conf. Potter. K.] 

. 58. Sub deae adventum, vniversim praesentibus diis, aut 
summis poetis carmina decantantibus ex sententia ve- 
terum mare et ventos silere, loca a Valckenario adscri- 
pta abunde testantur. Pro σιγᾷ et σιγῶώνεε. Brunck. 
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'4 9 ἐμὰ οὐ σιγᾷ στέρνων ἔντοσϑεν ayia, 
᾿Αλλ dni τήνῳ πᾶσα καταίϑομαε, ὅς μὲ ταάλαε-- 
E yay 40 
' Ayrl γυναικὸς ἔϑηκε κακὰν xai ἀπάρϑενον ἦμεν. 
“7ὐὑγὲξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
"Ec τρὶς ἀποσπένδω, καὶ τρὶς τάδε, πότνια, φωνῶ" 
ἴτε γυνὰ τήνῳ παρακέχλιταε ," aire καὶ ἀνήρ, 
Τόσσον ἔχοι λάϑας, ὅσσον ποκὰ Θασέα φαντὲ 45 
᾿Εν dio λασϑῆμεν &UnAoxauo ' oudvas. 
"lüyt, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν mori δῶμα τὸν &vOQa. — 
ἹἹππομανὲς φυτὸν ἔστε παρ᾽ ᾿Αρκάσι τῷδ᾽ ἔπι 
πάσαε 





dedit σιγῆ et σιγεῦντι. Illud σιγῇ etiam in duob. cdd. 
Hari. Poetae ventis, mari, totique naturae illud sa- 
crum silentium diis praesentibus velut εὐφημίαν tri- 
buunt. conf. Virg. Ecl. IX. 57. et nunc omne tibi etc. 
Aen. IV, 522 — 550. Apollon. Rhed, III, 745. sqq. v. 
Mitscherlich. ad Horat. I. 15. 5. Wernsdorf. poet. min. 
T. V. P. III. p. 1415. Fons comparationis habetur lo- 
cus Alcmanis, quem servavit Apollonius Lex. Hom. v. 
κνωώδαλον. p. 408. ed. Toll. — In edit. fragm. Alcmanis 
ab Welckero .curatae p. 24. sqq. — Kzessi. 

41. ἦμες Brunck. e cd. Harl, probante Valcken, In vno 
cd. eipegc. Kiessl. 

45. De numero ternario Valcken. citat Heins. ad Ovid. 
Fast. II, 658. I. Meursii denarium Pythagor. c. V, Add. 
"Tibull I, 2. 42 — 55. ibique Broukh. et Vossium ad 
Virgil. Ecl. VIII, 75. p.426. — Vers. 44, cum Brunck. 

- » scripsi αἴτε —— aire pro εἴτε — εἴτε. Kiessl, | 

46. iv 4ἰᾳ] quae insula postea JVaxus dicta est, vbi The- 
seus Áriadnen dereliquit. Harl. Conf. Apollon. Rhod, 
IV, 454.sq. De Ζίᾳ v. interpretes ad Pomp. Mel. II. 
7. 1i. — «ασϑῆμεν nolim a λαάζω deducere; imo a 
λανϑάνω (1560). Iliad, XI, 515. λελάσμεϑα. V, 854. λέ 
λασται. — Kiessl. 

48. φυτὸν ἐντὶ Brunck. — De Hippomane non consen- 
tiunt. Theocritus quidem herbam quandam indicat, 
eive vera fuerit, sive, vt quibusdam videtur (conf. 
Sslmas, ad Solin. p. 660.), fabulosa; atque facile fieri 





THEOCRITI IDYLLION II... »p 


Meus autem non silet in pectore dolor, 

Sed in illo tota ardeo, qui me miseram 

Pro coniuge infamem fecit, et virginitatem eripuit. 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 

Ter libo, et ter haecce, o veneranda, dico: 

Seu mulier illi accubat, sive etiam vir, - 

Tantum eum oblivionis capiat, quantum olim Theseum 

. ferunt | 

In Dia oblitum esse pulcricomae Ariadnes. 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 

Hippomanes herba est apud Arcades: cuius potiundae 

| furore 





potuit, vt planta id nominis in quadam tantum regio. 
ne sortiretur, autab effectu etiam abusive ita vocare- 
tur (v. Servium ad Virgil. Georg. III. 280.), quod equi, 
si eam comederint, furorem passisunt. Crateuas qui- 
dem, vetus quidam botanicus, secundum Scholiasten 
ad nostrum locum dicit, τὸ φυτὸν ἔχει καρπὸν ὡς Gexvov 
ἀγρίου, μελάντερον δὲ τὸ φύλλον ὥσπερ μήκωνος ἀκανϑώ-- 
δες" [Crateuas ita. exponit, vt ad Daturam Metel con- 
silium transferre possis. Sprengel in Histor. rei herb. 
T.1. p. 127. Kiessl.] et Theophrastus hist. plant. IX. 
cap. 25. (quem locum Palmerius et Valckenar. laudant,) 
memorat herbae genus, dictum ἑππομανές» quae maxi- 
me reperiatur Tegeae et Clitoriae, ideoque in Arcadia. 
Alter Scholiastes intelligit carunculam nigram, fronti 
pulli recens editi innatam, quam equa enixa statim de- - 
vorat: de quo veneficio, item Aippomanes appellato, 
v. Plin. H. N. VIII. cep. 42. sect. 66. ibique Harduin. 
Broukhus. ad Tibull. IT. 4. 58. et interpretes ad Vir- 
gil. Georg. III, 280. (Voss. p. 593.) et Aen. IV. 515. 
Harl. Vix videtur hic intelligi planta aliqua, sed potius 
concrementum, ein Gewáchs, quod cum equuleo na- 
scitur, et a veteribus pro philtro habebatur; quod 
quale sit, docet Daubenton in hist. nat. vniv. Comitis 
ἃ Buffon, Vol. 4. p. 124. ed. Amst. Schreber. Schreberi 
explicationi, quam alter Scholiastes vberius exposuit, 
plura adversantur, et primum quidem, quod ἑππομανὲς 
dicitur esse apud Arcades; vnde colligas veteres existi- 


;& — eGkEOKPITOT EIATAAION B. 


Kol πῶλοε μαίνονται a». ὥρεα καὶ Goal ἵπποε.᾿ 

"2c καὶ Ζέλφεν ἔδοεμε καὶ ἐς τόδε δῶμα περᾶσαε — 5o 

αινομένῳ ἔκδλον, λιπαρᾶς ἔκτοσϑε παλαίστρας. 
"iy, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 

Τοῦτ ἀπὸ τᾶς χλαίνας τὸ κράσπεδον ceca Ζέλφες, 

^f) ᾽γὼ νῦν τίλλοισα κατ᾽ ἀγρίῳ ἐν πυρὶ βάλλω. 





masse, τὸ ἱππομανὲς ptoprium fuissé Arcadiae. Αἱ qui 
factum est, vt soli Árcadici equulei cum eiusmodi ca- 
runcula nascerentur? Tum vsus vocabuli φυτὸν. (Conf, 
tamen Liebel. ad Archiloch, reliquias, p. 91.) Denique, 
id quod gravissimum est, locutio ἐπὶ rw] μαίνεσθαι, 
quae, interprete Salmasio ad Solin. p. 940. non .de .eo.. 
vsurpatur, qui alicuius rei gustu vel haustu ad insaniam 
adigitur, sed de eo, qui rei eius cuius cupiens est, quo 
eunque modo potiundae ardore insanit.. Adde Huschk. 
Anal. crit. p. 29. Iacobs. in Anthol. Gr. T. VIL. p. 156. 
Hieron. Bosch. in Anthol. Gr. p. 280. Eodem sensu La- 
tini vsurpant verba ardendi et insaniendi. v, Burmann. 
δὰ Propert. 1, 15. 7. Sensus est: sti equulei et equi, 
etabulie e£ pascuis desertis, furentibus similes citato 
cursu per montes feruntur, quaerentes herbam illam, 
quam insano ardore expetunt; ita ego etiam DelpAin 
yneum , simili mei amore infíammatum et insanienti si- 
milem, gymnasio relicto, in hasce aedes venire videam, 
Schaef. suspicatur, εῷδ᾽ ἐπὶ πᾶσαι ὡς πῶλοι —. Kiessl 


50. Geminatum καὶ non debebat Brunckium movere, vt 
cum Reiskio scriberet περάσαν — "IxeAog" nam et luxu- 
riantur Graeci in ? rticulae xai veu (conf. Schaef; Mel. 
cr. p. 12. et Weisk. de pleonasmo p. 185. sq9.), neque 
hoc quidem loco elterum xo] sua vi destituitur.— Hoc 
enim puella dicit: ita e££am Delphin et quidem ir hasce 

: aedes venire videam, Quod autem Reiskius affirmat, 
vulgarem lectionem requirere περῶντα, hoc secus est: 
v. (Matthiaei Gramm. gr. p. 795. not. 5. ὕλκελος tamen 
permulti cdd. apud Gaisf. vnus etiam nepécas. — Pro ne- 
ρῆσαιε scripsimus περάσαν cum Valcken. quemadmodum 
iam dudum Idyll. XV, 44. vulgatur. — “ιπαραν" etiam 
Latini palaestram dixerunt enctam, nitidam, liquidam. 
V. Markland. ad Stat. Silv. p. 140. — Kiessl. 


THEOCRITI IDYLLION IL. γὸ 


Omnes et equulei feruntur per montes et celeres equae. 
Sic etiam Delphin videam et ad hasce aedes ruentem. 
Forenti similem, ex nitjda palaestra. 

Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Hanc de laena fimbriam perdidit Delphis, 
Quam ego nunc divellens rapidum in ignem iniicio, 





55. v. Vossium ad Virgil Eclog. VIII, 91. pag. 455. 
Kiessl. 


δά, χα ἀγρίῳ nonnulli scribunt, 'xaza cum βάλλω con- 
lungentes; Reiske contrà coniungit cum τέλλοεσα. Val- 
ckenar. probat Hemsterhusii correctionem xev cypím 
(sine iota subscripto, vt etiam in cod. Aug. scribitur), 
adversus hunc ferocem amatorem, quoniam ἄγριος et- 
iam is dicitur, qui amori non respondet, sed asper 
antantem contemnit et fastu màgno repellit, vt XXIII, 
11. 19. Brunck, arbitrans, poetae tune scribendum fuis- 
δὲ xoav& zo) ἀγρίω, aliam in notis protulit coniecturam, 
zar ἄγριος, has iam efferata ego exuvias in ignem con- 

. &icio. Harl. Vt Reisk., etiam Abreschius in Dilucid. 
Thucyd. p. 416. coniungit κατατίλλοισα' cui rationi nu» 
ieri versus obstant. Hemsterhusium sequuntur Dahl. 
et Ahlwardt. At recte monuit Brunck., tum requiri 
articulum τῶ" vs. 22. ἐπὶ Δέλφεδι, vbi est nomen pro- 
prium, huc non pertinet. Graefius duas coniecturas 
proposuit, alteram hanc: ὦ 'yeb νῦν τίλλοισα xar ἄτβεον 
ἐν πυρὶ βάλλω, i. 6. ὃ ἐράσπεδον £yo) κατ΄ ἄτριον τίλλοεσα 
τυρὶ ἐμβαλλω. vult illa Delpbidis fimbriam divellere ἐπ 
fila, solvete omnem texturam. alteram hanc: ὦ γὼ νῦν 
εἰλλοισα κατ ἄτρεον x. τ΄ ἃ. 1. 6. οὗ κρασπέδου ἄτριον ἐγὼ 
παταείλλοισα, etc. eodem sensu: cuius fimbriae textu- 
ram etc, Equidem in lectione vulgata acquiesco, in 
ua nec collocatio verborum offensioni esse potest, vt 
in Theocrito, qui in hoc genere etiam alia sibi propria 
habet, conf. I. 95. nec locutio καταβάλλειν ἐν πυρί nam 
etiam Homer. sic loquitur, vt Il. IX, 206. κάββαλεν ἐν 
πυρὸς αὐγῇ. Xll, 206. μέσῳ δ᾽ ἐνὶ xaBfaX ὁμίλῳ. Verba 
καταβάλλω ἐν τῷ πυρὶ τῷ ἀγρίῳ recte explicat scholia- 
stes, ἤγουν τῷ δραστηρίῳ, ὅπερ καὶ ἄκοντα ἐλϑεϊν avay- 


, 


wagt, — Kiessl. 


80 GkEOKPITOT EIATAAION ff. 


Αἱ ai, "Ἔρως ἀνιαρέ, τέ uev μέλαν ἐκ χροὸς αἷμα 55 
᾿Εμφὺς ὡς λεμνάᾶτις παν ἐκ βδέλλα πέπωκας; 

"1ὐγξ, &xe τὺ τῇνον ἐμὸν ποτὲ δῶμα τὸν ἄνδρα, 
Σαῦράν τοε τρέψασα, ποτὸν κακὸν αὔριον οἰσῶς Ὁ 
Θέστυλε, νῦν δὲ λαβοῖσα τὺ τὰ ϑρόνα ταῦϑ' ὑπό-- 

μαξον 
Tác τήνω φλεᾶς καϑυπέρτερον, ἄς ὅτε καὶ νῦν θο 
"Ex ϑυμῷ δέδεμαε' (ὁ δέ μευ λόγον οὐδένα ποιοῖ) 





55. ἀνιαρέ edd. pr. Reiske, Valck. et Brunck. et Cdd., 
vulgo ἀνιηρέ. Dein construe, (διὰ) τέ iuge, sc. μου, 
ὡς λιμν. βόέλλα (Biutegel, conf. Horat. A. P. 476. ibi- 
que Lambin. et Port. in lex. dor. sub ἢ. v.) ἐκπέπωκας 
ἐχ χροός μευ μέλαν αἷμα, Harl. De diversitate accen- 
tus in particulis ai, aj, v. Potter. ad Lycophr. v. 507. — 
Huschk. in Anal. cr. p. 57. censet, Theocritum ante 
oculos habuisse Sophoclem Electr. 777. sqq. (Erf.) 

——— n " . 

ξύνοικος ἦν d, ocpó» pb m 

ψυχῆς ἄκρατον αἶμα. 
Theocritum expressit Horat. A. P, 476. — Apud Op. 
pian. Hal. II. 601. αἱ βδέλλαι dcc. ϑαίνυσθαε μέλαν αἷμα. 
Denique ἐμφὺς vt Iliad. a, 515. ὡς ἔχετ᾽ ἐμπεφυυῖα. — K. 

$8. σαῦραν] Eidechse. conf. Palmer. in Exercit. p. 794. He. 

sych. voc. σαῦρα, ibique Alberti; infrá VII. 22. dicitur 
σαῦρος. Harl. Hic est vnus locus Theocriti, quem re- 
epiciunt lexicographi Segueriani editi a Bekkero, Vol. 
Y. p. 64. citati iam a Valckenario: Σαῦρος ἀῤῥενικῶς 
λέγουσεν. Θεόκριτος θηλυκῶς εἶπε σαῦρον. scrib. cevQav. 
Nostro loco vna ed. Farr. σαῦρον. — ποτὸν κακὸν Win- 
terton. Valck. Brunck. ali. Alterum ordinem κακὸν 
nord» defendit Vossius eo, quod gravior vox priorem 
locum poscat, vt v. 161. κακὰ φάρμακα. IV, 47. ἑακὸν 
τέλος. XVI, 05. κακᾷ avayxq. XXV, 168. xaxov τέρας. 
Kiessl. 

59. Θρόνα Θεσσαλοὶ μὲν d πεποικιλμένα ζῶα" Χύπριοι δὲ 
τὰ ἀνϑινὰ ἱμάτια" Αἰτωλοὶ δὲ φάρμακα, ὥς φησι KAel- 

' φαρχος Ὅμηρος δὲ τὰ ῥόδα, παρὰ τὸ ἄνω ϑορεῖν ἐκ τῆς 

' γῆς. Schol conf, Stephan. indicem ad thes. L. Gr. p. 
1059. Hari, Ablwardt. amplexus scholiastae explica- 


THEOCRAITI IDYLLION II. δι 


Vae, vae, Amor gravis, quid mihi atrum e corpore 
sauguinem 

Inhaerens hirudinis instar palustris omnem exsuxisti ? 
lynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 

Lacertam tibi contritam potum malum cras feram, 

Thestyli, nunc tu sumta haec venena illine 

Limini eius, cui etiam nunc 

Ànimo sum alligata: (ille autem me nihil curat:) 


*- 





tionem z& πεποικελμένα (oa , de lacerta accipit verbum 
τὰ ϑρόνα, omnemque locum sic exponit: ,,Hanc lacer- 
tam tibi, Delphi, teram, et cras potum malum feram. 
Tu, Thestyli, sume hanc lacertam contritam et illine 
eius limini'* Nimirum venena e lacerta expressa re- 
tinet Simaetha cras inde paratura potum venenatum, 
quo omnibus aliis frustra tentatis ad extremum vsura 
est; 'Thestylin modo contritam bestiolam illinere iubet. 
Sic omnia bene cohaerent. Hoc vnum male me habet, 
quod numerus pluralis τὰ θρόνα de vna lacertá vsurpa- 
tur. H. Vossius in programmate intelligit (Virg. Aen. 
V, 514.) pubentes herbas, nigri cum lacte veneni. lta 
τὰ ϑρύνα dcc. Nicandro in Ther. 415. vbi v. Schol. item 
Lycophr. 674. vbi Tzetz. interpretatur φάρμαχα μαγικά. 
Eandem rationem probat vir doctus in Ephem. lit. vni- 
vers. Sed nisi haec ϑρόνα 8. φάρμακα referuntur ad la- 
certam, et vniverse venena intelliguntur, omnis locus 
non satis cohaeret,  Kiess/. 


61. ἐκ ϑυμώ coniungo cum Valcken. quem vide. ex quo 
limine nunc tota mente ad/ixa pendeo. Infra XXIX, 4. 
est ἀπὸ καρδίας. Jota subscriptum abest a voc. 9v 
etiam in cod, Aug. Reiske illud addidit, et construit 
ϑυμῷ ἐκδέδεμαι. Νῖοχ Brunck. ποιῆ. Vltima huius vcr- 
sus contulit Bergler. ad Alciphr. I, 27. p. 113. (p. 155. 
ed. Wagn.). Hari Sequor cum Beiskio Scholiast. n, 
qui explicat, ἐκδέδεμαν v5 ψυχῆ. Etiam plures Cdd. 
θυμῷ" quamquam tali ín re codicum auctoritas est le- 
vior. Locutiones ἐκ θυμοῦ, ἀπὸ καρδίας, ἐκ ψυχῆς» quae 
suis quaeque Zocis recte leguntur, huic loco non eatis 
conveniunt, qui requirit sententiam, qualis est illa apud 
Plaut. .4ain. 1. 5. 4. fixus hic apud nos est animuá tuus 


02 GkEOKPITOT EIATAAION f. 


Καὶ λέγ ἐπιφϑύσδοισα' Τὰ 4έλφεδος ὀστέα uaaco. 
"1ὔγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Νῦν δὴ μούνα ἐοῖσα πόϑεν τὸν ἔρωτα δακρυσῶ; 
"Ex τίνος ἀρξεῦμαε; τίς uot κακὸν &yays τοῦτο; O5 
'Hy9' & τῷ ᾿υβούλοεο καναφόρος ἄμμεν ᾿ναξω 
"ἄλσος ἐς ᾿“ρτέμιδος᾽ τῷ δὴ τόχα πολλὰ μὲν ἄλλα 
Θηρία πομπεύδσκε περεσταδόν, ἐν δὲ λέαινα. 
ᾧΦρασδεό usv τὸν ἔρωϑ' ὅϑεν ἵκοτο, πότνα ΣΈλανα. 
Καί μ᾽ à Θευχαρίλα, Θρᾷσσα τροφὸς ἃ μακαρῖτες, 70 
᾿Αγχίϑυρος ναίοισα, κατεύξατο καὶ λιτάνευσεν 





clavo Cupidinis. Verborum collocatio non dissimilis 
est ill vs. 54. et 8o. — Kiessl. 


62. ἐπιᾳφϑ.}] insusurrans ( ἐπιψιϑυρίζουσα ) explicat b. 1. 
Schol. at infra ad Idyll. VII, 127. vti Eustathius red- 
dit inspuere (ἐπιπτύειν), quod pertinebat ad ritus vene- 
ficarum. (Conf. Idyll. XX, 11. K.) Vltima versus ver- 
ba: τὸ “έλᾳ. 00r. πάσσω, suspecta et ex versu 21. mu- 
tua sumta videntur cl. Schneidero in Bibl. philol, Vol. 
I p.126. Harl Eustathius ad Homerum Od. a. p. 
1392, 42. — 22, 9. τὸ παρὰ Θεοκρίτῳ EnigOviu», ari 
τοῦ ἐπιπτύειν γοητευτικῶς. Et ad Od. ὃ. p. 1482, 45. 
z 149, 16. Est igitur πεύεεν pronuntiatum literis ad- 
spiratis, quam adspirationem litera sibilans vltro eff- 
cit. — Schneider. in Lex. gr. suspicatur olim scriptum 
fuisse ἐπιψύττοεσα a ψύττω dor. pro zzvo. — Tum re- 

cepi certissimam Ahlwardti correctionem μάσσω pro 
πάσσω. Est enim, monente item Graefio p. 12., huius 
loci eadem plane oeconomia ac superiors v. 18. 21. 
Denique non video quare ὀστέα hic Reizio (conf. Eich- 
stadt. quaest. philol. spec. p. 60.sq.) displicuerit, quum 
tota actio sit symbolica. Kiessl. 


64. μώνα Brunck., μούνα (pro vulgata μούνῃ) malit Valck. 
(üdque recepimus. K.) Dimissa vero est Thestylis, et 


Simaetha secum de origine amoris instituit sermonem. 
Harl. 


65. In Cdd. sunt ἄρξομαι (ita etiam in Aug.) ὥρξομ᾽ ἐγώ" 
ἄρξωμαι" ἀρξευμ᾽ ἐγώ. — Vt h. 1. et VII, g5. item Epigr. 
V, 9. ἀαρξεῦμαι" ita apud Theocritum κεισεῦμαι, βασεῦ- 


THEOCHBAITI IDYLLION II. 83 


Et dic insputans: Delphidis ossa lino. 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Nunc vero sola relicta vnde amorem deplorem ? 
Vnde exordiar? quis mihi malum hoc attulit? 
Venit ad nos Eubuli filia ÀAnaxo canistrum ferens 
In lucum Dianae: huic quidem tum multae aliae 
Ferae in pompa ducebantur circumcirca, in his leaena. 
Vide amorem meum, vnde venerit, veneranda Luna. 
Atque me Theucharila, Thressa nutrix, nunc mortua, 
In vicinia habitans, oravit et obsecravit, 





μαι. v. Gregor. Cor. p. 261. Maittair. de dial. p. 501. 
sq. .Kzessi. 

66. Ánaxo canistrum in pompa gestavit in lucum Dia- 
nae, ne sibi nupturae irasceretur ob amittendam virgi- 
nitatem. v. Schol. De canephoris vide locum clasei- 
cum apud Xenopbhont. Ephes. p. 2. Spanhem. ad Cal- 
lim. H. in Cerer. v. 1. et frequentius, atque infra ad 
Idyl. XXVI. 7. Harl. ! 

67. ἐς Morin. pro ἐπ᾽ 4, ex Lips. et Florent. cdd. (qui- 
bus consentit Augustan.) rescripserunt Valcken. et 
Brunck.; idem Casauboni correctionem, a Valcken. et 
Wartono probatam, τόκα (dor. pro róre), reposuit. H. 
"Eg et τόκα recepimus cum editoribus recentioribus. 
WEg et ἐπ᾿ saepissime confusa sunt: v. Brunck. ad Apo). 
Rh. I, 725. 1108. IV, 1604. Kiessl. 

69. φράσδεο (pro φράζεο) semper Brunck, (idque secuti 
sumus, K.); vis vero medii generis tenenda est, fecuri 
dic, h. e. considera, animadverte. v. Schol. ad vers. 99. 
Dorville Vann. crit. p. 147. (ad Chariton. p. 669. Lips. 
K.) Palmerii Exerc, p. 7 1 Harl. 

70. Θευχαρίλα etiam cod. Áug., probatque Valckenarius. 
Θευμερίδα (quod nomen viro congruum est) probant 
Schottus Observ. human. II. cap. 46. et Reiske. plures 
cdd. habent Θευμαρίδα, uod rescripsit Brunck., cui 
tamen poeta scripsuse videtur, ze υμαρίδα (conf, v. 
66.) ab Συμαρίδης. ita vt nutrix non suo; sed alumni 
nomine indigitaretur. Quod vero vnus codex legit καὶ 
pa0' εὐμαρίδα, id non temere praetereundum putat 
Wartonus, Hari. T 

2 


δά GkEOKPITOY EIATAAION f. 


Τὰν πομπὼν ϑάσασϑαιε' ἐγὼ δέ oi ἃ μεγάλοιτος 

᾿Ὡμάρτευν, βύσσοιο καλὸν σύροισα χιτώνα, 

Καμφιεστειλαμένα τὰν ξυστίδα τᾶς Κλεαρίστας. 
Φρασδεό μευ τὸν ἔρωϑ' ὅϑεν ἵκετο, πότνα Σὲ- 

λάνα. 15 

"Hàn δ᾽ εὖσα μέσα κατ᾽ ἀμαξιτόν, ᾧ τὰ "dvxovosc, 

Εἶδον Ζέλφεν ὁμοῦ τὸ καὶ Εὐδάμεππον ἐόντας. 

Τοῖς δ᾽ ἧς ξανϑοτέρα μὲν ἑλειχρύσοιο γενεεάς, 

Στήϑεα δὲ στίλβοντα πολὺ πλέον, ἢ τύ, Σελάνα, 

᾿ς ἀπὸ γυμνασίοιο καλὸν πόνον ἄρτι λιπόντων. 80 


72. ϑεάσασθϑαι cod. Aug. et plures apud Reiskium (et 
Gaisford. K.); sed vulgatum (quod citat Eustath. 1], τ᾿ 
p. 1186, 48 — 1255, 2.) a «uas, specto, est voc. Theo- 
criteum, v. interpret. ad Callim. H. in Cerer. v. 5. 
Koen. ad Gregor. Cor. p. 100. sq. (p. 222. sq. Schaef.) 
et vberius illustratur a Valcken. ad Adoniaz. p. 567. B. 
(coll. p. 195. C. K.) Harl. 

95. βύσαος est Baumwolle. vide F'orsteri librum de Bysso, 

. Lond. 1775. Harl. | Gossypiuti. Schreber. Quando κύ- 
τραν €t χιτῶνα nominatim Siculis adscribunt Io. Gram- 
maticus, G. XXVIII. et Noster, vel ipsi, vel antiquio- 
res, quos secuti fuerint, Grammatici, ita invenisse 
possint videri in Siculi Theocriti Eid. II. 75. XXT. 15. 
Ita Koenius ad Greg. de D. D. $. CLI. (p.541. Schaef.). 
Kiessl. o, 

γά. ξυστὶς γυναικεῖον τε ἔνδυμα πεποικιλμένον. | Schol. τᾶς 
Αλεαρ. ex optimis libris reposuit Valcken. item Brunck, 
idque iam Reiske probarat. τὰν vulgo, etiam Cod. Aug. 
Harl. Aristoph. Nub. 71. ξυστίδ᾽ ἔχων" vbi v. Schol. 
et interpretes. De more pauperiorum pulcra vestimen- 
ta in festorum solemnitatibus ab opulentioribus mu- 
tuandi v. Bastii epist. cr. p. 157. ed. Lips. Eo perti- 
net locus Iuvenalis VI, 564. vt spectat ludos, conducit 

. Oguinia vestem. Item Iamblichi de vita Pythag. ὃ. 55. 
OswgoUrrtQ τὴν τῶν γυναικῶν δικαιοσύνην ἐκ rov προΐε- 
σϑαι μὲν ἀμάρτυρον τὸν ἱματισμὸν καὶ τὸν κόσμον. Kiessl. 

76. μέσαν (Laurent. cod. habet μέσην,) dedit Brunck. pro 
μέσον, probante Valckenario, quoniam ἁμαξιτὸς est ge- 
neris feminini. (Verum latet in depravata lectione cod. 
Vat. μέγαν. Kiessl.) Virg. Ecl. IX. 59. Anc adeo media 
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Vt pompam spectarem. Ego eam infortunatissima 
Sequebar, ex bysso elegantem trahens tunicam 
Et ornata xystide Clearistae. 
Vide amorem meum, vnde venerit, veneranda 
| Lua. 
Quum iam essem in media via, vbi Lyconis aedes, 
Vidi Delphin simul et Eudamippum incedentes. 
Erat iis flavior helichryso barbae lanugo, 
Et pectora nitentia multo magis, quam tu, Luna, 
Vtpote gymnasii honesto labore ;modo perfunctis. 


est nobis via. — τὰ “ύκωνος scil. δώματα sive οἰκήμα- 
τα pluralis pro singulari; forsan quia domus fuit am- 
pla (Hoc non inest in plurali. K.): cuius generis ex- 
empla collegit lF'ischer. in VI. prolus. de Vitiis Lexico- 
rum N. T. Zar. 

77. ἁμᾶ τὲ καὶ olim scriptum fuisse, quum in hoc idyllio 
dorismus accurate sit observatus, vero simile esse vide- 
tur Brunckio. Zar/. Dahl. cum Brunckio scripsit «ga. 
v. de hac forma Ioen. ad Gregor. p. 215. 255. — Kiessl. 

"B. ἧς (pro ἦν), vt versu 92. et 124. legitur, coniecerunt 
Toup. atque Valcken., sicque dedit Brunck. (quem se- 
cuti sumus. K.) v. Koen. ad Gregor. de Dial. p. 118. sq. 
(p. 257. Schaef.) Harl. De helichryso vid. ad 'Idyll. 
1. 50. .Kiessi. 

79. τύ, Σελάνα] sic solus Callierg., et lor. ov, hancque 
optimam lectionem retinuerunt Valckenarius et reliqui 
editores. Codices omnes apud Gaisford. habent τὸ σε-- 
λάνας, nec sane constat, quinam optimi codices ha- 
beant τύ, Σελάνα. Reisk. frigidam lectionem τὸ σελάνας 
revocavit. — Dahl. iure negat, locum Bionis I, 95. 5j . 
rv, Διώνα — a Valck. et Toupio recte hic comparari. 
Aptior est locus hymn. Homer, in Vener. 8g. 00. quem 
compararunt Warton. et Wakefield. in Sylva crit. P. 11. 
vbi hic a pag. 145 — 147. hunc locum tractat. Kressi. 
Cum candore autem et pulcritudine Lunae res saepius. . 
compararunt poetae. v. Idyll. XVIII. 26. Warton. et 
Xoehler. ad nostrum locum, Broukhus. ad Tibull. III, 
4. 29. et Schrader. ad Musaeum p. 172. sq. Hart. 

80. λεπόντων ex pr. edd. et cdd. optimis revocarunt Reis- 
ke et Brunck., atque probarunt Valck. et Warton., 


86 OEOEKPITOT EIATAAION f. 


Φρασδεό uev τὸν ἔρωϑ᾽ ὅϑεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
X' ὡς ἴδον, ὡς ἐμάνην, ὥς uev περὶ ϑυμὸς ἰάφϑη 
“ειλαίας" τὸ δὲ κάλλος ἐτάχετο, κοὐδέ τε πομπᾶς 
Τήνας ἐφρασάμαν, οὐδ᾽ ὡς πάλεν οἴκαδ' ἀπῆνϑον 
"Eyvov: αλλά μέτις καπυρὰ νόσος ἐξαλάπαξε 885 
Ἀείμαν δ᾽ ἐν κλιντῇρε δέκ ἅματα καὶ δέκα νύκτας. 

Φρασδεό uev τὸν ἔρωϑ᾽ ὅϑεν ἵκετο, πότνα Ze- 

λάνα. ᾿ 
Kaí μευ χρὼς μὲν ὁμοῖος ἐγίνετο πολλάχε ϑάψω" 


qui tamen lectionem a Calliergo profectam, etiam in 
cod. Aug. aliisque repertam, λιποῦσε, in textu retinue- 
runt. Α veteribus autem primi amantium congressus 
saepe fingebantur in sollemnioribus deorum festis. v. 
Dorville ad Chariton. p. 17. (p. 209. Lips.) Harl. Re- 
cepimus exquisitiorem lectionem λόπόντων, etiam Her- 
manno probatam. De constructione particulae οἷς cum 
genitivis absolutis v. ad Viger. p. 559. sq. Praepositio ἀπὸ 
pertinet ad λιπόντων. v. ad vs. 61. — Mirus est Wake- 
field, qui, ex vulgari lectione non nitentes, sed illuvie 
potius equalentes sisti putans, audacter coniecit: ὡς 
ἐπὶ γυμνασίοιο καλὸν πόνον ἄρτο λιπώντων᾽ oleo nitido- 
rum ad certamen. | Kiessl. 

02. alterum ὡς indicat celeritatem, quod clare ostendit 
Achilles Tat. p. 18. ed. Salmas. αἷς δὲ εἶδον, εὐθὺς ἀπο- 
λώλειεν. sic etiam Virgil. Ecl. VIII, 41. vt vidi, vt (h. e. 
statim) peri. v. ad vers. 51. Homer. Il. XIV, 294. ὡς à 
ἄδεν, ὡς μὲν ἔρως πυκινὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν. et XIX, 
16. vbi conf. Clark. item Theocr. III. 42. Warton. et 
Valck. ad nostrum locum. (Alterum yg exprimit potius 
vehementiam, vt latin. »£, pro quo etiam dicitur quam. 
(conf. Valcken. ad Callim. frg. p. 105. sq.) atque hoc 
εἷς Hermannus de emend. rat. gr. gr. p. 114 scribi iubet 
ὡς. Aiessl.] — dg uos Brunck. ex Flor. [item sex cdd. 
apud Gaisf. — Fulv. Vrsinus p. 72. legit ἐανϑη. 'Jaivew, 
calefaciendo mollire, de amore quidem vsurpatur; sed 
hocloco, vbi praecessit ἐμάνην, vt nimis lene, non fe- 
rendum, 1] ρεϊάπτειν fortius est quam ἐάπτειν. nisi cum 
Cd. Schell. scribere malis πέρι, i. e. circumquaque, pe- 
nitus. Neque probo speciosam emendationem Graefi, 
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Vide amorem meum, vnde venerit, veneranda Luna. 
Et vt vidi, vt insanii, vt meus penitus est animus laesus 
Miserae: venustas marcescebat, neque quidquam ad 

. pompam 
Illam animum adverti, nec qui domum redierim, 
Novi: sed me morbus ardens consumsit: 
Decumbebam in lecto decem dies et decem noctes. 

Vide amorem meum, vnde venerit, veneranda Luna. 
Et cutis mea similis fiebat prorsus thapso: 





πυρὶ ϑυμὸς ἰάφϑη. Kiessl] In vers. seq. κουδέ τὸ ex 
quibusdam cdd, et Ed. Ald. rescripsit Brunck. κ᾽ ovrere 
cod. Aug. alii aliter apud Reiske. Πανὶ. [Recepi cum 
Schaefero Brunckii lectionem, quae vnice vera est; 
nam ne coeperat quidem Simaetha ad ludos attendere. 
Kiéssl.] 

05. καπυρὰὼ νόσος poetice apteque innuitur amor vebhe- 
mens, qui morbi ardentis instar corpus paullatim ab- 
sumit. Kenvgog descendit ex mente nonnullorum ἃ 
καίειν et πυροῦν. vide plura de etymologia et potestate 
huius vocabuli apud Mollum, Iungermann, et Boden, 
ad Longi Pastoralia p. 148. sqq. at confer etiam V. D. 
in Nova bibl. philol. vol. III. p. 42. docte disputantem 
contra Boden. — Initio versus Koehler. u' ἔγνων su- 
spicatur, et versum sequentem spurium esse putat. — 
ἰζαλάπαξε, exinanivit, tabefecit, est vocabulum Home- 
ricum. vide Dammii Lexicon graecum p. 1549. et prae- 
ferenda est haec lectio alteri, quam scholiastes reperit, 
ἐξάλλαξεν, prorsus immut£avit. Harl. [Καπυρὰ compa- 
rat Hermannus in libro de emend. rat. gr. gr. p. 59. 
cum χάπετον Pind. Ol. VIII, 5o. et χάβαίνω Alcmanis 
apud Hephaestion., p. 44. (in edit. fragm. Alcmanis cu- 
rata a Welkero p. 5o. sq.). Graefius p. 15. Puen 
ἐξάλλαξεν. Homeri certe auctoritas, inquit, ad defen- 
dendum ἐξαλάπαξεν hoc nexu non facit: nam aliud est 
ἐξαλαπάξαι vrbem, aliud formam humanam. Optime 
vero cum ἐξάλλαξεν cohaeret vs. 88, — Kiessl. 


88. θάψω] A colore pallido sumitur comparatio, quae 
conditionem aegrotantis et marcescentis corporis poe- 


Li 


tice signet. ϑαψος vero num lignum fuerit Scythicum, 
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"Εῤῥευν δ᾽ ix κεφαλᾶς πᾶσαι τρίχες" αὐτὰ δὲ λοιπὰ 

'Oocé ἔτ᾽ ἧς καὶ δέρμα καὶ ἐς τένος ovx ἐπέρασα; 90 

"2 ποίας ἔλεπον γραίας δόμον, ἅτες ἐπᾷδεν ; 

"Aii xg οὐδὲν ἐλαφρόν ὁ δὲ χρόνος ὥνυτο φεύ-- 
γων. 





σκυϑάριον, quo lanam tingunt et capillos reddunt fla- 
vos, quod idem χρυσόξυλον, lignum aureum, dicitur, 
vti scholiastes tradit; an herba quaedam pallida (qvrzow 
τε χλωρὸν ait Ásclepiades apud Scholiasten ad ἢ. 1.) Si- 
cula, ab Crateua inventa in insula quadam, Thapso, 
quae est vna Sporadum, sita inter Árcaeusam et Phoe- 
nicen, cuius succo illi obtinunt faciem, qui velint vi- 
deri pallidi et aegroti, vt Scholiast. ad Nicandri The- 
riac. v. 529. memorat, vlterius investigat Io. Bodaeus a 
Stapel ad Theophrasti histor. plant. libr. IX. cgp. 15. 
p. 1104. conf. Wolf. ad Sapphus fragmenta p. 249. 
Harl. — Thapsus, secundum Scholiasten, est lignum 
quoddam, quod etiam scytharium vel scythicum dici- 
tur, lanamque melino, capillos autem flavo colore im- 
buit. A plerisque glycyrrhiza habetur; nec obesse vi- 
detur, thapsum lignum appellari, glycyrrhizam radi- 
cem esse, cum exempla non desint, Graecos olim radi- 
cem maiorem et duriorem lignum appellavisse. Cont. 
, Jod.a Stapel in Theophr. p. 1105. At glycyrrhizam 
ad vsus tinctorios adhibitam fuisse, nullibi reperitur. 
Anne Thapsus fuerit Rhus Cotinus Zinn. Sp. pl. p. 
583? quae pro Coccygria antiquorum haberi solet. 
Haec in Scythia nascitur, materiam habet luridam, et 
colore tam melino, quam flavo tingit. Si inter radices 
quaerenda esset thapsus, mihi potius quam glycyrrhiza 
rbaponticum esse videretur, planta in Scythia inquili- 
na, cuius radix nostro quoque tempore ab incolis ad 
tincturas luteas recipitur, teste cl. Pa//as Itin. tom. I. 
p. 380. Hic ϑάψω intelligitur color talis, qualis huic 
frutici est, eoque tingitur; quittengelb Germani dice- 
rent. Sehreber. De ϑάψῳ citavit Eichstadius in libr. 
L p. 62. JoÀ. 4drnizenium de colore comarum c. VII. p. 
115. —  Tinctus viola pallor amantium, Horat. Od. III. 
x. 14. Üraque buxo Pallidiora gerens exhorruit, Ovid. 


Met. IV. 154. Apollon, Rhod, 111. 297. de Iedea aman- 
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Defluebant ex capite omnes capilli, solaque relicta 

Ossa adhuc erant et pellis. et quem non adu? 
Autcuius aniculae domum reliqui, quaecunque incantaret ? 
Sed nusquam lenimen inveniebam, et tempus celeriter 


praeteribat, 





te: ἐπαλὰς. δὲ μετετρωπᾶτο παρειὰς Ec yAdov, ἄλλοτ᾽ ἔρευ-- 
ϑος, ἀκηδείησε νόοιο. — PF. 4. JFolfíus in libello: Zu 
Platons Phaedon, p. 25. demonstravit, πολλάκες signi- 
ficare etiam gar, vollends , wirklich. (Quamobrem non 
est, quod aut de crebris palloris cum rubore permuta- 
tionibus cogites, aut cum Graefio p. 15. scribas πάντο- 
9; 6dwo , vel πελλαδι ϑάψῳ. — Denique et ϑάψω et 
ϑάψῳ scribi potest, quum ὁμοῖος Vtrumque casum adsci- 
scat, quod iam Reiske monuit. Adde Matthiaei gram. 
p. 518. — Citat versum 88. Schol. Aristoph. Vesp. 
1404. Kiessl. 


89. 90. κεφαλᾶς — ἐπέρασα (pro κεφαλῆς et ἐπέρησα) prius 


ex coniectura (consentiente vno cod.), alterum ex se- 
ptem codd. dederunt Brunck. et Valcken. (44vza, δοία. 
vid. Hermann. in Act. semin. philol. Vol. I. p. 47. sq. 
ΚΟ — λοιπὰ ---- ἧς, relicta erant, supererant. v. Val- 
cken. infra Id. IV. 15. Callim. H. in Cerer. 93. sq. ibi- 
que interpr. — ἔρῥευν pro decídebant, conf. supra I. 5. 
et ad Anthol. gr. poet. Bion. I. 55. — ἐς τίνος sc. δόμον. 
Harl. Praeivit et in his Theocrito Sophron, cuius ista 
servavit Etymologus p. 757, 5. vl μὰν ξυσιλος; τί yap; 
σύφαρ ἀντ᾽ ἀνδρός. Vltima explicat Grammaticus, δέρμα 
ψιλόν, ὡς τῶν ἄλλων ἤδη δεδαπανημένων. — Kiessl. 


91. Idem color est in loco Eurip. quem excitat Iacobs, ex 


Androm. 299. ziv ovx ἐπῆλθε; ποῖον ovx ἐλίσσετο Ζίαμο- 
γερόντων. — Verbum Aezew h. 1. est. praetermittere, 
praeterire, vt nonnunquam ]at. reZinquere apud ipsum 
Ciceronem, vt Verr. 3, 44. praetereo ac relinquo. Et- 
jam possis huc referre Virgil. VI, 509. niAil o tibi, ami- 
ce, relictum. |. Kiessl. 


92. ἄνυτο φεύγων] cito fugit, aut fugaciter praeteriit, de 


qua verbi arva» elegantia egi in Anthol. gr. poet. ad 
T yrtaeum II. 15. adde Bergler. et Fischer. ad Aristoph. 
Plutum 229. ἀνύσας τρέχε. Harl. In Avib. 242. avvca- 
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Qodaó:0 uev τὸν ἔρωϑ' ὅϑεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
X' οὕτω τῷ δώλα τὸν ἀλαϑέα μῦϑον ἔλεξα, 
. Ei à. ἄγε Θέστυλί uos χαλεπῶς vooo εὑρέ τε μᾶχος. 95 
Πᾶσαν ἔχεν ue τάλαιναν ὁ υύνδιος. ἀλλὰ μολοῖσα 
Τήρησον ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο παλᾳίστραν᾽ 
Tivel γὰρ φοιτῇ, τηνεὶ δέ oi ἀδὺ καϑῆσϑαι. 
Φρασδεό uev τὸν ἔρωϑ' ὅϑεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
Kmgnei κά viv ἐόντα μάϑῃς μόνον, ὥσυχα νεῦσον, 100 
Κῆἤφ᾽, ὅτε Σιμαίϑα TV καλεῖ, καὶ ὑφαγέο τῷδε. 
“Ὡς ἐφαμαν" ὦ δ᾽ ἦνϑε καὶ ἄγαγε τὸν λιπαρόχρων 
Εἰς ἐμὰ δώματα ZféAqur ἐγὼ δέ viv ὡς ἐνόησα 
" Aot. ϑύρας ὑπὲρ οὐδὸν ἀμειβόμενον nodi κούφῳ, 
(Φρασδεό uev τὸν ἔρωϑ' ὅϑεν ἵκετο, πότνα ΣΈ-- 
λάνα.) 105 
Πᾶσα μὲν ἐψύχϑην χιόνος πλέον, ἐκ δὲ μετώπω 


3 





τὲ πετόμενα πρὸς ἐμὰν αὐδάν. Add. Matthiaei gram. gr. 
p. 912. Viger. p. 550. not.  Kzess/. 


94. χ᾽ οὕτω τᾷ δούλᾳ primae Edd. et plerique Cdd. In 
nonnullis tamen et Aug. y oro τᾷ deg. Quia δῶλε 
legitur Idyll. V, 5., Valckenarius (quem recentiores 
secuti sunt. Δ.) δωλᾳ admisit. Quum in οὕτω prima 
syllaba non mutetur, Brunck. tamen cum Casaubono 
repertum in Laurentianis χ᾽ oro rescripsit. Hari. 


95. εἰ δ᾽ γε] valet pro εἴα dij dye, eia sane age, swoMan 
denn nun. δὲ &ys Winterton, (cum vno Cd. Flor. et 
Lips. a m. sec. ceteri tamen cdd. et edd. pr. retinent δ΄, 
K.) v. Valcken. et Dammii Lexic. graecum p. 526. qui 
in hoc sensu et vsu nullam subesse ellipsin putat. Secus 
autem videtur Hoogeveenio, qui in Doctrina part. L. 
Gr. tom. 1. p. 541. sqq. (in Epit. Schütz. p. 182.) vbi- 
vis βούλει subaudiendum, et plenam esse orationem, δὲ 
δὲ BovÀti, ἄγε, contendit. [Conf. Schaefer. ad L, Bos. 
Ellips. p. 590. et Hermann. de ellipsi et pleonas. p. 104. 
in'Viger. p. 070. Aiessh]. HMeiske putat, ei esse impe- 
rativum contractum ex ἔξ, ab £e, eo, vado, vnde per 
circumflexum notandum et exarandum. Z/ari. (Cum 
Brunckio et Schaefero scripsimus εὐρέτι. De vsu vo» 





THEOCRITI IDYLLION 1. gi 
Vide amorem meum, vnde venerit, veneranda Luna, 
Atque sic ancillae, quod res eret, aperui, 
Age, Thestyli, gravis morbi mihi inveni remedium. 
Totam me habet miseram Myndius ille. Ergo abi 
Et observa ad Timageti palaestram: 
Eo enim itat, ibi ei volupe est versari. 
Vide amorem meum, vnde venerit, veneranda Luna. . 
Et quando solum eum videris, tacite innue 
Et dic: Simaetha te vocat: tum huc adducas. 
Sic dixi: illa abiit et adduxit nitidum 
Meas in aedes Delphin. Quem simul ac vidi 
lanuae limen superantem pede levi, 
(Vide amorem meum, vnde venerit, veneranda 
Luna.) 
Omnis refrixi nive magis, ex íronte 





cab. ἔγεεν in re amatoria v. Valcken, ad Callim. fragm, 
p.29.sq. Kiessl] 

980. Versum Theocriti cum loco Callimachi comparat Val. 
cken. ad Callim. fragm. p. 255.  Kiessi. 


100. μάϑης, quod Brunckius propter ἐπεὶ ὧν pro vulgato 
μάϑοις scribendum esse monuerat, exstat in pluribus 
codicibus. Mox idem exhibuit in textu xaàg. Zar. 


101. xg] accentum primus mutavitSchaefer. consentien- 
te Cd. Schell. quod enim vulgabatur xg , est e£ dixit. 
Tum cum Cd. Schell. Aldo et Reisk. scripsimus ὑφαγέο 
ab ὑφηγεῖσθαι, eum clam huc duo, non, quod voluit 
Reiskius, prae: viam iili. — Kiessl. 

1023. 104. ἐνόασα Brunck. — De particula agre, eben, 
conf. Graefe ad Moleagri Epigr. p. 70. et Viger. p. 506. 
sq. — Medium ἀμεήδεσϑαεν, quo vtitur etiam Home- 
rus Iliad. 9, 4o9. Odyss. 10, 320. scholiastes monet pro 
activo poni. cf. Wesseling. ad Herodot. p. 408. 58. K. 

106. Conf. elegantem Sapphus odam IX. p. 16. inprimis 
p. 3o. edit, Wolf. (p. 24. ed. Volger.) Propert. II. 18. 
12. ibique Broukhus. 7Zarí Conf. Apollon, Rhod. I, 
1261. III. 954 — 965, vbi Medeae cum Iasone cougres- 
sum depinxit.  Kzessi. 


99 6EOKPITOT EIATAAION f. 


᾿Ιδρῶς pev κοχύδεσκεν ἴσον νοτίαεσιν ἐέρσαις, 

Οὐδέ τε φωνᾶσαε δυνάμαν, οὐδ᾽ ὅσσον ἐν ὕπνῳ 

ἈΚνυζεῦνται φωνεῦντα φίλαν ποτὶ ματέρα τέκνα᾽ 

"AAA. ἐπάγην δαγῦδι καλὸν χρόα πάντοϑεν ἶσαι 110 
Φρασδεὸ μου τὸν £go ὅϑεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 

Καί μ᾽ ἐσιδὼν o'aropyoc, ἐπὶ χϑονὸς ὄμματα πάξας 

“Εσδετ᾽ ἐπὶ κλιντῆρι, καὶ ἑσδόμενος φάτο μῦϑον᾽ 

'H ῥώ με, Σιμαίϑα, τόσον ἔφϑασας, ὅσσον ἐγώ Onv 

ραν ποκα τὸν χαρέεντα τρέχων ἔφϑαξα Φιλῖ- 

| yov, 115 

"Ec τὸ τεὸν καλέσασα τόδε στέγος, ἢ ue παρῆμεν. 

Φρασδεό uev τὸν ἔρωϑ᾽ ὅϑεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 


107. κοχύδεσκεν Cd. Med. edd, Iunt. Steph. in poet. princ. 
. (at in edit. mim. xoyveosev) , Reisk. et Brunck. atque 
Dorvill ad Chariton. p. 580. (p. 451. Lips.) est forsi- 
tan vocabulum Theocriteum et fictum ad strepitum 
aquae per rupes delabentis indicandum. v.Schol. Steph. 
et Valcken. arl. Valckenario videtur etiam Eusta- 
thius hoc loco invenisse χοχύδεσκεν, qui ad Horh. Iliad. 
Q» p. 1126, 51. — 1095. ἀπὸ τοῦ κοχυδεῖν, inquit, καὶ 
τὸ κυχύδεσκεν εὕρηται. — Paulo ante ex Athenaei (VI. p. 
269. D.) Pherecrateis ipsi memorantur zoraguol — xorv- 
δυῦντες ἐπιβλύξ.  Restituimus χκοχύδεσκεν a κοχύδω. Α΄. 
109. 110. κνυζεῦντα φωνεῦντε Brunck. (Nos ex pluribus 
' . cdd. rescripsimus κνυζεῦνται. Kzessl.) — — Ζαγὺς est vo- 
cabulum rarissimum. Sic dicebantur puellarum ludi. 
cra, imagunculae ex cera, EYpso vel aere factae.  At- 
ticis κόραν vocantur. vid. Schol. Valck. et Ruhnken. ad 
Timaeum p. 165. Toup. Emend. in Suid. P. III. p. 114. 
— T.IL p. 145. Hari. A Callimacho H. Cer. 92. dc. 
πλαγγών. add. Bast epist. crit. p. 195. id Ad ἐπάγην 
Tacobs. citavit Apoll. Rh, III. 965. Helidor. II. 25. p. 
155. IV. 15. p. 245. Philostr. Dnag. I. 24. p.209. Kiessl. 
112. 115. κοῦ μ᾽ ἐσιδὼν. cumque me ne adspexisset qui- 
dem, oculis in terram defixis, consedit, correxit Kop- 
piers in Observ. phil. p. 77. et Brunck. recepit in tex- 
tum. Vulgata tamen lectio perturbatum animi motum 
melius pingere videtur. [Koppiers. mutatio tautolo- 
giam loco infert. Vulgatam, quae sanissima est, cum 
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Sudor mihi defluebat instar pruinarum australium, 
Nec quicquam eloqui poteram, ne quantum quidem in 
somno 

Balbutiunt alloquentes caram matrem pueri: 

Sed toto corpore obrigui ,. vt pupa gypsea. E 
Vide amorem meum, vnde venerit, veneranda Luna. 

ἂς me intuitus ille amoris expers, oculis in terram defixis 

Ássedit in lecto, atque sedens haec verba dedit: | 

Hercle, Simaetha, tantum me antevertisti, quantum ego 

Nuper formosum currendo anteverti Philinum, 

Quum in tuum tectum me vocasti, antequam ipse venirem. 
Vide amorem meum, vnde venerit, venerandaLuna. 





Vossio sic interpretare: cum me ingressus blande in- 
tuitus esset, tum oculis ficta pudoris specie in terram 
demissis crudelis in lecto consedit. Eum ἄστοργον,. a- 
moris expertem, appellat, quod postea puellam amare 
desiit. Kzess/.] παξας, ἔσδετο, ἑσδύμενος coniecit Val- 
cken. et reposuit Brunck. (quem secuti sumus. K.) 4H. 
114 — 116. τρέχων ἔφϑαξα., cursu superavi, celerius cu- 
curri. φϑάνω, anteverto, occupo, cum participio iun- 
ctum prioritatem et celeritatem declarat. v. Aristoph. 
Plut. v. 605. et 1154. ibique notas, (Vid. viros doctos ad 
Viger. p. 518. sqq. inprim. Herm. not. 204. Α΄.) — ἢ 
pe Ald. Flor. Reisk. et Valck. alii jue, s ue, ἢ με. — 
Ex Flor. cod. παρῆμες recepit Brunckius. Verborum 
structura haec est: Σιμαΐϑα, πρὶν ἡ ἐμὲ nagtivas καλέ- 
σασα, τόσον ἐμὲ ἔφϑασας, ὅσον ἐγω πρώην ποτὲ τὸν yog. 
Φιλ. τρέχων ἕφϑασα" quum me vocasti ante, quam mea 
sponée venirem , tantum me praevertisti, quantum, ego 
nuper cursu Philinum praeverti. Harl. Sic Valcken. 
Bene Reiskius: ,,quod me citius vocast ad domum 
tuam, quam ego iuc ivi, in ea re me tantum praever- 
list, atque ego cursu Philinum nuper praeverti. Va- 
nus homo, quo tempore mulierculae adulatur et blan- 
ditur, eodem ipse se ei iactat atque commendat.'* Stru- 
ctura autem verborum potius haec est: ἔφϑασας καλέ- 
Gaga, ?j με παρεῖναι, τόσον ὅσον ἔφϑασα, um so viel bist 
du durch dein limfem meinem Kommen vorausgeeilt, 
αἷς — neque opus est, vt suppleatur πρίν. — Kiessi.] 
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' HvyOov γὰρ κἡηγών, vai τὸν γλυκύν, ἦνϑον, “Ἔρωτα, 
"2 τρίτος ηὲ τέταρτος ἐὼν φίλος αὐτίκα νυκτός, 


ᾶλα μὲν ἐν κόλποισε ΖΠιωνύσοιο φυλάσσων, 120 
? , e » * 
Ἀρατὶ ὃ ἔχων Acuxav , Ἡρακλέος ἱερον ἔρνος, 
, 
Jlavroce πορφυρέαεσε περιζώστραισιν ἑλεκταν. . 


Φρασδεο uev τὸν ἔρωϑ'᾽ ὅϑεν ἵκετο, πότνα Z'eAava. 
Koé uw εἱ μέν κ' ἐδέχεσθε, TaÓ ἧς φίλα καὶ γὰρ 
, ἐλαφρὸς 
- Καὶ καλὸς πάντεσσι uev. ηϊϑέοισε καλεῦμαι" 125 
Eóo» δ᾽, aixs μόνον τὸ καλὸν στόμα τεῦς ἐφίλασα. 





118 — 122. κήγον Valck. et Brunck. e tribus cdd. — Sen: 
sum priorum versuum hunc esse cum Hoehlero arbi- 
tror: Penissem enim et ego, venissem, inquam, per dul- 
cem .fmorem, vel tertius iam vel adeo quartus amasius 
statim. cum , h. e. simulac advesperasset. [τρίτος ἢ τέ- 
ταρτος, cum duobus aut tribus aliis amatoribus. simi- 
lia loca v. apud Viger. p. 75. sq. et p. 721. Locutio 
αὐτίκα νυχτὸς (simul ac nox appetisset) conferri potest 
* cum illis, in quibus αὐτίκα participio iungitur, Kzesei] 
— Mala Διωνύσοιο cum Wartono intelligo mala in ge- 
nere, quae cum ceteris arboreis fructibus Bacchum 1in- 
venisse Athenaeus 111, 82. testatur: et mala ad amato- 
ris dona pertinet. v. Idyll. III. 10. et XI. 10. atque 
Boden. ad Longi Pastoral. p. 75. sqq. Subtilius expli- 
cant scholia. [L. H. Vossius ad Virg. Ecl. p. 515. intel- 
ligit maia citrea, Porwranzen. add. eundem ad Virg. 
Georg. p. 264. et Valck. ad VII, 64. K.] — Δεύκα, 
"Hoax. ἔρνος, est corona ex alba populo, reperta ab Her- 
cule apud inferos (v. Schol), et vndique purpureis in- 
cincta fasciis (v. Is. Vossium ad Catullum p.257. sqq. et 
I. H. Vossium ad Virgil. Ecl. p. 575.). — πάντοσε dedi cum 
Winterton. et Valck. ex ed. Harl. πάντοϑε, quod idem cst, 
cod. Aug. et alii, item edd. pr. cdd. plures πάντοθεν. Vul- 
gatum πάντοτε, semper, vitiosum est. — περιζωώστρα in ge- 
nere, quicquid cingit, cingulum, fascia ( purpurfarbene 
Jiánder). Harl, [Coronam ex alba populo confectam 
estaturus est vt athleta Herculis instar, Brunck. et Dahl. 
ederunt πορφυρέαισο περιζωσεραύσεν᾽ quos sequimur, K.] 
λεύκαν, populum albam, weisse Pappel. | Schreber. 
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Venissem enim et ego, per dulcem, venissem, Amorem, 
Aut tertius, aut quartus amicus, statim nocte ingruente, 
Mala Bacchi in sinu gerens, 
Caput ornatus populo, Herculis sacra planta, 
Circumcirca purpureis lemniscis involuta, 

Vide amorem meum, vnde venerit, veneranda Luna. 
Et si me excepissetis, hoc gratum fuisset: nam agilis 
Et pulcher omnes inter iuvenes vocor, 
Contentusque fuissem, si modo pulcrum os tuum oscu- 

latus essem. 





125. Hunc versum vncis inclusit Brunck. qui praeterea 
sequenti versu dedit xzu' ai μέν. Harl, Notandus hio 
locus propter particulam we. Versu proximo cur xa- 
λεῦμαε significet suz, nom video. Imo appellatur agi- 
lis et formosus, quia est.  Kiessi. 


326 — 120. εὖδον 0' sic septemdecim Cdd. apud Gaisf, 
item Aug. et Schell, Ed. Call. pro εὖδόν 7, quod in Ald, 
et aliis, illudque rescripsi cum Valck. et Brunckio. 
Harl. "Valckenarius: ,,Eleganter quidem adhibetur a 
»Graecis εὕδειν sed quo hic sensu ponitur, si tamen 
»illud εὖδον scriptum fuit a Theocrito, vix alibi repe- 
»rietur.*: Novum eumque non contemnendum patro- 
num nacta est lectio εὖδον, Huschkium in notis ad Ti. 
bull. carm. I. p. 20. vbi, εὕδειν, inquit, dicitur de ho- 
mine otioso, eodemque, vt Tibullus (v. 48.) reddit, 
securo. Vide Schaeférum ad Sopholis Oed. Col. 507, — 
In loco Sophoclis apud Ciceron. ad Attic. II. 7. Gro- 
tius εὐδούση φρενί vertit curis solutus. Αἱ vero haec 
ipsa notio loco Theocriteo minus convenit. Hinc ad- 
huc praefero Hermanni emendationem οὖ δ᾽ ἧς pro εὖδον 
δ᾽, quam proposuit ad Euripid. Hecub. v. 652. p. 157., 
quamque Dahl. in textum recepit. Etiam Graefius p. 
14. probavit εὖ δ᾽ ἧς. — Pro ei xe et εἰ δ᾽ ex Cod, Aug. 
cum Brunckio recepi af xe — αἱ X. item τεῦς pro τεῦ, 
quod ex ed. Flor. dedit Valck. v. ad Idyll. V. 59. deni- 
que ἀλλᾷ ex Edd. Med. Iunt. MS. Tolet. aliisque, et . 
παντῶς pro πάντως, de qua forma v. Koen. et Bast. ad 
Gregor. p.215.sq.  Kiess. 
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Ai δ᾽ ἀλλᾷ " ὠϑεῖτε, καὶ ἃ ϑύρα εἴχετο μοχλῷ, 
JIla»vóc xoi πελέκεις. καὶ λαμπάδες ἦνϑον ἐφ ὑμέας. 
Φράσδεο uev τὸν ἔρωϑ' ὅϑεν ἵκετο, πότνα Σελανα. 
Νῦν δὲ χάριν μὲν ἔφαν τᾷ Κύπριδε πρᾶτον ὀφεί-- 
λὲν" 1299 
Kai μετὰ τὰν Κύπριν τύ ue δευτέρα ἐκ πυρὸς eiAsv, 
'f2 γύναι, ἐσκαλέσασα τεὸν ποτὶ τοῦτο μέλαϑρον, 
Αἄτως ἡμέφλεκτον. “Ἔρως δ᾽ ἄρα καὶ “ιπαραίΐίω 
Πολλάκις “φαίστοιο σέλας φλογερώτερον cider. 
ὥΦὥρασδεό uev τὸν ἔρωϑ'᾽ ὅϑεν ἵκετο, πότνα Ze— 
Aava. 1905 
Σὺν δὲ κακαῖς μανίαις καὶ παρϑένον ἐκ ϑαλάμοιο 
Καὶ νύμφαν ἐφόβησ' ἔτε δέμνεα ϑερμα λεποῖσαν᾽ 
| "dvégoz. ὡς ὁ μὲν εἶπεν' ἐγὼ δέ οἱ & ταχυπειϑῆς 
Χειρὸς ἐφαψαμένα μαλακῶν ἔκλεν᾽ ἐπὶ λέκτρων. 


120. Frangere postes, nec Romanos amatores puduit. v. 

* Tibul. I. 1. δ᾽. aliosque quos ih Horat. O& I. 25. ar- 
gumento Jani laudat, μέ de Miucherlich. p. 250. &.) 
Horat. III. 26. 7. ibique Bentlei, et Warton ad nostrum 
lecum.  Zari. 

150 — 184. Kvungu Brunck. — ὀφείλεν pro: ὀφείλειν cod, 
Aug. et Brunck, vti coniecerat Valckenarius. [Ita scri- 
primus. K.] 155. αὕτως ,Hesych. vbi v. interpr. explicat 
inter alia ὁμυίως, ὡσαύτως. [Scripsimus αὕτως. 1. e. o£ 
nunc sum, gleich so. v. Hermann. de hoc voc. in kctis 
semin. phil. Vo). I. p.73.sqq. H:] — ἀμίφλ, scripseritne 
Theocritus, vt age cosc Idyll. XV III, 18. XXIV, 150. du- 
bitatValcken. Reposuerunt Brunck. et Dahl. — Zh- 
παραίω coniecit Valcken. et rescripsit Brunck. — Pujca- 
nus pro igne apud scriptores vtriusque linguae frequens 
est. v. Homer, Il. 8, 426. Moschus III. 106. vbi vide 
Schwebel. Nostro vero loco et in comparatione et in 
ornatu adiunctorum fer. et σέλας magna inest suavi- 
tas. “Πιπαραῖος ἃ Lipara, insula inter Siciliam et Ita- 
liam, principe septem illarum, quae vulgo dicuntur 
Áeoliae, item Vulcaniae ab ignibus eructatis. ar. 
Attigit hunc locum Eustathius Od. x. p. 1644, 54, — 

' $77, 92. insulam memorans zfaragav, ἐξ ἧς καὶ σέλας λέ-- 
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Sin alio mepepulissetis, foresque pessulo occlusae fuissent, 
Vuque et secures et faces ad vos venissent. 
Vide amorem meum, vnde venerit, veneranda Luna. 
Nunc autem alfirmo, Veneri primae me gratiam 
debere: 
Et post Venerem tu me secunda ex flamma eripuisti, 
Carissima, quae in hasce tuas aedes arcessivisti, 
Sic semiuslum. |. Ámor enim etiam Liparaeo 
Saepe Vulcano flammam ardentiorem accendit. 
Vide amorem meum, vnde venerit, veneranda Luna. 
Malis furiis et virginem e thalamo 
Et nuptam exagitat, vt torum adhuc calentem dere- 
Inquat 
Viri. Haecille; ego autem facile credula, 
Manu eius prehensa, mollem reclinavi in lectum. 





geras παρὰ Θεοκρίτῳ Αἰπαραῖον διὰ τὰ ἐκεῖ ἀναφυσώμενα 
πυρα. Add, Heyn. ad Virg. Aen. VIII, 416. qd. Kiosil. 

156. 157. σὺν κακαῖς uav. h. 6. κακῶς μαενομένην — 8α- 
λάμου, b. e. δωματίου — νύμφαν, h. e. γυναῖκα ἄνδρα 
ἔχουσαν — ἐφόβησεν, h. e. φυγεῖν ἐποίησε [Iacobs, in 
animadv. in Tbeocr. p. XXIII. suspicatur ἐσόβηο. £K.] 
— δέμνεα b. 6. κοέτην, iam bene explicuit Scholiastes. 
— θάλαμος est pars aedium sive cella, vbi virgines pro- 
cul.a marium congressibus habitabant, v. Mollum ad 
Longi Pastor. p. 512. conf. Broukh. ad Tibull. L 11. 
60. infra ad Idyll, XXVII. 57. [Add, Schneider. in Epr- 
metro ad Xenoph. Mem. p. 269. ed. à. 1801. 11. BRe- 
cte igitur Valcken, cum scholiasta: 2fmor maio furore 
agitatas puellas incitare solet innuptas, vt thalamum 
deserant, et viro nuptas, vt lectum coniugalem adAuc 
calentem derelinquant. (Nibiligitur mirum, sj tu eius 
potentiae resistere non potuisti. HK.) Discedunt ab hac 
explicatione Heins. Warton. et Beisk., qui A2fasloig 
cum maiuscula litera 2 exarari iussit, et deas Furiae 
intelligit. Hari. (Furiae pro furore saepe apud Virgi- 
lium. Conf. Bindemann. ad ἢ. l. Kiessi.] 

159. 140. Toupii coniecturam ἀνέκλεν in textum recepit 
Brunck. At recte indicat H. Vossius: »Spondeus gra- 
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Καὶ ταχὺ χρὼς ἐπὲ χρωτὶ πεπαίνετο, καὶ τὰ πρός-- 
ὠπα χάο 
Θερμότερ᾽ ἧς ἢ πρόσϑε' καὶ ἐφεθυρέσδομες ἀδύ. 
X ὡς κα TOL μή μακρὰ φίλα ϑρυλέοιμε Σελάνα, 
᾿Επράχϑη τὰ μέγεστα, καὶ ἐς πόϑον ἤνϑομες ἄμφω. 
Kovcé τι τῆνος ἐμὲν ἐπεμέμψατο μέσφα τοι ἐχϑές, 
Οὔτ᾽ ἐγὼ αὖ τήνῳ" ἀλλ᾽ ἦνϑέ μοι € τὸ Φιλίστας 145 
Μάτηρ τὰς γ auás αὐλητρίδος » ὦ T6 Μελεξοῦς, 
Σάμερον » ἀνέχα πέρ Te ποτ οὐρανὸν ἔτρεχον ἵπποι, 
«dà τὰν ῥοδόπαχυν ἀπ᾿ ᾿Ικεανοῖο φέροεσαε. 


x 
. 





vis et tardus inter anapaestum et ionicum a minore po- 
situs multo suauior est, quam importuna celeritas duo- 
rum anapaestorum ante ionicum. € —— Eustath. in n. x 
p.624. extr. — 478, 52. τὸ παρὰ Θεοκχρίτῳ λεχϑὲν εἷς ἐν 
λόγῳ οἐμνῷ τὸ ἐπὶ χρωτὲ χρὼς ἐπεπαΐίνετο, ἤγουν ἐρωτικῶς 
ἐμαλϑασσεέτο. Kiesal. 

1&2. OgvÀleoius, quod Schaefero placuit, Gaisford. ex 
aliquot cdd. dedit. Hermanno ϑρυλέωμε scribendum 
videtur; de qua coniunctivi forma vid. eundem in li- 
bro de emend. rat. gr. gr. p. 265. et Schaef. Mel. cr. 

p.99. Nimirum δὶ ϑρυλέοεμο sanum est, defensi etiam 
sunt loci, qualis ille est-Homer. H. Cer. 274. vbiSchaef. 
in Mel. p. 109. corrigit ἱλασκησϑε pro optativo. — De 
verbo ϑρυλέω conf. Eustath. et Ernesti ad Homer. 
Iliad. XXIII. 596. Schaef. ad Dionys. de Comp. Verb. 
p. 122. Tzschuck. ad Strab. T. V. p. 410. et ὅθε. — 
Mibi scribendum videtur ϑρυλλέωμε, ετρισυλλάβως. 
Kiessl. 

144. ἐχϑὲς Casaubon. in lectt. Theocr. c. III. p. 73. ne- 
gat hic hesternum diem praecise notare (quo de vsu 
conf. interpretes ad Iliad. II, 505. et ad Aristoph. Ran. 
758.), sed minimum ad dies duodecim extendi. In quo 
viro summo non assentior; imo cum H. Vossio censeo 
Joci sententiam ita esse explicandam: »quod Delphis 
duodecim diebus me non visit, hoc patienter tuli; sed 
quae Aeri ab eo facta esse kodie prumo diluculo com- 

peri, ea nullo modo sunt toleranda.** In proximis le- 
ctio vulgata vix opus est mutetur, quum commodum 
sensum fundat, si sumimus, matrem Philistae tibicinae, 
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Mox corpus corpore calefiebat, et ora 

Fervebant magis quam ante, suaviterque eusurrabamus. 

Àc ne multa tibi garriam, cara Luna, 

Facta est maxima res, et voto vterque potiti sumus. 

Àc neque ille mihi quicquam exprobravit vsque in he- 
sternum diem, 

Neque ego vicissim ilh. Sed venit ad me Philistae 

Mater nostrae tibicinae, et Melixus, 

Hodie, quum ad coelum adscendebant equi 

Auroram roseam ex Oceano subvehentes, 





eiusdemque Simaethae amicae, et Melixus, forsitan 
saltatricis (nam saltatrix et tibicina solebant apud Grae- 
cos fere vna conviviis interesse; v. locum Aristoph. 
Ran. 516. à Vossio citatum:) hesterno die cum filiabus 
convivio interfuisse, vbi Delphidis, qui item praesens 
aderat, flagitium cognovit, de quo bodie mane Simae: 
tham certiorem fecit. "Vt autem evitetur intolerabilis 
hiatus ye ἐμᾶς, recepimus. ἡμᾶς i. 6. ἡμετέρας ex vno 
cd. Flor. eandem lectionem monstrat alius Rom. in quo 
est ἀχμᾶς. — Valckenarius tamen iam in Epist. ad Ἀδ- 
ver. p. LI. scribendum censuerat: ἦνθέ nos ἃ ye φιλίστας 
ἭἝατηρ τᾶς γε ἐμᾶς αὐλητρίδος» & ye Ἀελιξοῦς" venit ad 
me mater carissimae meae tibicinae, meae, inquam, 
Melisus. Superlativum φέλεσεος ibidem p. LII. vindi- 
cavit. Hermannus de ἢ. 1. haec annotavit: ,Scholia- 
stae explicatio yeívovog, lectio cod. Vat. evAmpídog, et 
glossa αὐλησερίας, quae scribenda est αὐλιστρίας, fa- 
ciunt vt credam Theocritum αὐλεσερέδος scripsisse. Vo- 
cabulum hoc notare videtur eam, quae in eadem domo 
babitat.* — Kzessi. 

142. 148. Eldick. malebat dvíxa νέρθε, quod non magis 
probandum quam Reiskii τὰ ποτ᾽ οὐρανὸν sc. κέλευϑα, 
vias in coelum ducentes. Lectio recepta nititur eodem 
vsu loquendi, quo dicitur ὅτε ve, quod aliquoties in 
Theocrito legitur. — ὡρανὸν autem, quod iam Brunck. 
suasit, cum Gaisf. ex optimo cod. Med. recepi. KiessL 
ὑῥοδόπ. h. e. formosam. v. ad Mimnerm. IV, 5. in AÁn- 
thol. gr. poet. Notandus vero est ornatus poeticus in 
descriptione solis orientis. .Har/. 

G 2 
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Κῆπέ uoc ἄλλα τὸ πολλά, καὶ ὡς ἄρα ZféAque ἔραται. 

Κῆτε μὲν αὖτο γυναικὸς ἔχει πόϑος, eire καὶ ἀν-- 
δρός, 150 

Οὐκ ἔφατ᾽ ἀτρεκὲς ἴδμεν ἀτὰρ τύσον, οὕνεκ “Ἔρωτος 

᾿Αἰκράτω ἐπεχεῖτο, καὶ ἐς τέλος ὥχετο φεύγων" 

Καὶ φάτο οἱ στεφάνοισι τὰ δώματα τῆνα πυκάσϑδεν. 

Ταῦτά uot ὦ ξείνα μυϑήσατο' ἔστε δ᾽ ἀλαϑής. 

'H γάρ uos καὶ τρὶς καὶ τοτραάπες ἄλλοκ' ἐφοίτη, 155 





149. Hermannus: υνἔραταε metro repugnet, ἐράται vsui. 
Scribendum videtur ἐρᾷ τευ.“ ἐρᾶται Lips. et Brunck. 
v. ad Idyll. I, 78. — Kiessl. 

150 — 152. Katre — αἴτο καὶ Brunck. qui etiam in notis 
probat Toupii correctionem ἀερεχὲς pro argexéc, for- 
mam doricam (conf. Koen. et Bast. ad Gregor. Cor. p. 
562.sqq. .K.), quam iam Winterton. dederat: tum idem 
Brunckius, commate posito post τόσον, vbi Koehler. co- 
lon poni malebat, non solum lectionem cod. Medicei 
quarti et Vaticani a BReiskio in notis et Toupio iam 
probatam, οὕνεκ ἔρωτος, sed etiam correctionem Tou- 
pii ἄκρατον (vti in IdyB. XIV. 18.) in textum recepit: 
quo facto syllaba vltima roy ob caesuram produceretur. 
Αἱ οὔνεκα est glossema, et saepius subintelligendum, vt 
Musgravius tom. II. ed. Warton. p. 410. docet, qui 
praeterea opinatur, ἐπιχεῖσθαε esse merum. adicere 
haustui, quem quisque assumit. Reiske, post αἐὲν colo 
posito, interpretatur, iud quidem, vel semper, vel 
certo mihi adfirmavit; in reliquis edd. uulla est distin- 
ctio. exgezo, vt est in cod. Áug. et antiq. edd. sine iota 
subscripto, revocavit idem (probantibus Schneidero in 
Bibl. philol. tom. I. p. 125. et Wartono) et ἐπεχεῖτο red- 
dit, sese invitabat, velingurgitabat, amoris sui quasi 
vino meraco: fruebatur deliciis suis vsque ad satieta- 
tem, tota nocte, a nemine interpellatus, [Nimirum 
Reiskius miro prorsus modo ἐπεχεῖτο accipit pro εὐωχεῖ- 
το, et derivat a verbo producto ἐχέω, teneo, quod idem 
esse atque simplex ἔχω ponit, non a γέω, fundo. émi- 
σχεῖν mammar, aut poculum labris admovere; ἐπεσχέ- 
cO as, sibi ipse suis manibus ad labra admovere. Kiessl.] 
At ἐπιγεῖσθαι in ista libatione, quae ἐπίχυσις diceba- 
tur, in ista cottabismi specie, est verbum sollemne. v. 
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Quae mibi dixit et 4118 mnlta, et boc, Delphin amare. 
Num autem mulieris desiderio teneretur, an viri, 
Hoe negabat, se certo scire; sed tantum, in Ámoris cum, 


honorem 


Merum sibi infudisse, et denique celeriter abiisse, 
Et dixisse, se aedes illas corollis redimitum ire, 
Haec mihi amica narravit, estque verax. 

Nam et ter et quater alias ad me commeabat 


4 


Schol. ad Idyll XIV. 10. et Toup. tom. II. p. 590. 
(p. 569. ed. BeroL) Equidem probo Schol. explanatio- 
nem: zoooUrov» δὲ ἔφη, ὅτε ἀεὶ, ἀντὲ τοῦ συνεχῶς, ἀκράτῳ 
ἔρωτος ἐπεχεῖτο, ἤγουν συνεχῶς ἔπινεν οἶνον ἔρωτος. οἶνος 
δὲ ἔρωτος, ὃν πίνεε τες μεμνημένος τῆς ἐρωμένης ἢ τοῦ 
ἐρωμένου, «ἰώθαφι γὰρ οἱ ἐρῶντες ὑπὲρ τῶν ἀγαπωμένων 
πλείονας κυώϑους ἐπιεγεῖσϑαι. conf, Portum in Lexico 
Dorico νυν. ἐπεχεῖτο. Callim. epigr. 51. et fragm. X. ibi- 
que interpretes. -—— ᾧχετο qevyov proripiebat se. v. $u- 
pra ad v. 7. Harl. Nos scripsumus οὕνεκ᾽, axpuro), et 
"Eperog pro ἔρωτος. Particula οὕνεκα idem valet quod 
ὅτε, eaque vtitur noster Idyll III, 52. XXV, 167. et in 
eiusdem carm. v. 76. ὅϑ᾽ οὕνεκεν. Tum recte dicitur et 
ἄκρατον ἐπεχεῖσθαε et. ἀκράτου ἔπεχ. scil. τι. Locutio au- 
tem. ἐπιχεῖσθαι ἀκράτου “Ερωτος significat δἐδὲ merum 
infundi iubere ἐπὶ honorem Amoris , seu. sibi merum ἐπ- 
fundi iubere, quod ebibas vocato numine afmoris. Geni- 
tivus " Fgorog eadem est ratione positus, vt in locutione 
σπένδειν iic, vel quod legitur apud Aristophan. Equit. 
106. σπονδὴν λαβὲ δή, καὶ σπεῖσον, ᾿“γαϑοῦ ““ἋἝαίμονος. 
Hinc Callimach. epigr. XXXI. ἔγχει καὶ πάλεν εἰπέ, du 
κλέος. Meleag. ep. 98. ἔγχει, xal nal εἰπέ, παλεν, πα- 
λιν, ᾿Ηλιοδώρας. — Denique forsitan scribendum ἀκρη- 
ro, et Idyll. XIV. 18. ἄκρητον. de qua forma vid. Koen. 
ad Gregor. p.559. Kiessl. 


153. et dixit se amasii sui aedes corollis redimitum ire: 


IV. 


quod quidem amatores facere solebant. v. Lucret. 
1171. et Toup. ad h.l. ZZari. 


134. 155. Ταῦτ ἐμὶν d — ἐντὶ δ᾽ «A. — ἄλλοκ ἐφοίτη; 


Birunck. (hoc recepimus. K.] ἦ omnino. v. Hoogev. 96 
partic, gr. L. p. 482. [immo i. 4. ἀληθῶς, ὄντως, K. 
Harl. s y ἀρμοῖ coniecturam Casauboni vel potius 


* 


100 — 6£ZOKPITOT EIATAAION f. 


Kai παρ᾽ ἐμὲν ἐτέϑει τὰν Zfopído πολλάκις ὄλπαν" 
Νῦν δέ τε δωδεκαταῖος ἀφ᾿ ὦ vé vt οὐδέποκ εἶδον. 
'H δ᾽ ovx ἄλλο τε τερπνὸν ἔχει, ἁμῶν δὲ λέλασται ; 
Ni» μὲν τοῖς φίλτροις καταϑυσομαιε" αἱ δ᾽ ἔτε κημὸ 
uni, ταν iuo πύλαν, ναὶ Moigac, ἀραξεῖ. 160 
᾿Τοῖα οἱ ἐν κέστᾳ κακὰ φάρμακα φαμὲ φυλάσσων, 
᾿Ασσυρίω, δέσποινα, παρὰ ξείνοιο μαϑοῖσα. 
᾿Αλλὰ τὺ μὲν χαίροισα ποτ᾽ ᾿ῶμκδανὸν vQéms πώ-- 
᾿ λους, 





δ᾽ ἀρμοῖ, 1. e. νεωσεί, ἀρτίως, Valcken. probabat in| Ep. 
ad Róver. p. L. sed in edit. Theocr. sententiam muta- 
vit. JKiessí. 

156. ὄλπαν, ampullam oleariam, qua vtebantur in palae- 
stra. v. Schol, adde Hesych. h. v. ibique Alberti p. 
747. et Valcken. epist. ad Róver. p. L. [Ζωρίδα Schol. 
explicat Χορινϑίαν. conf. Schol. Pind. Isth. IT. 19. K.] 
— vs. 157. οὐδὲ mortidov , ne oculis quidem eum vidi, 
coniecit Reisk., quod Brunck. recepit; neque tamen 
ego iustam video causam, cur invitis cdd. Mess. a vul- 
gata scriptura discedatur. Hari. 

150. ἮΙ impetum quemdam infert seriae interrogationi; 
ideo ovx, quod fortius est ad interrogandum, nolim 
cum Heinsio et Valcken. mutare in o)» potius cum 
Brunckio, qui dy' ovx dedit [idque vnice verum est, vt 
mihi videtur, comprobaturque a novem Cdd. apud Gaisf. 
et Schol. nonne igitur? pro ἁμῶν malim ἀμέων. Kiess/.] 
verterim: nonne manifestum est, eum alias delicias 
habere? In vers. sequenti Heins, et Valcken. scriben- 
dum putant νῦν μέν. at particulam μέν, pro qua in Iunt, 
μάν, cui in altero membro respondet δέ, bene vindicat 
Brunckius; nam de quo sermo sit, facile intelligitur. 
idem tamen mox malit jy δ᾽ ἔτο, quia sequitur λυπῇ in 
subiunctivo; denique versu 160. dedit egeat. Hari. 
Kygd nusquam invenitur pro xd ue, — Et sic potius ver- 
ba collocari debuissent, αὐ δὲ κ᾽ 'ἔτε με. Quare aut de- 
fendendum erit x5u? pro καὶ ἐμέ, aut alia facienda 
emendatio. In priore versus parte non dubito quin 
scribendum sit, νῦν μέν μὲν φίλτροις καταϑύσομαι, sive 
tu malis νιν: de quarum formarum vsu nescio an vn- 
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Et apud me doricam ampullam saepe deponebat: 
Nunc autem, duodecimus dies est, ex quo eum nunquam 
vidi. 
Non alias habet delicias, et nostri oblitus est? 
Nunc philtris eum aggrediar; sin autem me perrexerit 
Dolore afficere, Orci fores, per Parcas, pulsabit. 
Talia ei in cista mala venena dico me servare, 
Quae ab Assyrio, o domina, hospite didici. 
Αἱ tu vale et ad Oceanum verte equos, 





certí fnturi simus, Jermann. τοῖς φίλτροις equi- 

em vel ob primum huius carminis versum mutari no- 

lim. — Pro λυπῇ vnus cd. Med. isque recens, λυπεῖ, at 

m pluribus est ἀραξῇῆ. Ceterum conf, I. H. Vossium ad 
Virg. Ecl. p. 450. sq. — Kiessl. 

101 — 166. Conf. Virg. Ecl. VIII. 95. (ibique Voss. p. 
454.) Tibull I. 5. 15. sqq. ibique Broukhus. [Eurip. 
Med. 715. παύσω δὲ σ᾽ ὄντ᾽ ἄπαιδα, καὶ παίδων γονας 
Σπεῖραί σε ϑήσω" τοιάδ᾽ oida φάρμακα" vbiPorson. com- 
paravit Herodot. III. 85. ὡς βασελεὺς οὐδεὶς πρὸ σοὺ ἔσται" 
τοιαῦτα ἔχω φάρμακα. --- Κιστὰς sive κίστη est φαρμακο--: 
πώλον ἀγγεῖον. vas pharmacis recondendia adcommo- 
dum, v. Toup. ad Idyll. XXVI. 7. — Pro φυλάσσειν 
Brunck. scripsit gviagoev, quod, secuti iudicium Val- 
ckenarii, cum Dahlio recepimus. Vers. 162. pro μα- 
ϑοῖσα vnus Cd. Rom. λαβοῦσα. — χαίροισα voéne,. vt 
apud Eurip. Phoen, 955. (928.) χαέρων i01. Kiessl] — 
Nocti tribuuntur currus et equi. compara Tibull. If. 1. 
87. ibique Broukh, et Heyne. — Stellae venuste di- 
cuntur noctis comites. conf. Valer. Flacc. V. 567. ibi- 
que Bulaeum et Burm. [Pro πόνον Cd. Vat. exhibet πά- 
80e, quod dc. de vehernente amore. v. Dorvill. ad Cha- 
rit. p. 211. — Cd. Med. πόϑον, quod placet Dahlio. 
At πόνος, quod saepe est νόσος, v. Dorvill. ad Char. p. 
497., non est mutandum. K.] ὥσπερ ὑπέσταν est, wt 
promisi: sic Eurip. Iphig. Aul. 550. Iliad. IV. 267. sin 
admiseris ἐς ἀνὰ versionem, sicut suscepi, legendum 
esse videtur Valckenario οὗπερ ὑπέσταν, cui me subieci. 
vide Homer, Iliad. II. 286. adde Scholion. [Iacobs. p. 
IX. corrigit: ἐγὼ δ᾽ ἀνύσω τὸν ἐμὸν πόνον, ὥσπερ ὑπέ- 
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πότνι" ἐγὼ δ᾽ οἰσῶ τὸν ἐμὸν πόνον, ὥσπερ ὑπέσταν. 
“Χαῖρε, Σελαναία λεπαρόχροδ᾽ χαέρετε δ᾽, ἄλλοι 165 
᾿ΑΙστέρες, δυκήλοιο κατ ἄντυγα νυκτὸς ὁπαδοί, 





era». equidem laborem a me susceptum (operam sacro 
magico adhibitam) ita perficiam et absolvam, vt pro- 
misi (morti eum dabo, nisi ad me redierit), Eundem 
sensum latere in lectione vulgata monuit Finkenstein, 
qui subtiliter et eleganter de hoc loco p. 160. sq. iudi- 
cat. Equidem nondum reiicio interpretationem Bergle- 
ri, qui ad Alciphron. I. XXVII. p. 112. (p. 156. Wagn.) 
vertit, ego vero feram meum dolorem, vt suscepi, ὥσπερ 
ὑπέσταν 501]. αὐτῷ. Kiessl] — Χαῖρε, v.ad Anthol gr. 
poet. Ánacr. I. 10. — ἀνευξ h. 1. eurrus, De propnie- 
tate huius voc. est locus classicus apud Homer. lliad. 
XI. 555. adde Hemsterhus. ad Lucian. tom. I. p. 279. 
. Ernesti ad Callim. H. in Dian. 140. Timaeum p. 27. 
ibique Ruhnken. et notam meam ad Antholog. gt. 
' poet. p. δι. sq. Zar. 
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Veneranda: ego autem feram meum laborem, vt suscepi. 
Vale, Luna nitida: valete et alia 
Sidera, quae placidae noctis currum comitari soletis. 





ARGUMENTUM 
IDYLLII III. 


Caprarius, gregi$ sui cura Tityro pastori commissa, 
ad Amaryllidis, quam deperit, antrum accedit, ibique 
multa de puellae mutato in 86 animo conquestus, muneri- 
bus, precibus, furore, minis pristini amoris flammas resus- 
citare conatur. — 30. Tum, Amaryllidem propius acces- 
suram esse sperans, quo animum oculosque puellae in se 
convertat, carmen modulatur suavissimum, hominumque 
antiquorum , quorum amori Venus faverit, repetit memo- 
ram. — 5i. Tandem, nec his illam flecti sentiens, ani- 
mum prorsus despondet. — Duplex est huius Idyllii sce- 
n4: prior eius pars inter greges caprarii agitur; altera ad 
antrum Amaryllidis. Totum est bucolicum. Quod vero 
cenam in agris esse circa Crotonem, et sub caprarii per- 
sona Theocritum latere pronunciat scholiastes graecus, id 
argumentis idoneis demonstrari non pctest. — In pluri- 
bus codicibus inscribitur Χώμος. 
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AMAPYAAIS, gH Ef2MAZ T H5. 
EIATAAION y. 


Fioundoto mori τὰν JfuaQuAMOa ταὶ δέ μοι αἶγες 
Βόσκονταε κατ᾿ ὅρος, καὶ ὁ Τέτυρος αὐτὰς ἐλαύνει. 
Tírvo, ἐμὲν τὸ καλὸν πεφιλαμένε, βόσκδ τὰς αἶγας, 
Kai ποτὲ τὰν κράγαν ἄγε, Τέτυρε' καὶ τὸν ἐνόρχαν 


In Brunckii Analectis septimum Idyllium numeratur. 
Conf. Idyll. XXIII. 19. sqq. Horat. Od. I. 15. ibique 
Iani, V. C. in argumento. ar. Carmen est amatoris 
despecti, vehementi cum affectu decantatum a co- 
maste ante antrum Amaryllidis, eius rei gratia, vt;^ 
si pote,  superbientis dominae fastidia minueret, 
eamque ad amorem sui flecteret. lta Valcken. in 
epist. ad Róver. p. XXVI. Huiusmodi carmen flebile, 
quod amans ante puellae fores decántabat, intromitti 
cupiens, vocabatur παρακλαυσίϑυρον. v. Leisner. et 
Schaef. ad I.. Bos. Ellips. p. 46. — add. Voss. ad Virg. 
Ecl p. 459. Huiusmodi carmen legitur in Ovidii 
Metam. XIV. 718. sqq. Adde Gierig. ad Ovidii Fast. 
IV. 10. XKziessí. 

1. Κωμάσδω. h. e. κῶμον ἄγω, eo cum tripudio et cantu 
Jlebili atque amatorio. Heychius: κῶμος, εἶδος ὀρχήσεως 
ποιμένος τενός. Vbi v. interpretes, et ad κῶμοι. adde 
schol. et quae de hoc voc. scripsi in Anthol. gr. poet. 
p. 121. item Hemsterhus. ad Aristoph. Plutum v. 1041. 
(et reliquos ad loc. Aristoph. interpret. p. 565. sq. ed. 
Beck. ΛΑ.) Heins. ac Warton. ad nostrum locum. 
Ceterum naturam amoris, qui aetate et natione in. 





CAPRARBRIVS, 
vL AMARYLLIS, vstL COMASTES. 


IDYLLION III. 


V ao ad Amaryllida: caprae mihi 

Pascuntur in monte , quas Tityrus agit. 
Tityre, mihi multo carissime, pasce capellas, 
Et ad fontem age, Tityre: atque illum hircum 





genioque nondum cultis et politis vehementior atque 
agrestior esse solet, apte morateque sequitur poeta. 
Compara Virg. Ecl. IX. 21. sqq. coll. A. Gellio N. A. 
IX. cap. 9. Harl. Miram in his et in proximis ἀφέλειαν 
laudat Hermogenes περὶ ἰδεῶν YI. p. 515. ed. Crisp. — 
p. 588. citatus a Valckenario. — In edit. Iunt. huic 
idylüo praefiguntur ista: Kwpog, Zfuglók ᾿“Ἵμαρυλλὶς 
3 «ἰπόλος ἢ Κωμαστῆς. Kiessl. 

3. τὸ καλὸν πεφελαμένε Gellius 1. c. affirmat esse verba non 
£ranslaticia , sed cuiusdam nativae dulcedinis. Callim. 
Epigr. LVI. τὸν τὸ καλὸν μελανεῦντα Θεόκριτον. conf. 
Bergler ad Alciphron. Ep. I. XXXVI. p. 161. —— p. 211. 
Schol. Valck. et inprimis Stephan. in min. ed. p. 10. 
obsery. in imitat. Kzessi. 


4. τὸν ἐνόρχαν. — ,, Vetus interpres Theocriti tam ἐνόρχαν, 
quam ἑνόρχαν legisse videtur, cum inter scholia addat, 
ἡμιτομίαν. Ita forsan Virgilius legit. ἠμιτομίας est, 
cui vnus testis exsectus est." Haec Thysius ad A. 
Gellii L c. p. 551. Idem ibidem de nomine κνάχων 
,;Hircus forsitan maculis albis et rufis vel nigris mixtus 
fuit: atque inde nomen accepit.* "Vossius vertit, mit 
sweisslichen Zotten. Adde ab hoc disputata ad Virgil. 
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Τὸν “ιβυκὸν κνάκωνα φυλάσσεο, μῇ TU κορύξῃ. 5. 
fà χαρίεσσ᾽ ᾿ΑἸμαρυλλί, τί μ᾽ οὐκ ἔτε τοῦτο κατ 
ἄντρον 

Παρκύπτοισα καλεῖς τὸν ἐρωτύλον; ἢ QU ue μισεῖς; 
'H ῥά γέ τοι σιμὸς καταφαίνομαε ἐγγύϑεν ἦμεν, 
Nvuga, καὶ προγένειος ; ἀπαγξασϑαΐ με ποησεῖς. 
“ΗΕΙνιδέ τοι δέκα μᾶλα φέρω" τηνῶ δὲ καϑεῖλον, 10 
"fà u ἐκέλευ καϑελεῖν τύ καὶ αὔριον ἄλλα TOL οἐσώ. 
acc. μὰν ϑυμαλγὲς ἐμὸν ἄχος. αἴϑε γενοίμαν 

4 βομβεῦσα μέλισσα, xci ἐς τεὸν ἄντρον ἱποέμαν, 





Georg. p. 600. sq. Finkenstein, Geibhaar. Equidem 
cum Riemero in Lex. gr.sub v. κνηχὸς malim referre 
ad colorem canum , cinereum ,-9309osd/ij. Nam etiam 
lupus dicitur κνηκίας; Conf. fragni. Porphyr. in Bent- 
leii Epist. ad Mill. ;p. 495. Lips. —3 p. 42. et Toup. in 
Appendicula Not. ad ἢ. 1. Kzeseí. E 

5. κορύξη pro κορύψῃ dedit Brunck. (qui tamen ad carm. 
V. v. 147., hac lectione reiecta, κυρίξη probat, invito 
Valcken. in secunda edit. qui dedit xogufg.) atque 
xogv£y habent Cod. Gellii Franequeranus aliique, teste 
Dorvillo in Vanno critica p. 457. Hari. Add. Val- 
cken. in Ep. ad Róver. p. XLII. Vulgares Gellii libri 
dant χορύψη" cui lectioni patrocinatur etiam Tzetzes 
ad Lycophr. 550. κρεὸς ἐγκορύψεται᾽ vbi. haec 
notavit: εἰωϑασε οὗ κριοὶ ἐν τῷ μαχεόθαε τοῖς κέρασιν 
ἀλλήλους πλήττειν. τοῦτο δ᾽ ἐστὶ κυρίως τὸ κορύπτεεν, 
ὡς καὶ Θεόκριτος" qviacato μὴ τυ (Od. Ciz. et Vit. μὴ τε) 
Xoguu. — V. 7. μεσῆς Brunck. cum duobus cdd. Item 
duo dant χαλῆς. — » ITapaxwrzes vsurpant Graeci de 
»prospectu, sive tu de semita in domum inserto capite 
»1nspicias, sive domo per fores aut per fenestram fo- 
788 prospicias, exserto capite.  Centies sic in Cere- 
,,moniali Constantini Porphyrogenetae vsurpatur, ad 
quod Joca plura, hanc vsurpationem verbi confirman- 
tia, contuli Nostri hoc in loco prior obtinet signi- 
»ficatio τοῦ εἰσβλέπενν ἀπὸ τῶν ἔξωϑεν εἰς τὰ ἔσω, de 
,,via publica in antrum inspiciendi.** Heiske. Potius 
h. l. vsurpatur de puella, quae in antro versans cor- 
pore in transversum inclinato inde prospicit. Kiess/ 


THEOCHRITI IDYLLION IÍL 109 


libycum canum cave, ne te corna feriat. 

Ὁ dulcis Amarylli, quid me non amplius in hoc antro 
Prospectans vocas amatorculum tuum? num me odisti? 
Num tibi simus videor, quum, prope adsum, 

O0 nympba, et mento prominente deformis? vt me 
suspendam, facies. 

En tibi decem mala fero: ibi decerpsi, 

Vbi me decerpere iubebas tu : et cras alia tibi feram. 

Vide quaeso. acerbum meum dolorem. Vtinam fierem 

Bombilans apicula, et in tuum antrum venirem 





8. εἶκεν dedit Brunck. cum quatuor Cdd. Kiessl. 

9. προγένειος, Cui mentum prominet. v. Stephan. 'Thes. 
Gr. L. T. Y. p. 845. A. — Virgil. Ecl. IL 7. honestius 
loquitur : mori me denique cogis. v, Stephan. in minore 
edit. Theocr. p. 27. Obss. arl. ποησεις edit. Iunt, 
cum tribus Cdd. sic etiam nonnulli vs. 21. ποησεῖς 
Stopian. ap. Reisk. et vnus Paris. optimus. idque re- 
posuimus. Kiese&  . 

10 — 12. ἡνιδὲ τοὶ — τηνὼ δὲ Brunck. v. ad 1, 149. 
[Brunckium secuti sumus, et τηνῶ δὲ pro vulgato 
τηνῶϑε plures cdd. dant. Recte Brunck. ,,vy»yo per se 
motum e Joco significat: infra 25. Particula autem δέ, 
paene hic necessaria, orationem eleganter connectit.** 
Kiessl] μᾶλα. vide ad Yl. 120. [Virg. Ecl. IIT, 7o. 
Gurea mala decem misi; cras altera mittam. ad quem 
loc. cf. Voss. p. 154. — Kiessl. ]: ϑᾶσαι. vid. ad II. 72. — 
ϑυμαλγὲς ἐμὶν ἄχος est in duabus pr. edd. ZHar/. 'Eul» 
est etiam in duob. cdd, Med. et vno Flor. hinc recepit 
Gaisford. Idem innuit lectio cdd. Gregor. Corinth. p. 
462. ὑμῖν. Etiam init. Idyll. II. ἐμὸν et ἐμὶν confusa 
videntur. Ego quoque Zui» recepissem, nisi adbuc 
dubitarem, an in tali orationis structura τὸ ὀρθοτονούμε-- 
vov locum habere possit.  Cdd. nihil certi dant, Ita 
Iliad. XXI, 157. αὐτὰρ ἐμοὶ yeve —, Cdd. Vratisl. et 
Moscov. ἐμὴ γενεή. Odyss. XX, 151. τοεαύτη γὰρ ἐμοὲ 
μήτηρ, Cd. Harl. ἐμὴ μήτηρ. Odyss. IX, 55. ἀλλ᾽ ἐμὸν 
οὕποτε ϑυμὸν ---, Cod. igo? pro ἐμὸν. Conf. Bekker. 
in Ien. Ephem. lit. a. 1009. n. 247. c. 157. — Kiessl. 


15. € βομβεῦσα bene et apte, si animo finginus apem 
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To» κισσὸν διαδὺς καὶ τῶν πτέριν, ᾧ τὺ πυκάσδῃ. 
Νῦν ἔγνων τὸν ' Egora' βαρὺς 960. ἢ 9a λεαίνας 15 
3 » , ω , » ’ 

ΜΜἭασδον ἐθηλαξεν, δρυμῷ τέ μὲν ἔτραφξ ματηρ᾽ 
Ὅς μὲ κατασμύχων καὶ ἐς ὀστέον ἄχρες ἐάπτει. 
"fà τὸ καλὸν ποϑορεῦσα, τὸ πᾶν λίϑος ὦ κυά- 
γοφρυ 
[| , ΠῚ à] 9 ’ eg , 
Nvuga, προσπτυξαιὶ μὲ τον αἰπολο», ὡς TU φελαάσω. 





bombilantem, quaáe forte praetervolans a comasta di- 
gito monstraretur. [Similis vsus articuli est Idyll. IV, 
5o. et V, 24. Kiessl] — ' 4uflouBecoa Aldus et rescri- 

' psit Reiske (cum spirituleni; nam verbum ἀναβομβευεεν 
poeta Siculo indignum ei non videbatur. K.), indi- 
gnante Valckenario. [Simili errore in vno cd. Rom. v. 
9. scribitur ἀμπαγξασϑαι. K.] Compara Anacr. od. 20. 

. [De Amaryllidis antro conf. I. H. Vossium ad Virg. 
Ecl. p. 45. K.]. Kei in hoc versu non cum Heinsio in 
κατ niutandum esse, monuit Valckenarius. Ζανί. 

χά. πτέρεν mollem esse herbam et odore serpentes abi- 
gere, ideoque rusticis instar strati, vbi cubarent, fuis- 
se, denique βληχρὸν quoque nominari, docet Scholi- 
astes. Harles. nvegec , hlix, Farrnkraut. Plura genera 
hoc nomine comprehendere solebant antiqui; prae aliis 
non Pteris aquilina Linn. sp. pl. p. 1554. ita dicta fuisse 
videtur, si quidem et ab hodiernis Graecis q:£g« appel- 
latur, quae in Oriente saepius ad trium vlnarum alti- 
tudinem excrescit, et sic non minus quam hedera, loca, 
vbi copiose crescit, invia reddere potest. Vid. Forskol. 
Flor. arab. p. XXXVI. Schreber. 


15. Virgil. Ecl. VILI. 45. sqq. nunc scio, quid sit 44mor 
etc. sed simplicior personaeque imperiti pastoris aptior 
est oratio Theocritea. Compara Tibull. III. 4. 72. Bi- 
onis Idyll. VIII. et Moschi 1. eaque quae ad illa adno- 
tavi in Anthol. gr. poet. Homer. Iliad. XVI. 55. sqq. 
ibique Clark. Virgil. Aen. IV, 565 — 567. Callim. Il. 
in Cer. 51. sqq. ibi ue not. in Anthol. gr. poet. Eurip. 
Troad. 783. sqq. (ed. Seid.) Zar/. 

16. 17. ἐθήλασδενρτο vulgata lectione ἐθήλαζεν, quam Ald. 
et Cd. Aug. praebent, Valckenarius in prima Edit. ex 
Cod. Barocc, (Mediol, et Rom.) cum MS. Leidensi Th. 
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Per hederam penetrans et filicem , qua tu contegeris, 

Nunc novi, quid sit Ámor: gravis deus. Certe leaenae 

Mammam suxit, inque saltibus eum educavit mater: ' 

Qui me peredens ad ossa vsque laedit. 

O puella forma venusta, tota saxea: o ab nigris decora 
| superciliis 

Nympha, amplectere me caprarium, vt te osculer. 


Magistri in v. Maorog rescripserat, Idem tamen in al- 
tera Edit. pro vulgatis ἐθήλαζεν et ἔερεφε recepit ἐϑή- 
λαξε, quod legitur in Cod, Med, Ed, Flor. et Stobaeo 
p. 401, 50. (Grot, p. 269.) quodque iam in Epist, ad 
Rover. p. LXI. probarat, et ἔγραφε. quod item a Sto- 
baeo, Call. nonnullisque Cdd. oblatum iam Reiskius 
edidit. — Quod tamen Brunckius dicit, tempus zm- 
perfectum hic locum non habere, hoc verum non est. — 
Ceterum huc spectat Eustathiüs ad Iliad. «, p. 1070, 
12. z— 1054. ἐκ τοῦ χόλῳ τραφῆναε τὸν δύσκολον καὶ ἀκρό- 
χολον, εἴλητται παρὰ τῷ βυυκολιάζοντε τὸ μαζῶν λεαίνης 
ϑηλάσαει γάλα. Kiessl, — (cnrey non solum genuinum, 
sed fortius etiam ad prius membrum explicandum atque 
vim augendam mihi quidem videtur, quam fxavss, quod 
a Wartono in aliquot bonis codd. repertum et proba- 
tum, a Brunckio rescriptum atque in notis defensum 
est. Non erit frigida tautologia, si rem curatius pen- 
sites. [JMe consumens ita laedit, vt ad ossa adeo pene- 
tret. Κι Etiam Valckenar. in altera edit, /az 1e; defen- 
dit. — De vocab. κατασμύχεεν v. Hemsterh. ad Lucian. 
tom. I. p. 352. h- vi de patente amoris igne, qui animum 
conficit. Mosch. VI. 4. ἔρως δ᾽ éouvgcv ἀμοιβᾷ — . ibique 
Hesk. Harl. en puger tipospip —, inia 
30. ποϑορεύσα pro vulgato ποϑορῶσα Valck, bis et Brunck, 
recte ex pluribus cdd, ποϑ' ὁρῶσα cod. Aug. [De di- 
ctione τὸ πᾶν λίϑος cf. Valcken, ad Adon. p. 416. A. et 
uae nos ad XV. 20. contulimus. Jiessl.] — Commen- 
atio pulcritudinis a superciliis est apud veteres fre- 
quens. v. Ánacr, 280, 15. sqq. et carm. 29, 10. sqq. vbi 
vide notam, et indic, ad Anthol. gr. poet. in κυάνεορ᾽ 
item Warton. ad nostrum locum, ar. 


19. 20. Vide longam de his versibus observationem Val 





- 
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"Eors καὶ ἐν κενεοῖσε φιλάμασιν ἀδέα τέρψες. 50 
Τὸν στέφανον τἴλαΐ μὲ καταυτίκα λεπτὰ ποησεῖς, 
'Tov τοι ἐγών, “«“Τμαρυλλὶ φίλα, κισσοῖο φυλάσσω, 
᾿Εμπλέξας καλύκεσσε καὶ εὐόδμοεσε σελένοες. 

"f/2 μοε ἐγώ, τί πάϑω; τί 0 δύσσοος ; οὐχ ὑπακοῦδες ; 
Ta» βαίταν ἀποδὺς ἐς κύματα τηνῶ ἀλεῦμαει, 25 





ckenarii in epist, ad Rover. p. XXVL sq., qui putat vs. 

20. esse ex Tayl. 27, 4. repetitum, et inter vss. )9 et 

2r alium excidisse, cui adsentitur Koehler. p. 17. [Po- 

tius cum Finkensteinio et Mansone ad Idyll. 27, 4. 

versus 20, proverbii loco est habendus, qui in vtroque 

carmine apte legitur, Quis autem exspectabit, vt in 

tali carmine, in quo amator vehementissimo anuni im- 

petu abreptus repraesentatur, omnia sic, vt in libello 

dialectico, cohaereant? 11. Idem Valckenarius in al- 
tera editione, aptius, ait, hic pro πρόσπευξαε haereret 
προσᾳϑύσδεις, si cetera quoque, ὡς rv φιλάσω et vs. seq. 
hinc abessent, ad hiatum codicis implendum hic for- 
tasse posita, “αν, ὥς vv quA. citat Apollon, de Syn- 
taxi p. 125, In Cd, Par. est φιλασῶ. Brunck. dedit Zyrí. 

Firessl. 

21. κατ᾽ αὐτίκα pro vulgato καταυείχα, quod revocavimus, 
Brunck. et Valcken. dederunt cum cd. Flor. Vat. et 
Aug. Idem secuti scholiasten, cuius haec est inter- 
pretatio, xezariàos καὶ κατακόψαι μὲ ποιήσεις εἰς λεπτὰ 
τὸν στέφ.. probarunt Reisk. et Harles. Heinsius au- 
tem p. 917. verba sic coniungit: τὸν στέᾳ. αὐτίκα 
ποιήσεις μὲ τῖλαε κατὰ λεπτά. Recte autem Vossius mo- 
nuit, xar quominus cum r74as Coniungas, obstare ver- 
sus rationem, quominus cum λεπτά, verborum ordi- 
nem, hRedeundum igitur est ad pristinam scripturam 
καταυτέκα, quae cur vox non graeca habeatur a Val- 
cken., parum intelligo, quum hae formae inveniantur: 
«καταῦϑι (Odyss. X, 567.), xaravtots (Iliad, XXI, 201.), 
παραυτέκα et μεταυτίκα (v. Sturz. de Dial, Maced. p. 
210.). — λεπτὰ 1. 4. eig λεπτὰ μέρη, Casaub. ad Athen, 
p. 561..In quinque cdd, est ποησεῖς. — Kiessl. 

22. 25. Post φυλάσσω commate est interpungendum; nam 
«4000/0 est genitivus materiae. Fuit corolla facta ex 
hedera, implexis rosis et apio. ζαλυξ enim eximie dc. 
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Inest eliam in inanibus osculis dulcis voluptas. 
Coronam vt continuo discerpam farcies, 

Quam tibi ego, Amarylli cara, ex hedera servo, 
Implexam rosis et odoro apio. 

Hei mihi, quid agam? quid, miser? non audis, 
Eduto pelliceo in fluctus ibi me mittam 





Hos rosae (der Blumenkelch der Hose), vt Aeschyl. 
Ágam. 15064, Schütz, min. xeAvxog ἐν λοχεύμασιν. — Ari- 
stoph. Av. 1065, ibique Beck. Anthol. Brunck. Tom. 
II. p. 561. μᾶλλον τῶν καλύκων égvOatvero — et p. 569. 
τίς κάλυκας ovréxQwes βάτῳ; Hym. in Cer. 427. xoi 
Qodfac καλυχὰς, καὶ λείρια ϑαῦμα ἰδέσϑαι. ibid. v. 8, 
καλυῶπις κούρη» rosea puella. Theocr. Idyll VII, 64. 
-, ἀνήϑενον ἡ ῥοδύεντα, s) καὶ λέυκοΐων στέφανον περὲ 
κρατὶ φυλάσσων. Add. Dorvill δὰ Charit. p. 5o8. 
Lips. — En cod. Aug. suprascriptum est scholion, ἄνϑεσο 
ῥόδου ἢ κὸρύμβοις. Etiam Warton. explicat rosas, 
Kiessl. ΑΧισσοῖο κάλυκες, flores hederae nondum aper- 
ü, Epheuklnospen. XéAwov, planta dubia, videtur esse 
Ápium graveolens Linn, Celeri Ital, et nostrum, quod 
hoc ipso nomine Graeci hodierni colunt, Bellon, ScAre- 
ber. Deapio, Éppich, v.I. H. Voss. ad Virgil. Ecl. 
Ῥ. 524, sq. Pro ἐμπλέξας etiam ἀμπλέξας in cdd. nonnul- 
lis legitur, quod Graefe praefert. — Kiessl. 

24, Hunc versum sic interpungere' malim; — τέ πάϑω» 
tí, ὃ δυσσούς: οὐχ ὑπακούεις. sine interrogatione, 
FHietsl. τί πάϑω; quid agam? ex Homero, Iliad. 
XI, 404. Odyss. V, 465. v. Valck. ad Phoeniss, 902. 
et interpretes ad Aristoph. Plut, 605. — Δύσσοος, non 
alibi repertum, nisi hic et Idyll. IV, 45., a scholiaste 
explicatur ὁ δυσκόλως σωζόμενος, ἢ ὁ ϑυσχερῶς ϑιωκό-- 
μένος, ---- δύσσοον γὰρ οἱ μὲν τὸν κακοδαίμονα, οἱ δὲ τὸν 
δυσχερῶς σωζύμενον. Explicatio ὁ δυσχερῶς διωκόμενος 
pertinet ad. τὼ δύσσοα θρέμματα, quae ex Idyll. IV, 45. 
enotavit Eustath. in Jl. o, p. 47; 19. Virgil. Ecl. 1], 
5B. heu! heu! quid volui misero mihi? | Harl. 

25. ἐς — τηνῶ Brunckius, quem secuti sumus; nam τηνῶ 
est in tribus Flor. (τήνω in optimo Paris.), atque etiam 
ig, quod item Valcken. dedit, ex Mss. prodiit. Harle- 
eius opinabatur, léctionem τῆνα esse graviorem, Αἱ 
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"fünsQ τῶς ϑύννως σκοπιάσδεταε "OÀnig ὃ yganev 
Kaixa μὴ ᾿ποϑάνω, τό ye μὰν τεὸν ἀδυ τέτυχται. 
"Eyvo» πρᾶν, ὅκα uev μεμναμένω εἰ φιλέεις με,- 
Οὐδὲ τὸ τηλέφιλον ποτεμαξάμονον πλατάγησεν, 





Sive τηνῶ sive τῆνα legas, sententia non mutatur; nam 
etiam τῆνα est δεικτεκῶς accipiendum. Casaubon. male- 
bat z50«», quod tamen neque in Theocrito neque alibi 
reperitur. Gerhard. in Lection. Apollon. p. igi. r5v04' 
ἀλεῦμαι, ἃ τηνὄϑε pro ἐκεῖθεν" nam in levioribus, ait, 

' etproprie bucolicis Theocriteis nullum ponerelicuit hia- 

, tum, quam qui etiam Atticis non malus videretur. — 
Iacobs. comparat locum Alciphron. L. III. Ep. I. 7) τυύτῳ 
μεγήσομαν. ἢ τὴν “εσβίαν μιμησαμένη ΣΣαπφω, οὐκ ἀπὸ 
«Δευκάδος πέτρας, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν Πειραϊκῶν προβόλων 
ἐμαυτὴν εἰς τὸ κλυδώνιον ὥσω. Hiessl. Galrav, pellem, 
h. e. amictum pastorum. v. Lennep. ad Coluth. v. 109. 
Koen. ad Gregor. Cor. p. 152. — p. 287. Casaubon. ad 
Theophr. Char. p. 147. Zar. 

26. σκοπιάσδεταε more Theocriteo scribendum esse ; iudi- 
cat Valcken. et Brunck. in textum recepit. Thynno- 
rum, quorum caro in pretio habita est, et quorum 
crebra copiosaque fuit apud Siculos captura, piscatores 
in altis rupibus mari imminentibus, vnde thynnos ob- 
servarent, speculas solebant collocare. Oppian. Ha- 
lieut.' III. 620. sqq. et 657. sqq. ibique Schneider. p. 
412. Dorville Sicul. p. 16. sq. Guys praecipue Litte- 
rar. Reise nach Griechenland, P. II. p. ^3. sqq. Lip- 
siae 1772. et Warton. Imitatus est Virgil. Ecl. VIII, 
59.sq. .Harl. ϑύννος, Scomber Thynnus Linn. Thon- 
Jisch. Schreber. Hunc versum, quo stropharum con- 
cinnitas turbetur, temere interpositum esse suspicatur 
Iacobs., cui opponit Vossius, in hoc carmine strophas 
binorum, trinorum et quaternorum versuum inter se 
mistas esse; item thynnorum piscatorem veteribus mi- 
mis ita esse proprium, vt tollendus non videatur. De 
thynnorum piscatore conf. etiam Valcken. ad Adoniaz. 
p.226. Α. Kiessl. 

37. κῆκα μά, ac profecto, si moriar, in principibus edd. 
et nonnullis cdd., indeque Stephanus et Wartonus, 
idque probat Koehler; at ue ᾿ποδάνω repugnat vsui lo- 
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Ybi thynnos observat Olpis piscator. 

Etetiamsi non fuero mortuus, tu tamen voluptatem capies 
Intellexi nuper, quum me percontante an me amares 
Neque telephilon allisum edidit sonum, 





quendi. "Valcken. scripsit sx« μή, et Brunck. κ᾽ αῖκα 
p. lllud καΐκα, quod in octo cdd. exstat, recepi. — 
Hunc locum fere intelligunt sic: atque etiamsi in vn- 
dis non periero, hoc tamen tibi gratum erit, quod in- 
telliges, me abs te despectum ad desperationem esse 
adductum. Sed recte monuit Graefe, iu graecis hoc 
tamen non inesse, et vltima sic 6886 vertenda, /oc 
quidem (τοὶ μὴ ἀποθανεῖν) omnino tibi gratum est. Quod 
plane contrarium est ei, quod dicere debebat. Hic vir 
doctus igitur suspicatur legendum esse, κῆκα δὴ -o- 
ϑάνω, und-svenn ich denn sterbe. Eodem modo emen- 
dat Th. Briggs in Ed. Gaisf. Eundem Graefium offen- 
dit τεὸν adv, nam av ita substantive in his carminibus 
nou recte poni. Coniicit igitur: τό ye μὲν τὶν ἀδυὶ τέτι-- 
sra, Sed quo iure tum scribitur v/v, vbi forma encli- 
tica requiritur? Jüeese. 

20. ποτεμάξατο τὸ πλαταγημα. ita praeter plures Cdd. at- 
que Edd., in quibus prima Valcken., etiam Cd. Aug. 
Αἴ melior nonnullis iure videtur lectio a Toupio in 
s£hol. ad ἢ. 1. etSchneidero in Bibl. phil. Vol. I. P. HIT. 
p.79. probata, ποσιμαξάμενον πλατάγησεν᾽ ita enim Cdd, 
Ottobon. et alii, ex Cdd. etiam scholiastes (quem con- 
feres ad h. 1. et ad XT. 57.), editiones Ald, Reisk., al- 
tera Valck. ac Brunck. Hitum atque superstitionem 
nostrumque locum explicat et scholia corrigit F'r. Ad. 
Lampe in libro de cymbalis veterum, 'Traiecti ad Rh. 
1705. libr. I. cap. 10. vbi p. 56, lectionem ποτεμαξάμενον 
πλατάγησεν reiecit. Amantes vero ex folio papaveris 
et anemones, pollici et digito indici manus sinistrae 
imposito et adversa manu perculso, coniiciebant, an 
ab amasiis amarentur, Si enim clarum sonum edidisset, 
amari; sin secus, despici se iudicarunt: vti Suidas sub 
Y. πλαταγὼν memorat, In humero etiam cubitove, item 
€x colore coniecturam fecerunt. v. vers, seq. cum scho- 
lio. adde Hesych. v. rgisgiiov. 10]. Polluc. IX. sect. 
122. et 127. ibique interpr. Fotteri Archaeol. libr. Il. 

2 
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'"AÀX αὕτως ἁπαλῷ mori mayei ἐξεμαράνϑη. 9o 
Eins καὶ 'dygoio ταλαϑέα κοσκινομαντὶς, 

'4 πρὰν ποιολογεῦσα παραιβάτις, οὕνεκ ἐγὼ μὲν 
Tiv ὅλος ὄγκειμαε τὺ δέ μευ λόγον οὐδένα ποιῇ. 
'H μάν τοι λευκὰν διδυματόκον αἶγα φυλάσσω, 
Τὰν με καὶ ἃ έρμνωνος ᾿Ερεϑακὶς ὦ μελανόχρως ὅ5 





Ν 


tom. TJ. pag. 765. ex interpret. Rambachii. Haríes. Ad 
hunc morem allusit Ágath. in epigrammate IX. a Tou- 
pio edito: 

ἐξότο τηλεφίλου πλαταγήματος ἡχέτα᾽ βόμβος 

γαστέρα μαντῷον μάξατο κιοσυβίου, 

ἔγνων ὡς φιλέεις με. . 
Hermannus in libro de emend, rat. gr. gr. p. 256. sic 
scribit: ,,Nec sane, puto, quisquam aoristi medii vl- 
Jum poterit exemplum proferre, quod vere habeat si- 
gnificationem passivam.** Cum hac sententia hic lo- 
cus, si sanus est, conciliari nequit. — Reiske ex mar- 
gine Salam. et Farr. affert προτεμαξάμενον, quae forma 
non est aspernanda. vid. monita ad Idyll. XV. 537. Kiessl. 
Telephilon hic absque dubio petalon floris papaveris, 
quo ad prognostica erotica simili modo vtebantur vete- 

. res, quam nunc in quibusdam Germaniae provinciis 
flosculis radii Chrysanthemi Leucanthemi Linm. Se- 
cundum Scholiasten planta quaedam magica, vt vide- 
tur, legumimosa, hoc nomine etiam appellata fuit. 

- Schreber. 

50. αὔτως pro αὕτως cum Brunck. scripsimus. vide ad 
Jdyll. IT. 155. — Pro ἀπαλῷ in ed, Flor. legitur ὁμαλώ. 
Quod in octo minimum cdd. et ed, Flor. legitur πάγεος, 
vulgatae praefert H. Vossius tum ob rariorem et exqui- 
sitiorem constructionis formam, tum propter laevio- 
rem literarum concursum. Αἱ genitivo adscito, qui 
vtique adsciscendus videtur, locus non aliter intelligi 
potest, quam sic: a cubito exarust. — Kiessl. 

51. Heinsius coniecit à γραία, Warton. ἀγροιῶτες ἀλαϑέα, 
quod /s. etiam Possius in margine libri sui posuerat, 
at vulgatum a codd. firmatum bene se habet. Har, 

- Scribit Scholiastes in explicatione vocis ᾿Αγροιοῖ, οὐδέ- 
710 γὰρ τὴν γραίαν οὕτω φασίν. Ἐπ quibus intelligimus 
lectum olim a quibusdam fuisse εἰ γραιώ, Cuius γραφῆς 
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Sed frustra in molli cubito exaruit. 

Dixit etiam Ágroeo verum, cribraria vates, 

Quae nuper pone messores spicas legebat, me 

Tibi totum esse deditum, te autem nihil me curare. 
Hercle tibi albam gemelliparam capram servo, 
Quam a me etiam Mermnonis filia Exithacis nigella 





etiam in scriptis scholiis obscura mentio eimiliter habe- 
tur. Casaub, — κοσκινόμαντις, οἡἱ διὸ κοσκίνου μαντευ- 
ομένη. Schol. conf, Philostr. Apoll Tyan. libr. 17. 
cap. 11. ari. 

52. ποιολογεῖν est simpliciter spicas excipere et componere: 
5 παραιβάτις , quod (hac quidem eignificatione) est 
voc. doricum, significat mulierem, quae messores saub- 
sequitur , vti Schol. Valcken. ad ἢ. l. et in Ep. ad Ró- 
ver. p. LII. et Toup. in Addendis p. 591. bene expli- 
cant: neque opus erit coniecturis Heinsii, qui scribi 
volebat καταιβάτις ( venefica et incantatrix) , Wartoni, 
qui παραὶ βάτον vel πάτον (iuxta viam), et Reiskii, qui 
παραὶ βάτις vel βάτοις (apud rubos). Casaubon. quem 
sequitur Palmerius apud Reiskium, intelligit mulier- 
culam quae ad sarculandum operas locare soleret. Zar. 
Thom. Briggs comparat Genes, XXXIV. v. 19. &. 

95. ἀγκειμαν, τὺ δ᾽ ἐμοῦς λόγον scribendum esse putat 
Brunck. "A4yxeas est elegans correctio [quam cum 
Dahlio, Iacobsio et Schaefero praefero propter oppo- 
sitionis elegantiam: ego tibi deditus et addictus sum; 
tu mei rationem, habes nullam, | Liebelius éyxewae τίν 
comparat cum ÁArchilocheis p. 176. δύστηνος ἔγκεεμαι 
πόθῳ. Etiam Hermann, et H. Vossius (p. 20.) tuen- 
tur ἔγχεέμα. | Eurip. Androm. 9i. 

— ἡμεῖς d οἷσπερ cyusiusoO'i ἀεὶ 

ϑρήνοισε καὶ yooics καὶ δακρύμασι. 
Qui locus similis est Archilocheo, non Theocriteo. 
Kiessl]; de reliqua mutationis parte dubito cum Val- 
ckenario.  Zari 


55. ᾿Ἐρεϑακὶς est voc. doricum, et secundum scholiasten 
vel nomen proprium, vel quod Eustathius (ad lliad. g. 
p. 1162, 23.— 1220, 40. ἰστέον δὲ ὅτε καὶ παρὰ Θεο- 
κρίτῳ εὕρηται ἡ μισθωτρια ἐρεσακὶς λεγομένη.) et Casaue 
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"isst καὶ δωσῶ οἱ, ἐπεὶ τύ μοι ἐνδιαϑρύπτῃ. 
““λλεταε ὀφθαλμός uev ὁ δεξιός. ἀρώ y ἰδησῶ 
“«Ιὐτών ; ᾳσεῦμαε ποτὶ va» πίτυν ὧδ᾽ ἀποκλενϑ είς. 
Καί κέ μ᾽ ἴσως ποτίδοι, ἐπεὶ οὐκ ἀδαμαντίνα ἐντί. 
'"Innouérgc ὅκα δὴ τὰν παρϑένον ἤϑελε γᾶμαι, 40 
ἀλ᾽ ἐνὲ χερσὶν ἑλὼν δρόμον &vvev ἃ δ᾽ ᾿“ταλάντα 
fac ἴδεν, ὡς ἐμάνη, ὡς ἐς βαϑὺν ἄλλετ᾽ ἔρωτα. 





bonus confirmant, atque Tirunck, expressit operaría, 
mercede conducta, [Quae addita sunt, non permittunt, 
vt ' EyidQaxig non pro nomine proprio habeatur. Zíess/.] 
— Compara Virgil. Ecl. IT, 40 — 44, (ibique Vossium. 
p. 75.) et H. Stephan. ád Theocr. p. 48. ed. min, — 
Apta et maxime probabilis est coniectura Hemsterhu- 
sii apud Valcken. μελανόφρυς» cui nigra sunt supercilia, 
coll. vs, 18. et IV, 58. Harl. Nos censemus cum [8- 
cobsio, illud positum esse, vt puellae animus magis 
pungeretur. Jess. 


56. aiz5j Brunck. cum tribus cdd. — ἐνδιαϑρύπτῃ , ἀπονοῦ 


52; 


καὶ ἐμβλακεύη, σπαταλᾷς, τρυφᾷς. Lucian. Somn. s. 
Gallus 14. T. IL. p. 724. à δὲ ϑρούπτεται καὶ πρὸς αὐτὰς 
xai ὑπερουᾷ. Plato rn Phaedro T. X. p. 282. Bip. Xe- 
noph. Conv. p. 706. καὶ ὁ Σωκράτης ἐπισχώψας, εἷς δὴ 
ϑρυπτόμενος εἶπε.  Nostrates: seeil du so spróde gegen 
mich thust. Ex ed, Goth. 1709. δος, 


58. ἅλλεται ctc. n. se illam visurum sperat. Id omen 
Graecis atque Aegyptiis faustum videbatur. v. Casau- 
bon. Lect. Theoctit, cap. V. p. 79. qui laudat Plautum 
in Pseudolo I. 1. 103. (vbi v. Scaliger. in edit. Lips) 
nisi quia futurunt est, ita Supercilium salit, [De hoc 
Plautino loco Muretus in Var, Lect. Vol. I. p. 251. 
ita: ,,e stulta illa veterum superstitione ductum est, 
»qua credebant, si pérs aliqua corporis suapte sponte 
, subsiluisset ac mota esset, eiusmodi palpitationibus 
,4Geut prosperi aliquid aut aseersi portendi. — Tales 
saltus Graeco nomine vocabant παλμούς : extatque li- 
,, ber Melampodis περὶ παλμών, quo eius vanitatis quas, 
»» discipliná quaedam continetur.** Eustathius ad lh- 
ad. η, p. 047, 26. — 675, 42. οἐωνίζετό τε ἀγαθὸν — 
καὶ ὁ παλμὸς τοῦ διξεοῦ ὀφϑαλμοῦ κατὰ τὸ “Αλλέται oq 00À- 


e 
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Petit; et dabo ei, quoniam tu me fastidis. 

Salit mihi oculus dexter. An videbo 

Ipsam? Cantabo in pinum hic reclinatus. 

Et forsitan me adspiciet, quoniam non adamantina est, 
Hippomenes quum virginem ducere vellet, 

Mala manu gestans cursum peragebat: et Atalanta 

Vt vidit, vt insaniit, vt in profundum ruit amorem. 





pog uev ὃ δεξιός. Fiess!.] Ernesti ad Callim. H. in Cer. 
v. 89. Fabric. Bibl. Gr. I. c. 15. Vol. L p. 99. sq. — ' 
αὐτάν, dominam: vid. Valcken. et ad Anacr, ix. 27. in 
Anthol. gr. poet. [Casaubon. ad Theophrast. Char. I. 
Hemsterhus, ad Aristoph. Plut. p. 535. — ἰδησῶ, do- 
ric. fut. ab εἴδω, prima correpta. Hermann. de emend, 
rat. gr. gr. p. 279. JKiessl] ἀποκλινθϑείς. conf. Virg. 
Ecl. VIII, 16. Zncumbens tereti Damon sic coepit oli- 
vae. Harl. Y,ocus Virgilii intelligendus est de pastore 
pedo innitente, — FGessi. 

89. ποτίδη in Edd. plerisque et scriptis cdd, etiam Aug.; 
ποτίδοι autem , quod est in septem cdd., ex edit. éeall. 
et lunt, primus recepit Stephanus, quem sequuntur 
Valck, Brunck. alii, — αἵκ ἐμ ἴσως 1s. Vossius, et 
Warton, idemque placuit Valck. ln Cd. Harl. est 
ἀδαμάντινος. — Quum vs. 19. dixissit, ro πῶν λίϑος, 
mutat hic animum et orationem ex ingenio amantium. 
Pariter Tibull. I. 7. 77. Hari, | 

4o. Hippomenes, Megarei filius, Neptuni nepos, ope 
malorum aureorum a Venere acceptorum Atalantam, 
filiam Iasi et Clymenes aut Schoenei,: in Boeotia, vel, 
vtalii volunt, Argis, aut in Scyro insula et cursu vi- 
cit et vxorem duxit. v. Schol. et Hygin. fab. 185. ibiq. 
Muncker. Servius ad Virgil. Aen. III, 115. Voss. ad 
Virgil. Ecl. p. 5314. sq. Heyn. ad Apollod. lII, 9. s. 2. 
Obss. p. 269. Ovid. Met. X, 560. sqq. ' lüessi. 

41, ,,Rectissime vulgo ἑλών, Nam δὶ ornatum poeticum 
omisisset, non μῶλ ἐνὲ χερσὶν εἶχεν, sed εἷλε dixiset.'* 
Herm. ldem probat H. Vossius ex loco Eurip. Alc. 
908. xal σ᾽ ἐν ἀφύκτοισε χερῶν εἶλε ϑεὰ δεσμοῖς. Schaef. 
atque Graef, malunt ἔγων. Cdd. 25 apud Οεαϊεξ,, Ald. 
Med. Call. habent ἐν pro zví. essi. 

42. Glar, ut conveniret cum vicinis ἴδεν et ἐμάνη, scri- - 
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Τὰν ἀγέλαν y à μάντις a OóQvoc γε Μελάμπους 
Ες Πύλον ἃ δὲ Βίαντος ἐν ἀγκοίνῃσεν ἐχλίνϑη, 
Maro ὦ χαρίεσσα περέφρονος ᾿“ἰλφεσιβοίας. 45 
Τὰν δὲ καλὰν Κυϑέρειαν ἐν ὥρεσε μᾶλα νομεύων 
Οὐχ οὕτως “!Ὥδωνις ἐπὶ πλέον ἄγαγε λύσσας, 
“στ᾿ οὐδὲ φϑέμενόν μὲν ἄτερ μασδοῖο τίϑητε; 
Ζαλωτὸς μὲν ἐμὲν ὁ τὸν ἄτροπον ὕπνον ἑαύων 
᾿Ενδυμίων᾽ ζαλῶ δὲ, φίλα γύναι, ᾿]ασίωνα, δο 
Ὃς τόσσων ἐκύρησεν, 00 οὐ πευσεῖσϑε βέβαλοι. 
᾿Αλγέω τὼν κεφαλάν' τὶν δ᾽ οὐ μέλει. ovx ἔτ᾽ ἀείδω, 
. ΑΚεισεῦμαε δὲ πεσών, καὶ τοὶ λύκοι ὧδέ μ᾽ ἔδονται" 





bendum suspicatus est Hemsterhus, et probavit Val- 
cken. in priore edit. 3- gg. v. ad Idyll. 11, 82. art. 
Jacobsius haec citavit loca: Apul. Metam. VIII. p. 509. 
in profundam ruinam Cupidinis sese paulatim nescius 
praecipitaverat., Nonn, Dion. XV. p. 209. Hymnus 
Nicaea visa ἐς βαϑὺν ἦλϑεν ἔρωτα' qui locus commendat 
emendationem Hemsterhus. &ÀAer, quo aoristo vtitur 
Theocritus XXIII, 60. XIX, 4. Kiessl. 


45. ayfAav scil. Iphicli. Totam fabulam copiose enarrat 
scholiastes. Okrys est mons Thessaliae, Mater Alphe- 
siboeae fuit Pero, tanta venustate, vt pater Neleus 
eam illi soli promitteret, quí boves ingentes ex Iphicli 
(al. Herculis) custodia eriperet. lMelampus, vt Bias 
frater illam vxorem acciperet, periculo se exposuit, at 
a pastoribus Iphicli captus, in vincula coniectus est: 
e quibus arte sua vaticinandi liberatus, bovibus acce- 
ptis et Neleo traditis, Perus nuptias Bianti paravit. 
conf. Propert. II. 2. 15. sqq. Harl. Non debebat Val- 
cken. ad Idyll. I, 147. Virgihi dictionem, Georg. III, 
2. pastor ab .Ámphryso, comparare cum nostro loco. 
Fuit enim "O69v; ὥρος Θεσσαλίας, ἐν ᾧ nólig ἡ Φυλάκη, 
ἧς ἦρχεν 9 "/quxAog. Ergo Melampus boves abduxit a 
monte, ἦγεν ἀπ᾿ "Ὄθρυος. Idyll. IV, 51. ἀπ᾽ ὥρεος ἄγε. 
Kiessl. 

&5. Etymologus M. p. 75, 2. hunc versum respicit. 71ερί- 
goo» EvguxAua, Odyss. 19, 557. et centies πέρίᾳφρων 
ἸΠηνελόπεια. — Kiessl. 

&6 47. iv οὔρεσε cod. Aug. Heins. a). ὥρεσε cdd, tres. — 
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Ármentum etiam vates ab Othry monte egit Melampus ' 
Pylum, et in Biantis amplexus ibat 

Mater formosa sollertis Alphesiboeae. 

Pulcram Cytheream in niontibus oves pascens 

Non sic Adonis ad summum furorem concitavit, 

Yt ne mortuum quidem eum ab amplexu dimittat? 
Beatum praedico illum, qui gravi somno sepnltus iacet, 
Endymionem: beatum, o cara mulier, Iasionem, 


Qui tantum est consecutus, quantum non audietis profani. 
Capite doleo: tu autem non curas. Non amplius canam, 


Sed iacebo prolapsus, et lupi hic me devorabunt: 





οὑτῶς Brunck. et vs. 48. sev. [Hoc νὲν in pluribus est 
Cdd. K.] — λύσσα proprie de canibus et lupis rabidis. 
v. Damm. in Lex. Hom. p. 1457. Theocrit. IV. 11. tum 
de impetu quodam furibundo, speciatim de furore amo- 
ris, Plura vide apud Mollum et Boden. ad Longi Pa- 
storal IL. c. 5. p. 166. Oppian. Halieut, III. 622. de 
thunnis uera λύσσαν — γάμοιο. Harl. 
49 — δι. Éndymioni, famoso illi Lunae amatori, aeter- 
num somnum immisit Iupiter, quod illius amore capta 
fuerat Iuno. v. Schol. ad h. 1. et ad Apollon. Rhod. IV. 
. $5. [Vid. notata ad Idyll. XX.52. K.] — ἄτροπος v- 
πνος est immutabilis, durus, h.e. gravis somnus. v. Er- 
nesti ad Callim. H. in Delum vs. 11. [Pro ἑαύων in ed. 
lunt. est ἑαίνων. K.] Ad Iasionem dormientem venit 
Ceres et ex eo peperit Plutonem. Cereris autem myste. 
ria profanis, h. e. haud initiatis, fuerunt incognita. 
[Conf. Apollod, III. 12. 1. Heyn. Obss. p. 292. Diod. 
Sic. V. 49. 77. Ovid. Amor. IIl. X. 25. I] — κυρεῖν, 
adipisci δὶ significat, regit genitivum. "Theocr. XVII. 
6. v. Valck. Harl. [Non semper regit genitivum. conf. 
Eurip. Hec. 679. ed. Herm. (690. Pors.) ἕτερα δ᾽ ἀφ᾽ 
ἑεέρων κακὰ κακῶν χυρεῖ. v. IMatthiaei gram. gr. δ. 565. 
. 489. Hinc praeferendam esse duco lectionem, quae 
X duobus Cdd. altero Fjor., altero Rom. exstat, zog- 
σῆν ἐκύρησεν. Kiessl.) ] - 
55. Χεισεῦμαε, contemtus, protentus iacebo. Formula est 
ab athletis profecta. v. Koen. ad Gregor. Cor. p. 120. 
(p. 262. Schaef) et quos ille laudat. De vsu κεῖσθαι 
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᾿ς μέλε τοι γλυκὺ τοῦτο κατὰ βρόχϑοιο γένοιτο. 


v. Staver. δὰ Cornel. Nep. VIII 2. 6. [Áristoph. Nub. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγὼ μέντοι πεσὼν γε κείσομαι. vbi v. interpr. 
Cur ad athletas abeamus, quum et alii, qui non sunt 
athletae, aeque atque hi prostrati iacere proprie dican- 
tur? Kiessl] -— καὶ i. e. καὶ a£ vel εἰ malit Reiske, 
tametsi me lupi hic devoraverint.  Valckenario quidem 
placet sententia: ad illam tamen efficiendam scriben- 
dum putat x' εἰ τοὶ 4. Vulgata tamen lectio mihi qui- 
dem magis arridet:, abruptae enim sententiae et cre- 
briora membra mutataque structura vltimam volunta- 
tem et desperationem amantis melius graviusque decla- 
rant. Idem Valcken. in priore edit. probat lectionem 
quorundam cdd. et Greporii de dial. 1l. c. a Koenio iam 
laudatam, ἔδονται. quod est vocab. Atticum. v. Phry- 
nich. in βοώσομαι p. 154. (οἱ ᾿“ττικοὶ ἀντ᾿ αὐτοῦ τῷ €0o- 
pos καὶ κατέδομαι χρώνται.) εἴ ἔδονται pro ἔδοντε rescri- 
psit Brunck. quem secutus est Valcken. in altera editio- 
ne. Harl. Versum 54. habet Etymologus M. p. 215, 
52. En rursus compendiariam dicendi rationem, in 
comparationibus regnantem. Sensus est: hoc tibi tam 
iucundum erit, quam est dulce mel per guttur descen- 
dens. conf. dicta ad Idyll. 1. 7.  Kiessi. 
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Dulcis mellis instar hoc tibi per guttur descendet. 





ARGVMENTVM 
IDYLLII IV. 


Hoc Idyllion totum est bucolicum et mimicum. Col. 
loquuntur pastores, vt videtur, mercenarii, non certum, 
quo omnis sermo tendat; finem propositum habentes; al- 
ter, Corydon, Aegonis cuiusdam, qui ex bubulco athleta 
factus cum Milone ad certamina Olympica profectus est, 
armenta pascit; alter, Battus, dicacis homo ingenii, so- 
dalem variis dicteriis pungit, Aegonisque bobus inepto 
custodi commissis properatam mortem vaticinatur. Ille, 
homo lentus minimeque iracundus, ad omnia plactde re- 
spondet. Dum confabulantur, vituli vagantes oleas ro- 
dunt, quos inde depellens Battus spina Taeditur. Cuius 
vulnus dum Corydon curat, senex Aegonis pater alicubi 
conspicitur; quo viso vernilia illi quaedam, de eius lasci- 
via iactant. lucundum est carmen propter vividam vitae 
pastoritiae adumbrationem morumque, rusticorum quidem, 
in eo expressam varietatem. Res agitur non in vrbe Cro- 
tone, sed rure ad montis oleis consiti radices, Vide vss. 
44. sq. — "Virgilius hoc Idyllion cum quinto in Ecloga 
tertia imitatus est. 





ΝΟΜΕΙ͂Σ, 


ΒΑ͂ΤΤΟΣ x« ΚΟΡΥΔΩΝ. 


EIATAAION ὅ. 


BATTO 3. 
Enc μοι, ὦ Κορύδων, τίνος αἱ βόες; ἢ 9e Φιλώνδα; 
ΚΟΡΥΖ“.)Ν. 
Οὔκ, αλλ “ἴγωνος" βόσκεν δέ μοι αὐτὰς ἔδωκεν. 
BAT. Ἢ πά ψεκρύβδαν τὰ ποϑέσπερα πᾶσας ἀμέλγες; 
KOP. ᾿Αλλ-ὸ γέρων ὑφίητε τὸ μοσχία, καί ua 


DE φυλάσσει. 
BAT. «Αὐτὸς δ᾽ ἐς τίν᾽ ἄφαντος 0 βωκόλος ᾧχετο 
χώραν; δ 


In Analectis Brunckii est primum Idyllium. Hoc vero 
rus quam maxime redolet, et omnino est rusticae sim- 
plicitatis, quae multa minuta et levicula dicit familia- 
riter, nec a conviciis abstinet agrestibus, exemplum. 
conf. Vavassor. des ludicra dictione cap. 7. p. 112. sqq. 
ed. Kappii. De Milone v. Casaub. Lectt. Theocrit, VI. 
p. 94. adde Palmerii Exercitt. p. 798. Hardion. in Me- 
moir. de l'Acad. des Inscr. tom. IV. p. 520. sqq. Hari. 
In Iunt. hoc Idyllium inscribitur: zo» εἰς Kopvóova. 7j 
Φιλαλήϑης, ἢ Βάττος. Nogsig. In Mediceo quarto βου- 
«oAiagral ἢ νομεῖς. — Kiessl. 

2. avrog, scil. fegon, Reiske ex ingenio scripsit, ob imi- 
tationem Virgil. Ecl. III. 1. sqq. probavitque Kochler., 
at contra codices, et vulgata bene se habet. Hari. Val- 
ckenarius in altera editione, αὐτός, ait, praestat vul- 
gato. Quod viro magno nemo facile concesserit. Kiessl 

5. euzÀytig est in Cdd. Vat. Flor. Aug. et prima Ed. Med. 
idque genuinum videtur Valckenario, quem sequuntur 








PASTORES, 
BATTVS zr COBYDON.. 


IDYLLION IV. 


BATTVS. | 
Di mihi, o Corydon, cuius sunt hae vaccae? an Phi- 
. londae? 
CORYDON. 


Non, sed Aegonis: pascendasque mihi eas dedit. 
BAT'T. An forte eas clam vespere omnes emulges? 
COR. Imo senex submittit vitulos, et me observat. 
BATT. Ipse autem bubulcus quo abiit? 





. Harles. et Schaef. In textu tamen Valck. reliquit ἀμ ἐλ-- 
γες.» quod item habet Gregor. Cor. p. 254., reliquerunt 

. etiam Tacobsius et Dahlius; recte, opinor. nam in 
carmine huiusmodi argumenti formae doricae praefe- 
rendae sunt, Gregorius versum sic explicat: sj zov av- 

. sag, τὰς βόας, ἐφ ἑσπέρας πάσας ἀμέλγεις ; Pronomen 
ψὲ pro σφέ. conf. Matthiaei gram. $. 147. not. 4. K. 
Mercenarii pastores, absente domino, vt lac venderent, 
gregem emulgebant, quod genus hominum ἀμόλγους di- 
cebant. v. Heins. ad h. 1. et Virgil. Ecl. III. 5. (ibique 
Vossius p. 110.) Hari. 

4. Ante ἀλλὰ cum Schol. intellige οὐδαμῶς. ὑφίησε — 
submittit vitulos matribus sugendi causa. "Tum scri- 
psunus καί ue pro xgué. Kiess.. 

5. ωὐτὸς cod. Aug. edd. vett. Reiske: αὐτὸς duo cdd. Me. 
dicei, edd. recent, et Valcken., evzog Brunck. [et Cod. 
Schell. hancque formam, vix solis Ionibus propriam, 
hic restituendam censeo. Kiessl]. χώρα «st destinatus, 


126 6e EOKPITOT EIATAAION 4. 


KOP. Οὐκ ἄκουσας; ἄγων vuv ἐπ᾽ d Agso» Qyeco 
MiAov. 

BAT. Koi πόκα τῆνος ἔλαιον ἐν ὀφϑαλμοῖσεν ὀπώπη ; 

KOP. Φαντὲ vv ᾿Ηρακλῆ! βίην καὶ κάρτος ἐρέσδεν. 

BAT. Κηῆμ᾽ ἔφαϑ᾽ ὦ μάτηρ Πολυδεύκεος ἦμεν ἀμείνω. 

KOP. Koxer ἔχων σκαπάναν τε καὶ εἴκατε τουτόϑε 
μᾶλα. 10 

BAT. Πείσαε τοι πίλων καὶ τὼς λύκος αὐτίκα λυσσῆν. 





certus locus. v. Ernesti ad Callim. H. in Del. 192. et 
infra ad XV. 57. Hinc Demosthen. de Cor. cap. 57. p. 
556. edit. meae χώραν absolute ponit pro Áttica re- 
gon e. .Har/. 

6. Alpheus [de quo est locus classicus Strabonis VIII. 5. 
12. add. Siebelis, ad Hellen. ab ipso edita p. 275. et in- 
terpretes ad Pompon. Mel. II. 5. 9. Kiessi.] maximus 
fluvius Peloponnesi, in Elide, celebris, longoque an- 
fractu per Árcadiam delapsus, iuxta Olympiam, ludo- 
rum claritate insignem, in mare Ionium effundebatur. 
Sensus: Milo eum secum duxit (v. ad II. 7.) ad certa- 
mina Olympica, | Harl. 

g. ὁπώπη ex Aldina aliisque veteribus edd. revocavit 
Reiske, quem secuti sunt Valcken. Brunck. Dahl. Ia- 
cobs. Schaefer. sicque legitur in quinque Cdd. et cor- 
rectum est in Áug. Idem legitur a Gregor. de Dial. p. 
117. — 256. vbi vide Koen. et probatum fuit Casaubo- 
no. gnome, Callierg. Steph. et qui hunc secuti sunt. 
[Schaefer. suspicatur Oxzome». Contra Hermannus p. 
IX. ,'Onoms, nisi fallor, agnoscit Greg. Cor. Nec 
dubito, quin hoc perfectum sit, Herodot. III. 57. onor- 
see dictum, Inde aliud verbum natum est, ὁπωπέω, 
bis in Orphei Argonauticis occurrens, Nequein Theocr. 
IV. 4o. V. 53. XL. 1. AeAoygee et. πεφύκει mutare ausim, 
vt Praesentia Dorica.* De phrasi, quae ab Homero 
a. 507. y, 506. ad alios poetas transiit, monuit Porson. 

ad Eurip. Orest. 1018. Kiess/.] Miratur vero Battus, 
formula loquendi e medio sumta vsus, hominem, cuti 
palaestra et oleum, quo vngebantur ii, qui artem ex- 
ercebant palaestricam, ignota essent, Olympicam affe- 
«tere coronam, v, plura apud Palmer. in Exercitt. p. 
i 
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COR. Non audivisti? Milo eum ad Alpheum secum 
| abduxit. 

BATT. Et quando ille oleum oculis vidit? 

COR. Aiunt eum cum Hercule vi et robore con- 

tendere. 

BAT T. Et me mater dixit Polluce praestantiorem esse. 

COR. Abiitque hinc cum ligone et viginti ovibus. 

BAT'T. Persuaserit, credo, Milo lupis, vt illico rabiant. 





797. adde Warton, et Toup. conf. Alciphr. p. 160. (p. 
211. Wagn.) ibique Bergler. De scholiis Theocrit. ἢ. 
l corruptis v. Hemsterhus. ad Aristoph. Plut. p. 185. 
Harl. 


8. 9. Loco κάρτος alter Schol, Callierg. et margo Stephan. 
praebent xaàiog, quod, Valcken. iudice, Herculi non 
convenit. Dicit tamen Virgil. Aen. VII. 656. Satus 
Hercule pulcro pulcer J4ventinus. Αἴ ἃ nostro loco pul- 
critudinis commemoratio aliena est. Herculis κάρεος 
tuentur etiam haec Sophronea: ,'ZHQaxA5g τέους καρῥων 
ἦν, quae attulit Valcken. ad :AÁdoniag. p. 505. B. v. 
Apollon. de pron. p. 555. C. Bekk. add. Ernesti ad Cal- 
lim. in lov.67. 106 loci salibus conf, etiam Voss. ad 
Virgil. Ecl. p. 258. — Lucian. pro Imnagg. $.19. T. VI. 
p. 45. ἀλλὰ πῶς ἐπῇνεσε ποιητὴς εὐδόκεμος τὸν Τ᾽ λαῦκον, 
οὐδὲ ἸΠολυδεύκεος βίαν φήσας ἀνατείνασθαε αὐτῷ ἐναντίας 
τὸς χεῖρας» οὐδὲ σιδάρεον ᾿λκμανας τέχος; — Kiessl. 

10. 11. σκαπεάναν Qui Olympiacae coronae cupiditate 
ducti in Pisatidem conveniebant, ii ante legitimum, 
4:04 erat dierum quinque, certamen, triginta ipsos 

ies ab epistatis et ludorum magistris exercebantur: 
hinc XX oves secum deducit Aegon, vt illarum carni- 
bus toto illo tempore alatur. Σκαπάνη dgo, aut ra- 
strum, fuit genus exercitationis graecorum epheborum, 
et inter praeludia, quibus athletae praeparabantur ad 
cetera certamina: eratque inter eos contentio, quis so- 
cium suum in ruendo pulvere palaestrico praeverteret, 
quod παρορύττειν Graeci dicunt. Ideo ligonem vel ru- 
trum domo aufert Aegon, hoc ipso athletam sese profi- 
tens. Haec ex Casauboni lectt, Theocrit. cap. VI. p. 
O1.sqq. vbi plura videbis. Atticis dus» dici, notat 
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KOP. Tei δαμάλαε δ᾽ αὐτὸν) μυκώμεναε ὧδε mo— 
ϑεῦντι. 

BAT. Ζειλαζα y αὗται. τὸν βωχόλον ὡς κακὸν εὗρον. 

KOP. 'H μὰν δειλαῖαί γε καὶ οὐκ ἔτε λῶντε νέμεσϑαε. 





scholiastes, quem vide et Salmasium ad script. hist, 
Aug. tom. 11. p. 592. sq. et in Exercitt. Plin. p. 565. 
[Δίκατε dorice pro εἴκοσι. Gregor. de Dial. p. 470. Lips. 
et Call. in schol. habent εἴκοτε. atque sic plurimi cdd, 
apud Gaisf. — Versu 11. nulla est in cdd. lectionis di- 
versitas, quem vulgo sic interpretantur: Persuaserit, 
credo, Milo lupis, νέ statim rabiosi fíant. Αἴ monuit 
Ahlwardt. p. 75. sq. sic sententiam non subesse, quia 
nemo persuadendo ad id, quod ipsi natura sit pro- 
, prium, at recte ad contrarium, adduci dicatur. Tum 
lura loci emendandi causa tentat, quae repetere nolo. 
os quidem illam viri docti vocem tenentes vulgatam 
sic commode explicare posse nobis videmur: Ád Áego- 
nem permovendum, vt Olympicam coronam affectet, 
non magis verborum illecebris opus est, quam ad lu- 
pos in rabiem rapiendos. Ille pro insita animi genero- 
sitate hanc laudem sponte appetit, vt lupi sponte ra- 
biunt. Iam si cogitamus, Aegonem fuisse a gymna- 
sticis exercitationibus alienissimum, Batti dicacitas sa- 
tis festiva deprehenditur. Eichstadtius (Quaest. phi- 
lol. spec. cap. VIL.) motus lectione ἀμνέδα pro αὐτίκα a 
Scaligero allita margini cuiusdam exemplaris Theocri- 
ti, quondam in biblioth. Krohniana Hamburgi asser- 
vati, quam lectionem e cod, antiquo sumtam Eichstadt. 
affirmat Aurato deberi, locum sic emendat: 


σείσει «os MiAow nàc cà Ano ἀμνέϑδα λυσσῆν. 
ilo, lupum contra rabiat, persuaserit agno. 


πείσει scripsit ob defectum particulaed»(p. 69.). ,,Quae 
vt nunquam iungitur optativo, eam significationem 
habenti, a qua denominatur: ita potentialem optati- 
vum semper et constanter comitatur.'* At vide dicta 
ab Hermanno V. S. in comment. de metr. Pind. p. 241. 
Idem ad Theocrit. Idyll. XIV, 32. haec de nostro loco: 
ν»“1υσσῇν proprie intelligendum puto de luporum rabie. 
Vis proverbii in consociatione posita est duarum re- 


«μ᾿ 
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COR. Iuvencae eum hic mugientes desiderant, 

BAT T. Miserae quidem hae. pastorem quam malum 
nactae sunt. 

COR. Sane miserae: et non amplius volunt pasci. 





rum non $ociabilium, πείθειν et λυσσᾷν. Quum enim, 
qui lupos suadendo rabidos reddere studet, frustra sit, 
vsurpatur hoc proverbium de iis, qui facere aggrediun- 
tur, quod facere nequeunt. — HEichstadtii rationem 
Ahlwardt. in Program. Oldenburgi 1798. edito hoc no- 
mine improbat, quod λυσσᾷν, furere contra aliquem, 
non construitur cum «ora, sed aut cum simplici dativo, 
aut cum ἐπί, Quamobrem ipse ita scribit: 
ssleas vos Μίλων nal τὼς λύκον duvída λυσοῆν. 


Hoc Vossius in programmate p. 27. probat, nisi quod 
τος λύκος, luporum instar, (vti ταὺς pro ὡς etiam apud ' 
Aristoph. Acharn. 762. ed. Kust.) propter Schol. ad Pin- 
dar. Olymp. I, δά. et locum Theocrit. V, 151. praefert. 
— Iacobs. in prolegom, ad Bion. proponebat hanc mu- 
tationem: 

ποίσαιε «os Miley καὶ τὡς λαγὸς (i. e. λαγοὺς) αὐτίκα 4. — 
In edit. tamen Theocriti praefert Eichstadtii emenda- 
tionem, Dahlius vulgatam, subaudito nomine 4f/yova, ᾿ 
sic interpretatur: Milo pereuaserit 4fegoni, wt instar 
luporum statim furiose in oves invehatur. |. Ad hanc in- 
terpretationem deductus est his verbis Toupii in Ap- 
pendicula p. 11. ,,Venustatem huius loci nemo inter- 
,pretum percepit, Respexit poeta ad versum praece- 
»dentem, xoyer — μᾶλα. Vbi notandum illud eixoz, 
»μῆλα, viginti oves, Qui fundus sententiae. Facit 4fe- 
»gon quod jupi facere solent. Oves dilaniat. λυσσᾷν 
,est proprie canum: est est luporum famelicorum.'* 
Agmen claudat Graefii inventum: 

σείσαει vos Milov καὶ vac λίθος αὐτίκα λυσσῆν. 


Kiessl. 


12. 15. Hic versus citatur a Gregor. Cor. p. 357. vbi 
Schaeferus e cod. Gregorii Aug. enotat μηκωώμενα; et 
ποϑεῦνται. — Vossius comparat Virgil. Ecl. I, 56. sqq. 
p.29. De voeab. δαμάλαε v. ad I. 25. Ad vs. 15. conf. 
Virgil. Ecl, 111, 3. Voss. p. 110. — Kiessl. 

1 


- 
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BAT. Τήνας μὲν δή τοι τῶς πόρτιος αὐτὰ λέλεϊ-- 


σιταιὶ 15 
Τωστέα. μὴ πρῶκας σιτίσδεται, ὥσπερ ὁ τέττιξ; 
KOPT.Z.N. 


Οὔ, Oi» ἀλλ᾽ ὁκὰ μέν μὲν ἐπ᾿ «4ἰσάροεο νομεύω, 

Καὶ μαλακὼῶ χόρτοιο καλὰν κώμυϑα δίδωμι" 

'"" dÀÀoxa, δὲ σκαίρεε τὸ βαϑύσκεον ἀμφὶ “άτυμνον. 
BATTO 5. 

“επτὸς μὰν yo ταῦρος ὁ πύῤῥιχος. aide λάχοιεν — 20 
Toi τῷ “αμπριάδα τοὶ δαμόται, ὄχκα ϑύοντε 


15. 16. Vossius ad Virgil. Ecl. III, 102. p. 157. negat 
Theocritum a Virgilio expressum esse. Ad vs. prox. 
conf. Virgil. Ecl. V, 75. dum rore cicadae. ibique Voss. 
p. 275. et Heinrich. ad Hercul. Scut. 595. sqq. Strabon. 
lib VIL. cap. 1. $. 9. Non πρῶκας cum circumflexo, 
sed πρώκας more dorico Valcken. scripsit cum Caseu- 
bono, qui ad Idyll. 1, 110. hunc attulit locum Eusta- 
thii ad Iliad, v. 571. p. 558. ἰστέον ὅτε οἷς καὶ ἐν τοῖς 
Θεοκρίτου qalverae, αἱ μὲν εἰς αὐ λήγουσαι εὐθεῖαι τῶν 
πληθϑυντικῶν συστέλλουσο τὸ α τῶν αἰτεατικῶν παρὰ τοῖς 
“ωριεεῦσιν, αἱ δὲ εἰς ες ἐκτείνουσιν ἀπ᾿ ἐναντίας τῇ κοινῇ 
διαλέκτῳ. | Quae hic de accusativo tertiae declination. 
dicuntur, vix vera sunt. Cum Brunckio σετίσδεταν pro 
σετίζεταν Scripsimus, —Kzess/. 

17. Pro ἄλλοκα coniecit Reiske ἀλλ᾽ óx«, i. e. ἀλλὰ ἔστιν 
óré (conf. Hermann. ad Viger. P. 792. K.) quod merito 
receperunt Brunck et Valcken, in secunda editione. at 
conf. etiam Gregor. Cor. de dial. p. 117. — 187. sq. 
ibique Koenius. De fluvio ;fesaro, hodie Necete, conf. 
Strabon. lib. VI. i. $. 12. Liv. XXIV. c. 3. Pris Croto 
murum, in circuitu patentem, duodecim millia passuum 
habuit ante Pyrrhi in Italiam adventum, post vastita- 
tem, eo bello factam vix pars dimidia habitabatur : flu- 
men (Aesarus), quod medio oppido ffuxerat, extra frequen- 
tia tectis loca praeterfluebat, —  LLatymnus et Physcus 
V. 1 ; et 25. sunt montes apud Crotonem, .et INeaethus 
v. 24. (Ovid. Met. XV, δι. Salentinumque Neaethum. 
Lycophroni 921. ἀο.. Ναύανϑος a navibus combustis 
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BATT. Huic quidem vitulae sola relicta sunt 
Ossa. num quid rore victitat, sicut cicada? 
CORYDON. 
Non, per terram: nam nunc eam ad Áesarum pasco, 
Et mollis foeni pulcrum fasciculum praebeo: 
Nunc exultat circa vmbrosum Latymnum, 


BATTVS. 
Macilentus sane et iste rufus taurus est, vtinam nanci- 
. scantur 


Lampriadae tribules, quando sacra ferunt 


item in Cd. Vat. apud Sanct. 7i.) amnis non longe inde 
.fuens. v. Schol. Harl. 

20. nvgóuyog aeolice pro πυῤῥὸς secundum Gregor. Cor. 
de dial. p. 133. — 290. vbi v. Koen. αὔϑε pro εἴϑε re- 
cte habet Cod. Harl, item Brunck. et Valcken. in al- 
tera editione. AZarl. 

21. Valckenario scribendum videbatur τὸν τῶ /f. Αἵ sic 
τὸν immane quantum distat a τοιόνδε, et ne locum qui- 
dem habet in tali orationis nexu ro» τοιόνδε. Schaefe- 
rus nil nisi notavit miram articuli repetitionem, com- 
parans v. 55. τὸ ποταῶον τὸ “Ἰακίνιον. Hermannus per- 
versitatem orationis meliore distinctione vtroque loco 
tollit: αἴϑε λάχοιδν τοὶ τῶ “αμπριάδα, τοὶ δαμόται ὕκκα 
θύοντι τᾷ "Hog, τοιόνδες Ita haec prodit sententia: 
etinam filii Lampriadae tam macrum taurum conse- 
quantur , quando eorum tribules lunoni sacra faciunt. 
Kiessl. oi δημόται “αμπρ. sunt, qui ad demum (Can- 
ton) Atticum, Lampra dictum, pertinent. Siculi au- 
tem ob tenuem victum vellicant Athenienses, et contra 
bi illos ob genus vitae libidinosum. v. Warton. Fre- 
quens vero fuit consuetudo et Graecis et Latinis, quid- 
quid mali a se suisque avertere mallent, id in hostium 
caput imprecari. v. Sophocl. Electr. v. 647. Horat. Od. 
JII. 27, 21. sqq. Battus igitur optat, vt populares mu- 
nicipli sive curiae Lampriae macram hostiam sortian- 
tur, Iunoni sacra facturi, v. Casaubon. ad Athen. V. 
p. 8350. (Jfermippus ap. Athen. XII. p. 551. A. Schol. 
ad Aristoph. Av. 1400.) Hari. Χακοχράσμων Schnci- 
derus, idem esse quod xaxoyonuav pronuntians, expli 

2 
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τᾷ "Hoo, τοιόνδο' κακοχράσμων yo ὁ δᾶμος. 
KOPIA44N . 

Kal μὰν ἐς στομάλεμνον ἐλαύνεται ἔς τε τὰ Φύσκω, 

Καὶ ποτὶ τὸν Νήαεϑον, ὅπᾳ καλὰ πάντα φύοντε, 

Aiyinvgoc, xai κνύζα, καὶ εὐώδης μελέτεια. 25 

ΒΑ͂ΤΤΟΣ. 

Φεῦ, qei* βασεῦνται καὶ ταὶ βόες, ὦ τάλαν “ἔγων, 

Εἰς dida», ὅκα καὶ τὺ κακᾶς ἡράσσαο νίκας. 

X'& σύριγξ εὐρῶτε παλύνεταε, ἄν mox ἔπαξας. 
KOPTZA.N. 

Ov τήνα y, οὔ, Νύμφας' ἐπεὶ ποτὶ Πῖσαν ἀφέρπων 





cat pauper; ali qui malitia etitur. In cod. Har. est 
κακοφράσμων, et Schol. pro δᾶμος offert ταῦρος. — Kiessl. 
' 25. ig στομάλεμνον, quod in Cod. Laurent. legitur (in aliis 
est ἐς τομάλεμνον, ἐστομαλεέμνον, c0 μάλυμνον), primus Ca- 
saub. in Lectt. Theocr. c, VI. emendavit, secutus scho- 

. liasten et Eustathium in Hom. Odyss. x. p. 1649, 57. — 
585, 10. qui, στόμα, inquit, Acyeras καὶ ἐπὶ λιμνῶν, ai 

. δηλοῖ καὶ τὸ παρα Θεοκρίτῳ στομαλίμνον. | Ad Strabon. 
IV. τ. 8. p. 104. (add. Siebelis. ad Hellen. p. 505.) ex- 
plicat lacum prope mare, qui ipsum mare suo ostio in- 
grediatur, Suffragantur ei Is. Vossius ad Catull. p. 247. 
et D. Heinsius, qui certum locum ἐν τῇ Αροτωνεατιδι 
putat designari, vbi Idyllii scena est. Casauboni le- 
ctionem dederunt, qui Heinsii textum secuti sunt, 
item Valcken. et Brunckius. Δὲ Reiske revocavit le- 
ctionem omnium fere codd. et edd. priscarum ἐς τὸ Ma- 
λιμνον, quod censet esse nomen loci cuiusdam obscuri. 
adde Porti Diction. dor. voc. ueAsquvov, Hari. Supra 
emnem dubitationem tamen nondum evecta videtur 
esse Casauboni correctio; nam forma vsitata est σταμα- 
λίμνη. Ex vltimis versus verbis suspiceris scribendum 
esse ἐς τὰ αλίμνω. Je Neaetho v. ad vs. 17. et Schol. 
ad Lycophr. loc, ibi cit. .Kiessi. 

25. “ἰγίπυρος, planta spinosa foliis latis velut lentis, 
glauca, secundum Scholiasten.. Videtur esse Ononis 
antiquorum [conf. Sprengel. hist. rei herb. T. I. p. 127. 
K.] Linn. sp. pl. p. 1006. vel alia similis. — κνύζα (1. 
4- xovvj«) planta graviter odorata, forte Exigeron gra- 
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Iunoni, talem: nam improbs est tribus, 
- CORYDON. ἣ 
Et is quidem ad paludis ostium agitur, et in Physcum, 
Et ad Neaethum, vbi omnia praeclara nascuntur, 
Aegipyrus, et conyza, et odorata melitea. 
| BATTVS. 
Heu, heu: facessent et boves, o miser Áegon, 
Ad inferos, quando et tu malam victoriam appetis. 
Etiam fistula situ foedatur, quam olim compegisti, 
CORYDON. | 
Non illa, non, per Nymphas: nam Pisam discedens 





veolens Zinn. sp. pl. p. 1210. vel viscosus, ib. p. 1209. 
— μελίτεια pro eadem haberi solet cum μελεσσοφύλλῳ. 
Hanc Melissam nostram officinalem vel citratam esse, 
vero non est absimile; in Graecia enim, vbi sponte 
provenit, etiam nunc ueAsogoffóravo et μελισσόχορτο di- 
citur, testibus zfnguillara et Forsbolio. Huius odor 
quidem gratus est, sapor tamen bobus non placet. 
Schreber. 


20. ἔπαξας (pro ἔπηξας) lectionem plurium codd., etiam 
Aug. (et Schell.), quam genuinam censet Valcken., 
quem vide, ego reposui, quod Theocritus saepe πᾶξαι» 
nusquam πάξασϑαι vsurpavit. Verum edd. primae, et- 
iam cdd. aliquot scripti, item Heinsius, Warton., Val- 
cken., Iacobs., Schaefer. in textu dant ἐπάξω, pro quo 
more Syracusano scribendum ἔπαξα censuit Casaubo- 
nus, secutus auctoritatem Scholiastae, Casauboni iu- 
dicium sequuntur Beiske, Brunck., Warton., qui in 
notis probat. Etiam in Cd. Laurent. est ἐπάξω. Harl. 
£xuta vel ἐπάξα est in. quatuordecim cdd, apud Gais£., 
in aliis ἐπήξας et ἔπαξας. . Formam ἐπάξα pro ἐπάξω de- 
fendere quodammodo videntur genitivi in ἃ pro «o. 
Nos cum Harlesio et Dahlio scripsimus πον ἔπαξας. K. 


29. Scripsimus οὔ, nam est illud ov socitarium, absolu- 
tum, integram quasi per se sententiam exhibens... Vire 
gil. Aen. IX, 200. equidem de te nil tale verebar; nec fas; 
non. Conf. Bekker. in Ephem. lit, Ien. 1809. n. 248. 
c. 167. — De ἀφέρπεεν vid. ad I, 105. — Kiessl. 
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4dógor ἐμίν vu» ἔλειπεν᾽ ἐγὼ δέ τις εἰμὲ μελι-: 
. κτᾶς, 9o 

Κηῦ μὲν τὰ l'ànvxac ἀγπρούομαε, εὖ δὲ τὰ Πύῤῥω. 

Jivéo ταν τὸ Κρότωνα" καλὰ πόλις & τε Za- 

κυγϑος, 

Koi τὸ ποταῶον, τὸ “ακίνεον, ᾧπερ ὁ πύκτας 

“4 ἴγὼν ογδώκοντα μόνος κατεδαίσατο uccÓeg — 

T*vew καὶ τὸν ταῦρον ἀπ᾿ ὥρεος &ye πιάξας 85 

Τὰς ὁπλᾶς, wnóox .duogvAMOr ταὶ δὲ γυναῖκες 





90. ἔλειπεν, imperfectum adhibitum aoristi significatione. 
Ita in Epigram. 14. et Iliad. II, 107. λεῖπε φορῆναι. v. 
Hermann. de emend. rat. gr. gr. p. 244. — Tg, a/iquis 
insignis. vide ad Viger. p. 152. Háarlesius in ind. ad 
Anthol. gr. poet. laudat Kypke in obss. p. 274. sq. tom. 
11. Iac. E.]sner in obss. sacr. p. 307. et Wolf. in. Curis 
philolog. et crit. in Act. Apost. V. 57. Kiessl. δῶρον) 
Conf. Longi Pastoral. libr. I. p. 106. ibique Mollum. 
Virgil. Ecl. II. 57. Calpurnius Ecl. IV. 58. de fistula 
docte egit Broukh. ad Tibull IL. 5. 51. — zie ἐμμί 
Brunck. et Dahl. Sensus: ego quoque cantor sum haud 
spernendus , in dignitate quadam atque existimatione. 

" conf. Schol. Idyll. XI. 79. 4arz. De substantivis huius- 
modi, cuius est μελικτάς, agit Valckenar. in epist. ad 
Róver. p. XXXIV. Kiessl. 

31. De Glauca v. Plutarch. T. II. p. 597. A, Hedylus ap. 
Athen, IV. p. 176. D.  Zacobs. 


52 — 54. à τε cum Valcken., qui duo laudat Cdd. [Est 
in tredecim Cdd. apud Gaisf. et in Edit. Iunt. Kzess/.] 
et plerasque editt. consentientes, atque Brunckio re 
scripsi. « Zax. cod. Aug. Reisk. et alii, sed prima syl- 
laba in ZaxvvOog corripitur. Hunc vero vers. conti- 
nere principia duorum hymnorum in Crotona et Za- 
cynthum, putant Palmerius in Exercitt. p. 797. Reiske 
et Warton. [,fiveiv vsurpatur poetis de cantu, quo quis 
&lterius laudes celebrat. Sic Callimachus h. in Delum 
vs. 6. εἰς ϑεὸν ἤνεσε πρώτα, prima omnium Delus Apol 
linem pro deo celebravit carminibus. Est itaque huius 
loci haec sententia: Ego didici carmina et canendi mo- 
dos ab artificibus cantus memoria nostra peritissimis et 
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Dono mihi eam reliquit: ego autem non vltimus sum 
cantor 

Et bene cano carmina Glaucae, bene etiam Pyrrhi. 

Laudo Crotona: puleraque vrbs est Zacynthus, 

Et pulcrum est orientale promontorium Lacininm, vbi 
pugil 

Aegou octoginta solus devoravit liba: 

lbi etiam taurum a monte ducebat prehensum 


Vngula, et Amaryllidi donavit: puellae 





clarissimis inventa. Et sic celebrare raeis carminibus 
soleo Zacynthum et Lacinium. Ἐπ hoc genere hymno- 
rum, quod versatur in praedicandis laudibus loci aut 
regionis alicuius, exemplum superest hymnus ille ipse, 
quem modo laudabam, Callimachi in Delum. Zieske. 
Vir quidam doctus, testante Wartono, hunc locum, 
eiectis verbis ἃ Zux. xai τὸ π. τ. /1., sic legi voluit: αὖ- 
ψέω τᾶν τε Αρότωνα᾽ καλὰ mOhg' ᾧπερ ὁ πύκτας sqq. 
cuius suspicionis nulla idonea causa apparet. Ἴδοπι. 
Briggs comma ponit post πόλις, verbaque καλὰ πόλις 
refert ad Crotonem, non ad Zacynthum. " Potius ana- 
coluthon hic est; nam proprie dicendum erat, αἰνέω 
τάν τε Κρότωνα, τᾶν τε Ζακυνθὸν xal τὸ Δακίνεον. — Post 
ποταῶον posui comma, iudice Hermanno. — Versus 
55. et 54. citat Tzetz. ad Lycophron. 856. — Graefe 


mavult καὶ τὸ ποταῶον, quod miror, De ( positionem 
omittente vid. Spitzner. de versu heroico p.99. Kiessi.] 
Croton, hodie Cotrone, vrbs quondam 1n Italia floren- 
tissima, | Zacynthus, hodie Zante, vrbs insulae eodem, 
quo ipsa est, nomine, propinqua Aetoliae. Liv. XXVI. 
24. Lacinium est promontorium Bruttiorum (hodie 
Capo delle Colonne aut Nave). — ποταῶον, τὸ πρὸς ava- 
τολὰς τῆς Κροτωνεάδος. Schol. — De egone v. Schol. 
et Warton. Hari. 


55, πιᾶξας, ἃ dor. forma πιασδω, illustrat Valcken. in 
Epist. ad Róver. p. LXL AZarl. Conf. Aelian. V. H. 
XII. cap. 22. Kiessl. 


56, Iunge dys — τῶς ὑπλᾶς, pro ἐξ ὁπλᾶς. v. Valck. alii 
τὸς ὁπλάς. [Vera lectio est iam in primis edd, K.] — 


“δ  — eEOKPITOT EIATAAION £4. 


JMaxgoy ἀναῦσαν, x o βωχόλος ἐξεγέλαξον. 
BATTOZ. 
ἾΩ χαρέεσσ᾽ ᾿““μαρυλλί, μόνας σέϑεν οὐδὲ Oovolaac 
““«σεύμεσϑ'" ὅσον αἶγες ἐμὲν φίλαε, ὅσσον ἀπέσβας. 
Ai oi τῷ σχληρῶ μάλα δαίμονος, ὅς ue λελόγχη. 40 
KOPT.4.N. 
Θαρσῇν χρή; φίλε Barre voy αὔριον ἔσσετ᾽ ἄμει-- 
vov. 
᾿Ελπίδες ἐν ζωοῖσιν ἀνόλπεστοε δὲ ϑανόντες. 
X à Ζεὺς ἄλλοκα μὲν πέλει αἴϑρεος, ἄλλοχα δ᾽ Des. 
ΒΑ,ΤΤΟΣ. 
Θαρσέω. βάλλε κάτωϑε τὰ μοσχία᾽ τᾶς γὰρ ἐλαίας 
. Tov ϑαλλὸν τρώγοντε τὰ δύσσοα. σίτϑ' ὁ λέπαρ-- 
γος. 45 





In seq. versu ἐξεγέλαξεν Brunck. et Valcken. in altera 
editione pro ἐξεγέλασσεν. [V. Valcken. in Epist. ad Ἀ δ. 
ver.l c. K.]] Hari. 

99. ὅσσον posterius est idem quod τόσον, h. e. rosovzov. 
vid, Schol. item interpretes ad Callim. H. in Apoll. 94. 
οὐδὲ πόλει x00. ἔνειμεν ὀφέλσιμα, τόσσα Κυρήνη. [Hic al- 
terum τόσσα est pro relativo ὅσσα, vt vs.O1. [ta et- 
iam apud Pind. Nem. IV, 6. 8. τόσον — τόσσον. Igi- 
tur ab his poetis tanus — quantus promiscue dicitur 
et ὅσος — ὅσος, οἷ τόσος — τόσος. Oratio autem nostri 
loci, in quo vsitatam in comparationibus dicendi ratio- 
nem animadvertas (vid.ad I, 7.) compendiariam, sic est 
supplenda: ὅσον ai αἶγες ἐμοὶ φίλαε εἰσί, τοσοῦτο σὺ φίλη 
ἐΐς, ἢ ἀπέσβης i. e. ἀπέθανες.  Vltimum verbum, de quo 
citat Harles, Klotz. ad Tyrtaeum p. 23. sq. ed. Altenb., 
non debebat Briggs mutare in ἀπέστας. Kzess/.] — Bat- 
tus, memoria Ámaryllidos motus, in summo luctu pau- 
cis, αἵ gravibus et pastore dignis verbis eam laudat, 
lisque animum perturbatum bene declarat. Har. 

&o. ἐλελόγχη cum duob. cdd. Vatic. reposuit Brunck. (et 
sic vel μὲ λελόγχη duo Flor., item optimusParis., sed e 
correctione. K.) ue λελόγχεε Aug. et Lüps. μὲ λέλογχεν 
Valckenario placuit (idque exhibet Cd. Med.) Idem 
monuit, Theocritum pro vsitata structura ὅν γὲ λέλογχα 
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Procul acclamarunt, et pastor risit. 
BATTVS. 
O dulcis Amarylli, tui solius ne mortuae quidem 
Obliviscemur: quam miihi sunt caprae carae, tam tu 
cara obiisti. 
Heu, heu, durissimam sortem, quam nactus sum. 
CORYDON. 
Bono animo esse oportet, mi Batte: forsitan cras melius 
erit. 
Spes est in vivis; expertes spei eunt mortui. 
Etiam Iupiter modo serenus est, modo pluit. 
BATTVS. 
Bono animo sum.  Reiice deorsum vitulos: nam oleae 
Ramos rodunt perditi. Apage hinc tu, albe. 





inversa ponere maluisse ὅς ue λέλογχε᾽ ab inusitato ver- 
bo λέγχω (conf. Hermann. de emend. rat. gr. gr. p. 288. 
$Q.), pro quo postea λαγχάνω receptum est. Hari, (Vt 
Theocritus, sic Pindarus Ol. I, 84. ἀκέρδεια λέλογχεν ϑα-- 
pod κακαγύόρως. JMatron apud Athen. XV. p. 698. A. 
ἔστε δὲ τες KAcorixog, ὃν ἀϑάνατον λάχε γῆρας. Conf. Eu- 
stath. Il. x. p. 790. — 704, 18. — Scripsimus ue λελόγ- 
m. quae lectio plurium cdd. auctoritate nititur. conf, 
e hac forma perfecti dicta ad vs. 7. Plusquamperfe- 
ctum ab hoc loco est alienum. — Kiess.] 

4) — 45. Vide mores rusticae simplicitatis, quae prover- 
bia, eaque vulgaria, nec admodum recondita amat. 
Compara Tibull II. 7. vers. 1. 2. ibique Broukh. [Edit. 
Heyn. II. 6. 19. 64. credula vitam spes fovet, et fore 
eras semper ait melius. — Hunc Theocriti vers. cum 
duobus seqq. recitat Stobaeus Flor. CIX. p. 580. Gesn. 
CXI. p.463. Grot. Tres Cdd. in his vetustus Med. ϑαρ- 
65v, quod recepimus. .Kzessi.] Vers. 45. est ductus ex 
Theognide v. 25. sq. 

— οὐδὲ ydg ὁ Ζεὺς 
οὔϑ᾽ ὕων müvrsog ὧν ϑάνει οὔτ᾽ ἀνέχων. 
vid. Valcken. Hari. 

4& — 46. Balle referendum est ad pedum inter vitulos 

coniiciendum. Iliad. XXIIL, 845. 


158. ΘΕΟΧΡΙΤΟΥ͂ EIATAAION d. 


KOPTZAZJN. 


Σίτϑ'᾽ à Κυμαίϑα nori τὸν λόφον.. ovx ἐσακούεις ; 

« “« * “Ὁ 4 » “οὐ 

Ho, vai vov Πᾶνα, κακὸν τέλος αὐτίκα δωσῶν, 
3 δι κῃ - » £e * , v , 

Ἐλ μη ones τουτῶϑεν. δ. αὖ παλὲν as ποϑέρπεε. 
^n? € hj 4 , ef , 

Aid: ἧς uos ῥοιίκον ro λαγωβόλον, ὥς τυ παταξω. 


BATTOS. 


Θάσαΐ μ᾽, ὦ Κορύδων, nor τῶ Διός ἃ γὰρ ἄ- 


«ανϑα 5o 


"Aouoi μ᾽ ὧδ᾽ ἐπάταξ᾽ ὑπὸ τὸ σφυρόν. ὡς δὲ βαϑεῖαε 
Τατρακτυλλίδες éyri. κακῶς ἃ πόρτες ὅλοιτο. 
Ec ταῦταν ἐτύπαν χασμεύμενος. ἢ (x ye λεύσσεις; 





4 


ὕσσον εἰς «' ἔῤῥειφο καλαύροπα βουκόλος ἀνήρ. 

ἡ δέ 0' ἑλισσομένη πέτοταε διὰ βοῦς ἀγελαΐαφ. 
Virgil. ἘΠῚ. III, 96. a Zumine reice capellas. vbi conf. 
Voss. p. 148. sq. — In duob. cdd. Med. κάτωϑι. Kiessl. 
δύυσσοα, vide ad III. 24. — σίττα est voc. quo pastores 
gregem ad festinandum incitant. conf. Idyll. V. 5. ibi- 
que Schol. IMollum et Boden ad Longi Pastoral. p. 68. 
sq. collatis iis, quae Censor doctus in Nova bibliothe- 
ca philol Lipsiae 1777. vol. III. p. 4Q. sq. disputat. 
[σίττα, de qua voce conf, etiam Vossium ad Virgil. l. c., 
citat Eustath. ad Odyss. ὦ. p. 1965. 0359, 32. K.] 
Egregia vero est actio et pictura pastoralis. — Vers. 
46. Brunck. [cum novem codd.] dedit Χιναίθα. (Pier- 
sono placuit Αισσαίϑα. Αυναίϑα Idyll. V, 102. prinam 
correptam habet. K.] ari. 


9. αἴϑ' ἧς dedi cum Toupio, Valck. et Brunck. ai9" ἦν 


habet cod. Aug. «£0. ἦν Warton. Reiske. ---- λαγωβόλον 
proprie clava seu incurvum pedum, quo vsi sunt anti- 
qui ad venandos et feriendos in cursu lepores. vide 
plura apud Spanhem. ad Callim. H. in Dian. v. 2. et 
Schol. Hari. (Adde Voss. ad Virgil. Eclog. p. 275. Eu- 
etathius ad Iliad. ψ. p. 1552. — 1458, 12. ἴσως δὲ ὁμοῖον 
τί ἐστε καλαύροπε xoi τὸ παρὰ Θεοκρίτῳ ῥοικὸν λαγωβόλον" 
ἀπὸ τοῦ ῥέπειν γὰρ τινες ἐτυμολογοῦσι καὶ τὸ ῥοεκον. Quae 
repetit fere ad Odyss. ρ. p. 1015. — 624. — ῥοικὸν τε 
malit Hermannus. Sed vulgata videtur servari posse, 
quia suum quisque bubulcus pedum habebat. Verto: 
báütte ich doch den Krummstab hier. Male Vossius ex- 
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CORYDON. 
Apage Cymaetha ad tumulum. non audis? 
Veniam, per Pana, in malam rem te illico ablegaturus, 


Ni abisistinc, En, iterum huc accedit. 
.Vünam mihi praesto esset curvum pedum, vt te per- 


cuterem! 


BATTVS. 


Vide me, o Corydon, per Iovem: nam spina 


Modo me hic sauciavit sub malleolo. quam profundae 


Atractylides sunt! Male pereat vitula! 


Huic inhians sauciatus sum. Anne vides? 





licat: ῥοικὸν ὃν τὸ λαγωβόλον. De vocab. ῥοικὸς cf. 
Liebel. 5 Archiloch. ra sq. Kiessi.] e 
80. ποττῶ /fiog (quemadmodum etiam in Idyll. V. 74. XV. 
70. legitur) ex cdd. pluribus revocarunt Valcken. et 
Brunck. , pro vulgato ποτὶ zo zfic. Harl. [Scripsimus 
cum Schaefero xor ro. conf. Reiz. de accentus incli- 
natione p. 40. sq. Kiessi.) 


51. ἀρμοῖ) νεωστὶ, ἀρτίως, Schol est vocabulum syracu- 

' sanum, certe doricum,. v. Valcken. ad Róver. p. XL. 
[Scripsimus dguoi cum Valcken, v. ad Maittair. de dial. 
p- 225. adde viros doctos ad Gregor. de Dial. p.567. sq. 
Kiessl.]. — τὸν σφυρὸν [quod septem cdd. habent. Ps 
edidit Brunck.  ZHari. 

52. azgaxtvà.] -Mtractylis est Carthamus lanatus Linn. sp. 
pl. p. 11635, Vid. Fab. Columnae ecphr. stirp. min. cogn. 
tom, I. p. 19. Planta spinosa, dura, ad pabulum inepta. 
Schreber. [Add. Sprengel. hist. rei herb. T. I. p. 100. — 
Duplicavimus cum Brunckio literam 1, et cum Falcken- 
burgio, annotatore Vimar., Gaisfordio et Graefio scri- 
psimus τατρακτυλλίδις pro ral ἄτρακτ. Kiessl.] 

55 — 55. ἐς ταύταν pro vulgato εἰς ex cdd. et princ. edd. 
Valcken. et Brunck. reposuerunt. ἐς ταύτην χασμωμενός 
cdd. August. et Schell. [χασμώμενὸς viginti cdd. apud 
Geisf. et edd. principes.] 7 ῥά re iidem duo, mele; sed 
in versu sequenti bene, Zyo τέ (al. γέ) yw. v. Reiske. (In 
duodus Cdd.'Med. τέ su» id binc Hermannus ad Or- 
phic. p. 815. malebat: ἔχω νιν, id. ἄδε —. Equidem 


1o ΘΕΟΧΡΙΤΟΥ EIATAAION V. 
KOPTY4.N. 


Ναί, ναί, τοῖς ὀνύχεσσεν ἔχω τέ yuy' ἄδε καὶ ovra. 
BATTO X. | 
'Occlgoy ἐστὶ τὸ τύμμα, καὶ GA xov ἄνδρα δαμάσδει. 55 
ΚΟΡΥΖΩΝ. 

Eic ὅρος ὄκχ ἕρπεες, μὴ ἀνάλιπος ἔρχεο, Bore 
Ἂν γὰρ 0Qet ῥάμνοι τε καὶ ἀσπάλαϑοι κομόωντι. 

| BATTOZ. | 
Ein ἄγε μ᾽, ὦ Κορύδων, τὸ γερόντιον ἢ δ᾽ ἔτε μύλλει 
7Τήναν τὰν κυάνοφρυν ἐρωτέδα, rác nox ἐκνίσϑη; 





tamen nolim mutare vulgatam lectionem, actionis pro- 
gressionem egregie depingentem. De sede particulae 
ze conf. Hermann. ad Eurip. Hecub. 77. et de prono- 
mine ads Schaefer. Met. crit. p. 77. Kiessl] — λευσ.-- 
σης Brunck. qui s vbivis fere amat. (Vat. λευτῆς. Schell 
λεύσεις.] — Versu 53. ἐντὶ pro ἐστὶ Brunck. rescripsit 
ex coniectura Toupii probabili, arl. "Vt ex πυρῥος 
fit. πύῤῥιχος (V. 20.), sic ὁσσίχος ex ὅσσος. V. ad Gregor. 
de Dial. p. 290. et 293. — Kiessl. 

56. ἕὥπης Brunck. [In quatuor cdd. est óxx' ἔρπης. [π 
Schell. àyy, vt in nonnullis apud Gaisf. Kessz.] Idem 
dedit ἀναίλεπος, vti habet cod. August. et olim in epist. 
ad Róver. p. XLII. voluit Valcken. qui tamen in edi- 
tione prima Idylliorum veterem lectionem oyeAemog re- 
tinuit, quam servandam esse iudicat item Brunck. in 
notis pag. 59. at Valcken. in secunda edit. prius haud 
damnat. 8111 libri, item edd. vetustae ἀνήλεπος. v. 
Porti Lexicon Doric. sub h. v. et Rittershus. ad Op- 
pian. I. Cyneget. 101. Hari Hesychius praebet evat- 
λιπος. Sequentia ἐν yap ὄρεε x. v. À. citantur a Suida in 
᾿“σπάλαϑυος vt Theocriti: quibus Nicandri nomen prae- 
figitur in Etym. M. p. 156, 50. vbi κομέονται abest ἃ 
MS. Leid. monente Valcken. — ἀνήλιπος 1. 4. νήλεπος ; 
ilud ex ἄνευ, hoc ex vy, omissa litera a. ita νηλεγὴῆς et 
ἀνηλιγής; νηλεὴς et ἀνηλεής. v. Rüemeri lex. s. v. w*j. 
Adiectivum ψήλειπος, cum significat dAovrog, est alius 

. originis.  Kiessi. 

57. ἀσπαλ.} grandis frutex spinosus. v. Salmas, ad Solin. 

p. 201. et Hyl. Iatr. ad calcem illius libri p. 116. Hari. 
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CORYDON. 


Vero, vnguibusque eam teneo: en et ipsam! . 
BATTVS. 

Quam exiguus ictus quantum virum perdomat! 

CORYDON. 

In montem quum abis, noli discalceatus ire, Batte! 

In monte enim rhamni et genistae virent, 
| BATTVS. 

Dic age mihi, o Corydon, senecio ille num adhuc molit 

Illud nigro supercilio scortillum, quod olim deperibat? 


— ῥάμνοει, ἀσπάλαϑοι, frutices spinosi, quinam sint, 
definiri yix potest, "Videntur inter Rhamnos, Geni- 
stas, Tragacanthas et aífines plantas, quarum plures 
Tournefortius in itinere orientali reperit, magis mi- 
nusve spinosas, quaerendae. Male interpres rubos et 
tribulos ex his effünxit, Schreber, De aspalatho et 
rhamno v. Sprengel, hist. rei herb, I. p. 45. 185. Cod. 
Paris. optimae notae κομέονξαθ, supra scripta lectione 
πομοωντί.  Kiessi. 


50. μ᾽, e) Χορύδ. ex Cdd. legendum pro vulgato pos Kop. 
,monuit Dorvill. in Charit. p. 414. — 452., idemque in 
tribus cdd. Vatican, inventum receperunt V alck. Brunck, 
et recentiores. De elisa diphthongo o; cf. Spitzner in 
libro 1. p. 166. Μύυλλειν ex hoc versu affert et interpre- 
tatur Eustathius ad Odyss. v. p. 1805, 22. — 724, 45. 
Ἴσως δὲ ἐκ μύλης ἢ ὁμώνυμος καὶ ἢ κατὰ τοὺς ὀδόντας xal 
τὸ μύλλειν παρὰ Θεοχρίτῳ ἐλέχϑη ἐπὶ μίξεως οὐ σεμνῆς. 
jess 


59. nox pro xor reddiderunt e codd. Brunck. et Valcken., 
vti iam correxit Portus in Lexic. Dor. sub voc. uuAAew. 
Tum éxvícOgg coniecit Hemsterhusius in Obs. Misc. 
Vol. V. T. I. p. 502. probante Brunckio, qui vulgatam 
lectionem prae illa fere insulsam esse pronuntiat. — 

' Hoc vero verbum proprie notat vellicare, pungere. vide 
Porti Lex. Dor, sub ἢ. v. Zar/. [Iure Toupius impro- 
bat ἐχνίσϑης, nam particulae £r, et ποτέ, quae ad se 
mutuo referuntur, demonstrant, subiectum, quod vo- 
eant, in vtraque enunciatione esse τὸ γερόντιον. Kiessl.) 


* 


143 eEOKPITOT EIATAAION Jf. 
KOPTZA.4N. 


"Axudy y , ὦ δειλαῖδ᾽ πρώαν ye μὲν αὐτὸς ἐπενϑών, 60 

Kai ποτὶ τᾷ μάνδρᾳ κατελάμβανον, μος ἐνήργει. 
BATTOzZz. 

Ey ,À νϑρωπε͵ φιλοῖφα᾽ τὸ τοι γένος ἢ Σατυρίσκοες 

᾿Εγγύϑεν ἢ Πάνεσσε κακοκνάμοισεν ἐρίσδεε. 


θο — 62. πρὼν vulgo, atque sic in Cd. Aug. idemque 
defendit Warton., quod vltima in δειλαῖε producatur 
ob duas consonantes, quibus sequens vocabulum in- 
choatur. Heinsius tamen et Reiske coniecerunt, quod 
edit. Flor. et duo codd. Flor. confirmant, atque Val- 
cken. quem vide, et Brunck. rescripserunt, πρώαν. 
[Etiam Graefe dubitat de correpta prima in ngua» hoc 
loco et Idyll, V, 4. Nam zwei» priore syllaba correpta 
esse mutandum in ποεῖν, Doriensium more, (conf, Gre- 
| gor. Cor. p. 75.), et Id. XI. 18. pro dede τοιαῦτα legen- 
um aut cum duobus Cdd. rovavr. jede», aut scriben- 
dum ἄεεδε τοσαῦτα, atque Idyll. XVIII. 52. item τοσαῦτα 
pro τοιαῦτα, Nostro igitur loco legi vult zo πρίν, aut 
τὸ πρᾶν. — De literis ng brevitati antegressae nullam 
mutationem inferentibus vid. Spitzner. l. c. p. 95. In 
novem cdd., etiam Schell. est ys μάν. Kzessl.] — Tum 
ποτὶ τῷ μάνδρᾳ pro accusativo [qui et ipse recte poni- 
tur, vt apud Archiloch. XIX. p. 91. πρὸς τοῖχον éxevij- 
θησαν ἐν παλινσκίῳ. Codices autem in hoc genere vbique 
fluctuant inter iota quod dativo subscribitur, et ν ac-. 
cusativi, Retinui tamen dativum, quoniam in quatuor 
cdd., in quibus duo sunt optimae notae, exstat. K.] 
ex ed. Flor. dedetunt Brunck. et Valck. in edit. poster. 
— ἔνάργεε cdd. Aug. et Schell. edd. Callierg. (quae cum 
MS. Tolet. etiam μαχεραν praebet,) Heins. Wintert. 
Stephan, min, Portus in Lex. Dorico, Valckenarius. 
ἐνάργη ex Ald. aliisque vsque ad Stephan. revocarunt 
Reiske et Brunck. Valckenarius tamen locum ita legen- 
dum arbitratur: πρώαν y& μὲν αὐτὸς ἐπενϑων Kal noi 
τὰν μανδραν [in posteriore edit. ex vno cod. praetulit 
ποτὶ τᾷ μανδρᾳ] κατελάμβανον, ὦμος &vaoyer, sive potius, 
tanquam genuinum, ἐνήργει. [Hoc, quod diserte prae- 
bent duo cdd. et Hermannus quoque probavit, resti- 
tuimus, Kiess/.] Brunck. vero in notis p. 59. scriben- 
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CORYDON. 


Vehementer quidem, o bone: nuper ipse interveniens 
Ad parietem eum deprehendebam in ipso opere. 


BATTVS. 


Euge, o homo lascive! tuum genus aut cum Satyriscis 
Proxime aut cum Panibus, qui exilia crura habent, certat. 


dum suspicatur: πρώαν ye μὲν αὐτὸς ἐπῆνϑον, Kal ποτὶ 
τᾷ μάνδρᾳ κατελάμβανον, ὦμος etc. [Participium ἐπενθν 
non est mutandum; immo duae constructiones sunt 
permixtae, et καὶ positum est, tamquam ἐπῆνθον prae- 
cederet. Sic Aristoph. Av. 672. sq. αλλ ὥσπερ wo» νὴ 
Al ἀπολέψαντα χρὴ ano τῆς κεφαλῆς τὸ λέμμα, κᾷϑ᾽ οὕτω 
φιλεῖν. vid. Hermann. in Museó antiq, stud. Vol. I. 
Fasc. I. p. 207. et ad Viger. p. 772. Similis locus est 
Jdyll. XV, 17. vbi ex Ald. et aliquot cdd. lectionem 
exquisitiorem κἦνϑε revocavimus. H. Vossius citat Mus- 
gavium ad Eurip. Iphig. Aul. 151. et Schaefer. ad 

ion. IV. 11, — πατελάμβανον. de hoc vsu imperf, pro 
aoristo vid. ad v. 5o. Kiess/.] Πρὸς τὴν μάνδραν ἐνεργεῖν 
Toup. vertit, ad caulae parietem eubagitare: idem iam 
laudavit Berglerum ad Alciphron. III. 55. p. 415. (T. 1. 
p. 162. Wagn.). conf. Port. Dict. D. v. μάνδρα. Ha. 


62. 65. Hos duo versus profert auctor Etymol. M. in 


voc. κόρσοιφος, p. 5521. 25. —  £glados cod. Harl., pla- 
cetque Valck. ac Brunckio, qui tamen in textu retinuit 
ἐρίσδει. ἐρείδει coniicit Reiske: (ἐγγὺς vel ἐγγύθεν ἐρεί- 
δεῖν, prope aliquid conniti, esse, prope ad id accedere.) 
at vis poetica minuitur et friget. φιλοῖφα, homo Fene- 
ris adpetens, schol. derivat ab οἰφεῖν, b. e. συνουσιάξεεν, 
consuescere, rem habere cum aliqua. . adde Port. in 
Lexic. Dor. sub h. v. Scomma videtur. fuisse prover-' 
biale. Harl. Kexoxveuovg interpretatur Aenzonodac D. 


: Heinsius in Ovid. Art. Am. II, 660. Kiesei. 





ARGUMENTUM 


IDYLLII V. 


Mercenarii duo, alter Eumarae caprarii, Sybaritae, 
elter Thurii pastoris, cum gregibus sibi obviam facti, 
conviciis se invicem lacessunt. — 21. Post varias cri- 
eninationes mutuo iactas ad canendi certamen se provo- 
eant, multumque et de victoris praemio et de loco, vbi 
considendum sit, rixati, Morsonem quendam, lignarium, 
ex vicino loco iudicem .arcessunt. — 68. Tum, post 
nova convicia, ordiuntur carmen amoebaeum (56 — 
157.), in quo, certo argumento proposito nullo, per 
varias res vagantur, quas canentium conditio, loci et 
regionis natura, praeteritorum memoria, passim et ira 
atque lubido ipsis suppeditat. Tandem Morson, fine 
certamini imposito, praemium Comatae adiudicat — 140. 
qui eo accepto, magnifice gloriatus, Nymphis se victi- 
mam oblaturum esse promittit, — Quanquam multa sunt 
in hoc Idyllio, quae nostrae aetatis sensum decoris of- 


fendant, ad poeticam tamen vim vividamque morum ru- 
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sticorum adumbratiohem prorsus'est eximium. — Loci, 
vbi res agitur, ad saltum puta prope Sybarin, vrbem 
Italiae inferioris, significatio est vv. 52 — 54. et 45 — 
49. — "Virgilius huius carminis vt plures versus expres- 


sit, sic oeconomiam imitatus est in Ecloga tertia. 





OZOIIHOPoI 
H 
BOTKOAIAZTAIL 
ElATAAION 4. 


ROMnAT.AZxxa:44H.0N. 


KOMATA 3. 


Ἄνες ἐμαί, τῆνον τὸν ποιμένα τὸν Συβαρίταν 
5 ὃν 
Φεύγετε τὸν “ακωνα᾽ τό uev νάκος ἐχϑὲς ἔκλεψεν. 





Hoc Idyllium deest in collectione prima Valckenarii; in 
Brunckii Analectis occupat locum secundum, in cod. 
Aug. quartum. Zar, . 

1. τῷ Συβαρίτα Brunck. ex coniectura, opinor: nam 
omnes cdd. habent zo» Συβαρίταν. Secundum illam cor- 
rectionem, quae ex Valckenarii et Wartoni de hoc vo- 
cabulo iudicio orta esse videtur, hic est sensus: fugite 
Laconem, qui pastor est Sybaritae, heri sui, sive, qui 
gregem herisui, cui nomen est Sybarita, pascit, Hinc 
cum Casaubono et Valckenario scribendum puto τὸν 
“ΣΣυβαρέτα" nempe δοῦλον. Valckenarius enim in epist. 
ad Róverum pag. XXX., quem sequitur Warton. ,. ar- 
bitratur, h. 1. non innui queüdam nomine Thurium, 
natione Sybaritem, sed Sybaritem quendam, natione 
Thurium; hinc in argumento corrigit: ὁ ποιμὴν “άκων, 
ὃς Συβάρτα τοῦ Θουρίου νέμει τὰ ϑρέμματα, quod confir- 
mare ei videtur versus 72. Illa autem tempestate Thu- 
rios a Sybaritis scribit fuisse diversos. Servulus vero 
Lacon ex agro natali fuerat, vti putat, in haec loca 
Lacedaemoniumw»e Tarentum (Hor. Od. III, 5. 56.) de- 
portatus. Colloquuntur autem Comatas et Lacon, gre- 
ges heriles curantes, in campis fertilibus, inter 7Au- 





YIATORES 


SEV 


BVGOLIASTAE. 
IDYLLION V. 


COMATAS zr LACON. 


COMATAS, 


Cipettse meae, illum pastorem Sybaritam 
Fugite, Laconem. pellem meam heri furatus est. 





ríos (hodie Terra nuova) iacentibus et Sybarin, de qui- 
bus vrbibus in magna Graecia sitis v. Schol. Diodor. 
Sicul. XII. cap. 10. et Cellerii Notit. O. A. II. 9. p. 728. 
$q. sect. 4. nr. 624. llustre vero κακολογίας bucolicae 
exemplar hoc idyllium vocat Vavassor de ludicra di- 
ctione p.122. Z/arí. Exloco vs. 72 — 74. intelligitur, 
Comatam, caprarium, fuisse servum Eumarae Sybari- 
tae, et Laconem, opiliotem, servum Sybartae Thurii. 
Zvfegsa; et Σιβαρίτας sunt duo diversa vocabula, illud 
nomen proprium, hoc adiectivum, neque ferat ex Συ- 
ας, in quo ; producitur, Συβάρτας fieri; Συβαρί- 
τας autem nullo modo in Leconem quadrat, Ita intel- 
ligKur, lectionem vulgatam τὸν Συβαρίταν corruptam 
esse , neque locum sanari, si legatur Zvfepglta ; nam 
nomen Sybartae requiritur. Quod restituit Hermannus 
legens τόνδε Συβαάρτα, scil. δώλον. H. Vossius affirmans, 
Laconem appellari Συβαρίταν, quia Sybarta Thurius 
tum temporis cum servis et pecudibus Sybari commo- 
raretur, aut quod Sybari natus esset, frustra est, Vi- 
detur etiam legi posse τόν ye Σιβύρτα. vide ad v. 5. K. 
4. 5. vexoc est pellis caprina, quam rustici modo pro ami- 
ctu vsurpabant, modo pro veste «tragula. v. Toup. in 
|». Ka 
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Ovx ἀπὸ τᾶς πκράνας σίττ᾽ ἀμνίδες; οὐκ ἐσορῆτε 
Τὸν uev τὰν σύριγγα πρώαν κλέψαντα Κοματαν; 
ΚΟΜΟΗΑ͂ΤΑ͂Σ. 
Τὰν ποίαν σύριγγα; τὸ γὰρ πόκα, δῶλε Συβάρτα, 5 
᾿Εκτάσω σύριγγα; τί δ᾽ οὐκ ἔτε σὺν Κορύδωνε 
᾿Αρκεῖ τοι καλάμας αὐλὸν ποππύσδεν ἔχοντι ; 
A A K. Ν. | 
Tav μοι ἔδωκε “ύκων, à ᾿'λεύϑερε. τὶν δὲ τὸ ποῖον 
““ώκων ἐκκλέψας tox. ἔβαν νάκος; εἰπὲ Κοματα. 
Οὐδὲ γὰρ Ευμάρᾳ τῷ δεσπότᾳ ἧς τοι ἐνεύδεν. 10 
ΚΟΜΑ ΤΑ͂Σ. 
To Κροκύλος μοι ἔδωκε, τὸ ποικίλον, vix ἔϑυσεν 
Ταῖς Νύμφαις τῶν αἶγα τὺ δ, ὦ κακέ, καὶ TOX 
ἐτάκευ | 





Addendis p.591. — Comp. Steph. Obss. in Virgilianas 

'" Theocriti imitation. p. 55. sqq. ed. min, vbi etiam de 
yoc. σίττα disserit. — Vers. 5. in duobus cdd. scribitur 
ἀμνάδες, quod Valckenarius, forte, inquit, genuinum 

est. Harl. Οὐκ ἀπό" sic infra v. 102. Aristoph. Acharn. 
872. (864.) oi oqtjxec ovx axo vov ϑυρών; Meleag. Epigr. 
CXVIII. oux ἀπ᾿ ἐμεῦ; Plura exempla dat lacobs. ad 

- h.l. Ass. 

5. Hermanno scribendum videtur, τὺ γάρ ποκα, doe, Zv- 
βάρτᾳ ἐκεάσω σύριγγα; — "Tres cdd, h. v. et multo plu- 
res v$s5. 72. 7á. pro Συβάρτα dant Σιβύρτα, quod sane 
nomen recipiendum videtur, quum Συβάρτας facile ex 
vicino Συβαρίτας depravari potuerit. —Kiessi. t 

6. 7. ἐκεάσα coniecit Casaubonus c.7. (atque sic duo Cdd. 
Mediolani. K.] et reposuit Brunck. (qui ablegat ad 
Hesychii interpretes sub ϑάξαι,.) vide ad IV. 28. invito 
Valckenario. [Signum interrogandi post τί δ᾽ delevit 
Schaefer. consentientibus Cod. Schellersh. et Gaisfor- 
dio. K.] — ποππύσδ. Virgil. IH. 25. stridenti. stipula 
disperdere carmen. (Voss. p. 1316.) Hari. 

8. Verba ὦ ἐλεύϑερε per ironiam dicta sunt; nam sic eum 
admonet servitii, vt ille per o4e. Minus recte ex h. 
v. colligas, Comatam fuisse libertinum. — Kzess/. | 
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LACON. 


Quin a fonte, heus! agnae? non videtis, 
Qui mihi nupér fistulam furatus est, Comatam? 

| COMATAS. 
Qualem fistulam ? tu enim quando, serve Sybartae, 
Tibicomparasti fistulam ? quid non amplius cum Corydone 
Satis est tibi arundinis cannula sibilare? 

B LACON. 
Quam mihi dedit Lycon, o ingenue. tibi vero qualem 
Lacon vnquam furatus abii pellem? dic Comata. 
Nam ne Eumarae quidem hero tuo erat pellis, in qua 
' dormiret, 
GOMATAS. 

Qnam Crocylus mihi dedit, discolorem, quum sacrificasset 
Nymphis capram: tu vero, improbe, et tunc contabescebas 





9. Zfaxev ὧν κλέψας ex Florent. cdd. (in quibus ἀγκλέψας,) 
Brunckius. De formula eleganti suetaque structura éx- 
πλέψας ἔβα v. Valck. ad Adoniaz. p. 508. Harl, [Scri- 
psi prima vers. £fav v«xog, quod habet cod. vetustus 
Mediol. et vs. 19. ἔκλεψα, quod duo cdd. praebent. Sic 
recte Valcken. ad Adoniaz. p. 199. B. in Epigrammate 
ἔστησα scripsit pro ἔστησε. — Kiessi.] 


10. «o; dedit Reiskius, cui Harlesius obsecutus erat, quia 
pro τῷ, cui, vel pro οἷ, νδὲ, accipiebat. Recte omnes 
priores editt., cdd. Aug. et Schell., item Gregor. Cor. 
de dial. p. 118. — 258. (vbi vide Koen.) τοῦ habent, 
recteque Gregorius explicat: ovx ἦν οὐδὲ τῷ δεσπότη σου 
ἐγχοιμᾶσθαι. Nimirum τῷ δεσπότᾳ rofdicitur, vt IV, 
62. τό τοι γένος i. e. τὸ γόος 0 eol ἐστιν. V. Hemsterhus. 
ad Argumenta Aristoph. Pluti p.2. — Evpagag est no- 
men proprium. Scholiastes perperam ϑέρμα explicat, 
Kiessl, | 


12. Visgil. III. 14. — cox (pro voz) éraxev ex cdd. rece« 
it Valcken. — Vers. 15. βασκαίνων invidens, conf. de 
. v. L. Bos ad Gal. IIL 1. et Ammon. de Different. sub 

h. v. ibique Valcken. Hor 2 
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Baoxatvo», xal νῦν us τὰ λοίσϑια γυμνὸν ἔϑηκας. 
4Χ1Κ0Ν. 
Οὐ μάν, οὔ, τὸν Πᾶνα τὸν ἄκτιον, οὐ τύ γα “άχων 
Τὰν βαίταν ἀπέδυσ᾽ ὁ Καλαίϑιδος᾽ ἢ κατὰ τήνας 15 
Τὰς πέερας, ὦ "vogue, μανεὶς eic Κρᾶϑεν αλοίμαν. 
ΚΟΜΗΑΤΑ͂Σ. 
Ov uc», οὔ, ταύτας τὰς λιμνάδας, ὦ ᾽γαϑέ, Νύμφας, 
“ τέ μοι iAaop τε καὶ εὐμονέες τελέϑοιεν, 
Οὔ «6v τὰν σύριγγα λαϑοὼν' ἔκλεψα Κομάτας. 
Al d K.N. 
lí τοι πειστεύσαιμε, τὰ faqvidoc ἄλγε ἀροίμαν. 20 
᾿“ἴλλ᾽ οὖν, αἴκα λῇς ἔρεφον ϑέμεν, (ἐντὲ μὲν οὐδὲν 
-. [ego»,) αλλά γέ τοι διαδίσομαέ, ὅστε w ἀπείπῃς. 





14. οὐ μάν, οὐ τὸν Πᾶνα pro vulgato οὐ μ᾽ αὐτὸν τὸν II. 
legendum censuit et pluribus probavit tum in Epistola 
ad Róver. p. XXVIII. tum in edit. plena Valckenarius, 
atque in textum recepit Brunckius [quem cum editori- 
bus recentioribus secuti sumus. Kiessl] Vulgatum μ΄ 
est pro μά. [At hoc a vix eliditur. &] De Pane litto- 

. rali vide Warton. ad ἢ. 1. et ad Idyll. XXIT. 158. et 
quos bic iam laudavit, Reiskium ad Antholog. Reis- 
kianam in notis ad carm. 479. atque Iac. Nicol. Loen- 
sem Miscell. Epiphyll. III. 15. [Conf. Etymol. M. p. 
δά. 27. Apollon. Rh. I. 559. II. 691. Orph. Argon. 1295. 
Aeschyl. Pers. 448. — 'T'um ov εὖ ya 7fexwv scriben- 
dum censet Brunckius; et Valckenarius veram quidem 
esse emendationem statuit, codicibus tamen talia ante 
firmari debere addit, quam recipi possint in textum. 
HarL [Recepimus zv ya pro vulgato σέ γε. In vno cd. 
est οὐδέ ye. Forsitan 1n vulgata latet ze zo opOorovou- 
μένον. — Kiessl.) 

16. Ko&Og est fluvius apud Sybarim, in cuius vicinitate 
templum Panis, Πανὸς ἱερὸν, fuisse scribit Schol. Hari. 
[Strabon. VI. 1. 15. p. 265. Casaub. ' your κτίσμα δυοῖν 
ποταμῶν μεταξύ, Κραθιδος καὶ Συβάριδοςς. Ἐς Idyll. III, 
25. in nonnullis cdd. huc irrepsit ἀλεῦμα.. — In scholiis 
et aliquot cdd. est ὁλοίμαν. — Kiessl.] 

17. οὐ ταύτας τὰς pro oUr. αὐτὸς sag iam Reiskius coniece- 
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Livore, et nunc me denique exuisu. 
LACON. 
Non, non, per Pana litoralem, non te Lacon 
Pelliceo exui filius Calaethidis; aut de illa 
Rupe, o amice, furore correctus iu Crathin desiliam. 
COMATAS. 
Non, non, per hasce palustres, o bone, Nymphas, 
Quae mihi propitiae et benevolae sint! 
Non tuam fistulam clam furatus sum Comatas. 
LACON. 
Si tibi credam, Daphnidis dolores suscipiam. 
Àt nunc si vis haedum deponere, (est enim nihil 
Sacrum,) age, tecum cantu decertabo, donec defeceris. 





rat, idque cum Brunckio et recentioribus rescripsimus. 
— GComatas, haec dicens, digito monstrat proximam 
Nympharum domum sive sacellum, aut. certe Nupqeov 
ποιμενικὰ ξύανα, quae Leonidas memorat Tarentinus in 
epigrammate, monente Valcken. in Epist. ad Róver. p. 
XXI. — Vs. 18. in sola Commelin. est ἐμέν, in cete- 
ris omnibus ἐμοί, iu multis et optimis codd. a£ τέ μοι, 
quod restituimus, — Kiessl. | 

19. ov τεῦς Toup. malit, sine causa. λαϑὼν non est cum 
Reiskio in “άκων mutandum. — Har). 

20. πιστεύσοιμε Brunck. ex Harl. Flor. et sic Aug. et Schell. 
— In versu sq. ἀλλ᾽ dv Scribi iubet Brunck, Hari. 

23. ἱερόν] Est proverbium, vid. Schol. Est quidem nil 
magnum , neque admirabile, cantu te vincere; at age 
tamen , si tu quidem vis hoedo opposito certare, expe- 
riar tecum , donec tu deficias et succumbas fessus: ia 
Reisk. interpretatur. Praepositio διά verbo διαείσομαι 
vim addit certandi; aÓw» ἐρίσω recte Scholiast. reddi- 
dit, v. Valck. ad VI. 15. [Add. eundem ad Herodot. L. 
V, p.579, 18. Toupii Em. in Suid. III. p. 285. Abresch. 
ad Cettieri Gazaphyl. Gr. p. γᾶ. Husclhk. anal. crit. p. 
26. Hermann. ad Viger. p. 056. Harles. in nota ms. lau- 
dat Aeschin, contra Ctesiphont. p. 585. sq. Reisk. At 
praepositionem διὰ cum verbis. coniunctam certandi si- 
gnificationem iis tribuere, dubitat Wunderlich. in Obss. 
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ὟΣ ποτ᾽ ᾿ϑαναίαν ἔρεν ἤρισεν' ἤνεδδ κεῖται 
“Δρεφορ' ἀλλ᾽ ἄγε, καὶ vv τὸν εὔβοτον ἀμνὸν ἔρειδε. 
4 A K 42 N. 

Kai πῶς, ὦ κυνιδεῦ, τάδε y ἔσσδτα ἐξ ἴσου ἄμμιν; 25 
Tic τρίχας ὠντ᾽ ἐρίων ἐποκίξατο ; τίς δὲ παρεύσας 
ἀγὸς πρωτοτόκοιο κακῶν κύνα δήλετ᾽ ἀμέλγεν ; 


crit. p. 166. sq. potius temporis significationem habet, 
vertendumque continenter, multum temporis: id quod 
in hunc locum apprime convenit. Kiessl] Warton. at- 
que Brunck. pro vulgato αλλά ye e cd. Vatic. cum Ca- 
saub. reposuerunt αλλ dye, recte improbante Valckena- 
rio. Zarl. ἔστε Warton, Brunck. Gaisford. cum Cdd. 
Laurent. et Vatic., item cum Eustathio ad Iliad. «. p. 
161. ult. — 122, 24. τὸ μέντοε ἔστε ἀντὶ τοῦ ἕως, μόνον 
αὐτὸ καϑ'᾽ αὐτὸ κείμενον" οἷον παρὰ Θεοκρίτῳ, ἔστε x ἀπεῖ-- 
T&v, γουν μέχρις ὧν ἀπαγορεύσῃης, συγκοπὴν ἔπαϑεν ἐκ 
τοῦ ἕως, διὸ xai δασύνεται" et Etymologico M. in quo 
p. 582, 8. scriptum, Doras ἔστε adspirare contra morem: 
ceterorum. v. Casaub. in Lectt. fin. c. VII. Vide dicta 
ad Idyll. I. 6. Tantis auctoribus rescripsimus ἔστε. In 
Cd. Aug. tribusque aliis apud Gaisford. est ἀπείποιρο 
Kiessi. 

25. ὕς rox (vti habent codd. Laurent. et Barocc.) '40a- 
vale — ἤρισεν corrigendum putat Valcken. Hari. [Et- 
iam Brunckio Valckenarii emendatio praeplacet, quae 
tamen vim Joci multum infringit, ne quid dicam de 
hiatu, quem loco infert: lectionemque vulgatam sa- 
nissimam esse, satis docuit Wunderlich. in Obss. crit. 
in Aeschyl. p. 165. vid. ad I. 156. add. Idyll. V, 156. 
"Hout pro ἤριδε, quod reliquit Schaefer., etiam Gais- 
ford. recepit. Kiessi.] 


24. ἐρείδειν est verbum desponsione vel certatione, quae fit 
opposito pignore, proprium.  Depono est Virgilio fre- 
: quens, Ecl. III. 51. 52. VIII. 62. v. Casaub. et War- 
ton. ad nostrum locum. Hari. Stephanus monuit, esse 
qui ἔρεσδε reponendum putent, quod vere exstat in vno 
cd. apud Gaisford.; Casaubonus contra, verbo ἐρεέδειν 
eximie impetum exprimi, qui soleet esse in provocan- 





* 
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Sus cum Minerva certamen suscepit. en depositus est 

Haedus. Age vero et tu pinguem agnum depone. 
LACON. 

Siccine, o impudens, aequa lege certabimus? 

Quis pilos pro lana totondit? quis, quando adest 

Capella primipara, turpem canem vult mulgere? 
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. tibus invicem, quicquid enim subito fit, de eo Grae- 


cos ἐρείδεεν vsurpare.  Nititur Casauboni explicatio 
scholiis ad Aristoph. Pac. 25. add. interpret. ad Hom. 
Iliad. 5, 358. — Kiessl. 


25. κέναδε, τάδε y Reiske ex codd. quibus concinit Aug. 


(praeterquam quod y omittit) et Brunck. Vulgo κέναδ᾽ 
εὖ τάδε y ἔσσεται. Klvadog vero notat vulpem. v. Interpr. 
ad Thomam Miagistr. p. 554. sq. et compara Demosth, 
orat. de corona cap. 52. p. 215. ed. nostrae. JZarí. Ia- 
cobsius, cui lectio a Brunckio probata versui damnum 
afferre videtur, coniicit: καὶ zog, ὦ κίναδ᾽, εἰπέ, τάδ᾽ 
ἔσσεται — Versus quidem salvus est. v. Spi/zner. de 
versu graec. her. p. 5v. Neque tamen dubitavimus El- 
dickii emendationem, Valckenario quoque probatam, 
reciperc, quae item lectione nonnullorum codd. χρναδεῦ 
commendatur. κυνοδεῦ, est catelle, canis, 1. impudens. 
vide de huiusmodi formis Pa/cken. ad Adoniaz. p. 4o1. 
sq. JHuschk. Anal. crit. p. 101. sq. et Fischer. ad Wel- 
ler. II. p. 26. — Gerhardus in Lectt. Apoll p. 214. 
scribit κονεδεῦς. Αἴ κίναδος fit κεναδιδεύς. — Kiessl. 


26. Eustath. Il. 0. p. 696. pen. διαφορὰ δὲ τριχὸς καὶ ἐρίου 


καὶ iy τῷ τρίχας avr. ἐρίων ἐποκίξατο. Iliad. o. p. 1548. 
zx 1481. 15. πεχϑέντα ἤγουν καρέντα, καὶ εἰπεῖν κατὰ 
Θεόκριτον, ποκιχϑέντα. v. Valcken, Ep. ad Róver. p. 
LXIIL  Kiessi. 


27. δήλει᾽ post Commelin. ed. in reliquas iure venit, et 


firmatur codd. apud Warton. et ReisKium, quem vide, 
βούλετ᾽ codd. Aug. et alii; item edd. priscae; sed hoc 
interpretamentum est. lllud est vocab. doricum (cf. 
Maittaire de Dial. p. 548. Schol. ad Nicandri Ther, 
93.): Hesych. δήλεσϑαι, θέλειν, βούλεσθαι. adde Valck. 
ad Adoniaz, p. 259. et Schol. — ἀμέλγεν; dorice pro 
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Ὅστις νικασεῖν TOY πλατίον, ὡς TU, πεποίέϑεε, 

Σφαξ βομβέων τέετεγας ἐναντίον. ἀλλὰ γὰρ οὔ τοι 

*"fàgsgog ἰσοπαλής" vU (id ὁ τραγος οὗτος) ἔρεσδε. ὅ0 
A d K 4 N. 


My σπεῦδ' οὐ γάρ τοι πυρὶ OGÀneos ἄδιον ἀσῇ 
Τεῖνδ᾽ ὑπὸ τὰν κότινον καὶ τἄάλσεα ταῦτα καϑέξας. 
Ψυχρὸν ὕδωρ τηνεὶ καταλείβεταε" ὧδε πεφύχη 
Ποία, y à στιβας δε, καὶ ἀκρίδες ὧδε λαλεῦντε. 





vulgato ἀμέλγειν cum Brunckio et cod. Tolet. dedi. v. 
Gregor. de Dial. f. 118. p. 508. ibique Koen.  Zar/. 

- 28. νικαξεῖν Brunck. et Dahl. quam formam inusitatam 
appellat Valckenarius. τὸν πλαείον dor. pro τὸν πλησίον, 
proximum , h. e. alium. vid. Gregor. Cor. de dial. p. 
122. — 267. ibique Koen. Portique Lex. doric. sub P. 
v. -—— πεποίθεε, XNeins. Warton. Valck. Reisk. Win- 
terton. Stephan. in edit. min. etc. Est praesens T'heo- 
criteum a praeterito ortum. vid. ad I, 16. vt mox v. 55. 
περφύχει. πεποίϑη ex Cdd. Brunck. πεποίθεις Call. alii- 

ue, Cdd. Aug. etSchell. ex mala interpunctione. Zar. 
In nonnullis Cdd. et funt. πεποίϑης. in aliis initio 
versus νεκατεῖν. V8. 29. e cdd. cum Valck. et recentio- 
ribus recepimus βομβέων. Sic Idyll. III, 52. ἀλγέω-᾽ 
Kiessl. | 
So. Reiskio praeeunte Brunckius, Dahl. Iacobs. hanc le- 
ctionem recepérunt: «44d yag oU τος ὥριᾳφος ἰσοπαλής ἢ 
τοὶ δ᾽ ὃ τράγος οὗτος" ἔρισδε. In vno cod. Harl. est τοὶ δ᾽, 
in aliis zv id, in Schell. ry? δ᾽ 6, in Aug. τυΐ δ᾽ 0. Inde 
efünxit Volger. ad Sspphus carm. p. 7. τυΐδ᾽ ὃ τραγ- 
οὗτος. Je τυΐδὲ i. q. ἐνταῦϑα v. Valck. ad Róver. p. 
. XXXII. Volgeri emendationem veram censet Gerhard. 
in Lectt. Ápoll. p. 224. nisi quod sic interpungit: ἀλλὰ 
γὰρ οὔ zo dipsqog ἐσοπαλής; τυΐδ᾽ ὃ τράγος. οὗτος. ἔρισδε. 
At sic oratio iusto crebrius dissecatur. Heinsius, quem 
eum Valckenario Harlesius secutus erat, sic interpun- 
git: vU (19 ὁ τραγος) οὗτος ἔρισδε. Αἱ sic οὗτος nimis 
est remotum ἃ τύ.  Distinximus igitur post οὗτος, Ita, 
si cogitamus pastorem haec cum vehementia quadam 
eloqui, nihi] remanere videtur, quod offendet. Kiess/. 
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COMATAS. 

Quicunque se superaturum esse alterum, vt tu, confidit, 
Vespa bombitans contra cicadam. Αἱ enim non tibi 
Haedus par: tu,.en hunc hircum! incipe. 

LACON. 
Ne festina: non sane enim igui vreris. Suavius cantabia, 
Vbi sub hac oleastro hoc in nemore consederis. 
Gelida aqua illic defluit: hic nata est 
Herba, et torus hic est, et locustae hic garriunt. 





41. Conf. Voss. ad Virgil. Ecl. X, 42. 49. p. 519. Kiessl, 


52. Compara Calpurn. Ecl. I. 8.sqq. — τῷδ᾽ νυ]ρο. τάνδ᾽ 
ex ingenio reposuit Reiske. τῇδ᾽ codd. Àu . Lip. (et 
Schell.). vd correxit Valcken. in Epist. ad Róver. p. 
XXX. (in edit. sua retinuit τάδ᾽, sed τεῖδ᾽ vno ex Flor. 
malit;) eandemque formam Jaconicam sive doricam re- 
stituendam iudicat vss. 5o. 67. 118. et τεῖνδ᾽ rescripsit 
Brunck. vti Laurent. 57. alüque duo habent. [T7*i»de 
hic tot auctoritatibus munitur, vt recipere non dubi- 
tarim. conf, ad VIII. 40. Kiessl.] In eodem versu con- 
tunctim xarraigea malit Valcken. Harl [Eodem du- 
cere videtur, quod in vetusto cod. Med. legitur, Tür 
ἀλαεα" praeterea satis constat, xai et κατὰ frequentis- 
sime permutari. Kiessl] — κότινον) ἀγριελαίαν Schol. 
i. e. oleam silvestrem, a qua oleifera cultura tantum - 
differt. ScAreber. Adde ad vs. 100. et I, H. Voss. ad 
Virgil Georg. p. 545. — Kiessl. 

53. 54. τουτεὶ — πεφύχη Brunck. τηνεὶ καταλ. — πεφύκη 
Valcken. τηνεὶ et ὧδε h. 1. idem significare, ait Reiske. 
[55i pinguius vertas nec satis presse, licebit sane vo- 
culas τηνεὶ — os cum Reiskio interpretari ibi — ibi: 
tamen vnius loci diversae designantur partes, quarum 
vna propinquior erat loquenti (ὧδε), altera remotior 
(z5»el), sed vtraque tam propinqua, digito vt posset 
monstrari.** Fichetaed'. Quaest. phil spec. p. 42.] 
Compara Virgi. EcL X. 42. Mox locustae ob vocem 
canoram passim celebrantur apud Theocrit. v, Warton... 
— σείβας, Hasenaitz, haud male reddidit Küttner. conf. 
Longi Pastoral. IV. 57. ibique Mollum, p. 504. Boden. 
Hal. [Pro τηνεὶ ia codd, exetat τουτὶ et ovre; , et pro 
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KOMAT A 5s. 
'"AÀX oU τε σπεύδω" μέγα δ᾽ ἄχϑομαι, εἰ TU μὲ 
τολμῆς $5 


Ὄμμασι τοῖς ὀρϑοῖσε ποτιβλέπεν, ὅν vox ἐόντα 
Ilaid ἔτ᾽ ἐγὼν ἐδίδασκον. ἴδ᾽ & χάρις ἐς τί ποϑέρπει. 
Θρέψα: καὶ λυκεδεῖς, ϑρέψαι κύνας, ὥς τυ φαάγωντι.- 
A 4 Kf Ν. 
Καὶ nox ἐγὼν παρὰ τεῦς τε μαϑὼν καλὸν ἢ ναὶ ἀκούσας 
Μέμναμ᾽, ὦ φϑονερὸν τὸ καὶ ὠπρεπὲς ἀγδρίον αὖ-- 
τως; άο 
ΚΟΜΑΤΑ͂Σ. 
vin ἐπύγιζόν τυ, τυ δ᾽ ἄλγεες" αἱ δὲ χίμαεραε 
"dide κατεβληχῶώντο, καὶ ὁ τράγος αὐτὲς ἐτρύπη. 
4 4 K.0 N. 
Μὴ βάϑιον τήνω πυγίσματος ὑβὲ ταφείης" 


ᾧδε vs. 54, in aliquot cdd., etiam Schell, et edd. Tunt. et 
Ald. est ἀδε, quod restitui. Kiessi.] 

56. 55. ποτιβλέπειν, h. e. προςβλέπειν, et ἀντιβλέπειν is di- 
citur, qui oculos vultumque alicuius perferre potest. 
vid. plura ad Anthol. gr. poet. p. 163. [Annotator Vi- 
mariens. adscripsit locum Iliad, IX.:375. οὐδ᾽ ὧν ἔμοιγε 
τετλαίη. κυνεὸς περ ἔων, εἰς ὦπα ἰδέσϑαε. — Herman- 
nus scribendum putat ὄμμασι τοῖσδ᾽ ὀρθοῖσι. Loci Theo- 
critei non immemor fuit Bentleius ad Horat. I, III. 18. 
Kiessl] — Vs. 57. vitiose legitur in permultis codd. 
ἅδ᾽ αὖ χάρις. Harl. 

58. Pro καὶ Valcken. aut ναὶ cum Heinsio aut δὴ legere 
malit. Brunckius et Dahl. receperunt ναί, Koehler. ma- 
lit ϑρέψαε τοί, Αἴ καὶ non est mutandum; est enim 
ἀνακόλουϑον. Nam quum dicere vellet ϑρέψαε καὶ λυ-- 
xideig καὶ κύνας, pro altero καὶ repetit Goes, — Hiero- 
nym. de Bosch. in Animadv. in Ántholog. Gr. p. 366. 
locum sic vertit: 

—  -— Ecce vide, quo gratia serpat. 

Tw catulos, nutrique lupos, ipsis eris esca. 
Conf, Tacobs, Animadv. in Anth. Gr. T. XII. p. 114. et 
Rittershus. ad Phaedr. IV, 18. p. 579. ed. Burman. 
Erasmi Adag. p. m. 590. De terminatione λυκιδεὺς vi- 


THEOCRITI IDYLLION V. x5; 
COMATA S. 


Atqui non festino: sed admodum moleste fero, quod tu 
me audes 

Oculis reetis intueri; quem olim 

Puerum adhuc ego docebam. en gratia quo recidit! 

Nutri et lupos catulos, nutri canes, vt te devorent. 


LACON, 
Et quando ego abs te boni quid didici, vel etiam 
audivi, 
Quod meminerim, o tu invide et turpicule homuncio? 
COMATAS. 


Quum paedicabam te, tuque dolebas; capellae autem 
Istae balabant, et caper eos terebrabat. 

LACON. 
Ne profundius illa paedicatione, o gibbose, sepeliaris: 





de ad vs. 25. Forma λυκαδεῖς, quam Casaubonus e scho- 
liis et libris quibusdam affert, repugnat analogiae. «— 
κύνας ad fabulam de Actaeone refert Scholiastes, K. 


$9. Veterem bonamque lectionem, μαϑθῶν — ἀκούσας 
μέμναμ᾽, mutavit Reiske in hanc, non graecam, uatov 
— üxovca; μέμνα μ᾽, didici — audivi? revoca mihi 
án mentem. — Lectionem antiquam, πόχ ἐγὼν παρὰ 
τεῦς [quam pro vulgata πόκ ἐγὼ παρὼ τεῦ cum Valckeq. 
recepimus. Kiessl] servavit Apollonius Dysc. in Ex- 
cerpt. p. 424. (de pronom. p. 556. Bekk.). vide Koen. ad 
Gregor. Cor. p. 114. — 249., Valcken. ad Adoniaz. p. 
802. et ad Idyll. II, 126. atque Brunck. ad ἢ. 1. Zar/. 


41 — 45. wfoi dicuntur, vt Foésius in Oeconom., Hip- 
pocratis sub h. v. scribit, gibbos:;, quum foras seu in 
posteriorem spinae partem vertebrae convertuntur ad 
tendunt. Scholiast. inter alia reddit, συγκεκαμμένε τὸν 
τράχηλον, κυρτέ. adde Koen. ad Gregor. p. 151. 285. 
Vers. 4). Brunck. χατεβληχεῦντο scribendum putat, et 
v. &1. Valckenario ἀνίκ ἐπυγισδὸν τυ reponendum vide- 
tur. [Has doricas formas recepit Dahl. Κ.7 — Lacon 
vero imprecatione vulgari optat, ne Comata profunde 

. sepeliatur, quod infortunium esse credidit superstitio. 
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Ad γὰρ ἔρᾳ ὧδ᾽, ἕρπε, καὶ ὕστατα βωκολιαξῇ. 

, KOMATA 5. 
Οὐχ ἐρψῶ τηνεί τουτῶ δρύες, ὧδε κύπεερο, — 45 
* 20s καλὸν βομβεῦντε ποτὶ σμάνεσσε μέλεσσαε" 
"Ev9' ὕδατος ψυχρῶ κρᾶναι δύο" ταὶ δ᾽ ἐπὶ δένδρων 
ὍὌρνεχες λαλαγεῦντε" καὶ & σκιὰ οὐδὲν ὁμοία 
Τῷ παρὼ τίν᾽ βάλλεε δὲ καὶ ἃ πέτυς ὑψόϑε κώνους. 

A4 AK. N. 

'H μὰν ἀρνακίδας ve καὶ εἴρεα τῷδε πατησεῖ, — 50 
Aix. ἔνϑης, ὕπνω μαλακώτερα᾽ ταὶ δὲ τραγεῖαε 
Tai παρὰ τὶν ὄσδοντε κακώτερον ἢ τύ περ ὄσδεις. 
Στασῶ δὲ κρατῆρα μέγαν λευκοῖο γάλακτος 
Ταῖς Νύμφαις" στασῶ δὲ καὶ ἀδέος ἄλλον ἐλαίω. 





v. infra Epigram. VIII, 5. ibique Warton. ΤΠ Πανὶ, [Ad. 
de Virgil. III, 8. Epigr. ἀδέσπ. XL.] 
44, ὕστατα cdd. Aug. et plurimi alii, Reisk, Valcken. et 
Brunck. [In vno ὕστατον. Vulgo legitur ὕστερα. [In 
' vno cod. ὕστερον. — Pro βωκολιάξη, quod Ts. Vossius 
ex vno codice enotavit, Valckenarius dedit βωκολιαξ 
(quod in vno cod. Med. accurate scripto vere extat, 
idque cum recentioribus pro vulgato βωκολιαξεῖς repo- 
suimus. Jí.]. Sensus, interprete Reiskio, hic est: po- 
etremum cecineris, vt nunquam postea sis rursus ad cer- 
tamen cantus animum adiecturus. Harl. ' 
45, τουτεὶ δρύες cod. Aug. Schol. Brunck, Dahl. placue- 
ratque iam Valckenario, vti infra quoque v. 103. [1n 
codd. hae lectiones reperiuntur, τούτω, rovrov, τουτέ et 
vovro. | Hoc rovro, quod cum Schaefero recepimus, 
extet etiam in Schell. conf. de hoc adverbio Bast. ad 
Gregor. p. 142. — Versum sequentem censet Valcke- 
narius ex hoc carmine illatum esse in carmen primum, 
ibique, vbi est 107., esse spurium. — Virgil. Ecl. VII, 
15. eque sacra resonant examina quercu. Kiessl.] — 
Scena est egregia. Harl. — χυπεερος, cyperus, grami- 
nis genus formosum.  Cyperum esculentum Linn. ho- 
die ita appellari, Forskolius testatur Fl. arabica. ScAre- 
ber. Vid. ad I, 106. K. ' 
47. δένδρων pro vulgato δένδρῳ ex ingenio reposuit Reis- 
ke, probantibus Valckenário ad Adoniaz, v. 121. p. 4oo. 
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Sed accede huc, accéde: et postremum cantabis, 
COMATAS. | 

Non accedam illuc: hic sunt quercus, hic cyperus, 

Hic suaviter susurrant circum alvearia apes: 

Hic aquae gelidae duo fontes, inque arboribus 

Volucres garriunt; vmbra quoque nihil similis 

Illi apud te: deiicit et pinus ex alto nuces. 

LACON. 

Scilicet pelles agninas et lanam hic calcabis, 

Si veneris, somno molliorem: pelles autem hircinae 

Apud te olent peius, quam tute oles. 

Statnam cratera magnum candidi lactis 

Nymphis: statnam et alterum dulcis olei, 





C. et Toupio, sicque Brunck. et Valcken. in edit. de 

t. Sie ipse Theocrit. XV. 121. sed numerus sin- 
gularis poeticam quandam maiorem et exquisitiorem 
suavitatem habere mihi quidem videtur. Libri valde 
variant, δένδρω in genitivo, (vti etiam cod. Aug.) δέν- 
9oorg, ϑένδρει exhibentes. δένδρον habet et commendat 
Gregorius de Dial. p. 122. — 265. Koenius ibi probat 
δένδρῳ, reprehensus a Valcken. ad Adonias. 1. c. Har. 
[4évdpory cum Schaefero aliisque restituimus.  Com- 
mode laudat H. Vossius Aristoph. Av. v. 40. éni τῶν 
κραδῶν ἄδουσιν. v. 741. ἱζόμενος μελίας ἐπὶ φυλλοκόμου. 
Insuper Schaeferus malebat ταδ'᾽ ἐπὶ δένδρων.  Herman- 
no in vulgata videtur oratio longe magis esse poetica. 
Vossius item tuetur vulgatam allato loco Hom. Odyss. 
XII, 75. οἱ δὲ δύω σκόπελοι. — De forma dorica ὄρνεξ 
vide Fischerum ad Weller. I. p. 172. s. quem laudat 
Schaeferus ad Gregor. p. 218. Kiess.] 

50. 51. τεῖνδε Brunck. et Dahl. (In Cd. Lips. est τῇδε, in 
Schell. et in vno Vat. 1750s, quod favere videtur lectio- 
πὶ τεῖδε. Kiessl] v. ad vs. 53. — Conf. Idyll. XV. 125. 
ibique Valcken. p.406. Virgil. Ecl. VII. 45. somno mol- 

d herba. Harl, Valck.. ded 

33. κρατῆρα pro ἣρα, quod reliquerat Valck., dedi 

post Branckium. cum Caisfordio ex pluribus codd. in 
uibus etiam Schellersh. est, — Hunc locum comparat 
ossius cum Virgil V, 67. p. 267. — Kiessl. 
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KOMAT.A 5. 


Ali δέ κε καὶ τὺ μόλῃς, ἀπαλὰν πτέριν ὧδε πατησεῖς, 55 

Kal γλάχων ἀνϑεῦσαν᾽ ὑπεσσεῖταε δὲ χεμαερᾶν 

ΖΦέρματα, τῶν παρὰ τὶν μαλακώτερα τέτρακις ἀρνῶν. 

Στασῶ δ᾽ ὀκτὼ μὲν γαυλὼς τῷ Πανὶ γάλακτος, 

᾿Οχτὼ δὲ σκαφέδας μέλετος πλέα κηρί ἐχοίσας. 

“ AAKAÍADN.  κ 

Αὐτόϑε uos ποτέρεσδε, καὶ αὐτόϑε βωκολιάσδευ 6o 

Τὰν σαυτῶ πατέων, ἔχε τὰς δρύας. ἀλλὰ τίς ἄμμε 

Τίς κρινεῖ; αἴϑ' ἔνϑοι ποχ ὁ βωκόλος ὧδε ““υκώπας, 
' KOMAT A35. 

Οὐδὲν ἐγὼ τήνω ποτιδεύομαι' ἀλλὰ τὸν ἄνδρα, 

Ai Aic, τὸν δρυτόμον βωστρήσομες, ὃς τὰς ἐρείκας 

Τήνας τὰς παρα viv ξυλοχίσδεται" ἐντὶ δὲ Μόρσων. 685 





δδ. plures libri et edd. antiquae αὐ δέ κα pro se, vitiose; 
nam καὶ producitur. Aug. Matthiae in Obss. crit. p. 42. 
legi vult: αὐ δέ κε rei; μόλῃς" quod Dahlio probatur. 
Αἱ καὶ hic hyperbaton facit, in qua particula collocan- 
da mira libertate vtuntur auctores. v. ad I, 95. lustus 
ordo hic, vt I, 90., foret, xo? sU δ᾽, oi xe μόλης. Vide- 
tur autem in locis, qualis hic est, rectius omnis inter- 
punctio omitti, Jiiess. 

56. γλαχωνἼ pro Pulegio habetur, quod Men£hae species 
est: Joley. Schreber. 

57. 59. τετράκις ab Calliergo (ex Codd., vt videtur, Vati- 
canis) profectum suadet Callimach, epigr, 56, 2. — 
πολλακὶς cdd. Aug. aliique, edd. prisc. apud Reisk, 
sed redolet glossema. [At sic constanter πολλάκες legi- 
tur in Cdd. etiam in Schell. vt restituendum videatur, 
neque vocabulum.zoliexe, hic si restituitur, vim vsi- 
tatam habet, sed hanc, wm vie! mal. Kiessl] Vs. 50. 
γαυλώς, crateras, vas rusticum et pastorale, quod ex- 
cipit Jac, mulctrale, v. Schol. et Mollum ad Longi Pa- 
storal. L t1. p. 76. Boden, [Pani cur etiam mel offera- 
tur, docet Vossius ad Virgil. Ecl. p. 515. HKiesst.] — 
στασώ δὲ σκαφίδας quidam codices, in his optimus Pa- 
ris, Harl. 

60, 61. αὐτόϑε priore loco aliquod codd. multo autem plu- 


THEOCAITI IDYLLION V. δι 
COMATAS. 


Sin et tu veneris, teneram filicem hic calcabis, 

Et pulegium florens: tum substernentur caprarum 

Pelles quadruplo molliores istis aghinis apud te. 

Statuam octo mulctralia Pani lactis 

Octoque cymbia plenos mellis favos continentia. 

LLACON. 

Istinc mecum contende, et istic carmen cane: 

Tuum solum calcans, tene quercus, Sed quis nobis, 

Quisiudex eri? vtinam huc accedat boum pastor Lycopas. 
COMATAS. 

Nihil ego illum requiro: sed illum, 

Si vis, lignicidam advocabimus, qui ericas 

Illas apud te colligit. est Morson. 





res αὐτόϑε.  Reiskio videbatur hic poeta constantia 
vsus esse et ytroque loco aut αὐτόϑι aut «vrüÓe exa- 
rasse, Id Brunck. arripuit et vtroque Ιφρο αὐτόϑε legit. 
Vnus cod. Med, recens προτέρισδε, ἃ ngorl, quod pla- 
cere possit. cavre pro vulgato in pluribus cdd. τὰν 
σαυτὼ scil. γῆν sive χωραν. est proverbium, v. Schol, K. 

62. soy pro vulgato ποϑ᾽ Brunck. probante Valcken, id- 
que reposuimus. — Conf. Voss. ad Virgil. Ecl. III, 49. 
sqq. p. 126. JIesel, 

63. 64. ἐγὼν perpetuo in hoc carmine Brunck, idem λῆς 
sine iota subscripto dedit. — βωστρήσομες pro ἐπεκαλε- 
σόμεϑα, vt ait Gregor. Cor. de dial. p. 151. — 205. 
vbi v. Koen. Zar/. Vitus cod. βωστρήσομεν. De verbo 
βωστρεῖν Eustathius Odyss. u. p. 1717, 16. — 481, 50. 
παρὰ δὲ Θεοκρίτῳ κεῖται ἡ λέξις καὶ ἐπὶ τοῦ ψηλαφητεκώς 
ἐν ayviaig ἄἀναβοασθαί τινα. — Kiessl. — ἐρείχας, Heide. 
Non tam speciem apud nos vulgarem, quam cineream, 
scopariam , arboream Linn. sp. pl. p. 501. 502. et for- 
sitan alias plures similes frutescentes, nostrate maiores, 
in Italia et Oriente crescentes, intelligi debere, veri- 
simile fit, si descriptiones auctorum consulimus. 
Schreber. 

65. Verbum ξυλοχέξεσϑαε ad ἀπαξ λεγόμενα, saltem ad ra- 
riora refert Schwebel. ad Bion. VIII, 8. Comp. infra 
VII. 26. Harl. 

IL 
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4 AK. N. 

Βωστρέωμες. 
KOMATAz. 
Τὺ κάλεε vex. 
1 LH K QN. 
"Io , ὦ ξένε, μικπὸν ἄκουσον 

Tàó ἐνθών ἄμμες γὰρ ἐρίσδομες, ὅστις ἀρείων 
Βωκολιάκτας ἐντί" τὺ 0, à ᾽γαϑέ, μήτ᾽ ἐμέ, όρσων, 
Ἔν χάρετι κρίνῃς, μήτ᾽ ὧν τύ γα τοῦτον ovaonc. 


KOMATA 3. 
Ναί, ποτὶ τᾶν Νυμφᾶν, Μῶόρσων φίλε, μήτε Ko— 
paca 19 


Τὸ πλέον ἰϑύνῃς, μήτ᾽ ὧν τύ γα τῷδε χαρέξη. 

" 40e τοι ὦ ποίμνα τῶ Θουρίω ἐντὶ Συβαάρτα' 

Εὐμάρα δὲ τὰς αἶγας ὁρῆς, φίλε, và Συβαρέτα. 
4 d K 42 Ν. 


-* w , 
"Μὴ τύ τις ἠρώτα, 50v τῷ Ζιός, aire Συβάρτα, 
ν " 5 » , ε 
ir ἐμόν ἐνθε, κάκιστε, τὸ ποίμνεον; ὡς λαλος 
ἐσσί. 75 





66. 67. Quod pro βωστρέομες Valckenarius scribi iussit 
βωστρέωμες, pronunciandum βωσερῶμες, extat in tribus 
Cdd. apud Gaisford. Kiessl. — μικκὸν dor. pro μεκρόν, 
ab antiquo verbo μέω. v. Koen. ad Gregor. Cor. de 
dial. p. 150 — 201. et Valcken. ad Adoniaz. p. 550. — 
Teivd cum duobus cdd. Brunck. 7e*;0 malit Valcken. 

ηδ᾽ codd. Aug. Schellersh. Steph. Gregor. Cor. 1. c. 
alii. Hari. ! 

68. 69. Bowoletxrag ἐντὶ pro vulgato βωκολιαστάς ἔστε, 
vti Valcken. et in epist. ad Róver. p. XXXIV. et in 
Theocriti edit. legi iussit, dedimus cum Brunckio. 
Deinceps ὦ 'ya02 e pluribus codd. pro εὖ φίλε cum Val- 
ckenario reposuimus. — ἐν χάριτι κρίνης, secundum me 
per favorem iudices. v. Porti Lex. dor. sub v. ἐν χαάριτο 
et xplvet, Heinsii Lectt. Theocrit. c. IX, — rv γα do- 
rice pro σύ. v. Gregor. de dial. p. 125 —— 268. ibique 
Hoen. Denique Brunckius ὀνασεῖς, quod in duobus est 
Cdd., iure improbante Valckenario. Kiessl. 
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LACON. ἢ 
Vocemus. 
COMATAS.- 
Tueum arcesse. — 
LACON. 


Age, amice, paulispér ausculta 
Et huc ades: nos enim certamus, vter melior 
Bucolicus cantor sit. Tu autem, care Morson, neque 

meae gratiae 
Arbiter quicquam des, neque vero hunc adiuves. 
COMATAS. 
Ita, per Nymphas, amice Morson, neque Comatae 
Plus iuris tribuas, neque vero huic gratificeris. 
Iste tibi ovium grex est, Thurii Sybartae: 
KEumaraeque capras vides, carissime, Sybaritae. 
LACON. 
Num te quis interrogabat, per lovem, Sybartae 
Án meus esset grex, improbissime? quam garrulus 
est. 





90. 75. Pro vulgato, ναὶ Μόρσων, cum Heiskio, Val- 
cken. aliis praetuli Mópow» φίλε, quod habet maior 
pers codicum. Kiessl. — Kouera — ἐϑύνης — χαριξῆ 
(codd. Aug. Schell. et edd. pr. γαρίξη) — ὁρῆς cdd. Aug. 
aliique, Gallierg. Steph. in edit. min, sine iota sub- 
scripto, et óg5c sine iota subscripto etiam Brunck. 
[Heinsius scribit ὅρης, non improbente Valckenario.] 
v. Port. Lex. dor. in voc. ἐν χάριτε, et Reiske. — Harl, 
᾿Ιθύνεεν forma antiqua, pro qua deinceps magis fre- 
quentarunt δυϑύνειν. vid. Huschk, comment, de Or- 
phei Argon. p. 25. sqq. — Pro χαριξῆ cum Valckenario 
scripsimus χαρίξη, non enim est a futuro γχαριξοῦμαι, 
sed a coniunctivo aoristi χαρίξωμαι. — vs. 72. ἐντὶ 
pro ἐστὶ e cod, Plures cdd, hic et 74, Σιβύρτα. In vno 
codice vss. 72. et 75. Laconi tribuuntur, vss. 74. et 75. 
Cometae; atque eadem ratione nomina in seqq. inver- 
tuntur. AKiessí. . 

..— 94. nés τῶ, vid. ad IV. 5o. — I 26. ἐγὼν ἃ Brunckio 

2 
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KOMAT A2. 


Βέντισϑ᾽ οὗτος, ἐγὼ μὲν ἀλαϑέα πάντ᾽ ἀγορεύω, 
οὐδὲν καυχέομαε᾽ τὺ δ᾽ ἄγαν φελοκέρτομος ἐσσί. 
A A KJ N. . 
Ela λέγ᾽, εἴ τι λέγεις, καὶ τὸν ξένον ἐς πόλιν αὖϑες 
Ζῶώντ᾽ ἄφες. ὦ Παιάν, ἡ στωμύλος ἦσϑα, Κομάτα. 
. KOMATA 3. | ' 
Ταὶ σαί ue φιλεῦντι πολὺ πλέον ἢ τὸν ao.doy 80 
Zdáqvir ἐγὼ δ᾽ αὐταῖς χεμάρως δύο πρᾶν nox ἔϑυσα. 
| A A K. N. 
Koi yag ἔμ᾽ "f2n0AÀov quA£ev μέγα" καὶ καλὸν αὐτῷ 
Αφιοὸν ἐγὼ βόσκω. τὰ δὲ Κάρνεα καὶ δὴ ἐφέρπει. 
|». ΚΟΜΑΤΑ͂Σ. 
Πλὰν δύο τὰς λοιπὰς διδυματόκος αἶγας ἀμέλγω, 
Καὶ wu. ὦ παῖς ποϑορεῦσα, Ταάλαν, λέγει, αὐτὸς ἀμέλ-- 
y566; 85 





positum, hic, vbi liquida sequitur, genuinum putat 

alckenarius. — vs. 77. vnus Cd. καυχῶμαι. — Ex 
cdd. Barocc. Vatic. aliisque cum Brunckio rescripsi 

ὑ ye μάν" malim tamen ry yo gay. vulgo zv δ᾽ ἄγαν. Hari. 
Revocavimus vulgatam. Αἴ.) 

28. εἴ τε λέγεις,» c£. Valcken. ad Herodot. VIII. p. 644. 
20. — “έγειν, vt λαλεῖν XX, 29. εἰπὼν VII, 9o. hic 
significat canere, vt non raro apud latinos poetas 
dicere. Recte H. Vossius interpretatur: came age, si 
quid canendum Áabes. Simili structura dicit Aeschyl. 
Agam. 1057. (1041. Schütz. min.) πείϑοι: ἄν, ei πείϑοι᾽ 
ἀπειϑοίης δ᾽ ἴοως. v. 1405. (1506.) yalpor dv, εἰ χαί- 
ροετ. Conf. Virg. Ecl. III, 52. Voss. p. 127. — Pier- 
sonus maluit ἐς πόνον αὖϑις" sed quum locutio sit pro- 
verbialis, non est audiendus. Kiessl. 

79. (ovr ἄφες, proverbium est in verbosos. v. Canteri 
Nov. Lect. IV. 15. Casaub. in Theophr. Charr. IV. in 
fine, et Warton. Scholiastes nugatur. JJar/. Anno- 
tator Vimar. adscripsit locum Plauti ex Mil. IV, 2. 93. 
iamiam sat, amabo, est: sinite, abeam, δὲ possum 
viva a vobis. — Heinsius praefert IIowov, frustra, iu 
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COMATAS. 


Heus tu, optime, ego omnia vera praedico, . 
Neque meiacto: tu autem nimis es mordax. 

LACON. 
Eia dic, si quid dicis, et amicum in vrbem 
Vivuni remitte. Ο Apollo, sane loquax es, Gomata, 

COMATAS. 
Musae me amant mulio magis, quam cantorem 
Daphnidem: ego autem iis nuper admodum. duas capras 
mactavi. 
. LACON. 
Etenim me Apollo valde amat: et pulcrum ei 
Árietem ego pasco; iamque Carnea imminent. 
ον COMATAS. 

Praeter duas, reliquas capras gemelliparas mulgeo, 
Et me puellaadspiciens, Ah miser, inquit, solusne mulges t 





dice Valcken. De Paeane cf. Voss. ad Virgil, Ecl. IV, 
10. p. 189. Iessl. 

80. sqq. Idem canendi ét certandi mos recentiori aetate 
apud insulae Minorcae incolas repertus est. Vide Cleg- 
horni Angli hac de re testimonium in Sulzeri a//gem. 
Theorie der schónen Künste. 'Tom. II. p. 581. Da. 

85. Virgil. Ecl. IIT, 62. Kagveo festum fuit Apollinis 
Carnei, apud Spartanos praecipue sollemne. v. Schol. 
ad h.1. Spanhem. et reliquos ad Callim. H. in Apoll. 
71. 72. 78. Potteri Archaeolog. gr. ΠῚ. cap. 20. tom. I. 
p. 892. vers. germ. [Adde Hurwood Handbuch d. 
griech. Alterthüm. übersetzt v. Forbiger. Tom. I. p. 
542. sq. — καὶ δή prope idem quod ἤδη. v. Hermann, 
ad Viger. p. 829. Kiessl] Caprarius igitur noster ad 
festos dies gentis suae, Laconum, adludit, vt iam 

^. Warton. monuit. AZari. 

.05. ἀμέλγεις vett. editt. apud Reiske, Warton. Valcken. ἧ΄ 


[1 
Cdd. Aug. Schell. ἀμέλγες Cd. 'Taur. ἀμέλγες Callierg. 
Reisk. Brunck. (quinque cdd. apud Gaisf. in his duo 
optimi. hinc restituimus formam doricam, quam tole- 
ratam Id. ἘΞ 5. mirun, quod aliis locis fere expulerunt 


^ 
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A 4I KJ N. 


Φεῦ, φεῦ, “άχων ro: ταλάρως σχεδὸν εἴκατι πληροῖ 
Τυρῶ, xai τὸν ἄναβον ἐν ἄνϑεσι παῖδα μολύνει. 

| KOMATA 5. 
Βάλλει καὶ μάλοισι τὸν αἰπόλον ὦ Κλεαρίστα, 
Τὰς αἶγας παρελεῦντα, καὶ ἀδύ τε ποππυλιαάσδεε.᾿" 

A4 A Kf N. 

Κημὲ γὰρ ὁ Κρατίδας τὸν ποιμένα λεῖος ὑπαντῶν ὁο 
Exuciver λμεπαρὰ δὲ παρ᾽ αὐχένα σείετ᾽ EOciga. 





editores. Kiessl] — αὗτις ἀμέλγεις suspicatur Koehle- 
rus, ovium multitudinem hoc indicare opinans. Zar. 
[.4vróg ἀμέλγεες significare potest aut, tune ipse mulges, 
adeo pauper, vt puerum, qui faciat , non habeas? aut, 
tune ipse eas mulges , cum tamen lacte foetus nutrire 
debeant? aut, tune solus mulges? sic puella $e sociam 
Offert. Haec ratio praeplacet, neque opus est, vt cum 
Graefio p. 21. scribas αὔας ἀμέλγεις; Kiessl.) 

86. 87. Tredecim cdd, εἴκοσι. Brunck. legi iubet πλαροῖ, 
invito Valckenario, Bene Reiskius: ,,Hem, stulte, 
quam tu vanus et ineptus es, in re tantilla qui te ia- 
ctes. vide quam ego tibiantecellam. Ego tibi, h. e. 
vide me, viginti ferme corbes impleo caseo.** — ἐν 
ἄνθεσε recte alter schol. interpretatur ἐν τοῖς avOwtos 
τόποις. Ad vs. O7. respicit Eustath, ad Iliad. ἡ. p. 727. 
12. Kiessl. 

88. 89. Mala Veneri sacra erant, (vid. ad Idyll. III. 4o.) 
et ab amantibus legebantur ad amorem lacessendum et 
provocandum. Conf. Idyll. VI, 6. ibique schol. et no- 
tam; Virgil. Ecl. III. 64. (ibique Vossium p. 152.) malo 
me Gaíjatea petit, lasciva puella; Boden. et Mollum 
ad Longi Pastor. p. 74. et 20. et Warton. ad nostrum 
locum. adde Steph. Obss, in Virgilianas Theocriti imi- 
tationes p. 64. sqq. ed. min. vbi etiam de verbo ποππυλ- 
disserit. [ Eustathius Il. & p. 565 — 429. ποππυζειν 
καὶ ποππυλιάζειν λέγεταε δωρικῶς. Θεόχριτος" καὶ adv τι 
ποππυλιάσδει. τινὲς δὲ αὐτὸ παππυλιάσδεε γράφουσι. 
Apud A. Gellium IX. 9. etiam ποππυλεάχεε vel ποππυ- 
λιάζεε, Quid sit quod in nota ad Gellium additur: ,,etsí 
ecribatur ποππυμάζει"Ν, non assequor. Verum tamen AM 
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LACON. 

Ah, ah , Lacon tibi calathos ferme viginti implet 

Casco, et puerum impuberem in rosis in deliciis habet. 

COMATAS. 

Petit et malis caprarium Clearista 

Capras praeteragentem, et dulce quid admurmurat. 
LACON. 

Namque me Cratidas pastorem imberbis vltro occurrens 

Furiat, et nitida coma ei circa collum volat. 





et /17 confundi. v. Bast. ad Gregor. Cor. p. 455. et p. 
725. Hiessl] — Clearista est nomen proprium et no- 
minativus, quod Reiske contra Schol., cui tamen ad- 
sentitur Warton., fuse probat. — παρελεῦντα pro πα- 
ρελῶντα Brunck. et Valcken., sicque in duobus cdd., 
in aliis παρελαῦντα, παρέλᾶντα et παρέλαντα. | Casaubo- 
nus scholiastae tribuit παρελῶσα. Harl. 

90. 91. ὁ Jípgurión, n. υἱός, Eumedes, placet Casaubono, 
Is. Vossio et Valekenario. [Schol. ad VIE, 21. τὸν 
Ἐυμήδην viov ὄντα τοῦ Ἀρατίδα, Κρατίδαν καλεῖ αὐτόν. 
Legit igitur nostro loco ὁ Kgatíóag. Perperam autem 
interpretatur; neque enim necesse est, intelligatur Eu- 
medes. Quum enim haec omnia a pastoribus fingan- 
tur, quid vetat, quo minus Laco duo amatores nomi- 
net? Aperte etiam vs. 99. illi mutationi adversatur, 
Kiessl] λῆος Brunck. et Dahl, (cum tribus cdd.). — 
Ruhnkenius in Epist. crit. I. p. 65, ed. 1782. (p. 150. 
ed. 1808.) reponendum putat λεῖος ὑπάναν, qui etiam 
dicitur λεεογένειος et λεῖος τὸ γένειον, pubescená primum 
puer, laevis circa mentum.  Koehlero haec suspicio 
placet: dissentiunt Toupius et Wartonus, quorum hic 
docet, ὑπαντᾷν esse secundum imitationem Virgilii 
Ecl.IIT. 66. (4t mihi sese offert vltro meus ignis 44myn- 
£as.) vitro, cum bono animo et quasi mutua quadam 
voluntate, occurrere, se offerre. [Hoc norat etiam 
Ruhnkenius, qui, teste Valckenario, mutationem fa- 
ctam postea ipse repudiavit. K.] Pro oeíer habent cdd. 
Flor. Vat. edd. Iunt. Callierg. Farr. al. σεύετ᾽. —à«rapó 
ἔϑειρα est nitida coma, i. e. vncta et odorata; quan- 
quam aliter intelligit Mitscherl. ad Horat. Od. III. 19. 


’ 
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KOMATA 5. 
᾿Αλλ ov σύμβλητ᾽ ἐντὶ κυνόσβατος οὐδ᾽ ἀνεμώνα 
Πρὸς ῥόδα, τῶν ἄνδηρα παρ᾽ αἱμασεαῖσε πεφύκη. 
A A K.N. 

Οὐδὲ ydg οὐδ᾽ ἀκύλοις ὀρομαλίδες αἱ μὲν ἔχοντι 
“επτὸν ἀπὸ πρίνοιο λεπύριον, αἱ δὲ μελειχραί. — 95 
ΚΟΜΑ ΤΑ͂Σ. 

Κὴηγὼ μὲν δωσῶ τῷ παῤθένῳ αὐτίκα φάσσαν, 


25. Od. 20 , 14. etc. v. Spanhem. ad Callim. H. in Pall, 
vs, 32. — Harl. 

92. ἐντὶ pro ἐστὶ Brunck. — κυνόσβατος,  Schlehdorn ver- 
tit Küttner (Vossius, Zambutten.]. v. Schol. et Koeh- 
ler. ad nostrum locum, qui ex nostro scholio locum 
Theophrasti H. P. 1. III. c. 18. p. 366. ed. Bod. a Stap. 
emendat, pro ἀγνῶδες scribens ἀκανθώδες. De ane- 
mone v. Schol. et notam ad Bion. I. 66. in Anthol. gr. 
poet. Harl. Kvvóofarog, rosa sempervirens Linn. vel 

uam ga/licae nomine Forskolius in flor. Aegypt. p. 
VII. breviter descripsit, esse videtur; conf. Diosc. 
I. c. 123. forte etiam hoc nomen ad alias quasdam sil- 
vestres rosas, floribus pallidis albisve, extendebatur, 
-dAnemone procul dubio coronaria.Linn. vid. Diosc. II. 
c. 207. Schreb. ἀνεμῶναε quatuor Cdd. Sanctam. Proco- 
pius Sophist. in Epist. p. 441. ed. Cuiac. ldem Proco- 
pius cum vno cod. ξύμβλητ. — Kiessl. 

95. ἄνδηρα h. 1. orum areolae. v. Suid. Schol. et Koeh- 
ler. qui rosas sativas, quae nascuntur in cultis areo- 
lis, (vnde Virgilii Ecl. V. 17. (ed. Vossii p. 242.) puni- 
cea roseta) intelligit, Toup. in AÁnimad. in scholia 
et in Addendis p. 549. qui iam laudat Hesych. Albert. 
voc. ἄνδηρον et Salmas, Hyl. iatr. c. XXV. p. 25. adde 
Maittair. p. 1807. — πεσύκη pro vulgato πεφύκει Brunck, 
et Valck. cum duob. cdd. in vno cod. ἄνϑηρα. Hari. 

Q4. 95. ἄκυλος est glans iligna. v. Schol. et Mollum, 
Iungermann. ac Boden. ad Longi Pastoral. p. 277. (Voss. 
ad Virgil Ecl. VII, r. p. 552.) — ὁρομαλίδες, (vid. 
Schneider. ad Nicandr. Alex. 261.) quae a Gregorio 
Corintbio de dial. p. 120 — 265. explicautur τὰ ὀρεῖα 
μῆλαγ cum Toupio malim (pro ogsuaàíósg), et cum 


x 
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COMATAS, 


Àt non conferri potest rubus caninus neque anemone 
Cum rosis, quarum ureolae iuxta sepes nascuntur. 
LACON. 
Neque enim cum glandibus poma montana: illae habent 
Tenuem ab 1lice corticem, haec sunt mellita, 
. COMATAS. 
Et ego quidem dabo puellae illico palumbum, 





Brunckio recepit Valck. in textum ex cdd., puto, Ba- 
rocc. Vat. et Bened. recent. — “επρὸν ex cod. Tole- 
tano et ed. Rom. reposuerunt Valck. Reiske, quos se- . 
cutus est Brunck. (lacobs., Bindemann.). vulgo λεπτὸν, 
tenue , quod. verum est. al μὲν ἀπὸ ngívow , ab ilice, 
est periphrasis elegans pro ἄχυλος πρίνειναε, glandes 
üignae.(v.1.147.), quibus Lacon comparat puellam; - 
[Talis periphrasis hic quidem ob ordinem^verborum 
admitti non potest, neque cum JYlgenio ad Scolia p. 
108. recte dixeris esse pro solo genitivo, vt dc. οἶνος 
ἀπ᾿ ἀμπέλου pro οἶνος τῆς ἀμπέλου. 1mo hoc dicit auctor: 
habent tenuem corticulam ab ilice ortam, die von der 
Eiche herrührt. Jess] :Zae igitur Aabent tenuem 
(λεπτὸν) aut scabiosam et maculosam (λεπρὸν) corticu- 
lam: ai δέ, n. ὁρομαλίδες, poma silvestria, sunt mellita, 
dulcia, quibus iucundam pueri sui Cratidae levitatem, 
aut in genere suavitatem, amoenitatem et venustatem 
comparaturus esse videtur. JMeliygag enim dicitur pro- 
prie de colore mellis (cf. Stephan. ad Idyll, X, 27.); 
dein in genere mellitus, dulcis, nullo ad colorem ha- 
bito respectu. v. Warton. Sensus igitur est: quantum 
difcrunt et distant iucunditate, venustate et pretio 
poma montana a glandibus ilignis; tantum puer ille a 
puella Clearista. vide vero xnoratam Laconis orationem 
et Salmas. ad Solin. p. 195. Harl. —" 41vÀov sunt glan- 
des Quercus ilicis Linn. Germ. Stecheiche. "Vulgata . 
lectio λεπτὸν vera est; ἄκυλοι enim nunquam sunt Ae- 
πραΐ. Glandes ilignae tenui, exsucco putamine nu- 
cleum condunt; poma silvestria (vbi non àcerba illa 
intelligenda sunt, qualia apud nos in malo silvestri 
nascuntur,) carne mellita.  Schreber. . 

90. 97. φάσσαν, eine Hoiz- oder Hingeltaube; v. Schol. 
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"Es τᾶς ἀρκεύϑω καϑελών' τηνεὶ yao ἐφίσδει. 
Ald K. Ν. 
' 41. ἐγὼ ἐς χλαῖναν μαλακὸν πόκον, Ofmoxo πεξῶ 
Τὰν οἷν τὰν πελλάν, Kocrida δωρήσομαε αὐτός. 
᾿ KOMATAz. 
ZürT ἀπὸ τᾶς xotivo ταὶ μηκάδες ὧδονέμεσϑε, τοῦ 
᾿ς τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφον, d τε μυρῖκαι. 
4 A Kf) N. 
Οὐκ ἀπὸ τᾶς δρυὸς οὗτος ὁ Kovagoc, ἅτε Κυναίϑα; 
Τουτεὶ βοσκησεῖσϑε ποτ᾽ ἀντολᾶς, ὡς ὁ Φαλαρος. 
KOMAT 4 2. 
᾿Εντὶ δέ μοι γαυλὸς κυπαρίσσενος, ἐντὶ δὲ κρατήρ, 
" Egyo» Πραξιτέλευς" τῷ παιδὶ δὲ ταῦτα φυλάσσω. 105 





et Athen. IX. cap. 11. vbi Dalechamp. vertit Biset. Α 
Longo libr. I. cap. 15. p. go. vbi vide Mollum, dicitur 
φάττα βουκολική. Adde Mollum ad Longum p. 102. et 
Virgil. Ecl. III. 68. .Har/. [Adde 1. H. Voss. ad Virg. 
l. c. p. 133. sq. et in Epistol. mythol. YI. 10. — Kzessel.] 

98- 99. meto reddidi, vti iam Callierg. Stepb. in edit. 
min. Brunck. et cod. rec. Bened. — vulgo πέξω. Heine, 
Schol.ait, κυρίως τὸ ξαίνειν. ἐνεαῦϑα δὲ τὸ κείρειν. [Adde 
.ad vs. 98. Beckium ad Aristoph. Av. γι. Kiessi.] Πεέλ-- 
Ae», sive, vt Valcken. cum Salmasio scripsit, πελλάν 
[quo de vocab. conf. Koen. ad Gregor. p. 388. K.], 
aptius vertere videturSchol. σκοτεινήν, μέλαιναν. nopqv- 

θέαν, quam Vossius ad Catullum p. 217. coloris eio- 
lacei. [Hoc eodem redit. HH.) — αὐτός, sponte, vitro. 
Hart. 

100. 101. AOrsvoc eadem est arbor, quae et ἀγριελαέα di- 
citur. Idyll. XXV. 208. coll. cum 258. Dioscor. I. c. 
157. Olea silvestris folio duro subtus incano, Bauh. 
pin. p. 472. Der wilde Oelbaum. | Schreber. [ Add. su- 
pra ad v. 52, ΠῚ — ἐς τὸ κάτ. Brunck., qui tamen in 
notis scribendum putat ᾧ τὸ κάταντες — αἵ τε μυρ. sed 
vide I. 15. Eleganter vero et morate interiicitur ἐπῳδ᾽), 
ab ipso rerum situ petita. Ita etiam Virgil. Ecl, IJI. 
σέ. (vbi cf. Vossius p. 147, sq.) Hari. 


102. 105. ὁ Jísvegog, nominativus cum articulo pro vo- 
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Ex iunipero captum: ibi enim incubat. 
LACON. 
At ego ad laenam mollem lanam , quando tondebo 
Ovem fuscam, Cratidae ipse donabo. 
COMATAS. 
Apagite ab oleastro capellae: hio pascimini, 
Ad declivem hunc collem , vbi sunt myricae. 
LACON. 
Quin a quercu, heus tu, Conare, et Cynaetha? 
Hic pascemini ad orientem, vbi Phalarus. 
| COMATAS. 
Est mihi mulctra cupressina, est crater, 
Opus Praxitelis: quae puellae asservo. 
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cativo; vide Dorvill. Van. crit. p. 141. [Adde Koen, 
ad Gregor. de Dial. p. 117. et quos citat Matthiae in 
Gramm. gr. $. 512. 1. Jessl.] De varietate vocabuli 
v. Reiske. Nominatim vero capras hircosque et reli- 
qua pecora solebant veteres vocare et compellare, quae 
consuetudo etiam hodie apud multos regnat. vs. 105. 
τουτί Callierg. (cum magno cdd, numero). — βοσκασεῖ- 
σϑε Brunck. et Dahl, [[am Valcken. iu Ep. ad Róver. 
p. XVII. voluerat ταυτεὶ βοσκασεῖσθε, sine idonea causa, 
K.] Φαλαρορ, sive pro nomine canis cum Heinsio, sive 
pro arietis cum Valcken. in Ep. ad Róv. p, c. habeatur, 
non multum interest, [Rectius tamen intelligitur aries, 
Jiwuragog et Ἡυναίϑα, pro quo octo cdd. FKvaíOa, sunt 
nomina hirci et caprae, K.] mons certe h. 1. non est, 
vti quidam putarunt. v. Schol. [In plurimis cdd, ἄντλας, 
quod Reiskius negat se ipteliigere. Nec satis vulgata 
ei placet, quum sententia videatur postulare nomen 
arboris alicuius aut arbusti. In eadem opinione est 
Graefius, qui tamen nihil extudit, quod satis faciat. 
ὡς non est quemadmodum , sed vbi. — Cum Schaefero 
signum interrogationis post Ζέυναίθα posui, plene di- 
stinguentepost Qaàugog. Jess] 
104. 105. ἐντὶ δ᾽ ἐμὶν γαυλὸς — ἐντὶ δὲ κρατὴρ Brunck. ; at- 
que pauci codd. et Callierg. praebent ἐντὶ pro vulgato 
ἐστί. [ρατὴρ pro κρητὴρ cum Brunck, et Gaisford. ex 
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X' dui» ἐντὶ κύων φιλοποίμνιος, ὃς λύκος Gyyer 
Ὃν τῷ παιδὶ δίδωμι, τὰ ϑηρία πάντα διώκεν. 
| KOMATA 2. 
"Axpldec , αἱ τὸν φραγμὸν ὑπερπηδῆτε τὸν apov, 
Μη μευ λωβάσησϑε τὰς ἀμπέλος" ἐντὶ γὰρ ἄβαι. 
Ε 4.4 K 42 N. 
Toi τέττιγες, ὁρῆτε "τὸν αἰπόλον ὡς ἐρεϑίσδω᾽ 110 
* Οὕτω x ὕμμες ϑὴν ἐρεϑίσδετο voc καλαμευτας. 
KOMATA 5. 


Ῥισέω τὰς δασυκέρκος ἀλώπεκας, af τὰ Mixovoc 
—— ——3 


nonnullis cdd., in quibus Schell, edidi, K.] — vs. 
105. Hoc opus Praxitelis captum paene et conditio- 
nem caprarii superare videtur: quamquam Virgilius 
quoque Alcimedonta Ecl. IIT. 57. (vbi vide Vossium 
p. 119.) laudavit, Praxitelem vero iuniorem, ἀγαλμα- 
z07040» , qui sub rege Demetrio vixit, Scholiastes in- 
telligit, Conf. Junii Catalog. p. 175. sq. annexum operi 
praeclaro de pictura veterum. [Non opus est, vt iunior 
nescio quis Praxiteles intelligatur. Sensus est: opus 
tam egregium , vt Praxitelis haberi possit. K.] — Πρα- 
ξιτέλευς, quod in plurimis cdd. et in antiquis edd. extat, 
iamW intert, revocavit. Male libri quidam Πραξιτέλους. H. 
106. 107. ἐντὶ, quod pro ἐστὶ cum Brunckio et Gaisfor- 
dio dedimus, nititur auctoritate cdd. aliquot. Jiess/. 
— uxo» cum Schol, malit Koehler. (Conf. de hoc versu 
Voss. ad Virgil. Ecl. p. 68. .H.] — λύκως et v. 109. apu- 
πέλως codd. Sened. rec. et August. ZZarl. [Διώκεεν Ald. 
et aliquod cdd. 'etiam Schell, δμῶκεν Callierg. Jiessi.] 


108. 109. ὑπερπαδᾶτε, et vs. 109. λωβασεῖσθϑε Brunck., vti 
voluit Koen. ad Gregor. p. 276. (qui nec λωβησεῖσϑετο- 
pudiat;) ὑπερπηδῆτε pro vulgato ὑπερπαδῆτε ex codd. 
Valckenarius, qui reliquas lectiones, ὑπερπαδῆτε, ὑπερ- 
“πηϑᾶτε, ὑπερπαδᾶτε, vitiosas essedicit; nam dorice πηδὴ» 
gai scribi, non παδῆσαι, nedum παδᾶσαι. idem probat λω- 
Baaraf:. — vs. 109. ὧβαε, h. e. βῶσαι καὶ ἀκμάζουσαε, 
sites pubescentes vetus poeta apud Ciceronem in 'Tu- 


sculapis [I, 20. Virgil. Georg. III, 126. et Aen. IV, 
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.LACON. 


Et nobis est canis custos gregis, qui lupos strangulat: 
Quem puero dabo, vt omnes feras persequatur. ἡ 
COMATA3. 
Locnstae, quae sepem transilitis nostram, 
Ne mihi vites laedite: sunt enim tenerae. 
LACON. 
Cicadae, videte caprarium vt irrito: 
Sic et vos scilicet irritatis messores, 
COMATAS. 
Odi vulpes, quibus cauda villosa, quae Miconis vineam 





514. pubentes herbae. add. ad Aen, XII. 415. H.] op- 
onuntur nzgrescentibus (Plin, 17, 25.) et florentibus 
(Columel IV. 38.) v. Salmas. ad Solin. tom. I. p. 568. 
esych. sub κυπρίζειν et 55, Port. in Lex. dor. sub 
h. v. Toup. apud Warton, qui suspicionem Reeiskii agua, 
h. e. αὐ ἐμαί, reiicit, — ἐντὶ γὰρ ova; legitur apud Gre- 
e Cor, de dial. p. 129 z 281. ἐντὶ παρ᾽ ἄβᾳ coniecit 
alek. in Ep. ad Róver. p. XXX. adde Schol. Zar. 
[Praeter lectionem vulgatam in Scholiis notatur triplex 
lectio, ava6, &Qas, αὐταί. In plurimis cdd. ade, quod 
non differt ab ὧθαν, nam fi et v confunduntur, in aliis 
ἄσσαι, ἀβαί. Wyngaarden in Act, soc. Tr. T. I. p. 189. 
coniicit, ἐντί γ᾽ agosal* sunt quippe tenues et imbecilles." 
Lenior est mutatio affoa/ , in quam inciderunt Briggs, 
et ante hunc Passovius in libro: Ueb. griech. Wórt. 
B. p. 7. — Dahl. comparat Odyss. V, 69.  Hiessi.] 
130. 111, Formam ὄρημε notavit Eustathius Odyss. E. p. 
1765, 25 — 540, 4o. — οὕτως Brunck. cum aliquot 
codd. at Dores potius οὑτώς. v. Gregor. de Dial, 6. 
CXXIL — Fiessi. — θὴν (pro quo Cod. Toletan. dat dir.) 
Portus in Lex. Dor. diu vertit pro ἐπρεολύ, aut, quo 
melius foret, δή, Schol, — Jncitatis cantu vestro mes- 
sores ad opus faciendum. Ingeniosa est coniectura viri 
docti in Biblioth, philol, Gotting. vol. J. p. 455. τὰς 
καλαμαίαρν Pidete, locustae, quomodo ego caprarium 
irrito ad carmen poeticum! i/a vos irritate locustas. 
Cometam n. Lacon docturus est, secum illo nolle com- 
parari. καλαμάτας 5. καλαματάς malit Valck. Hari. 


*-- 
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"isl φοιτεῦσαε τὰ ποϑέσπερα ῥαγίσδοντι. 


. | A d KJ N. 
Koi γὰρ ἐγὼ usado τὼς κανϑάρος, oi τὰ Φιλώνδα 
Σῦκα κατατρώγοντες, ὑπηνέμεοε φορέονται. 115 
KOMATA 2. 


"H ov μέμνασ᾽, óx ἐγών τυ κατήλασα, καὶ TU σεσαρὼς 
JEU ποτεκιγκλίσδευ, καὶ τὰς δρυὸς εἴχεο τήνας; 

ΔΑ Kf N. 
Τοῦτο μὲν ov μέμναμ᾽" ὅκα μᾶν ποκα τεῖνδέ vv δϑάσας 
ἘΕὐμάρας ἐκάϑηρε, καλῶς μάλα τοῦτό y ἴσαμε. 





11ὅ. φοιτώσαε — ῥαγίζοντε, vulgo. Obsecuti sumus cum 
Dahlio Brunckio. Dorismos 1am Valcken. probat. - In 
duobus cdd. τὸς κανϑάρ. af. — Kiessl. 

115. ὑπανέμεοι ποτέονταν, sublimas volant, codd. Vatic. 
Laurent, 57. Bened. recent. et Brunck.: et ποεέονσαι de- 
dit Valck, [quem secuti sunt Brunck. Iacobs. Schaefer. 
Αἱ DahL non sine causa censet roreovra esse interpreta- 
mentum lectionis φορέονται. — JÉiessl.] quam lectionem 
ob auctoritatem praestantissimorum illorum codd, paene 
praetulissem , nisi qogéovree mihi quidem visum fuisset 
exquisitius. — σῦχα sensu allegorico et praetextato in» 
telligit Schol, suffragante Toupio p. 409. sq. Addend. 
Hari. 

316. 117. ov μέμνασαι codd, Aug. Schell. plurimique alii. 
óx pro ór scripsi cum Brunckio. — σεσαραὶς h. gii 
prae ira et dolore ringitur,' dentes nudat. aliter VII, 
19. et XX, 14. Teste Schol. ad nostrum loc. in aliis 
olim exemplaribus lectum fuit geygpexg. add. Valcken. 
ad XX, 15. Kiessl. vs. 117. ποτεκεγκλίζεν, h. 6. προσε- 
séyxAituv, ex pluribus cdd, Schol. et edd. prim. revoca- 
runt Reisk. et Brunck, idemque probarunt Casaubo- 
nus, Hoppiers. in Observ. philol. p. 72. et Toupius in 
Animadv. ad Schol, p. 214. — rote κιγκλ. divisum cod, 
Aug. aliique, edd. Callierg. et aliae. ποκα κιγκλίζευ 
Heins. Winterton. Warton., quorum bic putat, etiam 
πύκα legi posse, i. e. valde frequenter aut crebro te com- 
movebas. Salvinius coniecit zrox ἐκιγκλίξζευ, vti habet 
vnus Vaticanus. Conf. Foesii Oecon, Hippocr. voc. 
κγκλισμός. Harl. [Adde Gregor. Cor, p. 275. sq. ibi- 
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Semper frequentantes vesperi vvas legunt. 
LACON. 
Etenim ego odi searabaeos, qui Philondae 
Ficus absumentes , sublimes vento feruntur. 
COMATAS. 
Ánnon meministi, quum ego te percussi, tuque ringens 
Pulcre te movebas, et quercui illi adhaerebas? 
LACON. | 
Hoc quidem non memini: quum vero hic alligatum : 
Eumaras te depexuit, probe hoc quidem novi. 





. que Koen. et Liebel. ad Archiloch. p. 245. Scripsimus 
cum Valcken, Dahl. Schaefero ποτεκεγκλίσδευ, quae le- 
ctio nititur auctoritate aliquot cdd. in quibus est nogs 
zyxMade, Equidem tamen malim mox ἐκεγκλίσδευ" nam 
praepositio πρὸς rectius hinc abest, et ποτὲ admodum 
commendatur tum vs. 110. tum frequentissimo vsu hu- 
ius particulae, quo particulis certum tempus significan- 
fibus adiungitur. Kiess.] 

110,.119. Owxa μὲν τῇδε τυ Reiske ex vett. editt, [de 
quibus Ald. cum duobus cdd. ὄχκα μην, Kom. ὅκα μάν, 

alam, Steph. sliseque ὅκκα μάν praebent; omnes au- 
tem cum plurimis cdd, nox« omittunt, Kiess/.]restituit,: 
consentiente Cod, Áug., praeterquam quod habet óxa. 
Αἱ ὅχα μὲν πόκα τῇδε edd, Commel. Winterton. (haec 
quidem τᾷδε) Wartoniana, Ego cum Valckenerio red- 

idi ὅκα μὰν πόκα τᾷδε zv" is tamen τεῖδε genuinum esse 
suspicatur. ὅκα uev ποκα τεῖνδε Brunck. ex Schol. et 
codd., opinor, Laur. 4. et Bened. rec. qui tantum 
habent óxx«. [Τὲεῖνδε, quod e quinque cod. notavit 
Sanct., cum Brunckio recepimus. Jí/essi.] — Salse vero 
vtitur Lacon vocabulo £xaó»ge, quasi purgavit te, pro 
ἔτυπτε καὶ ἐξέδεερε. vid. Schol. ἀντὶ τοῦ ἐμάστιξε expli- 
cuit Gregor. Cor. de dial. p. 127 3ΞΞ 275. eodem modo 
exponit Hesych. in καθαρθῆναι 9 vbi vide Alberti, At- 
que Koenius ad locum Gregorii et monet et exemplis 
allatis probat, simili ratione etiam alia quaedam verba, 
corporis ornatui et munditiei curandae propria (vt zàv- 
vt, νίπεξιν, σμήχειν, λέπεινγ pectere; Plaut. Men. 
Y. 7. 28. pecte pugnis. vid. Bentl, ad Terent. Heaut. V. 
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KOMAT A zx. 
" Hy τις, Mógoov, πικραίνεται' οὐχἱἰπαρήσϑευ; 120 
Σκίλλας ἐὼν γραίας ἀπὸ σάματος αὐτίκα τίλλοις. 

A d K 4 Ν. 

K5yo μὲν xviodo, Mopoov, rwo' καὶ τὺ δὲ λεύσσεις. 
᾿Ἔνϑων τὰν κυχλάμενον ὄρυσσέ vvv ἐς τὸν ““λεντα. 

KOMAT.A x. 
"Iucogea ἀνϑ' ὕδατος Qeizo γάλα, καὶ tU δέ, Ko&ór, 
Οἴνῳ πορφύροες᾽ τὰ δέ ros σία καρπὸν éveixos 125 





1. 77.) in castigandi significatus venuste per εὐφημίαν 
deflecti. — Tunc scillae ad caedendum fuerint adhibi- 
tae, necesse est. v. not. sq. Jar. : 

120. 121. Sensus esse videtur: O Morson! iam exacerba- 
tur non nemo (Laconem designat), nonne iam sentis? 
abi cito et veteres , aridas scil/as ex sepulcro evelle. Scil- 

' Jas tamen hoc loco adhiberi, non ad hominem ab in- 
sania liberandum, sed ad caedendum, flagellandum, 
monuerunt Palmerius in Exercitt. p. 800. et Salmas. in 
Hyl. Iatr. cap. Yi. p. 45. quos videbis, et comparabis 
Idyll, VII. 107. Reiske, γραίας genitivum nominis sub- 
stantivi esse arbitrans, intelligit sepulcrum anus alicu- 

ius. Harl. (HogpoioOavtotru, Reiske cum Palmerio ex- 
plicat obiter et velut aliud agendo sentire , non penitus 
quidem percipere, sensu tamen aliquo rei cuiusdam, 
tametsi obscuro, tangi. Huic alter opponit verbum 
fortius λεύσσεις, pro quo Heinsius (οὐχὶ παρήσϑευ:ς 
explicans, οὐχὶ παραφρονεῖς:) reponebat λύσση, rabis. 
— Duo cdd. et. Schol. z/Aleww.  Hiessl.] 

122. 125. ud» correxi ex Lips. Bened. vet. [Sic etiam 
Cdd. Schell. aliique nonnulli apud Gaisf. Item Iacob- 
sius. Αἱ Valck. Brunck. Dahl. Schaef, retinuerunt μέν. 
Jiiessi.] — FivxAauwov, genus herbae, Erdknollen ver- 
tit Küttner(alii Saubrod), aeque ac scillam capiti pur-. 

ando inserviisse, ex Dioscoride II. c.' 194. probatum 
it Koehlerus. — "fine, "A4Aevrog, hodie Halente, flu- 
vius in ltalia, et quidem in Lucania. [Commemoratur 
etiam apud Ciceron. ad Div. VII. ep. 20. ad Attic. XVI. 
9. hic quidem Heles dc. H.] — νεν Reiske ex priscis 
libris dedit. νυν codd. Aug. sliique, Callierg. Steph. 
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COMATAS. 


Iam quispiam stomachatur, Morson: nonne subsensisti? 
Abi et scillas,veteres esepulcro illico evelle. 
LACON. 

Et ego sane quempiam pungo, Morson: tu vero vides. 
Abi ad Halentem et cyclaminum age effode. 

COMATAS. 
Himera pro aqua lactejfluat, tuque, o Crathi, 
Vino purpurascas, et sia. fructus ferant! 





Warton. Brunck. Valckenarius, cui vv», pro οὖν posi- 

tum, bic requiri videtur. Hari. [ Nvv additum impera- 

tivo est quaeso, age. Híessl] — Hvxàauivog est Cy- 

clamen Europaeum Linn. Conf. Diosc. IT. c. 194. Ex- 
plicantur hi versus a Bodaeo Stapelio in Theophrast. 

. 874. Schreb. 

124. 125. “μέρα, hodie fiume de Termini, fluvius in Si- 

cilia; vid. Hessel, et Oberlin. ad Vibium Sequestr. p. 

128. sqq. et de Halente p. 59. — Ko&ti;, hodie Crati, 

fluvius Lucaniae in Italia, ad Sybarin vrbem, in si- 

num Tarentinum decurrens: v. Oberlin. ad Vibium p. 

100. ['P£w cum accus.i. 4. χέω. conf. Zeune!ad Viger. p. 

194. et Matthiae in gramm. gr. $. 417. p. 574. — Iliad. 

XIV, 16. ὡς δ᾽ ὅτε πορφύρη πέλαγος μέγα κύματι κωφῶ. 

ad quem locum v. interpretes et I. H. Voss, ad Virgil 

7 Georg. p. 855. Füessl] — τοῦ σέα praeter alios cdd. 

etiam Aug. et Schell. (in quo alia manus correxit v o/oío.) 

edd. Callierg. Winterton. Steph. in poet. princ. i 
Warton. Reiske, Valcken. et Brunck. atque defendit 
| Portus in Diction. Dor. v. v οὐσία, laudatque Dios- 
corid. libr. IT. c. 116. Proverbium fuisse videtur, in quo 
| examinando et comparando non argutandum est. τ᾿ οὐσία, 
&alices, cdd. Vatic. et Ottob. edd. min. Steph. Comme- 

lin. vnde Koehler. hanc refinxit lectionem, τὸ δὲ v οἰσύα 

xepno» ivelxas , ipsa salix natura sua sterilis fructum 

ferat. Reiskii coniectura, ra δ᾽ ἐτώσια, vel τὰ δὲτηύσια, 

ferant fructum. vel 'ipsa'ade0 sterilia, quae antea spem 

messoris vel satoris ludebant, a sensu poetico longe ab- 

est, nec reliquis, quae ornata edit. poeta, respon- 

det. Compara Virgil, Ecl. III. 89. (ibique Voss. p. 144.) 

' M 
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"Peízo χὰ Συβαρῖτις ἐμὶν μέλε, καὶ τὸ ποτ᾽ ὄρϑρον 
d παῖς avo: ὕδατος τῷ κάλπεδε κηρία βάψαι. 

ΚΟΜΑΤΑ͂Σ. 
Toi μὲν ἐμαὶ κύτεσον ve καὶ αἴγελον αἶγες ἔδοντε, 
Καὶ σχῖνον πατέοντε, καὶ ἐν κομάροεσε κέχυνται. 

A 4 K 2 Ν. 

Ταῖσε δ᾽ ἐμαῖς ὀΐεσσε πάρεστε μὲν ἃ μελίσεια. 150 
Φέρβεσϑαει, πολλὸς δὲ καὶ ὡς ῥόδα κίστος ἐπανϑεῖ. 





Harl. Sium est planta quaedam aquática, fructum spe- 
ciosum non fereus, sed tantum semina parva. ScAreber. 
Vossius vertit Sumpfáraut. — Kiessl. . 

126. 127. πότορθϑρον Reiske et Brunck. In Aldina ποεῦρ-- 
ϑρον. Reliqui libri sor óp0gos, quod cum Valcken. 
retinui, Harl. — Vs. 127. Lectionem rq xen, fir- 
matam optimis cdd. Vatic. Flor. cod. Tolet. et Schol. 
cum Reiskio, Brunckio, Valcken, et recentioribus pro 
vulgata τὰν καάλπιδα, quae estin cdd. Aug. et Schell., 
reposuimus. Verbum flamzee proprie significat zmmer- 
gere; tum immergere et haurire, Scaliger recte inter- 
pretatur ἀρύσασϑαι. Euripid. Hippolyt. 121.5qq. πέτρα 
λέγεταε βαπτὰν xoÀnics ῥυεὰν παγὰν προϊεῖσδα xQnuvom. 

.. Eurip. Hec. 605. βαψασ᾽ ἔνεγκε δεῦρο ποντίας ἀλός.  K. 

.128. 129. χύτεσον Warton. Reiske, Brunck. Valcken. xv— 
t&iov male dant Cdd. Aug. Schell. et edd. priscae. Conf. 
Jdyll. X. 5o. Virgil. Ecl. II. 64. ibique Heyne. Mar, 
(Adde Voss. ad Ecl. I, 78. p. 45. et ad Georg. II. 451. 

. 418. Scholiast, Nicandr, Ther. 617. ex edit. Schneid. 
"frrlAoyoc ἐν τῷ περὲ κυτίσου φυτόν φησιν ὠφέλεμον εἶνας 
τοῖς ϑρέμμασιν, ὅτε πλῆϑος γάλακτος ποιεῖ. Liebel in 
Archilochi Reliq. p. 250. sequitur vulgatam lectionem : 
᾿Αρχίλοχος τὸν κύτισον. Kiessl] Χύτισυς non est trifo- 
lium quoddam, sed Medicago arborea Linn. Vid. Brad— 
ley Survey of ancient husbandry p. 2805. Swizeri Diss. 
on the cytisus of the ancients. Lond. 1751. ,Μἔγελος 
planta nobis ignota. Σχῖνος, Lentiscus, Pistaciae spe- 
cies apud Linn. der Mastixbaum. Χόμαρος, Arbutus 
Vnedo Linn. der Erdbeerbaum. Schreber. [Adde de ar- 
buto Voss. ad Virgil. Ecl. p. 159. — χέχυνται pro vul- 
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LACON, 

Fluat et fons Sybaritis mihi melle, atque mane 

Puella pro aqua immersa situla favos hauriat! 

COMATAS. 

Meae quidem capellae cytisum et aegilon comedunt, 

Et iuncum calcant, et in arbuteis frondibus procumbunt. 
LACON. 

Ovibus autem meis suppetit melitea, 

Qua pascantur, copiosusque rosarum instar cistus floret. 





gato κέονται restituimus e cdd, cum Valcken. aliisque 
editoribus,  Kiese/.] 


150. 151. μελίς, vid. IV. 25. — φέρβεσθϑαι, quo pascan- 
tur. v. Callim, H. in Cerer. v. Ki . 844. — ῥοδόχεσσος 
Reiske dedit ex ed. Aldina, probante Toupio in Ad- 
dendis, eumque secuti sunt Brunck. et Valck. vulgo 
ῥόδα κισσός, quod mavult Warton., citans Macrob. 
Sat. VII. 7. Praeterea Valcken. mavult cum Toupio ὁ 
ῥοδόκισσος. — Salmasius δὰ Solinum p. 1545. —— 259. 
D. commendat (edcxio00c;. [κισθὸς est in tribus Cdd. 
et in scholiis ῥοδάκεσσος. in cd. Schellersh. ῥοδακισϑός. 
K.]| sed. vide Iosephi Scaligeri plures epistolas, vbi de 
s4000c et χίσθος, horum forma et commutatione agit p. 
255. sqq. in eius Opusculis, Francof. 16:12. Harl. Scn- 
bendum, monente Bodaeo a Stapel in Theophrast. p. 
552. πολλὸς δὲ καὶ oj ῥόϑα κίστος ἐπανθεῖ, copiosusque, 
sicut rosae , cistus effloret. Intelligitur Cistus albidus 
Linn. sp. pl. p. 757. quem per Siciliam, Italiam cet. in 
sterilibus et saxosis collibus copiose nascentem invenit 
Jaius; vid. eius Hist. plant. tom. II. p. 1007. Cum 
rosis non propter spinas comparatur, sicut Scholiastes 

. contendit, quas nullas habet; sed quia flos et magnitu- 
dine et forma et colore rosam refert.  K4000g et χίστος 
saepe confunduntur. .ScAreber. “Ροδόχεσσον botanice 
ignorat, neque χεσσὸς floret ὡς ῥόδα; et quid hi, qui 
probant ῥοδόκισσος, facient particula gg? — Quare mihi, 
lecta Schreberi nota et excussa lectionis varietate, vnice 
vera est visa lectio Bodaei a Stapel, quam in textum 
recepimus. — De locutione πολλὸς ἐπανθεῖ vid. Toup. 
ad Demosthen. Taylori, Vol. II. p. 697. — Kiessl. 
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KOMATA2Z. 


Ovx fpa! ᾿λκέππας, ὅτε μὲ n ἂν οὐκ ἐφίλασεν, 
Τῶν ὥτων καϑελοῖσ᾽, ὅκα οἱ ταν φάσσαν ἔδωκα. 
d I K 42 Ν. 
᾿Αλλ ἐγὼ Ἐὐμήδευς i ἔραμαι μέγα" καὶ ; γὰρ ὄχ αὐτῷ 
Γὰν ovQuyy: ὠρεξα, καλὸν τί μὲ "id δῳφίλασεν. 155 
KOMATAzZ. 

Ov ϑεμιτόν, dixo, ποτ᾽ ἀηδόνα κίσσας ἐρίσδεν; 
Οὐδ᾽ ἔποπας xvxvoior τῦ δ᾽, ὦ τάλαν, ἐσσὲ φελεχϑῆς. 
ΜΟΡΣ J2 Ν. 

Ππαύσασϑαι κέλομαι τον ποιμένα. tiv δέ, Κομάτα, 

“ωρεῖται Μόρσων τὰν ἀμνίδα᾽ καὶ τὺ δὲ ϑύσας 

Ταῖς Νύμφαις, όρσωνε καλὸν κρέας αὐτίκα πέμ-- 
Vor. 140 

KO M.41 4 Σ. 

Ππεμψώ, ναὶ τὸν Πάνα. φρεμάσσεο πᾶσα τραγίσκων 

Νῦν ἀγέλα" x7yOv γάρ [ὃ ὡς μέγα τοῦτο xa ato 

Kar τῷ daxovog TO ; ποιμένος, ὅττι ποι ἤδη 

᾿Αἰνυσάμαν τὰν ἀμνόν ἐς ὠρανὸν ὕμμεν ἀλεῦμαι. 





155. Comprensis auribus osculari, fuit genus quoddam 
osculandi apud veteres, quod χύτρον appellabant; v. 
Meurs. de ludis graecis p. 41. Westerhov,. ad Terent. 
Heaut. II. 4. 27, Warton. [qui laudat Canteri Nov. 
Lect. VI. 25. et post Beiskium Dialogismum IX. Lilia 
Gyraldi, (T. II. Lampadis Gruteranae p. 410. — Op. 
Gyraldi, Tom. IT. L. B. 1696. fol. p. 880.) sic inscri- 
ptum: Je eo osculi genere, quod a nostris parentibus 
Florentinum appellatur, vnde originem, et cur, ybi Ti— 
bulli, Plauti et Theocriti versus explicantur, deque ver— 
bo antestari, Ceterum Warton. nonnulla hic verba vt 
Gyraldi recitat, quae sunt Reiskii. Kiessz.]. Wartoni 
vero coniectura καϑελόντ᾽ intempestiva mihi esse vide- 
tur. — φασσανὶ v. ad vs. 06. Hari. 


156. 157. κίσσας, Elstern. — ἔποπας, JFiedehopfe. Vir- 
gil. Ecl. VIII. 55. Certent et cycnis vlulae. Harl. [Add. 
Huschk. Anal. crit. p. 7 72. sq. De cantu cygnorum Fos- 
sii epist. myth. II. 12. 19. Adiectivum φελεχθὴς, quod 
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COMATAS. 


Non amo Álcippen, quod me nuper nón osculata est 
Auribus prehensis, vbi ei palumbum dederam. 
LACON. 
At ego Eumedem multum amo: nam vbi ei 
Fistulam porrexeram, bellissime me osculatus est. 
COMATAS.. 
Non fas, Lacon, cum luscinia picas contendere, 
Neque vpupas cum cygnis: tu vero, o miser, conten- 
tiosus es, 
MORSON. 
Cessare iubeo pastorem. "Tibi vero, Comata, 
Dat Morson agnam:. tuque, vbi sacrificaveris 
Nymphis, Morsoni pulcram carnem illico mittito. 
COMATAS. 
Mittam, ita per Pana. fremito omnis hircorum 
Nunc grex: et ego vide quantum cachinnum tollam 
Contra Laconem pastorem , quod iam 
Ágnam abstuli: ad coelum vobis exultabo. 


in Schneideri lexico omissum est, non significat odio- 
sum, sed contentiosum, litigiosum, qui dicitur Pindaro 
Olymp. VI, 52. φιλόνεεκος. Kiessl. 

1539. xai rv γα mavult Valcken. quod non probo. vulga- 
tam interpretare, £u vero. — ἀμνάδα pauci cdd. vid. ad 
vs. 9. — vs. 140. decem Cdd. Μοίσαις» ex interpreta- 
mento, opinor. vid. ad I, 12. Kiessl. 

141. φρειμάσσεο, fremito, lascivito, et prae gaudio te 
effer! v. Schol. et Boden, ad Longum p. 126. habet si- 
gnificatum superbiendi et insolescendi: metaphora du- 
cta ab equis ferocientibus. vid, Wesseling. ad Diodor. 
Sic. tom. I. p. 518. 29. et Koen. ad Gregor. δ. 94. p. 126. 
— 254. vbi hic versus laudatur. — 142. κήψων pro κή-- 
γὼ cum Valck. e cdd. Zarl. In pluribus cdd. etiam in 
Schell pro γὰρ est μέν. Duo cdd. καγχαξῶ, duo alii 
xoyyolo. — Kiessl. 

144. τὸν ἀμνὸν cdd. Aug. plurimique alii, edd. priscae, 
Reisk, Brunck, Dahl. Iacobs. τὸν y ἀμνὸν Winterton. 
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“Ϊγες ἐμαὶ ϑαρσεῖτο negovyidec αὔριον ὕμμε τάδ 

. Jl&cac ἐγὼ λουσῶ Συβαρίτιδος ἔνδοϑε κράνας. 

Οὗτος ὁ λευκέτας ὁ κορυπτίλος, αἵ vi.» ὀχευσεῖς 

Tav» αἰγῶν, φλασῶ vv, πρὶν 7 γέ ue καλλιερῆσαι 

Ταῖς Νύμφαες τὼν ἀμνόν. ὁ δ᾽ αὖ πάλιν" ἀλλὰ ye— 
ψοίμαν, 

44i μή τυ φλάσαιμε, ελάνϑεος ἀντὶ Κομάτα. 150 





τὰν ἀμνὸν edd. Commel. quaeque hanc sequutae sunt, 
etiam Valcken. et Schaef. [quos sequimur. vs. 24. non 
obstat. Kiess] — ἀνυσάμαν, mihi confeci, peperi, h. 
e. lucratus sum, accepi tanquam praemium laboris mei. 
v. Heinsius cap. 25. ad Idyll. XVIII, 17. et Casaub. 
cap. 7. ad nostrum locum in Lection. Theocrit. Sic et- 
iam Aristophan, in Plut. v. 196. vbi vide interpretes. 
add. Toupium ad XVIII 17. Idem vir doctus metri 
causa τὸν ἀμνόν' εἰς ὠρωνὸν, correpta syllaba priore 
vocabuli ἀμνόν, scribi iussit, vt in ed. Flor., quem se- 
quuntur Brunck. et Dahl. Zar? ὠρανὸν nos quoque 
ex Mss. et Grammaticis cum Casaubono restituimus, 
οὐρανὸν cdd. Aug. Schell. alii, nec non edd. priscae, 
Warton. Valcken. Iacobs. Schaeferus. — Kiessl. 

145. Ex tribus lectionibus in Scholiis, κερουχίδες , κερου- 
λίδες et κερουλκίδες, altera κερουλίδες, quam eandem 
nonnull codd. Sanctam. habent, Valckenario videtur 
anteponenda. Zar. 


146. Compara Virgil. Ecl, III. 97. (Voss. p. 148. add, eun- 
dem ad Georgica Virgil. p. 600. 64.) et Stephani Obss. 
in Virgil. imit. p. 70. ed. min. Hari. Homer. Iliad. V. 
6. λελουμένος ᾿ξκεανοῖο. ad quem loc. conf. Koeppen. K. 

147. κορυπείλος (stüssiger, ἃ κορύπτω) Cdd. Aug. Schell. 
et Call. a quo in reliquas venit editiones: κυρέετελος ex 
Hesychio emendabat Valcken. in Ep. ad Róver. p. XLIL, 
sicque scripsit Brunckius. xogvrríAog ex Ald. edit. re- 
vocavit, Reiske, idque Valcken., quum ad Idyll. III, 
5. probasset, in altera edit. in textu dedit, repugnante 
Brunckio. Hari. Etiam in Cd. Schell. est κορυπεέλος, 
quod retinui. mox cum Brunckio scripsi αὐ pro εἰ. 4. 


148. αἰγῶν pro αἰγῶν recte Cdd, Lips. et Schell, vid, ad I. 
22. add. Schaef. ad Eurip. Hecub. p. 82. ed. Pors. — 
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Capellae meae cornigerae bono animo este: cras: 
vos 

Omnes ego lavabo in Sybaritide fonte. 

Heus tu albe, cornupeta, si quam aggredieris 

Caprarum, percutiam .te, priusquam immolavero 

Nymphis agnam. En! hic rursus: atqui fiam, 

Ni te percutiam , Melanthius pro Comata. 


φλᾷν pro θλᾷν ab Atticis. quoque poetis receptum esse 
monuit Valcken. ad Adoniaz. p. 571. A. add. Maittair. 
p.10. Cum Hermanno tuitus sum y ἐμέ pro γέ pe, ne 
versus mala caesura laboraret. sj ἐμὲ in plurimis cdd. 
etiam Aug. et Schell. Callierg. Steph. etc. placuitque 
BReiskio. — Kzessi. 

Me Νύμφαισι τὸν edd. Brubach. Commel. Winterton, 
"Warton, Brunck.; at Nvugeug plurimi Cdd. etiam Áug. 
edd. Call. Steph. Reiske, qui defendit, et Valcken. 
JMoloaig item aliquot cdd. Áld. vt vs. 140. và» ἀμνόν 
cdd. Flor. duo.: Harl. | | 

150. Ego fíam Melanthius, h. e. adeo percuti me patiar, 
vti accidit Melanthio in Vlyssis aula, apud Homer. 
Odyss. XXII. 474... Harl. 


*) Qui fit, vt, quum vterque certantium, Comatas et La. 
con, non minus ingenii et poeticae facultatis laude, 
quam moribus, arrogantia et superbia, rusticitate, ri- 
xandi conviciandique asperitate, flagitiosa libidine, 
impudentia et sermonis 'obscenitate, sibi prorsus sint 

ares, tamen a Morsone arbitro Comatae victoria ad- 
iudicetur? — Attentus lector iam inde ab arcessitu ac- 
cessuque IMorsonis (v. 70. $qq.) favet Comatae prae 
Lacone, sentitque Comatae a poeta callido consilio vi» 
ctoriam praeparari. IMorson enim non potest non La- 
conis vanitatem, arrogantiam, impotentem iracundiam 
et mordacitatem , qua vtitur iam ante certamen , con« 
temnere prae Comatae, quamvis garrula, veracitate et 
moderatione. 1n ipso autem cantu (inde a vs. 80.), 
quum ante ]Morsonis accessum pares essent, nunc ἴδε 
men Comatas est moderatior, cautior, prudentior, 1.8. 
con iactantior, stultior animique impotentior. — Haeo 
est summa eorum, quae de hoc carmine vberius dispu. 
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tat Chr. Gottl. JFernsdorfius in libello sic inscripto: 
Cantores Theocriti Idyllium VIII. latino versu expres- 
sum. Accedit spicilegium observationum, inprimis de 
carmine amoebaeo. ( Helmstadii, CIoIoCCCII. 8.) p. 
23 — 24. Kiessl. 





ARGVMENTVM 


IDYLLII VI. 


Damoetas et Daphnis, gregibus ad fontem compul- 
sis, carmine amoebaeo tempus fallunt. Habet hoc cer- 
men speciem dramatis. Pueri enim Polyphemum sibi 
fingunt, in rupe, vnde prospectus in mare patet, se- 
dentem, δὲ ab altera parte Galateam, a Cyclope ama- 
tam, haud procul ab litore in vndis ludentem. Daphnis 
spectatoris agit partes, et Polyphemo, quid illa miolia- 
tur, vt oculos eius in se convertat, graphice enarrat — 
19. Tum Damoetas, Polyphemum agens, vt lascivam 
puellam pungat, artes suas praedicat, idque se agere 
profitetur, vt illam, simulato frigore, ad molliora verba 
cogat descendere, Carmine finito pueri se mutuo donis 
donant pastoralibus. Elegans sane Idyllium, quod in- 
primis a Cyclopis persona et ingenio feliciter adumbra- 
to commendatur. Idem argumentum a nostro poeta tra- 
ctatur in Idyllio XI. quod vtique aptius ante hoc sex- 
tum legeretur, Ceterum de hoc argumento conf. Moschi 
Idyl. III, 59. sqq. Bion. fragm. XII. Scholia ad Theo- 
criti Idyll. XI. init. Aristophan. Plut, 290. ibique Scholia. 





BOIKOAI1AZTAL 
EIATAAION ς. | 


44M OITAZX καὶ 44D NIS. 


Zlouoiros καὶ ΖΔάφνις ὁ βωκόλος eic ἕνα χῶρον 
Ta» ἀγέλαν nox, "doare, συνάγαγον ἧς δ᾽ ὁ μὲν 
αὐτῶν 
“Πυῤῥός, ὁ δ᾽ ἡμιγένειος᾽ ἐπὶ κράναν δέ vw ἄμφω 
᾿Εσδόμενοε ϑέρεος μέσῳ pats τοιαδὶ ἄειδον. 
Πράτος 0 ἄρξατο Φαφνις, ἐπεὶ καὶ πρᾶτος ἔρεσδεν. 5 





Brunckius in Ánalectis huic Idyllio locum V. adsignavit. 
Compara Idyll. XI. et VirgiL Ecl. VIL 2. (ibique Voss. 
p.552.) Summa vero suavitas, pulcritudo naturalis, et 
vividus, quem carmen bucolicum admittere potest, co- 
lor ornant hoc Idyllium, et pictura est vere poetica. 27. 

1. Eustathius Iliad. y. p. 595, 18. — 299. Ὁ δὲ Θυμοίτης 
σιλεονασμὸν ἔχεν τοῦ £ ἐκ τοῦ ϑυμός, ὡς ἐκ τοῦ δᾶμος ἥτοο 
δῆμος ὃ Δαμοίτης παρὰ Θεοκρίτῳ, καὶ ἐκ τοῦ μένος 0 237ε-- 
γοίτιος. — KKoehlerum sine idonea causa scribere ma- 
luisse οἱ βωκόλοι, docet vel versus 44. Nonnulli cdd, ᾿ 
qo Δάφνες. — Kiessl. 

2, 4fratus, Theocriti aequalis et familiaris, videtur esse 
celeberrimus scriptor τῶν Φαινομένων, qui item comme- 
moratur Idyll. VII. 98. 102. 122. Kiessl. 

5. πυῤῥός, qui Euripidi Phoeniss. 1167. (1176.) γένυν oc— 
ψωπὸς dicitur (conf. Valcken. ad Ádoniaz. p. 408. C. 7)» 
est prima lanugine /Zapescene , et ἡμιγένειος (vox proba, 
neque, 'quod Schneider. in Lex. gr. affirmat, dubiae 
auctoritatis), interprete Scholiasta, ὁ οὕπω πῶσαν γένυν 
πέπληρωμ ἕνην ἔχων γενείων. Iunior igitur est ὁ πυρῥός 
quam ὁ ἡμιγένειος. Adde Wakefield, 1n Sylv. crit. P. I. 








BVCOLICI CANTORES. 
IDYLLION VL 


DAMOETAS zr DAPHNIS. 


Dianoetas etDaphnis bubulcus in vnum locum 

Gregem aliquando, Arate, compulerunt: erat alter 
eorum 

Flavus, alter semiberbis: et ad fontem quendam ambo 

Sedentes aestate medio die talia canebant. | 

Incepit Daphnis, quoniam prior provocaverat. 





p. 144. sq. citatum a Dahlio in Addendis p. 458. et 
Graefium in Epistol. p. 28. sq. — Kiess/. 

Á. μέσων genitivus, sine iota subscripto, est in ed. Rom. 
et Cd. Áug. idque cum Reiskio dederat Harlesius: μέ- 
eo, dativus, est in Ald. Steph. aliisque, quem cum War- 
tono, Valck, et recentioribus reposuimus, Θέρεος au- 
tem non pendet ab ἅματε, sed est per se solum capien- 
dum, vt genitivus temporis item legitur Idyll. VIII, 78. 
τῷ ϑέρεος. Sensus: aestivo tempore et quidem medio 
die, Kiessl. 

5. 6. πρᾶτος pro πρῶτος ex cdd. et edit. Wintert. bis de- 
derunt Brunck. et Valcken., quos secutus sum; in fine 
tamen versus est in reliquis libris πρῶτος. [In Cd. 
Schell. vtroque loco πρῶτος.} ἔρεσδεν pro ἥριζεν codd. 
Aug. [Schell.] edd. Commel. Wintert. Valcken. , core 
rexitque in notis Brunck. qui in textu dederat ἐρίσδεν 
pro ἐρίζειν cum edd. priscis et Reiskào, quem videbis. 
Harl. [Si praefertur infinitivus, supplendum est ἦν, quod 
quum non sit inusitatum, v. Schaef. Melet. crit. p. 4., 
hic tantum duriusculum est. Imperfectum £Quodev ex 
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Z406NIZ. 


φ , 
Πάλλει τοι, Πολύφαμε, τὸ ποίμνιον ἃ Γαλατεία 
^ 3 , Ν d 
άλοισιν, δυσέρωτα τὸν αἰπόλον ἀνδρα καλεῦσα" 
. , , , ' ᾽ ν. 

Kai τύ νιν ov ποϑορησϑα, τάλαν, ταλαν,αλλα καϑησαε 
€ ti "d » hj! , 

“4δέα τυρίσδων. nav ἀδ', ide, τὰν κύνα βαλλει, 
" 4 τοι τῶν οἵων ἕπεται oxonoc α δὲ βαῦσδει 10 

4 ed Mj 
Eig ἅλα δερκομένα' τὰ δέ viv καλὰ κύματα gaives 
" davya καχλάσδοντα ἐπ᾽ αἰγιαλοῖο ϑέοισαν. 





vsu loquendi communi est pro aoristo. Πρῶτος pro 
πρότερος. De ordine autem, quo concertantes canere so- 
lebant, vid. I. H. Voss. ad Virgil. Ecl. p. 127. Ad vs. 
6. conf, Idyll. V. 88. Kzessi.] 

7. δύσερως vniverse est, qui amare nescit. Schol. ad h. I. 

— ὃ μὴ εἰδῶς ἐρᾷν. Sic autem dici potest tum is, qui in 
amorem et libidinem nimium effusus est nec modum 
sui habet (atque sic ἢ. 1. intelligit Graefe, qui p. 24., 
»etsi ille, inquit, ferebat amorem, aut aequo animo 
ferre simulabat, tamen ob id ipsum, quod ausus erat, 
Galateam amare, amoris et cupiditatis impotentiam 
ostenderat,); tum is, qui vnam quandam puellam 
perdite amat, a qua non redamatur; tum qui amore 
provocatus amori non respondet. Atque sic equidem 
intelligere malim; quo sensu quamvis hanc vocem 
Theocritus alibi non adhibeat, .t&men non probanda 
esse videtur suspicio Iacobsii proposita in animadvers. 
in Theocr. p. XIV. 4a8ev0a pro καλεῦσα scribentis, Pier- 

. Sono placuit γελεῦσα. --- ueAow. cod. Àug. Brunck. K. 

δὶ ποθϑόρησϑα revocarunt ex edd. primis et cod. MS. Ot- 
tob. Reiske et Valcken. ἃ zo90grpue, dor. pro προσοράω, 
vt vs. 22. et 25. ποϑορῆσϑα cdd. Aug. Schell. et Brunck, 
no)" ὁρῆσϑα. aliae edd. apud Reiskium, item optimus 
cd. Paris., in quo etiam καϑῆσαι. — Harl. 

9. πάλιν, ανίδε, τῶν κύνα coniecit Reiske. Vulgata sana 
est. vid. Vossius in N. Magazin für Schullehrer 1. 1. 
p. 159. sqq. et Schaeferi Melet. crit. p. 77. — 4. Mat- 
thiae in Obss. Crit. in '"Fragicos etc.,p. 45. suspicatur, 
verba ara et ἄσυχα sic esse transponenda, vt versu 0. 
scribatur &cvya συρίσδων, quiete, non turbatus lusibus 
Gaíateae, fistula canens; et versu 12. ἀδέα καχλ. Αἱ 


THEOCBRITI IDYLLION VI. 


D APHNIS. ' 
Petit tibi, Polypheme, gregem Galatea 
Malis, torpidum ad amorem caprarium vocans: 
Atque tu eam non adspicis, miser, miser, sed sedes: 
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Suaviter fistula cantans. Iterum illa, en, canem petit, 


Quae te sequitur ovium custos: quae latrat 


in mare prospectans, eamque pulcri fluotus ostendunt 


Leniter murmurantes per litus currentem. 





Beckius in Comment. de interpretatione veterum scri- 
ptor. p. LXXVIII. verissime monuit: ,,Non raro pro- 
positae sunt a Criticis vocabulorum transpositiones, 
quae vtcunque speciosae, tamen ita comparatae sunt, 
vt certe sine codicibus eas praeferre lectioni vulgatae 
dubitandum sit. κτυρίσδων ex vno cod. dedimus pro 
συρίσδων. | Kiessl. 

10. ἃ τὶν Brunck. — βαῦζειν proprie de catellis; v.Schol. 
hoc verbum ex hoc versu citat Eustathius ad Odyss, z. 
p. 1749, 40. — 529, 7. Harl. 

11. 12. φαίνει, quod in omnibus libris est, non sperno: 
nam causam, cur canis latret, curque versu'15. Daphnis 
caveat puellae, venuste morateque indicat, idemque 
Toupius retinet corrigens quidem cum Hemsterhusio 
τῷ pro τὰ δέ, vt canis latrans in mare prospectare dica- 
tur, qua parte Galateam fluctus ostendunt. Enimvero 
boc frigidum esse videtur, quoniam res aliter cogitari 
non potest. Reiskii coniecturam, óaíves, adspergunt, 
madefaciunt llam vndae, vim poeticam minuit potius, 
quam adiuvet. Elegantior contra et ingeniosa est Hem- 
sterhusii correctio τᾷ — σαένεν (quam Brunck. ita ad 
scivit, vt retineret τὰ δέ): dum canis adlatraret Ga- 
lateam, fluctus marini in littore currentem adludebant. 
Vberiorem huius correctionis probationem vide apud 
Valckenarium, in altera editione σαένεν probantem. 
Idem Hemsterhusius in versu sequenti correxit xayAa- 
ὥντος (quod inventum in edit. Flor. probatumque Tou- 
pio Valckenarius in altera edit. recepit), vt αἐγιαλοῖο 
adiunctum habeat verbum, quod ad fluctus ab illisione 
sonantes proprie pertineat, sed more poetico. Atque 
non multum abfuit, quin hanc elegantem lectionem 
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ὥΦὥράσδεο, μὴ τᾶς παιδὸς ἐπὶ κνάμαεσιν ὁρούσῃ 

ἜΣ ἁλὸς ἐρχομένας, κατὰ δὲ χρόα καλὸν ἀμύξῃ. 

* d δὲ καὶ αὐτόϑε τοι διαϑρύπτεταε, ὡς ἀπ᾿ ἀκάνϑας 15 
Tai καπυραὲ χαῖται, τὸ καλὸν ϑέρος ἀνίκα φρύττει" 





cum Valcken. et Brunckio, qni χαχλάσδονεος dedit, re- 
scriberem. Ααχλαζειν autem est secundum scholiasten 
ψοφεῖν τὸ κῦμα φερόμενον ἐπὶ τοὺς κάχληκαφ, ad calculos 
littorales. vid. Toup. apud Warton. ad Idyll. XXII. 
58. Valcken. ad Euripid. Hippolyt. 1210. p. 295. sq. 
Hari. Nihil hoc loco invitis codd. est mutandum, et 
ne καχλάζοντυς quidem ex edit. Flor, recipiendum; et- 
enim verba demum á6vya καχλάσδρντα imaginem maris 
tranquilli lenique murmure ad littus alluentis, ambitu 
suo finitam exhibent, ex iisque clare perspicitur, qui 
factum sit, vt canis suam in mari tanquam in speculo 
imaginem videret; modo ne interpreteris Zeniter effer- 
vescentia , quae notiones nunquam consociantur. Et- 
iam epigramma Pauli Silentiarui X XVI. huc quam opti- 
me qua rat: 

σὺν γὰρ ἐμοὶ καὶ πόντος ἐπήρατον εἰκόνα φαίνει; 

καὶ ποταμὼν δῖναι, καὶ δέπας oivogoov. 

Atque licet probata lectione παχλάζοντος omnis loci sen- 
tentia non mutetur, tamen phantasia a fluctibus maris 
magis, quam hic oportet, ad imaginem ]litoris traduci- 
tur. Canis autem in litore discurrere dicitur non tan- 
quam oio» σχοπός, quibus verbis totum eius officium 
significatur, sed quia e mari malis petita est. Canis 
petita igitur in eum locum prospectat, vnde est petita; 
mare non intrat; latrat, tum quod est petita, tum quod 
suam in mari conspectam imaginem alteram esse canem 
hostem opinatur. Sic solent canes, Denique dici non 
potest, canem sic discurrentem nihil ad Galateam per- 
tinere, Nam ad hanc sic pertinet, quia metus est, ne 
bestia lacessita Galateae egredienti suras vellicet. — 
Wartonus coniecit: &gvga καχαζοέσαν 8. καγχάζοισαν, 
puellam; molliter, lascive ridentem; vel παφλαζντα, 
scil. χύματα, [fluctus placide ferventes. Inepte. cf. 
Schneider in Biblioth. philol. Tom.I. p. 126. — Drex- 
lius sic: ἥσυχα καχλαζόντος ἐπ᾽ αἰγεαλοῖο ϑεοίσᾳ.  Ca- 
nis latrat in mare prospiciens (quod inde pomis peti se 


THEOCRITI IDYLLION VL. ig 


Vide ne puellae in crura irruat 

E mari egredientis, neu pulcrum corpus laniet. 
Illa autem sua sponte lescivit, sicut carduorum 
Árida lanugo, quando pulcra aestas torret: 





videbat); nunc vero pulcri fluctus ipsam ostendunt cani 
procurrenti in. litore placide resonante.** — H. Vossius 
verba sic straüit: τὰ δὲ καλὰ κύματα, ἐπ᾽ αἰγιαλοῖο ἄσυχα 
καχλάζοντα, φαίνει viv θέοεσαν' quae sic intelligit: pul- 
eri fluctus maris leniter effervescentis (agitationibus sc. 
et discursibus Galateae sub aqua latentis) ostendunt vel 
produnt lascivam puellam, quae emersa subinde, vt Po- 
lyphemi oves et canem , tanquam ipso eibi cariores Po- 
iyphemo , malie' petat; tum subito in vendarum tegmina 
(3) refugit. — Μέσ sub aqua ludibundam adspiciens 
canis e littore allatrat ; vnde pastor metuit , ne puellae 
crura, quum e mari progressa fuerit, dilaniet, — Plu- 
rimi cdd. etiam Schellersh. ἐπ᾿ αἰγιαλοῖσε, quod reci- 
piendum videtur: vnus παφλάζοντα. — Kiessl. 


15. φράσδεο pro φράξεο (vnus Cd. vero proxime φράδεο) 
Reiske et Brunck., probante Valckenario. Apta vere 
et poetica est illusio. .ar/. 


15. 16. αὐτόϑε, sua sponte, cdd. Aug. Schell. Brunck. Val. 
cken, qui plures libros laudat; vulgo avzo0;, — δια- 
ϑούπτεταε, delicias faciendo tecum contendit, te ludit, 
modo huc, modo illuc vagans et in conspectum veniens, 
vti comae acanthae saliendo quasi ludunt et elabuntur; 
nam διὰ compositis saepe vim indit certandi. vide Val- 
cken, et supra V. 22. ϑρύπτομαι vero denotat et euper- 
bio et mollitie frangor apud Xenoph. Sympos. VIII. 4. 
et 8. conf. D' 4rnaud in Lection. gr. p. 55. Hic in- 
constantiam atque incompositos et tremulos quasi mo- 
tus tam papporum, quam nymphae pulcre indicat. 
[Reiske dicit, διαϑρύπτιεσθαι proprie significare sese 
mollem , facilem , obsequiosum praebere; h. 1. delicias 
facere, h. e. simulare contemtum, aversationem, odium 
eius quem tu ames. Id huic loco non convenit, Recte 
de Finkenssein: buhlerisch spielt da die liebezerschmel- 
sende. Iacobsius autem in animadvers. in carm, Theocr. 
p. XVI. summo iure negat, a Theocrito vsquam verbum 
διαθρύπεεσθαν hac significatione, qua διὰ vim certandi 
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Καὶ φεύγει φιλέοντα, καὶ ov φιλέοντα διώκει" 

Καὶ τὸν ἀπὸ γραμμᾶς κενεῖ λίϑον' ἦ γὰρ ἔρωτε 
Πολλάκις, à Πολύφαμε, τὰ μὴ καλὰ καλὰ πέφανται. 
Τῷ δ᾽ ἔπι Ζαμοίτας ἀνεβάλλετο καλὸν ἀεί-- 
δὲν. 20 





adiiciat, adhibitum esse: quae vis et ab hoc loco et 
ab Idyll. III. 56. et XV, 99. aliena est. Add. Wunder- 
lich. Obss. crit. p. 16». Kzessi.] — χαῖταε ἀπ᾿ ἀκάνθας 
similis periphrasis est illi, quam supra legimus I, 14^. 
[conf. Ilgen. ad Scolia p. 108.] et yairas, comae, dcc. 
flores, folia, etc. v. ad Anacr. XXII. 5. in' Anthol. gr. 
oet. --- καπυραΐ, ἃ 8016 ob ardorem adustae (v. ad 1I. 
.), ideo flaccidae, languidae, quae per aerem facile 
feruntur.  Mollities igitur Galateae, indeque facile 
oriundus lusus, lascivies, fastusque et aversatio com- 
parantur cum pappis acanthae (nobis Díistel,) qui solis 
ardore languescunt, facile decidunt et elabuntur, vi 
venti agitati, valdeque mobiles sunt. Conf. Reisk, 
qui aliam ingressus est viam ad locum explicandum, 
' et Graevium ad Hesiodi O. et D. vs. 582. p. 66. Ed. 
Cler. [χαῖται καπυραὶ ax ἀκάνϑας, pappus aridus e car- 
duorum capitulis, semine maturo, evolitans. ScÁreber.] 
— φρύττει, ardet, torret, omnes editi libri; at ggvyee 
Cdd. Aug. Schell. et alii. ᾳρύγη dedit Brunck. quod 
firmare videtur Id. VII. 66. plures cdd, φουγῆῇ, alii gov- 
γεῖ, φρύξει, φαίνει. Harl. [Comparatio, quae contine- 
tur verbis ὡς ἀπ᾿ ἀχάνϑας — φρύττει referenda est ad 
hunc omnem locum, tam ad praecedentia, quam ad se- 
quentia. Fons comparationis est locus Odyss. e. 527. 
indicatus ab lacobsio. Adde Voss. ad Virgil. Georg. 
p. 166. item locum Nicandr. Alexiph. 126. sqq. citatum 
a Iacobsio p. XV. — De mulierum levitate et incon- 
stantia Terent, Eun. IV. 7. 45. nolunt, vbi velis; vbi no- 
His, cupiunt vltro. Valck. ad Adon. p. 501. B. De in- 
dicativo ggurrec vid, Hermann. ad Viger. p. 928. K.] 


15. γραμμὴ h.1. est idem, quod alias τὸ σκάμμα, linea 
ducta in stadio seu campo ludis gymnicis consecrato, 
ad quam vsque procurritur. quo de vocab. v. Leopard. 
Emend,I, 22. In illa linea ponebatur saxum pro me- 
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Et fugit amantem, et non amantem consectatur : 
Et alinea movet lapidem, Certe enim amori 
Saepe, o Polypheme, quae non supt pulcra, pulora vi- 
dentur. 
Post hunc Damoetas haec suauiter canere exorsus est: - 





ta, et quia saxum hoc erat terminus cursus, pro omni 
deinde rei cuiusque termino vsurpabatur, vltra quem 
evehi nefas sit. Movere itaque saxum a scrobe est, 
terminos rerum mutare atque transferre et omnia com- 
miscere. Sententia loci igitur haec est: Galatea sacros 
et sanctos amoris terminos movet et conturbat. Lex 
nempe amandi haec est fixa immobilis, vt amentur amo- 
re digna, et a quibus tu redameris, Illa vero hanc le- 
gem migrat. amat te, qui turpis est, et fupit te, aman- 
tem aui, et rursus fastidita te persequitur. Hoc vero 
est in amando susque deque omnia habere, et nulla ra- 
tione duci. JVleisk. ἸΠεττείαν calculorum luspm intel- 
ligit Meursius de ludis Graecor. p. 50. sq. etiam TAom. 
JHydius in Histor. Shahilud. I. Tom. Syntagm. Dissert. 
I. p. 44. seq. edit. Oxon. 1767. item interpretes verna- 
culi Finckenstein et Bindemann. — De proverbio μὴ 
sives γραμμὴν conf. Pindar. Schol. ad Pyth. IX. 208. — 
add. viros doctos ad L. Bos. Ellips. p. 91. ed. Schaef. 
— Eustathius Iliad. f. p. 655, pen. — 490, 45. Θεόκρε- 
τος δὲ ἐν τῷ καὶ τὸν ἀπὸ γραμμᾶς κινεῖ λίϑον, ἐδίως τῇ ἐλ- 
λείψεε χρῆται, παραπέμψας φασίν, ἤγουν σιωπήσας, τὴν 
ἱερόν. Conf. ad Odyss. a. p. 1597; 52 c0, 44. K. — 
Vers. 19. pluribus locis similibus illustrat Erasmus im 
Adag. Chil I. cent. II. adag. XV. p. 31. Hari. 


40. ἀναβάλλεσθαι de praeludiis in cantando eleganter ad- 
'hiberi, docet Valcken. vid. infra VIII. 71. X. 32. Hom. 

- Odyss. 1. 155. ἤτοι ὁ φορμίζων ἀνεβάλλετο καλὸν αεἰίδεεν. 
ibique Clarke. Piudar. Pyth. I. 7. vocat ργαείμαέξα ἀμ- 
Boàag. vid. ibi notam in edit, Oxon. p. 166. --- καλὸν 
αεἰδεν codd, plures, edd. princ. Valcken. et Brunck. 
quod verum est. — Lectio καὶ rad aeidey a. Calliergo 
profecta, in reliquas edd, venit, etiam a Reiskio ser- 
vata est; extat item in cod. Aug. Wartonus coniecit 
καλὰ δ᾽ ἄειδεν. — Harl. x 
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Εἶδον, voi τὸν Πᾶνα, τὸ ποίμνιον &vix ἔβαλλεν, 
Kos μ᾽ ἔλαϑ', οὔ, «Ov ἐμὸν τὸν ἕνα γλυχύν, ᾧ mo— 
᾿ ϑόρημε 
'"Ec τέλος αὐτὼρ ὁ μάντις ὁ Τήλεμος ἔχϑο᾽ ἀγο-- 

ρεύων, 
᾿Εχϑρὰ φέροιτο ποτ᾽ οἶκον, ὅπως τεκέεσσε φυλάξη. 
᾿,“λλα καὶ αὐτὸς ἐγὼ κνίσδων πάλεν οὐ ποϑόρημε, 25 
dA ἄλλαν τινά quus γυναῖκ᾽ ἔχεν᾽ a δ᾽ αἴοισα 
Ζαλοῖ μ᾽, ὦ Παιάν, καὶ τάκεταε' ἐκ δὲ ϑαλάσσας 
Οἰστροῖ παπταίνοισα ποτ ἄντρα τὸ καὶ ποτὶ ποί-- 
μένας. 
ΣΊγα 0 ὑλακτεῖν νεν καὶ τῷ κυνέ καὶ γάρ, Ox roov 





22. ποθορώμε coniecit Heinsius probante Valckenario, et 
Brunck. in textum recepit. Supplendum tunc est, é/82, 
vtinam videam. ποϑ᾽ ὁρῶμαι cdd. Aug. et vnus Par., 
ποϑορῶμαε alii multi (in his etianSchell.]. 77277. [Idem 
Schell. vs. 21. ἔβαλλεν, et vs. 22. oU τόν, vt in tali nexu 
semper scripsi. — Indicativus ποϑόρημι, vt accommo- 
datior philesophiae Cyclopum, vnice tenendus vide- 
tur Schaefero ad I, Bos. Ellips. p. 759. et p. 568. Ὥς 
indicativo concedo; at praepositio πρὸς adeo me offen- 
dit, vt hunc versum ex vs. 25. corruptum esse censeam, 
Kzessl.| 


25. 24. Telemus Eurymi filius, vates (Homer. Odyss. IX. 
509. sq. ἔσκε rig ἐνθάδε μάντις ἀνὴρ ηῦς τε μέγας τε, Τη- 
λεμος Ἐυρυμίδης, ὃς μαντοσύνῃ ἐκέκαστο.) Polyphemo, 
cuius personam in hoc Idyllio sustinet Damoetas, prae- 
dixerat, Vlyssem ipsi oculum vnicum ablaturum esse ; 
vid. Schol. et Ovid. Met. XIII. 771. sqq. eiusdemque 
ibid. 271.sq. --- φέροιτο nor οἶκον, sibi domum. ferat. 
hanc vnice veram lectionem e codd. cum Valcken. et 
Brunckio recepi pro vulgato, quod etiam est in cd, Aug. 
φέροι ποτί. Hari. [Similes umprecationes leguntur in 
Odyss. 8. 170. et Virg. Aen. XI. 599. Add. Voss. ad 
VirgiL Georg. p. 660. In aliis Cdd, est φυλάσση (hoc 
forsitan verum), φυλάσσου, φυλάσσειν φυλαξῆ- Kiessl.] 

26. ἀλλ᾽ ἄλλαν Brunckio durum et teretibus auribus in- 
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DAMOETAS. 

Vidi, per Pana, gregem quum petebat, 

Neque me latuit, non, per meum vnicum oculum dul- 
cem, quo cerno 

Vsque ad finem: at vates Telemus tristia nuncians 

Tristia auferat domum, vt liberis asservet. 

Verum et ipse ego eam pungens vicissim non adspicio, 

Sed aliam quandam dico puellam me habere: quod ille 
audiens 

Invidia mota, o Apollo, tabescit: tum e mari 

Furiosa prosilit oculos convertens ad antra et greges. 

Tacite iubeo eam allatrare etiam canem: nam quum 
amabam 





gratum videtur, qui ex lectione Cd. Benedict. Flor. γυ- 
νὰν colligit, Theocritum scripsisse γάναν, sic quidem: 
ella τιν᾽ ἄλλαν φαμὶ γάναν ἔχεν. De vocabulo Siculis 
proprio γάνα conf. Gregor. Cor. δ. CLIII. p. 545. colla- 
tis quae habet Sturz. ad Maittaire de dial. p. 269. sq. 
— Brunckii quidem aures hic iusto teretiores fuerunt, 
vid. Huschk, comment. de Orphei Argon. p. 51. Schaef, 
Melet. crit. p. 49. 125. Cicer. Orat. Catil. III. fin. quo- 

'" niam iam nox. GCommemorari item posset ex Cicer, 
Ep. ad Div. V. 7. 2. quod vererere, ne — nisi ibi resti- 
tuendum esset verebare, ..Kiesel. 

48. Ad οἰσερεῖ Harles. in nota manuscripta citat Valer. 

. Flacc. HII. 581. p. 502. Burm. et Martin. ad Virgil. 
Georg. III. 147. p.571.sqq. Add. Toup. in Appendi- 
cula ad Idyll. XV. 98. vbi laudat Euripid. Iph, Aul. 77. 
ὃ δὲ xaO" ᾿Ελλαδ᾽ οἰσερήσας.  Kiessi. 

29. Brunck. in textum receperat correctionem Toupii 
τὸν κύνα, propositam in Animadv. in Schol. p. 214. qui 
pronunciat, ὑλακτεῖν τὴν κύνα idem esse quod s χύων 
ὑλακτεῖ, et σῖγα ὑλακτεῖν, eublatrare: atqui in cod. Aug. 
supra σῖγα scriptum est ἡσύχως. Idem tamen Brunckius 
in Animadvers. p. 65. reiecta illa emendatione, quae 
aliquot exemplis fuisset probanda, laurea dignam esse 
iudicat correctionem Ruhbnkenii, ingeniosam sane et in 
notis Valckenarianis copiose illustratam: σέξα δ᾽ ὑλα- 

N 2 
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“ἀὐντᾶς, ἐκνυζῆτο ποτ᾽ ἰσχία ῥύγχος ἔχοισα. 50 
Ταῦτα δ᾽ ἴσως ἐσαρεῦσα ποιεῦντα ue πολλάκε πεμψεῖ 
“Ζ2γγελον. αὐτὰρ ἐγώ κλαξῶ ϑύρας, Fore κ᾿ ὀμόσσῃ 
“Φυτά uot στορέσειν καλὰ δέμνια $600. ἐπὶ νάσω. 

Καὶ γάρ ϑὴν ov εἶδος ἔχω xaxov, ὡς ue λέγοντι. 





κτεῖν voy καὶ τὸν κύνα, sibilo canem incitavi, vt eam al- 
latraret tanquam inimicam, quam antea adulabatur 
tamquam amicam, Adde interpretes ad Hesych. voc. 
ἐπισίξαι. Hari. [Aoristus σέξα a loco alienus est, licet ἢ 
Vossius iam partim cum Ruhnkenio σέξα δ᾽ vVÀax. — τῷ 
κυνί legat pro σίξω *. σιξῶ, quod olim ab ipso proposi- 
tum Dahlius recepit, qui δ᾽ omittere debebat. In Cd. 
Schell. est ὑλακτεῖ, litera y ab aliu, vt videtur, manu 
addita, in quo latere potest imperativus ὑλαχεξες tum 
locus partim cum Scholiasta sic. potest expediri: σῆγα, 
i. e. ἡσύχως, xal rq xvvisc. ἐπιεάσσω, ὕλακεει νεν" tacite 
eiiam canem incito, eam allatra. — Kiessl.) 

90, ἐκνυξζᾶτο cod. Áug. cum plurimis aliis, edd. Ald. Call. 
Steph. et reliquae priscae, hancque formam conmunem 

revocavit Reiske: ἐκνυζῆτο edd. Commel. Valck. Brunck. 
eccedit auctoritas Gregorii Cor. de dial. $. LEXXIX. p. 
121. — 265. [Sic tamen nullus cod., quanquam in qui- 
busdam ἐκνυζοῖτο, aut ἐκνυζεῖτο. ΚΑ. — De voc. ῥύγχος 
vide Schol. quorum alter scribit, proprium esse avium, 
elter autem, proprium esse canum, et de avibus pro- 
prie dici óaugo;. Adde Asnmon, de different. voc. p. 
125. vbi Valcken. locum hunc Moschop. laudat: 'Pig 
ἐπὶ ἀνθρώπων, ῥύγχος ἐπὶ κυνῶν, ῥάμφος ἐπὶ ὀρνέων. Fi- 
scher. in ind. Theophr. s. v. ῥύγχος. «αν. 

91. ἐσορῶσα Cd. Aug. ἐσορεῦσα plures Cdd. et Valcken. 
add. Bast. ad Gregor. de Dial. p. 75. ἐσορυῖσα cum vno 
cod. Brunck. Heinsius mavult ἐσορεῖσα᾽ dorica enim 
esse opeic, ἐσορείς, ποϑορείς. nusquam tamen in Theo- 
crito haec forma certa fide legitur. Mox Cd. Schell. 
cum pluribus aliis ποεῦντα, add. Bast, ad Gregor. 1. c. 
— Ab hoc versu omnis interpunctio abesse debet, ne- 
que metus, ne quis zoAAaxs ἃ πεμψεῖ disiungendum cen- 
seat.  Kiessí. 

52. κλαξῶ sine iota subscripto ex cdd. edd. Iunt. et Win- 
tert. rescripserunt Valcken. (quem vide ad hunc locum 
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Eam, ganniebat ad femora rostrum admovens. 

Quod quum me facere videbit, forsitan saepe mittet 
Nuntium. at ego claudam fores, donec iuraverit, 

Ipsam se mihi straturam esse pulcrum lectum in hac insula. 
Neque enim sane deformis sum, qualem me dicunt. 





et in Epist. ad Róver. p. LXIL) et Brunck., qui insu- 
per more suo dedit ἐγὼν et ἔστε. [ἔστε etiam in vno Cd, 
Paris. est, hinc cum Gaisford., vt aliis locis, restitui- 
mus. J.] — κλασῶ sine iota subscripto cod, Aug. et - 
minor edit. Stephani. Iota illud « habet subscriptum 
in edd. Wartoni, Reiskii, aliorum; adde Schol. [Ca- 
saubon. legendum censet xiggo aut κλᾳξώ.] — ouo0cog 
cod. Aug. Steph. Heins. Valck. Warton. alii. ὁμωσῃ ex 
edd. prisc. revocarunt Reisk. et Brunckius, quos Dahl. 
sequutus est... 7Zarí. 

55. Eustathius Iliad. a. p. 50. zz 25. ad v. ἐμὸν λέχος av- 
τιόωσαν. ᾿Ιστέον δὲ Ur. “Ὅμηρος μὲν οὕτω σεμνῶς ἔφρασε 
φειδοῖ τοῦ τε βασιλέως καὶ τῶν ἀκρυατῶν' Θεόκριτος δὲ 
μεμησάμενος ἐν τῷ αὐτή μοι στορέσεε καλὰ δέμνια, σαςέ- 
στερον μὲν εἶπε, καϑεῖλε δὲ τὴν ἡρωϊκὴν ἔμφασιν καὶ σε- 

γότητα. Adde de formula λέκερον στορέσαι Wesseling. 
Obss. II. 14. p. 204. Kiessl. Sicilia a Cyclope eximie 
dicitur insula, v. Warton. in notis ad h. 1. δὲ in Ad- 
dendis. — τᾷδ᾽, ἐπὶ νάσω, hic, in insula, scribendum pu- 
tat Heinsius, quod codd. affirmatum probari posse Val- 
cken, censet. ZZarl. [At vulgata lectio eandem senten. 
tiam, et elegantius quidem, exprimit,  Kiess4] 

34 — 58. Praeclara est imago Cyclopis rupi insidentis et 
in Oceano, tanquam in speculo, formam, oculum et 
dentium nitorem contemplantis. conf. Callim. H. in 
Lavacr. Pallad. 20. ibique interpr. Theocritus autem 
(etiam iudice Scaligero 1n Poet. V. 5. vid. Voss. ad Vir- 
gil. Ed. p. 66.) praestat Virgilio Ecl. IT. 25. vbi vid. 
interpretes, ac Stephani Obss. in Virgil. Theocriti imi- 
tat. p. 27. sq. edit. min, et Ovid, Met. XIII. 840. — 
Pro ἐσέβλεπον ed. Flor. Iunt. (quac saepe sola voces ge- 
nuinas subministrat) ἐσέδρακον, quod placet Valckena- 
rio pariter ac suspicio viri cuiusdam docti τῶν δέ τ᾽ ὁ- 
δόντων, vt ad αὐγὰν referatur. ([Vs. 56. pro vulgato 
δ᾽ ἐμὶν e pluribus cdd, dedi δέ μοι. K.] Cum Pario mar- 
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ἮΙ ydQ πρὼν ἐς πόντον ἐσέβλεπον (ἧς δὲ γαλάνα), 85. 

Καὶ καλὰ μὲν τὰ γένεια, καλὰ δέ μοι & μία κώρα 

(2c παρ᾽ ἐμὲν κέκρεται) κατεφαίνετο" τῶν δέ v 0— 

δόντων 

«Αευκοτέραν αὐγὰν Παρίας ὑπέφαινε λίϑοιο. 

᾿ἢς μὴ βασκανϑῶ δὲ, τρὶς εἰς ἐμὸν ἔπτυσα κόλπον" 

Ταῦτα γὰρ ἃ γραία με Κοτυτταρὶς ἐξεδίδαξεν, άο 

[4 πρὰν ἀμάντεσσι παρ ᾿Ἱπποκόωντε ποταύλει. 
Τόσσ᾽ εἰπὼν τὸν Ζάφνεν ὁ Ζαμοίτας ἐφίλασεν" 

. Xo μὲν τῷ σύριγγ, 0 δὲ τῷ καλὸν αὐλὸν ἔδωκεν. 

“ὄλεε Ζαμοίτας, τύρισδε δὲ Ζάφνις ὁ βώτας. 

᾿Ὠρχεῦντ᾽ ἐν μαλακᾷ ταὶ πόρτιες αὐτίκα ποίᾳ. 485 

Νίκη μὲν οὐδ᾽ ἄλλος, ἀνάσσατοε δ᾽ ἐγένοντο. 





more nitorem rei poetae frequenter compararunt; vid. 
ad Anacr, 20, 27. in Anthol. gr. poet. Z/arl. [Pindar. 
Nem. IV. 131. στάλαν ϑέμεν Παρίου λέϑου λευκοτέραν. 
Horat. I. 19. 5. vrit me Glycerae nitor Splendentis Pario 
marmore purius. — Graefio p. 25. displicent verba sa- 
τεφαίνετο et ὑπέφαινε tam brevi spatio a se disiuncta 
etiam propterea, quod durum sit ad verb. ὑπέφαινε sup- 
plere e v.55. voc. πόντος, nimis remotum. Hinc plura 
tentat, vt: αὐγὼ λευκοτέρα Τ]αρίας ὑπέλαμπε λίϑοιο. K.] 


59. 4o. δὲ positum post tertium verbum notandum, Sic 
et alibi apud poetas. vide Popponis obss. crit. in Thu- 
cyd. p. 5o. Quid quod post quartum vocab. posuit An- 
tiphan. ap. Athen. p. 449. C. et p. 224. F. cf. Erfurdt. 
obs. crit. in Athen. p. 2 in: Kónigsberger 2rchiv p. 
456. Kiessl. Vide ad 11. 45. et 62. infra VIL 127. et 
de fascini averruncatione Heinsii c. 11. et Casaub. c. 8. 
lectionn, Theocrit. Zar [Desputat in sinum, vt sic 
se deprimens impediat, quo minus voluptas, quam ex 
oris pulcritudine animadversa perceperat, sibi noceat. 
conf. Voss, ad Virg. Ecl. p. 562. et quos citat Iacobs. 
ad h. l. — Αὐτυτταρίς, eacrificula, quae circa sacra 
deae Αὐτυττοῦς seu Aorvog, dicta τὰ Χοτύττεα, versatur, 
quae incantationibus constabant; igitur nihil aliud 
quam τ φαρμακεύτρια, ἡ ἐπάδουσα, vt supra γραία κοσκε- 
ψόμαντερ. — Anthol, II. IX. 5. ἡ πολιὴ κροτάφοισε κοτυττα- 
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Nam nuper in mare inspexi (erat tranquillum,) 

Et pulcra barba, pulcra mihi vnica pupula 

(Vt a me iudicatum est) videbatur: dentiumque 

Candidiorem nitorem Pario lapide ostendebat, 

Ne vero fascino laederer, ter in meum gremium desputavi: 

Hoc enim vetula Cotyttaris me edocuit, 

[Quae nuper messoribus apud Hippocoontem tibia ac- 
cinebat.] 

Quibus dictis, Daphnin Damoetas exosculatus est: 

Et ille quidem huic fistulam, hic illi pulcram tibiam dedit. 

"Tibia canebat Damoetas, canebat fistula Daphnis bubulcus: 

Exultabant in molli gramine illico vitulae. 

Vincebat tamen neuter, et invicüi discesserunt. 





οἷς. ἡ πολύμυθος γραῖα. Ita Heinsius, quem sequun- 
tur Wartonus et Mitscherlichius: nam hic quoque ad 
Horat. Epod. XVII. 56. intelligit sagam, conciliandis 
amoribus inservientem.  Áliis, vt interpretibus verna- 
culis, Χοξυτταρὶς nomen proprium videtur esse. Kzesel.] 
41. ἀμάντεσσι ex codd. recepit Valcken. pro vulgato ἀμών- 
τεσσι. --- Ἱπποκίωνε Cdd. Aug. Schell. plurimique alii, 
item edd. Call. Iunt. Brunckii. aliquot Cdd. '/mmo- 
κίωνα et πρίν. Idem versus occurrit Idyll.&, 16. vbi 
in Schol. eadem lectionis diversitas memoratur; atque 
illinc in hunc locum alienum translatus videtur Schnei- 
dero in Bibl. philol tom. I. p. 127. Piersono, Valcke- 
nario et Iacobsio. In vno Med. eoque optimo deest; 
hinc eum Gaisfordius vncis iuclusit, quam rationem 
nos quoque secuti sumus, Heinsius recte intelligit flu- 
. vium. Kiessl. 
46. νίκη] Sic bene cdd. Aug. et alii, Gregor. de Dial. p. 
121. — 265. Call. et meliores e recentioribus, -pro ἐνές- 
xg, & νίχημι, forma dorica et Theocritea. sic Idyll, 
VII, 4o. — νίκα quidam libri apud Reisk. et Valck. 
etiam Ald.) conf. Maittaire de dial. p.257. ed. Reitzii. 
(Heyn. ad Pind, Nem. V, 9.) Harl. [οὐδ᾽ ἄλλος i. 4. οὐ» 
δέτερος. Sic saepe ἄλλος. v. Schaef. ad h. 1. ὁ ἄλλος i. 4. 
ὁ ἕτερος, vt Idyll. XXIV, 61. — Aiees(.] 








ARGUMENTUM 


IDYLLII VII. 


In hoc Idyllio, ab rerum, hominum et locorum, quae 
in eo depinguntur, varietate maxime commendabili, Si- 
michidas quidam festum diem Thalysiorum apud Phrasi- 
damum et Ántigenem ad Halentem vna cum aliis quibus- 
dam amicis celebratum describit, Habet duas partes, qua- 
rum prior itineris continet enarrationem — 151. altera in 
ipso festo describendo versatur. Initio causa commemo- 
ratur itineris suscepti 1 — 5. in quo ih Lycidam forte in- 
cidunt caprarium, poeticae facultatis laude insignem vi- 
rum, quem Simichidas, vt viae fallant taedium, ad ca- 
nendum invitat. Ille, conditione accepta, amores suos in 
puerum Aganactem carmine celebrat. 52 — 89. Simichi- 
das contra Arati, in Philino laborantis puero, cruciatus et 
flammas decantat, 96 — 126. Cantu finito Lycidas Simi- 
chidae pedum dat dono aliamque insistit viam; ceteri per- 
gunt rusque veniunt, vbi ad fontis murmur, in loco amoe- 
nissimo, vino se invitant, — Virgilius Eclogam IX. ad 
huius carminis rationem descripsit. — Scena est in insula 
Co, quod bene monuit Scholiastes graecus, cuius auctori- 
tas in hac quidem re valere débet. Huic auctoritati cessit 
etiam Manso V, Cl., quum in prima Bionis et Moschi edi- 
tione (Prolegom. p. XLVI. sq.) opinionem Heinsii (Lectt. 
Theocrit. c. XII.) omnem rem in Siciliam transferentis 
probasset, in altera horum poetarum editione 1807. evul- 
gata, p. 31. Cum Scholiasta sentit etiam I. H. Vossius, 
quod intelligitur ex eius commentario ad Virgil. Ecl. VII, 
55 — 56. p. 571. Atque huic sententiae ctiam inde aliquid 
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ponderis accedit, quod Theocritum iuvenem Philetae au. 
diendi causa aliquamdiu in insula Co commoratum esse 
constat. Quid quod Eichstadtius (.fdumbrat. quaestionis 
de carmin. Theocriteor. ad gknera sua revocator. indole ac 
virtutibus, p. 9.) iuvenili hoc carmen opera compesitum 
esse admodum probabiliter iudicat. Ceterum Simichidam 
quidam volunt esse personatum Theocritum, et Lycidam 
(qui item commemoratur a Moscbo, III. 96. sqq. de quo 
tamen loco adhuc eub iudice lis est:) poetam Cydonium, 
Theocriti aequalem, cuius memoria his solis locis servata 
est. Vid. Manson. ]. c. — Praeter titulum Θαλύσια solet 
etiam alter, 7 ξαρινὴ ὁδοιπορία, praefigi, quem vtpote re- 
pugnantem tempori, quo Thalysia celebrabantur, ἐν ὁπώρᾳ 
pute, iam Sanctamandus (apud Wartonum Vol. II. p. 951.) 
aut reliciendum, aut emendahdum ϑερινὴ vel ὀπωρινὴ cen- 
suit. Nos cum Brunckio et Dahlio omisimus, Miro eum 
modo defendit Heinsius in Lectt. Theocrit. cap. XIII. p. 
540. sq. Adde etiam locum Etymol. M. repetitum ad 
huius Idyllii vers. 155. 


04A4rxzid. — 


EIATAAION [(. 


Ἢ. χρόνος avix ἐγών τε καὶ Εὔκρειτος ἐν τὸν" ἅλεντα 
Εἵρπομες ἐκ πόλιος" σὺν δὲ τρίτος ἄμμιν ᾿Ζ“μύντας: 
1 4fyoi γὰρ ἔτευχε ϑαλύσια καὶ Φρασίδαμος 

Κ᾿ “Ι"ντιγένης, δύο τέκνα “Ἰυκωπέος, εἴ τί πὲρ ἐσϑλὸν 
Xo» τῶν ἐπάνωϑεν, απὸ Κλυτίας τὸ καὶ αὐτῶ ὅ 





In Brunckii Ánalectis Idyll. IX. numeratur. Zar. 

1. Scena Idyllii in insula Co figenda est. Fuerunt homi- 
nes docti, vt Wartor. Reiske, quos vide, et alii, 
qui hoc idyllium Theocrito abiudicarent; immerito 
forsitan. — Fluvium huius insulae, cuius vrbs prima- 
ria Kog vs. 2. designatur voc. πόλιος, vocat Theocritus 
“Ἄλεντα, etiam Moscho Idyll. III. 96. memoratum. in 
vno Cd. “4λευντα. in Schell, 'aAevra. — ἐγὼν Valcken. et 
Brunck. ex ed. Flor.; ἐγὼ vulgo. — Εὔκριτος verum est, 
[Reisk, et hic et v. 151. legendum censbt Θεύκχριτος.Ἶ K. 

2. 5. Hermannus in libro de emend. rat. gr. gr. p. 81. mo- 
net, ex adnotatione quadam, quam Portus e veteri co- 
dice in Apollonio de syntaxi II. 15. p. 151. inseruit, 
colligi posse, pro ἄμμεν olim hic extitisse ὦμεν. Apud 
eund. Ápollon. de pron. p. 512. C. legitur, σὺν xa? 
τρίτος duiv  "pivrag. Lectionem σὺν καὶ similibus locis 
allatis tuetur Gerhard. in Lection. Apollon. p. 57. quae 
tamen hic, vbi καὶ aliquoties repetitur, vix praeferri 
potest. — In nonnullis cdd, est σὺν δὲ pro ovv καὶ, et 
in plurimis vs. 5. καὶ pro 9, Vtrumque cum Valckena- 
rio, Brunckio aliisque restitui. Toupio placuit y αὐ 
Φραοίδαμος. — Thalysia, iam Homero memorata Ilad. 
IX, 550., sunt dies festus, Cereri sacratus, post fru- 
menta condita, Conf. Spanhem. ad Callim, H. in Cerer. 





THALYSIA. 


IDYLLION VIL 


Er tempus, quum ego et Eucritus ad Halenta 
Ibamus ex vrbe, et tertius nobiscum Amyntas. 

Cereri enim parabat T'halysia Phrasidamus 

Et Antigenes, duo filii Lycopei, boni, si quid boni restat 
Ex antiquis nobilibus, a Clytia et ipso ΡῈ 





v. 20. et v. 137. Rhodigin. lib. 12. c. 19. Koeppen. ad 
Hiiad. XVIII. 559. Haarwood. antiquit. gr. p. 521. Fé/ess/. 
4. 5. Cum Vossio post “υκωπέος non colo, sed commate 
distinxi orationem ; nam sensus est, duo filii 1, γοορεὶ, 
boni, si quid boni restat ex vetustis maioribus, Similis 
dicendi ratio est in his locis partim a Valcken. indica- 
tis: Epigramm. XVI, 4. Apollon. Rhod, III, 547. Ho- 
rat. Serm. I. VI. 1. Add. Huster. in Aristoph. Eccles. 
v. 53. Hemsterhus. in Lucian. T. 1. p. 171. Valck, ad 
Herod. p. 650, 12. — ἐσλὸν hic dedit Brunck, ex vno 
Cod. Caesar. qui codex hanc formam etiam vs. 12. et 
99. tuetur; quare Brunck. eandem restituit etiam. vs. 
95. et 100. repugnante Valcken. qui ad vs. 15. affirmat, 
istam formam in Pindari odis frequentem apud Theo- 
critum non inveniri Conf, de hac forma Hermann. de 
dialecto Pindari p. VIII. — vs. 5. χαός, vocabulum poeti- 
cum, Doribus quoque et Lacedaemoniis proprium. v. 
Schol. et Toup. ad nostrum locum, item Porti Lex. 
Dor. h. v.Maittair. de Dial. p. 564. sq. Formam γαϊος vsur- 
pat Áristophan. in Lysistr. go. Apud Aeschyl, inSuppl. 
065. est βαϑυχαῖος. Hesychius habet εὐχαῖος. — ἐπανω- 
9t» pro vulgato £r ἄνωϑεν ex Aldina lectione ἐμ &vo- 
θεν, probantibus Toupio, Valckenario et omnibus dein- 
eeps editoribus, refinxit Reiskius. Aldina lectio ex- 
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εν » 4 
Χάλκωνος, Βούρινναν ὃς ἐκ ποδὸς ἄνυε κράψαν, 
: » 5 , . 3 » 
E) y ἐνερεισάμενος πέτρᾳ yovv vai δὲ παρ᾽ ovra» 
P » eh Ld 
"iyetgos πτελέαε τε ἐύσκεον ἄλσος ἔφαινον, 
“Χλωροῖσεν πετάλοισε κατηρεφέες κομόωσαι. 
Ἁ « * 3 

Κοὕὔπω τὰν μεσάταν ὁδὸν ἄνυμες, οὐδὲ τὸ σάᾶ- 

: μὰ. IQ 
Ἢ o “« , , . , » €f 
Aui» τῷ Βρασίλα xategatvero ," καὶ vw. οδίταν 





tat idem in vno Cod. Med, Etiam in Epigr. XX. 5. est 
ἐπάνωϑε. Neque tamen £r, quod etiam Cd. Schellersh.. 

, tuetur, nihili prorsus est; dicunt enim Graeci, ἐκ πα-- 
λαιῶν ἔτο, ἐξ ἐκείνων Ere τῶν χρόνων. — Pro καὶ avro 
Reiskius haud ineleganter legit « ἀγαυῶ, tamen citra 
necessitatem, neque visua αὐτῶ carere, monuit Val. 
Ckenarius.  Kiess/. 


6. Bovgsvva» plures cdd. in his Aug. edd. Reisk. Valck. 
et recentiores; sicque appellat zfndromachus in The- 
riacis apud Galenum T. II. p. 429. quem ;ntimachum 
vocat Toupius, secutus Wesselingium ad Diodor. T. 
II. p. 299. In aliis cdd. et ed. Iunt. scribitur ϑούρεναν, 
quod adscivit Brunck. secutus derivationem Scholiastae 
8 fo ῥινὶ, et Eustathii ad Dionys. Perieget. 511. p.73. 
ed. Steph. atque ad Iliad. 8. p. 509, 2. — 255, 41. alii, 
vt Cd. Schell. Ald. Schol. βουῤῥεναν. Call. Steph. War- 
ton. βούρειαν, 8111 βούρενναν, βούρειναν. βουριέαν. — 
Verba, ἐκ ποδὸς (i. e. ποδί, monente Muesgravio) ἄνυε 
τράναν — γόνυ, significant Valckenario interprete: ge- 
ni fortiter in rupem innixus pedis ictu fontem excitavit, 
-— Pro avve, quod genuinum est, nonnulli cdd, habent 
ἄνυσε. — Kiessl, 

8. 10. Scholion ad h. v. adeo est corruptum, vt inde non 
tuto coniicias, Scholiastam 16ρ 1586 κλῆϑραι : nam memo- 
rat is etiam lectionem πεέλέαι. videtur tamen in Scho- 
lio potius κλήϑρος quam κλείϑρη scribendum. Lectio- 
nem κλῆϑραι commendat H. Vossius, laudans Odyss. 
X. 510. intelligitque sacrum nemus circa fontem cum 
Nymphae sacello in media sylva opaca et frigida. Ho- 
rat. Od. I. 21. δ. nemorum coma in nigris Erymanthi 
silvis. — Lectionem ἔφαινον, reddebant , tuentur Ca- 
saub. Lect. Theocr. cap. 9. ct Ernesti ad Callim. H. in 


* 
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Chalcone, Burinnam fontem qui pede confecit, . 

Fortiter innixus in rupem genu: quem iuxta 

Populi vlmique vmbrosum nemus ostendebant, 

Foliis densis in viride tectum arcuatae. 

Nondum mediam viam emensi eramus, neque monu- 
mentum ' 

Nobis Brasilae apparebat, quum in viatorem quendam 





Apoll. 57. add. ad Idyll. IX. 28. — ὕφαινον, quod Brunck. 
recepit, Graefius lectione vulgata multo elegantius yo- 
cat, idque coniecerunt Heinsius et Reiskius. Atque 
bic quidem, Graeci, inquit, ssurpant ὑφαίνειν de is, 
quae, quum constent rebus diversi generis, ita inter se 
perplexa et contexta sunt, vt ex iila copulatione corpus 
snum enatum sit. Etiam locus Virgil, Ecl. IX. 42. Zentae 
texunt vmbracula vites —— Heinsii inventum commen- 
dare potest. Mutatione tamen opus non est. Wakefield. 
in Silv. crit. I. p. 121. hemistichiis transpositis mallet: 
αἴγειροι πτελέαι «s κατηρεφέες κομόωσαι 
αλωροῖσιν πετάλοισεν HMM ἄλσος ἔφαινον. 
Recte monet Koeppen. ad Iliad. «, 45. omnia adiectiva 
ex ἐρέφω composita significare tegmen in modum arcus 
curvatum. Versum igitur nonum sic intelliges: deren 
dichte Blátter ein grünes Laubdach wólben: neque cum 
Harlesio versum spurium atque pro explicatione voca- 
buli εὔσκεομ, a docto grammatico adscriptum margini, 
esse censebis, Adde de adiectivo κατηρέφης Gesnerum 
ad Orphei Argon. 917. ed. Herm. — Versum 10. com- 
para cum Virgil. Ecl. IX. 5g. (ed. Voss. p. 486.) — oin 
— xaii. e. ὅτε, nondum —— quum. vid, interpret. ad Viger. 
.595. Kiessl. . 

11. Valcken. ad Adoniaz. p. 256. B. hic reponi iubet ἀμὶν 
aut ὦμεν. Idem iam ad Euripid. Hippolyt. p. 165. indi- 
catum nomen Zoa«oída e Cd. Vat. pro Ξρασίλα dederat. 
Scholiastes eandem lectionem in cdd. repertam ideo 
reiicit, quia dux Lacedaemoniorum Brasidas non in 
insula Co, sed Amphipoli fuit sepultus. Possit. igitur 
alius nescio quis Brasidas intelligi, sed in illo ipso 
Cod. Vat. literae d est superscripta litera à, et, vti ob- 
servavit Porsonus, referente Gaisfordio ad b. 1, J9ac!- 
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᾿Εσϑλὸν σὺν ἭἬοίσαισε Κυδώνιον εὕρομες  &v— 
. ὅρα, 
"fvoua μὲν “υκίδαν, ἧς δ᾽ αἰπόλος" οὐδέ κέ τίς 


μεν 
᾿Ηγνοίησεν ἰδών, ἐπεὶ αἰπόλῳ ἔξοχ ἑῴκϑε. 
"Ἔκ μὲν γὰρ λασίοιο δασύτρεχος εἶχε τράγοιο 15 
Ἀνακὸν δέρμ᾽ ὥμοισε, νέας ταμίσοιο ποτόσδον" 
'"ugi δέ oi στήϑεσσε γέρων &ogiyyero πέπλος 
Ζωστῆρε πλακερῷ" Qoia» δ᾽ ἔχεν ἀγρεελαίω 
“Ππξειτορᾷ κορύναν᾽ xoi μ᾽ ἀτρέμας εἶπε σεσαρῶς ; 





δας priorem syllabam producit. conf. Aristoph. Vesp. 
472. (494.) Pac. 659. Revocavimus igitur BgaocíAe, quod 
etiam Cd. Aug. offert. Brunck. tertiam lectionem Jacíi« 
e Cod. Caes. affert. τὸ Bo. pro z& plures cdd. edd. Ald. 
Junt. Reisk. Schol, Kiess/. Pro xareg. habet Cod. Ba- 
rocc. κατεβαίνετο, quae lectio exquisita foret, si in 
monte fuisset illud monimentum. Sic enim αἀνατέλλεεν, 
ἀνέρχεσϑαε eleganter et ad oculorum sensum vsurpatur. 
v. Lennep. ad Coluth. v. 209. Har. 


12. ἐσλὸν hoc versu dat edit. prima Mediol. — σὺν Mo(- 
cato, , beneficio Musarum; v. ad Idyll. IT. 28. — Ἀυ-. 
ϑωνικόν, Cretensem, ex vrbe Cretae Cydone, quae Ca- 
nea hodie putatur. Salvinius tamen in collat. cod. Laur. 
p. 572. apud Warton., damnata lectione vulgata, legit 
Αὐυδώνεον, quod codex Mediceo - Laurentianus offerre 
videtur, idque reposuit Brunckius. [Gaisford. duos 
cdd. citat, in quibus Kvdo»wov pro vulgato Χυδωνεχόν, 
iludque et ipse praetuli. Kiess] Adde Koehler. p. 
280 Hari. 


15. “υκίδας quinque Cdd., Callierg. recepitque Brunck, 
* improbante Valckenario. — Dubitat Reiske, an sit hic 
Lycidas idem atque ille, quem Bion bis commemorat, 
vt hominem sibi carum et amicum, Idyllio 4. et Idyll. 
7. Át non dubium est, quin huc spectaverit Moschus 
in Epitaphio Bionis, v. 96. sqq. (si hi versus sunt Mo- 
schi, neque Musuri) 
— — — ἐν δὲ Kvdoo» 
ὁ πρὶν μειδιόωνει ovv ὄμματι φαιδρὸς ἰδέσθαι, 
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Bonum virum, Cydonium, Musarum beneficio incidimus, 

Qui nomen Lycidae gerebat, et pastor caprarius erat: 
neque quisquam eum 

Ignorasset intuitus, quoniam caprario insigniter similiserat. ' 

Nam hirsuti villosique hirci habebat . 

Canam pellem indutam humeris, recens coagulum redo- 

lentem: 

Circa pectus ei vetustum pallium adstrictum erat 

Cingulo plexo, curvumque gerebat ex oleastro 

Dextra manu pedum. is me placide ore diducto appellavit 





δάκρυα νῦν "foxidac κλαίων χέει" ἔν τὸ πολίταις 
Τριοπίδαες ποταμῷ θρηνεῖ παρ᾽ “Δλοντε Φιλητᾶς. 
΄ ' Kiessl. 
1Á. ,,'Myvostv saepe est errare, labi, a vero in transver- 
»5sum agi, hic in noscitando, Versum hunc in mente 
, habebat Eustathius ad Odyss. o. p. 1024, 28 — 657, 
»0. καϑ' ἃ xal 0 nage Θεοκρίτῳ αἰπόλος γνωστὸς φαίνε-- 
»ο»ταε ἀφ ὧν ἐκεῖνος λέγει αἰπολικῶν σημείων. *  Feisk. 
Ovid. Met. II. 680. illud erat tempus , quo te pastoria 
pellis texit ; onusque fuit dextrae silvestris oliva; alte- 
rius, dispar septenis fistula cannis. ad quem 100. cf. 
interpretes. add. Coluth. 105. sqq. ibique Lennep. — 
vnus cod, ξώκῃ. Kzessi. , 

16. Τάμεσος i. 4. πυτία, coagulum. Pellis redolebat re- 
cens coagulum, quo subactum et apparatum fuerat. 
In duobus cdd. Flor. et edit. Flor. est ποτόσδων. sic 
Lycidas ipse diceretur coagulum redolere: vulgata ta- 
men praestat. De adiectivo κνακὸς vid. ad Idyll. III, 
5. — Versum hunc respexisse videtur Scholiastes Ni- 
candr ad Theriac. 577. — Kiessl. 

18. 19. πλακερῷ scripserit, an, quae lectio ab Calliergo 
venit, πλοκερῷ, vix definiri poterit; nam vtrumque 
fluxit a πλέκεεν, et significat cingulum plexum , vel po- 
tius funiculum ex sparto plexum, qualia sunt homi- 
num rusticorum. v. Toup. — [Schneiderus, πλακερὸς 
derivans a πλαξ, dicit idem esse quod πλατύς. ÁAiessl.] 
— ἀγριελαίω pro ἀπὸ ἀγριέλαίου, ex oleastro; conf. 
Koehler. p. 29. Ui citat Galenum vnopv. y. εἰς τὸ πε- 
ei ἄρϑρων T. V. Opp. p. 018. ed. Basil. nostrum locum 
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Ὅμματε μειδιόωντι, (γέλως δέ οἱ εἴχετο yelAeve) 30 
ΣἸμιχίδα, πᾷ δὴ τὺ μεσαμέρεον πόδας ἕλκεις, 
᾿Ανίκα δὴ καὶ σαῦρος ép αἱμασιαῖσε καϑεύδεε, 

Οὐδ᾽ ἐπειτυμβίδιοε κορυδαλλίδες ἡλαίνονταε; 





sic laudantem: ῥοικὸν δέ xev ἀγριελαίας δεξετερᾷ κορύναν. 
De genitivo materiam ex qua quid fit significante cf, 
Matthiaei gram. 6. 575. p. 501. Aiessi.] — κορύναν, quod 

. genus erat pedi pastoralis, vid. Warton. ad IX. “8. 
Lennep. ad Coluth. 105. [et quae supra notavimus ad 
Idyll. IV. 49. 1] — Pro εἶπε Reiske malit ede , intu- 
ebatur me ore ad lenem risum diducto et oculis blan- 
dum ad risum exhilaratis. Harl. Wakefield. 1n Silv. crit. 

ΠΡ, 1. P 47. sq. ,,Vbicunque, ni multum fallar, "vel 
apud Lexicographos vel probos auctores (cf. ipsum 
»Iheocritum Idyll. V, 116. XX, 14.) vocem σεσηρως 
invenies, ei notio quaedam adhaeret affectibus inimi- 
scis accommodatior; aliquid sarcaetici, irati, male- 
» voli vel dolosi denique. Talem vero notionem huius- 
» e loci ratio non admittit. Reponendum arbitror mu- 
» tatione: — σεσανωώς. v. Philop. Lucian. ed. Reitz. 
p sect. 26. et ibi notas.* Non opus hac mutatione. 
σεσαρως commode exprimit oris habitum incultiorum 
hominum, quando leniter rident, — Conf. Pind. Pyth. 
IX. 66. ἀγανᾷ χλιαρὸν γελάξας 0gQvi. — vs. 20. aliquot 
Cdd., etiam Schell. μειδιόοντι. Kiessl. 


41. πόδα contra omnes libros excogitavit et dedit Reiske, 
quem vide [sic etiam Vossius ad Virgil. Ecl. p. 452. K.]: 
mihi vero non minus, quam Valckenario, placet Tou- 
pii correctio μεσαμέριος πύϑας, quam Brunckius rescri- 
psit; sicque mutatum Jocum laudavit Schrader. in praef. 
ad Emendat. p. XIX. Adiectivum sic eleganter adhiberi, 
pluribus docuit Warton. ad Idyll. XXL 59. Ita z6e(oc 
Jdyl. XXV. 56. [Conf. Matthiaei . gr. ᾧ. 446. ὃ. 
Weber. ad Herodian. I. XIV. 1. Add. Theocrit. Idyll. 
XIII. 55. XV1. 95. Odyss. IX. 556. 452. Kiessl.] Pro sv 

uidam libri et Call. sd. habent, vt Idyll. I. 15. et X. 
4a. [Pronomen hic in compellatione abesse non potest, 
igitur non scribendum zo' atque articulum sd in hac 
Joquendi ratione omitti posse, docet et epigramma al- 
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Oculo ridenti (nam risus ei in labris haerebat): 
Simichida, quo quaeso tu meridie pedes trahis, 

Quum et lacerta in sepibus dormit, 

Neque cristatae alaudae vagantur? 





latum ἃ nobis ad Idyil. I, 15. et Pindar. Isth. VII. 6. 
ἢ γρυσῷ μεσονύκτιον etc. vbi Scholia interpretantur τὸ 
μεσυνύκειον. Hinc non probo emendationem μεσαμέρεος" 
quamquam sic auctorem scribere potuisse, quis neget? 
Kiess?.] De Σιμεχίδα v. Schol. et Koen. ad Gregor. Cor. 
de Dial. p. 155. sq. — 29r. [vbi etiam Juvrriyoc; 1. 6, 
᾿Αμύντας, ex vs. 152. commemoratur, K.] Zar/. 

42. σαῦρος » v. ad II. 58. — ὑφ᾽ aiuac. sub epinetis Valck. 
malit (sicque locum citat ad Adoniaz. p. 249. B.) atque 
ita putat legisse Virgilium Ecl. ll. 9. nunc virides etiarn 
occultant spineta lacertos. (Vtrumque comparat Ste- 
phau. in min, Theocr. edit. p. 27. Observ. in imitat. 
etc.). Brunckius vero e cdd. Vatic. et Flor. lectionem 
i» αἱμασιαῖσε recepit, et in notis, ,aluuo«xr, inquit, 
sive αἰμασιὰ est maceria e siccis lapidibus et temere col- 
lectis , in quorum vacuis intervallis latitant lavertae. 
In ipso muro cubant, non sub murum.** Valckenarii 
tamen suspicioni pondus addere potest explicatio huius 
vocabuli, quam Schol. ad 1. 47. dedit, sepes, Hecke; 
at quoniam vulgata quoque lectio habet, quo possit 
defendi, nibil mutavi; nam ἐπὶ cum dativo etiam si- 
gificere ad, in, Joca veterum auctorum ostendunt 8 

ischero in Ánimadv. super Grammat. gr. Welleri, III. 
b. p. 254. sqq. exciteta. 7ZZari. [Notio ad, iuxta vti 
convenit loco Idyll. I. 47. ita aliena est ab hoc loco, 
videturque £p ex illo in hunc esse translatum: ἐπὶ au- 
tem et ὕπὸ saepe confundi constat. v. Ernesti ad Cal- 
lim, H. in Del. v. 62. Schaef. Melet. p. 25. et 104. No- 
lim autem cum Vossio ad Virgil. Ecl. p. 58. interpre- 
tari; auf bedornten Steinmauern. Dubito t&men, vtrum 
iv, an ὑφ᾽ sit praeferendum, — Kiessl.) 

45. xopvdog (infra vs. 141.) et, quae vocabula sunt rario- 
ra, κορυδαλλὸς (infra [dyll. X. 50. conf. Hesych. h. v.) 
atque κορυδαλλίς, est alauda; quarum duplex genus 
esse ait Aristot. Hist. An. IX. cap. 25. quae hum1 ser- 
punt, et in capite εὐμβον, tumulum quasi, h. e. λύφον» 
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^H μετὰ δαῖτα κλητὸς ἐπείγεαι; 7] τενὸος ἀστῶν 

“ανὸν ἐπιϑρώσκεις ; ὡς τεῦ ποσὲ νεσσομένοιο 25 

Πᾶσα λίϑος πταίοισα nov ἀρβυλίδεσσεν acides. 

Τὸν δ᾽ ἐγὼ ἀμείφϑην᾽ “υκίδα φίλε, φαντὶ τὺ πάντες 

"Eupev συρικτὰν μέγ᾽ ὑπείροχον ἔν τε νομεῦσεν, 

"Ev *' ἀμητήρεσσε᾽ τὸ δὴ μάλα ϑυμὸν ἑαΐγει 

᾿Αμέτερον᾽ καί TOL, κατ ἐμὸν voov, ἰἐσοφαρέ-- 
σδὲν ὅο 


vt Aristoteles scribit, ογέδέαπι, habent, dicuntur a 
Theocrito ἐπετυμβίδεοε, ἃ Latinis autem galeritae, a 
galeri similitudine, et cassitae, ἃ cassidis specie. v. 
Porti Lex. dor. h. v, Valcken. in ÁAnimad. ad Ammon. 
I. c. 12. p. 128. sq. et ad nostrum locum Koehlerum 
p. 29. sq. qui insignem locum Galeni (ex lib. XT. de 
simpl. medicam. Tom. 1I. Opp. p. 149. ed. Bas.) δά ex- 
plicandum vocabulum et versum nostrum valde idoneum 
profert, ex quo idem hunc Theocriteum ita corrigit: 
οὐδ᾽ ἐπιτυμβέδιαε κορυϑαλλίδες ἡλαίνοντι. [ἐπιτυμβέδιαε 
'etiam plures Theocriti cdd. et edit. Iunt. K. ]. Duplici 4 
vocab. κορυδαλ. scribitur in edd. priscis, item cis, 
Valck. et Brunckii, simplici in cdd. Aug. Schell. aliis, 
edd. Steph. et Wartoni. — ἡλαένονταε (ab die, vnde 
vox Euripidea ἀλαένω, v. Valck. ad Phoeniss. p. 570. 
ἀλαίνων, Cyclop. 79.) errant, vagantur , vocab. Theo- 
criteum esse, statuit Portus in Lex. Dor. b. v. Koeble- 
rus vero dubitat, an ἡλαένεσθαν apud alium scriptorem 
legatur, hinc ex Galeno (vbi corrupte legitur ἡ Aaivow 
τι), ex loco parallelo Callimachi H. iu Dian. v. 951. 
vbi vide Ernesti, ex Scholiaste et edit. Florent. emen- 
dat ἡλαίνοντε. Fabulam huius avis enarrat Antonin, Li- 
beral. cap. VII. p. 51. sqq. ed. Verheyk. vbi v. Mun- 
ker. (Add. Beck. ad Aristoph. Av. 427. Tom. V. p.410.) 
Harl —. xoguO. .Háubellerchen,  alaudae crista£ae. 
Schreber. 

25. 26. νεσσομ. plures codd. edd. princ. Reiske, Brunck, 
Scbaefer. At γεισσομ. Call. Valcken. Vtroque modo, 
et velaotat os et νίσσεσϑαι scribi, monuit [post Bent- 
leium ad Horat. Od. I, XXV. 7. 2.1 Valckenarius, qui 
jocum nostrum tum a cris Reiskii, cum Hemsterhusio 
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Num vgcatus ad coenam festinas ? an alicuius civium 
Torcular calcas? nam te incedente 

Omnis calculus allisus ad soleas tinnit, 

Huic ego respondi: Lycida care, dicunt te omnes 

Esse fistulatorem eximium iriter pastores 

XE:t messores: quod magna laetitia animum afficit 
Nostrum: quamquam, vt mea fert sententia, me tibi 
parem fore 





ποσὶν ἐσσυμένοιο praeferentis, vindicat, tum post Ca- 
saubonum Lectt. Theocrit. c. IX. atque Heinsium Lect. 
Theocr. cap. ΧΙ]. Vossiumque ad Catull. p. 290. egre- 
gie illustrat. vide etiam Euripid. Orest. 140. ibique Fa- 
cii notam. [Brunck. ad Apollon. Rh. 1, 55. ,,Legitima 
verbi forma est νίσσομαι."“ Confer tamen Porsonum ad 
Euripid. Phoeniss. 1249. De ποσὶ sic abundante conf. 
Schaef. ad h. 1. Sic etiam Idyll. I, 85. ποσσὶ φορεῖεαι. 
Kiess/.] Mira simplicitatis et rusticae elegantiae su&- - 
vitas est, quod lapis ἀείδει, resonat, gravibus festi- 
nantis soleis sive calceamentis, Etymol. M. p. 135, 18. 
vbi hunc versum citat: ἀρβύλη καὶ apBvilg ἐστε εἶδος 
ὑποδήματος περισσῶς εἰργασμένον" et Casaubonus ἀρβύλην 
putat esse hic calceamentum rusticum clavis ferreis sup- 
pactum; velsculponeas, quae inter eundum lapidibus 
illisae sonitum edunt. J/arí. Eustath. ll. X. p. 746, 2.— 
645, 44. αἱ δὲ παρὰ Θεοχρίτῳ «eídovaas λίϑοε ἐν τῷ προσ- 
πταίειν ἀρβύλαις βουκολικὴν ἔχουσιν ἀφέλειαν. Idem Il. 
g. p. 1256, 4. — 1525, 28. Θεόκριτος δὲ θρασέως ἔφη 
τὸ πᾶσα λίϑος αεἰδει. — Cum his Theocriteis comparat. 
Valcken. ista apud Demetr. de Elocut. $.21^. ed. Schneid, 
ἐπὶ ἀγροίκου βαδίζοντος ἔφη τις, ἰὅτε πρόσωϑεν ἤκουστο 
αὐτοῦ τῶν ποδῶν ὁ κτύπος προσιόντος, ὡς οὐδὲ βαδίζοντος, 
ἀλλ᾽ olov γε λακτίζοντος τὴν γῆν. Kiessl. 

| 28. Salmasius in IMss. Palatinis invenit συρίκταν ἔμεναι, 

. quae verborum collocatio vulgatae adeo praeferenda 
esse videtur. Dorvillius ad Chariton. p. 604. ed. Lips. 
formam συριγκτῆς » quam Idyll. VIII, 9. optimus cod, 
praebet, sinceriorem iudicat; et recte sane, si analo- 
giam sequamur; vt enim a σάλπιγξ fit σαλπιγκτὴς » 510 
a συριγὲ ; συρεγκτής. Kiessl. o 

2 


22 | 6£EOKPITOT EIATAAION ἔ. 


"EAnouaw ὦ δ᾽ ὁδὸς ἅδε Θαλυσιάς" ἢ yao ἑταῖροε 

᾿Ανέρες εὐπέπλῳ Ζαμάτερε δαῖτα τελεῦντε, 

"OlBeo ἀπαρχόμενοι' μάλα yag σφεσε πέονε μέ- 
τρῳ 

' 4 δαίμων εὔκρεϑον ἀνεπλήρωσεν ἀλωᾶν. 

᾿Αλλ ἄγε δή, (ξυνὰ γὰρ ὁδός, ξυνὰ δὲ καὶ aoc) 55 

Βωκολεασδώμεσϑα" ταχ ὥτερος ἄλλον ovacti. 

Καὶ γὰρ ἐγὼ Μοισᾶν καπυρὸν στόμα , κημὲ λέ- 
yorti 

Πᾷάαντες ἀοιδὸν ἄρεέστον" ἐγὼ δέ τις οὐ ταχυπειϑής, - 

Οὔ, δᾶν' οὐ γάρ πω, κατ ἐμὸν νόον, οὔτε «τὸν ἔ- 
σϑλὸν | 

XweAida» νίκημι τὸν ἐκ Σάμω, οὔτε Φιλητῶν, — 4o 

᾿ΑἸείδων, βατραχὸς δὲ ποτ᾽ ἀκρέδας ὥς τις ἐρίσδω." 

Ἃς ἐφάμαν ἐπέταδες" ὃ δ᾽ αἰπόλος, dóv γέλαξας, 





δ5:. ϑαλύσιος in vno Cod. ἑεαῖροε displicent Piersono et 
Valckenario; vix iure. éraipos ἄνδρες dicuntur vt φέλον 
 &vdgeg. — Kiessl. MM ΝΝ 
95. Valcken. in comment. in Moscbi Epitaph. Bion. p. 
81. pro eo coniecerat ᾧῳδά. "Vexum. ipse in Theocriti 
edit hac coniectura repudiata acquiescit in lectione 
vulgata sensum minime ineptum admittente: μέρ nobis 
communis, vt ipse dies. — Locutio, communis via, 
communis dies, est proverbialis. . Symmachus, Epist. 
IX. 1. omnibus in kac vita positis ac locatis communis 
est coeli spiritus et lux diei. ' 4o est dies. v. Schrader. 
ad Musaeum vs. 110. vt Idyll, XII. 1. add. Gesner. ad 
Orphei Argon. 652. ed. Herm. — Similes nostro locos 
Apollon. Rh, I, 556. III, 1253. citat Iacobsius. Kiess/. 
96. ἄλλον i. 6. ἕτερον. vid. ad Idyll. VI. 46. et Schrad. ad 
Musaeum p. 151. Harl. 


97. κάπυρος (quo de vocabulo vid, ad Idyll. IT, 85.), de 
cantu et risu si sermo est, clare sonantem significat. 
Poetae autem antiquissimi, quoniam iidem canebant, 
κάπυροι dicuntur, clare sonantes, facundi, et, quia 
gloria eossequebatur, celebres, Sensusigitur: ego quo- 
que sum Musarum sacerdos , sum poeta. Virgil. Ecl. 
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Spero: viaque haec est ad Thalysia. nam cari 
Viri Cereri peplo decorae dapem parant, 
Frugzum, primitias offerentes: admodum pingui enim 
mensura 
Dea horreum frumento praestanti replevit. 
Sed age (nam communis est via, communis et dies) 
Carmen pastoritium canamus: fortasse alterum alter ob- 
mE lectaverit. 
Nam ego sum Musarum os facundum, et me dicunt 
Omnes cantu praecellere; ego autem non sum credulus, 
Non, per ierram : nondum enim, meo iudicio, neque 
. praestantem 
Sjcelidum Samium vinco, neque Philetan 
Cantando, sed vt rana cum locustis contendo. 
Sic dixi consulto: caprarius autem dulce ridens 





ΙΧ, 52 — 56, (ibi Voss. p. 465.) sunt δὲ mihi carmina: 
me quoque dicunt vatem pastores etc. Non est igitur, 
quod praeter rem versum aut obelo notemus, aut male 
ita corrigamus cum Reiskio: xa? γὰρ ἔχω '« Mowàar —. 
vid. Valcken. Weisk. Warton, Porti Lex. dor. h. v. 
Wolf. ad poetriarum gr. fragm. p. 82. Har. Add. Tou- 
pium ad nostr. loc. in Addendis. Chrysostom. ad Matth. 
XVI, 16. p. 485. vocat Petrum zà στόμα τῶν ἀποστόλων. 
Kiessl. 

4o. Σικελίδαν. Schol. ᾿“οκληπιάδην φησὶ τὸν ἐπιγραμματο- 
γράφον — τὸν Σάμιον, ὡς υἱὸν Σικελίδα, οὗ δοκεῖ ἀκου- 

. στὴς γεγονέναι. ὃ δὲ Φιλητᾶς, Küog τὸ γένορ" ἢ), ὡς ἔνιοι, 
Ῥόδιος υἱὸς Τηλέφου. sclepiades ἃ 'T'zetza in prole- 
gom. ad Lycophron. p. 258. appellatur ὑμνογράφος, et 
Philetas p. 257. ἐλεγείων ποιητὴς. Laudat ibi Müllerus 
Schweighaeuseri Indic. Auctor. in Athen. p. 166. Ascle- 
piadis reliquias congessit Brunck. in Analect. T. I. p. 
211. sqq. Philetae autem Kayser. (Gottingae, 1792.) 
Conf. Mansonis Prolegom. ad Bion. et Moschum p. 
81. Kiesel. 

42. γελάξας plures odd. et Call. a quo in meliores libros 
venit; γελάσας cdd. Aug. Schell, aliique; γελάσσας ali- 

quot cdd. edd. Med. AM. Iunt. aliae, Hari. 
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Τὰν τοι, ἔφα, κορύναν δωρύττομαι, οὕνεκεν ἐσσὶ 
Πᾶν ἐπ᾽ ἀλαϑείᾳ πεπλασμένον ἐκ Ζέεος ἔρνος. 

“Ὡς uot καὶ τέκτων μέγ᾽ ἀπέχϑεται, ὅστες ἐρευνῇ 45 
* [oov ὄρευς κορυφᾷ τελέσαε δόμον Μ)ρομέδοντος, 

Καὶ Μοισᾶν ὄρνεχες, 0006, ποτὶ Χίον ἀοιδὸν 
᾿ΑΙντία κοκκύσδοντες, ἐτώσια μοχϑίσδοντι. 

᾿Αλλ ἄγε, βωκολικᾶς ταχέως ἀρχώμεϑ' ἀοιδᾶς, 
ΣἸμεχίδα᾽ κηγὼ μέν, ὅρη φίλος, εἴ τοε ἀρέσκεε 50 
Τοῦϑ᾽ ὅ, τι Qc» ἐν ὄρει τὸ μελύδριον ἐξεπόνασα᾽ 


45. 44. κορύναν] Virgil. Ecl. V. 88. a£ tu sume pedum. vid. 
ad v. 19. — dwovurrouas , dorice, probatum Heinsio, 
ex cdd. Vatic. et Flor. dederunt Valck. et Brunck. et 
recentiores; δωρήσομαι cod. Aug. et alii. (Conf. Gregor. 
de Dial. p. 294.) Harl. — Versu seq. germen ex love, 
h. e. filius Iovis, est Homericum. vid. Valcken. ad Eu- 
ripid. Phoeniss. p. 55. vs. 198. οὖ Διὸς ἔρνος, ““ρτεμε. 
(idyll. XXVIII, 7. Χαρίτων φυτόν.) Sensus: tu totus es 
Jülius Jovis , síc vt pnice veritas tibi sit proposita. Con- 
traria sententia est Idyll. XV. 4g. ἐξ ἀπατας κεκροταμένοι 
ἄνδρες. — Fiiesel. | 

45 — 48. Poetice et apte adumbrata est sententia, odi 
vanos ineptosque ingenii sui doctrinaeque iactatores. — 
Oromedon , mons in insula Co altissimus; vid. Schol, 
et Casaub. Lectio quorundam Cdd, Flor. ᾿Ωρομέδοντε 
mire placet Reiskio, eamque Brunck. reposuit:  equi- 
dem vulgatam praefero. [Nonnulli cdd. ᾿Ωρουμέδοντος. 
— AMusarum aves sunt poetae; de qua comparatione 
vid. Schol. et Klotz. in Lectt. Venus. p. 141. sqq. Sic 
Callim. H. in Del. v. 252. si versus est genuinus. v. ibi 
Ernesti, [Pind. ΟἹ. 11. 156. μαϑόντες δέ, Aafigos παγγλωσ- 
σίᾳ. κόρακες ὡς. ἄκραντα γαρυέμεν, Διὸς πρὸς ὄρνεχα 
ϑεῖον,} — Cantor sive poeta Chius est Homerus. Harl. 
[xoxxvodorteg — μοχϑίσδοντε pro κοκκύζοντες --- μοχϑ ἰ- 
ὥντε, suadente Valckenario, cum Brunckio εἰ Dahlio 
recepimus. "Theocritum nostro loco Apollonium respi- 
cere, monuit Gerbard. in Lection. Apollon. p. 5. K.] 


49. Nonnulli cdd. ἀρξώμεθ᾽. Kiessl. 
50. ὅρη, vide. conf. Valcken. ad Adoniaz. p. 505. A. essi. 








N 
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Hoc tibi, inquit, pedum do, quod es 

Totus lovis germen factus, non nisi verum colens. 

Nam perosus sum et fabrum, qui conatur 

Áequalem montis Oromedonuis vertici domum exstruere, 
Musarumque aves, quotquot conira Chium vatem 

Ex adverso stridentes, incassum laborant, 

Sed age, pastoritium carmen quam primum incipiamus, 
Simichida: et ego, vide amice, si tibi placet, cano 

Hoc quod nuper in monte carmen breve meditatussum : 





— εἰ τὶν ἀρέσχεε, δὲ tibi placet, ex lectione duorum 
codd. εἴ τι x effnxit Valcken. [metro everso, K.] et 
Brunck. in textu reposuit, qui item in notis lectionem 
cod. ΕἸοτ. ἀρέσκοι vnice probat. [(quod non debebat. vid. 
Schaefer. ad Euripid. Hec. p. 81. ed. Pors. alii Cdd. 
ἀρέσκη. In eiusmodi locis fere omnes modi ab oscitan- 
tibus librariis perversa pronuntiandi ratione inductis 
exarati sunt. Jizess/.), et εἶ in αἱ mutari iubet ; cui Brun- 
ckii sententiae subscribit Valcken. in altera editione. Z7. 


δι. Casaubonus in Lect. Theocr. cap. ult. p. 142. ,,Ver- 
»5un: hunc aliter legit Eustathius, nempe pro ἐν ὄρει, 
γνὥρη. eius verba sunt haec ad Iliad. a. Ὁ. 125, 18. — 
n9, 29. τοιοῦτον καὶ παρὰ Θευχρίτῳ τὸ ὅρη φίλε 0 με-- 
»»λύδριον ὥρη ἐξεπόνησα' τουτέστιν, ὅρα τὸ μέλος ὃ wa 
η»ῶραν ἐπονήσαμεν. non male: nisi quod suspecta mibi 
»ttiam hic eius grammatici memoria.* Reiskio quo- 
que Eustathium videtur memoria fefellisse; Tamen Eu- 
stathii lectionem probat Heinsius in Lection. p. 541. 
probat item Valckenarius tum ad Adoniaz. p. 566. A. 
'tum ad nostrum locum, quod nori mirabitur, qui me- 
minerit, eidem cum Piersono ad Idyll. I. 77. ἀπ᾿ ὥρεος * 
displicuisse. Atsanissimum est nostro loco £y ὄρεξιν in 
saltibus, in pascuis. Conf. Warton. ad ἢ. |. et Graefe 
ad Meleagr. Epigr. XXVII, 5. Significare autem hanc 
dictionem rure, etiam in plano solo, hoc Reiskio, qui 
cogitabunt, quid sit mons, cras credent, non hodie. 
Kiessl, — Verbum ἐκπονεῖν illustrat Valckenarius ad 
Euripid. Phoen. v. 1643. p. 555. — Conf. Virgil. Ecl. 
IX. 21. Harl. 2 
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»» ἔσσεται ᾿“γεάνακτε καλὸς πλόος ἐς Morviavoy, 
X' ὦταν ἐφ᾽ ἑσπερίοις ἐρίφοις νότος ὑγρὰ διώκῃ 
Κύματα, » ᾿Ιρέων Ox ἐπ᾽ ᾿Ικοανῶ πόδας ἴσχῃ, 
“Ἵϊκεν τὸν “υκίδαν ὀπτεύμενον ἐξ “φροϑίτας 55 
'"Pvograw ϑερμὸς γὰρ ἔρως αὐτῶ με καταίϑ ἐε᾿ 
X' dàxvovec στορεσεῦντε τἀ κύματα, τὰν τε ϑάλασσαν 
Τὸν τὸ νότον, τὸν T εὗρον, ὃς ἔσχατα φυκία xcyei* 
᾿Αλκυόνες, γλαυκαῖς Νηρηΐσε ταί «6 μάλεστα 
᾿᾽Ορνίχων ἐφίλαϑον, ὅσαες τό περ ἐξ ἁλὸς ἄγρα. — 60 





52. ικυλάναν. sic, ni fallor, cdd. omnes, Numi veteres 
magno consensu JMvriora exhibent. Gaisford. Adde 
Bredowii Handbuch der, alten Gesch. p. 364. ed. alt. K. 

59. 54. Hoedi, duae stellae in; manu sinistra 'Aurigae, 
ἃ Plinio H. N. XVIII, 28..5. G9. cum Áxcturo et Orione 
in borridis sideribus appellantur,, Manil. I. 372..f'unc 
subeunt Haedi claudentas siderepontum , Quiuatur ve- 
spere pridie Non, Octobr. conf. Colum, XL. 3. 78, add. 
Poss. ad Virgil. Georg. p, 108. Orellium ad. Chion. 
Epist. p. 376. Jdeier. Ὁ. d. Lirsprung u, d, Bedeutg. d. 
Sternnamen p. 94, JHeyn.,ad, Virgil. , Aen, XX. 668. 
Mitscherlich, ad Horat. HT. 1, 37. — Orionja occasus cos- 
micus antiquis accidit extremo auctumno, attulitque 
tempestates foedas et imbres. Hinc Virgilio dicitur 
Aeneid.I, 555. nimbosus. Vll, 719«8aerus., Horatio 
Epod. XV. 7. nautis infestus: etOd. 1.28. 241 Notus de- 
vexi rapidus comes Orionis, vbi v. Mitscherl. add, Ideler. 
l. c. p. 219. indicem ad Ovidii Fast. edit. Gierig. s. h. 
v. et interpretes ad Horat. III. 27. 17. — διώκεε Calli- 
erg. et plures cdd. — óx ἐπ᾿ Winterton. et Brunck. pro- 
bante Valcken. idque reposuimus. — ἔσχεν cdd. Aug. 
Schell et pene omnes cum primis edd, binc Vaicke- 
narius restituit, quem sequuntur Dahl. et Iacobsius; 
ἴσγῃ Iunt. Callierg. Steph. Reisk. Brunck. Schaefer. — 
Libri fluctuant inter x £2olow et χ᾽ '20/ov. Prius dant 
Steph. Valck. Brunck. Schaefer. quos sequimur. Quum 
Reiskius dicit, nomini huic spiritum asperum melius 
convenire; ductum enim esse amo τῶν opo» ' fallitur; 
nam, vt docet Buttmannus ad Ideleri librum cit. p. 551., 
antiquior nominis forma est fagiwv, in qua ὦ ortum 
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Contingat Ageanacti felix navigatio in Mitylenen 
Et quando occiduis haedis notus humidos vrget 
Fluctus, quumque Orion in Oceano pedes sistit, 
Si Lycidan flagrantem ex Venere 
Liberavetis: calidus enim amor illius me vrit: 
Atque alcyones sternant fluctus et mare 
Et notum et eurum , qui extremas algas movet: 
Alcyones, .glgucis Nereidibus quae maxime 
Ávium amantur, quae e mari victitant. 


t. 





ex digpammo neolico: illo ὦ demto relinquitur dore, 
Fuüong. Kiessl. 

$5. 56. aixa Brunck. — ὀπτώμενον s0lus Call. et MS. 
Toletan. Sed vid. XXIII, 54. Compara Callim. Epigr. 
XLV. ibique Bentl. [De locutione ἐξ ᾿“φροδίτας vid. 
Il. 50.) — óveeras cod. Aug. [óvgras cd. alius.] Har. 

7. στορεσεῦντε eleganter! v. Gronov. Obss. III. 22. p. 480. 
ed. Lips. sie Virgil. Ecl. IX. 57. (vbi cf. Voss. p. 486.) 
Φὲ nunc ümne' tibi stratum silet aequor. Harl. Tacobs. 
haec éttálit lota: Odyss. y. 158. ἐστόρεσεον δὲ Θεὸς με-- 
γαβδήτεα πόντον. Apollon. Rhod. I, 1154. ἀμφὶ γὰρ ai- 
ϑὴρ νήνεμος ἐστόρεσεν δίνας, κατὰ δ᾽ εὔνασε πόντον. Ad- 
de Jocum multis modis disputatum Soph, Aiac. 674. 
δεινῶν δ᾽ 'ὥημα πνευμάτων ἐκοίμισε στένοντα πόντον. — 
Notandum nostro Joco insignezeugma. Kiessl. — ' lxv» 
ὄνες,  Eisvógel, . [etiam Künigsfischer.] Alcedo Ispida 
Linn. Schreb. Verno tempore tempestas metuebatur, 
sialcyones in litore se soli exponerent; contra maris 
tranquillitas sperabatur, δὲ se in, maris deserta recipe- 
rent. Maris tranquillitatem ad navigationem vere suse 
ceptam h.l. poeta optat. Vide Vossium ad Virgil. Georg. 
p. 174. sqq. interpretes ad Ovidii Metam. XI]. 410. sqq. 
et Liebel. ad Archiloch. p. 245. sq. — Kiess/. 

50. φυκία, fuci, Germanis, maris accolis, Tang: Schre- 
ber. φυκία ἔσγατα, fuci 1n fundo maris. Sic recte Fin-- 
henstein. intelligit, Kiessl. 

59. 60. ὀρνέχων ab ὄρνιξ [vid. ad V, 48.] ex cdd. et edd. 
Commel. Reisk, Valck. Brunck. dedi pro ὀρνέϑων, quod 
est in Cdd, Aug. Schell aliis, edd. Callierg. Steph. 
ἃ]. — ταί γε “- ὅσαις γέ iQ malit Valck. [pariter atque 
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* dyedtvaxure πλόον διξζημένῳ ἐς Mirviayay 

"fagi πάντα γένοιτο, καὶ δὕπλοον ὅρμον ἵκοιτο. 
, 4 “ 23 τ 3 , *» e , 

Kuyo τῆνο κατ ἅμαρ ανήτινον, ἢ ὁοδόεντα, 

ΗΠ και λευκοΐων στέφανον περί πρατὶ φυλασσων, 


To» Πτελεατικὸν οἶνον ἀπὸ κρατῆρος ἀφυξῶ, 65 
Πὰρ πυρὲ κεκλιμένος κύαμον δέ τις ἐν πυρὲ 
φρυξεῖ, 


X'à στιβὰς ἐσοεῖταε πεπυκασμέψα ἔστ᾽ ἐπὲ πάχυν 
ἈΚνύξᾳ T, ἀσφοδέλῳ τε, πολυγνάμπτῳ Ts σελίνῳ. 
Kai πίομαε μαλακῶς, μεμνημένος ᾿4γεάνακτος, 
“«Τὐταῖσεν κυλίκεσσι καὶ ἐς τρύγα χεῖλος ἐρείδων. 70 


Idyll. IL. 145. sq. adde ad v, 105.] et ταὶ τὰ — ὅσαισέ 


zeg Brunck. dedit. [Τὰ iam Reisk. e Call, revocaverat.] 
Harl. 


61 — 63. διζημένῳ [δισδημένῳ olim scriptum putat Val- 
cken. Epist. ad Róver. p. LIX.] a verbo poetico δίζημαι 
1, 6. ζητῶ, quaero. Sensus: vt Ageanacti navigatie- 
nem quaerenti, h. e. naviganti [potius: navigationem 
ingresso. Kiessi,], omnia contingant tempestiva , h. e. 
felicia, prospera, et tutum in portum is perveniat. 
conf. Heins. Lectt, Theocr. c. 15. [Quum non portus 
sit zUnAoog , Sed nauta, Graefius p. 27. corrigit εὕπλοος, 
vt iam antea Schaeferus. Kiessl.|] — ανήτενον ex cdd. 
edd. Med, Call. praefert Brunck. Zari. [Brunckium 
sequimur et probamus, quum dicit: ,,Aeoles in hac vo- 
ce adspiratam non adhibebant, quorum dialecto valde 
affinis dorica.* conf. Maittair. de dialect, p. 201. et 
Sapph. p. 85. ed. Volg.  Aiessi.) 


64 — 66. Asvxoswy] v. Virgil. Ecl. II. 47. sqq. ibique in- 
terpretes (inprimis Vossium yp. 77.). V. 67. sqq. Conf. 
Stephan. in Virgilii imitation. in edit. min, p. 82. sq. 
Harl. ( Valckenario Ἀδιβκιυβ φυλάσσων pro φέρων posi- 
tum probabiliter suspicari videtur. Reisk, enim con- 
fert Idyll. II. 120. μᾶλα φυλάσσων. Hic tamen locus 
nostro sic est dissimilis, vt nondum constet, φυλάσσων 
hic apte esse positum. Multi cdd. παρὰ pro περί. Co- 
gitari possit de πυκάσδων. — Pini Pteleatici, dicti ἃ 
Ptelea, loco in insula Co, mentionem facit etiam Ste- 
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Ageanacti cursum ingresso in Mitylenen 

Commoda omnia contingant, et salvus in portum perve- 
niat. 

Atque ego illo die anethinam vel rosaceam, 

Vel etiam ex albis violis coronam in capite gestans - 

Vinum Plejeaticum ex cratere hauriam, 

Ad ignem recubans; et fabas aliquis in igne torrebit, 

Et torus exstructus erit ad cubitum vsque 

Conyza, asphodelo et flexili apio. 

Et bibam suaviter, memor Ageanactis, 

Ipsis calicibus ad faeces vsque labro inhaerens. 





phanus Byzantinus, cuius verba emendata dedit Tou- 
pius. — κρατῆρος pro κρητῆρος scripsimus e codd. cnm 
Brunckio. Idem cum aliquot cdd. dedit gov. Kiessl. 
Leucoia hic sunt Cheiranthi et Hesperidis Linn. spe- 
cles. JdScAreber. ' 
' 65. ἔσε᾽ cum optimo cod. Paris. et Brunckio, — De πᾶ- 
"yug conf. Valcken. ad Adoniaz. p. 509. B. — Kiessl. 
68. Vide antiquissimum morem cubilia sternendi ex her- 
bis variis, et conf. Feith. Antiqq. Homer. libs. ILI. c.8. 
' atque Aistorphii diatribe de lectis. Amstel. 1704. cap. 1. 
Harl. [Κνύξα, vid. IV. 25. Erigeron graveolens Linn. 
hic intelligi videtur. fephodeius ille est, quem ramo- 
sum Linn. appellat; vide supra. Schreber.] Kwv(e] τὴν 
κόνυζαν κνύζαν εἶπεν. ἔστε δὲ φυτὸν ψυκτικώτατον. ἔνθεν 
καὶ ἐν τοῖς Θεσμοφορίοις ὑποσερωννύουσι τὸ φυτόν, τὴν 
ϑερμότητα τὴν κατὰ τὰ ἀφροδίσια ἐκκόπτοντες. Schol. De 
asphodelo vid. Schol. et "Trilleri Obss. crit. p. 109. sq. 
Harl. 
cO. 4duraig ἐν κυλίκεσσι (vt dicatur ἐνερείϑων χεῖλος αὐταῖς 
xvÀ.) καὶ ἐς τρίγα malit Valcken. et Brunck. rescripsit. 
αὐταῖσε Cdd. Aug. et Schell. — [Idem Schell. et non- 
nulli spud Gaisford. ἐρείσϑων. Conf. Horat. Od. I. 55. 
27. ΠῚ. 15. 16. Aristoph. Plut. 1085. Hari. Depingit 
hic versus potatorem poculo inhaerentem, idque longo 
haustu cupide faece tenus ebibentem. Commemoranda 
tamen est elegans, vt Scbaeferi, coniectura, αὔαισεν, 
i. e. ὦστε αὐαίνεσϑαι αὐτάς. Idem posthac in méntem 
venit Graefio, scribenti abesg ἐν. Kiessl. 


^ 
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““ὐλησεῦντι δέ nos δύο ποιμένες" εἷς μέν, ᾿“χαρνοῦς' 
Εἷς δέ, “υκωπίτας' ὁ δὲ Tírvgoc ἐγγύϑεν ἀσεῖ, 

“Ὡς ποκα τᾶς ξενέας ἠράσσατο Ζ΄ἄφνις ὁ βώτας, 

X^ ὡς ὄρος ἀμφεπολεῖτο, καὶ ὡς δρύες αὐτὸν ἐθρήνευν, 
“μέρα ai τε φύοντε παρ᾽ ὄχϑαισιν ποταμοῖο" 45 
Ere χιὼν ὥς τις κατοτάκετο μακρὸν ὑφ «pov, 
"H "4400, ἢ Ροδόπαν, ἢ Καύκασον ἐσχατύωντα᾽ 

" diaei δ᾽, ὥς rox ἔδεντο τὸν αἰπόλον εὐρέα λάρναξ. 
Zoo» ἐόντα, κακαῖσεν ἀτασϑαλίαεσιν ἄνακτος, 

“ἧς τό viv αἱ σεμαὶ λεειμωνόϑε φέρβον ἰοῖσαε 80 
ἈΑέδρον ἐς ἀδεῖαν μαλακοῖς ἄνϑεσσε μέλεσσαι, 





φι. Virgil. Ecl. V, 72. caniabunt méhi Damoetas eá Lyctius 
4fegon, — Permulti codd. pro uos dvo dant δοιώ. — 
᾿“χαρνεύς, i.6. Átticus. ᾿“χάρνα' δῆμος τῆς Οἰνηΐδος 
φυλῆς. Steph. — “υκωπέτας, h. e. Aetolus. “υκωπη, 
4ὖλες “ἰτωλίας. Schol.  Kzessi. 

»5. Mibi quidem placet sententia Heinsii, ἃ Valckenario 
et Brunckio probata, qui intelligit puellam Daphnidi 
amatam, quam poeta nominare nolens more satis vsi- 
tato dixerit ξενέαν, h. e. ξένην. [Αἴ vbi dixerunt Graeci 
Σένεος pro ξένος ἢ K.] Brunckius tamen legere malit τᾶς 
νύμφας" quod quidem mihi audax et duriusculum vide-. 
tur. pham amasse dicitur Daphnis. v. Aelian. V. 
K. X. 18. Schol. ad Idyll. 1. 66.] .Har/. , , Ξενέα non est 
nomen feminae proprium, sed Ze»éag est viri. Quare 
aut Ξενέα, detracto sibilo, legendum est, vt seit peniti- 
vue, Jilia Xeneae, aut aliud quid hic latet, mihi qui- 
dem adhuc obscurum. alii dant ξανϑάρ, teste Schol." 
JHeisk. Y. H. et H. Vossii ξενέα accipiunt pro nomine 
proprio puellae. Graefius multa ingeniose coniectat, 

uorum tamen nihil probatur. — ἡράσατο multi Cdd.'et 
anl. In nota manu scripta Harles. citat Dorvill. Si- 
cula 1, p. 26. sq. Kzessi. ᾿ 

75. ὄχϑαισε Brunck, atque sic cd. Schell. alii ὄχϑησε et 
ὄχϑησιν. — Kiessl. , 

96. εὖτεν vbi, cum spiritu aspero exarandum curavit Reis- 
ke. — De Himera vid. ad V. 124. Haemus, hodie 
Jmineh dag (vel Tschengie, vel Cadena del Mondo) et 
reliqui memorati montes, praeter Caucasum, montem 
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Tum tibiis cantabunt mihi duo pastores, alter Acharnensis, 
Alter Lycopitas: et Tityrus prope- accinet, 

Vt olim Xeneam amavit Daphnis bubulcus, 

Vique montem lustrabat, et quercus eum lugebant, 
Quae nascuntur. iuxfa ripas Himerae fluvii: 

Quum ille velut nix.qonmtabescebat in Haemo excelso, 
Vel in Atho, vel Rhodope, vel Caucaso extremo: 
Cantabitque, vt olim .exaepit pastorem ampla arca 
Vivum, per malam heu improbitatem, 

Vtque eum simae alnerupt qx pratis advolantes 
Cedrum ad odoram mollibus,floribus apes, 





Asiae aktisstmum, sunt in'Fhracia ;; vid, Schol. et Koeh- 
ler, .4iÀos. autem { de quo monte v. Voss. ad Virgil. 
Georg, p. 195. et de Aiodope eundem ad Virgil. Ecl. p. 
302. K.] sequenti aeve Maoedoniae attributus est; v. 
Oberlin, ad Vibium p. 296. et p. 528. ac p. 565. de Hae- 
mo et Rhodope. Hari. Callimach. H. in Cer. 92. og 
δὲ δείμαντε χιών, cg ἀελίῳ ἔνε nAayyoly, Kol τούτων Ere 
μεῖζον ἐτάκετο. — Jacobs. 
77..pro forma vulgata ἐσχατύεντα recepimus Homericam 
(vid. Iliad, χ. 206.) logazéi»vre, a pluribus hic cdd. 
oblatum, — Solent poetae in huiusmodi comparatio- 
nibus plura nomina eiusdem generis cumulare, vt phan- 
tasia libere possit vagari: cuius consuetudinis Dahlius 
immemor hunc versum satis otiosum adeoque spurium 
esse.eensebat. — Kressi. ΝΣ 
78. γ9. ἀσῆ duo εἀά,»-- ἄνακτος, h. e. heri, domini, qui 
servum, Viusarum grátum et devotum, in arca inclusit, 
at servatum reperit. v. Schol. Warton. Zar. — xa- 
καῖσιν ἀτασϑαλίαχισιν ex tribus cdd. cum Brunckio dedi- 
mus. Kressl,: In Comatae in arcam inclusione reperisse 
visus sibi est Palmerius Exercit. p. 801, damnatum ad 
lautomias Philoxenum a Dionysio tyranno. Quae me- 
rae nugae sunt, scite tamen illae excogitatae, cum ra- 
tione insania, quae multa, et multo, quam dicere tutum 
est, maior in rebus humanis versatur. Zeis£. 
O1. κέδρον) h. e. τὴν λάρνακα, ἥτες ἦν ἀπὸ κέδρου κατε- 
σκευοισμένη. Schol. Palmerius apud Warton. ad 14γ0]]. 
XXII. 45. corrigit κηρὸν, ad favos euapee, probante 
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Οὕνεοκά οἱ γλυκὺ οῖσα κατὰ στόματος xe νέκταρ. 
"à μακαρεστὲ Κομάτα. ,TU enr ταδε τερπνὰ πεπόνϑης, 
Καὶ τὺ κατεκλάσϑης ἐς λάρνακα, καὶ τύ, μελισσᾶν 
Κηρία φερβόμονος » ἔτος ὥριον ἐξεπόνασας. 85 
A ἐπ᾽ ἐμεῦ ζωοῖς ἐναρίϑμεος ὥφελες ἦμεν, 
“Ὡς τοι ἐγὼν ἐνόμευον. «v ὥρεα τὰς καλᾶς αἶγας, 
Φωνᾶς εἰσαΐων᾽" vv δ᾽ ὑπὸ δρυσὶν 7) ὑπὸ πεύκαις 
"40s μελεσδόμενος κατεκέκλισο, ϑεῖε Κομάτα.““ 

X'À μὲν v000 εἰπὼν ἀπεπαύσατο' τὸν δὲ μέτ᾽ 

αὖϑες 90 

Κηγὼν voi ἐφάμαν' “υκίδα φίλε, πολλὰ μὲν ἄλλα 
Νύμφαε wine δίδαξαν a» ὥρδα βωκολέοντα 





Wartono. [Perperam: nam difficultatem a genere vo- 
 cabuli obiectam removere non potuit. K.] — De sua- 
vissima vsitatissimaque apum comparatione vide Klot- 
zium ad Tyrtaeum p. 76 — 8o. Harl. 

85. 84. τέρπν ἐπεπόνϑης Brunck. τερπνὰ "τεπόνθης Valck. 
vulgo πεπόνϑεες. — κατεκλάχϑης ad normam Dorismi ἃ 
κατακλαξαι formari debuisse, Ως Valcken. (conf. Porti 
Lex. Dor. voc. κατέκλασϑῆης.) et comprobat Brunck. 
Harl. SicIdyll  XXHI, δά. est ἐλυγίχϑη ἃ AvylEae, vt 
"Theocriteum ποκιχϑέντα adnotavit Eustath. in Iliad. o. 

, 1481, 15. ποριχϑέντα est in epist. Lysidis apud Iam- 
lich. de vit. Pyth. . 75. — Kiessl. 

85. ἐξεπόνασας reposui cum Valcken. (qui in altera edit. 
dubitat, num illud dederit auctor, an ἐξεπόνησας ,) et 
Brunckio ex cdd. Aug. Schell. multisque aliis apud 
Valcken. et Wartonum, vt exquisitum magis quam 

, vulgatum ἐξεξέλεσσας. [ἐξεπόνασας vix est exquisitius 
quam ἐξετέλεσσας, nam continet illud notionem laborum 
toleratorum, quae ab hoc loco debet abesse; tot tamen 
codd. auctoritate nititur, vt recipiendum sit. ,K.] — 
ἔτος ὥριον Schol, intelligit ver; Valckenar. aestatem; 
Heinsius ver εἰ aestatem. [ Conf. Zeune ad Viger. p. 
162. Schaefer. ad L. Bos. Ellips. p. 577: Kiesel.] 

96. Conf. Virgil. Ecl X, 55. sqq. — ἐπ᾽ ἐμοὶ codd. Aug. 
alique multi et edd. pr., revocavitque Reiske: at 
quoniam in illa praepositionis ἐπὶ significatione, meo 
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Qued ei dulce nectar Musa in os defuderat. 

O beate Comata, tu sane haec iucunda expertus es, 

Et tu inclusus fuisti arca, et tu, apum 

Favis pastus, totum ver exegisti. 

Vuünam mea aetate in vivis numeratus esses ; 

Nam tibi ego pavissem per montes pulcras capellas 

Tuam vocem exaudiens: tuque sub quercubus vel pinubus 

Suaviter canens recubuisses, divine Comata. . 
Ille haec fatus degiit: post quem vicissim - 

Et ego talia dixi: Lycida care, multa quidem alia 

Nymphae me quoque docuerunt in montibus boves 

agentem 





tempore, frequentius adhibetur genitivus [Dativus nun- 
quami; nam cum dativo de témpore positum exprimit 
temporis continuitatem. K.], vid. Kypkii Obss, in N. 
T. p. 54. tom, IL. et Valcken. ad nostrum locum, cum 
hoc et Brunckio lectionem multarum editionum vete- 
rum ἐπ᾿ ἐμεῦ restitui, Postea ἦμεν Valcken. ex cdd. et 
Brunck. εἶμεν dederunt, ne tot litterae sibilantes ingra- . 
tum efficerent sonum.  Zari. 

7. εἷς τὶν ἐγὼν scribendum censet Brunck. Harl [Me- 

^ trum adversatur.  Kiessi.] | 

90. 09. φωνᾶς σῆς s. σᾶς ἀΐων coniecit Reiske: equidem 
non accedo. Zari. [Pronomen ex praegresso τοί facile 
intelligitur. Sin abesse non possit, potius scribendum 
est φωνᾶς τεῦς alu» pro εἰσαΐων. Amat tamen et aliis 
locis Theocritus verba ex εἰς composita, vt IV, 46. ovx 
ἐσακουεις; V, 5. οὐκ ἐσορῆτε; — Vers. 80. κατεκέκλισο 
cum Brunckio ex nonnullis cdd. pro vulgato xaraxé- 
κλισο recepimus.  Kiessi.] 

90. τὸν δὲ ucr'. de anastrophe in praepositione admissa, 
quamvis δὲ interpositum sit, vid. Hermann. in libro de 
emend, rat. gr. gramm. p. 107. sqq. et in Actis societ. 
philol. Lips. Vol.I. p. 45. sq. — Ad vs. 91. conf. Voss. 
ad Virgil. Ecl. X. init. p. 500. — Kiessl. 

92. Νύμφαι. Etiam hic occurrit glossema αἱ Ἰοῦσαι. K. 
κῆμ ἐδίδαξαν Brunck. — βωκολ. pro vulgato βουκολέον- 
τα reposui cum Wintertono, Valcken. et Brunckio. 
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"Εσϑλά, τά που xal Ζανὸς ἐπὶ ϑρόνον ἄγαγε φάμα 
' 411i τό γ ἐκ πάντων μέγ᾽ ὑπείροχον, ᾧ τὺ γεραίρεν 
᾿ λαρξεῦμ. ἀλλ᾽ ὑπάκποισον, ἐπεὶ φίλος ἔπλεο οίσαις 95 
»οΣΙμιχίδῳ μὲν " Egorec ἐπέπταρον' ἡ γὰρ ὁ δειλὸς 
Τόσσον ἐρᾷ Ῥυρτοῦς, ὅσον εἴαρος atre ἔρανται. 
"floeroc δ᾽, ὁ τὰ πάντα φελαίτατος dréor τήνῳ, - 
Παιδὸς ὑπὸ σπλάγχνοισιν Eyes πόθον. οἶδεν “Αριστις; 
᾿Εσϑλὸς ἀνήρ, μέγ ὥριστος, ὃν οὐδέ κὲν αὐτὸς ἀεί- 
. δὲν 1 - "d οὐ 
Φοῖβος σὺν φόρμεγγε παρὰ τριπόδοσσε ueyoloor, — ' 
"2c ἐκ παιδὸς ““ἴρατος ὑπ᾽ ὀστέόν αἰϑὲτ᾽ ἔρωτι. — 
Τὸν μοε, Πάν," Ὃμόλας ἐρὰτὸν πέδην' Dore: λέλ᾽ 
ΕΝ λογχας, 


-“-.«-“΄ἅ«- TÉ. .» 





Comp. Stephani Obss. ἐπι. Virgillut. hhitetionn, p: 68. 
ed. min. Jar. N " ^ 
95. Ex Reiskii mente nomihe Iovis h. 1. significatur Pto- 

lemaeus aliquis. Imo est locutio .proverbialis veurpari 
. * .solita de carminibus eximiis, quae ve) dii curent, Vir... 
Ecl. III. 75. partem aliquam , senti, divom raferatis ad 
aures. Ecl. V. 45. hino vsque ad sidera hota.-dd quem 
Jocum cf. Vossius p. 254. — Kieesi. Hobo 
o4. 2» d rv γεραίρεν — quo te honorabe, iamverepeki 
Schol. qui iuterpretatur dz σὲ τιμήσω, δὲ “ἃ Dgilier- 
go in plures venit editt. atque ab optimis cdd. et-a3ANar- 
tono, Reiskio et Valcken. (aliisque recentioribupJiser- 
vatum est. órr, y αεἰδεν cdd. Aug, Schell. pluriique 
alii libri scripti et editi apud Reiskium, -Velck. [Gais- 
ford.] et Brunck. qui id rescripsit: at.gloseema redo- 
Jere videtur: [Mirum tamen, quod in tot tamque prae- 
stantes cdd. irrepsit. Kiessl] — ἀρξεῦμαε dor. et -heol. 
eb dorico ἀρξοῦμαι pro ἄρξομαι, ab ἄρχομαι» mservit 
periphrasi; vid. Klotz. ad Tyrtaeum L. p. 16. Zar. 
96. Imitatus est Propertius IT, Eleg. 2. vs. 55. sq. setun- 
dum exempl. Broukhus. quem vide; at secundum edit. 
Barthii, quem in variis lectt.et notis consules, eleg. ὃ. 
v5. 29. 8q. 
Num tibi nascenti primis, mea vita, diebus 
ureus argutum sternuit omen mor? 
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Proba, quae forte et ad Iovis solium fama pertulit: 
Sed hoc ex omnibus longe praestantissimum est, quo te 
ornare 
Incipiam. age ausculta, quoniam Musis amicus es: 
Simichidae Ámores sternuerunt: nam miser 
Tantum amat Myrtonem, quantum ver caprae amant: 
Aratus autem, qui illi viro omnino carissimus est, 
Pueri sub viscera desiderio tenetur. Novit Aristis, 
Probus vir, longe optimus, quem ne ipse quidem canentem 
Phoebus cithara apud tripodem dedignetur, 
Pueri amore Áratum sub ossa vri. 
Hune mihi, Pan, Homoles amoenum campum qui sor- 
᾿ titus es, 





Nam sternutatio ab superstitione hominum vel nostra 

aetate ad omina refertur. Conf. Schol. et Idyll. XVIII. 

16. Hari. Iacobs. citat Cetull. XLV. 9. ibique Dó- 

rnpium. Kiessl, 

. 97. ἐρὴ — ἐρῶντε Brunck, (ἐρῶντο est in vno cd. Rom.) 
ἔρανται tuetur Valcken. ἐράνται cod. Aug. Harí..]n 
omnibus, vt videtur, cdd. etíam in Schell. est ἐρᾷ, quod 
restituumus, — Kiessl. 

360. μέγ᾽ ἄριστος ex cdd. Pal, et Ottob. quibus consentit 
' cod. Aug. et edd. princ., revocarunt Reiske, Valck. et 
Brunck. pro "4gesrig, quod, a Calliergo inductum, 
zeperitur etiam in edit. min. Steph. et Wartoni. [π|}- 
tatus est Propert, I. 2. 29. sq. arl, Graefius nihil 
vidit languidius quam haec sic coniuncta: ἐσθλὸς ἀνὴρ 
p ἄριστος. Mihi haec hoc quidem loco, vbi poeta 
aperte ludit vocabulis "/foiorsg et agiovog, minime vi- 

entur languida. — Ceterum hic ÁAristis, quod nomen 
viri proprium Reiskio sine causa suspectum est, cogi- 
tandus est vt citharoedus longe praestantissumus, qui 
ab ipso Apolline edoctus novit Arati amores, quos ad 
citharam canit.  Kiess/. 

302. ἐκ παιδὸς dictum vt ἐξ 4g oodirag v. 55. et ἐκ Ἡδοισῶν 
vs. 129. Kizessi. 

103. Ὁμόλω y ἔρατ. reposuit Brunckius: nam in pluribus 
cdd, scribitur aut Ὁμόλω (vt in Aug.), &ut 'Opoaov (vt 

P 
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" duMyrov τήνοιο φίλας ἐς χεῖρας ἐρείσαες, 

Eiír ἔστ᾽ ρα Φελῖνος ὁ μαλϑακός, εἴτέ τες ἄλλος. 105 
Κὴν μὲν ταῦϑ᾽ ἕρδῃς, ὦ Πὰν φίλε, μή τί vv παῖδες 
᾿,“ρκαδικοὲ σκέλλαισεν ὑπὸ πλευρᾶς τε καὶ ὥμως 
Τανίκα μαστίσδοιεν, ὅχα «góc τυτϑὰ παρείη; 

Εἰ δ᾽ ἄλλως νεύσαις, κατὰ μὲν χρόα πάντ᾽ ονύχεσσεν 
Zfaxvojevog κνάσαιο, καὶ ἐν κνέδαισι καϑεύδοες, 110 
Eig; δ᾽ ᾿Ηδωνῶών μὲν ἐν dgacs χείματε μέσσῳ 

" EBgov πὰρ ποταμὸν τετραμμένος ἐγγύϑεν ἄρχτω, 





in Schell). Mons enim ille Thessaliae dicitur Ὁμόλη 
εἴ Ὅμολος. v. Valck. qui praeterea [etiam ad Herodot, 
p. 555. conf. ad vs. 59. 60. Kiessi.| scribendum putat 
ὅς ye λᾶ. Harl. 

104. τήνοιο est ex sola edit. Commelin. Nam cdd, et 
principes editt. omnes κεένοιο. — De verbo ἐρείδεεν vid. 
ad V. 24. Kiessl. 

105. eic | Vide ad L 125. αὔτ᾽ & ὧρα — αἴτε τις Brunck. 
etDahl. — doa Φιλ. ex cdd. pluribus (nam Dorvill. in 
Vanno crit, p. 227. monuit, hoc in viginti cdd. scri- 
tum legi, pro dg ὃ dà. quod aStephano in posteriores 
editiones venit.), quibus adsentit Áugust., et edd. pri- 
scis revocarunt Reiske, Valck., Brunck. quos recen- 
tiores sunt secuti. Zar, In vno Cod. Medic. eize' Φί- 
Aivog ἄρ᾽ ἔστεν O n. — Kiessí. 

106. ἕρδης scripsimus cum Schaefero. Vulgo ἕρδοις, Brunck. 
ἔρδοις» cum leni spiritu. κεὶ μὲν vnus Medic. Kzessi. 
μῆ τί τυ (pro μὴ rv vi) cum vndecim cdd., quibuscum 
conspirat Àug., Brunck. reposuit. Idem dedit Valcken. 
in altera editione, quum antea vulgatum ordinem prae- 
tulisset. [In Cd. Schell. vt in nonnullis aliis est uj τὰ 
sv. K.] — Ante ur supple, non metuendum est, ne etc. 
Harl. 

107. 100. ὥμως suspicatus est Valck. idque in textum re- 
ceperunt Brunck. et Dahl. [Hos secuti sumus. K.] De 
scilis vide ad Idyll. V. 121. Respicit ἢ. 1. poeta fe- 
stum in Arcadia δὲ Chio Pani celebratum, vbi eius ei- 
mulacrum flagellare sollemne fuit, praecipue in Chio, 
quum choragi tenue tulissent sacrificium, nec satis epu- 


larum adposuissent; v. Schol, quod quidem festum ab 
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Non vocatum illius in caras manus sistas, 

Bive is est Philinus tener, seu quis alius. 

Quod si feceris, o Pat care, ne te pueri 
Arcadici scillis sub latera et humeros 

Tum flagellent, quum parcae carnes adsint; 
Sin alio inchnaveris, toto corpore vnguibus 
Laceratus pungaris, et in vrticis. dormias, 
Degasque Edonorum in montibus hieme media 
Hebrum ad fluvium, proximus arcto, 





avaritia! choragorum metuque originem traxisse vide- 
tur. ari. ὅχα dedimus cum Brunckio, Kiessl. 

109. 110. δὲ — »tvo.] sin vero alio inclinaveris. v. Val- 
cken. — αἱ δ᾽ ἄλλως νεύσοις Brunck; postremum e codd. 
Hari, "Vnus cod. Mediol. isque perbonus, sevae«. — 
ὀνύχεσσιν cod. Schell, — χνάσαιο, significatione passi- 
va. vid. ad III, 29. — Cod. vetustus Mediol. χνώσσαιο. 
Kiessl. 

111. 112. ὥρέσο Correxi cum Wintertono, Valck. et Brun- 
ckio; οὔρεσν vulgo. — Hebrus (v. Voss. ad Virgil. Ecl. 

. 550.) fluvius maximus et latissimus "Thraciae proprie 

ictae. Multae editiones apud Reiskium, item codd, 

Jures (etiam Schell.) et scheliastes habent εὖρον, quod 
idem est; vide Oberlin. ad Vibium (qui p. 11. scribit, 
Hebrus Thraciae, proximus ;feno oppido) in notis p. 
119. hodie dicitur Marisza.  Edoní, gens Thraciae 
(quae terra sedes quasi ventorum et frigoris fingebatur; 
v. Callimach. H,. in Dian. 114.sqq. ibique Ernesti; 
Valer. Flacc. Argonaut. I. 610. sqq. ibique interpretes: 
idem Valer. VI. 540. (vbi conf. Burmaffnus) KEdenis, 
ait, nutritum missile ventis Concitat. Adde Voss. ad 
Virg. Ecl. 1. c.) Edoni igitur parum adcurate collocati 
videntur ad Hebrum fluvium. ΑἹ poetae, qui notiora, 
aut quae sensum inprimis affciunt, deligere solent, 
non adeo diligentes vbivis in rebus geographicis fue- 
runt; conf. Burmann. ad Valer. Flacc. V. 160. Virgi- 
lius ipse, qui Ecl. X, 65. nostrum imitatus est, in co- 
dice suo Jebrum invenisse videtur. Quare dubito, num 
elegans ceteroquin et ingeniosa Hemsterhusii coniectu- 
rà, Ζωναίων vel Ζωναίοις μὲν ἐν ὄρεσι, sit admittenda. 

rao 


28 — OEOEPITOT EI4TAAION ζ΄. 


Ἔν δὲ ϑέρεε πυμάτοισε παρ᾽ ,di0i05:00s νομεύοις, 
Πέτρᾳ ὑπὸ Βλεμύῳν, ὅὄϑεν. αὖκ ἔτε Νεῖλος 0— 


ρατύς. 
"Yuuec δ᾽ ᾿7ετίδος καὶ Βυβλέδος ἀδὺ λεπόντες 115 
Νάμα, καὶ οἐκεῦντες ἐαγϑᾶς ἔδος αἰπὺ “Ζιώκας, — c 
ἾΩ μάλοεσεν Ἔρωτος ἐρευϑομένοεσεν ὁμοῖοι, 
Βάλλετέ pos τόξοεσε vo» ἱμερόενεα ὥΦὥελῖνον, 





Hi quidem δὰ Hebrum habitarugt, v. Berkel. δὰ Ste- 
phen. Byz. voc. Ζωνη: at Zone, vrbs Ciconum, non 
arcton, sed meridiem versus sita est. Melius vero cum . 
Toupio et Valcken. post ποταμὸν incideris et τεεραωμέ- 
vog cum ἐγγίθεν ἄρκτον coniunxeris; nisi malueris cum 
Koehlero p. 53. legere, ποταμὸν τετραμμάνον. [Koehlerà 
mutatio nititur hoc loco Dionys. Perieg. 296. Ἴστρος 
ἐς ἀντολίην τετραμμένος «yys ϑαλάσσῃς" in quo tamen 
sunt coniungenda szargeupuévog ἐς ἀντολίην. K.] Reisko 
coniecturam suam πεπραμένος, venditus ad Hebrum,post 
quod vocabulum orationem incidit, in textum recepit : 
at contra codices; etlectio quorundum codd. χεκλεριέ- 
voc, quod dedit Brunckius [metro everso, niji, cum 
duobus cdd. xexleuuévor ecripseris. K.] et in cod. Aug. 

o glossemate aliquis suprascripsit, militat tanquam 
interpretamentum pro vulgata lectione. Compara cum 
nostro loco Claudian, Epigr. XXIV. 1. sq. — De Edo- 
nís v. Barthium ad Stat. Theb. V. 58, iam ab Hemster- 
husio Jaudatum. ZZeri  Scite monuit Graefius, Edo- 
nos bic, vt in poeta, Thraces in vniversum significare, 
sicque Hebrum, Thraciae fluvium, optime convenire. 
— Vossius post τετραμμένος Orationem interpungit, 
quod probare non possum; nam et languide dicitur 
versus ad Hebrum , et Graeci dicunt τετραμμένος πρὸς, 
non παρα, €t τετραμμένος ἐγγύθεν ἄρκεω commode sic ex- 
plicatur, coneersus ad arcton et sic quidem, ei vt sia 
propinquus ldem igitur est quod χεκλεμένος vel κλυωϑεὲς 
ἄρκτῳ, vicinus. v. Musgrav. ad Sophocl. Tracb. 10x. 
Kieset. 


114. Blemyes gens in extremis Aethiopiae; v. Schol. et 
Cellar. Not. O. A. tom. II. libr, III. 8. 16. qui ex nostro 


' 
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Aestate autem apud extremos Áethiopas pascas 
9üb scopulo Blemyarum, vnde Nilus non amplius con- 


spici potest. 


"osque, Hyetidos et.-Byblidos! dulcibus relictis 
Vndis, qui habilatis flavae excelsam sedem Diones, 
O malis Árnorés vubentibus siniiles, : 
Ferite milit are? amisbllum Philinum,. 





^ loco suppleri potest. De Nilo v. Iablonskii Pantheon 


AÁegyptiacum. .Hurl. - 


7115. Ὑετὶς καὶ Βυβλές, ὅρη Miljrov καὶ κρῆναι. Milyjrov 


τ, 


' 4dp, φασὶ, καὶ ᾿“ρείας γένοντο παῖδες Δαῦνος καὶ Βυβλές, 


ἧς ἐρασθεὶς ὃ Ζαῦνος (Caunus alias dicitur, quod no- 
men etiam hic, réponi iubet Koehler, quem consules.) 


, ἀπέλιπε Milstov: ἐκείνη δὲ μὴ φέρυυσα ἀπήγξατο. ταύτης 
μ : ἡνῃ ὁμώνυμος. Schol. Sensus igitur est: Jos Cupi- 
Ines," 


». qui relicta Hyetidis et Byblidis vnda (ob infan. 


. Qum et hfelicem amorem) colitis excelsam sedem Dio- 
nes , h. e. Gprum » quae Veneris et Amorum est domi- 
"'edium; v. 


oup. [qui citat Orph. Argon. 80. αἰπδινήν 
;eK ὑπρὸν, xoi" ,fduvaity ᾿Αφροδίτην. ad quem loc. conf. 


" 


' "vv. dd. Heinsiis intelligit Erycem montem. K.] — 4ι- 
πόντες igitur noh mutandum est cum Beiskio, qui va- 
. Xia excogitavit. 'Dione vero, quae est mater Veneris,. 


" étiam pro ipsa Venefe eumitur; v. Bion. I. 95. ibique 


. gotam in Antholog. gr. poet. et Ovid. Metam. IX. 6 5. 


sqq. (add. Vosa. ad Virgil. Ecl. IX. 47. p.481.) — Vide 


vero a vers. 106. ingratam et stupidam veterum iram 


adversus deos, votis hominum non annuentes, et com- 


para Anacr. X. 15. ibique Fabrum et Barnes. Hari. In 
vno cd. Med. νεῦμα pro νᾶμα, sollenni errore, quo α et 
ev inter 86 permutantur. vid. ad V. 25. Kiessl. 


117. Longus in Pastor. l. cap. XI. p. 8o. Boden. p. 22. 


Schaef. sj μὲν εἴκασεν αὐτοῦ τὴν κόμην, ὅτι μέλαινα, μύρ- 
vorg* 0 δὲ μήλῳ τὸ πρόσωπον αὐτῆς, ὅτε λευκὸν καὶ ἐνερευ-» 
δὲς ἦν. lmitatus est etiam "Tibullus III. 4. 54. Ῥο- 
δόμαλον est infra Idyll. XXIII. 8. ZZarl. Plato in epi- 
gem. in Anthol. gr. ed. Iacobs. T. I. p. 108. 4fmorem 

icit πορφυρέοις μήλοισιν' ἐοικότα, παῖδα Κυϑήρης. quem 
locum citavit Dahlius.  Kiessi. 
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Baler- ἐπεὶ τὸν ξεῖνον ὁ δύσμορος ovx éAeet μευ. 
Καὶ δὴ μὰν anioco πεπαίτερος" αἱ δὲ γυναῖκες 1530 
Αἱ αἴ, φαντί, duAiye τὸ T0; καλὸν ἄνθος ὑποῤβῥεῖ. 
“Ηηκέτε τοε φρουρέωμες éni προϑύροισιν, "Moore, 
"Μηδὲ πόδας τρίβωμες" ὁ δ᾽ ὄρϑριος ἄλλον ἀλέκτωρ 
Κοκκύσδων νάρκαισιν ἀνιεηραῖσε διδοίη" 
Εἷς δ᾽ ἐπὶ τᾶἄςδε, φέριστε, πόλων ἄγχοιτο παλαΐί-- 
στρας" 125 
"A4upiy δ᾽ ἀσυχία τὸ μέλοε, γραΐα τε παρείη, 





119. uev ex cdd. (fere omnibus) εἰ edd. pr. revocavit 
Reiske, quem secuti sunt Valcken. et Brunck. Vulga- 
tum μὲ a Stephano in posteriores venit editiones. AÁt-- 
qui Simichidas queritur, non se, sed amicum suum Ara- 
tum contemtum esse a Philino. Harl. Legendum esse 
μευ, iam Casaubon. et Heinsius monuerant. Schol. τὸν 
ἐμὸν ᾳἰλον οὐκ ἐλεεῖ. In cd. Schell. videtur primo scri- 
ptum fuisse ἐλεῆ. — Kiessi. τ᾿ 

120 — 24. Corrigit se: καὶ δὴ uav, atqui. Sensus est: 
Cur advoco Cupidines, vt Philinum ad Arati amorem 
excitent? (v. 118.) nam Philinus est iam exoletior pi- 
roque mollior, ita vt mulierculae dicant: abut, sive 
potius, sensim et paulatim defluit tibi flos et gratia 
puerilis: nec ante fores Philini amplius vigilabimus. 
"Tnodóti, quod verbum Valcken. ex multis cdd., (con- 
sentientibus Aug. et Schell) et edit. Mediol. rescripeit 
pio vulgato ἀπορῥεῖ, est, ob praepositionem ὑπὸ addi- 

. tam, sensim et paulatim defluit. Brunck. τὸ τὶν —. 
Idem cum Valck. ex aliquot cdd. edidit φρουρέωμες, 
quod pronuntiando est contrahendum. — ἀλέκτωρ, vid. 

chol. et interpret. ad Longum p. 274. Boden. Sensus: 
ad amati fores alius per totam noctem excubet, et. fri- 
gora matutina patiatur. ΙΝΝάρκαι ἀνιηραὶ sunt. frigora 
maíutina , quae sub galli cantum graviora esse solent. ' 
v. Toup. --- ἀνιηραῖσε Brunck. Harl [αἷ, ei, Cd. 
Schell. v. ad II. 55. — vs. 122. Iacobsio legendum vi- 
detur: μηκέτι οἱ — non amplius, ὁ 4frate, in eius limi- 
nibus noctem transigamus. Αἱ hoc oí plane superfluum 
est. — Continet hic vetsus blandam Sumichidae doehor- 
tationem, ne Aratus, cuius res, vt amicus, amicitiae 
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Ferite, quoniam hospitis mei infelix non miseretur. 

Atqui sane piro ille est mollior; et puellae, 

Heu, heu, clamant, Philine: tibi flos formae subla- 
| bitur. 

Non amplius vigilemus ad fores, Arate, 

Neque pedes teramus: sed matutinus gallus alium 

Cucuriens torporibus molestis tradat: | 

Vnusque in hae palaestra, optime, Molon, vexetur: 

Nobis autem sit quies curae, et anus adsit, 





quadam communione suas facit, id facere pergat. — vs. 
125. ὄρθιος Cd. Schell. cum nonnullis aliis. — vs. 124. 
νάρκας ἀνιηρὰς intelligit H. Vossius inertem et molestum 
animi corporisque tofporem exclusi amatoris, post no- 
ctem miserrime vigilatam discessum a foribus parantis. 
—. — "Toupius sane verborum vim ob locum Horatianum 
(Sat. YI. 6.45. matutina parum cautos iam frigora mor- 
dent.) nimium coarctavit; neque tamen haec frigora 
excludi possunt, quo minus et ipsa aliquid conferant 
ad amatorem infelicem, quem iam pervigilatio probe 
 * delassavit, molestissimo torpori tradendum; sicque 
apte conferuntur hi loci: Horat. III. 10. 19. sq. Pro- 
pert. I. 16... 25. me mediae noctes , me sidera prona ia- 
centem, Frigidaque Eoo me dolet aura gelu. ibid, V. 45. 
4aec ille (amator in limine cubans) e£ δὲ quae miseri 
novistis amantes, Et matutinis obstrepit alitibus, K.] 


125. ἐπὶ τῶςδε ex cdd. rescripserunt Brunck. et Valck., et 
"iam antea id placuerat Wartono et Reiskio. Vulgo : 
ὑπό. [Aliquot cdd. ἀπό. K.] Harl. ,Sententia est: so- 
lus Molon, homo scaevus, pinguis, rusticus, infice- 
,tus, impurus, in hac palaestra torqueatur et excrucie- 
tur. Palaestram appellat illa taedia et supplicia, quae 
. * tolerare debent amatores spreti, itando ad fores ama- 
, yi, et ad eas iterum atque iterum pervigilando, donec 
: tandem assiduitate officiorum, patientia et importuni- 
,,tate pertinaciam et odium vincant crudelis et superbi 
&masii.* ZHeisk. Graefius effensus nomine Molonis, 
hoc vno loco memorati, versum sic corrigit: τίς δ᾽ éni 
τῶςδε, φέριστε, μολὼν ἄγχ. παλε. — Hoc μολὼν habet Schol. 
'et Flor, ^ Kiessl. 
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"dius ἐπιφϑύσδοισα τὰ μὴ καλὰ νόσφιν ἐρύποι.“, ' 
Tóac ἐφάμαν' ὁ δέ Mos τὸ ) λωγωβύλον, adv yelatas, 
Mac πάρος, ἐκ Μοισᾶν ᾿ξειενήϊον Ore» ἦμες. 
X à μέν, ἀποκλίνας Em ἀρεστερά, ταν ἐπὶ Πύξας 150 
ΟΠ Εἴρφ᾽ ὁδόν" αὐτὰρ ἐγών ve καὶ Εὐύκριτος ἐς. doc 
σιδάμω 
Στραφϑέντες » χώ καλος. ᾿Μ“μύντεχος, ἕν τὸ βαϑείαις 
᾿“δεέας σχίνοιο χαμευνέσεν ἐκλίνϑημες, 
"Ev τε νεοτμάτοισι γεγαϑότες οἐναρέοισεν. : 
Πολλαὶ δ᾽ ἄμμεν ὕπερϑε κατὰ πρατὸς δονέοντο | 136 
"diyeigos πτελέαε ve τὸ Ó ἐγγύϑεν ἑερὸν ὕδωρ 
Nvugar ἐξ ἄντροιο κατειβόμενον κελαρυσδεν. 





127. 128. ἐπιφϑ. vid. ad Idyll. II. 62.. Tibull. I. sa 
Ter cane, ter dictis despua carminibus.) — v. 120. e 
ἐφάμαν cum quinque cdd..et à δ᾽ ἐμὶν Brunck. — ὡς 
cum τύασ᾽ pro varia lect. vnus isque optimus (d, Paris. 
— λαγωβολ. vid, ad Idyll. IV. 49. et quem ibi:lauda- 
mus, Vossium ad Virgil, Ecl V. δ. p.275. . Kéesei. 

129. ἦμες edd. vett. Reisk. ot Valck. [qui ἢ. 1, práttulit 
vt suavius auribus; contra ἦμεν v, 86. eamdem ob ób-kau- 
sam. K.] et in notis probavit Brunck. qui tamezr in 
textu dederat εἶμεν ex cdd, Caesar., citans D 
' Vann. crit. p. 20. — ἦμεν cdd. Aug. Schell edd.. om- 
mel. et Warton. Hari. 

150. Ilv£ag] oí μὲν τὸν ἐν Ko δῆμον" οἱ δὲ᾽ τόπον, «ἐν, d ie- 
ρὸν ᾿Απόλλωνος , ἀφ᾽ οὗ Πυξιος λέγεται. Schol, Locum 
hunc imitatus est Paulus Silentiarius Anthol]. VII. p. 
603. quod observavit Árnald. Lect. Graec. p.171. ieisk. 

151. Vossius vertit; bei Frasidamos angelangt. Conf. vs. 
112. — Υ8. 152. ᾿Δμύντεχος i. ᾳ. uvvrag. vid. v. 2, K. 

155. σχίνοιο, lentisci; vid. supra Idyll. V. 129. Suavis 
dicitur ob odorem gratum, quem spirat. ScAreber. 

154 — 156. οἐναρέαεσεν codd. Aug. Schell. aliique apud 
Reiske [et Gaisfordium. K.], qui vnice probat, idque 
Brunck. rescripsit. [Brunckius: » Aeque hene dicitur 
»0ivagér et οἰνάρεον, vt οἰνάρη et οἴναρον." In vno cod. 


Med. est νεοτμάτησε — οἰναρέῃσε" in alio cd. οἰναρέαι- 
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Quae desputans, minns quae pulcra sint, procul arceat, 

δὲς dixi, et ille mihi pedum, suaviter ridens, 

Vt ante, a Musis munus hospitale dedit. 

Tüm ille,' leflectens ad sinistram, qua itur ad Pyxam, 

Xia gergehat: .ago auteen et Eucritus vbi in Phrasidami 
| domum 

Venetamue, simulque pulcár Amyntas, in profundis 

Dulcis lentisci toris recubuimus, T 

Inque recens.abecissis pampinis laeti. 

Multae-nobis desuper iu caput agitabantur 

Populi.ylmique, et prope sacer rivus 

Nympharum ex antro defluens murmurabat. 





:? δεν» lnlalio: d?yenp£osos, in. alio οἱνεάροισι. — De ἄμμιν 
vid. Valcken. ad Adon. p.256.sq. — Eustath. ad Iliad, 
e-p71112,:55. ax 1151, 10. Δωριεῖς δὲ ἁμὶν συστέλλοντες 

εν τὸ d καὶ ὀβόνοντες. - Θεόκριτος" πολλοὶ δ᾽ duly ὕπερθε κ. 

£ W.Ó. «— vid, δὰ vs. 2. Kiessl] — δονέοντο scil. ἀνέμοι, 
vt plene dicitur Idyll. XXIV, 68. — Versu seq. αἴγεερος 

7,09 gopulss.nigra, et voc. creticum. vid. Spanhem. ad 
Calluso, Mi..in Gerer. v. 98. Har. 


155 — Y41: κελᾶρυσδε, sine v ἐφελκυστικῷ Valck. et Brunck. 
[Hoe ν etiam e cd. Schell. revocavimus. K.] — Xela- 

' buy, resonare, est fontium ve] torrentium ex alto de- 
scendentium; contra χελάδειν fluviorum. v. Idyll, XVII. 
92. ibiQoe, Warton. — λάλαγ. eleganter et audacter! 
' eb'vocemy quam edunt, sonoram. v. Mollum ad Lon- 
b. 88: (p.24. SchaeE) qui, ὃ τέττιξ, ait, ἐκ τῶν κόλ- 

πὼν ᾿ἐπήχησεν —. add. Valcken, [,Δαλαγεῦντες ἔχον πό- 
90», cum summo impetu, summa contentione canebant, 
conf. Idyll. XXII 187. Hes. Scut. 505. ad quem 106. 
laudat Heinrich. Villois. ad Long. p.52. Plura dedit 
Valcken. ad nostrum locum, cuius elegantiamSalvinius 
mutando πόϑον depravatum ibat. Kiessl] — αἰϑαλίω- 
vec dcc. secundum Schol. vel quod calore solis delectan- 
tur, vel quod sole ardente lubentius canunt. [Voss. ver- 
tit: froh der Besonnung. Finkenstein. Somzmerlustig. 
Etiam ad corpusculi colorem potest referri. v. Epigr. 
Meleagr. ΟΧΙ. αἰϑίοπι κλάζεες χρωτὶ μέλισμα λύρης. — 


256 6EOKPITOT EILATAAION (f. 


Tol δὲ ποτὶ axicgaic ὀροδαμνέσεν αἰϑαλίωνες 
lérriyec λαλαγεῦντες ἔχον πόνον ἃ δ᾽ ὁλολυγὼν 
Τηλόϑεν ἐν πυκεναῖσε βάτων τρύζεσκεν ἀκάνϑαις. 140 
"ἄειδον κόρυδοε καὶ ἀκανϑίδες, ἔστενε τρυγών' 
Πωτῶντο ξουϑαὶ περὶ πέδακας ἀμφὲ μέλεσσαι. 

Liavr ὦσδεν ϑέρεος μάλα πίονος, ὡσδε δ᾽ ὁπώ- 


, θας. 
Ὄχναε μὲν παρὰ ποσσέ, παρὰ πλευραῖσε δὲ μᾶλα 
Ζαψιλέως ἀμῖν ἐκυλίνδετο᾽ τοὶ δ᾽ ἐκέχυντο 145 
Ὅρπακες βραβύλοισε καταβρέϑοντες ἔρασϑε. 
Τετράενες δὲ πίϑων ἀπελύετο πρατὸς ἀλειφαρ. 





Vocab. ὁλολυγὼν Poss. reddit: Káuzlein (vlula), Fin- 
kenstein. Sprosser, Bindemann. JDrosse/. — Brunck. 
dedit πυκιναῖσε, quae forma hic defendi videtur lectio- 
ne vnius cod. πυκενοῖσε. Kiessl.] — De xoovdo«g vid. ad 
v. 25. et Hoeschel. ad Phrynichi Eclog. p. 15o. ed. 
Pauw. — De acanthide, ita dicta, quia ἀἄκανϑας, car- 
duos, amat, in lisque commoratur, vid. Schol. Virgil. 
Georg. III. 5358. [4fcalanthis s. acanthis , s. carduelis, 
Stieghz, Distelfink, Rothvogel, Goldfink: v. Voss. ad 
loc. Virgil. p.608. — A Reiskio de acantAhide laudatur 
lacobus Nicolaus Loensis Epiphyllid, 5, 36. ( p. 592. 
T. V. Lampad. Grut.) Aiessé] et Antonin. Liber. Me- 
tam. p. 52. ed. Verheyk. ibique Muncker. Zari. — 
De turture conf. Voss, ad Virgil. Ecl. p. 56. Kiessi. 


142. πωτῶντο, vt Iliad. XII. 207. et πωτῶνται Idyll XV. 
122. v. Valcken. ad Adoniaz. p. 4oo. B. et viros doctos 
ad Gregor. Corinth. de Dial. p. 271. sqq. Vsitatum est 
etiam πωλέομαν (Iliad. a. 490.) pro πολέομαι. — Kiessl, — 

145. ὅσδε quatuor codd. bis apud Gaisford. dede Brunck. 
— item quinque cdd. ὁπώρας cum Brunck. pro ὁπωρης: 
idque rescripsimus, — Kiessl. 

144. Compara locum elegantem Longi in Pastoral. IIl. 
cap. 26. p. 586. sq. (p. 104. sq. ed. Schaef.) — add. Vir- 
gil. Ecl. VII. 54. strata iacent passim sua quaeque sub 
arbore poma: ibique Voss. p. 571. — παρὰ ποσσὶ pro 
πὰρ ex pluribus cdd. apud Gaisford. recepi. Mox 
Brunok. dedit cum quatuor cdd. περὶ πλευραῖσε. hoc 
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In opacis ramusculis ardenticulae 

Cicadae garrire certabant: et vlula 

E longinquo in densis ruborum spinis stridebat. 

Cantabant cassitae et cardueles, gemebat turtur. 

Volitabant flavae circa fontes apes. 

Omnia redolebant aestatem opimam, redolebant au- 
ctumnum. 

Pira ad pedes, ad latera mala 

Largiter nobis volvebantur: et effusi erant 

Rami prunis gravati in terram. - 

Quadrima a doliorum orificio relinebatur litura. 





πλευραῖσε nos quoque dedimus. In duobus cdd. est πλευ- 
θοῖσε, et in vno παραὲ a prima manu, — Kiessi. 

145. Pro ἄμμεν volentibus Valcken. et Graefio dedimus 
ἁμῖν, vt v. 11. et VIII. 15. Gerhard. in Lect.! Apoll. 
p. 117. mavult ἅμεν. — δὲ κέχυντο cdd. Aug. et Schell. 
item duo alii apud Gaisford. — De voc. δαψελῆης cont. . 
Ernesu ad Callimach. H. in Del. 195. Kiessi. 


146. Citant hunc versum Etymologus in Βραβηλα, Suidas 
in βράβυλα et thenaeus Il. p. 50. A. — βραβυλα, τὰ 
κοενῶς κοχκύμηλα, ἤγουν δαμασκηνά. Schol vid, Port. 

Dor. voc. ὄρπαξ (0pnzt), Suidas h.v. Iac. Nic. 
Loensis Epiphyll. IX. 12. [et Bod. a Stapel ad Theo- 
phrast. p. $6. Schreb.] Hari. 


147. πίϑω ex Ottob. Reg. Paris. et vno ex Caesareis dedit 
Brunck. et ita legit etiam Gregor. Cor. $. 90. p. 128. — 
255. (ad quem vid. notas vv. dd.), qui τέτράενες (ab ἔνος, 
annus) pro τετραξτὲς poni tradit. Brunckius vero, vnum, 
inquit, convivis depromsisse cadum sufficere debuit. Si 
plures reliti fuissent, ideo fuisset factum, quia diversa 
fuissent vina. 4t eane omnia quadrima? Bene et in- 
geniose quidem: at in oratione vulgari et in medio 

. quasi posita, cuius indolem et rationem poetae, prae- 
cipue bucolici, sequi solent, ista subtilitas non vbique 
servatur. — ἀπελύετο (pro vulgato ἀπολύετο, quod et- 
iam Gregorius habet) ex duobus cdd. Florent. (quibus 
septem alii apud Gaisford. aocedunt) rescripsit cum 
Koppiersio in Obss, philol. p. 75. et Brunckio Valcke- 
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Νύμφαι Ἀασταλίϑες Παρνάσιον alnoc ἔχοισαε, 

' 4o& yé xta τοιόνδε Φόλω κατὰ λάϊνον ἄντρον 

Koergo ᾿Ηρακλὴῆϊ γέρων ἐστάσατο Χείρων; 150 

"dod γέ πᾳ τῆνον τὸν ποιμένα τὸν ποτ᾽ ddvano 

Τὸν πρατερὸν Πολύφαμον, ὃς ὥρεσε Aag ἔβαλ- 
λεν, 

Τοῖον véxrao ἔπεεσε κατ΄ αὕλμα ποσσὶ χορεῦσαε, 

Οἷον δὴ τόκα πῶμα διεκρανώσατε, Νύμφαε, 

᾿ Βωμῷ πὰρ Φάματρος ἀλωάδος; ἧς éhi σωρῷ — 155 

A Uic ἐγὼν πάξαιμε μέγα πτύον ἃ δὲ γελάξαε, 

“΄ραγματα καὶ μάκωνας àv ὠμφοτέραιδεν ἔχοισα. 





nsrius. Za. In Cd. Schell. a manu correctrice est 
ἀλεῖφαρ. — Horat. Od. ΠΠ. 8. g. Hic dies — corticem 
adstrictum pice dimovebit ZEmphórae. vbi conf. Mit- 
scherl, — Arcbiloch. fragm, XLIX. xoíAgy πωματ᾿ ἄφελ- 
xs κάδων .---- ad quem locum conf. Liebel: p? 145. A 

140. 149. Digressio peeticà / caque elegans. [παρνάσσιον 
Cod. Schell.) De Poo Gentau?o vid. Schol. Athen, XI. 
Ῥ- 499. Apollod. IL, 5. 4. (Obss. Heynii p. 147.) Warton. 
ad Idyll. XXIV. 150. arl, 'Adde hei Argon. v. 
419 —— Vers. 150. δεῦξηναν κραχῆρ᾽ cum Brick. et vno 
cod.  Kiess/. MEE 

151. ' 4n , aine lota subseripto, correxit Heinsius (at- 
que sic scriptum iü'cbd, Aug. ac Florent.) his inductus 
verbis intérpretis Apollenit: ἢ δὲ nori πρόϑεσις παρὰ 
μὲν Zugsebce πρός, παρ᾽ ἡμῖν δὲ καὶ " [moi εἴληπταε avri 
τῆς "aga. [quae mera eunt somnia, X.) Sed 1ota illud 
reduxit Valckenatius. Dee Jfnapo, fluvio Syracusarum, 
vid. ad Idyll. 1. 68. Hart. 

152. Odyss. 1X. 491. s. 

ἧπε δ᾽ ἀποῤῥήξας κορυφὴν ὄρεος μεγάλοιο" 
sd) δ᾽ ἔβαλο προπάροιθε νεὼς κυωνοπρώροιο. 
propter huno locum Heinsius in loco Theocriteo pro 
vulgato Adag scripsit νᾶας, totis montibus naves petiit. 
uae mihi oratio a modesta Theocriti elegantia prorsus 

abhorrere videtur, Maecenati iam ille Homeri locus 
tumidus videbatur prae Virgiliano Aen. X. 128. λα 
partem exipuam montis. ad quem v. Heyn. Hinc sag 
licet magnos patronos, vt Valcken. Brunckium, alios, 
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Nymphae Castalides, quae Parneesium cacumen tenetis, 

Num talem in Pholi saxeo antro, 

Cratera Herculi pgenex statuit Chiron? 

Num pastorem, illum ad Anspum- 

Validum Polyphemum, qui ju montibus saxa miltebat, 

Tale nectar invitavit, vt in stabulis saltaret, 

Quale tunc- poculum. lemperastis,. o Nymphae, 

Ad aram Cereris, areaJis?. in cuius acervo | 

Vtinam iterum ego üigam magnum ventilabram; . ipsa- 
. que rideat 

Manipulos et popeyera ytraque mang teneps. 


. invenerit, expnli δὲ Adag revocayi. dore ea appellatur tota 
regio Aetnaea, vt apu IMbosgch. IIL. 132. — Iacobs. de- 
dit ὦ ὥρεῖ ab numerob, -- ἔβαλλεν cdd, .Aug, .et Schell. 
Kiess 

153. Odyss. IX. 559. ἀλλὰ cdd ὀμβρασίηο καὶ νέκταρος 4 ἔστιν 

αἀποῤῥωξ. — το, 154. Etymol. p. 273, 58.. ψἹιεκρανώσατϑ 

, σημαίνει zd Φνερξακε" 2905: τῷ. ausiQ ( διεκοιριειοσαιτε" — 
δοκῇ γὰρ. τῶν πίθων 1) lys xuga slvai. Οὕτως fua- 
Qav10Q» ὑπομνημαοτίζων τι τὸ εἰδυλλων Gsaspitov ,, οὗ ἡ ἐπε- 
γρᾳφὴ «υχίδαρ. ἢ Θαλύσιας- ἄπ sex οὐάι Νὰ ϑιακρα- 

vocate. Alessi. 

155, Ceres.ab giu dicitur «λωΐρ et aloe. Had. In plu- 
ribus hic cdd. legitur ἀλωΐδος etin Tunt. ἀλωζαδορ, 74 

56. 157. γελάξᾳς͵ V 
Brunck. In priore ille scripserat γελάᾳσαι cum pluri- 
mis cdd, (etiam Schell.) Vulgo yelase. Insuper dedi- 
mus ἐγὼν cum Bsunckie, — πὰ n optimo cd, ἀὐτις. K, — 

— Vs. 157. δράγματα, plenius. Callim, H; in Del. 2804. vbi 
vide Th, Graevium, et H. in Cerer. 30. vbi vide Spanh. 
δράγματα ἀσταχύων. Arista vero et papaver fuerunt Ce- 
reris insignia; v. interpret. ad Callim. H. irt Cer. 45. et 
librum sic inscriptum: Japuwer ex omni antiquitate 
erütum. Norimbergae, 1713. Harl. Cum Brunckio ex 
aliquot cdd. recepi ᾿ἀμφοτέραισεν. in aliis cdd. est ou- 
φοτέροισυν. Cd. Schell. praebet ἐπ᾿ pro ἐν. Adde Koen. 
ad Gregor. Corinth. p. 563. Heyn. ad extrem. Tibull, 
Eleg. 1. X,  Kiees/. 


bU 
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ARGUMENTUM 


IDYLLII VIIL 


Disceptant in hoc Idyllio duo pastores, qui cum cer- 
taminis scena designantur v$s. 1 — 5., Daphnis, cele- 
berrimum apud Siculos nomen (cf. v. 95. ibique Schol.) et 
Menalcas, ambo cantus et musices peritissimi, amoebaeo 
carmine, cuius occasio à mutua provocatione petitur. — 
6 — 12. Praemio, quo decernant, constituto — 24. vi- 
cinoque caprario, vt arbitri partes suscipiat, advocato — 
29. ipsum carmen exordiuntur, ita quidem, vt primum 
quaternis versibus, — 60., tum octonis respondeant. — 
79. Certamine finito caprarius Daphnidi propositum ad- 
iudicat. Hano vero victoriam ita repraesentat poeta, ea 
vt Daphnis futurae apud posteros gloriae prima funda- 
menta iecisse censeatur. — Etiam auctor Árethusae (p. 
72. sq. sec. edit.) Daphnidem intelligit cantatissimum il- 
lum pastorum Siculorum heroa, Veneri invisum, in cuius 
obitu describendo Idyllium I. versatur. Conferendus est 
de hoc carmine libellus C, G. JVernsdorfii sic inscriptus: 
Cantores, Theocriti Idylium VIII. latino versu expres- 
sum. Accedit spicilegium observationum, inprimis de 
carmine amoebaeo, Helmstadii, CIoIoCCCII. 8. — Ch. 
Dan. Bechius, qui de veterum auctorum scriptis non le- 
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viter iudicare solet, in Observett. critico - exegeticis, P. V. 
p. VIII. de hoc poemate hanc dixit sententiam: ,,Idyl- 
lium VIII. inter Theocritea totum spurium censeo, factum 
quidem ad imitationem Theocriteae simplicitatis, sed ita 
vt verum principis bucolicorum poetarum ingenium raro 
adpareat.'* —  Plurimos inde versus expressit Virgilius 
Edog. III. et VII. 


.» '! 





BOTKOA1A4ZTAL. 
' EIATAAION 3g. 


4AODNIZ 
MENAAHAS και .AIIIOAOZ. 


Zionh τῷ χαρίοντε συνήντετο βωκολέοντε 

“Μᾶλα νέμων, ὡς φαντί, xav ὥρεα μακρὰ Πἥεναλκας. 
“Ἄμφω τῶγ ἥτην πυῤῥοτρίχω, ἄμφω ἀνάβω, 
““Ζμφω τυρίσδεν δεδαημένγω, ἄμφω αείδεν. 

Πρᾶτος δ᾽ ὧν ποτὶ Φάφνιν ἰδὼν ἀγόρευε ἥενάλχας. 5 


M E N.4 A K A 5. | 
JMvxgrü» ἐπίουρ βοῶν Δαφνε, λῇς pos aci- 
σαι; 





In Brunckii Ánalectis est Idyll. TIT. — Rusticae simplici- 
tatis exemplum suavissimum esse, iam 7aveaseor de 
ludicra dictione p. 114. sqq. ed. Kapp. ostendit. Har 

1. 2. βωκολέοντε pro βουκολέοντ, dedimus cum Valck. et 
Brunck. — Piersono in Verisimil, p. 46. legendum cen- 
senti pro οἷς φαντί, “Ζιόφαντε, cui Diophanto Theocri- 
tus Idyll. XXI. inscripsit, quemadmodum Idyll. VI. 
Arato, Idyllia XL. et XIII. Niciae medico, Reiskius 
hoc opposuit, multas et dissimiles a pastoribus iacta- 
tas fuisse fabellas de huiusmodi pastoribus, vt de ma- 
gnis illis mythicis heroibus, quarum commune praelo- 
quium, aiunt, fama fert antiqua, fuisse aliquando 
hos vel illos reges, pastores, etc. — Kiessl. 

5, 4. Virg. Ecl. VII. 4. 

4fmbo florentes aetatibus , Arcades ambo, 
Et cantare pares et respondere parati. 


* His» scribi potuit et ἤστην, quod est in cdd. Rom. et 








BUCOLICI CARMINIS CÀNTORES. 
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DXPHNIS; MENALCAS x» CAPRARIUS. 


Daphuidi, formoso occurrit hoves pascenti |. 

Oves paseena, vt aiunt, in montibus altis Menalcas. 

Ambo insignes erant flava coma, ambo pueri, 

Ambo fistulam inflare docti, ambo cantare. 

Primus igitur Ijaphnidem intuitus ait Menalgas: 
MENALCAS. : 

Mugientium euetos boum, Daphni, visne mecum cantu 

7 certare? 





. Paris, et in edit, Mediol, In eliis ἤσϑην.--- Pro ἀνάβω 
/" ex scholiis aliam lectionem évafto eruit et probavit Hem- 
; &éterhusius. Etiam Wakefield. in Syl. crit, P. 1. p. 144. 
sq. corrigit ἐνάβω" ambo barbam florescentes , ambo flo- 
. rentes aetatibus, Nam ἄναβος, inquit, est qui nondum 
. ex ephebis excessit nec vestitur vellanuginé pullulan- 
. &is barbae: πυῤβῥότρεχος autem, cui barba quidem ena- 
. scitur, sed nondum fit hirsuta. Etiam Graefe ad Idyll. 
VI. 5. vult πυῤῥοτρίχω hos non dici propter flavos ca- 
pillos, sed propter flavescentem primam barbae lanugi- 
nem, Vossius contra vertit bondlockig. — Kiessj. 
4. τυρίσδεν quatuor cdd. apud Gaisford. vid. ad I, 5. Kiessl. 
5. Ob vim et potestatem part. δ᾽ ὧν Hoogeven. de particu- 
lis L. Gr. p. 272. sq. (p. 141. Epit. Schütz. edit. alt.) 
nostrum versum ita vertit: prior vero Daphnis intuens 
eecinit. Cecinit ergo hoc modo. Harl. Meliora docet | 
Biemer, in Lex. gr. s. b. v. 2). Kon: 
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dapi τυ νεκασεῖν ὅσσον ϑέλω αὐτὸς ἀείδων. 
T0» δ᾽ ἄρα χ ὦ Ζ΄ἄφνις v0.90 ἀπαμείβετο μύϑῳ" 
Z440NIZ. 
Ποιμὼν εἰροπόκων ofov συρικτὰ ῆενάλκα, 

Qi ποτε νικασεῖς μ᾽, οὐδ᾽ εἴ τε πάϑοις, τύ y αεί-- 
; δων. 10 
MENA4AK A35. 

Χρήσδεις ὧν ἐσιδεῖν, χρήσδεις καταϑεῖναε ἄεϑλον ; 
ΖΦΑΦΝΙΣ. 

Χρήσδω τοῦτ᾽ ἐσιδεῖν, χρήσδω καταϑεῖναε ἄεϑλον. 

| MENAAK A2. 

᾿Αλλὰ τί ϑησεύμεσϑ'᾽, 0 κεν ἀμῖν ἄρκιον εἴη; 
44,0 NIZ. 

Mooxor ἐγώ ϑησῶ᾽ rU δὲ Occ y ἰσομάτορα ἀμνόν. 

MENAAK A3. 
Οὐ ϑησῶ ποκὰ ἀμνόν, ἐπεὲ χαλεπός O OsteTTO μευ 15 
X' ἁ μάτηρ' τὰ δὲ μᾶλα ποϑέσπερα πάντ᾽ ἀρυϑμεῦντει 


7. νικαξεῖν, εἴ versu 10. νικαξεῖς Brunck, improbante Val- 
cken. νεκασὴν ed. pr. et Mss. ari. 


9. Dorville ad Chariton. p. 604. ed. Lips. affirmat, cod. 
Taurinensem, quem optimum appellat, exhibere cv- 
Q:yxra, vid, ad VIL 28. Kiessi. ) 


10. «edo» coniungendum esse cum suxacéig, ocet vs. 7. 
et δά, Commate igitur post πάϑοις orationem distinxi- 
mus secuti SZvernum V. Ill. in Obss, crit. in vett. auctor. 
loca nonnulla (Elbingae, 1806.) qui locum sic vertit: 
nunquam tu quidem, nec vllo modo cantando me vinces. 
Kiessl. παϑῆς e cdd. Brunck. in textu dederat: in notis 
vero defendit a/ τὸ πάϑοιςς. Harl. 


1). χρήσδεις ὦν, omisso δ᾽, et vbique deleto in hoc verbo 
iota subscripto, dedit Brunck. (Hoc δ᾽, quod plane su- 
perfluum est, omisimus auctoritate vnius et optimi 
cod. K.] νρήξεες Aug. Cod. Compara Virg. Ecl. LIT. 28. et 
Stephani Obss. in Virgilian. Theocr. imit. p. 56. ed. 
miu. γρήσδεες ὧν Valck. AHari [Aliquot cdd, et ed. 
Mediol. καταϑῆναι. K.) 
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Affirmo, me te cantu victurum esse, quantum ipse volo. 
Huic tum Daphnis his verbis respondi: 
DAPHNIS. 
Pastor lanigerarum ovium, fistulator Menalca, | 
Nunquam me vinces, ne si quidem tibi quid accidat, tu 
quidem cantu. 


MENALCAS. 
Visne igitur videre? visne deponere praemium? 
DAPHNIS. 
Volo hoc videre, volo deponere praemium, 
MENALCAS. 
Sed quid deponemus, quod nobis sit dignum? 
DAPHNIS. 
Vitulum ego depono; tuquedepone agnum aequalem matri. 
MENALCAS. | 


Nunquam deponam agnum; nam difficilis est pater meus. 
Et mater, ovesque vespere omnes numerant. 





19. Valckenario videtur hic olim lectum fuisse καὶ τέ γα 
5c. Kiessl. 


14. ϑὲς ἰσομάτ. deleto ye ex auctoritate Aldinae rescripsit 
Reiske et probavit Valcken. habet vero illud ye cod. 
Aug. (etiam Schell) atque reliqui libri editi, At in 
sequenti versu post xoxo particulam 5e, quae est in 
exemplo Commelin. Warton. etc. auctoritate cod. Aug. 
Winterton. Brunckii, BRBeiski, Valck. et aliorum h- 
brorum apud Reiskium (et Gaisford.) expunxi. — /go- 
μάτορα contra Piersonum (qui suspicatur scribendum 
esse λιπομάτορα, agnum depulsum) bene defendunt 
Ruhnken. ad Hesych. Albert. Auctar. T. II. p. 75. et 
Warton. ad Tbeocrit. Idyll. XVII. 20. Harl. [Virg, Aen. 
IX. 538. statuam ante aras iuvencum — pariterque ca- 
put cum matre ferentem: vbi Heyn. nostrum locum 
confert, AK.] 

15. 16. Virgil. ΠΙ. 52. sqq. 

De grege non ausim quidquam deponere tecum : 

Est mihi namque domi pater , est iniusta noverca; 

Bisque die numerant ambo Par et haedos. 
2 


2s4& — .GEOKPITOT EIATAAION ἡ. 
Z4Z40NIS. 


"Aa Ti μὰν ϑηφεῖς ; τί δὲ τὸ πλέον ἕξδϑε ὁ νικῶν ; 
M EN.A4 4 K A 5. 

| Sguyy , ἂν ἐπόησα xoAay ἐγὼ ἐννεάφωνον, 

“ευκὸν καρὸν ἔχοισαν, ἔσον κάτω, ἶσον ἄνωϑεν, 

Ταύταν κατϑείην' τα δὲ τῶ πατρὸς οὐ καταϑησῶς 50 

4 ΑΦΝΙΣ. 

"Ἢ μάν τοὶ κηγὼν σύριγγ. ἔχω ἐννεάφωνον, 

“Ἱευκὸν καρὸν ἔχοεσαν, σον κάτω, ἶσον ἄνωϑεν. 

Πρώαν viv συνέπαξ᾽ ἔτε καὶ τὸν δάκτυλον ἀλγέω 

Τοῦτον, ἐπεὶ καλαμός γε διασχεσϑεὶς διέτμαξον. 

᾿Αλλὰ τίς ἄμμε κρενεῖ ; τίς ἐπάχοος ἔσσεταε ἀμέων; «45. 
M E NA 4A K Hd x. 

Τῆνόν πὼς ἐνταῦϑα τὸν αἰπόλον ἣν καλέσωμες, 

ἾΩ, ποτὲ ταῖς ἐρίφοις ὁ κύων ὁ φάλαρος ὑλακτεῖ. 





Dahl. ex Stephani sententia vs. 16. dedit ποϑ᾽ ἕσπερα 
pro ποϑέσπερα. Quod dicit, vulgatum minime defendi 
loco Idy11. IV, 5. hoc falsum est; nam articulus et omit- 
ti et addi potest, Kiessl. 

18. ἐποίησα, καλὰν ἔγω, ἐννεάφ. fistulam, quam feci, ha- 
.beo pulcram, nevem vocibus, coniecit Warton., vt 
versui 21. responderet, et rescripsit Brunckius. Id vero 
num necessarium fuerit, subdubito, et Valckenarium 
reperi consentientem, [Haec mutatio elumbem facit 
orationem. K.] Cdd. plures et pr. edd. ἐπύόησα, attice 
et dorice, quod non displicet Brunckio, qui item vs. 
21. dedit κήγων. conf. Stephan. Obss. ad Theocr. p. 41. 
8664. in ed. min. [De ποεῖν vid. ad Gregor. Gor. p.75. add. 
ad III. 9. et VI. 51. De syringe ἐννεαφώνῳ Voss. ad Vir- 
gil. Ecl. p. 72. Kiessl] 

25. αἀλγέω scripsimus cum Brunckio, vt III. 52. — Kiessi. 

24. ye lectionem plurimorum cdd. cum Valcken. et Brun- 
ckio restitui; Reiske in duas divisit litteras, et dedit 
y &. A Stephano lectio μὲ in quasdam recentiores ve- 
nit editiones. /Zarl. Reiskius negaus, recte dici δεε-- 
τμηξέ μὲ ὁ κάλαμος τὸν δάκευλον, non meminerat plurimo- 
rum Homeri aliorumque auctorum locorum, in quibus 
sic duo accusativi coniuncti sunt, — Kiess/. 


THEOCRITI IDYLLION VIII. 2: 


DAPHNIS. 
Sed quid quaeso depones ? quid praecipuum habebit victor? 
MENALCA S. | 
Fistulam , quam feci pulcram ego, novem vocum, 
Alba cera coropactam, aequalem infra, aequalem supra, 
Hanc deponam; sed quae patris sunt, ea non deponam. 
| DAPHNIS. 
Atqui et ego fistulam habeo novem vocum, ; 
Alba cera compactam, aequalem infra, aequalem supra. 
Nuper eam compegi; adhuc et digitus dolet 
Hicce, quandoquidem calamus scissus eum sauciavit. 
Sed quis nobis arbiter erit? quis nobis auscultabit? 
MENALCA S. 
Quid si illum huc caprarium arcessiverimus, 
Cui apud hoedos canis albus latrat? 


[rs 
C» 





25. ἁμέων recepit Valck. e cdd. et ed. Flor. cam Brunck. 
Hari. ᾿ 


26. πῶς cum circumflexo et signo interrogationis in fine 
versus Reiske ex ingenio dedit, interpretatus, quéd δὲ 
socemus? In reliquis autem libris et versus interroga- 
tionis signo, et πως accentu caret: vulgataque lectio 
in salvo est; modo ne πως interpreteris quodammodo. 
sic enim oratio languesceret, imo πὼς etiam est par- 
ticula commoda circumspecte loquentibus, suaeque 
opinioni difdentibus, nonnunquam dubitantibus. vide 

Hoogeveen de particulis L. Gr. p. 1115.sq. (Epit. Schütz. 

P. 55 1.) Harl. Graefius hunc versum sic legendum su- 
spicatur: 

τῆνον, πῶς; ivravOa τὸν αἰπόλον ἢν καλέσωμεςοῖ 
Kiessl. 

27. ὦ ποτὶ Brunck, Warton. Cdd. Aug. et Schell, — Quum 

gslagoc Idyl. V, 104. sit nomen ariezis, non canis, 
eocritus autem canis omissa mentione scripturus fu- 
isset ὃ φάλαρος, Valckenarius in epist. ad Róver. p. 
XVII. hunc versum spurium censet. quem ingeniose 
vindicat Schneider. in bibl. phil. Vol. I. p. 129. intelli- 
gens canem aibum , atque bene sic interpretatur: voca- 
imus illum pastorem , cuius apud hoedos albus isteca- 


- 
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€ ^ Ww e « 3 ? . ,? » 
X' oi μὲν παῖδες ἄῦσαν, 0 δ᾽ αἰπόλος ἦνϑ' ἐπα-- 


| κούσας. 
X' οἱ μὲν παῖδες ἄειδον, ὁ δ᾽ αἰπόλος ἤϑελε κρίνειν. 
Πρᾶτος δ᾽ ὧν ἄειδε λαχὼν ἐὔκτα ἤἥεναλκας. δο 


Εἶτα δ᾽ ἀμοιβαίαν ὑπελάμβανε σαφνις ἀοιδὰν 
Boxolixay: οὕτω δὲ ἥενάλκας ἄρξατο πράτος" 
MENAAK A2. 

* Ayxea. καὶ ποταμοί, ϑεῖον γένος, αἴ τε ἥεπναλκας 
Πᾷῷ noy ὁ συρικτὰ προσφιλὲς doe μέλος, -— 
Βόσκοιτ ἐκ ψυχᾶς τὰς αμνίδας᾽ ἣν δέ mox ἔν-- 

ῃ 55 
Ζάφνες ἔχων δαμάλας, μηδὲν ἔλασσον ἔχοι. 
ΖΑ͂ΦΝΙΣ. 
Κρᾶναε καὶ βοτάναι, γλυκερὸν φυτὸν, αἴπερ ὁμοῖον 
Μουσίσδεε Δάφνις ταῖσιν ἀηδονίσεν, 


nis est et Ἰαέγαξ. .-- Valcken. tamen in edit, altera, sen- 
tentia illa retractata, cum Toupio legere malit ἐρίφοισε 

" «or, Harl. Piersono placuit φίλαρνος, quod Dahl. du- 
bitat an nusquam occurrat. Devoc. φάλαρος conf. Schnei- 
der. in Lex. gr. Kiessi. 


28. Xoi in hoc et sequenti versu edd. vett. et Brunck. χ᾽ 
οἱ Winterton. et Valcken. (quos cum recentioribus se- 
cuti sumus. K.] y9 Warton. Reiske etc. — ἐπακοῦσαι, 

. audiendi caussa , Ald. Steph. etc. ἐπακούσας, obsequu- 
tus, Callierg. Winterton. Brunck. Valcken. [item Schae- 

' fer., etiam Cd. Schell. et sane praeferendum est, mo- 
do intelligas sic: voce audita. Nam quod Vossius in 
Ephemer. Heidelb. iudicat, ἐπακούσας sic per se intelligi, 
huic rationi hic, vbi membrorum concinnitas hoc ver- 
bum efflagitat, non multum est tribuendum. K.] — Ce- 
terum hic versus in Cd, Aug. omissus est. .Harí. 


20. κρίνειν pro κρίναι post Brunckium dedit Gaisford. ex 


pluribus cdd. Etiam in Schell. est, Hinc recepimus. 
Kiessl. 
50. iUxta dor. pro /vxrrg, bh. e. à συρικτής» 0 λιγύφ 0oyyog. 
v. Schol. Hari. [Haec terminatio pertinet ad priscam 
.^ Jingu&m Graecorum, vt apud Homerum εὐρυόπα͵, et 
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Pueri vocarunt, et caprarius voce audita venit. 
Pueri: canebant, «et caprarius arbiter esse certaminis 
volebat. .: 
Prior igitur cecinit soctitus fistulator Menalcas. 
'Tum vicissim exorsus est Daphnis carmen 
Bucolicum. Sic Menalcas incepit: 
MENALCAS. 
Saltus et fluvii, divinum genus, si quod Menalcas 
Vnquam fistula gratum carmen cecinit, 
Pascatis ex animi mei sententia has agnas; at si quando 
venerit 
Daphnis agens vitulas, nihilo minus habeat, 
DAPHNIS. 
Fontes et herbae, iucundum germen, si aequat ᾿ 
Cantu Daphnis luscinias, 





mujta alia, — Cum Brunckio scripsimus ἀμοιβαίαν. — 
De ἀμοιβ, «0i. v. Voss. ad Virg. Ecl. p, 129. . &iessi.] 


55. ϑεῖον γένος vnice ad ποταμοὺς referendum, vt. v. 37. 
γλυκερὸν φυτὸν ad βοτάνας, quod scite notet Graef. 
Kiessl. ! 

54. n pro πῇ cum Winterton. Valcken. aliisque reposnimus. 
K. συρικτοὶ, aeolice, optimi libri apad Warton. (et Gais- 
ford.) qui in notis probat, idemque Reisk. Valck. at- 
que Brunck. dederunt. συρεκτας codd. Aug. Schell. Call, 
(inScholiis), Stephan. Warton. in textu, atque Salvin. 
in Wartoni Addendis p. 552. defendit. Zar, . | 

55. £x ψυχᾶς, ex animi mei sententia , prout ipse ego 
volo atque cupio. — ἀμνίδας Steph. Warton, Brunck. 
Valck, qui tamen formam rariorem ἀμνάδας, in codd. et 
edd. pr. servatam, probat. Zari. Graefius intelligit yv- 
χὴν lluviorum, vt deorum, θείου γένους. — Kiessl. 

96. Iacobsius olim lectionem ἔχων, quum eodem versu 
occurrat £yo,, corrigendam censuit ἑλών, dissentiente 
Ahlwardto, qui vulgatum servari aut legi vult ἄγων. 
Da. | 

57. 58. γλυκερὰ qura e duobus cdd. (quibus duo alii apud 
Gaisford. accedunt) Brunck.; minus bene. idem povoí- 
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Τοῦτο τὸ βῳκόλεον πιαένετε' wv τὸ Mevdlzac 
Τεῖνδ᾽ ἀγάγῃ, χαίρων ἄφϑονα ndvra νέμο. ἀο 
MENAAKAZ. 
Ilavrd ἔαρ, παντὰ dé vouoí , παντᾶ δὲ γάλακτος . 
Οὔϑατα πλήϑουσιν, καὶ τὰ νέα τρέφεται, 


"Evó' à καλὰ παῖς ἐπινίσσεταε᾽ αἱ δ' ἂν ἀφέρπῃ, 


X d ποιμὰν ξηρὸς τηνόϑε, χ᾽ αἱ βοτάναι. 
449NIZ. | 

"Evo δὲς, ἔνϑ' αἶγες διδυματόχοε, ἔνϑα μέλεσσσαιει 45 
Σμάνεα πληροῦσιν, καὶ δρύες ὑψέτεραε, | 

WEvO0 ὁ καλὸς Μίλων faives ποσίν" αἱ δ᾽ ὧν ἀφέρπῃ, 
X ὦ τὰς βῶς βόσκων, x αἱ βόες αὐότοραι. 

, MENAAKA 2. 

£2 τράγξ, τῶν λευχᾶν αἰγῶν ἄνερ, ὦ βάϑος ὕλας 


σδὲε cum quatuor cdd. Zar/?. [Hoc cum Schaef. recepi- 
mus. In vno cd. est μοισίσδει, in vno denique μωσόσδοει, 
vt μοῦσα, μοῖσα, μῶσα. Optativum praetulit Eichstadt. 

. — p. 48. Ex cdd. Aug. etSchell. scripsimus ἀηδονίσιν. Kiessl.) 
99. 4o. βωκόλεον pro βουκόλιον dedimus cum Valcken. ex 
tribus codicibus. — Versu 4o. scripsimus τεῖνδ᾽ ex op- 
timo cod. Parks, eum Brunck. Dahl. Iacobsio pro vul- 
gato 1:50. In Edit. Iunt, reif, Wintert. τῷδ᾽. conf. ad 

ν 52. Restituimus item ἀγάγῃ pro ἄγαγον, quod etiam 
Toup. in Addend. vt Valcken, e Scholiaste rescriben- 
dum duxit, cum Brunckio aliisque editoribus. Kiess/. 
41 — 45. πάντα cod. Aug. et edd. priscae. [ Cd. Schell. 


ἢ 

ter πάντα.] παντᾷ Stephan. παντῶ cum Gregorius de 
dial p. 9 zz p. 215. tum inprimia Koen. ad illum lo- 
cum probat et defendit. — νομαὶ Brunck. ex Bluribue 
οἀά, ἱνομὴ cod. Aug. [et duo ali apud Gaisf.]. Compara 
Virgil Ecl, VIL 53. sqq. (ibique Voss. p. 572.) — πλή- 
ϑοντε Brunck. (Mss. praebent πλήσουσιν, πηδῶσιν, πη- 
δῶσι, πληϑοῦσι. Idem et cod. Aug. (Schell. multique 
8111} apud Geisford.] ἐπενείσσεται. (vid. ad VII. 25.) conf. 
Ernesti ad Callim. H. in Iov. v. 15. Vslckenario tamen 
ista, &0' εἰ x. παῖς ἐπινίασσ. haud videntur esse Theo- 
critea. Piersonus correxit £»Ó' ὦ καλὰ ποσσὶ 'πινίσσεται- 
[Piersonum scribere saltim debuisse zooc ἐ. monet Gais- 
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Hoc armentum saginate: et si Menalcas 
: Huc gregem egerit, laetus pingue pabulum habeat, 
MENALCAS. 
Ybique ver est; vbique pascua , vbique lacte 
᾿ς Vbera turgent, et tenerae pecudes saginantur, 
Quo pulcra puella accedit. Sin discesserit, 
Et pastor illic aret, et herbae. 
DAPHNIS. 
Ibi oves sunt, ibi caprae gemelliparae, ibi apes 
Alvearia replent, et quercus sunt altiores, 
Ybi pulcer Milo pedibus incedit. Sin discesserit, 
Et qui vaccas pascit, et vaccae ipsae sunt aridiores. 
MENALCAS. 
O hirce, albarum caprarum marite, vbi profunditas silvae 





ford.] — Idem Valcken. v. 45. et 47. e codd. reposuit 
ἀφέρποι. [Coniunctivum in vtroque versu multi cdd, 
recte tuentur.) αν. Graefius scribit: d παῖς ἃ καλαὶ 
ἔνϑ᾽ ἐπενίσσεται" αἱ δ᾽ ὧν ἀφέρποι, — Kiessl. 


46. σμάνεα πλαρεῦντε Brunck, (cum sex cdd.). — δρύας 
ὑψετέρας malit Reiske, apes implent melle tam corbes 
vel aiveos [σμάνεα idem esse monet atque eíufAa. v. 
Schol. ad I. 107.] quam quercus altas; apes vero melli- 
ficare in quercubus et aliis arboribus cavis, notum esse 
scribit. Ego vero, suavitati et dulcedini vitae rusticae 
et pastoralis, quae arbores amat, ideoque Theocrito 
ne iniuriam faciat, valde metuo. JZari. 

48. Valckenario in epist. ad Bóver. p. XI. displicet hic 
versus cum versu 46..tanquam Theocrito indignus pro- 
pter ingratum tot spondeorum concursum: eum tamen 
legisse atque imitatus esse Virgilius Ecl. III. 100. sq. 
vi cl. Koehlero p. 54. qui contra versus 40 — 52. 
ingenium potius grammatici cuiusdam quam Theocriti 
sapere, recte arbitratur. Hari. 

49. ὦ βαϑ. legit Schol.[et ita legendum esse iudicarunt Ca- 
saub. Lectt. Theocr. cap. X. Reiske, Warton, Brunck; 
supplendum est δεῦρο: huc ades, vbi altitudo silvaeest 
immensa. Vulgo.À, o! Reiske malit dc, ad: huc ades 
ad profunditatem eilyae immensam. Idem Reiske bene 
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Mugior , à ouai δεῦτ᾽ ép ὕδωρ £Qugor 5o 





observat, verss. 49 — 52. Daphnidi, verss. vero 55 
— 56. Menalcae esse tribuendos; et Brunck. quoque 
, verss. 49 — 52. Daphnidi tribuit, omisso nomine Me- 
nalcae, reliquos autem a versu 53. ad versum 60. soli 
Menalcae. Zari Palmerius in Exerc. p. 802. coniecit 
9 βάϑος, de barba hirci yerba intelligens. Sic etiam 
JFernsdorf. in libello, cuius titulum supra posuimus, p. 
11. sq. , vbi hunc locum δὲς interpretatur: qui imrmen- 
sam densi capillitié silvam corpore sustines , cus silva 
immensa dorsum inumbrat. Quum Latinis in vsu sit 
silva de pilis intricatis et horridis, de bispido super- 
cilio et similibus (Iuvenal. Sat. IX. 15. Aorrida siccae 
silva comae. Maximianus Hetruscus El. I, 1:40. de su- 
percilio: Desuper incumbens hispida silva premit.) vi» 
dentur buic viro docto etiam Graeci ὑλη sic vsurpasse, 
et verba βάϑος ὕλας significare ὕλην δασεῖαν. Reliqua 
sic expedit: ἐν τήνῳ scil. τόπῳ, 1. 4. ἐκεῖ, nempe pro- 
pter fontem sedet Milon,; aut ἐν est pro naga, ad, pro- 
pter, et τήνῳ refertur ad ὕδατι. Etiam Finkenstein. et 
Bindemann. sequuntur Palmerii explicationem, retenta 
tamen particula exclamandi d, sic vt comica vi hircus 
ipse ob densum capillitium vocetur βάϑος ὕλας μυρίον. 
— Graefíus, cui haec omnia elegiaca, quae rectius epi- 
grammatica dixeris, adeo elegantia et poetica viden- 
tur, vt ne vnum quidem tetrastichon ab inepto versi- 
ficatore excogitari potuerit, verissime item monet, 
carmen amoebaeum totum parallelismo teneri, et longe 
perfectissimum parallelismum regnare 1n his alternis te- 
trastichis, indeque simul omnem huius loci criticam 
explanationem , tanquam primario quodam fonte deri- 
vandam esse. Iam quum in omnibus ac singulis imagi- 
nibus exacte sibi respondeant duo priora tetrasticho- 
rum paria, vt rursus illud, quod vltimum locum oc- 
cupat: quod sine parallelismo solum in medio relin- 
quitur tetrastichon vv. 40 — 52. itaintegrum nullo pa- 
cto esse potest. — Locum ipsum vir ingeniosus p. 54. 
sic addendo refingit: 


Mav. 'Q rodys, τᾶν λευκᾶν αἰγῶν ἄνερ, ὦ βάϑος ὕλαε 
μυρίον, ὦ σιμαὶ deos" ἐφ᾿ ὕδωρ ἔρειροι" 
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. Iminensa, o simi hoedi, huc ad vndam accedite:; | 





ὃν τήνῳ »do τήνα. ἴτ᾽, ὦ φίλαι, οἴπατο δ᾽ αὐτῇ, 
ὡς Φοῖβος ποίμνας, καὶ θεὸς ὧν, ἔνεμεν. 
' dag. Tavos φίλ᾽, ἀργεννῶν δαμαλᾶν πόσις, ὦ βάθος ὅλας 
μυρίον, ὦ ἀδυκαὶ δεῦτ᾽ dp ὕδωρ ϑαμάλαι" 
ἐν τήνῳ γὰρ τῆνος. ἴϑ᾽, ὦ κύλε, καὶ λέγε τήνῳ, 

e Πρωτεὺς φώκας, καὶ ϑεὸς ὦν, ἔνεμεν. 
FEichstadtius, qui cap. IV. de hoc loco diligentissime 
et elegantissime disputat, cum summa probabilitate ali- 
quot versus sic transponit, vt legibus carminis amoe- 
baei plane satisfiat. Nimirum Menalcae tribuit vv. 45. 
46. 45. 44. tum Daphnidi vv. 41. 42. 47. 48. Mena . 
cae vv. 57. 58. 59. 6o. Daphnidi vv. 49. 5o. 51. 53. 
Menalcae vv. 53. δή. 55. 56. Post hunc versum tetra- 
stichon, quo Daphnis responderit, e textu excidisse 
censet. Contra JJernsdorfíus, nihil hic librariorum 
culpa excidisse putans, Daphnidis silentium refert ad 
exquisitam artis elegantiam, qua mores psstorum,. in 
carminibus amoebaeis certantium, quatenus ii valere 
possunt ad favorem 1udicis in alterutram partem incli- 
nandum, notare et insignire solent poetae bucolici. 
Nimirum amoribus suis intelligens Menalcas Daphnin 
opponere suam cum Milone amicitiam et intimi in 
ipsum amoris affectum , quasi suspicans, iam minus 
se, quam Daphnin, probari Miloni arbitro, amoris. 
sui aestum cum iuvenilis aetatis lubrico, tum ipsius 
Jovis exemplo excusat (v. 57 — 60.). Quibus cum simile 
sliquid reponere debeat Daphnis, de suis scilicet 
amoribus, haesitat parumper adolescens pudibundus 
et obticescit, quasi non habensquod reddat opportune, 
aut eloqui verecundans. taque victum a se deficere 
putans Menalcas, wt est elatior et impotentior animi, 
non centinet sese, quo minus. audacius etiam novo il- 
lum cantu, eoque hexametro, provocet (v. 65 — 70), 
plane se talem praebens, qualem iactaverat v. 7. φαμὲ 
tU νικασεῖν, ὅσσον ϑέλω αὐτὸς. ἀείδων. Collecta inte- 
rim vi animi Daphnis post Menslcae cantum et ipso 
iam hexametris decurrit (v. 72 — 80.). Ibi vero silentii 
causa haud obscuro indicio tenetur, Fatetur enim cum 
decentissimi sipnificatione pudoris, se et ipsum a pu- ᾿ 
- ella quadam formosa appetitum esse nuperrime atque 
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Ἔν τήνῳ ydo τῆνος" i0. ὦ πόλε, καὶ λέγε Μίλωΐ, 
᾿ς Πρωτεὺς φώκας, καὶ ϑεὸς ὦν, ἔνεμεν. 
ΖΦΑΦΝΙΣ. 
My uos γῶν Πέλοπος, μή uos χρύσεια τάλαντα 





tentatum , "sed fugisse illecebras eius tacitoque contem- 
. tu transmisisse. Atque in huius cantilenae initio (v. 
72.) ipsa particula xei (in χαμέ, me quoque) revocat 
lectorem ad MMenalcae, non proximos hexametros, in 
quibus nulla amorum est mentio, sed praegressos ele- 
giacos, quibus animum ainore aegrum [ovis exemplo 
, onsolatus erat vel excusaverat potius, innuitque ad 
eos nunc demum respondere Daphnin, antea illece- 
brae illius amatoriae recordatione, pro amabili pudore 
suo, turbatum parumper et confusum baesitasse. Qua 
ratione δὶ Dapbnidos hexametros ad vltimos IMenalcae 
referas elegiacos, et vtriusque cantus velut coeca vin- 
cula cernas: nihil in toto hoc carmine amoebaeo luxa- 
tum et turbatum, nihil epurium et insifitium, nec 
exemplaribus responsionem Daphnidis, sed poetae, 
deesse iudicabis, apparebitque, esse illud Daphnidis 
silentium eloquentissimum et ad amabilitatem adole- 
ecentis significantissimum; sicut in pictura ipsa etiam 
vmbra loquitur. Hactenus Wernsdorfius. Aliorum ten- 
tamina, vt Moschüi, excussitsatis Eichatadtius. Kzessi. 
51. κόλε] Si intelligitur hircus cornibus mutilatus , inge- 
. gium pastoris et naturam carminis bucolici superare vi- 
detur, quod hirco mandata perferenda dantur; sin cum 
Reiskio interpreteris nomen servi, cuius membra mu- 
tila aut contorta fuerint, concinnitatem desidero et 
ingratum aliquid sentio: quare dubito, num Theocri- 
tum habeant auctorem hi versus. [.Heinsius p. 548. cum 
Grotio legit à ᾽πόλε, vt Menalcas mandet αἰκόλῳ alicui, 
quae personae vbique serviles sunt καὶ τῆς δευτέρας τά- 
ξεως in Bucolicis, vt haec verba IMiloni consueto suo 
deferat. Sam. Petitus d καλέ. Cum Graefio miramur, 
Grotio, Heinsio et PFalckenario hunc locum, qui cum 
elegantissimis Ánthologiae graecae convenit, offensioni 
fuisse. [τὰ eulex similem nuntium perfert in Meleagri 
pig. 90. ita fere apis apud eundem ep. 108. cf. Straton. 
ep. 90. A. B. II. 578. ita denique apis nuntii ministerio 
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Ibi enim ille est: abi tu cornibus mutilate, et dic Miloni, 
Proteum, quamvis deus esset, phocas pavisse. 
DAPHNIS. 


Ne mihi regnum Pelopis, ne mihi aurea talenta 


fungitur in antiqua fabula, quam de Rhoeco et Nym- 
pha quadam commemorat Scholiastes Apollonii Rhod. 
ad Lib. II. v. 479. commode item hic laudatur locus 
Odyss. IX. 447. sqq. Etiam Wernsdorfio lepidum ac 
festivum videtur, quod hircus Milonis ad ipsum able- 
gatur, estque, hoc viro docto iudice, haud dubie 
Milo ipse certaminis arbiter. Kiessl] — Μίλω, ἀντὶ 
τοῦ Μίλωνεγ reperit et explicuit Scholiastes. MÍAo cod. 


Aug. [et Schellersh. at post ὦ est » expunctum. K.] 
Steph. Warton. Mílo» aliilibri, vnde Reiske effecit 
Milov, probante Toupio in Animadvers. in Scholia 
p. 216. [et antea ad Suidam III. p. 156. vbi item monet, 
syllabam.postremam nominis Jio», in sequentem vo» 
culam transferri, vt Iliad. XIV, 265. Ζῆν | Ὡς. ΚΙ. 
et Valcken. eumque secutus est Brunck. Zar. [Ex 
Graefii ratione d κόλε est de tauro accipiendum, Idem 
pro Aio scribit τήνῳ propter lectionem Flor. μήλῳ. 

uod Eicbstadtius pro ἐν τήνῳ corrigit ἀχεαινοῖ, hoc 
videtur Iacobsio doctius quam verius correctum, Kiessl.) 


52. Compara Horat. I, 2, 7. ibique Iani. Harl. ὄνεμεν pro 
ἔνεμε ex cdd, Aug. et Schell. reposuimus. — Jíiess/. 


55. γᾶν ΤΙέλοπος, h. e. Peloponnesum. Sanus est locus. 
Reiske tamen malit τάν (h. e. za ἐν) Πέλοπος, scil. βα-- 
σιλείοες κτήματα' at obscuritate docta laborare videtur 
haec correctio; facilior atque probabilior est Koehle- 
ziana rd» Πέλοπος, sc. νῆσον. Harl, (Pelops h.l. est 
nomen poeticum, quod significat regem latissime im- 
perantem; neque verba γᾶν Πέλοπος Peloponnesum sic 
significant, vt locisensus sit: non opto, vt mihi con- 
tingat Peloponnesus; nam si verba sic intelliguntur, 
articulus abesse non potest; immo hoc sibi volunt: 
non opto, vt mihi contingat regnum quale fuit Pelopis, 
δ, e. latissimum. Huic sententiae recte aubiunguntur 
χρύσεια τάλαντα, ἑ. e. ingens auri vis. Qui probant mu 
tationem K0oícor, iis et demonstrandum erit, zadavra 


* 
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Ein ἔχεν, μηδὲ m 000e ϑέεεν ἀνέμων" 
᾿Αλλ ὑπὸ τῷ πέτρᾳ τὰδ ἄσομαι, ἀγκὰς ἔχων τυ, 55 
Σύννομα udÀ ἐσορῶν τὰν Σικελὰν ἐς ἅλα. 
AJjJDHMMENAAKA. 
Ζένδρεσε μὲν χειμὼν φοβερὸν κακόν, ὕδασε δ᾽ αὐχμός, 
Ὄρνιεσιν δ᾽ ὕσπλαγξ, ἀγροτέροες δὲ λίνα" 
᾿Αἰνδρὲ δὲ παρϑενικᾶς ἀπαλᾶς πόϑος. ὦ πάτερ, à Ζεῦ, 





i 


sic simpliciter accipi etiam de opibus, et circumspi- 
ciendum nomen proprium, quod versui minori inferatur, 
ne Daphnis dicat, nolle ae cursu praevertere ventos, 
᾿ sed sic fere, nolle se Harpalycen aut Atalantam prae- 
vertere cursu. χρύσεια tuetur etiam Porsonus ad Eurip. 
Med. 542. — δ1 quis tamen hic certas certi hominis 
divitias desiderari nolit, intelligat is divitias Pelopis 
ipsius, de quo Thucyd. I. 9. 4éyovos δὲ Πέλοπά ve πρώ-- 
to» nÀnOte χρημάτων, ἃ Ἶλϑεν ix 1g «(σίας ἔχων ἐς ἀνϑρώ- 
πους ἀπόρους, ϑύναμεν περιποιησάμενον —. Ceterum χρυσοῖο 
τάλαντα, lacobsio adnotante,. legisse videtur Gregor. 
Naz. quantum intelligi potest.ex imitatione in Ep. IV. 
ap Muratori Anecdot. p. 6. Kiessl.] — χρύσεεα ταλαντὰ 
etiam cod. Aug. Scholiastes interpretatur χρυσοῦ τάλαντα, 
ἤγουν πλοῦτον. Át frigidum hoc esse plures iam sense- 
runt: nam minus aeque pleneque respondet formae 
speciali, regioni aut insulae Pelopis: quare valde mi- 
hi quidem adridet Piersoni in Verisim. p. 46. sq. pro- 
posita emendatio, a Brunckig intextum recepta, Koo[- 
σοιο τάλαντα, aut Wartoni in Add. (p. 552.) scriptura 
χρυσοῖο τάλ. Croesi vero divitiae, rn in proverbium 
abierunt, a Theocrito ipso Idyll. X, 52. memorantur. 
Idem Piersonus comparavit Propert. II. el. 20. vers. 21 
qi Reiskii ingeniosa acutaque correctio et in textu 
adeo ab ipso rescripta χρυσεῖ᾿Αταλαντας, 86. μῆλα, au- 
rea poma Jftalantae , 1n fabulis celebrata (v. supra III. 
41.) mihi quidem aptior videretur bubulco, nisi Croe- 
sus et Pelops rectius compararentur, quam Pelopis in- 
sula et mala Átalantae. Zar. 


56. σύννομα μᾶλα, greges ovium eodem in loco pascentes. 
— Brunck. et Dahl. ex Heinsii sententia dederunt τὰν 
Σικέλαν v ἐς ἀλα. eandem probat etiam Valckenarius, 


* 
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- Contingat habere, neu cursu superare ventos: 
Verum sub hac rupe cantabo, te complexu tenens, 
Oves simul pascentes et mare Siculum prospiciens. 
MENALCAS. 
Arboribus hiems horrendum malum, aquis siccitas, 
Àvibus laqueus, feris silvestribus retia: 
Viro tenerae puellae desiderium. O pater, o Iupiter, 





aut ἐσορών. Σικελικών τ᾽ ἐς ἅλα rescribendum putat. Vt 
autem vivida atque elegantissima descriptio suavius 
sentiatur atque intelligatur, repetam hic, quae War- 
ton. ex Dorvillii Siculis de campis Hyblaeis cap. X. p. 
171. commentario suo inseruit: ,,Prospectus in mare 
"Siculum patentissimus ab oriente; ab occidente in col- 
lea; omnis generis arboribus et fruticibus vestitos, 
,0culos quaquaversum coniicis. Odoriferarum herba- 
,rum halitus sensus recreat , »t continua ramorum vm- 
,bracula ardorem. solis temperant. | Ft Siculus pastor 
mihi in hoc ναὶ simili loco resedisse videretur , dum 
,canebat , Μή μοι etc.** Harl. Graefius corrigit: 
— -- -—— ἐγκάς ἔχων τυ, 
σύννομε Milo», ὁρῶν τὰν Σικελὰν ἐς ἅλα. 
Mihi quidem hic locus non alia medicina videtur indi- 
gere, nisi hac, vt, deleta praepositione ἐς, addita ab 
aliquo, 401. δὲ a loci sensu aberraret aliquantulum et 
hiatu offenderetur, sic scribas: rd» Xixeld» τὸ ἅλα. 
Reiskio praepositio ἐς. hic loci idem esse videbatur 
quod πρὸς vel παρά, apud mare Siculum, vt Idyll. V, 
125. ἐς τὸν "“Δλεντα. — Füessl. ᾿ 
57. 58. Restituimus interpunctionem vulgatam, quam 
Harlesius commutaverat cum bac a cod. Vat. et Brun- 
ckio suppeditata: φοβερόν" κακὸν ὕδασε δ᾽ αὐχμός. Brun- 
ckius insuper dedit ὕδασεν αὐχμός, quod sine causa 
probare videtur Valckenarius, quum vix loca reperi- 
antur sic conformata, vt in-prima enunciatione legatur 
piv» in altera particula appareat nulla, in tertia deni- 
que δέ. — Lectio vulgata, a Toupio in Addend. p.544. 
ene vindicata, profecta est a Calliergo. Kiessl. In 
cod. Aug.legitur κακόν’ ὕδασι δ᾽ ἀχμός" suprascyipta glos- 
δὲ σπανες. Αἱ ὕδατα h.l. esse fontes aquarum, quibus 
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Οὐ μόνος ἠράσϑην᾽ καὶ vU γυναικοφίλας. 6o 
Ταῦτα μὲν ὧν δι ἀμοιβαίων oi παῖδες ἄξεσαν. 
Τὰν πυμάταν δ᾽ ῳδὰν οὕτως ἐξᾶρχε ἤἸεναλκαρ' 


ME N.A4 A K A 5. 
Φείδου τῶν ἐρίφων, qeidsv, Avse,. τῶν τοχάδων 
μευ, 


IMs ἀδίκει μ᾽, ὅτι μικκὸς ἐὼν πολλαῖσιν ὁμαρτέω. 
"42, «“άμπουρε κύων, οὕτω βαϑὺς ὕπνος ἔχεε τυ; 65 
Ov χρὴ κοιμᾶσϑαε βαϑέως σὺν παιδὲ νέμοντα... 





inimicus est αὐχμός, monet Toupius, provocans ad 
Scholiastae verba: πρὸς τὰ δένδρα μέν ἐστε κακὸν φόβον 
ἔχον ὁ χειμών" πρὸς τὰ ὕδατα δὲ ἢ ἀνομβρία, ὅτε ἀποξη-- 
αἶνεν καὶ ἀφανίζει αὐτά. — In codd. Vat. Schell. et Goth., 
item primis edd. et apud Stob. Florileg. p. 591. 44. 
Gesn. — p. 255. Grot. est οὔδασε, vnde Valcken. effin- 
xit et in epist. ad Rover. p. IX. sqq. copiose defendit 
illustravitque hanc coniecturam, oUGaos , quam Reiske 
in textum intulit, at Valcken. ipse postea damnavit. 
Valckenarius enim οὔϑατα comparabat cum Homerico 
οὖϑαρ ἀρούρης. Reiske autem οὔϑατα intelligit pecora 
Jac praebentia. Idem Valckenarius verss. 57 — 62. 'The- 
ocriteos esse negat verbis amplissimis, Reiskio, quem 
consules, dissentiente. — ὕσπλαγξ 8. ὕσπληγξ de ἐα- 
uso rarissime occurrere, memorat Eustath. ad Dionys. 
Perieg. v. 121. add. Schol, Harz. [Tzetz. ad Lycophr. 
42. ὕσπληξ, ἢ καὶ ὑστριχίς » κυρίως μασειξ ἦν ἐκ χοιριῶν 
εριχῶν συμπεπλεγμένη. vid. de hac voce etiam Schol, 
Plet. p. 62. Ruhnk. coll. Phrynich. in Bekkeri Anecdd. 
e P. 69. quae loca citat Creuzer V. Cl. in Meletem. e 
iscipl. antiq. L p. 5. — Kiessi.] | 
59. Heinsius pro πόϑος reponendum censebat xórog, pro- 
pter Virgilu verba, nobis 4maryllidos irae. Warto- 
nus autem ex incerta cod. Vat. noni lectiene effinxit, 
ἀνδρὶ δὲ παρϑενικᾶς πόϑος αἰπόλῳ. — Kiesal. 
60. Haec videtur imitatus esse Callimachus Epigr. LVI. 
v. Valck. praef. ad Virgil. cum Graecis coll. p. LXXI. 
. — Pollux VI. 168. à δὲ γυναικοφίλης ἐν ταῖς Πολυζήλου 
Movedv yovaig οὐ πάνυ ἀνεκτόν. quem locum ium Án- 
notat, Vimar. annotavit. —Kiessi. 
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. Non solus amavi, et. tu mulieres amasti. 
Haec quidem alternis pueri cecinerunt. 
Vltimum carmen sic exorsus est Menalcas: 
. MENALCAS. 
Parce hoedis, parce, lupe, fetis meis, 


Neque laede. me, quod, parvus quidem, multas pecudes 


| sequor. 
O Lampure canis, tam altus somnus te tenet? 
Non decet alte dormire cum puero pascentem., 





61. Ad evitandam χκακοφωνίαν Graefius malit δι᾿ ἀμοιβαιῶν, 
scil ῳδᾶν, vtsaepe ad verbum quoddam substantivum 
eius supplendum est. Kiessi. 


62. ενάλχας Warton. Compara Virg. Ecl. III. 8o. sqq. 
et Stephan. obss, in. Virg. imit. p. 68. sq. ed. min, Har. 


G5. δά. τᾶν ἐρίφων pro τῶν ig. 6 edd. cum Valck. reposui, 
Apud Stobaeum legitur: φείδεν τῶν ἀρνῶν, φείδευ, λύκε, 
τῶν ἐρίφωνιμευ. et vs. 64. μηδ᾽ αδικῆς μ᾽, ὅτε μεκρὸς ἐὼν 
πολλοῖσιν ὑμαρεέω.  Átque hoc ὁμαρεέω, quod etiam in 

ohus cdd. exstat, cum Valcken. pro ὁμαρτῶ restitui, 
Kiessl, E 


65. 66. Hos versus spurios ease suspicatur Valckenarius 


in Epist.ad Róv. p. XVII. sqq. ΑΕ his'omissis concin- . 


nitas carminis amoebaei perit, quum Daphnis non sex, 
sed octo versibus respondeat. Versum 66. ex Home- 
rico liad. 11, 61. adumbratum esse, iam Scholiastes 
censuit. Contra quem recte monuit Reiske, licet inter 
locum Theocriti et Homeri similitudo intercedat, id 
non valere ad affirmandum, esse alterum ex altero pe- 
titum, quum multi vel cogitando in easdem sententias 
incurrere, vel a rerum similium natura induci possint. 
Neque Theocrito, Homerum probe cognitum habenti, 
dedecori erat, colorem aliquem ab eo ducere, quem 
pueri in scholis memoriter discerent, et cuius dicta re- 
ferre et sententiis suis exprimere summae laudi habe. 
retur. — In duob. cdd. pro κύων est χύον. Kiessf. De 
voc. βαθὺς v. Mollum ad Longum, qui imitatus esse 
videtur p. 70. et quae scripsi in Ánthol. gr. poet. p. 144, 
Harl. 
Rn 
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Ταὶ à ὃ ὄϊες, uy v, ὕμμες « ὀκνεῖϑ' ἀπαλᾶς "ορέσασϑαι 
Μοίας" οὔτε καμεῖσθϑ', ὄχκκα παάλεν ἄδο φύηται. 
Σίττα νέμεσϑε, νέμεσϑ' τὰ δ οὔϑατα πλήσατε πᾶσαε, 
"Jc τὸ μὲν ὦ ὕρνες ἔχωντε, τὸ δ᾽ ἐς ταλάρως ἀπό- 
ϑωμαι. 70 
| "feóregos ἀὖ Ζάφνες λεγυρῶς ἀνεβαλλετ᾽ ἀεέδεν' 
4 A40NI Σ. 

Kap ἐκ τῶ ἄντρω σύνοφρυς κόρα ἐχϑὲς, ἰδοῖσα 
Τὰς δαμάλας παρελεῦντα, καλὸν καλὸν ἦμες ἔφασκεν' 
Οὐ μὰν οὐδὲ λόγων ἐκρίϑην ἄπο τὸν πεκρὸν αὐτῷ, 
᾿“λλὰ κάτω βλέψας τὰν dperépoy ὁδὸν εἷρπον." γϑ 
“δεῖ a φωνὰ τᾶς πόρτεος, adv τὸ πνεῦμα᾽ 
[.40v δὲ χὼ μόσχος γαρύδται, adv δὲ χὰ fà] 





67. Pro ὀκνεῖθ᾽ in cdd. est ὀχνῆϑ᾽, ὀκνῆσϑ᾽, ὀκνᾶϑ᾽, In 
aliis ὀκνεῖτε μαλακᾶς, ὀχνῆτε μαλακᾶς. — Kiessl. 

68 — 71. οὐδὲ pro oU τὸ Brunck. [pro καμεῖσϑ᾽ in cdd. est 
xou5e sepa , καμῆσθ᾽, καμμῆσϑ᾽, καμάσϑ᾽. K. ] -— 
üxxav, 1. 6. ὄχκα ἄν, €x Medic. quarto rectius legi pu- 
tat Reiske. (Male: nam ὄκκα, vltima producta, est pro 
ὅκα xa. Multa hic Graefius novare voluit, quae repe- 
tere nolo. K.] — De σίττα v. Δα IV. 45. 46. — oe'QvEg, 
h. e. οἱ ἄρνες, scriptura est Callierg. Steph. Warton. al, 
(in cd. Schell. g "ovec]; ὥρνες Wintert. Reiskii, Brun- 
ckii. — ἀνεβαλλ. vid. ad VI. 30. Hari. 

72. xu ἐκ scribi poterit cum Wintertono, iudice Val. 
cken. Harl. ,,Videtur poeta puellam tristem et super- 
bam perstringere, quae vitam pastoralem contemne- 
»ret nobiliorisque alicuius conditionis admiratione du- 
»Ceretur, cui opponit vitae rusticanae commendatio- 
nem versibus 76. ad 8o.« — Heisk. 


79. παρελεῦνετα ex cdd. positum a Brunckio et Valcken. 
pro: vulgato παρελώνεα. eodem redit παρελᾶντα, quod 
alii cdd. praebent. Mox εἶμεν Brunck. cum cdd., alii 
elueg, alii (in quibus Aug. et Schell.) ἦμεν. De suavi 

repetitione vsuque verbi καλὸν V. Warton. Hart. 

74. λόγων — τὸ πικρὸν cod. Aug. [τὸ πικρὸν praebent et- 
iam nonnulli alii cdd. K.] — λόγων — τὸν nixoov plu- 
res cdd. vid. Reisk, [et Gaisford. cum quo λόγων, quod 








* 
* 
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Vosque oves, ne cunctamini tenera satiari 
Herba: neque fatigabimini, quando haec iterum succre- 


verit. 


Age, pascimini, pascimini, et vbera replete omnes, 
Vt partim agni habeant, partim in calathis reponam, 


Deinde vicissim Daphnis suaviter canere coepit; 


DAPHNIS. 


Et me puella iunctis superciliis ex antro nuper prospectans 
Praeteragentem iuvencas, pulcrum, pulcrum esse dixit : 
Non sane ne verbum quidem acerbum ei respondi, 
Sed in terram demissis oculis viam meam pergebam, 
Dulcis vox est vitulae, dulcis fistulae sonus: 
[Suaviter mugit vitulus, suaviter vacca:] 





etiam Cd. Schell. praebet, recepimus. K.] --- μεχρόν, 
ab Heinsio, excogitatum, probavit Toupius et recepit 
Brunck. Neutrum decere Theocritum, iudicat Valcke- : 
narius. 7/Zarl [Lectio uixgov evertit metrum, quum 
huius vocabuli syllaba prior producatur. Praeterea z- 
xoov longe aptiorem sententiam fundit: pastor enim, 
adhuc vnice gregis sui curam gerens, amare incipit, sed 
amorem nascentem sibi ipse dissimulat. Quare nihil 
acerbi puellae lacessenti respondere potest. [18 bene 
defendit vulgatam Finkensteinius. Kiess.) 


$6. ἀδεῖα Winterton. ex Ald. [mretro everso. Jta tamen 
etiam alii cdd. in his Schell., vnus ἀδέα. forsitan vera 

.lectio est aóca «, K.] αδεῖ ἃ autem mutari non debet, 
iudice Valck. Har/. [Πνεῦμα, vt Epigr. V. 4. est can- 
tus fistulae. | Similiter Idyll. IX. 7. ὃ. sibi. opponuntur 
mugitus vaccarum et cantus fistulae , monente Finken- 
steinio,  Kiessi.] 


97. Versus est in Idyll. TX. 7. vbi v. 9. παρ᾽ ὕδωρ, vt hic 
v.2U0. Hinc iure suspectus. habetur; v. Valck. Epist. 
ad Róv. p. XIII. sq. Koehler ad h.1. et Schneider in 
Bibl. philol. Vol.I. p. 120. Zar/. [Primaria causa hunc 
versum eiiciendi haec est, qued eo retento par nume- 
rus versuum, qui a Daphnide et Menalca δι ἀμοιβαίων 
canuntur, turbatur, Dahl eum omisit, Iacobs. vncis 
inclusit. Kiessl) 

R 3 
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' 400 δὲ τῶ ϑέρεος παρ᾽ ὕδωρ ῥέον αἰϑρεοκοιτῇν. 

']& δρυΐ ταὶ βάλανοε κόσμος, τῷ μαλίδε μᾶλα; 

T& Bot δ᾽ à μόσχος, τῷ βωκόλῳ αἱ βόες αὐταί. 80 
ῆς οἱ παῖδες ἄεισαν, ὁ δ᾽ αἰπόλος ὧδ᾽ ἀγόρευεν"" 


ATIIO AMO S. 
"4ó) τε τὸ στόμα τοι, xai ἐφίμερος, ὦ fag, 
φωνα" 


Κρέσσον ueAnouéyo τεῦ ἀκουέμεν ἢ μέλε λείχεν. 
᾿“άσδεο τᾶς σύριγγος" ἐνίκησας γαρ ἀείδων. 
Ai δέ τε λῇς μὲ καὶ αὖτον ἅμ᾽ αἰπολέοντα διϑδά-- 
ἕαι, 85 
Τήναν τὰν μετύλαν δωσῶ τὰ δίδακτρά τοι αἶγα, 
“Ζ4τις ὑπὲρ κεφαλᾶς αἰεὶ τὸν ἀμολγέα πληροῖ. 
᾿ς μὲν ὁ παῖς ἐχάρη, καὶ ἀνάλατο καὶ πλαταάγησεν 





98. αἰϑριοκοιτῇν Valck. ex Flor. et Brunck. (qui tamen, 
more dorico, iota sub ; delevit) ex libris scriptis apud 
Warton. et Reiske, qui hanc lectionem probarunt. ᾿ς 
[Gaisford. ex Iunt. et vno cod. notavit αἰϑριοκοιτῆν, in 

, multis cdd, est αἰϑριοχοιτῶν, vulgo αἰϑριοκοιτεῖν. — K.] 

8o. Hic et in Idyll, IX. 7. codices multi et Aldina editio 
ὃ μόσχος, quae vera lectio est, a male sedulis immutata 
metro prospicientibus, Sed metrum in tuto est, si qui- 
dem bonus est iste versus Homericus ex Il. x, 558. 
“ἴας δ᾽ ὁ μέγας αἰὲν ἐφ᾽ Exrogr χαλκοκορυστῇ ν vbi viden- 
dus Clarkius. Brunck. — & μόσχος cod. Áug. (et Schell.) 
et edd. priscae apud Reiskium, et retinuit Valck. qui 
id iam in priore collectione ad Idyll. IX. 7. probaverat, 
provocens ad Ammonium Grammat. p. 39. sq. — Cum 

oc et praecedente versu compara Virgil. Ecl. V. 51. 54. 
(ibique Voss. p. 249.) et H. Stephan. Obss. in Virgilian. 
imitationes Theocr. p. 77. in ed. min. Har. 

82. ad z;] Qui sequuntur versus XII. et primi hoc in 
carmine XXVII. Valckenario in Epist. ad Ἀδν. p. XIII. 
sq. videntur Theocritei. Z7ar/. 

85. Aeígey cdd. Aug. vnusque Mediol. Brunck. et Valck. 
λεῖχεν alius cod. Aelyew vulgo. Kiessl. 

G4. rag σύριγγας, nempe fistulas et Menalcae et tuam, pi- 
gnori antea oppositas. lta bene explicat et tuetur lo- 


4 
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Suave est aestate ad vndam flnentem sub dio recumbere. 
Quercui glandes decori sunt, malo mala: 
Vaccae vitulus, bubulco boves ipsae. 
Sic pueri cecinerunt, et caprarius haec dixit: 
CAPRARIVS. 
Dulce os tibi est, et vox amabilis, o Daphni: 
Iucundius est canentem te audire, quam mel lingere. 
Cape fistulam: vicisü enim cantu. 
Sin quid et me ipsum capras vna pascentem docere vis, 
Illam cornibus mutilatam capellam pro docendi mercede 
tibi dabo, 
Quae super oram semper mulctram complet. 
Quemadmodum puer gavisus est, et exiliit, et plausum 
! dedit 





cum Reiske. Scaliger tamen et Portus in Diction. dor. 
v. λάσδεο (dor. pro Aafov) maluerunt τῶς σύριγγος, et ex 
duob. codd. ita correxit Valck. Zari (Valcken. secuti 
sunt Dahl. et Schaefer. Mihi rac σύριγγας vel pro ter- 
ea videtur praeferendum esse, quod genitivus banc 
sententiam fundit: fasse die Syringe an; quod hic non 
satis aptum; sed bic requiritur, nimm sie, vt Adoniaz. 
V. 21. τὸν περονατοέδα λαζεῦ. — Kiesal.] 


85. ai δέ τε cdd. Aug. (Schell) Callierg. Steph. Warton. 
Brunck.'et Valcken. δ᾽ £r, Reiske. ai δέ xe λῆς ex ,vno 
cod. adnotatum. — 47e sine iota Brunck. arl. 


97. Eustath. Il. o. p. 1018, 24. — 1022, 24. à μέντοι παρὰ 
Θεοχρίτῳ ἀμολγεὺς ποιμενεκὸν ἀγγεῖόν ἔστεν, ἐν ' ἀμέλ-- 
ουσιν. Idem Od. ,. p. 1625, 5. —— 549, 20. Harles. de 
hac voce citat Porti Diction. dor. h. v. — "Tres cdd. 
πλαροῖ. adde de nostro loco Voss. ad Virgil. Georg. p. 
601. Kiessl. 

88 — gi. KoeAMlerus cam Valcken, scribit ὡς μὲν — ὡς 
δὲ" tum post νεκήσας et ὥτερος ponit signum exclaman- 
di. Nos cum Dahlio et Schaefero scripsimus οἷς, quem- 
admodum. — ἀνάλατο, pro vulgato ἀνήλατον. Brunck. 
et Valck. ex vno cod. quod restituimus. — ν in πλατα- 
750t» praebuerunt cdd, Aug. et Schellersh. — λύπᾳ cd. 
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Νικήσας᾽ οὕτως ἐπὶ ματέρα νεβρὸς GAorro 
᾿ς δὲ κατεσμύχϑη καὶ ἀνετράπετο φρένα λύ- 


πᾷ 9o 
"Jàrepog οὕτω καὶ νύμφα γαμεϑεῖσ᾽ ἀκάχοετο. 
Κηκ τούτω Ζ4Ζάφνες παρὰ ποιμέσε πρᾶτος ἔ- 
γέντο, 
Καὶ νύμφαν, ὥκρηβος ἐών ἔτε, Noida γᾶμεν. 


Aug. edd, Commel. et seqq. λύπῃ edd. priscae apud 
Reiskium. — ὡς xa) νύμφα γαμηϑεῖσ᾽ venit ab Aldo in 
aliquot edd. veteres, idque revocavit Reiske, qui ta- 
men ὡς sine accentu, et γαμηϑεῖσα exarari iussit. οὕτω 
καὶ νύμφα γαμεθεῖσ᾽ cod. Aug. Callierk. Steph. Warton. 
Brunck. consentiente Gregorio Cor. de Dial. p. 126. — 
274. vbi v. Koen. In Ed. Iunt. οὕτω δὲ νύμφα γαμε- 
ϑεῖσ.  Eichstaedt. in Quaest. philol. duas coniecturas 
proposuit, alteram hanc p. 57. oirepoc, οἷς νύμφα γχάρει- 
rag ἀποδοῖσ ἀκάχοιτο᾽ alteram banc p. 59. ὥτερος, ὡς 
νύμφα μίτραν καταϑεῖσ᾽ dxayomo. | df hiwardt. hoc tenta- 
vit: erepog εἰς καὶ νύμφα γάμω ἀγάμω ἀκάχοιτο, quem- 
admodum sponsa ob nuptias non nuptas tristitia affici- 
tur. Locutto γάμος ἄγαμος, qua vsus estSopbocles Oed. 
BR, 1214. similis est his, νόστος ἄνοστος, πότμος ἄποεμος, 
al. Jacobs. hoc: ὥτερος, oc γαμβρὸν νύμφα ποϑέουσ᾽ axa- 
goo. coll. Hom. Odyss. XVII. 202. sq. XIX. 156. — 
DaHlius: ὥτερος, οὕτω καὶ νύμφα γαμβρὼ axoayorro' sic- 
ví sponsa sponso abrepto s. exstincto moerore afficitur, 
— Graecfíius cum Heinrichio (Obss. p. 65.) in Calliergi 
lectione acquiescendum esse statuit, In eadem senten- 
tia sunt Pinkensteinius et H. Possius, quorum ille ex- 
plicandi causa haec monuit: ,,Die Vergleichungspunkte 
sind hier nur das freudige Springen des einen, und 
die Niedergeschlagenheit des andern Knaben; zu je- 
dem wühlte der Dichter ein liebliches Bild, und das 
,Bild der Neuvermühlten konnte 1hm hier um so eher 
»einfallen, als sich an dasselbe die Idee des Ueber- 
»wundenseyns anschlofs.* Vossio poeta ad amissam 
per.connubium, neque vnquam redituram liberiorem 
puellarum vitam, cuius meminit Sophocles Trach. 144., 
respicere videtur. Paulo aliter de hoc loco statuen- 
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Victor: sic ad matrem hinnulus adsilit: 
Quemadmodum indoluit, animoque afflictus est 
Alter: sic et puella desponsata moerore afficitur. 
Atque ex illo tempore Daphnis inter pastores primua 
habitus est, 
Et Nympham, adolescens admodum, Naidem vxorem 
duxit, 





dum erit, si sequimur Eustathium ad Homer. Iliad. p. 
258, 52. (quem locum citavit vir doctus in Ephem. liter. 
Lips. a. 1817. n. 57. c. 294.) ὅτε yopzjocs μὲν διὰ τοῦ ἡ 
τὸ εἰς γάμον ἐλϑεῖν, ἤτοι γυναῖκα λαβεῖν" γαμέσαι δὲ διὰ 
τοῦ € τὸ γυναῖκα δοῦναι' ὡς δηλοῖ τὸ Πηλεὺς δή uos ἔπειτα 
γαμέσσεται. οὕτω δὲ ἐγγαμίζεεν οἱ ὕστεροι λέγουσιν, ὡς ἂν 
τις εἴποι ἐκπροικίζειν. — Ex his Eustathii enim verbis 
ψύμφα γαμεϑεῖσα est puella a patre in matrimonium da- 
ta seu desponsaía , non, in matrimonium petita. Ita 
tertium comparationis, quod dicunt, in eo est quae- 
rendum, quod vterque, et puer victus, et puella viro 
destinata, dolore affüciuntur.  Kzessi. 

'9?. πρᾶτος παρὰ noia. ΖΔάφνις ἔγεντο Brunck. ex codd. qui- 
busdam. Jarí. xyx ex vno cd. dedimus cum Gaisf. pro 
«wx. xax τήνω citat Valck. in Epist. ad Róver. p. xiv. 
Kiessl. ΟΝ ᾿ 

96. ἄκρηβος, qui est in prima pubertate, vel, qui pubem 
primam habet. v. Warton. ἄχραβος Brunck., quod vni- 
ce probat Valck. Secundum Sositheum apud scholiasten 
fuit Nympha Thalia, quam valde adolescens, et iam 
quasi puer vxorém duxit. Hari. ἄνηβορ vnus cod. ἄκρη- 
foc citat Eustathius Od. aq. p. 1428. — 71, 7. Kiessl. 

Menalcam deprimunt mores, confidentia, vanitas, teme- 
rtas, simulationis et ficti animi suspicio, libido et 
amoris aestus: Daphnin ad iudicis favorem cómmen- 
dat nativa morum simplicitas et candor ingenuus, mo- 
destia, animus tranquillus et cupiditate vacuus, mol- 
lis amicitiae sensus, verecundia atque integer ab amo- 
ris illecebris et illibatus pudor. — JZernsdorf. 


Omnm— PR 


ARGVMENTVM 


IDYLLII IX. 


Pastor quidam Daphnidém et Menalcam praemiis 
propositis ad cantum invitaverat, Illi igitur alternis ca- 
nunt — 21. Quo carmine finito, i$ a quo provocati erant, 
praemia promissa distribuit, eorum commendatione ad- 
dita — 25. Tum ipse breve carmen in laudem poeseos bu» 
 colicae adiicit. Res inter greges pascentes agitur. — 

Valckenario in Epistola ad Róver, p. XIV. huic Idyllio 
quaedam videntur ad exornandam scenam necessaria deesse. 
Iacobsius censet, ex Theocriteis centonibus id compositum 
esse; hoc inde intelligi, quod ab initio res ante lectorum 
oculos geratur; mox v. 14. et 22. auctor propositi sui ob- 
litus pastorem omnia, quo modo acta sint, enarrantem 6Χ» 
hibeat. Genuinos esse et vere Theocriteos vss. 7. — 15. 
et vss. 15. —— 21. at vss. 1. — 6. ab aliena manu assutos. 
-— Nobis considerantibus magnam poetis in carminum 
oeconomia adornanda concessam libertatem, et comparan- 
tibus Virgili Eclogam VII. in qua IMeliboeus totum car- 
men, quo Corydonis et Thyrsidis versus alterni recitan- 
tur, solus decantat, omnium maxime arridet sententia 
Bindemanni et Finkensteinii, existimantium, per Idyl- 
lium totum solum pastorem loquentem sisti, qui auditori 
alicui alternos Daphnidis et Menalcae versiculos ex me- 
moria recitet simulque repetat carmen, quod ipse tum, 
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quum illos canentes audiebat, in laudem poeseos bucolicae 
cecinerit. Hac hoc de poemate sententia concepta ne ini- 
tium quidem cum Finkensteinio deesse videbitur; immo 
totum quiddam censebitur, quod eo, quod lectores statim 
in mediam rem deducit, iniqua de se iudicia protulit. 





NOMETZ B BOTKO.AOI. 


EIlATAAION 9. 


ΔΑΦΝΙ͂Σ καὶ MENAABRAS. 


ωκολιάσδεο, 4άφν: τὺ 4 ῳδᾶς ἄρχεο πρᾶ- 
τος, 

"Judi ἄρχεο πρᾶτος, ἐφεψάσϑω δὲ δπεναάλκας, 

"Μόσχως βωσὶν ὑφέντες, éni στείραεσι δὲ ταύρως. 

X' οἱ μὲν ἁμᾶ βόσκοεντο, xai ἐν φύλλοισε πλα- 
ψῴντο, 





In Analectis Brunckianis numeratur Idyllium quartum. 
Reiske versibus primo, quarto decimo, et vicesimo 
secundo; Brunckius vero versibus primo et decimo 
quarto praefixerunt pastoris personam. In altera Val- 
ckenarii editione colloquuntur Daphnis et Menalcas. 
Pastor incipit. Daphnis respondet a v. 7 — 14. tum 
Menalcas v. 15 — 21. Denique pastor vsque ad finem, 
nomine illius haud praefixo. Zari. Reiskium secuti sunt 
Harlesius et Dahlius; nos cum Schaefero, lacobsio, 
Vossio, Valckenarium.  Kiessi. 

3. Virgil. Ecl. III. 58. incipe, Damoeta; tu deinde seqxe- 
re, Menalca. ἐφεψάσθϑω a Calliergo et Stephano profe- 
ctum retinuit Valcken. ἐφαψάσθω multi cdd. edd. 
princ. vt Ald., Call. pro var, lect., idque Reiske, quem 
sequitur Dahl, revocavit. Explicat Reisk, verbum 
ἐφάπτεσθαι ita; sese annectere et. velut agglutinare ali- 
cui seu rei 86} homini, eoque sequi praeeuntem et vi- 
ces eius suscipere. — Cd. Med. opt. et Iunt. ῳδᾶς ἄρχεο 
Δαφνε συναψασθω δὲ M., aliquot cdd. πρᾶτος ἄειδε 4- 
g»e συναψάασϑω. — Brunckius dedit, πρᾶτος ἄειδε tv “ἀ- 
gv» συναψάσϑω δὲ M. — Kiessl. 








. PASTOB εινε BVBVLCI. 
IDYLLION IX. 


DAPHNIS zr MENALCAS. 


Bacnicun carmen cane, Daphni, tuque cantum incipe 
prior, 

Cantum incipe prior, deinde sequitor Menalcas, 

Vitulos vaccis quando submiseritis, et immiseritis non 
fetis tauros, 

Hi quidem simul pascantur, et in frondibus errent, 





9. vgévreg] proprie dicitur in hac re. Eustath. Od. ,. p. 
|... 3627, 80. 2 552, 53. τὸ δὲ ὑπ᾽ ἔμβρυον ἧκεν ἑκάστη, ἀν- 
τὶ τοῦ ὑφῆκε καὶ ὑπέβαλε ταῖς ἀμελχϑείσαις τὰ γαλαθη-- 
νά, ὅθεν λαβὼν Θεόκριτος ἔφη τὸ μόσχους βουσὶν ὑφέντες. 
Conf. Il: ξ. p. 982. antep. — 975, 27. Mox omnes libri 
ὑπὸ στείραισε, 1. 6. ὑφέντες στείραεσε. quod probari pos- 
set, si auctor scripsisset grelpug ταύροις, vt ὑποβάλλειν 
τὰς αἶγας τοῖς τράγοις dicit Longus in Pastor, III. c. 21. 
p- 571. sq. Boden. p.100. Schaef. Praeferenda igitur est 
lectio Calliergi ἐπὶ σεείραισε, quam probant Reiske, 
Warton. Schaefer. quorum hic, ,,a&ud est, inquit, 
vq«tvas, aliud (quéves. — Herodot, 111. c. 05. extr. ἐπῆκδ 
ὀχεῦσαι τὴν ἵππον. Praepositionem ἐπὶ cum ὑπὸ pas- 
sim permutari a librariis, admonet Ernesti ad Callim. 
H. in Del. v.62. add, Schaef. Mel. crit. p. 25. et 104. 
Scholiasten lectionem ἐπὶ damnantem et ὑπὸ tantun- 
dem, atque illud, h. 1. significare contendentem iam 
Reiske umprobavit. Kiessí. 
4, Retinuimus dua cum Gaisfordio, qui ad Idyll. XT, 59. 
post annotatorem Vimariensem bunc attulit locum 


Schol. Pind, Pyth. III. 65. τὸ ἅμα, αἷς Howdievog φησιν 
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ηδὲν ἀτιμαγελεῦντες" ἐμὶν δὲ τὺ βωκολιάσδευ 5 

"Εμπροϑεν' ἄλλοτε Ó αὖϑις ὑποκρένοιτο IMevalxos. 

| 440 NIZ. 

' 40) μὲν à μόσχος γαρύεταε, adv δὲ χὰ βῶς, 

40v δὲ χὰ σύριγξ, x à βωκόλος, ἀδὺ δὲ κηγών. 

᾿Εντὶ δέ μοι παρ᾽ ὕδωρ ψυχρὸν στιβάς ἐν δὲ νένασταν 

“Μευκῶν ἐκ δαμαλᾶν καλὰ δέρματα, τάς μοε ἐπά- 
σας I0 

"dip κόμαρον τρωγοίσας ἀπὸ σκοπιᾶς érivatev. 

Τῷ δὲ ϑέρευς φρύγοντος ἐγὼ τόσσον μελεδαίνω, 

Ὅσσον ἐρῶντο πατρὸς μύϑων ἢ ματρὸς ἀκούεν. 


ἐν τῇ (0, οἱ Δωριεῖς περισπῶσι. καὶ τὸ παντᾶ, ὡσπερ 
τὸ κρυφᾶ παρὰ Πενδάρῳ. τοιοῦτον δὲ ἐστε καὶ τὸ ἁμῶ πε- 
ρισπώμενον, ἀπὸ τοῦ Gp?) γενόμενον. ζητεῖται δὲ ἐν τῷ πε- 
ρισπωμένῳ ἀμᾶ, εἰ προστεθήσεται τὸ Σ. Etiam Gerhar- 
dius p. 117. et h. 1. et XI. 59. doricum ἀμᾷ restituen- 
dum censet. Hoc aga, quod editiones et Portus in 
Lex. dor. h. v. habent, defendit etiam Brunck. ex Gre- 
or. de dial, Ὁ. LXVI. p. 116. 2 255. vbi v. Koen. nec 
improbat Valcken. qui tamen ἅμα dedit ex emendatione 
Toupii, pronunciantis eu& vocem esse nullam. Eidem 
tamen Valckenario arridet ὁμᾶ, dor. pro ὁμοῦ, vt hic 
scribendum suspicabatur 4er. Hoeislnus ad fpollon. 
HÀ.Y, i27. Kiessl. 

5. De verbo ατιμαγελεῖν vid. Voss. ad Virgil. Georg. p. 
580. Kies. 

6. ἕμποθϑεν Reiske ex Aldino exemplari, (quod etiam Ia- 
cobsio verius videtur. K.] vt sit ἕν ποϑ᾽ ἐν ἄδειν, id est, 
ἀμοιβαίως ἄδεέν" reliqui libri et Gregorius Cor. de dial. 
0. LXXVI, qui dor. pro ἔμπροσθεν positum esse re- 
fert, ἔμποϑεν, cum spiritu leni, exhibent: editio vero 
Flor. praebet ἐν ποϑ' ἕν, quam lectionem veram esse 
iudicarunt Reiske et Valcken., item Koenius ad Gre- 
gorii lecum laudatum. Ego vero cum Brunckio statuo, 
ex cod. Caesareo et duobus Mediol, fungoótv, cui le- 

.ctioni ea, quae sequuntur, adprime respondent, esse 
scribendum: etiam Valcken. in altera editione pro vul- 

. gata lectione. ξμποϑῆεν᾽ ἄλλωϑεν δέ γ᾽ cum Brunckio de- 





, 
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Non- relinquentes gregem: mihique tu bücolicum ,car- 


men cane 
Prior, tum vicissim respomdeat Menalcas. 
DAPHNIS. 


Suaviter vitulus mugit, suaviter etiam vacca, 

Suaviter canit et fistula et bubulcus, suaviter etiam ege. 
Est mihi ad vndam gelidam torus: in eo constipatae sunt 
Albarum vaccarum pulcrae pelles, quas mihi omnes 
Africus arbutum rodentes de scopulo deiecit. 

Aestatem torrentem ego tantum curo, 

Quantum amantes patris matrisve monita curant audire. 





dit zungoOev* ἄλλοϑε δ᾽ αὖϑις ὑπ. M. .Harl. Recte mo- 
nuit Brunckius, ἐν 100. ἕν Theocritum hic scribere non 
potuisse: quod si scripsisset, vsurpasset etiam verbum 
in duali aut plurali, βωκολιάσδεσϑον £v 00" ἕν, directa ad 
ambo pastores compellatione, neque adiecisset ἄλλοθε δ᾽ 
αὖθις. quod iam fuisset inutile. ἔμπροϑεν poeticum est pro 
ἔμπροσϑεν, vt ἔκτοθεν pro ἔκτοσθεν, ὄπιϑεν pro óniotev, 
z000:v pro πρόσϑεν, quae Doriensibus peculiaria esse 
affirmat Gregorius $. V. Hunc autem Grammati- 
cum $.L XXII. contendentem, ἔμποθεν Dores dicere pro 
ἔμπροσθεν, Brunchius reprehendere non debebat. , Vt 
enim πρὸς, προτί, nori, sic ἔμπροσϑεν, ἔμπροϑεν, ἔμπο- 
9t», — In Cdd. Schell. est ἄλλοθεν δ᾽ αὖ τες ὑποκρ. — 
Pro ἄλλοϑε scripsimus ἄλλοτε cum lacobs. Schaefero, 
Gaisfordio. Jess. - 

5. ὦ μόσχος Stephan. Warton. (qui tamen in notis probat 
alteram lectionem) et Valcken. qui laudat Schultens. a 
Iobum p. 553. [ὦ μόσχος legitur Eurip. Hec. 526. An- 
drom. 711. add. Ammon, Gramm. p. 59. — δά. μόσχος 
δὲ κοινῶς im ἀμφοτέρων. K.] ὃ μόσχος revocarunt Reisk. 
Brunck. et Dahl, ex multis cdd. et edd. priscis. v. ad 
Id. VIII. 79. (in vno cd. za μι» in alio et Schol. y ὦ 
μόσχ.Ἷ Hari. 

9. δ᾽ ἐμὲν pro δέ uos dederunt Brunck. et Dahl. Zar/. 

11. κόμαρος, arbutus, Erdbeerbaum. v. ad V. 120. Schreber. 

12. 15. rà pro τοῦ Winterton. Valck. in alt. ed. atque 
Brunck. et ϑέρευς cdd. edd. pr. et Reiske. — θέρους 
solus Heinsius. Mox, vers. seq. vitiosa lectio ἐρωνει 
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Οὑτῶς Ζάφνες dàiaev ἐμέν οὐτῶς δὲ ῇλνάλκας. 


MENAMKA . 
“Αἴτνα μᾶτερ ἐμά, κηγὼ καλὸν ἄντρον ἐνοικξω 15 
ἈΚιίλαις ἐν πέτραισεν᾽ ἔχω δέ τοι ὅσσ᾽ ἐν ὀνείρῳ 
Φαίνονται, πολλὰς μὲν ὄϊς, πολλὰς δὲ χεμαέρας; 
“Ὧν uot πρὸς κεφαλᾷ καὶ πὰρ modi κώεα κεῖνται. 
" Ev πυρὲ δὲ δρυΐνῳ χορέα ζέεε, ἐν πυρὲ δ᾽ ados 
Φαγοί, χεεμαίνοντος" ἔχω δέ To, ovd ὅσον ὦραν 20 
Χείματος, ἢ νωδὸς καρύων, ἀμύλοιο παρόντος. 





est communis librorum lectio, praeter Tuntinam, in 

ua est ἐρῶντα, et Wintertonum, qui ἐρῶν τε, literis 

istractis, dedit. [ἐρῶν rs etiam Stephan. habet, idem- 
que scribendum videbatur van Ejdickio in Spec. crit. 
p. 1:8. Hanc lectionem sic intelligunt: quantum amans 
curat audire aliquid (ri) admonitionum, Non igitur 
huc pertinet. quod Valcken. monet, ἐρᾷν τὸ se vereri vt 
a veteribus Graecis dicatur. — Warton. coniecit ἐρῶν 
τε, quod idem propositum est in 4fZs. litt. “πε. 1797. 
no. 21. refragante Schaefero ibid. no, 69. Kiess/,] Mihi 
vero cum Valckenario placet Toupii emendatio, ἐρῶντε, 
quantum puer scilicet et puella se invicem amantes pa- 
rentum verba monitaque curant; atque Valcken. in al- 
tera edit. ἐρῶντε dedit. [Hunc secuti sumus cum edito- 
ribus recentioribus: quanquam non negamus, hunc no- 
bis dualem non omnino placere. Legi possit ἐρῶν ye, 
quae particula hic non friget. K.] Idem ex cd, Flor. qj 

ergog pro xoi p. [quod item cum editoribus recentiori- 
bus rescripsimus. &.] Conf. Virgil. VII. Ecl. δι, (ibi- 
que Voss. pa370.) Hark. ἀκούεν pro dxovew scripsimus 
cum Brunckio et Dahlio.  Kiessi. 

34. οὐτῶς pro οὕτω bis Brunck. non sine cdd. auctoritate. 

Hari. ] 

15. 16. Menalcas Áetnam vocat matrem suam, quia ibi 
quasi nutritus et commoratus est. v. Schol. Sic Home- 
rüs lliad. 6. 47. Idam vocat μητέρα ϑηρῶν, vbi Schol. 
explicat πολλὰ ϑηρία ἔχουσαν, θηροΐρόφον. Pariter Il. & 
285. et o. 151. — κήγων Brunck. ex duobus codicibus, 
[sic etiam Schell.] quod iam Valckenario, sequente voce 
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Sic Daphnis cecimt mihi: tum sic Menalcas: 

MENALCAS, 

Áetna mater mea est, et ego pulcrum antrum inhabito. 

Cavo in saxo, possideoque, tibi quantum in somnio 

Apparet, multas oves, multasque capras » 

Quarum mihi ad caput et pedes vellera iacent. 

In igne ex lignis quernis accenso exta bulliunt: igne aridae 

Fagi hieme concremantur: curoque tibi ne tantillum 

quidem 
Hiemem, quantum edentulus nuces, pulte ex amylo parata. 





καλόν, durum visum est. iidem tamen duumviri Zrosx/o 
ex duobus Florent. cdd. more Theocriteo (v. Koppiers 
Obss. philol p. 69.) receperunt. Versu sq. Brunck. 
more $uo pro πέερῃσεν dedit πέτραισιν, quod. Valcken. 
quoque in alteram edit. recepit. Hari. 

38. Wartonus, Menalcan in cantilena sua (v. 15. — 21.) 
Cyclopis personam sumsisse putans, ex Euripidis Cy- 
clope excitavit hos versus, 528. sqq. 

ὅταν δὲ βορέαε χεόνα Θρηΐκιος χέῃ, 

ϑδοραῖσε ϑηρῶν σῶμα περεβαλὼν inis, 

sal πῦρ ἀναίϑων χιόνος οὐδέν nos μέλει. 
tum ves. 596. sqq. 391. 266. --- κεῖται. pro κεῖνται repo- 
suit Brunck. cum multis et bonis cdd, — Kiess/. 

19. (fes pro ζεῖ scribendum esse contendit Brunck. idque 
Valcken. in altera edit. recepit. — δρυΐγῳ, ἀντὶ τοῦ ἐν 
τοῖς ἄνθραξε τοῖς «mo δρυός. Schol. qui etiam vocabu- 
lum χορίον explicat. Harl. 

30. 21. Graefio haec, ἐν πυρὶ (res χορία, ἐν πυρὶ δέ, sive 
ζέουσε, sive εἰσίν, aUas φαγοί, non satis concinne iungi 
videntur, nisi dicas, φηγοὺς hic non de lignis sumi, sed 
de glandibus aut nucibus huius arboris, vt vtrimque 
cibus, igne parandus, commemoretur. Debebat tamen 
pastor non tam de cibis coquendis et torrendis, quam 
de lignis super foco large reponendis verba facere. Vn- 
de viro docto haec subnata est coniectura: ἐν πυρὶ δὲ 
dgvivog κορμὸς ζέεε —. De χειμαίνοντος v. Schaef. ad L. 
Bos. ἘΠῚ. p. 549. Kiessl. ὥρα s. ὥρη, cura. Harpocr. 
p. 261. ὥρα ἐστὶν φροντίς. T yrtaeus I. 1ι. 71θ᾽ οὕτως 
ἀνδρός τοι ἀλωμένου οὐδεμῖ ὥρη Τίνεται. — Adde Warton. 
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Τοῖς μὲν ἐποεπλατάγησα, xai αὐτίκα δῶρον ἔδωκα, 
"fáquidi μὲν κορύναν, τάν uos πατρὸς ἔεραφεν ἀγρός, 
«αἀὐτοφυᾶ, τὰν οὐδ᾽ ἂν ἔσως μωμάσατο τέκτων" 

Τήνῳ δὲ στρόμβω καλὸν ὄστρακον, ὦ κρέας αὐτὸς 25 
Σ,τήϑην, πέετραισεν ἐν ᾿ΙΪκαρίαισε δοχεύσας, 
Πέντε ταμῶν πέντ᾽ οὐσεν᾿ ὁ δ᾽ ἐγκαναχήσατο κάχλῳ. 

Βωκολεκαὶ ῶσαε, μάλα χαίρετε, φαΐένετε δ᾽ 

| qóa», 





in Addendis p. 552. (vbi laudat Wesseling. ad Herodot. 
Lib. III. p. 276. 55.) — ἦ, quemadmodum , quod Ca- 
saubonus coniecerat, repertum est in cdd. Benedict. et 
edit, Ald. vnde revocavit Reiske, probantibus War- ' 
tono, Valckenario (qui in textu dederat 5) et Brunckio, 
qui quam in contextu rescripserat, correctionem Tou- 
pii ἥν in notis damnavit. — οὐδ᾽ ὅσον Brunck, cum Ca- 
saubono explicat οὐδ᾽ ολίγον" Reiske vertit ne tantillum 
quidem, Valckenarius quum in priore editione probas: 
set Heinsii coniecturam ov τόσον, in altera probat οὐδ᾽ 
ὅσον — 1j. [Schaeferus: ,, Vulgo z, quod fortasse tuea- 
ris, Permira quidem haec syntaxis: sed non minus 
mira, quamquam ex contrario genere, quae sequitur 
carmine extremó: γλυκερώτερον, ὅσσον ἐμὶν Moos φί- 
Ac. Neque Hermannus dubitat, quin vulgata mul. 
tum praestet correctioni Valckenarianae. Eam igitur 
retinuimus, in qua ὅσον idem est quod τόσον, vti etiam 
contrario modo τόσον pro ὅσον dioitur. Kiessl] — Tum 
ψωδὸς est ὁ ἐστερημένος ὀδόντων. Vide plura de hoc voc. 
disputantes Sallier. et Hemsterhus. ad Thomam Magistr., 
p. 055. sq. — δμυλος pro molli cibo et alimento, μα- 
λακῆ τροφῆ, ponitur ex mente schol., et ab Athenaeo 
XIV. 647. sq. inter placentarum genera recensetur. Pli- 
nium quoque H. N. XVIII. 17. laudavit Warton. Adde 
Toupii Ánimadv. in scholia p. 217. quae ita corrigit: 
ἄμυλος εἶδός vs ἄρτου ἐκ τῶν σατίνων (dor. pro σητανείων) 
πυρῶν γενόμενος. v. Steph. thes. gr. ling. III. p. 795. et 
Hoehler. ari. 


| 25. κορύναν] vide schol. et notam ad VII. 19. — ἔτραφεν 
ro vulgato £rgegev cod. Vindob. (et duo ahi), quod pro- 
bant Valcken, et Brunck. in notis. Zari. 
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His applausi, et statim donum dedi, 
Daphnidi quidem pedum, quod mihi patris ager tulit 
Sponte natum, quod certe ne faber quidem reprehenderit: 
Alteri autem conchae pulcram testam, cuius carnem ipse 

Comederam, in scopulis Icariis captatae, 
Quam in quinque pertiones dissecueram quinque prae- 
sentibus. atque ille insonuit testa. 
Bucolicae Musae, multum salvete, et carmen proferte, 





, 24. αὐτοφυὴ octo Cdd. apud Gaisford, etiam Schellersh. 

idem cum multis aliis μωμάσαιτος. — Kiessl. | 

. 95. ὦ pro οὗ dedit Brunck. [quem cum Dahlio sequuti 
sumus. K.] Mira vero est venustas ac simplicitas in 
donis bisce describendis. Hari — Strombus estóevpa- 
«ov κογχυλίων, οἷς ἐχρῶντο αντὶ σάλπιγγος, Schol. Nicandr, 
ergo urex "Tritonis Linn. ScAreber. 

. 26. Cdd. haec exstant: σισάϑην' σεταάσϑην" σιτεύθην" 

σιτήϑην. vitimam formam, quam cum edd. primie etiam 
Cd. Schellersh. praebet, cum Valcken. recepimus. Vul- 
gatam σιτάϑην retinuerunt Brunck. et Dahl. At Theo- 
critea sunt ξήρησον᾽ μυϑήσατο' ποιησεῖρ' πατησεῖς᾽ al. 
Kiessl, ivi Χαρίαισε Sanctamandus reperit in Cod. Ve. 
tic. [idem legitur in aliquot aliis cdd. apud Gaisf. K.] 

o et probavit, atque Brunck. hanc lectionem, quam epe- 
ciosam censet Valcken., rescripsit. Caréa mutem est 
regio maritima Ásiae inferioris, ex adverso Rhodi, 
Mihi tamen praeplacet vulgatum.  caría, hodie Ni- 
caria, est insula maris Áegaei, vna ex Sporadibus. 
(Vid. interpret. ad Pompon. Mel. Il. VII. 11.) — De 
conchis fuse disserit Athenaeus Deipn. libr. HI. p.85.sq. 
Harl. 

47. πέντε ταμὼν pro εἰς πέντε μέρη vau. V. Schaefer. ad L. 
Bos, Ell.p. 683. — Idyll. XXII. 75. ἢ δ᾽ "uvxog, καὶ 
κόχλον ἑλων μυκάσατο κοῖλον. Liycophr. 250. στρόμβῳ τὸν 
αἱματηρὸν ἐξάρχων νόμον. Vnus Cd. Med. et Schell. 
xoyyo pro xoyAo. — Kiessl. 

28. ,,Cum dubitaretur, an postremi *uius carminis versu; 
recte adhaereant, male editores post v. 27. punctum in 
cornu posuerunt, quasi verba sequentia bucolicum con- 
tineant carnen, ἃ Menalca decantatum concha, quam 
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Τὰν ποκ ἐγὼ τήνοισε παρὼν ἄεισα νομεῦσιν. 

Ἠήκετ᾽ ἐπὶ γλώσσας ἄκρας ὁλοφυγδόνα φύσῃς. ὅο 
Térri£ μὲν τέττιγε φίλος, μύρμακε δὲ μύρμαξ, 
“7ρηκος δ᾽ ἴρηξεν᾽ ἐμὲν δ᾽ à Moa καὶ Qa. 





certaminis praemium reportaverat. Imo plenissime di. 
stinguendum, finit nimirum ille pastor, qui iudex as- 
sedit, carmine, iam olim coram iis (ago), qui nunc 
certaverant, decantato, v. 21. vsque ad finem. Sic de- 
mum verba τήνοισε παρὼν — νομεῦσι V. 29. apta sunt, 
et fortasse in toto Idyllio nihil est superflui aut luxa- 
ti* Graef. χαίρετε} Sollemnis est haec invocatio et 
Theocrito et aliis poetis. Callim. H. in Cerer. 155. 
χαῖρε Ota, καὶ τανδὲ σάω πόλιν, salve dea, et hanc serva 
civitatem. 1d. H. in Lavacr. Pall. 156. 544. oret 48α- 
ψάα νῦν ἀτρεχές" — χαῖρε Oed, κάδευ δ᾽ ““ργεος ᾿Ιναχίω. 
χαῖρε καὶ ἐξελάοισα.  Penit Minerva nunc haud dubie, 
— Salve dea, cura zírgos Inachium. | Salve et egre- 
diens. — φαίνετε, ostendite, reddite: quam formulam 
explicat Warton. ad h. 1. atque in Addendis p. 552. ad- 
de supra ad Idyll. VII. 8. ari. Heiske φαίνεεν intel- 
ligit proferre, i. e. menti poetae iniicere et ex ingenio 
eius extundere, Kiessl. 


. 39. ἐγὼν Brunck: idem πρώαν pro παθῶν correctionem 


Toupii (quam tamen posthac Toupius ipse reiecit) non 
solum in textum recepit, sed in notis quoque tanquam 
vnice veram defendit, Valckenario suffragante. Keis- 
kius, quem multa hic offendunt, multa acute quidem 
excogitavit, quae excutere iam non vacat: inter alia 
suspicatus est, versibus 28 — 56. contineri exordium 
seu praefationem Idyllii decimi, Koehler quoque p. 58. 
arbitratur, versus 20. et seqq. non esse partem lhuius 
Idylhi, sed exordium alius, quod iam perierit. Ego 
vero dubito, an tum Idyllium nostrum suavem iustum- 

ue exitum babeat. Forsitan hi versus, qui dubii vi- 
dentur, initium fuerunt: carminis et reliqui carmen 
ipsum, quod ad concham caneret. Qua opinione pro- 
bata παρὼν neque molestum neque invenustum erit. 
Atque multo post quam haec cogitaveram et scripse- 
ram, laetus vidi, ScAneiderum in Bibl. philol. tom. I. 
p. 130. eodem modo hunc locum et explicuisse et a crisi 


aliorum vindicasse. Idem vulgatum ποι in rox mutare 





THEOCRITI IDYLLION IX. a5 


Quod olim ego illis praesens cecini pastoribus. 
Nunquam in lingua extrema pustulam produxeris. 

. Cicada cicadae amica est, formicae formica, 
Áccipitres accipitribus: mihi autem carmen et Musa, 





malit. Wartonus non omnia in hoc carmine genuina 
esse suspicatur. ari. e | 
90. Sensus est: non mendacium est, neque verendum, 
ne pustulae, mendacii poenae et indices, e lingua tua 
efllorescant. Veterum enim fuit superstitiosa opinio, 
eos, quibus in naso, vel lingua, tubercula, vt fit, aut 
alia huiusmodi vitia in aliqua cutis parte orirentur, vel 
mentitos esse, vel depositum non reddidisse, vel ali- 
quid denique fraudis admisisse. v. Casaub. lectt. Theo- 
crit. c. 10. et Reiske. Wartono vero hic versus, qui aD. 
Heinsio in metrica huius Idyllii versione prorsus omit- 
titur, spurius esse videtur. Zar. Idyll. XII. 25. sq. 
—  — ἐγὼ δὲ σὰ τὸν καλὸν αἰνέων 
ψεύδεα ῥινὸς ὕπερϑεν ἀραιῆς οὐκ ἀναφύρω. 
Add. Mitscherlich. ad Horat. Θά. II. 8. init. — I. H. 
Vossius ad Virgil. Ecl. VII. p. 558. pro φύσῃς legit φύσῃ, 
scil. 7 ῳ δή" quam lectionem Vossius filius in progr. p. 
52. sic interpretatur: ne posthac in summitate linguae 
meae pustulam producat carmen. illud minus bene repe- 
titum. nam qui carmen male repetierit, eum poenas 
dare, pustula in extrema lingua exorta. Vossius opi- 
nans scholiasten sic legisse, haud dubie fallitur, — In 
C4. Schellersh. legitur gvoeig, in alio cod. apud Gaisf, 
φύσεις, similiterque Eustath. Il. & p. 594, 26. — 452, 
25. ὥσπερ ὁλολύζω ὁλολυγῶν, τρύξζω τρυγῶν, οὕτω καὶ ὁλο-- 
qus ὁλοψυγδών, ὡς τὸ ὁλοφυγδόνα φύσεις. Vide eun- 
em ad Il. ᾧ p. 645, 55. --- 508, 46. φύσης Callierg. 
Graefius scribit: μήτι δ᾽, vel μὴ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ γλώσσας 
ἄκρας ὀλοφυγδόνα φύσω, Vox μηκέτι potest servari, 
nam fortiter negat, vt Pind. Ol. I. 7. Sic nonnunquam 
vsurpantur latinum nunquam, et nostrum nimmer. 
Nimmer sollst du mir ein Bláschen efzseugen. | Videtur 
etiam φύσεις vel φυσεῖς praeferendum 6886. Αἱ omnis 
hüius versus emendandi ratio incerta est, quem non 
sine probabilitate iudicavit vir doctus in Ephem. Ha- 
lens. bic non suo locolegi. Kiessl. 
. 92. ἴρηξ δ᾽ ἴρηξιν ἀμῖν Cd. Flor., ἐμοὶ δὲ μοῖσα tres alii: 
| 5 


4 


76 — ekOKPITOT EIATAAION 9. 


Tác uos πᾶς εἴη πλεῖος δόμος" οὔτε γὰρ ὕπνος, 

Οὔτ᾽ ἔαρ ἐξαπίνας γλυκερώτερον, οὔτε μολίσσαες 

" dv05a, ὅσσον ἐμὶν ῶσαε φίλαι" οὖς γὰρ ὁρεῦντε 95 
Ταϑεῦσαι, τὠςδ᾽' οὗ τε ποτῷ δαλήσατο Κίρκα. 


ἴραξιν ἁμῖν δ᾽ & μοῖσα cum yp. ἐμὶν δέ τὸ μῶσα cod. Paris. 
optimae notae, --- Υϑ. 55. πλῆος dedit Brunck. cum vno 
cod. Vat., πλεῖος εἴη duo cdd. apud Gaisford. et Schél- 
lersh. πλεῖος πᾶς εἴη alius, — Kiessl. 


94. ἔαρ ἐξαπίνας offendit interpretes. Mihi cum Valcke- 
nario placet coniectura Eldickii, a Valckenario ample do- 
cteque illustrata, ἔδαρ. Hesych. ἔδαρ, βρῶμα. Ipse Theo- 
critus Idyll, XV. 1:5. habet εἴδατα. In altera editione 
Valckenario poeta videtur scripsisse οὔτ᾽ ἐδαρ ἐργατίναις 
(quae vocabuli ἐξαπένας in ἐργατίναις mutatio facta a D. 

einsio p. 549. b. probatur Piersono:) γλυκερώτεβον. 
Harl. Lectionem £ag ἐξαπίνας, quam Schol. recte in- 
terpretatur τὸ ἔαρ ἐξαίφνης ἐλθόν, der Frühling, wenn 
. er plótslch eintritt, defendit et egregie illustrat Tou- 
pius in Appendicula. Reiskio interroganti, quomodo 
ver subito exoriri possit, respondit iam Hippocrates 
de Aere p. 287. (quem locum Toupius excitavit): ὁπό-- 
ταν γὰρ τὸ Ἠνῖγος ἐπιγένηται ἐξαίφνης, τῆς τε γῆς ὑγρῆς 
οὔσης ὑπὸ τῶν ὄμβρων τῶν ἐαρενῶν καὶ ὑπὸ τοῦ νότου, 
ἀνάγκη διπλόον τὸ καῦμα εἶναι. --- Cum vocabulum ἐξα-- 
πίνης s. ἐξαίφνης compositum sit ex praepositione et 
substantivo inusitato quidem, nihil prorsus insolentiae 
est in dictione ἔαρ ἐξαπέναρ», cum qua non satis apte 
contuleris, quae apud Tibull III. 5o. leguntur, nunc 
leti mille repente viae: de quo loco conf. Huschke. .Ha- 
bet tamen etiam Homerus Iliad. IV. 510. πάλας πολέμων 
εὖ εἰδὼς. Kiessl. | 


95. 56. Vulgatam lectionem, ὁρῶσαι γαθεῦσεν, quae niti- 
tur auctoritate prisc. edd. late defendit Reiske, quos 
blandae et propitiae adspiciunt Musae. Sed quum in 
cdd, aliquot reperiatur ὁρεῦντο et ὁρῶντι, Valckenarius 

in priore editione censebat, Theocritum scripsisse, οὖς 

γὰρ ὑρεῦντε Ταϑεῦσαι,» τωσδ᾽ (h. e. τούςδε sive τουτυυς) 
οὔτι ποτῷ δαλ. K. quos enim IMusae placido lumine vide- 
rint, illis ne Circes quidem. venena nocuerint: hancque 
lectionem in altera editione in textum admisit,  [Val- 





THEOCRITI IDYLLION IX. xz; 


Hac mihi tota sit plena domus, neque enim somnus, 
Neque ver subitum dulcius, neque apibus 

Flores, quam mihi Musae sunt carae. quos enim adspiciunt 
Laeto oculo, hos nihil veneno laeserit Circe. 


ckenarium cum lacobsio et Schaefero secuti sumus, 
Eustath. Il. &. p. 10. 6. — 8, 58. οὖς ov noocogoc: ai 
Ἰοῦσαε, τούτους ποτῷ ϑηλήσατο Κίρκη, τυνυτέστε, sovrove 
ἢ ϑηριώδης ἀλογία ἔβλαψεν. add. eundem ad Odyss. x. 
p. 1656, 57. 22 595, 1. Valcken. ad Euripid. Hippol. 
v. 1559. Mitscherlich. ad Horat. Od. IV. III. 1. vbi vl- 
tima Theocriti verba sic explicat: ἀξ nu/lis aliis ille- 
cebris capiuntur. Versus 55. in cod. Schell. sic legi- 
tur: τόσσον iui» μοῖσαε q. ovg μὲν ὁρεῦντε γαδεῦσι. — Et- 
iam alii cdd. τόσσον et τόσον praebent. Kiessl] Brunck. 
rescripsit ooevyse Γαθεῦσαει, τὼς οὔτι. vltima, rog οὔτε, 
iam Winterton. edidit, improbante Valckenario. De- 
nique vulgo male τοὺς δ᾽ pro τωσδ΄. De vocabulo δαλεῖ- 
σύας vide ad Idyll. XV. 48. Πανὶ. 


ARGUMENTUM 


IDYLLII X. 


In hoc Idyllio, quod totum est bucolicum et mimi- 
eum, messores, in eodem agro opus facientes, colloquun- 
tur. Horum alter, Battus, quum metendi laborem aegre 
sustinere videatur, a Milone reprehensus, gravi se tibici« 
nae cuiusdam amore teneri fatetur — 106. quo audito, 
Milo, homo durus et rustico operi vnice intentus, soda- 
lem irridet, et, vt labor melius procedat, ad canendum 
invitat — 29. Sequitur Batti carmen, quo puellam, cete- 
ris omnibus deformem, sibi vni venustam esse visam , ob 
formae praestantiam celebrat — 57. Huic carmini Milo 
opponit aliud, vt messorum vitae magis consentaneumti, 
quod cum praecepta quaedam rei messoriae, tum dicteria 
in operis dispensatorem iacta continet. — Sic Iacobsius. 
Alii etiam hoc alterum catmen tribuunt Batto, in his Co- 
mes a Finkenstein, cui versus 56. sic comparatus esse vi- 
detur, eo vt Milo, cuius oratio mordaci exclamatione vs. 
40. apte finiatur, versui £1. a Batto dicto respondeat. Ac- 
cedere huc, quod Battus, qui v. 25. a canendi arte laude- 
tur, facile multa diversique argumenti carmina memoria 
teneret, idemque simplicior esset, quam qui sentiret, suum 
canendi studium a Milone derideri, Hinc Battum profi- 
teri, se iam carmen esse dicturum, prorsus ad Milonis pa. 
Jatum factum. Milonem contra, vt qui carminibus non 
multum tribuere videatur, non ipsum exemplo quodam 
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demonstrare, quale messorem carmen decéat; immo, ca- 
nendi provincia Batto relicta, in fine demum subiicere, 
quae monenda esse videantur. — Haec quamvis eleganter 
et subtiliter sint disputata, me tamen nondum permovent, 
vt Jacobsii aliorumque de altero carmine sententiam dese- 
rendam esse censeam. — Ceterum hoc totum Idyllium ab 
antiquitatis quo imbutum est colore inprimis commen- 
datur. — 





EPIATINAÁAI πα GEPIXTAIL 
EIATAAION I. 


MIAS2N καὶ BATT OX. 


Τρ ργατίνα βουκαῖε,. τί νῦν ᾧ (voé πεπόνϑης; 


Οὔτε τὸν ὄγμον ἀγεῖν ὀρϑὸν δύνᾳ, ὡς τοπρὶν dysc* 


In Brunckii Analectis est Idyll. XII. Musa vero illa ru- 


Dd 


stica et pastoralis in hoc Idyllio luculenter adparet ex 
crebro proverbiorum vsu. ari. 


. Povxatog non significat proprie ϑεριστήν, messorem, 


quamquam hoc ldyllium est ϑερεστικόν' vide vers. 5. 
multo minus βουκόλον; sed aratorem, vt Scholiastes 
iam monuit, at minus recte derivavit, qui inter alia, 
βέλτιον, inquit, δὲ τὸν ἀροτῆρα ἀκούειν, τὸν GU» τοῖς 
βουσὶ καίνοντα τὴν γῆν καὶ τέμνοντα. Est contra βουκαῖος 
quasi βουγαῖος, ὁ τὴν γῆν σφόδρα καὶ κραταιῶς πονούμε-- 
vog. v. Casaubon. lectt. Theocr. cap. XI. Reiske ad h. 1. 
Sanctamand. apud Warton. in Addendis p. 552. βου 
enim .in compositis intendit et auget significationem; 
v. locum classicum apud Varron. de R. R. II. cap. 5. p. 
89. ed. Steph. add. Schol. ad nostrum locum et ad Ari- 
stoph. Plutum v. 874. ibique Hemsterhus. et quae scri- 
psi in Anthol gr. poet. p. 158. [5080]. ad Nicandr. 
Ther. 5. Bovxaiog. ϑεριστὴς, βουκόλος, ὁ ζεύγεσε βοῶν 
ἑπομένος" ἢ γαιηπόνος ἁπλῶς. Etymol. p. 207. 51. ση- 
μαΐίνεε δὲ τὸν ἀροτριαστήν, τὸν τοῖς βουσὶ καίνοντα τὴν 
γῆν, τουτέστι κόπτοντα καὶ σχίζοντα. Falli mihi videntur, 
qui βουκαῖος derivant a particula intensiva βὸν et γαῖα, 
quasi sit pro uvyaiog* immo βοῦκος, et forma diductiori 
Bovxaiog, est a βοῦς, et proprie significat τὸν ζεύγεσο 
βοῶν ἑπόμενον" tum vniverse ἄγροικον, hominem rusti- 
canum, rus colentem. lMultus est de hoc vocabulo Eu- 

















OPERARII syE MESSORES. 
,IDYLLION X. 


MILO ET BATTV S& 


Oerarie rustice, quid quaeso tibi, miser, accidit? 
Neque sulcum rectum ducere vales, vt ante ducebas:. 





stath. ad Il. ». p. 962, 12. — 944, 25. idemque ad II. C 

. 660, 18. — 526, 45. ἐργατίνας citat. Kiessl] — 9 
(vo£ Steph. Reiske, Valck. Brunck. ὠζυρέ Winterton. 
Warton. oíjvo vel oi(vod multi cdd. et'edd. veteres. — . 
πεπόνϑης pro πεπόνϑειες cum pluribus cdd. Brunck, et 
Valck. v. Idyll. V. 28. et Koen. ad Gregor. Cor. p. 81. 
z2190. Aarí. ' 


' 2. οὔτε τὸν €x optimis cdd. et edd. vett. post Winterto- 
num reduxit Reiske, et postea Valckenarius, probante 
'Toupio. οὔϑ᾽ δον, quam scripturam Casaubonus vocat 
antiquam, elegantem et veram, scripserunt Heinsius, 
Warton. et Brunck. (In Cd. Schell. est ov0' Joy, spiritu 
leni super £ in asperum mutato: vnde lectioni οὔϑ᾽ ἐὸν 
nova auctoritas accedit, quam oppositio versu proximo 
τῷ πλατίον inprimis commendat. Conf. de boc vsu 
pronom. ἑὸς Wolfii prolegom. ad Homer. p. CCXLVVIII. 
sq. Fischer. ad Weller. gram. II. p. 257. sq. Matthiaei 

ram. gr. (. 409. .Kiessi.] — óyuoc proprie de messori- 

us, qui longa serie ordinatim procedentes, inter me- 
tendum quasi sulcum ducunt: vocatur etiam αὔλαξ. 
Conf. Schol. et Hesych. h. v. p. 714. ibique interpretes. 
Hari. [Add. de hoc vocab. Hermann. in Comment. so- 
ciet, philol. Lips. Vol. I. P. II. p. 259. — Hippopota- 
mus, qui segetem retrocedens depascitur, ὄγμον ἐλαύ- 
vt» παλίσσυτον dicitur apud Nicandr. Ther. 570. grues 
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Οὔϑ᾽ ἅμα λαιοτομεῖς τῷ πλατίον, GÀ ὑπολείπῃ, 
“Ὥσπερ ὄϊς ποίμνας, τὰς τὸν πόδα κάκτος ὄὅτυ-- 
apey. 

Iloioc τις δείλαν τὺ καὶ ἐκ μέσω ἁματος ἐσσῇ 5 
Ὃς νῦν ἀρχόμονος τᾶς αὕλακος οὐκ ἀποτρώγεις ; 

ΒΑ͂ΤΤΟΣ. 
Μίλων ὀψαμάτα, πέτρας ἀπόκομμ᾽ ἀτεράμνω, 
Οὐδαμά τοι συνέβα ποϑέσαε τινὰ τῶν ἀπεόντων; 

M I.4.2 N. 
Οὐδαμά. τίς δὲ πόϑος τῶν ἔκτοθεν ἐργάτᾳ ἀν-- 
.. δρέ; 

BATTOS. 

Οὐδαμά νυν συνέβα v0, ἀγρυπνῆσαε δὲ ἔρωτα; — 10 





iter facientes ἄλλυεον ὄγμον ἄγουαιν. Oppian. Hal. e. 625. 
quaeloca Jacobs. citat. Iliad. ΧΙ, 68. ὄγμον ἐλαύνωσεν ἀν-- 
δρὸς μάκαρορ κατ᾽ ἄρουραν. Brunck.óvyy posuit. Ex octo 
cdd. enotatur δύνῃ At δύνᾳ non mutandum. vid. Schaef. 
ad Soph, Philoct. v.798. — Kiessi.] 

5. Eustath. ad lliad. f. p. 195. —: 146, 59. τὸ δ΄ αὐτὸ (sc. 
λήϊον) καὶ Aaiov δωρεκῶς λέγεται. δεὸ συνελὼν αὐτὸ ὁ Θεό-- 
κριτὸς λαῖον (X, 21. 42) λέγεε, ὥσπερ αὖθις τὰ λήϊα λῆα 
πρεεῖ 5; συναίρεσες. Ibid. p. 862, 55. — 807, 21. — Pro 
ὑπολείπη novem cdd. apud Gaisford., Schell. et Tunt. 

, habent ἀπολείπῃ, quod Brunck. recepit. Kiessl 

4. ἃς pro τὰς in permultis cdd., etiam SchelL, item in 
edd. Ald. et Iunt. reperitur. Salmas. in cod. invenit 
Palat. τὰν τὸν πόδ᾽ ἄκακτος ἔτυψε. Hoc we habet 

. Brunck, cum cd. Schell. za» probari potest. — Kiesej. 

5. Pro vulgatis δείλαν ze καὶ iv μέσω &uezog primus Val- 
cken. 'Fheocrito reddidit lectionem cod. Vat., quam 
posthac omnes editeres, receperunt. Iam Reiskio ta- 
men magis placuerat ἐκ μέσω ἅματος, statim a meridie. 
Brunck. etiam ἐσσὶ dedit, nolente Valcken. ye pro sv 
aliquotcdd. ze duo omittunt. δεελαῖε vnus. Schaeferus δὰ 
Sophocl. Trach. p. 552., parum intelligens, quam vim 
h. 1. habeat zv, rescribendum censet ex prioribus edi- . 
tionibus: ποῖός τὸς δειλᾶν ve καὶ ἐν μέσῳ Guarog i067. 
Kissei. 
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Neque pariter cum altéro segetem secas, sed relinqueris, 
Quemadmodum ovisa grege, cuius pedem spina sauciavit. 
Qualis tu vespere et a medio die eris, 
Qui nunc incipiens sulcum non voras? 
BATTVS. 
Milo, messor vespertine, petrae durae fragmentum, 
Nunquamne tibi accidit, vt aliquem absentium desideraresf 
MILO. ' 
. Nunquam. et quod desiderium exterorum operario ho- 
mini nasci possit ? 
BATTVS. 
Nunquamme quaeso tibi accidit, vt propter amorem vi- 
' | gilares? 


. 6. ἀρχόμενος] Vel supple τοῦ ἔργου sive τοῦ λαιοτομεῖν, vel 
ex sequentibus repete σᾶς αὕλακος. [Prior ratio estprae- 
ferenda. K.)-— τὰς ὥλακος scribit Heinsius, vt magis 
doricum, teste Etymologo M. p. 625. 27. (add. Koen. ad 
Gregor. Cor. p. 195.) idque in textum recepit Brunck, 
dissentiente Valckenario, qui probat Heinsii coniectue 
ram ἀρχομένω, n. ἄματος, — τῶς αὖλ. ἀποτρωγειν est 
proprie depaseere, morsu decerpere aliquid de sulco, 
b. e. in opere metendi aliquid proficere. v. Casaub. lectt. 
Theocr. ad h. 1, et Reiske. Zari. Apte Vossius compa- 
rat Catull, XXXV, 7. Quare, δὶ sapiet, viam vorabit. 
Kiessl. 

7. ὀψαμάτα, quod Graefius comparat cum ὀψαρότης et 
πρωτηρύτης (Hes. O. et D. 490.) tres priores syllabas 
habet productas et vltimam correptam. Quum enim de- 
rivetur ab ἀμητήρ vel ἀμητής, penultimam necessario 
longam habet; prima vero in ὠμάω et eius derivatis an- 
ceps pufatur, hic et v. 16. eodem iure producta, quo 
corripitur Id. XI. 75. Litera ἃ autem in hisce vocativis 
modo producta, modo correpta legitur. — πέτρα, ru- 
pes: ein ateinernes Herz tribuunt Germani homini duro. 
πέτρας a. a. citat Eustath. Od. v. p. 1859, 5o. — Kiessl. 

10. οὐδαμά νυν, Sine accentu, recte, Steph. Reiske, quem 
vide, Valck. et Brunck, tunc evy significat dy aut οὖν. 
vid, Hemsterhus, ad Aristoph. Plut. p. 257. 266. 590 et 
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M I 4.0 N. . 
)Μηϑδέ ye συμβαίη" χαλεπὸν χορίω νύνα γοῦσαι. 
BAÁATTOZ. 
"Αλλ ἐγώ, ὦ Μίλων, ἔραμαι σχεδὸν ἐνδεκαταῖος: 
M I 4. Ν. 
"Ex níóc ἀνελεῖς δῆλον ἐγὼ δ᾽ ἔχω οὐδ᾽ ἅλες Ótoc. 
BATTOS. 
Τριγάρτοε πρὸ ϑυρᾶν uev ἀπὸ σπόρω ἄσκαλα πάντα. 
M I 4.0 N. | 


Τίς δέ τυ τὰν παίδων λυμαίψεταε; 





542. reliquae editiones cum circumflexo νῦν. Harl. ἢ 
Etiam Cd. Schell. νῦν. Perinde est, sive yUy sive νυν 
scribas. v. Hermann, ad Aristoph. Nub. 142. Kiessl. 
11. μηδέ ye συμβαίη — χορέω Brunck. ex codd. Wartoni- 
^ anis, et probavit iam antea Warton. [Idem etiam Gais- 
ford. ex multis et optimis cdd. recepit. Harles. dede- 
rat μηδὲ ξυμβαίη. Valcken. metro refragante μηδέ ye 
ξυμβ. Graefius malit μη) δ᾽ ἔτε συμβ., νοὶ μὴ δέ ye ovuf. 
De μὴ δέ conf. Hermann. obss, ad Bucol. p. XIII. sq. 
Kiessl] De σὺν et ξὺν vide Hemsterh. ad Lucian. tom, 
I. p. 94. 9. 9. et Warton. ad Idyll. XXVIII 25. — χορίω 
dedit etiam Valck. et praetulerat iam Casaub. Lectt. 
Theocr. cap. XI. [χορέων vulgo. χόριον — χευεὶν Suidae 
edd. Med. Ald. in v. χαλεπόν. De voc. χορία vid. Schol. 
ad IX. 19. K.] Sententia proverbii est: difficile est, ab 
amore et libidine avocari atque diyelli, aut a peccatis 
et illecebris, iis si quis irretitus fuerit easque quasi 
degustarit, temperare. v. Erasmi Adag. Chil. sec. Cen- 
tur. IV. XXII. compara Horat. Sermon. II. 5. 81. sqq. 
Warton. in Addendis Jaudat Wolf. in Addend. et 
Emend. ad Libanii Epist. 470. p. 062. Harl. Lucian. 
in libello πρὸς «rai8. ὃ. 25. Ed. Schmied. T. II. οὐδὲ γὰρ 
xvaw ἅπαξ παύσαιτο ἂν σκυτοτραγεῖν μαϑοῦσα. lacobs. 
Joci sententiam sic exponit: tales deliciae a nostra vita 
alienissimae; et vt stulte agunt, qui catulis cibos prae- 
bent delicatiotes, quibus guetatis alios spernunt, sic 
et nos eiusmodi nugis amatoriis, opulentiorum vitae 
consentaneis, indulgentes peccamus. — Kiessi. 
15. Brunck. recepit Hoelzlini et Vptoni coniecturam, iam 
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MIL O. 
Ne vero accidai: grave est, exta canem gustare. 
BATTVYS. 
Verum ego, o Milo, amo propemodum vndecimum diem. 
MIL O. 
E dolio hauris scilicet : ego vero ne aceti quidem sati habeo. 
BATTVS. 
Itaque ante fores meas a semente omnia horrent, 
MILO. 
Quae vero puella te cruciat? | 





Wartono probatam, πηλόν, vinum: Koehler contr& 
calculum adiicit coniecturae Toupii, qui Emendat. in 
Suidam P. II. p. 66. (p. 205. Lips.) legendum putet δη- 
λόν" sic enim vinum ἃ Siculis dici existimat, Valcken. 
ógAorretinuit, Idem Brunckius dedit ἐγὼν δ᾽ ἔγω — ὄξους" 
atque genitivum ὄξους (pro quo Scaliger et Hoelzlinus 
δξευς) non solum quaedam habent editiones et cod. Vat., 
sed frequentius etiam genitivus adverbio ἅλες iungitur. 
At Reiske ostendit, obtinuisse Theocriti aetate, etiam 
nominativum aut accusativum cum «Arg copulare: vt 
Apollon. Rhod. II, 424. ἅλις πομπῆες ἔσονται. lll, 529. 
Callimach. H. in Iov. ἐν δὲ δυηφενίην ἔβαλές oquoes, ἐν 
δ᾽ ἅλις ὄλβον" vbi v. Ernesti. Sic etiam Musaeus v. 269. 
ἅλις νύτοι ἁλμυρὸν ὕδωρ' ad quem locum Schrader p.559. 
multa Homeri loca collegit, Etiam Valcken. ἅλιος ὄξος 
retinuit et defendit. Sensus: tu abundas copiis vinoque, : 
etlascivis; ego vero pauper laborare cogor et amoris 
obliviscor. Zari. ἀνελῆς Call. et duo cdd, δῆλον ironice 
est capiendume:; do(io vinario tu scicet hauris , mihi 
ne aceti quidem satis est. Quod Batto pauperi atque a 
vigiliis et amoribus male habito dictum esse perquam 
lepidum, monuit H. Vossius. — Etiam hunc locum Ca- 
saubonus adhibuit illustrando Idyll. XXVII, 60. Kzess/. 
i4. Battus ait, se amori intentum haud curare domum 
&ulamve purgandam. Quod Reiske ingeniose coniecit, 
σποδῶ pro σπόρω,ν hoc Toupius (Emend. ad Hesych. 
T. IV. p. 340.) probavit, comparans Plautum apud Gel- 
lium XVIII. 12,, et Brunck. 1n textum recepit. Com- 
plectitur illud vocabulum omne genus sordium et pur- 
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BATTO zz. 
"A4 Πολυβώτα, 15 
" d roa» ἁμώντοσσι παρ᾽ ᾿Ιπποχόωντε ποταύλει. 
M 1 A.0 Ν. 


Joe ϑεὸς τὸν ἀλιτρόν᾽ ἔχεις πάλαι ὧν ἐπεϑύμεες. 

2αντεξβ το; τὰν νύκτα χροΐξεταε ὦ καλαμαία. 
BATTO z. 

ωμᾶσθαί μ᾽ ἄρχῃ τύ. τυφλὸς δ᾽ οὐκ αὐτὸς ὁ Πλοῦτος, 





gsmentorum domesticorum. "4oexala, proprie, quae 
non sarrita, sarculo haud purgata sunt: v. Schol. ad 
h. 1. et H. Stepban. thes. gr. ling. tom. III. p. 864. hoc 
Joco eadem quae in genere, ἀχάϑαρτα' v. Hesych. h. v. 
— σπόρω retinet Valcken. at pro ϑυρᾶν «s cum War- 
tono ex multis cdd. scribi putat posse. Hari. Etiam 
Reiske praefert uos Idem sic de hoc loco: ,,Dixerat 
Battus, se iam in diem vndecimum amare. Ergone 
,5hic dies a satu erat vndecimus? atqui iam metunt, et 
,,Milo Battum reprehendit, quod ordine satis flo- 
rente nihil derodat. Qui convenit hoc ?** Haec haesi- 
tatio protulit coniecturam σποδῶ, qua facile caremus, 
si ponimus, locum continere proverbium. Similis sen- 
tentia est apud Virgilium, Ecl.IL 70. ,,Semiputata tibi 
frondosa vitis in vlmo est !** — Pro zeagto; multi cdd. 
zolyag τά. — Kiessl. 


15. τυ τἂν παίδων Brunck. et Valck. ex cdd. At Reiske 
δέ τοι τῶν ex Ald. et multis cdd. praetulit, vsitatius in- 
quiens dici λυμαένεσθαί τενι, quam τενα. Conf, Lennep. 
ad Phalarid. epist. IX. p. 47. Ernest. ad Xenoph. Mem. 
S. I. 5. 6. — τῶν cod. Par. ed. Med.; ego vero τῶν ve- 
ram lectionem esse puto. Zar/. 


16. πρὶν — πποκύων: Callierg. /nmnoxlor Brunck. ex cdd. ; 
alii aliter, — ποταύλεν Brunck. in notis vnice probavit, 
quum in textu dedisset zox aUA&, quod Warton ex 
cdd, notarat et probaverat. Idem vers. est in Idyll. VI. 
41. Hari. ᾿ ' 

17. ἀλιερόν, Hesych. ἁμαρτωλόν, ἄδικον. Proverbium di- 
citur, ait Scholiastes, κατὰ τῶν καυχωμένων, ὅτε ἐμπέ- 
cec εἰς ἃ ἐκφεύγουσιν. | Harl. 
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BATTVS. 
Filia Polybotae, 
Quae nuper metentibus ad Hippocoontem tibia canebat. 
MILO, 

Invenit deus sontem: habes quod dudum cupiebas. 
Vates tibi noctu accubabit culmaria, 

BATTVS. 
Irridere me incipis tu. Coecus non solus est Plutus, 





18. χροΐζεκαε Callierg. Stephan. alii, χροΐξεται Winterton. 
ex codd. Schol. (vnde etiam Casaubon. praefert), et 
prim. edit. Reiske. χροίξεῖταν καλαμαία Valcke n. in Epist. 
ad Róver. p. LXI. ex Scholiis restituendum iudicavit, 
et rescripsit Brunck. Át in altera edit, Valcken. quum 
retinuerit χροΐξεέαι & καλαμ. in notis tamen sibi haud 
displicere affirmat yooitetÓ ὦ καλαμαία, quod placuit 
Hemsterhusio et Wartono. Scholiastes, γροϊξεῖταε, 8it, 
ἀντὶ τοῦ συγχρωτισϑήσεται καὶ συγκοιμηϑήσεται. ἃ καλα- 
palo δὲ ἀντὶ τοῦ, ἢ ἀρουραία. ἔστε δὲ ἀκρὶς ἐν τῇ καλάμη 
γινομένη , καὶ καλεῖταε μάντεις. x. v. À. Sensus est; accu- 

abit tibi femina exoleta et retorrida tardaque , quae in 
virginitate consenuit, similis insecto, quod vocatur 
μάνεις. Suidas tom. I. p. 555. in ἀρουραία μάντες, ru 
ralis mantis dicitur de segnibus et ignavis: est autem 
Mantis (quodammodo similis) viridis et admodum tarda, 
cuius motionibus quidam observatis futura praedicunt.'* 
Conf. Suid. in v. γραῦς στέριφος et Hesych. ibique Al- 
berti, item Toup. in Animadv. in Schol. p. 217. Adde 
Porti Dict. dor. ἢ. v. ibique Eustathium. Harz. Mantis 
religiosa vel oratoria Linu. Das wandeinde Blatt; Pre- 
gue -dieu in Galloprovincia. ScAreber. Non necesse 
est, intelligatur illa locusta, quae mantis vocatur: po- 
test quaelibet locusta intelligi, cum qua, quum for- 
mosa non sit, exoletae segnesque mulieres recte com- 
parantur; et quaelibet mantis vocari, siquidem, conspe- 
cta in aristis, sterilem messem annuntiat, Conf. Binde- 
mann. et Finkenstein. ad h. 1. Praeterea vid. Valcken. 
ad Euripid. Phoen. 1619. et Leopardi Emend. V, 21. 
Kiessl. ' ' . 
19. τυφλοὺς] In prima edit. legitur τυφλόν, quod, Val- 
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᾿Αλλὰ καὶ à qoorrioroc ἔρος. μηδὲν μέγα μυϑεῦ. 20 
MIA.0N. 


Ov μέγα μυϑεῦμαι. TU μόνον κατάβαλλε τὸ λαῖον, 
Καί τε κόρας φιλικὸν μέλος ἀμβαλευ ἄδιον ov- 
τῶς 
"ΣΕ ργαξῆ" καὶ uav πρότερόν ποκα μουσικὸς ἦσθα. 
ΒΗ͂ΤΤΟΣ. 
Ῥώσαε Πιερίδες συναείσατεο τὰν ῥᾳδινᾶν μοι 
Παϊδ' ὧν γὰρχ ἄψησϑε, ϑεαί, καλὰ πάντα ποεῖ- 


Te. 223 
Βομβύκα χαρέεσσα, Σύραν καλέοντί vv παν- 
τες, 


᾿Ισχνάών, ἁλιόκαυστον' ἐγὼ δὲ μόνος μελίχλωρον. 


ckenario iudice, genuinum poterat videri, si esset in 
codd. Mss. Etiam Boeckh. ad Platon. Min. p. 96. prae- 
fert τυφλόν, ex qua lectione vt reconditiori facile nasci 
potuerit vulgatius τυφλός : non invicem. Boeckhii iu- 

icium sequitur Iacobsius, repugnante Schaefero , qui 
Jaudat Porson. ad Eurip. Orest. v. 626. H. Vossius ci- 
tat Aristoph. Plut. 203. vbi pro δεελότατος item alii du- 
λότατον ἔσθ᾽ ὁ Πλοῦτος. — Pronomen αὐτός, vbi expli- 
catur μόνος, propriam vim retinere et rectius per adver- 
bium ἐδίᾳ explicandum esse, monuit Graefius ad Mele- 
agr. p. γ6. Kiessi. 

30. Sophocl. Aiac. 504. μηδὲν μέγ᾽ εἴπης. ad quem loc. conf. 
Lobeck. Versu proximo de forma λαῖον vid. locum Eu- 
stath. repetitum ad vs. 5. — Kiessl. 

22. eufaAev pro «vofflalov: vide ad VI. 20. et Warton. ad 
nostrum locum. — ovrog pro οὕεως hic et versu 47. vt 
magis doricum, reposuit Brunck. suadente Casaubono. 
Hari. [Huic obsecuti sumus cum Gaisfordio. — Kiess/.] 

44. Auctores habeo veteres Grammaticos, Dores non 
παῖδα scripsisse, verum παῖσδα: quare scribo in hoc 
carmine, συναείσατε τὰν ῥαδινίν uos ΠΠαῖσδα, et ita alibi 
restituendum. Casaub. (At vid. Bast. ad Gregor. Cor. 
p- 524. et Valcken. ad Adoniaz. p. 349. A. B. Kiess/.] 


25. ὧν ydp χ ἁψεῖσθε ex cdd. et edd. pr. Brunckius et 
Valcken. ἅψησϑε Call. Steph. Warton. alii aliter apud 


THEOCAITIIDYLLION X. »89- 


Sed etiam curarum auctor Amor. Noli magna loqui, 
MILO. 

Non magna loquor. Tu modo deiice segetem, 

Et amatorium aliquod de puella carmen exordire: iu- 


cundius ita 
Opus facies. Sane et olim canendi artifex eras. 
BATTVS. 


Musae Pierides, canite mecum gracilem 
Puellam: nam quae vos, deae, attigeritis, pulcra omnia 
redditis. 
Bombyce venusta, Syram vocant te omnes, 
Macilentam, sole adustam: ego solus melleam (tmellei 
coloris). | 





Reiskium, qui de coniectura sua exscribi iussit ὧν καὶ 
λαψεῖσθε, atque λαβέσθαι τενὸς explicat alicui succur- 
rere, eum protegere, curare, ornare: in notis tamen ei 
preestare videtur, Aldinam reddere, ὧν xaí y (1. e. xe, 
κέν, ἂν) ἀψεῖσθε. [Harlesius sequutus erat Valckena- 
rium, nos potius Schaeferum et Cd. Schellersh. in 

uo est ἅψησθε sine y. Kiessl.] — Mox ποεῖτε cdd, 
Vatic. edd. Call. Steph. Reiske; [Hoc nos cum Harle- 
sio servavimus. Kiessl] — ποιεῖτε alii Cdd. Warton. 
Brunck. Valcken. — Vers. 26. ϑαμβύκα cod, Paris. (et 
Schellersh.) Hari. . 

37. ἐγὼν Brunck. — μελίχλωρον eine Brünette interpreter: 
comparatio apta et vsitata ad colorem vultus vivide 
exprimendun,  À sensu non multum abest coniectura 
Koehleri et Wartoni, μελίχρωον. [Hoc vocabulum nihili 
et contra omnem Graecae linguae analogiam confictum ἡ 
esse affirmat Boeckius in Platon, Min. p. 159. Kiess/.] 
— Prior suspicatus est etiam μοῦνος δὲ μελίχρουν. Ste- 
phanus μόνον μελίγλωρον. Valckenario vulgatum videtur ' 

raestare. Confer omnino Lucret. IV. v. 1154. sq. et 

cholia tum ad hunc Theocriti Jocum, tum ad Idyll. V. 

95. Commentarium veluti, quibus et hunc lacum et 

verbi significatum explicarent, scripserunt H. Stepha- 

nus p. XLII. ad Principes poetas graecos (et ?n notis ad 

Theocritum) et Wolfius ad Sapph. p. 255. sq. Lucretii 
"E T - 
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Kai τὸ iov μέλαν ἐντί, καὶ à γραπτὰ ὑάκενθος" s 
» δ» , fw i] e , 

AA. ἔμπας ἐν τοῖς στεφάνοις τὰ πρᾶτα λίγονται. 

« Ἃ M € hy 

A αἷξ τὸν κύτισον, ὁ λύκος τὰν αἶγα ÜLOXEL, 5o 


“4 γέρανος τὠροτρον᾽ ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ τὶν μεμανημαι. 
» , «t ^ , e 
Aióé uot ἧς ὅσσα Κροῖσον ποκα φαντὲ πεπά- 
. σϑαι" 





verba, quae huc pertinent, sunt: Nzgra, μελίχροος 
est : — — ἰσχνὸν ἐρωμένεον tum Kt, quum vivere non 
quit prae moerore: ῥαδινὴ vero est iam mortua. £ussi. 
Harl. Virgilius locum imitatus est Ecl. X, 58. 
quid tum , si fuscus Amyntas? 
"^. Et nigrae violae, sunt et vaccinia nigra! 

Adde Vossium ad Virgil Ecl. p. 60.  Kzess£. 

28. Hyacinthus, Amyclae regis Laconici (secundum alios 
Oebali) filius, puer fuit longe formosissimus, cuius 

- amore captus Apollo e coelo in terram descendit. Is 
quum se Ápollini dedisset, Zephyrus, invidia iraque inci- 
tatus, effecit, vt Hyacinthus, .qui post Apollinem di- 
scum iecerat, disco venti impetu in suum ipsius caput 
repercusso interumeretur. quo facto, pro adolescente 
florem terra produxit, ab illo cognominatum, .cuius fo- 
lis primam nominis Hyacinthi literam (T) inscriptam 
fuisse fabulantur. Conf. Ovid. Metam. X, 162. sqq. 
Apostolii Proverb. Centur. XXI. t9. Schol. ad nostruin 
locum, Toupii Animadv. in Schol. p. 210. Zeyne An- 
tiquar. Aufsátze, P. 1. p. 97. 84. Morum in indice ad 
Xenoph. H. Gr. s. v. ᾿͵ακίνθια, et Warton. Emend. 
Schol. p. 204. (Manson. ad Mosch. III. 6.) ari. 'Ya- 
xir0og, n. viola odorata, conf, Bodaeum ad Theophrast. 
p. 652. Hyacinthus poetarum quibus lilii pomponii 
Linn. quoddam genus, aliis vero Iris foetidissima Linn. 
est. Conf. ill. Heyne ad Virgil. Ecl. II. v. 10. (Voss. p. 
61. eundemque ad Ecl. III, 106. p. 155. sq. et ad Ge- 
Org. p. 779. sqq. adde auctorem Arethusae p. 249. et 
Palmerii lxercit. p. 809. Kiessl] et auctores ibidein 
excitatos; Bodaeum a Stapel ad Tbeophrast. p. 710. sq. 
Delphinium , quod propterea 2fíacís dicitur b. Ligneo 
in spec. pl. p. 718. literas luctus 4474/ melius quam in 
illis expressas ostendit, ideoque ab eodem in hort. Cliff. 
p. 215. pro hyacintho antiquorum habetur. ScAreb. ἴον, 
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Et viola nigra est, et inscriptus hyacinthus: 

Nihilo minus in sertis in primis leguntur. 

Capra cytisum , lupus capram sequitur, 

Grus aratrum : et ego tui amore insanio. 

Vtinam mihi esset, quantum Croesum olim aiunt posse- 
disse: 





s. μελάνιον. ἴον μέλαν, Meraviole. v. Voss, ad Virgil. 
Ecl. lI. 47. p. 727. Kiessl. 

29. ἀλλ᾿ ἔμπας, et tamen, nihilo tamen minus, more Ho- 
meri, vt lliad. 8. 397. ἀλλὰ καὶ ἔμπης etc. — λέγονταε, 
non nominantur, sed leguntur, simplici verbo pro com- 
posito. Locum Virgilii (Ecl. II. 10.), aba Jigustra ca- 
dunt, vaccinia nigra leguntur, comparavit iam Ste- 
phanus in edit. min. p. 28. sq. Observ. Harl. mara, 
quod vnus servat Caesareor., cum Valcken. aliisque 
pro πρῶτα reposuimus. pro λέγονται multi cdd. dant λέ- 

γτε. — Krtessl. 

90. Vide Idyll. V. 128. et Virgil. Ecl. II. 65. sqq. (Voss. 
p. 84.) Columell. de R. R. V. 12. 1. ibique Schneider. 
comm. p. 308. VII. 6. Martin. ad Virg. Georg. II. 451. 
sq. p. 285. sqq. Hari. 

51. Sationis tempus, velsementem et arantem, grus ama 
et insequitur, lMessori ergo apta est comparatio. vid. 
Wartonum, qui laudat Hesiod. O. et D. vers. 440. adde 

" Toupium in Addendis ad ἢ, ]. Lampium de cymbalis 
veterum, libr. ILI. cap. 18. p. 595. sq. et Stephani Observ. 
in min. edit. p. 46. sq. vbi praecipue de vsu verbi d,o- 
κὸν disputat. Zar/. [Add. Vossium ad Virgil. Georg. 
p.169. — ἐγὼν Brunck. vt assolet. De formula μαένε-- 
σθαι ἐπί τονε vid. ad Idyll. II, 48. Harles. in indic, ad 
Anthol. gr. poet.  Kiess.] 

52. Reiske revocavit lectionem Aldinam [ — εἴησαν ὅσα 
Κρ. φ.π. quam etiam Harlesius servaverat. K.], quain 
partim exhibent cdd, Warton. (qui solam vocem zroxd 
omittunt), quamque reliquis praetulit etiam Wartonus. 
At Calliergus, Steph. Winterton. Warton. Valck. ex 
cdd. αἴϑέ uo, ἦσαν, ὅσα Kpoioov ποκα φαντὶ nen. Brun- 
ckius cum Toupio, αὔθέ uos ἧς ὅσσα (voces ἧς ὅσσα sunt 
in optimo cod.) Kg. n. φ. 7. in notis tamen malit a?2' 
ἐμὶν ἧς [quod non recipere debebat Dahlius. Nos vnice 

T a2 
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Χρύσεοε ἀμφότεροί x. avexeiueDo τῷ “ΤΙ φροδίτα" 
Toc αὐλὼς μὲν ἔχοισα, καὶ ἢ ῥόδον, ἢ τύ γα μᾶλον, 
Σχῆμα δ᾽ ἐγὼ καὶ καινὰς ἐπ᾿ ἀμφοτέροισιν ἀμύκλας. 55 
Βομβύκὰα χαρέεσο᾽, οἱ μὲν πόδες ἀστράγαλοι τεῦς, 

A φωνὰ δὲ τρύχνος" τὸν μὰν τρόπον οὐκ ἔχω εἰπῆν. 


Toupium secuti sumus. Kzess/.] In aliis cdd. legitur πο-- 
xa, in aliis omittitur; in aliis est εἴησαν» in aliis ἦν 
vel ἦσαν. Valckenario versus sic quoque scribi posse 
videbatur, syllaba per caesuram producta: (0s μος 
εἴησαν Koorcov ὅσα φαντὶ πεπᾶσθαι. [Cd. Schellersh. vt 
vnus Florent. apud Gaisfordium, αἴϑέ uos ἦσαν 060u 
κρεῖσσον ἔχειν πόκα φαντὶ πεπᾶσϑαι. De εἴθε conf. Her- 
mann. ad Viger. p. 756. 190. Jtiessi.] — πεπᾶσθαε ἃ παο-- 
μαι, poseídee , de quo verbo fuse eruditeque disputat 
Valcken. in Animadv. ad Ammon. p. 187. sq. adde Reis- 
ke ad Idyll. XV. 9o. .Harl. Ad vs. 52. conf. Voss ad 
Virg. Ecl. Vll. 55. sq. p. 564. — Kiessí. 

38 — 55. Sensus est, vt verbis vtar Casauboni in Lectt. 
Theocr. oap. XI. : Si mihi opes suppeditarent, Veneri 
consecrarem et tuam et meam imaginem: ac tu quidem 
tibias tenens, sertis redimita stares; ego autem, non 
babitu isto hominis rustici et pauperis, sed vel habitu 
citharoedi cum syrmate, vel, vt aliquis procerum, pallia- 
tus et eleganter calceatus. — τῇ “φροῦ. Ald. Warton. 
τῷ ᾿Αφρ. multi cdd. Winterton, Reisk. Brunck. Valcken. 
— rv ἀνεκείμεϑα edd. pr. multique cdd, [alii ἀνακείμεθα" 
ταἀνακείμεθα. xavaxelueGa.] — ἢ vv ya (pro εὖ γε) Brunck. 
et Dahl ex emendatione Toupii (quam nos quoque re- 
cepimus. Jí.]. — σγῆμα Bergler ad Alciphron. p. 141. 
(p. 195. sq. T. I. ed. Wagn.) non vestem, sed gestum 
saltantis intelligit: at noster, imitatus Áristophan. in 
"Vesp. 1152— 1155. (quae est opinioToupii in Add. p. 596.) 
kabitum innuit. Har. In loco Aristophanis, quem vix 
respexit hic Theocritus, σχῆμα est latioris eignificatio- 
nis. In aliis autem Jocis, vbi σχῆμα significat gestum 
saltantis, haec significatio ex orationis serie facile co- 
gnoscitur: quod de nostro loco non affirmaverun. Hinc 
cum Casaubono malim intelligere vestem exteriorem, 
qualem induebant opifices, quoties luberet εὐσχημονεῖν. 
Nam opifices fere nullam gestabant, erantque tunicati: 
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Aurei ambo staremus Veneri consecrati : 

Tibias tenens tu et vel rosam vel malum, 

Ego cum veste nova et novis calceis in pede vtroque. 
Bombyce venusta , pedes tui sunt tali, 

Vox dulcis: indolem vero non possum exprimere. 





ne ditiores quidem intra aedes, aut in remissione. v. 
Alciphron. 1. 54. —— Ceterum, vt recte observavit Grae- 
fius, καινὸς dupliciter intelligi debet: ἔχων σχῆμα και- 
v0», καὶ καινὰς euvxAag. Eidem viro docto videtur le- 
gendum esse εἶμα pro σχῆμα. In duobus cdd. est σχοῖμε» 
vt lectum fuit a Schol. etVrsino. Toupius primo conie- 
cerat στέμμα. Kiessl, — ἀμύκλ. ornamentum quoddam 
pedum, calcei Laconici pretiosi, ab inventore Amy- 
claeo nomen sortiti. v. Schol. Suidas sub h. v. et Meur- 
sius in Miscell. Lacon. I. cap. 18, Hari. 

36. 57. τεῦς pro vulgato τεῦ ex edit. Flor. cum Valcken. 
recepimus. Kiessl. — eocrgayalos, εὔρυϑμοι xal ὀρϑοί 
ἢ λευκοί, ὡς xal ἀσεράγαλοι. Schol. bene. Lucidos ver- 
tit Portus in Diction. dor. h. v. et idem esse quod λευ-- 

᾿ sogqwgoc, Idyll. 17, 52. aut εὔσφνρος, Idyll. 20, 15. pu- 
tat Warton. E contrario Reiskio, in alia omnia abeun- 
ti, πόδες ἀστράγαλοι videntur esse nodosi, curvi, tor- 
ἐμοδὲ et eminentes , vt tali. Eidem τρύχνα est rauca et 
nigra; Scholiastae vero mollis, tenera. [Τρύχνη s. τρύ- 
qvog, etiam σερύχνη 5. σερύχνος, est eolanum nigrum 8. 
hortense (σερύχνος κηπαῖος, efsbarer Nachtschatten). 
Cum huius solani bacca dulci, quae illa aetate pro ima- 
gine omnis dulcedinis vsurpata fuisse videtur, vocem 
puellae ob suavitatem comparat, sicut ante eiusdem 
puellae pedes cum astragalis s. talis, exprimens eorum 
levitatem et mobilitatem, quum talorum instar, quibus 
l]uditur, inter saltandum sursum et deorsum moventur. 
Sic auctor Árethusae p. 250, bunc locum egregie ex- 
plicat. Idem τρόπον intelligit das Ezgenthimliche, Cha- 
racteristische der Person, welches überall in ihrer Ge- 
atalt und. in jeder Handlung sichtbar wird ; ihre Ma- 
nier. — τρύχνος᾽ τὸν δὲ τρόπον -— εἰπὴν Brunck, Illud 
τρύχνος, quod cum inultis cdd. et ed. Iunt. etiam C4. 
Schell. offert, praetulimus. Kiess.] — τὸν μὲν τρόπον 
pro vulgato τὸν δ᾽ αὖ xg. Valck, ex ed. Flor. et aliquot 
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M I 4.0 N. 
' H καλὰς ἄμμε ποῶν ἐλελήϑη βῶκος aoidac 
Mc εὖ τὰν ἰδέαν τᾶς ἁρμονίας ἐμέτρησεν. 
“Ὧ uos và πώγωνος, ὃν ἀλιϑίως ἀνέφυσα. 4o 
Θᾶσαε δὴ xai ταῦτα τὰ τῶ Ocio /fvriéooa* 


3 D] Sv 
Ζαματερ πολύκαρπε, πολύσταχυ, τοῦτο TO λαῖον 
w , 3 M e 
Ἐδεργόν τ᾽ εἴη, xal κάρπιμον ὁττιμάλιστα. 


Σφίγγετ, ἀμαλλοδέταε, τὰ δράγματα, μὴ taro τις 


cdd. [in multo pluribus cdd. etiam Schellersh. est τὸν 
μὲν τρ.} deinde malit e/n3». [Vtrumque recepimus. X.] 
Quanto in honore veteribus fuerint pedes pulcri, de 
eo plura collegit Schrader ad Musaeum p. 182. sq. 
Hari. 

98. 39. ποιῶν ἐλελήϑη Valcken. ex cdd. et edd. pr. quem 
sequimur cum Dahlio, Schaefero, aliis, nisi quod, 
etiam Brunckio ad Idyll. VIII, 18. iubente, retinui- 
mus zoo». In Ald. Flor. ἄμμε ποιῶν ἐλελήϑη. in Call. 
ἄμμε πόων ἐλελήθει, Salam, Farr. Brub. ἄμμε ποῶν ἐλε- 
λήϑη. Steph. &uue nod» ἐλελήθεε, quam lectionem Har- , 
les. dederat. In vno cod. est ἐλελήϑης.» cui congruit 
ἐμέτρησας, quod vs. proximo alius cod. praebet. Atter- 
tia persona irridenti magis convenit. — De βῶκος. pro 
quo βοῦκος Schcllersh., vide ad.vs. 1. — Ád vers. 59. 
lacobsius citat hunc locum Luciani Imagg. 14. τὸ yao 

' τῆς τε ἁρμονίας τὸ ἀκριβέστατον διαφυλάττειν, εἷς μὴ πα- 
θαβαένειν τὸ τοῦ δυϑμοῦ, ἀλλ᾽ εὐκαίρῳ τὴ ἄρσεε καὶ θέσεε 
διαμεμετρῆσϑαι τὸ dope. — Kiessl. 

40. ἀλιϑίως, voc. Theocrit. frustra, incassum. vide Porti 
Dict. dor. h. v. Valckenarius ἀνέρυσα scribendum cen- 
sebat cum Hemsterhusio, atque hoc ipsum, quod iam 
pro ἀνέφυσας sex codices offerunt, cum Gaisfordio re- 
ponere haud dubitavimus, De ipsa sententia conf. ad 
Idyll. XIV, 28. Kiessi. 


41. Cantilena messorum vocabatur 9r “υτεέρσης, Athen. 
libr. XIV. cap. 5. aLytiersa, Midae filio spurio. Vide 
Schol. Casauboni lectt. Theocrit. cap. XII. Mollum ad 
Longi Pastoral. IV. cap. 27. p. 506 sq. ed. Boden. War- 
ton. ad h.l. et in Addendis. Ha». Add. de hoc argu- 
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Bellas sane cantiones faciebat clam nobis rusticus: 
Quam scite numerorum rationem dimensus est. 
Vae huic baybae, quam frustra alui! 

Audi quaeso et haec quae sunt divini Lytiersae: 


Ceres frugifera, spicifera, hoc arvum 
Bene sit cultum et quam maxime fertile. 


Constringite, collectores, manipulos, nequis praeteriens 


mento Z/genium in disquis. de scoliorum poesi p. XVI. 
5qq. .Eichstaedt. de dramate Graecorum comico - saty- 
ricO, in primis de Sosithei Lytiersa. Lips. 1795. quo: 
cum libello conf. G. ZIermanni epistolam — de dramate 
comico-satyrico in Commentar. societ. philol. Lipsiens. 
Vol. I. P. 11. p. 245. sqq. Nonnulla monuit etiam Fin- 
kenstein in Arethusa p. 251. — In vno codice Mediceo 
et Schellersh. omnis locus, qui continetur versibus 41 
— 55. Batto tribuitur, reliqua ad finem Miloni, quam 
rationem, cuius etiam Scholiastes meminit, post Brun- 
ckium etiam Gaisfordius adoptavit. Dahlius, motus 
versu 41i. et loco quodam argumenti graeci desiderat 
hic carmen, facta et fata Lyytiersae spectans, quod vel 
temporis iniuria vellibrariorum negligentia interierit. 
— Inde a vs. 42. bini versus arctius cohaerent. Edwar- 
dus, Ánglus, coniecit, haec versuum paria hoc ordine 
esse legenda: v. 42. 45. | 5o. 51. | 46. 47. | 44. 45. ] 40. 
49. |] Kies. 

42. Ceres. multis frugibus multisque spicis abundans a 
messoribus invocabatur. v. Callim. H. in Cerer. vs. 2. et 
vs. 157. ibique Spanhem., eundemque ad Callim. II. in 
Dian. v. 150. Virgil. Georg. I. 549. sqq. (et Vossium ad 
h.l p.160.) Hari. 

45. δττιμάλεστα, junctim, pro ὅττε μάλεστα, dedit primus 
Wintertonus, quem sequuntur editores recentiores. 
Kiessl. 

44. ἀμαλοδέταν simplici λ edd. priscae et aliquot cdd. Ho- 
merus Iliad. XVIII. 555. habet ἀμαλλοδετῆρες, vbi v. var. 
lectt. Scholia ibiexplicant: oi ra ὄρσγματα συνδεσμουν- 
rog, 0 ἔστε τοὺς αὐλοὺς τῶν ἀσταχύων. est colligans ma- 
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Ein, σύκινοι ἄνδρες, ἀπώλετο y οὗτος ὃ μισϑός. 48 


"Es βορέην ἄνεμον τᾶς κόρϑυος ἃ τομὰ ὕμμεν 
, , e , « e 
^H ζέφυρον βλεπέτω᾽ πεαίνεταε 0 στάχυς οὑτώς. 


Σῖτον ἀλοιώντας φεύγεν τὸ μεσαμβρενὸν ὕπνον" 
'Ex καλάμας ἄχυρον τελέϑεε ταμόσδε μάλεστα. 


“ρχεσϑαι ἀμώντας ἐγεερομένω κορυδαλλὼ" 50 
Kai λήγειν, εὕδοντος" ἐλενῦσαε δὲ τὸ καῦμα. 


Εὐκτὸς ὁ τῶ βατράχω, παῖδες, βίος" οὐ μελοδαίψεε 


| 

nipulos, ein Garbenbinder, v. Darnmii lex. gr. p. 4á7. 
adde Porti Dict. dor. h. v. Hari. 

45. εἴπη, quod ex vno cod. enotatum memorat Valck. 
etiam in Cd. Schell. pro εἴποι reperitur, eratque vel 
sine his auctoritatibus reponendum. Kiessl — σύκενου 
h. e. infirmi, inutiles, metaphora ab arbore ficu sumta, 
cuius lignum nullius vsus esse credebatur. v. Apostol. 
Proverb. Cent. XVII. 79. Schol. ad nostrum loc. item 
Schol. et Hemsterh. ad Aristoph. Plut. v. 947. p. 528. 
Harl. Horat. Sat. 1. 8. 1. Olim truncus eram ficulnus, 
inutile lignum. ad quem loc. conf. Lambin. Kiessl, 

46. βορέην ἄνεμον] πρὸς βορέην ἄνεμον Herodot. I. 75. Sic 
saepe genus cum specie coniungitur: quam loquendi 
rationem pluribus illustrant Buchner. et Staver. ad Cer- 
nel. Nep. Miltiad. I. n. 4. Hari. (Plura collegit etiam 
Schwebel. ad L. Bos. Ellips. p. 51. sq. — κόρϑυς sunt 
culmi in acervum congesti, die Mandeln in Haufen. 
v. Schneid. ad Scriptt. R. R. p. 585. tom. III. quem citat 
Harles. τομὴ autem significat h. 1. eam culmorum par- 
tem, qua sunt desecti. De hoc yocabulo non satis accu- 
rate loquitur Koeppen. ad Iliad. «. 255. de ipso praece- 
pto conf. etiam Vossius ad Virgil. Georg. p. 101. Ali- 
quot codd. ἄμμεν, et vnus βορέαν. Annotator Vimariens. 
ad vers. 47. adscripsit haec: Bacchylides lib. VI. An- 
180]. tit. ἀπὸ γεωργῶν. τῷ πάντων ἀνέμων πιοτάτῳ ζεφιΐρῳ. 
Kiessl.) 

48. ἀλοεᾷν proprie est triturare frumentum. v. Valcken. 

. Animadv. ad Ammon. p. 21. qui vulgatum ἀλοεῶνεες ex 
cod. Voss. [cui concinunt quindecim apud Gaisford. K.] 
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Dicat: ficulnei homines, periit et haec merces, 

Ad boream ventum acervi sectura vobis 

Vel Zephyrum spectet: pinguescit sic arista; 

Qui trituratis frumentum, fugite meridie somnum: 
Culmi in paleas conteruntur tunc facillime. 


Incipere decet messores, quum galerita excitatur: 
Et desinere, quum dormit: quiescere medio aestu. 


Optabilis est ranae vita, pueri: non curat 
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mutat in ἀλοιώντας, quem casum etiam Scaliger, Koeh. 
ler, Dorville in Vanno crit. p. 541. Brunck. et War- 
ton. praetulerunt, gy subaudientes. Reiske contra 
defendit vulgatam lectionem, nihil frequentius est, 
inquiens, in libris graecis ista nominativorum cum in 
finitivis compositione, cum volunt imperare. ita ipse 
Theocritus Idyll. 24, 39. Subauditur μέμνασο, aut 
μεμνάσθω, aut μέμνασϑε, aut μεμνάσθωσαν. memento, 
mementote, meminerint. Harl. [De ipso meridie, ad 
triturandum aptissimo tempore, vide Vossium ad Virgil. 
Georg. p. 145. et Schol. ad Theocriti locum. De metu 
Panis hic non cogitandum. De verborum autem constru- 
ctione et accusativo hoc quidem locorecte posito v. Mat- 
thiaei gram. gr. f. 544. — τὸ μεσαμβρενόν" vid. ad Idyll. 
I. 15. Cum Valc en. et Brunckio pro φεύγειν et znpoode 
dedimus φεύγεν et ταμόσδε. — Kiess.] 
5o. " 4oyeo9" ἀμῶντας ἅμ᾽ ἐγειρομένῳ κορυδάλλῳ Brunck. de- 
dit. Vulgo ἄρχεσθαι δ᾽ en. Hoc δ᾽ : nonnullis cdd. Va- 
tican, et edit. Ald. abest, probantibus Heinsio et Reis- 
kio, qui scite monuit, omnes has gnomas vel praece- 
pta esse soluta, sparsa, nec vllo vinculo inter se co- 
pulata. Hinc recte Brunckius singula disticha a vs. 
— 55. seorsim posuit et separatim distinxit, quod 
n0s quoque imitati sumus. Item cum Dahlio δ᾽ omisi- 
mus. Brunckii lectionem falsam esse, arguit vel versus 
δι. Kieesl. 
δ). ἐλινῦσαν Brunck. ex optimis codicibus; modo enim 
simplici », modo duplici scribitur; de qua varietate, 
indeque orta quaestione, vtra scribendi ratio sit verior, 
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LJ 3, 40 e , δ. -» 
Τὸν τὸ πιεῖν éyyeüvra" πάρεστε γὰρ ἄφϑονον αὐτῷ. 


Κάλλιον, ὦ muera φιλάργυρε, τὸν φακὸν ἕψειν' 
Mj ᾿πιτάμῃς τὰν χεῖρα καταπρίων τὸ κύμενον. — 55 
Ταῦτα χρὴ μοχϑεῦντας ἐν ἁλέῳ ἄνδρας ἀείδεν" 
Τὸν δὲ τεόν,. βουκαῖδ, πρέπει λεμηρὸν ἔρωτα 
,Μυϑίσδεν τῷ ματρὲ κατ᾿ εὐνὰν ὀρϑρευοίσᾳ. 





vide Spanhem. et Ernesti ad Callim. H. in Cerer. vers. 
48. [In Etym. M. v. ἐλενύειν scribitur: ἐλίνυσε δὲ τὸ καῦ- 
. μα. Adde Leopardi Em. I. 25. citatas a Reiskio, item 
motata ad Greg. Cor. de Dial. Ion. $. XCII. p. 5o2. et 
Heyn. ad Pini Nem. V. 2. Kiessl] — ' Ελιννύω est 
quietem ago , cesso, ferior, otior. v. Hesych. tom. I. 
p. 1177. no. 11. 12. ibique interpretes, Suidam; tom. 1I. 
p. 715. inprimis Foesii Oecon. Hippocr. p. 199. Scholi- 
astes ad nostrum locum interpretatur ἠρέμειν, βραδὺ- 
vc bene vero addit: ovx ἀσκόπως δὲ τοῦτο λέγει" ὁ γὰρ 
κορυδαλλὸς τῶν ὀρνέων πρῶτος περὶ τὸ λυκύφως ἐπὶ τὰς 
ψομὰς ἀφικνεῖται, καὶ τελευταῖος ὑποστρέφει. Harl. 


δὅ. ἐχχεῦντα magna pars codd. et edd. prisc. ἐγχεῦντα a Ste- 
phano datum et cdd. Vat. et res ipsa comprobant, Kzessl. 


δά. 55. τὸν φακὸν ἔψην pro vulgato τως φακὸς ἕψειν Brun- 
ckius. τὸν φακὸν est ex cdd. Vatican, ed. Florent. Sto- 
baeo XVI. 58. et Scholiis Aristopb. Plut. 192. quae ex- 
hibent ἑψεῖν. Hemsterhusio δωρεικωτέρον videtur ro qa- 
«og ἔψειν. Valcken. dedit τὸν φακὸν ἔψεεν. [Aliquot cdd. 
ἕψην.] Verba sunt messoris ad operis dispensatorem, 
hominem perparcum, qui messoribus parum cibi prae- 
beret. [Χαλλιον, quod h. l legitur, comparat Toup. 
Jmend. in Suid. Part. III. p. 275. cum Hesiodeo O. et 
D. 750. μηδ᾽ ἐπ᾿ ἀκινήτοισι καθίζειν (οὐ γὰρ ἄμεινον). Bu- 
colici sensum sic constituit: quintu potius id agis , vt 
lentes coquantur , et ventri bene consulatur.: Quae ex- 
plicandi ratio non probanda. Imo hoc auctor dicit: hoc 
tibi placet, vt paucas modo lentes operariis coquas cu- 
minumque adeo diffindas. Vltima salseadduntur. K:essi.] 
— In Schol. exitu dicitur: εἰώθαμεν τοὺς ἄγαν φειδωλοὺς 
κυμινοπρίστας καλεῖν. σκώπτει δὲ αὐτὸν εἷς ςφειδωλόν. Harl, 
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Qui potum infundat: nam affatim ei suppetit, 


Iuvat,-o procurator avare, lentem coquere: 
Ne vulneres manum, diffindens cyminum. 

Haec decet viros in solis aestu laborantes cantare. 
Tuum autem, rustice, famelicum amorem decet 
Narrari matri in lecto mane vigilanti. 


[Alexis Comicus (a Wartono ad h. 1, laudatus) apud 
Athenaeum VIII, 565: 
ἀλλ᾽ εὖ ol ὅτε 
Χυμινοπρίστης 0 τρόπος ἐστὶ cov πάλαι. 
Harles. citat Spanhem. ad Iuliani Caesares p. 74. edit. 
Heusing. De cumini eectore plura collecta sunt in Eras- 
mi Adagiis p.m. 82. Kiesel.] — Vers. 55. De cymino 
(rómischer Kümmel) conf. Celsium in hierobot. tom. I. 
p.516. sqq. ϑολγοδεν. 
5c. λιμηρόν, est a Stephano. Edd. vett. variant, aliis 
λοιμηρόν, aliis λυμηρὸν exhibentibus. A4u5goóg, fameli- 
cus, pauper, tum qui ad famem et paupertatem redigi- 
tur, aut qui fame aliquem perimit; hinc denique m;- 
ser, noxius, periculosus, vide Porti Dict. dor. h. v. 
[λιμηρὸς ἐρ. Liebe bei der man verhungert. Com. a Fin- 
kenstein. reddit: verhungerte L. alii, Elldgliche L. K.] 
— Doricum βωκαῖε servavit Cd. Paris. Hari. 





ARGVMENTVM 
IDYLLII ΧΙ. 


Praemissa praefatione ad Niciam, medicum Milesium 
(cui inscripsit Idyllium XIII. cuiusque laudem intexuit 
Idyllio XXVIII. 6. sq. et Epigram. VII. 5.) de vi cantus 
et Musarum, amoris remedio efficacissimo — 6. Polyphe- 
mum prae amoris impotentia tantum non furentem — 18. 
inducit in rupe sedentem, vnde prospectus in mare pate- 
bat, cantuque tempus fallentem. Hic vero Galateam ac- 
cusat superbiae, qua ardentissimum ipsius de ea bene me- 
rendi studium remuneretur — 29. fortunaeque bona com- 
memorat, quibus eam, si formae sibi desint munera, cu- 
mulaturus sit. — 49. Tandem, vehementissimi amoris im- 
potentia varia ratione declarata, quanta ipse dementia la- 

boret, intelligens, ab insano isto amore se revocat. — 
| Egregium est poema, in quo Amoris vis in rudi et illibe- 
rali Cyclopis animo optime repraesentatur. Nonnulla 
in eo ducta videntur ex Philoxeni Cyclope, de quo Plu- 
tarch. Sympos. I. 5. T. II. p.622. C. καὶ τὸν Κύχλωπα Mov 
σαις εὐφώνοις ἰᾶσθαί quos τὸν ἔρωτα Φιλόξενος. — Theocriti 
hoc Idyllium ante oculos habuit Bion initio carminis XV, 
(VIL Mans.) quod inscribitur ᾿Επιϑαλάμεος ᾿Αχιλλ. καὲ 
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Δηϊδ. pluraque inde vel mutuati vel imitati sunt Virgilius 
in Ecl. IL et IX. Ovidius in Metamorph. XIII. 755. sqq. 
et Salomo Gesnerus in Episodio quodam, quod insertum 
est Idyllio quod inscribitur: Der erete Schiffer. — Cont. 
etiam Callim, Epigram. XLIX. Brunck Anal T.L p. 
464. XIV. 





K.r HR A Q Ww. 


EIATAAION ια. 


OQ » a 4 8, , , Ld 
C7vdi» ποτ τὸν ἔρωτα nepvxn φάρμακον ἀλλο, 

w 9 » w 5 » i 
Νικία, οὔτ᾽ ἔγχριστον (ἐμὲν δοκεῖ), οὔτ ἐπιπα-- 


στον, 


^H ταὶ Πιερίδες" κοῦφον δὲ τοῦτο καὶ ἀδὺ 
Fiver ἐπ ἀανϑρώποιρ' evo» δ᾽ ov ῥάδιον ἐντί. 





Iu Analectis Brunckianis est Idyll. VI. Hoc Idyllium ele- 


Led 


gantissimum Harlesius in Ántholog. graeca poetica p. 
79. sqq. vberius illustravit, vbi hos de eo libellos lau- 
dat: 70, Ge. Henr. Feder, Amor Polyphemi ex Theo- 
crito, Ovidio et Metastasio. Erlangae, 1765. Hamer, 
Einleitung in d. schoen. WW. P. I. p. 521. Favassor, 
de ludicra dictione, p. 110. (qui hoc et sextum Idyl- 
lium pro vno habet, repugnante Dan. Heinsio in Lectt. 
Theocrit. p. 295.). Herder, über die deutsche Litera- 
tur. 2 Samml. ScaZiger, -Poetic. libr. V. p. 652.sq. Tollit 
comparatio Theocriti et Virgilià in JBer£eli; diss. crit. 
L, B. 1707. 8. Kiessl. 


. Initium huiusIdyllii babet Stobaeus in Florileg. p.595. 


7. — Bentleius in Epist. ad Millium p. 21. (p. 470. Lips.) 
ex argumento huius Idyllii hos duo Néciae medici, quem 
hic alloquitur Theocritus, versus protulit: 
ἦν ἄρ᾽ ἀληϑὲς τοῦτο, Θεόκρετε, oi (καὶ Bentl.) ydo" Ἔρωτος 
πολλάκε ποιητὰς ἐδίδαξαν τοὺς πρὶν ἀμούσους. 
Adde Callimachi Epigr. XLIX. ibique interpretes. Z«r- 
mann. de metris Pind. ad Nem. VIII, p. 552. Valcken. 
Epist. ad Róver. p. XII. — "Theocritum imitatus est 
Longus in Pastoral, II, p. 37. — 41. Schaef." ἔρωτος yao 
οὐδὲν φάρμακον, ov πινόμενον, x.r.À. Horat. IV. 11. 59. 
minuentur atrae carmine curae. Aliud amoris remedium 





CYCLOPP S 


' IDYLLION XI. 


Nullum amoris natum est remedium aliud, F 

Micia, neque quod inungi possit (opinor), neque quod 
adspergi, ᾿ 

Nisi Musae: leneque hoc et iucundum τ᾿ 

Est in potestate hominum: inventu autem facile non est, 





novit Aeschines apud Theocrit. XIV. 52. — πεφύκη de- 
di ex aliquot edd. pro πεφύκει. Kiessl, t 

2. Nicias, Milesius medicus homoque literarum elegan- 
tiorum Jaude florentissimus fuisse videtur Stephano in 
editione min. p. 9o. et Wartono. — ἐμοὶ plures cdd. et 
edd. vett. ante Commelinianam. — δοκεῖ, non δοκέν, 
quod Hemsterhusio placuit, est Theocriteum, vt XIV. 
7. nec ἐπίπαστον, (quo de vocabulo conf. Schol. ad h.l. 
et ad Aristoph. Plut. v. 717. ibique Hemsterh. atque 
Boden ad Longi Pastor. p. 66.) est suspectum, iudice. 
Valckenario. (Aliquot enim cdd. praebent ἐπίπεστον, 
vnus ἐπίπλαστον. --- Commode Dahl. laudat lócum Ae- 
schyl, Prometh. 478. 79. de medicina nondum inventa: 
Οὐδ᾽ ἦν ἀλέξημ᾽ οὐδέν, οὐδὲ βυώσιμον, Ov γριστύν, οὐδὲ 
πιστόν. adde Pind. Pyth. IIL. 91. 5644. Κὐοσαι.1 Lmitatus 
est Bion fragm. III. vbi vide interpretes. — Hari. 

4. Reiske locum sic interpungendum putavit: χοῦφον δέ 
t» τοῦτο καὶ «OU liver: ἐπ᾿ ἀνθρώποις εὑρεῖν δ᾽ οὐ ῥᾳδιὸν 
ἐστι. ei obsecundavit Brunckius, qui insuper dedit 
formas doricas eur» et ἐνεί. vtramque recepit Valcken. 
atque ἐντὶ est in multis cdd. ἐν ἀνθρώποις correxerat 
Hemsterh. in suo libro. Zar. [Hoc ἐν pro ἐπὶ habet etiam 
Scapula in lex. s. v. xougog. lacobsio placeret distinctio 
post adu posita. — Quo minus ἐν pre ni recipiatur, ve- 
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Τινώσκεν δ᾽ οἶμαι τὺ καλῶς, ἑατρὸν ἐόντα, 

Kai ταῖς ἐννέα δὴ πεφιλαμένον ἔξοχα οίσαες. 
Οὕτω γοῦν ῥαϊστα διὰγ ὁ Κύκλωψ ὁ παρ᾽ auiv, 
 ᾿ρχαῖος Πολύφαμος, Ox ἤρατο τᾶς Γαλατίας, 
“Ζρτι γενειάσδων περὶ τὸ στόμα τὼς κροτάφως τ᾽ 
Ἵρατο δ᾽ οὔτε ῥόδοις, οὐ μάλοις, οὐδὲ κικέννοες, 
"αλλ ὁλοαῖς μανίαις" ἀγεῖτο δὲ πάντα πάρεργα. 
Πολλάκε ταὶ ὄϊες ποτὶ τωὔλεον αὐταὶ ἀπῆνϑὸν 
“Χλωρᾶς ἐκ βοτάνας. ὁ δὲ τὰν Γαλάτειαν ἀείδων, 
dur ἐπ᾽ αἴόνος κατοτάκετο φυκιοέσσας 





tant multi illi cdd. qui habent ἀνθρώπους. Sententia 
autem loci sic videtur concipienda: Lene hoc et suave 
remedium est in hominum potestate, concessum quip- 
pea diis: attamen non facile est inventu, quum pau- 
cis modo sit concessum. — Kiesel.] 


5, Retinui οἶμαι vv pro οἶμαί τυ, propter appositionem 
ἐατρὸν ἐόντα. — Vnus cd. γενώσκην. — Kiessl. 

9. ῥᾷστα cdd. Vatic. — ἀμῖν pro ἡμῖν restituerunt Valck. 
et Brunck. Zar 

20. xixívoig, aut, vt est in cdd. et edd. Brunckii atque 
:  Valckenarii, xexivvosg, crinibus intortis crispatisque, 
h. e. detonsis comae crispatae fasciculis, quales amato- 
re$ amatis mittere solebant, quod munus babebatur 
gratissimum et testimonium amoris intentissimi. v. Pal- 
merii Exercitt. p. 802. (De multiplici vsu comarum in 
fasciculos consectarum, quae mitterentur alio, egi'plu- 
ribus in disputatiuncula germanica, quae inserta est 
dem Hambursischen Magazine Vol. XVII. p. 592 — 
604. Heisk.]] Hemsterhusius ad Polluc. IX. sect. 81. 
(vbi fuse de hoc vocabulo agit), fuere, inquit, cin- 
cinni tortuosis turbinatisque flexibus dependuli in hu- 
meros capilli, σελίνοις pro κεκίννοις maluerunt Heinsius 
p. 954. et Hemsterhusius ad Lucian. I. p. 288. Valcke- 
narius quum vulgatum in priere collectione defendisset, 
in posteriore tamen editione emendationem dixit ele- 
gantem. [Ne elegantem quidem dixerim mutationem 
σελίνοις. Hoc enim vocabulum non posset alio referri 
quam ad coronam implexam apio, vt Idyll. III, 25. 
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Nosse id puto te probe, medicus quum sis, 

Et novem sane eximie dilectus Musis. 

Sic quidem commodissime degebat Cyclops nostras, 
Antiquus ille Polyphemus, quum: amabat Galateam, 
Modo pubescens circa os et tempora: 

Amabat autem non rosis, non malis, neque cincinnis, 
Sed perniciosis furiis: ducebatque omnia posthabenda. 
Saepe ovés ad ovile sua sponte redierunt 

Viridi ex gramine ; ille autem Galateam cantu celebrans 
Ibi in litore algoso contabescebat 





τὸν στέφανον κισσοῖο φυλάσσω, ἐμπλέξας καλύκεσσι καὶ 
εὐόδμοισε σελίνοιρ᾽ eodem autem quum etiam vocabulum 
$0doig pertineat, haec corona, interiecto vocabulo μά- 
λοις. male discerpta esset. Kiessi.] Theocritus vero Po- 
lyphemum inducit novo modo, ferino paene ethorrido, 
amantem, qui tanto Galateae amore exarsit, vt non 
more solito amaret, consuetaque mitteret munuscula, 
sed fureret. Conf. Mollum ad Longi Pastoral. p. 552. 
Boden. Zarl. In vocabulorum positu variant hic codi- 
€es: ἤρατο δ᾽ ov μάλοις οὐδὲ ῥόδοις, οὐδὲ κικίννοις" — 
ov μάλοις, οὐδ αὖ ῥόδοις, οὐδὲ κικίννοιρ' — οὐδ᾽ αὖ 
ῥοδῳ. — Kiessl. 

21. ὀρθαῖς ed. Iunt. cum vno Cd. — Harles. citat ad b. vs, 
Lennep. ad Phalarid. ep. V. p. 29. — Kiessl. | 

12. xal ὅιες Warton. — Gerhardio in Lectt. Apoll. p. 167. 
legendum videtur rp Oieg. — ταὔλιον Callierg. Steph. 
in ed. min. Valck. alii. τώνλιον Winterton. Warton. 
Reisk. Brunck. cum Schol. et aliquot cdd. quod serva. 
vimus. add. Huschk., anal, crit. p. 251. — αὐταί, nullo 

* ducente, eua sponte. Keisk. citat Dorvill. in Misc. Obss, 
III. p. 372. et Arnaldi Animadv. crit. p. 241. — Virgil, 
Ecl. VII, 11. Àuc ipsi potum venient per prata iuvenci. 
Ecl. IV. 21. ipsae lacte domum referent distenta capel- 
lae vbera. | Kiessl. 

14. αὐτῶ dor. pro αὐτοῦ, ibi, xecte! v. Koen. ad Gregor. 
de dial. p. 161. — 555, et Brunck, in notis p. 65. avrei 
coniecit D. Heinsius. Hari Hunc versum et vicinos. 
Stobaeus praebet íu Florileg. P 595, 11. — Plures 
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'Et ἀοῦς, ἔχϑεστον ἔχων ὑποκάρδιον ἕλκος 15 
Κύπριδος ἐκ μεγάλας, τό οἱ ἥπατι πᾶξε βέλεμνον, 
᾿Αλλὰ τὸ φάρμακον εὗρε᾽ καϑευδόμενος ὁ᾽ ἐπὶ πέτρας 
᾿γψηλᾶς, ἐς πόντον ὁρῶν, ded: τοιαῦτα" 

' f) λευκὰ Γαλάτεια, τί τὸν φιλέοντ᾽ ἀποβάλλῃ; 
“ΜΔευκοτέρα πακτᾶς ποτιδῆν, ἀπαλωτέρα ἀρνός, 530 
Moogo γαυροτέρα, φιαρωτέρα ὄμφακος auc 





cdd. praebent αὐτός, i. e. μόνος, quod placet Iacobsio 
et Dahlio. Kiessi. 

15. Iacobs. haec loca comparat: Nonn. Dion. X. 587. 
ἀμφιέπων ὑποκαρδιον ἐὸν ἔρωτος. XV. 249. ὑποκαρδιον 
ἕλκος ἐρώτων. — Fiessl. 

16. Kvngidog octodecim cdd. apud Gaisford. etiam Schel- 
lersh. vt aliis locis Theocriti Cdd. et Edd. praebent δ ἐλ" 
φιδυς. lag vidog, quibus cum Casaubono Brunckius ω{ελ-- 
qoc, Δάᾳνιος, vt dorica praefert. H.1. Ζζυπριος, vt 
magis doricum, scripsit Valcken., cui deinceps edito- 
res obsecuti sunt. Post μεγάλας comma male delevit 
Reiske, verba sic struens: ἕλκος 0 oi ἐν τῷ ἥτατε ἔπηξϑ 
βέλος ἐκ τῆς Kunpddog προσγενόμενον᾽ immo verba ἐκ Av- 
πρέδος μέγαλας ad antecedentia sunt referenda, vt Idyll. 
11. 50. δενεῖϑ᾽ ὅδε ῥόμβος ὁ χάλκεος ἐξ Αφροδίτας, et VII. 
55. αἴκεν τὸν “υκίδαν ὀπτεύμενον ἐξ ᾿Δᾳροδίτας. — Pro 
lectione vulgata τὸ οἱ ex cdd., in quibus est ἡ οἱ, scri- 
psit ἃ oí, quod editores receperunt: male, censente 
Hermanno ad Orphic. p. 731. qui duce scriptura τότε δ᾽ 
ἥπατε ab Vrsino in Virgilio cum Graecis script. collato 
p. 521. allata locum sic scribendum censet: τὸ δέ 9" 
ἥπατε — viduere a Venere accepto laborabat: et ipsum 
ila hepar ferierat: aut, à oi, quoniam. Sed, ni fallor, 
etiam ro, quod lacobsio quoque servandum videtur, 
significare potest quoniam. Possit etiam ra oi, eadem 
sententia, qua ἅ οἱ, scribi, quum prisca articuli forme 
fuerit τὸς. v», ro, conf. Mattbiaei gram. gr. $. 65. 5. — 
Odyss. XXII, 85. ἐν δέ oi ἥπατε πῆξε 000» βέλο. — He- 
par, vt hic sedes amoris, ita irae est apud Archiloch, 
fr. XCII. γολὴν yap ovx £ytig ép. ἥπατι. Kiessl. 

17. Compara Callimach. epigr. XLIX. — pro xetie(ouevog 
scripsimus xaüecóouevog cum Valckenario et aliis. dé 
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Inde ab aurora, infestissimum habens sub pectore vulnus 
Venere ex potenti, quae ei in hepate fixerat telum. 
Sed remedium invenit, sedensque in rupe 
Praecelsa, in mare prospectans, talia canebat: 

O candida Galatea, quid amantem respuis? 
Candidior caseo adspectu, tenerior agno, 
Vitulo lascivior, splendidior vva immatura: 





h. 1. vt saepe enim significare, monuit Reiske. — Kiessl. 

18. τοιαῦτα primam corripit. v, Dorville Vann. crit. p. 419. 
Aldina igitur lectio, quae auctoritate duorum cdd. niti- 
tur, τοιαῦτ ἥεξεδεν, facessat.. Harl. τοιαῦτα χειδὲν Vrsinus 
Virgil. cum Gr. script. coll. p. 17. ἄειδε τοιαῦτα cum 
vulg. babent Iunt, Call. Hephaest. p. 4. — Kiessl. 


20. 21. Beckius in comment. de interpret. vett. scriptor. 
p. V. d) verba λευκοτέρα — ὠμᾶς ad compellationem 
puelle censet referenda esse (non eig supplendum): 
£u quae es candidior etc. tum post ὠμᾶς iubet colon, 
et post v. 22. atque $5. commata, post ἀϑρήσασα au- 
tem interrogationif notam poni, vt φοιτῆς, ἔρχη, φεύ-- 
qus , pendeant a pronom, εέ vs. 19. et interrogatio illa, 

oloris sensui, repudiatione excitati, maxime conve- 
niens, continuetur. Mihi tamen hioc locus sic potius 
videtur esse expediendus, vt verba λευκοτέρα — oua 
ad puellae compellationem referantur; reliqua autem 
oratio, quum dicendum esset, o tu, quae venis — abis 
—— fugis: amavi ego te — per anacoluthon sic mutata 
esse censeatur, vt, compellatione prorsus oblitterata, 
omnia per simplicem narrationem sint proposita. At- 
que ex hac ratione membra huius loci distinxi, in quo 
nec hoc negligendum est, quod adiectiya λευκοτέρα etc. 
nullam particulam adiectam habent, habent autem 
verba φοιτῆς etc. quae sequuntur. ,,(διαρόν est splen- 
»dens, nitens, λαμπρόν, vt interpretantur veteres 
»grammatici, — Callimachus (frag. CCLVIL) φεαρὴ 
»tpog ἀνέσχεν ἕως. ea voce commendat Cyclops in Ga- 

' $,!atea sua cutis bene curatae nitelam et gratiam. in- 
»terpretes movit sine causa similitudo vvae immaturae: 


e 


nam Graeci poetae ita solent exprimere id, quod in - 


»mammis turgeptibus et sororiantibus adeo mirantur 
va 


— —— - -— omo m mom o A 0— 
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Φοιτῆς 0 «09 οὑτῶς, ὅκκα γλυκὺς ὕπνος ἔχῃ ue" 
Οἴχῃ δ᾽ εὐθὺς ἰοῖσ᾽, ὄκκα γλυκὺς ὕπνος ἀνῇ pue 
Φεύγεις δ᾽ ὥσπερ Gic πολιὸν λύκον ἀϑρήσασα᾽ 
᾿Ιἴρασϑην μὲν ἔγωγα τεοῦς, κόρα, ἁνίκα πρᾶτον 585 
' Hrós; ἐμᾷ σὺν ματρέ, ϑέλοισ᾽ ὑαπίνϑενα φύλλα 





formarum spectatores. Nonnus libro XLVIII. p. 1268. 
»»“Ἱ]έρκεο πῶς egpiyóuas βραχίονες" ἤνεδε μαζουὺς "Ouqaxec 
»»ἐδαίνοντας ἀϑήλεας. — Ovidius in XIII. Metam. vbi 
plurima de hoc poeta mutuatus est manifestissime, 
,,8lio simili vsus idem dixit Theocrito. Aitibi(vs.791.) 
» splendidior vitro: tenero lascivior hoedo. Omnino ge- 
»αρωτέρα ὄμφακος ὠμῶς valet, si rem potius, quam 
verba spectes, splendidior vitro.* Casaubon, Vox 
φεαρὸς, quam Toupius quoque tractavit Emend, in Suid. 
IL. p. 150., non descendita φάος, vt sit pro φαερύς, τρο-- 
πῆ τοῦ ε εἰς ε, xal vregÜütoes, vt opinatur Etymolog. 

., immo eadem est quae πιαρός, πιέερός, accedente 
adspiratione, et significat pinguis, nitidus, eplendi- 
dus. Finkensteinio, idoneo líarum venerum arbitro, 
censente continet hic locus ein Bild gedrungener Ju- 
gendfülle. Calliergi lectio σφριγανωτέρα continet Elot- 
sema, Cum Ovidio (Metam. XIII. 789.) vltra modum 
lasciviente Theocritum comparavit iam Stephan. in 
Obss. edit. min. p. 14. sqq. add. Idyll. VIII.85. XX. 26. 
XII. 5. sqq. Virgil. Ecl. V. 16. sqq. VII. 57. sq. Nerine 
Galatea, thymo mihi dulcior Hyblae, Candidior cycnis, 
hedera formosior alba. — sor» scripsimus cum 
Brunckio ex aliquot cdd. atque post ἐπαλωτέρα omisi- 
mus δ᾽, tubente metro, sicque cum vno cd. et edit. Iunt. 
Gaisfordius. Post ἀρνὸς in cd, Schell. vt in vno Mediol. 
additum est ἀώρους —Fíess/. 


22. Fan Eldick hic scribendum suspicabatur, gone μὰν 
τουτῶϑ᾽, ὕκκα — inde venis, nempe e mari, δεικτικῶς" 
1 Lusacius, φοιτῆς δ᾽ ὧδ᾽ αὕτως, Auc vero frustra venis 
(vt votum explere non possim), cum ego dormio ; cur 
vero expergefto, statim aufugis; vocibus aliquot trans- 
positis sic hos duo versus legendos putabat J//assenber- 
E45: gore δ᾽ εὐθυς ἐοῖσα, ὅκα γλυκὺς ὕπνος ἔχη ue, 
Οἴχῃ δ᾽ αὖϑ' οὕτως, ὅκκα γλ. εἴο. Brunckio requiri hic 
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Venis igitur sic, quum dulcis somnus me tenet, 
Abis statim, quum dulcis somnus me relinquit, 
Fugisque, sicut ovis canum lupum conspicata. 
Amavi ego te, puella, quum primum 

Venisti mea cum mnatre, vt hyacinthina folia 





videtur adverbium significans motum ad locum; ad ve- 
teris autem scripturae vestigia nihil propius accedere 
quam ἐνταυθοῖ, huc. Heistius vulgatam miro modo ac- 
cipit pro αὐτὸ οὕτως, quod alii enuntiare soleant αὐτὸ 
τοῦτο, iud ipsum, quod aio; prorsus ita vt affirmo. 
Fir doctus in Ergünsz. Blátt. z. Jen. A. L. Z. 1616. n. 
45. coniicit e19' οὕτως pxovocans ad Hermanni adnot. 
ad Viger. p. 995. At non patet, quomodo in Theo- 
criti loco probari possit deinde hoc modo, quae est vis 
verborum εἶϑ᾽ οὕτως" mire sic locus langueret. Graefius 
multa, «t solet, tentat, vt αὐϑαδέως, vel αὐϑωρεί, i. e. 
αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, ὅτε ὕπν. ig. p., vel αὐτομάτως, quod mihi 
quoque iti mentem venit, neque adhuc displicet: epoz- 
ze, vel non vocata. Legitur hoc vocabul. apud ipsum 
Theocritum Idyll. XXI, 27. Codices in vulgata con- - 
spirant, quae certe non prorsus inepta est, δὶ sic intel- 
hgitur; senis ego sic, 80, ohne Umstánde, | Kiessl. 


25. Pro vulgata vitiosa ἰοῖσα ὅκα scripsimus ioijg üxxa 1. e, 
ὅκα xa, ὅτε xe, lubentibus Luzacio et Hermanno in N. 
Leipz. L. Z. 1807. n. 110. c. 1748. Illud óxxo exstat in 
aliquod cdd. , etiam in Schellersh., apostrophus autem 
saepius in cdd. omitfitur. — Kiess/. 

25. ἔγωγα τεῦ, ὦ xópa,. ἁνίκα (pro vulgata ἔγωγε» κόρα, 
τεῦ, νίκα) dedit Brunck in contexto: in notis tamen 
vnice probavit emendationem Toupii, ex cdd. Florent. 
et Vatican. baustam, et a Valcken. in textum receptam, 
ἔγωγα τεοῦς, κόρα, νίκα. Compara Virgil. Ecl. VIII. 
57. sqq. (ibique Voss. p. 4o9-) Harl. Toupium reoen- 
tiores editores iure secuti sunt. De forma τεοῦς conf. 
Apollon. Dysc. depron. p. 555. Forma τεοῦς, quae aperte 
legitur in aliquot cdd. Theocriti, in aliis sio corru- 
pta est: ἑτερῶρ, τεῦ, TE OU, τὸ σοῦ» ἐτεῶς, τεῶς. in 
cd. Schell. τεοῦ. — Kiessl. 

26. ig σὺν ματρί, cum tua matre, (vid. ad Idyll. X. 2.) con- 
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"Et ὄρεος δρέψασϑαι" ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἀγεμοόνευον. 

Παύσασϑαι Ó ἐσιδών tU καὶ ὕστερον οὐδέ τί πω νῦν 

'Ex τήνω δύναμαι" τὶν δ' οὐ μέλεε, οὔ, μὰ Δ, ov- 
. δέν. 

Τινώσκω, χαρίεσσα κόρα, τένος οὕνεκα φεύγεις" 80 

Οὕνεκά μοε λασία μὲν ὀφρὺς ἐπὲ παντὶ μετώπῳ 

' Eb ὠτὸς τέταταε ποτὲ ϑάτερον ὡς μέα μακρα" 

Εἷς 0 ὀφϑαλμὸς ἔπεστε, πλατεῖα δὰ ῥὶς ἐπὲ χεέλει. 

"Α1λλώυτός, τοιοῦτος ἐών, βοτὰ χίλια βόσκω, 

Kx τούτων τὸ κράτιστον ἀμελγόμενος yao iy 58 





iecit Αὐταῖιδ, idque probarunt Canterus (N. 1, V. c. 
XIIL.), Valcken. et Brunckius, quorum tamen bic in 
textu dedit ἐμοὶ ex cd. Canteri et vno Florentiuorum 
(ἐμοὶ etiam Schell). At enim ἐμοὲ otiosum esse videtur, 
et lectio cod. Ottob, euà probabilior. ὁμᾷ lectum fuisse 
videtur Valckenario in altera editione. ari. Cur ἐμᾷ 
displiceat, non assequor. — ὑακένθενα φύλλα, Hyacin- 
thuskronen. v. Voss. ad Virgil. Georg. p. 824. — Idyll. 
XVIII, 59. λειμώνια φύλλα. — Kiessl. 

27. 28. iyd» Brunck; idem et Valcken. ex vno Floren- 
tinor. ἀγεμόνευον. Odyss. VIL 50. £y δ᾽ ὁδὸν ἡγεμονεύ-- 
9o. Coluth, v. 70. scripsit εἰς ὁδὸν ἡγεμόνευε. ---- Vers. 
seq. οὐδέ τε Call. Brunck. (hoc nos praetulimus. vid. ad 
Idyll. I, 59. mirum autem, quod nostro loco in nullo 
cod. est πα pro πω. Kiessl.) οὐδ᾽ ἔτε Valck. in priore ed. 
οὐδέ rs in posteriore. Harl. 

91. 52. Οὔνεκ ἐμὶν Brunck. Compara Virgil. Ecl. VIII 
55. sqq. Valcken. citat Philostrat, Icon. II. p. 84o. vbi 
Polyphemus dicitur μίαν uiv ὑπερτείνων ὀφρὺν τοῦ 0- 
φϑαλμοῦ, ἑνὸς ὄντος, πλατείᾳ δὲ τῇ ῥινὶ ἐπεβαίνων τοῦ χεῖ- 

λους. Secundum Eustath. in Hom. Od..a. p. 1592, 55. 
— 22, 5. in his Hesiodum secutus Theocritus φησίν, 0t» 
τῷ Κύκλωπι ἕνα ἔχοντε γλυκὺν θφϑαλμὸν, ᾧ ἑώρα, ὀφρὺς 
μέα ἐξ ἑτέρου ὠτὸς εἰς ἕτερον τέτατο. Ἰθϊά. ». 1622, 50.—— 
946, 11. Pro ἐπὶ Graefius legi iubet περέ, nam voca- 
buli ὀφρὺς syllabam vltimam natura brevem in his cer- 
minibus ne in arsi quidem produci. — Mox θάτερον pro 
ϑώτερον scripsi cum Brunckio ex multis cdd., etiam 
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Ex monte decerperes: atque ego viae dux eram. 


$11 


Desinere autem, vbi te vidi, postea, ne nuuc quidem 
Ab illotempore possum: tu vero non curas, perlovem, non, 


Scio, formosa puella, quam ob rem me fugias: 
Quod mibi hirsutuimn supercilium per totam frontem 


Ab aure altera protensum est ad alleram aurem vnum 


longum: 
Vnusque oculus inest, et latus nasus supra labrum. 
Verum ego idem, qui talis sum, oves mille pasco, 
Et ex his lac opümum, quod mihi mulgeo, bibo: 





Schellersh. Adde notata ad Gregor. Cor. p. 502. sq. 
Kzessí. 


55. Minus recte Koenius ad Gregor. de dial. p. 129. — 278. 

εἷς mutat in ἧς, quod est in nonnullis ΜΗ et a Brun- 
ckio receptum. — ἔπεστι, inest, noli cum Wartono in 
ὕπεστε mutare. [Etiam Graefius praefert Uneore, non 
supplense ἐπὶ μετώπῳ, sed ὑπ᾽ og pui. — Pro ῥὶς vnus cd. 
Med. non bonae netae, ῥίν. haec tamen forma possit 
pro dorica haberi. vid. Buttmanni gram. gr. p. ^6. sq. 
ed. ^. Kiessl.] — χείλεε ex cdd. optimis et edd. Mediol. 
et Aldina revocarunt Reiske, Valck. et Brunck. In aliis 
χείλη legitur. Post hunc versum Hemsterhusius (ad Lu- 
- cian, IL. p. 291.) et Valckenarius inserendum putant ver- 
sum, qui nunc numeratur quinquagesimus. /faré. [Ho- 
rum duumvirorum indicium sequitur Brunckius, dis- 
sentientibus Bechie in comment. de interpret. p. VI. 
et Dahlio. XKiessi.] 


54. 55. Virgil. Ecl. 11. 21. suavius quidem canit: 24i/le 
meae Sículiía errant in montibus agnae etc. (Conf. ad 
Joc. Virg. Vossium p. 65. add. Odyss. IX. 219. sq. Ovid. 
Met. XII. 021 — 850. Kiessl.] at βόσκω est ori et per- 
sonae Polyphemi horridi aptius; vide Tollium ad Lon- , 
gin. p- 951. sq. — ἀμελγόμενος, mihi mulgens , recte re- 
ceperunt Reiske, Valck. Brunck. ex multis et optimis 
cdd. atque edd. pr. pro vulgato ἀμελγόμενον, quod a 
Calliergo in textum venit, Polyphgmum autem minus , 
adcurate pleneque pingit. Conf. Stephan. Obss. p. 5o. 


" 
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Tvooc δ᾽ ov λείπει μ᾽ οὔτ᾽ ἐν ϑέρεε, οὔτ᾽ ἐν ὀπώρα, 
Οὐ χειμῶνος ἄκρω" ταρσοὶ δ᾽ ὑπεραχϑέες ciet. 
Τυρίσδεν δ' ὡς οὔτις ἐπίσταμαε ὧδε Κυκλώπων, 

Ti» , τὸ φίλον γλυκύμαλον, ἀμῶᾶ κήμαυτὸν αἀείδων᾽ 
Πολλάκε νυκτὸς aei. τρέφω δέτοε ἕνδεκα γεβρώς, 40 
Πάσας μαννοφόρως, καὶ σκύμνως τέσσαρας dosto. 
"AAA ἀφίκευ τὺ noO ἀμέ, καὶ ἑξεῖς οὐδὲν ἔλασσον" 
Τὰν γλαυκὰν δὲ ϑάλασσαν ἔα ποτὶ χέρσον ὀροχϑῆν. 
“Ἄδιον ἐν τώγερῳ παρ᾽ ἐμὲν τὰν νύχτα διαξεῖς, 





. 844. ed, min, .-- ἀλλ᾽ οὕτως vers. 54, est in vno Florent, 
Harl. ' 

$6. ὁπώρᾳ pro ὁπώρη Gaisford. post Brunckium ex quin- 

que Cdd. item Schellersh., quem sequimur.  Kiesel. 

58. τυρίσδεν pro συρέσδεν recepimus ex aliquot cdd. Kiessl. 

99. Ti» hoc versu, vbi iam Scholiast, interpretatur g£, vt 

vs5. 55. et 60. est accusativus, conf, Hermann. de dial. 
Pind. p. XIV. quare non opus est correctione 7. JH. 
Vossii, wnuavtu. — Valcken. dedit ἅμα, malit? tamen 
ou&, vtlIdyll. IX. 4, ad quem locum vide notata. ἅμα 
καὶ vt Idyll. II. 21. — De γλυκύμαλον conf. Spanhem, 
ad Callim. h. in Cer. 29. Schol. etSapph. p. 76. no. LIX. 
et ad h. 1. Wolf. p. 242.  Kzessl. ᾿ 

4o. ψυκτὸς ἀωρί, vt Idyll. XXIV. 58. v. Thom. Mag. h. 
v. ibique Hemsterh. Moer. Attic. voc. aeg p. 5 '. ibi 
que Pierson. et Ernesti ad Hom. Odyss. y. 69. [Adde, 
$1 tanti, quae scripsimus ad lamblichum de Vita Py- 
tbag. p. 241. Kiessl] — εἰν ἕνδεκα Brunck. — Compara 
Theocrit. III. 54. Virgil. Ecl. II, 40. (ibique Voss. p. 
75.) Harl. ,,In pictura Cyclopis PAZlostratus p. 040. sq. 
»]σεὶ δ᾽ αὐτῷ, inquit, ποιμενεκὸν ἄσμα, — ὡς νεβροὺς 
»t/ Ταλατείᾳ oxvpveves, καὶ ἄρκτους. Vbi a Luciano ἀϊ- 
titur in vlnis gestasse Polyphemus ἀϑυρμάτιον, Gp- 
»x10v σκύλακα, T. I. p. 291. haec ZAeocrit; dedit, et Ovi- 
» diana Tib. Hemst, Falck, 

41. Duplex h. 1. prostat lectio, apvogopog et μαννοφόρως. 
Prior lectio, quam cum Edit. Ald, aliisque, etiam Cd, 
Schell. offert, iam eo damnanda est, quod πάσας, vt 
in scriptore dorico, vltimam correptam habet.  Acce- 
dit, quod, vt Casaubon, observat, absurdum est, »t- 
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Caseus non deficit me neque aestate, neque auctumno, 
Non hiemesumma : fiscellaeque sunt semper praegravatae. 
Fistula canere vt nullus hic Cyclopum scio, 

Te, o carum pomum dulce, simul et me cantu celebrans 
Saepe nocte intempesta.  Álo tibi vndecim capreolos, 
Omnes monilibus ornatos, et catulos quatuor vrsae. 
Age veni tu ad nos, neque ulla in re deterior eris: 
Glaucumque mare sine ad litus murmurare. 

Ouavius in antro apud me noctem transiges. 





Boov, quae nondum est τελεία cerva, dici fetam, et durum, 
cervae embryonem vocari ἀμνόν, Recte igitur praefert 
Casaubonus alteram lectionem uevvogogog, eandemque 
probant etiam D. Heinsius, Bochartus Hieros. P. I. L. HIIL 
c. 28. p. 698. et recepit Brunckius post Reiskium. Prae- 
bent eam Scholia, codices aliquot, edd, Flor. et Rom. 
Nolim autem uavvogopog propter locum Virgilii Ecl. 
II. 41. (capreol , sparsis etiam nunc pellibus albo.) in- 
telligere maculis quibusdam tanquam torquibus ornatos, 
sed weris torquibus ornatos; et vere Casaubonus, La- 
tinus poeta, inquit, ἔμφυτον κάλλος commendat : Grae- 
cus cultum et ornatum. Scholiast. μάννος, inquit, ἐστὲν 
ὃ περετραχήλιος κόσμος, τὸ λεγόμενον μαννόκιον. add. Pol- 
lux V. οδ. p. 535. coll. Sturz. de dial. Macedon. p. 180. 
Mirum sane, qui Polyphemi capreoli torquibus ornati, 
vt Galateae salivam moveant scilicet, viris doctis dis- 
plicere potuerint. Certatim tamen locum tentarunt; 
vt Reiskius, qui in notis nihil dubitat, veram lectio- 
nem esse μαψοφόρως, simplici », pro μηνοφόραις. et 
μήνηνγ junulam, esse maculam in pelle lunam imitan- 
tem, Hanc coniecturam, probatam Wartono et Koeh- 
lero, iure in dubium vocavit Valckenarius: nam locus . 
Jliad. XXIII, 455. sq. ei minime favet. Ejdickius cor- 
zigebat μαλλοφσύρως. Αἱ hinnuli vellera non babent. 
Idem tamen recte scribit agxro pro vulgato ἄρκτων. 
Graefii coniecturas silentio praetermittendas censeo X, 


&2 — 44» aud vnus Cd. Call. Steph. [Brunck. cum aliquot 


cdd. no8' &u£* de qua forma vid. Apollon. Dysc. p. 587. 
Bekk. 'et Gregor. Cor. p. 257. sq. ibique notata. Eam 
nos quoque, duce item cod. Schellersh., in quo est ποθ 
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᾿Εντὶ δάφναι τηνεί, ἐντὶ ῥαδιναὶ κυπάρισσοι, 45 
' Evri μέλας κισσός, ἔντ᾽ ἄμπελος ἃ γλυκύκαρπος' 
"Ἐντὶ ψυχρὸν ὕδωρ, τὸ uo: & πολυδένδρεος Αἴτνα 
“Μευκῶς ἐκ χιόνος, ποτὸν ἀμβρόσιον, προΐητε' 

(Τίς κἂν àv) ϑάλασσαν ἔχεεν ἢ κύμαϑ'᾽ ἕλοιτο ;) 

Ali δέ τοε αὐτὸς ἐγὼν δοπέω λασεώτερος ἦμεν, 50 
'Evsi δρυὸς ξύλα μοι, xai ὑπὸ σποδῷ ἀκάματον πῦρ. 
Ἰαιόμενος δ᾽ ὑπὸ τεῦς καὶ τὰν ψυχὰν ἀνεχοίμαν, 
Καὶ τὸν ἕν ὀφϑαλμόν, τῶ μοι γλυκερώτερον οὐϑέν. 





ἐμέ, restituimus, Kiessl] ποτί μὲ Ald. Med. Brubach. 
al. et aliquot cdd. Comp. Theocr. V. 44. Virgil. Ecl. 
IX. ^9. (ibique Voss. p. 479.) — Vs. 45. ὀρεχϑῆν Valck. 
et Brunck. e cdd. aliquot. conf. Koen. ad Gregor. Cor. 
de dial. p. 156. 2— 299. ἐρεχϑὴῆν cdd. Vaticani. (In Cd. 
Bchellershb. est ὁρεχϑεῖν, et ab alia manu correctum 
ἐρεχϑεῖν. Eustath. ad ll. ψ. 50. p. 1285, fin. — 1595, 
29. τῶν δὲ Ὁμηρικῶν τὸ μὲν ὀρέχθεον μίμημά ἐστε τραχέος 
ἤχου γενομένου ἐν τῷ σφαζεσθαε βοῦν. Θεόκριτος δὲ ἐπὲ 
θαλάσσης τὴν λέξιν τίθησε, καθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ, “Ροχϑεῖ 
δὲ μέγα κῦμα. (Odyss. e, 402.) δῆλον δέ, ὅτι καὶ ἐπὶ πα- 
ξαγου τῆς καρδίας ἡ λέξις τίθεται. add. Brunck. δά Ari- 
stoph. Nub. 1558. Kiessl,] --- Vers. 44. compara cum 
Virgil. EcL I. 8o. sqq. Hari. 

45 — 48. Fundus est Homer. Odyss. IX. 185. sqq. adde 
Schol. et Warton. qui multus est de monte Aetna eius- 
que fertilitate, quae olim maior fuit. Confer (de Hie- 
dese!) Reise durch Sicilien ἃ, Grossgriechenland, Tiguri 
p. 125. sqq. et Idyll V. 45 sqq. Hari. Μέλας κεσσός, 
hedera pallens, sen nigra. vid. ad ldyll. I. 29. — Vs. 
4^. Quam insalubris potu sit aqua nivis, refert ex Ári- 
stotele Gellius N. A. XIX. 5. Kiessl. 

4o. Τίς κα Brunck. xé» permulti cdd. apud Gaisford., 
etiam Schell. et edd. priscáe cum Call., ὧν codd. alii, 
item ra». Steph. dedit κεν. [Nos recepimus κῶν. De 
Jocutione ἐλέσθαν τινὸς conf. Hermann, in Museo antiq. 
studior. p. 156. sqq. et ad Viger. p. 077. sq. Kiessl] — 
Hunc versum Valckenarius in priore editione a reliquis 
parentheseos signo separandum esse putat, illudque si- 
gnum in edit. posteriore posuit. Warton. comparavit 
Nonnum Dionys. XVI. 5o. sqq. Aar/. 
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Sunt lauri ibi, sunt procerae cupressi, 

Est nigra hedera, est vitis dulces fructus ferens: 

Est gelida vnda, quam mihi nemorosa Áetna 

Candida ex nive, potum ambrosium, mittit: 

(Quisin mari et fluctibus vivere malit,quum hisfrui possit?) 
Et si tibj ipse ego videor hirsutior esse, 

Sunt querna ligna mihi, et sub cinere ignis inextinctus/ 
Exurique abs te et vitam patüar 

Et vnicum oculum, quo mibi dulcius nihil. 


5o. ἐγὼν et ἦμεν ecdd. recepit Valcken. Hunc versum post 
vs. 53. ponendum esse putat Hemsterh. ad Lucian. [. p. 
291. at vix adduci possum, vt summi viri sententiae 
subscribam, Adfectui amoris multo convenientius esse 
videtur, quum dicit, se hirsutos crines, et animam, 
immo vnicum oculum pati comburi. Har/. ,,Polyphemo 
huic nostro, antrum incolenti, magno solatio fuit, 
»quod ingentem struem ligni querni possederit ad pel- 
»lendum frigus. Hoc formae suae damna rependit Cy- 
»clops. Sensus itaque est: Etsi tibi videar hirsutus et 

»squallidus attamen abundo multis vitae commodita- 
»tibus. Sunt mihi querna ligna, et in antro perpetuus 
»est ignis. Eodem modo v. 55. 8qq. corporis sui defor- 
,mitati copias suas et divitias opponit. Ita secum ra- 
5tiocinatur homo ferus et immanis.'* JJ/arton, Haec 
explicatio, quam Heinsius Wartono praeivit, longe est 
praeferenda eà, quam proposuit Palmerius Exercitat, 
p. 905. ,,Etsi tibi videar Áirsutior, ad manum tamen 
est ignis, quo piositatem meam facile comburam.'* 
Tamen Palmerium sequitur auctor Árethusae.  KiessL. 


δι. 52. σποδῷ cumiota subscripto, edd. priscae, Valcken, 
Brunck. Warton. σποδῶ, sine iota, Callierg. Reiske, 
[Vnus Cd. σπύδων, vt innumeris locis iota in cdd. in 


v abiit. Kiessl] — Vers. 52. et 55. τεῦς pro τεῦ Valck. 
ex ed. Flor. — Noster imitatur Hom. Odyss. IX. 219, 
235, 255, 587. etc. et ἀκάματον nop, indomitum, in- 
defessum, kh. e. inexstinctum ignem, Hom. Qdyse. 
XX. 125. Harl. 


593. 54. Nai τὸν ἕν᾽ óq0., coniecturam Heinsii, nullis, vt 
opinor, codd. firmatam (nam per errorem Valcken. 


Ι 
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"fipuor, ὅτ᾽ οὐκ ἔτοκέν μ᾽ ἃ μάτηρ βράγχε ἔχοντα, 
“Ως κατέδυν ποτὶ τίν, καὶ τὰν χέρα τεῦς ἐφίλασα, 58 
Ai μὴ τὸ στόμα λῇς" ἔφερον δέ τοι ἢ κρίνα λευκά, 
ἊἪ μάκων᾽ ἀπαλάν, ἐρυϑρὼ πλαταγώνε ἔχοεσαν. 
"Δ4λλὰ τὰ μὲν ϑέρεος, τὰ δὲ γίνδταε ἐν χειμώνε" 
“στ᾿ οὐκ ἂν τοι ταῦτα φέρειν ἅμα πάντ᾽ ἐδυνέϑην. 
Νῦν μάν, ὦ κόριον, νῦν αὐτόϑε νεῖν ye μαϑεῦμαει, 60Q 
Αϊκά τις σὺν vot πλέων ξένος ὧδ᾽ ἀφίκηται, 
“Ως εἰδῶ, τέ noy ἀδυὺ κατοικῆν τὸν βυϑὸν Op. 
μεν. 





scripsisse videtur, ναὶ in omnibus Cdd. Flor. repertum 
esse; vid. Brunck. ad h. 1.) Valckenarius quum in pri- 
ore edit. recepisset, in altera καὶ revocavit. Sententia 
tamen, quam praebet lectio vulgata (paterer, »£ et ani- 
ma mea, et ille vnicus oculus mihi gratissimus a te 
combwreretur), vix integra censenda est. Quasi vero 
post animulam exustam hoc etiam gravius accidere pos- 
sit, vt oculus exuratur. Hinc locum sic scribendum 
esse suspicor: καιόμενος δ᾽ ὑπὸ τεῦς, ναὶ τὰν «juga» 
r vitam), ἀνεχοίμαν καὶ τὸν ἕν ὀοφϑαλμ. Loci Theo- 

. erit, Idyll. VI. 22. XXIV. 55. coniecturae Heinsii mi- 
nime favent. — Conf. Odyss. IX. 501. sqq. —— De ocu- 
Jorum caritate vid. Rittershus. ad Oppian. Halieut. I. 
705. Catull. ΠῚ. δ. quem plus illa oculis suis amabat. 


— Vers. sq. ἔτεκέ μ᾽ Brunck. De y paragogico Harles. 
in AnthoL gr. poet. p. 105. hos auctores citavit: Dor- 
vill. ad Chariton. p. 285. Vann. crit. p. 70. et 520. Er- 
nest. ad Iliad. I. 2. III. 588. .Hemsterhus. ad Aristoph. 
Plut. p. 72. Fischer. ad Aeschin. p. Go. Schol. ad Ari- 
stoph. Nub. 741. His adde Hermann. de emend. rat. 
gr. gramm. p. 15. Matthiae in gramm. gr. g. 45. Kiessi. 


55. 56. ποτὶ si» (cod. Schell) Callierg. Steph. Wintert. 
Valck. Brunck. ἐπὶ ziv edd. priscae reliq. cum pluribus 
cdd. Mater Cyclopis vocatur Thoosa, dea marina. (v. 
Homer, Odyss. a, 71.) — In versn seq. αἴκα μὴ στόμα 
cod. Toletan, (apud Schottum Obse. 2, 46.), quod Val- 
ckensrio non displicet, sed improbatur a Brunckio. 
Recte; nam τῶν χέρα lectionem τὸ eroua eommendat, 
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Hei mihi, quod non peperit me. mater cum branchiis; 
Vt subirem vndas ad te, ac manum tuam oscularer, 
5i os nolles: ferremque tibi vel lilia candida, 

Vel papaver tenerum, quod rubra crepitacula habet. 
At illa quidem aestate, haec nascuntur hieme: 

Vt non tibi haec afferre omnia simul possem. 

Nunc profeeio, o.puella, nunc hic natare discamy 

Si quis hospes nave vectus huc advenerit, 


Vt videam, quae tandem voluptas sit vobis habitare in 


profundo. 





— λῆς sine iota subscripto, (more Steph. v. Maittaire 
de dialect. p. 210. ed. Reitz.) deinde δὲ εἰν Brunck, — 
Compara Virgil. Ecl. II. 45. sqq. Harl. Kolvov s. Migeov, 
lilium eandidum, v. Voss. ad Virgil. Ecl. p. 76.'sq. Kiess£ 
$5 — aO, πλαταγωνε, ἔχοισαν ἐρυθρα cod. Vat. 9. proban- 
tibus Wartono et Valcken., atque Brunck. hunc ver- 
borum ordinem admisit. — Conf, Schol. et ad III. 29. 
notata. — Iu Sicilia papaver, si mense Septembri sa- 
tum erat, florebat exstrema hieme, lilium candidum 
paulo serius verno tempore. — vs. 59. zi» — ἐδυνάσϑην 
runck. vt a ϑυνάζω. vid. Fischer. ad Weller. III. a. p. 
75. ἐδυνήθην edd. vett. ἐδυνάϑην Steph. — Kiessí. 
60 — 62. d χόρενα Ald. et al. quam lectionem Warton et 
Reiske praeferunt vulgatae, a Valcken. bene vindica- 
tae. [Ed. pr. Med. et plures cdd. νῦν μὰν ὦ γαλατεια νῦν 
τό ye νεῖν γε, Tunt. Call. Br. cum cdd. νῦν avroya. Cd. 
Schell νῦν αὖ, toys, K.) αὖ noxa νεῖν Eldickius tentat 
corrigere, Reiske legendum putat νῦν αὖ ποτὶ νεῖν y& ua- 
ϑεῦμαι; ita vt ποτὶ cum μαϑεῦμαιν coniungatur. Har. 
Polyphemus, quando advena nave ad Siciliam delatus 
fuerit, (Cyclopes enim vsumnavium non norant. y. Ho- 
mer. Odyss. IX. 125. sqq. et Warton.) ab eo artem nan- 
di et vrinandi iam nunc iuxta litus (αὐτόϑι) addiscere 
statuit, vt cognoscat, quam suavis sit vita sub vndis. 
e vs. 62. οἷς εἰδῶ Callierg. margo Steph. et vnus cod., 
εἴδω alii, ἰδῶ Schell. Recepimus εἰδώ. Vulgatam xev ἴδω 
praefert Valckenarius propter Moschi Idyll. III. 125. 
ὡς κεν ἴδοιμι. Mox noy pro ποϑ' praebuit vnus cod. — 
«ατοικὴν edd. Iunt. Steph. min. Brunck. et Valckenar, 
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"EtévOow , Τ᾽ αλάτεια, καὶ ἐξενθοῖσα λάϑοιο 

"facro ἐγὼν νῦν ὧδε καϑήμενος,) οἴκαδ᾽ ἀπενϑῆν' 
Ποιμαίνεν δ᾽ ἐϑέλοες σὺν ἐμέν, ἁμακαὶγαλ ἀμέλγεν, 65 
Kai τυρὸν πᾶξαε, τάμεσον δριμεῖαν ἐνεῖσα. 

"A μάτηρ ἀδιπεῖ ua μόνα, καὶ μέμφομαι αὐτᾷ' 
Οὐδέν nà ποχ ὅλως ποτὶ viv φίλον εἶπεν ὑπὲρ μεῦ, 
Καὶ ταῦτ᾽, ἐμαρ ém ἄμαρ ὁρεῦσά με λεπτὸν ἐόντα. 
Φασῶ τὰν χεφαλὰν καὶ oc πόδας ἀμφοτέρως μευ 10 
Σφύσδειν, ὡς ἀνιαϑῇ, ἐπεὲ κηγῶν ἀνεῶμαε. 

"fà Κύκλωψ, Κύκλωψ, τῷ τας φρένας ἐκπεπότασαι ; 
"ix ἐνθὼν ταλάρως τὸ πλέκοες, καὶ ϑαλλὸν ἀμάσας 


γυωυσπππαποοπονν i 


Cum hoc etiam vs. 64. ἀπενθῆν rescripsimus. — Com- 


. para Virgil. Ecl. IX. 59. sqq. ibique Voss. p. 479. Kiessl. 
65. ποιμαένεν — ἀμέλγεν maluit Valcken. et :séscripsit 


6 


7 


Brunck. [pro zosualvew — ἀμέλγδεν. quem secuti sumus, 
ποιμαίνην — ἀμέλγην aliquot cdd, Item interpunctio- 
nem mutavimus. sic ἅμα καὶ Idyll. II. 21. et XI. 39. Kiess/.] 
Conf. Gregor. Cor. de dial. 6. CXYIII. et Salmasius de 
ling. hellenist. p. 66. — Compara Virgil, Ecl. II. 28. 
eqq. Hari. 


8. πᾷ Winterton. Valck. et recte, puto; neque vlla via, 
vllo modo prorsus vnquam aliquid dixit etc, nq dor. 
pro πὴ (et πῇ Flor. πὴ Ald. cum cod. Schell.) retinet 

oc loco accentum , quanquam non est interrogativum, 
sed encliticum. Infinite vero notat primum aqua via, 
deinde etiam rationem modumque agendi. v. Hooge- 
ven. de partic. gr. cap. 45. sect. 2. p. 1056. sqq. adde 
Ernesti ad Callim. p. 168. πά Callierg. Brunck. [hoc re- 
posuimus. K.] οὐδὲν πᾳ Reiske [qui tamen malit yao] 
et al. Zar. Notabile, quod μεῦ h.1. ὀρϑότονον, nisiforte 
olim hic recte scriptum est ὑπέρ uev. ' Kiessl. 


9. 70. ὁρεῦσα Call. Reiske, Brunck. Valcken. ex cdd., 
recte. ὁρῶσα vulgo. — lMox φασῶ dor. pro φήσω. v. 
Maittaire de dial. p. 219. .Har/. 

1. σφύσϑην ex edit. Tunt. probaverunt Toupius in Áp- 
pend. Not. in Theocr. p. 22. et Koenius ad Gregor. 

ial. Dor. $. CXIII. recepitque Brunckius, improbante 
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Egrediaris, Galatea, et egressa obliviscaris 
(Sicut ego nunc hic sedens, domum redire: 

Et pascere velis mecum, simul et lac.mulgere, 
Et caseum premere, coagulo acri immisso. 
Mater sola me iniuria afficit, eamque incuso: 
Nihil illa prorsus vnquam de me amicum tibi dixit, 
Idque in dies me macrescere videns. 

Dicam , caput et pedes ambos meos 

Dolere, vt crucietur, quoniam et ego crucior, 
O Cyclops, Cyclops, quo mens tibi avolavit ? 

Si e vestigio calathos texeres, et frondes desectas 





Valckenario. In vno cod. est φύσδην cum σφύζην pro 
var.lect., in aliis σφύζην. Haec forma infinitivi veibo- 
xum barytonorum tam saepe et interdum tam constans 
ter à cdd. bonis offertur, vt paene mibi persuadeam, 
esse vbivis aut jy, aut, vbi brevi syllaba opus est, ev, 
et in verbis puris ἣν scribendum. — a»4«0; edd. Com- - 
mel. Reiske, Valcken. as40007; reliquae et Brunck. Kiessl, 

92. πᾶ, sine iota, Brunck, v. Éoogen. loco mem. sect. I. 
— ἰκπεπότασαι ἃ Stephano; ἐππόπότησαι edd. pr. πᾷ roo 
φρένες ἐκπεπότανται malit apud Valch. Hemsterhus., *» 
comparans locutionem Homericam Odyss. XVIII. 526. 
σύγε τες φρένας ἐκπεπαταγμένος ἐσαί. Quint. Calaber VII. 
261. ποῖ δὴ νῦν σοε éUg νόος ἐκπεπότηται. Valckenarius 
tamen, vt ldyll. II. 19., ita etiam hic, aut vulgatam 
servandam putat, ab locum Euripid. Electr. 177. οὐκ ét 
ἀγλαΐαις, φίλαι, ϑυμὸν οὐδ᾽ ἐπὶ χρυσέοις ὅρμοις ἐκπεπόταμαι" 
aut rág φρενὸς ἐκπεπότασαι legendum ob locum Herodot. 
IIT. c. 155. citatum iam ad Idyll. II. 19. — Compara 
Virgil. Ecl. II. 69. ibique Voss. p. 86. sq. — Kress/. 

95. ἐνθών, statim, e vestigio. vid. Dorvill. ad Chariton, 
P. 379. sq. — ϑαλλὸν vocant Graeci, quicquid herba- - 
τύχη vel fruticum viret; vide Schol. ad Idyll. IV. 45, 
Toup. in Addend. P 596. Scaliger Epist. p. 261. sq. in 
Opuscul. variis antehacnon editis. Francof. (612. — Ver- 
bo ἀμᾷν prorsus respondet metere, significatque modo 
eolligere, mode secare, decerpere. v. Dorvill. ad Chee 
riton, p. 966. sg. 22: 422. sq... Haré 
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Ταῖς ἄρνεσσε φέροις, τάχα xe» πολὺ μᾶλλον ἔχοις 
γοῦν. 

Τὰν παρεοῖσαν ἄμελγε" τί τὸν φεύγοντα διώκεις; 75 
Ἐὐρησεῖς Γαλάτειαν ἴσως καὶ καλλίον ἄλλαν. 
Πολλαὶ συμπαίσδεν ue κόραε τὰν νύκτα πέλονταε, 
Αιχλίσδοντε δὲ πᾶσαε, ἐπᾶν κ᾽ αὐταῖς ὑπακοίσω" 
“Ζ7ηλονότ᾽ ἐν τᾷ γᾷ κηγῶν τὶς φαίνομαι ἥμες. 

Οὐτῶς vos Πολύφαμος ἐποίμαινεν τὸν ἔρωτα, 80 
ῬἭΟυσίσδων᾽ ῥᾷον δὲ διᾶγ᾽, ἢ χρυσὸν ἔδωκεν. 





νά, ταῖς pro τοῖς Valck. ex cdd. — pro κὲν plures cdd. καὶ, 

vnus καππολὺ. Propter praecedentes optativos nà£xos, 

ἕροις dederunt ἔγοες Steph, Warton, Valcken. ἔγες cd. 
hom. edd. prisc. Reisk. et Brunck. qui tamen in notis 
versum sic constituit: ταῖς ἄρνεσσε φέροις. τάχα κὲν πο-- 
λὺ μᾶλλον ἔχοις νῶν. sed νῶν ποι est Theocriteum. J£farí. 

95, 76. παρεγῖσαν, subintellige vaccam , aut ovem: est 
proverbium pastorale: ama eam, quae tibi a fortuna 
offertur. — za φεύγοντα malit Koehler. Har/. (Non opus. 
Pertinet huc Callim. epigr. XXXIIL, conversum ab 
Horatio Sat. L 2. 105 sqq. — vs.sq. εὑρησεῖς scripsimus 
pro εὑρήσεες cum Brunckio, — vs. 77. vnus cd. θέλοντι, 
plures x£lovti. — Kiessl.) 

98. κιχλίζοντε edd. priscae. conf. Casauboni lectt. Tlheo- 
crit. c. XIII. p. 108. A sono et potestate verbi germa- 
nici Eichern non multum abest; atque multo post, 
quam in hoc Idyllium commentatus sum, quum, quae 
scripseram , typographo traditurus essem, vidi et cum 
voluptate legi C. F. Hindenburgii egregiam interpreta- 
tionem huius Idyllii in d. Teutsch. Museum. 1779. no. 
1. p. 46. sq. — ἐπεὶ Brunck. Hari. Hoc ἐπεὶ sedecim cdd. 
apud Gaisford,, etiam Schellersh, tuentur, receperat- - 
4:5 Schaeferus; in nota tamen ad h.l. et ad XXVII 

9. defendit ἐπὴν; nam ἐπήν xe aeque dici, vt ἣν xe. 
v. eius Melet, crit. p. 125. et Hermann. ad Lithic. v. 
247. in Addend. p. XXIV. Vnus cd. Theocrit. ἐπάν, 


quod recepimus. alius cd. ὑπ᾽ &xovod. — Kiessl. 
79. ἐντᾷ γᾷ, non, in patria, sed, in terra continenti, 
quàm opponit mari, in quo Galatea, a quo repudia- 
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Agnis ferres, forsitan multo magis saperes. 
Praesentem mulge: quid fugientem persequeris? 
Invenies Galateam forsitan et pulcriorem aliam, 
Multae puellae, vt secum noctem colludam, invitant, 
Et effuse rident omnes, iis quum auseultavi :. 
Nimirum in terra et ego aliquis videor esse. 
Sic Polyphemus leniebat amorem 
Cantillando, commodiusque degebat, quam si aurum 
dedisset. 





tur, degit. — εἷς, eximius aliquis. vid. Viger. p. 153. 
et ad eum Hermann. p. 731. — Kiessl. 

8o. 81. cantillando fallebat amorem. Locutionem ποιμαί- 
vei» τὸν ἔρωτα  Valckenar, comparat cum βουκολεῖν τὴν 
λύπην, quod legitur apud Suidam in “ίἰωώρα. In loco 
scriptoris incerti in Schol ad Aristoph. Pac. v. 152. 
est βουκόλημα τῆς λύπης. Nostro loco Schol. explicat 
ἐθεράπευεν. — Post ἢ aut supplendum δἰ, aut, quod 
cum Reiskio malim, addendum, sic vt 5) δὲ pronun- 
tiando iri vnam syllabam colliquescant. Ad ἔϑωκεν non 
est τίς subintelligendum, immo subiectum, quod vo- 
cant, est Polyphemus. Verissime autem monuit Biude- 
mannus, innui festiva hac oratione, Niciae artem, 

uantumvis largis praemiis ornatam, amori tamen me- 
eri non posse. Kiessi. 


ARGUMENTUM 
IDYLLII XII 


Hoc Idyllium, quod an Theocriti sit nonnulli addu- 
bitant, cum bucolico genere nihil commune habet, sed 
totum est lyricum, Exprimitur in eo tenerrimus amoris 
affectus in puerum quendam, qui post trium dierum absen- 
tiam in amatoris amplexus redierat. — 9. Tum poeta op- 
tat, vt hic amor mutuus sit et perpetuus. — 26. Odarium 
denique adiicitur in Megarensium laudem, qnod ad Dio- 
clis, paederastae in illa civitate clarissimi, tumulum an- 
niversaria osculorum certamina instituerint. — In iis, qui 
hoc carmen ab Theocrito abiudicant, est D. Heihsius, 
cuius de eo in Lectt, Theocrit. c. 18. hoc extat iudicium: 
Facilius , cuius non sit hoc Idyllium, quam. cuius sit, 
coniici posse existimo. — Character mollis, planus, suavis: 
ac vel propterea non pro Theocrito nostro. Cui iudicio 
accessisse videntur Valckenarius (in Epist. ad Róver. p. 
XVIIL) Brunckius, qui hoc carmen retulit in classem τῶν 
εἰς Θεόκριτον ἀναφερομένων εἰδυλλίων, atque Bindemannus, 
qui in nota ad versionem Idylüi germanicam confitetur, 
diversitatem coloris ac stili viris doctie vtique ius dedisie, 
vt ita iudicarent. Eichstadtius, suam sententiam non pro- 
nunciavit, Dahlius contra affirmat, nullam ee videre cau- 
sam, cur Theocritus, cuius quasi dulcedo ]yrica ex aliis 
poematibus (XVIII. XXVIII. XXIX.) satis appareat, huius 
carminis auctor non babeatur. Id i&m quarto aerae nostrae 
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saeculo Theocrito adscriptum fuisse, demonstrat locusIu- 
liani ab Harlesio in prima adnotatione repetitus; neque 
Scholiastes graecus in Scholio ad Idyllii ἐπιγραφὴν Theo- 
citum auctorem diffitetur. Ceterum multa, quae ad 
hoc carmen illustrandum pertineant, continet liber F. C. 
JVelcleri V. Cl. sic inscriptus: Sappho son einem herr- 
sehenden, Forurtheile befreyt. Gottingae, 1910. 
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EIATAAION df. 


:Hwos , ὦ φίλε xoUQe , τρίτῃ σὺν νυκτὶ καὶ not, 
HàvOec ; οἱ δὲ ποϑεῦντες ἐν ἥματε γηράσκουσιν. 
Ὅσσον ἔαρ χειμῶνος, ὅσον μῆλον βραβύλοειο 
“Ἤδιον, ὅσσον 0i; σφετέρης λασεωτέρη ἀρνός, 
"Oacov παρϑενικὴ προφέρεξε τριγάμοιο γυναικός, — 5 
Ὅσσον ἐλαφροτέρη μόσχου νεβρός, ὅσσον ἀηδὼν 





In Brunckii Analectis est Idyll. XXIX. atque Brunckius 
subscribere videtur sententiae Heinsii (a quo discessio- 
nem non facit Valckenar. in Epistola ad Róver. p. 
XVIII.), quihoc Idyllium abiudicavit Theocrito ; ideo- 
que Ionismum frequenter infarsit:; at, si quid sentio, 
poema dulcissimum ingenio Theocriti haud indignum 
est: id quod etiam Koehlerum, hominem acutum, 
iudicasse, postea animadverti; atque Iulianus in epi- 
stola ad Libanium (p. 574. ed. Spanhem.), laudans ver- 
sum secundum huius Idyllii, dicit: εἴπερ ἀληθῆ φησὶν 
ὁ Σικελιώτης ποιητής, ἐν Shores φάσκων τοὺς ποθοῦντας 
γηράσκειν. v. Toup. in Addendis p. 596. sq. — In vete- 
ribus exemplaribus tam manu, quam typis exaratis, 
regnant formae doricae, quas Heinsius mutavit formas 
Ionicas revocans; quod iure factum esse, ait in altera 
editione Valckenarius. In ed. Flor. adscriptum legitur: 
"axó», τῇ κοινῇ Jads. In cod. Par. est haec nota: '7dds 
ἢ “ωρέδιε, quae monstrat, Grammaticos de dialecto du- 
bitasse. — ar. 

1. «oi et vs. seq. ἄματε cdd. [etiamSchellersh., quiet ipse 
dorismis huius Idyllii favet. K.] et edd. ante Comme- 
lin. (ως, dies. vid. notata ad Idyll. VIT. 55.). Vs. 2. 
post ἥλυϑες Brunck. cum aliis posuit colon; Valckena- 





A I T E S 


IDYLLION XII. 


V coisti, care puer, tertiam post noctem et auroram, 
Venisti? qui desiderio flagrant, vno die senescunt. 
Quanto ver hieme, quanto malum pruno 

Suavius, quanto ovis suo agno villosior est, 

Quanto virgo praestat ter nuptae mulieri, 

Quanto velocior vitulo hinnulus, quantum luscinia 





rius cum Casaubono melius signum interrogandi. — 
τρίτῃ ov» etc. h. e. post tres dies. (Pind. Pyth. XI. 17. 
κελαδῆτε ἄκρᾳ σὺν ἑσπέρᾳ.) Harl. Sententiam citat Eu- 


stath. Odyss. 4. p. 1679, 20. 225427, 21. v. 1067, 57. 
—700, 7. Kiessi. ! 

2. ἐν ἤματι γηράσκουσιν] suavius cecinit Theocritus quam 
Virgil. Ecl, VII. 45. δὲ mihi non haec lux toto sit longior 
anno. Compara elegantissimum sermonem anus cuius- 
dam et lepidi iuvenis apud Aristophan. in Pluto vers. 
1044. sq. Hari. Athenaeus p. 5o. À. ex vs. 5. 4. μῆλον 
et ἥδιον citat. Kiessl. 

4. σφετέρ. h.e. τῆς ἰδίας, sus agni, quem peperit et lactat. 
[De σφέτερυς multa collegit Fischer. ad Weller. II. p. 
257. sq. K.] Dubitoigitur, an cum Hemsterhusio, pro- 
bante quidem Valckenario ad Idyll. XI. 20., mutandum 
sit in φιαρῆς. Cod. Ottob, qui dorismos servat: adu» 
— σφετέρας (Schell. σφετέρω) λασιωτέρα. Harl. 

6. ἐλαφρότερος cdd. Ottob. Gothan. et edd. vett. — νεβρὸς 
etiam Idyll. XIII. 62. genere femin. dicitur, Reiskius- 
que censet, hoc ipso loco eos, qui nostro loco femini- 
num adsciverunt, motos esse. — μόσχω edd. veteres. 
— Notanda similitudinumcoacervatio. Jar: 
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Συμπάντων λιγύφωνος ἀοιδοτάτη πετεηνῶν" 

Τόσσον ἔμ᾽ δὔφρηνας σὺ φανείς σχεερὴν δ᾽ ὑπὸ 
φηγὸν 

᾿Ηελίου φρύττοντος ὁδοιπόρος ἔδραμον ὧς τις. 

Ei' ὁμαλοὲ πνεύσειαν ἐπ᾿ ἀμφοτέροισιν Ἔρωτες τὸ 

Νώῶϊν, ἐπεσσομένοις δὲ γενοίμεϑα πᾶσιν ἀοιδή. 

"oua δή sive τῶδε uev. ἀμφοτέροισι γενέσϑην 

Qo" ὁ μὲν δἴαπνηλος, φαίη x ὦ ᾿μυκλαϊζων᾽ 

Tov δ᾽ ἕτερον παλὲν ὥς κεν ὁ Θεσσαλὸς εἴποε αἴ- 
70V. e * 





ὃ — 10. Ald. et vett. omnes εὕςᾳρανας TU — σκιερὼν — 
ἀελίου. — JProperabam ad te, sicut viator aliquis, sole 
torrente, preperat sub vmbrosam fagum. Pro φρύττοντος 
plurimi cdd. φρύγοντος. — Ad vers. 10. conf. Tibull. 
II. 1. 80. ibique Heyn. add. Valcken. ad Euripid. Hip- 
polyt. p. 227. Kiessl. 


11. «0:95 , cantilena, h. e. vt historia decantata, fabula 
fiamus, v. Warton. qui laudat Hom. Odyss. XI. 567. 
Paulum diverso modo Propert. I. 15. 24. Tu quoque 
vti fieres nobilis histori&, de quo posteri narrarent ex- 
emplumque sumerent. /Jarl Conf, Musgrav. ad So- 

" phocl. Electr. 122. Graefius monet, inde a vs. 12. vs- 

ue ad v. 16. sequi splendidam illam apud posteros can- 
tilenam, qua se et amoressuos in perpetuam memoriam 
.poeta celebratum iri vs. 11. sperat et optat. Similem 
nuntium sibi post multa saecula e vivis in Orcum ap- 
portari precatur mox vv. 20.21. Vt igitur post ,frépov- 
τα V. 19. punctum in cornu ponendum, ita eadem di- 
stinctione opus esse v. 11. post aos. — Kiessl. 


12. rode , cum circumflexo, dedit Reiske, sic, ad hunc 
modum, aut, Aic loci. Yulgo roe, quod satis defen- 
dit locus Homer. Odyss. IV. 26. ξείνω δή we τωδε" vbi 
tamen Ernesti zgóe mutare malit in τῷδε pro τῇϑε, Aic. 
Harl. Graef. comparat Sophocl, Electr. 970. sqq. ed. 
Erf. — Iacobs. praef. ad B1on. et Mosch. p. XX. T'heo- 
criti locum sic constituit: /fou9 δὴ ze» ἐρώντε uev. ἀμφ. 
— Τὸν δ᾽ ἐρατὸν παιδίσκον ὁ Θεσσαλὸς εἴποι ἀἴταν. Kiessl. 

15. 14, "Hg εἴσπνηλος edd. priscae; codd, variant. οἰσπνη- 
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'Canora cantu omnes volucres superat: 

Tantum me exhilarasti tu, quum venisti: et sub vmbro- 
sam fagum 

Sole torrente sicut viator properavi. 

Vtinam concordes adspirent vtique Á mores 

Nostrum , et posteris omnibus fiamus cantilena? 
Duo quidam tales inter se iuncti fuerunt 

Viri: alter εἴρπνηλος (amans), dixerit Amyclaea lingua 

loquens: 
Alterum contra sic Thessalus vocaverit αἴταν (amasium). 





Aog, quod Valcken. dedit, est vocabulum laconicum, 
amator; eteirgg, vocab. thessalicum, amatus. Conf, 
Callimachi fragm. CLXIX. ibique Bend. (Hoc Callim. 
fragm. μέμβλετο δ᾽ εἰσπνήλαις,) ὁππότε κοῦρος ἴοι, et 
Etym. M. sub εἰσπνήλης» favent opinloni Meursii et 
Valckenarii, qui malunt scribere hoc loco εἰσπνηλης- 
Fit hoc ex εἰσπνεῖν, de quo vid, Meursii Miscell. La- 
con. TII. 9. p. 225. item interpret. ad Aelian. Var. Hist. 
III. 12. et JZ'elcherum V. Cl. 1n libro supra laudato p. 
48. Phavorinus in ἄητουν legit εἴρπνελος" vulgo εἴσπνελορο 
Quod ante hoc verbum vulgo legitur ἦν siue ἧς, cum 
aliquot cdd. et metro sic flagitante omisimus. ἀμυκλαΐ- 
ζων habet quatuor postremassyllabas longas. Kiess/.] — 
. "4duvxAafiov (vt cum Valck. scribimus pro ἀμυχλαΐσδων) 
est, Laco. Jmyclae enim vrbs fuit Laconica, Apolli- 
nis templo celebris. — Vs. 14. τὸν δ᾽ ἕτερον πάλιν ὡς xtv 
6 Θεσσαλὸς εἴποε, ᾿“ἴτας, MHemsterhus. in suo libro 
emendaverat. J7Jarl Reiskius, commatibus post reu 
et εἴποι sublatis, quae item absunt ab edd. Ald. et Lova- 
niens., εἷς (rectius ὥς) explicatobrog vel ὁμοίως" vt -4my- 
claeus homo amatorem suo more loquendi eia mvslov, 
ita rureus amatur appellet homo "Thessalus more auo 
loquendi etre». quam rationem vnice veram esse cen- 
seo. Soletsic οὕτως pleonastice fere addi. DersaAw, con- 
tra, v. Dorvill. ad Chariton. p. 991. Lps. — Graefius: 
τὸν δ᾽ ἕτερος πάλιν, ὥς xev Θεσσαλὸς, εἴποι afrav. INo- 
minativus £repog videtur esse codicis lectio: ὡς xev Θεσ-- 
σαλός, vtpote Thessalus. quae lectio nemini facile pro- 


babitur. W'elckerus p. 47. sq. cum "Etymol. M. cen- 
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᾿Αλλήλους d ἐφίλησαν ἴσῳ ζυγῷ. ἦ ῥα τότ᾽ ἦσαν 15- 

Χρύσειοι πάλαε ἄνδρες, ὅτ᾽ ἀντεφίλησ ὁ φεληϑείς. 

Εἰ γὼρ τοῦτο, πάτερ Κρονίδη » πέλοε, εἰ yap, 
ἀγήρῳ 

᾿“ϑανατοι" γενεαῖς δὲ διηκοσέῃσεν ἔπειτα 

' AyyeiAesev ἐμοί τες ἀνέξοδον εἰς ᾿“χέροντα' 

»»ἩΗ σὴ νῦν φιλότης καὶ τοῦ χαρίεντος circo 20 

»»Μᾶσε διὼ στόματος, μετὰ δ᾽ ηϑέοισε nalura. * 

᾿Αλλ ἤτοε τούτων μὲν ὑπέρτεροε οὐρανέωνες 

"Eocorr , ὡς ἐϑέλουσιν' ἐγὼ δὲ σὲ τὸν καλὸν αἰνέων 

ψεύδεα ῥινὸς ὕπερϑεν ἀραεῆς οὐκ ἀναφύσω. 





set, ἠΐϑεος εἴ αἴτης vnum et idem esse vocabulum, at- 
| quehancformam ab illa non nisi dialecto differre. Kzessl. 


15. ico(vyo Brunck. in textu, et Warton. in Addend. qui 
in notis ἐσόζυγες vel ἰσόζυγοε maluerat. Metaphora sum- 
ta est ab equis, in iugo pariter currentibus. ari. 
Toupio ad Suidam P. II. p. 44. videtur Iulianus, Orat. 
virt . 244. poetam nostrum respexisse. Plin. Epist. 
III. IX. 8. cum vterque pari iugo non pro se, sed pro 
causa niteretur, ad quem locum huius loci non imme- 

. mor fuit Schaeferus. — Kiessl. 

16. Xovoews , praeclari, egregis , meliores aut felices. v. 

' ad Anthol. gr. poet. p. 62. sic etiam Latinorum aureus. 
v. ad Chrestom. lat, poet. p. 9: Compara Bion. IX. 1. 
— πάλαι ἄνδρες, veteres , antiqui homines. [Putat War- 
ton. hoc dictum esse ex idiomate graeco, mirans, hoc 
Heinsium non vidisse. sic Homer. lliad. IV. 510. πάλαε 
πολέμων εὖ εἰδως.  Kiessl.] Warton. iam citavit Reitzii 
Lex. Lucian. p. 551. vide ad Epigram. L VI. Koehlero ta- 
men placet]ectio Florentina [quam eandem praebent per- 
multi cdd. apud Gaisford. Δ΄. πάλιν ἀνδρες. — ποτ᾽ ἦσαν 
corrigit Toupius, vt esset pro πάλαι noz ἦσαν. Mibi au- 
tem vera esse videtur Wassenbergii a Dahljo in textum 
recepta émendatio apud Valckenarium: ἢ ῥά ποτ᾽ ἦσαν 
γρίύσεοε οἱ πάλαν ἄνδρες. Τανί. Mihi vulgata sana vide- 

. tur. Vt enim sore satis defenditur particula ὅτε, quae 
sequitur: sic temporis notatio per τότε facta accuratius 
definitur addita voce πάλαν, quae ideo est addita, quod 
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Mutuo illi sese amarunt pariiugo. Sane tum fuerunt 

Aurei olim homines, quum vicissim amavit amatus. — 

Vtinam hoc, o pater Iupiter, fiat, vtinam, o dii senii expertes 

Immortales: et post ducenta saecula denique 

Nuntium hunc mihi ferat aliquis ad Acherontem irremea- 
bilem: 

»lIuus nunc amor et venusti amasii 

Omnibus est in ore, et maxime iuvenibus. 

Verum haec administrabunt superi coelicolae, 

Sicuti volent: ego autem te formosum laudibus celebrans 

Mendacii signa super nasum extremum non proferam, 


dixit poeta γρύσειοι, significans homines qui olim ae- 
tate aurea, aurei ipsi ingenio, vixerunt. Tales homi- 
nes sunt etiam hi duo, qui se amant pari iugo. — El- 
dickius pro πάλαι legendum putabat μαλα γ᾽. Pro óx re- 
posuimus ὅτ. Kiessl. 


18. ἀγήρῳ scripsimus, iota subscripto. — Ad vs. 19. con- 
fer Virgil. Aen. IV. 587. Pindar. Olymp. XIV. 38. 
quae loca excitavit lacobsius.  Kiessi. 


22. 25. vnégrepos οὐρανίωνες ἃ Schol. explicantur, ἐσχυ- 
goraros βοηϑοί. — ἔσσοενϑ᾽ cod. Laurent. ὅσσ᾽ ἐθέλοντι 
cod. Tolet. ἐθέλοντε etiam Schell. — αἰνέων pro αἰνῶν , 
cod. Laurent. Valck. et Brunck. vide ad IX. 15. Hari. 
Graefius, ducelectione cod. Laurent., corrigit: «A4 ἤτοι 
τούτων μὲν ὑπέρτεροε οὐρανίωνες" ἔσσουϑ᾽, ὡς ἐθέλουσεν. 
Ego vero hunc locum nondum satis expedio, nisi sta- 
tuere licet, ὅσσ᾽ esse veram lectionem et verborum stru- 
cturam sic procedere: τούτων ἔσονται ὅσσα ὑπέρτε. οὐραν. 
ἐθέλουσιν" horum tantum fiet, quantum superi volunt. 

'* Kiessl. 


2^. ἀναφύσω pro ἀναφυσώ Brunck et Valck. ἀναφύσσω cod. 
Laur, — Pro «gos; malit Heinsius agoíag, 1.6. κατα- 
parov. egaecc|legitur in cdd. (etiam Schetlersh.). Koebler 
legendum censet ἀκραίης (coll. IX. 50.). Warton. cum 
Casaubono explicat: non dicam mendacium, vt mihi 
pustula succrescat in naso; alii eodem quidem sensu, 
sed ita, vt vis singulorum vocabulorum clarius perspicia- 
tur: non edam (ab ἀγαφυσᾷν, efflare, emittere, edere) 


- 
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Ἢν γὰρ xai τε δάκῃς, τὸ μὲν ἀβλαβὲς εὐθὺς ἔϑηκας, 25 

Ζιπλάσιον δ᾽ ὥνησας᾽ ἔχων δ᾽ ἐπίμετρον ἀπῆλϑον. - 
Νισαῖοι Ἠεγαρῆες, ἀριστεύοντες ἐρετμοῖς, 

Ὄλβιοι οἰκοίητε, τὸν ᾿Δττικον ὡς περίαλλα 

Ξεῖνον ἐτιμήσασϑε Zfioxiéa τὸν φιλόπαιδα. 

isl οἱ περὶ τύμβον ἀολλέες εἴαρε πρώτῳ 3o 

Κοῦροι ἐρεδμαίνουσε φιλήματος ἄκρα qépeaDau 

Ὃς δέ κε προσμάξῃ γλυκερώτερα χείλεσε χείλη 





mendacii signa super patentem, nasum, Portus in di- 
ction. dor. voc. &vagvoc , vbi multus est de hoc loco, 
ὕπερϑεν interpretatur de, et ῥινὸς ὕπερϑεν ἀραιῆς. sus- 
penso naso; sensum autem versus hunc esse putat: ni- 
hil falsi dicam, sed tuam formam, qualis est, talem 
ingenue sincereque describam et pro dignitate cele- 
brabo. Jarl. Koehleri coniecturam recepit Dahl., et 
sane ἀχραίης multo est aptius quam ἀραιῆς: te a ve- 
nustate quum laudo, non mihi pustulae (mendacii signa, 
ψεύδεα) super nasum, extremum, succrescent ; nam revera 
venustus es. .Kiess/. 

25. δάκης» scil τὴν καρδίαν. vid. L. Bos. Ellips. p. 215. 
Kiessl, 

26. ἀπῆνϑες ex Ald. et Flor. revocavit Beiske, probante 
Wartono et Brunckio, levi facta mutatione, ἀπῆλϑες, 
abis a me cumulatus accessione amoris eius, quo te pro- 
eequor, interprete Reiskio. Α Calliergo in sequentes 
venit editiones ἀπῆνϑον, quod haud ineptum esse vi- 
detur: οἱ ἀπῆλθον ex cdd. posuit Valcken. ari. '4- 
πῆλθον, quod etiam Cd. Schellersh, praebet, recepi- 
mus cum lacobsio et Schaefero. Nam qui iniuria affici- 
tur, is siin integrum restituitur, iustum μέτρον acci- 
pit, sin autem διπλάσιον ei tribuitur, accipit ἐπέμετρον. 
— Scholiastes legisse videtur éniuzpos ἀνῆλθον. Kiessl. 

95. INwoaio, edd. priscae ante Stephanum. Megarenses a 
multis saeculis divisi erant ab Atheniensibus. Vide War- 
ton. in notis et Addend. contra Heinsium disputantem, 
et Reiske. Jari Palmerius in Exercitatt, p. 804. legi 
volebat Λησαίαν. Citat hunc versum cum duobus pro- 
ximis Scholiastes Aristophanis ad Acharnens. 774. qui 
habet οἷς περίαλλα ξεῖνον T. — εσαῖοι Meyaoseg dat 
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Nam etsi aliqua in re me laeseris, statim satisfacis, 
Et duplo iuvas, atque cum auctario discedo. 

Nisaei Megarenses, qui arte remigandi praestatis, 
Felices habitetis, Atticum quod eximio 
Hospitem honore ornastis Dioclem puerorum amicum. 
Semper circa illius tumulum congregati vere primo 
Pueri certant osculi praemia reportare: 
Quique applicuerit dulcius labris labra, 





Apollon. Rh. II. 747. Nicala, ἐπίνειον τῶν Meyap£ov. 
Strab. IX. p. 599. vid. Siebelis. ad Hellen, p. 162. Aiess/, 


90. 29. οἰκείοιτε Brunck. cum aliquot codd. Vulgatum oi- 
 woigre dedit et genuinum esse censet Valck. [Aliquot 
cdd. οἐχοίοιτεγ Schellersh. οἐκείητε.} — περίαλλα ξεῖνον 
ἐτιμήσασϑε (pro vulgato πέρε ἄλλων ξείνων τιμήσασϑε), 
quemadmodum legendum esse viderunt iam Salmasius 
et partim D. Heinsius ex cdd. quibusdam [consentien- 
tibus Schellersh. et T'oletan. teste Schotto, Observ, II. 
46. vid. Hoelzlin. ad Apollon. Rh. II. 217.] Valcken. 
et Brunchius. περίαλλα est eximie; v. Koppiers Obss. 
phil. p. 75. — De Diocle haec fere Schohastes habet: 
Is quum Athenis Megaram fugisset, in proelio fortis- 
. $ime pugnavit, etamasium quendam periclitantem cly- 
peo protento servavit, ipse autem periit, Qua de causa 
Megarenses eum heroum numero adscripserunt. Quin 
in eius memoriam ludos instituerunt, JDiocleia dictos, 
quotannis primo vere celebrandos, in quibus formosi 
pueri' de osculis certarent, vt qui suavissime osculatus 
esset, pro victore coronaretur. Adde Wartonum [et' 
Welckerum, p. 39. sq.]. Har. 


$2. Ex hoc versu Iulianus in Misopog. p. 558. Spanh. 
(Op. Paris. P. II. p. 58.) sumsit verba γλυκερωτέροεις γείλεσε 
χείλη προσμάττεεν. Add. Bion. L 44. et in Erot. M. Ácgen- 
tarii carmen V. (Iacobs. Anthol. gr. T. Il. p. 242.) χείλεα 
δὲ γλυκεροῖς χείλεσε συμπεέσας. ldyl. XX. 4. — Versu 
seq. ἀπῆλθεν pro ἀπῆνϑεν Brunck. ἐς μητέρ᾽ ἀπῆλθεν ex 
duobus cdd. [quibus accedit $chell. et plures apud Gais- 


ford. in quibus est εἰς. vulgo πρός. scripsit Valcken. 
Hari. . 
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Βριϑόμενος στεφάνοισιν éry ἐς μητέρ᾽ ἀπῆλϑεν. 
Ὅλβιος, ὅστις παισὶ φιλήματα κεῖνα διαετᾷ. 

* H που τὸν χαροπὸν Τανυμήδεα πόλλ᾽ ἐπιβωστρεῖ, 585 
“υδίῃ ἶσον ἔχειν πέτρῃ στόμα, χρυσὸν ὁποίῃ 
Πεύϑονταε, μὴ φαῦλον, ἐτήτυμον, ἀργυραμοιβοί. 





54. διαιτᾷν φιλήματα recte cum loco Moschi III. 85. καὲ 
παίδων ἐδίδασκε ᾳφελάματα, puerorum explorabat oscula, 
comparat Moebius in: Athenaeum, human. Zeitschrift 
herausg. v. Günther u, Wachsmuth. II. Bd. I. H. p. 86. 
sqq.  ÁAzess. 

55. πῆ quidam cdd. (De χαροπὸς vid. ad XX. 25.) — ἐπι- 
Berg Brunck. recepit, quam lectionem exbibent cdd. 
Laurent. Benedict. Florent. rec. et quidam Vaticani; 
nec dissentit Valck. alii ἐπεβωστρᾷ. [Schell. ἐπιβοᾷ.} Equi- 
dem vulgatum praefero. Conf. Gregor. Cor. de dialect. 
p. 285. τὸ 131. ibique Koen. Har. ᾿Επιβωστρεῖ, cum 
quo conf. Idyll. V. 64. ϑωσερήσομες, vnicc verum esse 
iudicat. Citat quidem Eustath. ad Iliad. 8. p. 288. — 
218. 11. ἐπιβωτᾷ, sed an ex Theocrito, incertum est. K. 

$7. Reiske ex ingenio rescripsit φαῦλος, non imperiti, 
non contemnendi, sed rerum suarum intelligentes argen— 
tarii: probat quidem Warton., et Valcken. haud ab- 
surde emendatum esse iudicat. Ego vero cum Toupio 
in Addend. nihil mutandum esse arbitror. Est érrrvuov 
πεύϑεσθαι, vere et accurate explorare. Sensus: invo- 
cat Ganymedem, vt os, quo exploret oscula, accipiat 
aeque idoneum, ac argentarii babent Lydium lapidem, 
quo μὴ φαῦλον, verum purumque aurum adcurate exe 
plorare solent, h. e. vt subtiliter adcurateque oscula 
explorare et dignoscere possit. Lydius lapis in pro- 
verbium abiit. v. Mich. Apostol. Preverb. Centur. XII. 
56. ad quem locum vid. Pantin, p. 525. adde Warton. 
in Addend. Hari. Graefius suspicatur: πεύϑοντ᾽ εἰ us») 
φαῦλον" atque φαῦλος scribendum, opinatur etiam Schae- 
ferus. Locus nondum restitutus videtur. Requiritur 
baec sententia: quo aurum explorant, sitne reprobum, 
an probum. Quum in genere attractionum sermo grae- 
cus multa permittat, forsitan φαῦλον genuinum est, 
ita vt, quae hicleguntur, dicta censenda sint pro hisce ; 
pit) (ium) φαῦλος ἡ ἐτήτυμός ἐστεν. — Kiessl. 
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Oneratus coronis suam ad matrem revertitur. 

Beatus ille, qui pueris de osculis illis arbiter est. 
Sane, opinor, caesium Ganymedem multum invocat, 
Vt Lydio lapidi par os habeat, aurum quo 
Explorant, reprobum probumve sit, argentarii. 





ARGVMENTVM 
IDYLLII XIII. 


Pauca praefatus poeta de potentia, qua Amor deos 
hominesque perdomat, — 4. ad fabulam de Hylae raptu 
aditum sibi parat a consuetudinis, quae inter Hylan fue- 
rit et Herculem, descriptione — 15. Argonautae quum ad 
terram Cianorum, quae gens ad Propontidis habitabat 
litora, appulissent, Hylas ab Hercule ad aquam afferen- 
dam mittitur — 509. Ille, dum ex fonte, in loco amoenis- 
simo, haurit, a Nymphis,. eximia pueri pulcritudine ca- 
ptis, in aquam detrahitur. — 54.. Iam Hercules puero 
diutius moranti aliquid accidisse suspicatus, ad eum quae- 
rendum properat. Dum vero animo perturbato per omnia 
vagatur, Árgonautae, illum vltro navem reliquisse exi- 
stimantes, ancoras solvunt — 70. Quo facto Hercules pe- 
des Colchidem petit. — Epicum poema, non bucolicum, 
Sed facile apparet, epicam fabulam a poeta ita tractatam 
esse, vt eam bucolica quadam suavitate condiret. Periu- 
cunda est fontis descriptio v. 40. sqq. iucundior etiam Nym- 
pharum in puero consolando sedulitas. v. 54. sq. Idem ar- 
gumentum saepius tractatum. — Praeter auctores ab Har- 
lesio in prima nota citatos conf. Heyn. ad Apollodor. L 
9. 19. Obss. p. 75. | 
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Qi, ἁμῖν τὸν Ἔρωτα μόνοις ἔτεχ, ὡς ἐδοκεῦμες,. 
Νικία, ᾧ τινε τοῦτο ϑεὼῶν ποκὰ τέκνον ἔγεντο" - 
Οὐχ ἀμῖν τὰ καλὰ πράτοες καλὰ φαίνεταε ἦμες, 

Οἱ ϑνατοὶ πελόμεσϑα, τὸ Ó αὔριον οὐκ ἐσορῶμες" 
"Aia καὶ ᾿Αἀμφεερύωνος ὁ χαλκεοχάρδιος υἱός, ὅ 


"Oc τὸν λῖν ὑπέμεινε τὸν ἄγριον, ἤρατο παιδός, 
Τὼ χαρίεντος "TAa, τῶ τὰν πλοχαμῖδα φορεῦντος, 





In Analectis Brunckianis est Idyll. XIV. Herois fortissi- 
mi, Herculis historiam enarrans poeta altius assurgit 
et similitudinibus heroi aptis carmen exornat. Hy- 
lae autem rapina fabula fuit veteribus decantatissima. 
[Cui non dictus Hylas puer? Virg. Georg. III. 6.] v. 
Apollon. Rhod. Argon. I. 1668. qui rem aliter narrat, 
et 1207 sqq. Valer. Flacc. Argon. III. 545 sqq. vbi Hy- 
las in venatu raptus fuisse traditur; Propert. I. 20. 15 
sqq. vbi v. Broukh. In sinu Magnesiae, qui ad Paga- 
sas fert, Herculem, quum e navi Árgo aquatum missus 
esset, ablIasone fuisse derelictum, tradit Herodotus VII. 
195. Adde Burmanni catalogum Argonautarum Vale- 
fio Flacco ab illo edito praefixum, voc. 7Zy/as. Gro- 
nov. thes. antiqq. gr. tom. I. fol. Hhh. Hart. 

8 — 7. Nos non soli sensimus amorem, nec primi nos, qut 
mortales sumus nec futura providemus , pulcrum novi- 
mus; sed iam olim Hercules, fortiseimus ille heros, 
amoris vim expertus est. — Pater Cupidinis incertus 
fuit. [Meleag. Epigr. XCI. πατρὸς δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔχω φράζειν 
tivog* οὔτε yag “ἰϑήρ, oU Χϑων φησι vexstv τὸν ϑρασὺν, 
οὐ Πέλαγος. ἹΠαάντη γὰρ καὶ πᾶσεν ἀπέχϑεται. vid, IMan- 


LI 
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N. on nobis solis Àmorem peperit, vt arbitrabamur, 
Nicia, cuicunque tandem deorum hic puer natus est: 
Non nobis pulcra primis pulcra videntur esse, 

Qui mortales sumus, et crasünum non videmus: 

Sed etiam Amphitryonis ferrei pectoris filius, 

Qui saevum leonem substitit, amavit puerum, 
Formosum Hylan, crine decorum, 





son, p. 155. Kiessl] — ἦμεν, vt etiam cd. Schell, ex 
cdd. (in quibus etiam εἶμες et εἶμεν est) Brunck. — Ad 
vers. 4. compar. Anacr. Od. XV. 10. ibique Barnes. Fa- 
ber et Fischer. Callim. Epigr. XV. [Ad vers. 5. 4. conf. 
Valck. in Epist. ad Róver. p. XIE sq. K.] Vltima tamen 
versus 4. verba zo. — ἐσορώμες (pro quo ἐσορεῦμες Val- 
ckenario scripsisse videtur Theocritus), quamquam a 
Gregorio de dial. p. 78 23 181. laudantur, num com- 
modam fundant sententiam, quidque ad intelligentiam 
prioris versus faciant, equidem nondum plane video. 
Forsitan alibrario aliquo ex alio scriptere explicatio- 
nis gratia orae adscripta in textum venerunt. An vero 
poeta mortalitatem hominis immortalitati herois, Her- 
culis, opponere voluit, quemadmodum Scholiastes ad 
.v$&. 15. locum intellexisse videtur? ( Etiam Dahlius 
hunc versum a suo loco alienum et a librario ingestum 
putat. Quod iudicium neutiquam est probandum. Haud 
ubie enim hic homines mortales immortali Herculi 
opponuntur. Nolim tamen locum explicare, vt Scho- 
lastes ad vs. 15. σήμερον ζῶμεν, αὔριον δὲ τεϑνηξόμϑϑα" 
quem sequitur Casaubonus; sed potius cum Reishio ex 
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Koi νιν πάντ᾽ ἐδίδαξε, πατὴρ ὥσεὶ φίλον υἷα, 

Ὅσσα μαϑὼν ἀγαϑὸς καὶ ἀοίδιμος αὐτὸς ἔγεντο" 

Χωρὶς d οὐδέποκ ἧς, οὐδ εἰ μέσον ἅμαρ ὅροι-- 
το, 10 

Οὔϑ' ὅκα ἀλεύκιππος ἀνατρέχοε ἐς Διὸς "da, 

Οὔϑ᾽ ónóx ὀρτάλειχοε μενυροὲ ποτὶ κοῖτον ὁρῷεν, 

Σεισαμένας πτερὰ ματρὸς ἐπ᾿ αἰϑαλόεντε πετεύρῳ᾽ 

. Ὡς αὐτῷ κατὰ ϑυμὸν o παῖς πεποναμένος εἴη, 

“«ἀντῷ δ᾽ εὖ ἕλκων ἐς ἀλαϑινὸν ἄνδρ᾽ ἀποβαίη. 15 





loco Euripid. Alcest. 800 sq. οὐκ ἔστιν αὐτῶν ὅστις ἐξε- 
πίσεταταει, τὴν αὔριον μέλλουσαν εἰ βιωσεται. --- Pro ἐσο- 
ρώμες Cd. Schell. praebet ἐσορῶντες, et vs. seq. o) 'iga- 
τρίωνος, duo alii ὦ ᾿μφιερύωνος. Kiessl] — Vs. 5. χαλ- 
κιοκάρϑιος vett. edd. pro quo primus Stephanus invexit 
χαλκεοκάρδιος. significat durum fortemque Herculem, 
qui nullum metuit periculum. Homer. Il. II. 9o. χαλ-- 
xcov δέ uos ἦτορ ἐνείη. Horat. Od. 1. 5. 9. JUi robur et 
aes triplex circa pectus erat, ad quem loc. conf. Mit- 

: scherl. Mosch. IV. 44. πέτρης 0 γ᾽ ἔχων νόον ἠὲ σιδήφου. 
Har J. 

8. ». ex multis cdd. dedimus pro μὲν cum Brunckio et 
Gaisford. vid. Hermann. ad IT. 159. — Kiessl. 


10 — 13. ai pro εἰ Brunck, et Dahl. — οὔϑ᾽ ὅκα et οὔϑ᾽ 
ónox pro vulgatis οὐδ᾽ óxy et οὐδ᾽ ómor cum Valcken. ex 
cdd. reposuimus, item avergégos pro ἀνατρέχει cum 
Schaefero. — ἐς Ζιός scil. δῶμα. est descriptio poetica 
diei adolescentis, meridiem versus progredientis. v. 
Palmer. Exerc. p. 804. Iliad. 8. 48. rog μέν ῥα ϑεὼ προς-- 
ἐβήσατο μακρὸν Ὄλυμπον, Ζηνὶ φόως ἐρέουσα. Mirum 
sane, qui Valckenario Heinsii coniectura ἐκ Διός, licet 
aliquot cdd. firmetur, potuerit placere, Kiessl, Vers. 
12. Sequitur elegans periphrasis temporis vespertini, 
quando gallina in αἰϑαλόεντε πετεύρῳ, vetustate et fu- 
mo fuliginosa consuetaque trabe sedem capessens pul- 
los ad nidum respicientes motis alis, vt quiescant, ad- 
monet, — Pro πετεύρῳ Heinsius maluit πεταύρῳ. [Vnum 
et idem est. v. Dorvill. ad Chariton. p. 609. πεεαύρῳ 

..cdd. aliquot. K.] Sensus versuum est: Hercules pue- 
rum nunquam a se dimisit. — 'OgsaAeyos, νεοσσοὶ με- 
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Et eum omnia edocuit, sicut pater carum filium, 

Quibus perceptis vir bonus et celebris ipse effectus erat: 

Nunquam ab eo discedebat, neque si medius dies surgeret, 

Nec quum albis quadrigis Aurora in Iovis aedes adscen- 
deret, 

Nec quum pulli avium pipientes ad nidum respicerent, 

Quatiente alas matre in fuliginosa trabe: 

Quo sibi ex animo puer elaboratus esset, 

Sibique recte trahens vir verus evaderet. 





κροέ, μηδέποτε πετόμενοι. Schol. Thebanum vocabulum 
esse testatur Áthenaeus XIV, p. 621. (cuius locus repe- 
titus est in Maittairii lib. de dial. p. 270. C.) Hari. 
14. Ánte hunc versum Valcken, putat versus 8. et 9. qui 
. supra non suo loco haereant, in sua sede ponendos 
esse. .Παγί. | 


35. αὐτῶ, sine iota subscripto, ex edd. Callierg. et Farr. 
recte, vt mibi videtur, reddidit Heisbe, supplens az 
αὐτοῦ ἕλκων τὸ 500g ναὶ τὴν διδαχήν, vt Hylas ex Her- 
cule contraheret bonos mores et disciplinam, vt ad di- 
sciplinam moresque Herculis ingenium et vitae ratio- 
nem adcommódaret. Quam interpretationem quum 
primo probasset JZartenus, dein tamen cum 4s. Posso 
emendat αὐτῷ δ᾽ εὖ εἴκων, in omnibus morigerus: est- 
que éixe» verbum amatorium. Eandem coniecturam 
etiam Toupius in animadvers,. in Schol, proposuit, et 
Brunck. in textum recepit. Idem tamen 7^eupius in 
Curis posteriorib. in lectione vulgata avrà δ᾽ εὖ ἕλκων 
nihil mutandum esse censet; metaphoram sumtam esse 
ἃ iumentis, et evrg dictum pro σὺν αὐτῷ.  F'alckenarius 
contra vulgatam sinceram esse negat. Jeinsio εὖ ἥκων 
placuit.  KoeAler denique ex lectione cod, Toletani 
ἐξέλκων probabilem effingit lectionem αὐτῶ δ᾽ ἐξ (h. e. 
ἐξ αὐτοῦ) ἕλκων, ab ipso sumens exemplum. Harl. |Hoc 
probat Jacobsius. Sed iam ante Koehlerum Stephanum 
sic legendum esse censuisse, docent Heinsii Lect. 
Th. p. 560. et Eichstaedt. Quaest. philol. p. 56. Vul. 
gatam bene explicat H. Possius, metaphoram a bobus 
arando recíos sulcos ducentibus petitam esse iudicans. 


Nimirum vt apud Pindar. Pyth. ἵν: 403 sqq. Aeetes bo- 
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᾽Α,λλ ὅκα τὸ χρύσειον ἔπλεε μετὰ κῶας ᾿Ιάσων 
ΑἹἱσονίδας, οἱ δ᾽ αὐτῷ ἀριστῆες συνέποντο, 

Ilacár ἐκ πολίων προλελεγμένοι, ὧν ὄφελός τε, 
"Ixero 4 9 ταλαεργὸς ἐς ἀφνεεαν  Iaoàxoy 

* AAxurjvac υἱὸς Midsasidoc ἡρωΐνας. 20 
Zw» δ᾽ αὐτῷ κατέβαινεν λας εὔεδρον ἐς Moya, 
“Ατις Κυανεᾶν οὐχ ἅψατο συνδρομάδων ναῦς, 

᾿“λλὰ διεξάϊξε, βαϑυν δ᾽ εἰρέδραμε Φᾶσιν, 





ves per rectos sulcos agebat neque de/irare patiebatur, 
sic apud Theocritum Hercules nunquam ab: Hyla disce- 
debat, vt puer, sulcum recta ducens, in virum bonum 
sibi evaderet. Addo, hanc a bove arante petitam me- 
taphoram quodammodo praeparatam esse verbo πεπονή- 
μένος. Toupii explicatio hoc incommodi habet, quod 
Hylas Herculi non est ὡυχϑεὶς ἕτοιμος σειρασφόρος, Vt 
Vlysses Agamemnoni ( Aesch. Agam. 851.), sed eum 
potius vt filius patrem sequitur. Kzess/.] 


16. ὅκα — ᾿Ιάσων Brunck. et üxa dedit etiam Valcken. at 

- " [new tuetur. uod pu non miretur, quum vs. 67. 
ipse reliquerit /uoovog? Nos scripsimus '/agow , quod 
etiam in Cd. Schell exstat. Kiessl] — μετὰ ἃ verbo 
suo ἔπλει separatum postponi puptur: pluraque huius 
transpositionis exempla dabit Valcken, ad Euripid. 
Phoen. 1527. vbi etiam hunc Theocriti locum laudat. 
Forsan tamen melius coniunxeris uera κῶας poetice pro 
Ini τὸ κῶας, ad aureum vellus petendum napigabat, vti 
dixit Herodot. VII. c. 193. [Hoc haud dubie melius. 
vid. Brunck. ad Apoll. Rhod. I. 4. add. Eurip. Alcest. 
67. Iliad. 15, 469. βῆ μετ᾽ Ἰδομενῆα. v. 515. ἐπαΐξαε μεϑ' 
dv βέλος. K.] Explicat nostrum locum idem Vackenar. 
ad Herodoti mem. locum p. 596. vbi hanc loquendi for- 
mulam fusius illustrat. Zari ['4fpwreig proprium est 
epitheton Argonautarum. v. notas ad Eurip. Med. 5. 
edit. Porson. — De lIasonis expeditione conf. etiam 
Vossium ad Virgil. Ecl. p. .059. Kiessl.) 


18. Iliad. XIIL 256. aix ὄφελός τὸ γενώμεϑα. XVII, 152. 


Kiessl. 
19. In cod. Palat. Salmasius sic versum scriptum invenit: 
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Sed quum ad aureum vellus petendum navigaret Iason |. 
Aesonides, ipsumque principes viri sequerentur, 
Omnibus ex vrbibus electi, qui virtute praestarent, 
Venit etiam laborum patiens imdivitem Iolcum 
Alcmenae filius Mideatidis heroinae: 

Cum eoque conscendit Hylas firmam Argo, 

Quae Cyaneas concurrentes non attigit, 

Sed perrupit, et in profundum ingressa est Phaain, 


ἵκετο καὶ talatpyog ἀνὴρ εἰς ἀφνειὸν ᾿]ωλκόν. Metrum 
constat, si pro εἰς scripseris ἐς vid. Hermann. Elem. 
metr. p. 47. atque sic revera Cd. Schellersh. qui legit: 
q 9 ταλαεργὸς ἀνὴρ ἐς ἀφνειὸν JoÀxov. Valcken. Dahl. et 
alii vulgatam pro vera babent. Praebent tamen tot alii 
codd. apud Gaisford. zalaepy0g ἀνὴρ, vt lectio codicis 
Schellersh. vix repudiari possit. — vs. 20. de Mideaiig 
v. Siebelis. ad Hellen. p. 248. et quem bic laudat, Eu. 
stathium ad Iliad. p. 205. cum nota Politi. Kiess. 


21 — 25. εὔεδρον, h. e. εὔζυγον. cod. Vat. εἴανδρον. Eu- 
stath. ad Iliad. 8. p. 197, 12. — 149, 25. ναῦς δὲ εὔσελμος 
sj εὔξυγος καὶ εὐκαθεδρος, xaO 0 εὔεδρον doyu φησί που 
Θεόκριτος. --- Ἄοτ8. 864. Cyaneae, parvae duae insulae 
contra Thracium Bosporum, aliquando creditae dictae. 
que sunt concurrere, Conf. Idyll. XXII. 27 sqq. Eu- 
rip. Med. 2. vocat κυανέας Συμπληγάδας. add. Mela II. 
7. Hinc Ovid. Trist: I. 10. 54. transeat instabiles stre- 
nua Cyaneas. — ἅψαιτο dedimus cum Brunckio, — 
Phasis celebris ille fluvius in Colchide, de quo Hesse. 
lius et Oberlinus ad Vibium Sequestr. p. 165 sgq. abun- 
de disputarunt. — Tacobsius, duobus hemistichiis in.» 
ter se permutatis, locum sic legi iubet: ἀλλὰ dseborkev 
— ἀφ᾽ ὦ τότε χοιράδες ἔσταν — Αἰετὸς ὥς, μέγα λαῖτμα, 
βαϑυν δ᾽ εἰσέδραμε Φᾶσιν. Αἴ Lobeckius ad Sophocl. 
Aiac. p. 294. plura loca, in his hunc Theocriti, citavit, 
vbi, non vt proximum quodque est, ita ad illud reli- 
qua congruunt, sed quasi intermissione quadam quie- 
scit interdum constructio et suspenditur, donec ad in- 
stitutum ordinem redeat, add. Huschkius in Wolfii 
Analect. L. p. 175. Kiessl. SEE 

Y a 
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Aisro; de, μέγα Aairua, ἀφ᾽ ὦ τότε. χοιράδες 
ἔσταν. 

* duoc δ᾽ ἀντέλλοντε Πελειάδες, ἐσχατιαὶ δὲ 45 

" dova νέον βόσκοντε, τοτραμμένω εἴαρος ἤδη 

Τάμος ναυτιλίας μιμνάσκετο ϑεῖος ἄωτος 

᾿Ηρώων, κοίλαν δὲ καϑιδρυνϑέντες ἐς Moya 

“Ελλάσποντον ἵκοντο, νότῳ τρέτον ἅμαρ ἀέντε" 





44. μέγα λαῖτμα, mare magnum (h. L Pontus Euxinus), 
ob fluctus et saevitiem; bonam hanc et Homero, Apol- 
lonio aliisque vsitatam dictionem (v. Odyss. V, 174. 
VII, 55. ΙΧ, 260. Hes. Op. 164. Apollon. Rhod. IV, 
o8o.), invitis libris, mutavit Reisk. in μεγάλαιχμος, v£ 
aquila magnis unguibus praedita. — Mare magnuns 
Latinorum copiose docteque illustrat Burmann. ad Va- 
ler. Flacc. I. 5o. 11. 566. — ἀφ᾿ ὦ τόχα Brunck. Har/. 
Mya λαῖτμα sunt fluctus tumidi inter Cyaneas. Cete- 
rum videtur legendum esse ag ὦ τ΄ ér&, a quo inde tem- 
pore — Kiessl, 


25 — 27. ἐσχατιαὶ scil, ἀγροῦ, ne vertas, extremitates 
agri; sed simpliciter agrí. Illud enim vocabulum grae- 
cum saepe servit merae periphrasi, in qua illa sola res 
est intelligenda, quam genitivus indicat, vti docent 
Ernesti ad Callim. H. in Del. vers. 159. et Casaubon. 
in Lectt. Theocrit. cap. XIV. adde Wesseling. ad He- 
rodot. libr. III. p. 254. 42. Αἱ Toupius in epistola ad 
Warton. de Syracusiis p. 529. cum Ernestio perquam 
superbe agens, ἐσχατιὰς explicat agrorum extremitates, 
s. partem agri incultiorem et remotioremn; laudat He- 
aych. b. v. et Theocrit. XXV. 51. sensumque hunc eruit: 
tum demum navigationis meminisse Árgonautas, cum 
Pleiades orirentur, et extremam seu incultam partem 
apri herba vestiret. Wartono tamen sepositum quod- 
dam rus, aptum iuvenculis agnis saginandis, videtur hio 
intelligi: 1sque laudat Homer. Odyss. XIV. 105. [Vnice 
probandam censeo Wartoni explicationem, neque vn- 
quam credam Ernestio, hoc vocabulum saepe servire 
merae periphrasi. Imo verissime docuit Hemsterhus, 
ad Lucian. I. p. 145. inesse remotioris loci significatio- 
nem praeter notationem agri suis finibus determinati, 


4 
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Sicut aquila, magnos fluctus, a quo tum petrae consti- 
terunt, 

Quum Pleiades oriuntur, et extremi agri 

Ágnos iuvenculos pascunt, vertente jam vere, 

Tum navigationis meminerat divinus flos 

Heroum, cavaque in Árgo collocati 

Iu Hellespontum veneruut, austro tertium diem flante: 





ad quam solam vocabuli vim revocavit Casaubonus; 
quamquam bic quidem non satis sibi videtur consti- 
tisse. Solebant enim agni, qui maximam partem men- 
sibus Novembri et Decembri pariebantur, post quatuor 
menses a matribus depelli et seorsim pasci. Vid. Vos- 
sium ad Virgil. Georg. p. 158. Pleiadum autem ortus 
matutinus a die XXII. Aprilis ad d. X. Maii adferebat 
ver constans, sive serenam tempestatem, seu aestatem. 
Vid. Voss, ad Georg. p. 88. et p. 114. Ideler. p. 244. 
Hoc igitur tempore vtpote ad navigandum opportuno 
Argonautae navigationis meminerunt, — Euripid. Cy- 
clop. 27. παῖδές uos κλιτύων ἐν ἐσχάτοις νέμουσε μῆλα 
ψέα' quae lectio praeferenda. "Eni ταῖς τῆς ““ττικῆς 
ἐσχατεαῖς dixit Alciphro I, 25. qui locus iam ἃ Casau- 
bono citatus est. add. Liebel ad Archilochi Reliq. p. 
167. Kiessl] — De eleganti vsu voce. ἄωτος, d»9oc, 
ϑαλλὸς, βλάστημα, ἔρνος, quibuscum poetae aliique 
scriptores liberos annosque luveniles, aut quidquid 
optimum purissimumque in re quadam fuerit, pulcre 
compararunt, vide interpretes ad Callimachi H. in Apoll. 
v. 112. et Warton. ad nostrum locum; atque me in Án- 
thol. gr. poet. p. 45. et in indice voc. aréog pluribus 
disserentem. ZZar]. Pindarus de hac ipsa expeditione 
Pyth, IV. 555. ἐς δ᾽ Jaoxo» ἐπεὶ κατέβα ναυτᾶν ἄωτος. 
— Versum 27. spectat Eustath. Od. a. p. 1429, 14. — 
72, 18.  Kiessí. 


29. νότῳ --- ἀέντε, dativus pro genitivo, vt saepe. Xe- 
noph. H. Gr. IH, 2, 25. περεΐοντι δὲ τῷ ἐνιαυτῷ. Conf. 
Fischer. ad Weller. III. a. p. 591 sq. citatus a Matthiaeo 
in gram. gr. ᾧ. 562, 2. Magna est Graecorum libertas in 
vsu casuum. Sic Iliad. XIV, 141. legitur δερκομένῳ, vbi 
praecedit ᾿αχελλῆος. Similis locus eet [liad. X, 100. 
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Eico δ᾽ ὅρμον ἔϑεντο Προποντίδος, ἔνϑα «Κιανῶν 80 
“ἴύλακας εὐρύνοντε βόες τρέβοντες ἄροτρον. 
Ἔκβαντες δ᾽ ἐπὶ ϑῖνα, κατὰ ζυγὰ δαῖτα πένοντο 
Ζειελενοί" πολλοὶ δὲ μίαν στορέσαντο χαμεύναν. 
᾿“ειμὼν γάρ σφεν ἔκειτο μέγας, στιβάδεσσεν ὄνεεαρ᾽ 
Ἔνϑεν βούτομον οξύ, βαϑύν v ἐτάμοντο κύπει- 

D ρον. 99 
Κῴχεϑ᾽ λας 0 ἔανϑος ὕδωρ ἐπιδόρπιον οἰσῶν 
Αὐτῷ ϑ' “Ηρακλῆϊ καὶ ἀστεμφεῖ Τελαμώνε, 





Contrario modo praecedente dativo sequitur genitivus 
Odyss. VI, 155 sqq. Kiessl. 


50. 31. Sensus esse videtur, intrarunt portum, non, ap- 
pulerunt, ΑἹ forte pro ἔϑεντο legendum ἔϑυντο ? — 
Αιανῶν] εἰς τὸν τόπον τῶν Ἀιανῶν. ΚΑιανοὶ γὰρ oi τὴν 
Kw οἰκοῦντες. Schol. "Ἔστι Χίος πόλις Mvoiag κληθεῖσα 
οὕτως ἀπὸ Klov τοῦ ἀφηγησαμένου τῆς ϊιλησίων ἀποικίας, 
ὡς φησι ᾿“ριστοτέλης ἐν ᾽ιανῶν πολετείᾳ. Schol. ad 
Apollon. Rh. I. 1177. conf. Valcken, in Epist. ad Róver. 
P XXXVI. — De dorica forma dàaxagc , quam hic de- 

it Brunckius, vid. ad X, 6. — Heinsii coniecturam 
εὐθύνοντι, quam aptam censet Valcken., etiam Wake- 
field. probavit; eadem mihi quoque perplacet. — Pro 
dgorgov, quod in ἀρότρῳ mutandum suspicabatur Hem- 
sterh., in aliquot cdd, et ed. Flor. est ἄροτρα. Cum 
vulgata contuleris locum Virgil. Georg. I, 46. et sulce 
attritus splendescere vomer. | Kiessl. 


52. 33. κατὰ ζυγὰ] σύνδυο (bini) δεῖπνον ἐποιοῦντο. Schol. 
bínos autem vna mensula vsos fuisse, ideo dixisse vide- 
tur poeta, quod antiquissimis temporibus domi sua cui- 
que convivae mensa ponebatur; quod in castris pro- 
pter supellectilis penuriam secus fiebat. v. DammiiLex. 
gr. p. 1885. — Wartonus καξάζυγα, vocem non grae- 
cam, inferre volebat. — aire πένεσθαε est formula ho- 
merica, (v. Iliad. XVIII. 558. conf. Dammii Lex. gr. p. 
2074.) quae significat, strenue, celeriter curare et para- 
re coenam. — futÀwol, vespertini, h. e. vespere; ed- 
iectivo adverbialiter posito. Male vero ed. Londin. d«- 

7 λενοί. v. Obss. Miscell, Vol. IV. p. 195. sic Idyll. XXI. 
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Intraruntque portum Propontidis, vbi Cianorum - 

Sulcos latos ducunt boves terentes aratrum, 

Egresai in littus, bini coenam parabant 

Vespere: multique vnum straverunt sibi torum. 

Pratum enim patebat magnum, toris commodum: 

Vnde butomum acutum, densumque secuerunt cy- 
perum. 

Et abiit Hylas flavus aquam ad coenam allaturus 

Ipsique Herculi firmoque Telamoni 





59. Callim. H, in ἴον. 87. ἑσπέριος, vespere; id. H. in 
Cer. *404£0g, hesternus, h. e. heri. Conf. Lennep. ad 
Coluth. vs. 571. -Har£. [Conf. de hoc vsu adiectivorum 
dicta ad Idyll. VII. 21. Kiessl] 


35. 54. De voc. χαμεύνη conf. Beck. ad Aristoph. Av. 815. 
Kiessl. Miyag, vt referatur ad λεεμών, et incidatur post 
μέγας». cum pluribus cdd. et edd. vett. Reiske, Brunck, 
et probavit Warton, qui tamen in textu dedit lectio- 
nem et interpunctionem Calliergi, Stephani et eorum 
qui hunc sequuti sunt, item Valckenarii, quocum ve- 
ram lectionem et interpunctionem restitui, ἔκειτο, μέγα 
evi. [Nos rescripsimus μέγας, quod est Iacobsio verius 
videtur, et iam a Scholiasta lectum est, 'vt monuit Ste« 
phanus. Kiessl] — στιβὰς est stratum ex herba con- 
gestum, v. Schol. et indic. ad Anthol. gr. poet. Hari. 


55. βούτομον" φυτάριον παραπλήσιον καλάμῳ, ὃ ἐσθίουσιν οὗ 
. Bose. Schol. ad. Aristoph. Av. 661. Kiessl. — Βούτο- 
pov Dodonaeus et Bodaeus a Stapel non sine veri specie 
. pro ea habent planta, quae a Linneo Sparganium ere- 
ctum appellatur; Germ. /gelsknospen. Conf. Bodaeum 
. ad Theophr. p. 462. De OCypero vid. supra ad V. 45. - 
Schreber. — βαθύν v ἐτάμ. suadenteStephano cum duob. 
cdd. rescripserunt Reiske, Valck. et Brunck; vulgo 
- βαϑυν δ᾽" sic etiam Cd. Schell. et Schol. Aristoph. Ran, 
246. Pro ἔνθεν aliquot cdd. ἔνϑα δὲ, quod cum Reiskio 
probo. .Kiessí, ; 
56. Conf. Apollon. Rhod. I. 1209. qui habet ποτιδόρπεον" 
- et scholiast. ad Apollon. I. 1209. qui citat Idyllii buius 
versum 98. Har 
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(Οἱ uia» ἄμφω éraipor ἀεὶ δαίνυντο τράπεσδαν,) 
Χάλκεον ἄγγος ἔχων᾽ τάχα δὲ χράγαν ἐνόησεν 

ἩΗμένῳ ἐν χώρῳ᾽ negl δὲ ϑρύα πολλὰ πεφύχη, — 4o 
Κυανεόν τὸ χελιδόνεον, χλοερὸν τ᾽ ἀδίαντον, 


$8. Valckenarius paene necessariam arbitratur emenda- 
tionem Hemsterhuüsii in libro suo scribentis aug? pro 
ἄμφω (vt Pindar. loquitur Olymp. I. 235). Hoc ἀμφὲ 
probarunt Iacobs. et Dahlius; hic adeo in textum re- 
cepit. .H. Possius vulgatam defendit, praepositionem 
supplens, dicitque adeo, Hemsterhusio ellipsin praeposi- 
tionis accusativum regentis fraudi fuisse. Quod nollem 
dictum de Hemsterhusio; rectius dixeris, Vossio fraudi 
fuisse opinionem, esse praepositionem supplendam. Ni- 
bil est supplendum, atque locutio ϑαένυσϑαι τράπεζαν 
explicanda ex permixtione duarum locutionum; nam 
dictum est pro δαινύμενον ἔχειν τράπεζαν, vt Idyll. XXX, 
ὃ. δραμόντες ὕλαν pro τρέχοντες πατῆσαι ὕλην. Soph. 
Aiac..50. πηδᾷν πεδία 1. 4. πηδώντα πατεῖν πεδία. Theo- 
crit. Idyll. XV. 122. ποτᾶσθαι ὄζον ἀπ᾿ ὄζω. infra vs. 66. 
ἐλῶσθαι cum accusativo. XXIX, 6. (yj τὰν σὼν ἰδέαν pro 
ζὴ ἰδὼν τὴν — ἰδέαν. conf. Hermann. in Mus. Studior. 
ntiq. p. 166 sq. — Cum Brunckio scripsimus zpa- 
πεσδαν. Kiessl ^ 


40. εἱμένῳ ἐν χόρτῳ ex multis cdd. et edd. Ald. et Flor. re- 
vocavit Reiske, qui χόρτον interpretatur locum clausum, 
 eeptum , un parc. “μένῳ ἐν χωρῳ edd. Valck. rell. et 
Schol, ἡμένῳ ἐν χόρτῳ Brunck, qui tamen in notis χω 
ey recte praefert cum Wartono, a quo vulgata illa le- 
ctio ex Theocrit. XXII. 94. Homer. Odyss. XIV. 6. 
Iliad. XIII. 473. XII. 425. XXI. 262. etc. bene illustra- 
tur. — Tum ópla reposuit Reiske ex Odyss. XIV. 555. 
et Apollon. Rh. IV. 970. quod vocabulum nemora si- 
gnificans placet propter Nymphas; sicque revera legit 


ῃ 
Vatican, quartus: (in vho cod. δρία — πεφύκει. K.] — 
at quum plures herbae circa illum fontem natae memo- 
rentur, neque videam, cur plura nemora memorentur 
(nisi malis vertere arbusta; vid. Obss. Misc. vol. IX. 
tom. I. p. 114.), malui Wartonum, cuius notam consu- 
les, et Drunckium, qui ita rescripsit, praetereaque 
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(Qni vni ambo socii semper accumbebant mensae) * 
Aeneo in vase. Mox fontem vidit | 
Declivi in loco, quem circa vlvae multae natae erant, 
Caeruleumque chelidonium, virideque adiantum, ᾿ 


- 


πόλλ᾽ ἐπεφύκη dedit, sequi, atque ex veteri Benedictino 


.€odice [quocum conspirant nonnulli apud Gaisford. et. — 


Schellersh. K.] ed. Flor. et ex Hom. fliad. XXI. 551. in 
textum recipere ϑρύα" quam lectionem nec Reiske in ' 
notis damnat, adeoque laudat Orphei Argon. v. 914. 
(919. Herm.) vbi in pluribus herbis etiam ϑρύον recen- 
setur. Est autem $9vo» viva, planta palustris. (KoZ- 
benschilf. vid. Voss. ad Virg. Georg. p. 569. ,,Caricis 
species quaedam ϑρύον est, quae cum σχοένῳ ad flumi- 
num ripas provenit.' JSprengel in Hist. R. herb. T. I. 
p.27. Kiessl]. Neque tamen vulgatum ϑρία, quod pro 
papaveribus vsurpari (e. gr. apud Athen. XV. 604.) 
Wartonus docet, plane spernendum est; quid quod ex 
Propert. I. 30. (vbi idem Hylae fatum describitur) vss. 
$2. 50. et circumriguo surgebant lilia prato Candida 
purpureis mixta papaveribus, multum ponderis accipit. 
Harl. Wartono etiam χρένα in mentem venit, ad quam 
lectionem Propertii Zia deducere possint. Kiessj 


41. χελεδόνιον) φυταριόν ἐστε πλατύφυλλον, μέλαν, οὖσεὶ χε- 


λιδών, ὃ ἅμα τῷ φανῆναι τὴν χελιδόνα ἀνθεῖ. Schol. Dun- 
keifarbiges Schülikraut. --- De vocabulo κυάνεος v. He- 
sych. sub h. v. ibique interpretes, praecipue ScAneide- 
rum in: Jánmerkungen über den 4nacreon, p. 246 sqq, 
[Add. Voss. ad Virgil. Georg. p. 855. K.] — χλωρὸν 
quidam codd. sed hic praestat γλοερόν. [Duo γλοεραν. 
— αδίαντον, de quo vocab, vide Scholia, reddidit 
Küttner Steinraute, Harl. Chelidonium maius Linn. 
Schóllkraut, | .Kvavtoy appellari, quod folia ex caesio 
seu dilute caeruleo glaucescant, Bodaei est sententia in 
Theophrast. p. 094. 4diantum h.l videtur illud esse, 


quod capillus Veneris vul$o, Zrauenhaar. Selinum vi- 


supra. (III. 25.) ““γρωστις, gramen; veletiam, Bo- 
daeo auctore, ἄμπελος λευχή, vitis alba: in Theophrast. 
54. Schreber. Triticum repens. cf. Sprengel l.c. p.81, 
ertunt Quebken. Herbam ἀἄγρωστεν appellat αἀείζωθν 
Athenaeus p. 679. Α. et ᾿άϑάνατον scholiastes Apollonii 


͵ 
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Καὶ ϑάλλοντα σέλινα, καὶ εἱλετενῆης Gygmotic 
“χὸδατε δ᾽ ἐν μέσσῳ Νύμφαε χορὸν ἀρτίσδοντο, 
Νύμφαι ἀκοίμητοι, δειναὶ ϑεαὶ ἀγροεώταις, 


Evveixa καὶ αλίς, ἔαρ ϑ' ὁρόωσα Νυχεία. 45 

Ἵτοε ὁ κῶρος ἐπεῖχε ποτῶ πολυχανδέα πρωσ-- 
σόν, 

,Βάψαι ἐπειγόμενος" ταὶ Ó' ἐν χερὶ πᾶσαε ἔφυ-- 
ca» 


Πασάων γὰρ ἔρως ἁπαλὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν 





Y. 1310. Vid. Naekium, virum eruditissimum, ad Choe- 
rili reliq. p. 194. — Kiessl. 

42. 45. ἄγρωστις) Hanc vulgo vocari ἀγρίαν, aut, secun- 
dum alios, κολλητζίδαν, in echoliis notatur. Conf. Ho- 
mer. Odyss. VI. 9o. — εἰλειτενῆς sincerum est, iudice 
Valcken. εἰλιγενὴς suspicabatur "Tib. Hemst. ob Etym. 
M. yp. 299, 18. εἰλετενῆς ἄγρωστις, Θεόκριτος" ἢ ἐν τοῖς 
ἕλεσι γενομένη" ῥιζοβόλος γὰρ ἡ ἐπιπολυ δεϊκνουμένη" πλεο-- 
vacuo tov €. Harl. — vs. 45. ἀρτίσδοντο malit pro αἀρ-- 
víjovro Valck. sicque cum Dahlio reposuimus. Cum 
Theocrito conf. Apollon. Rhod. I, 1222 sqq. Kiess/. 

44. 45. Ex adspectu Nympharum etnuminum sylvestrium 
homines in furorem agi credebantur; hinc dicti 4ym- 
phati, νυμφόληπεοι. conf. Vossius ad Virgil. Ecl. p. 295. 
— Beiske ex lectione Med, quarti Kvxvelxa refinxerat 
Evxvíxa, ἃ cnico, vt Maàlig a malo arbore, et Nvyela a 
nuce arbore. Δὲ in notis mutavit sententiam, quum 
intellexisset e Rutgersii Lectionibus Variis p. 224. Pro- 
bum etiam ad Virgilii illud cuz non dictus Hylas, no- 
men Nymphae Eunica edidisse. Συνείκα, quod in plu- 
ribus Cdd. etiam Schellersh. extat, vt etiam Hesiodi 
Theog. 247. nos dedimus pro vulgato Evvíxa cum Gais- 
fordio, qui addit, ,,/IVE/KH, ni fallor, in vetustis 
marmoribus satis constanter exaratum reperitur. — 
ἔαρ ὁρόωσα, quae vultum habet veris ad instar niten- 
tem, Citat de hac dictione Heinrich. in Obss. in vett. 

' auct. p. 72. Hemsterhusium ad Lucian. T. I. p. 52. Vt 
hic ὁρᾷν, ita saepius βλέπειν vsurpatur. vid. interpret. 
ad Aristoph. Av. 1169. — Kiessl. | 

46. 47. Editiones Ald, Callierg. aliaeque ante Stephan. 
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Et virens apium et errans agrostis: 

In media autem aqua Nymphae choream ducebant, 
Nymphae pervigiles, metuenda rusticis numina, 

Eunica et Malis, verque referens ore Nychea. 

Scilicet puer super lympham tenebat vrnam multae 


aquae capacem, 


Immergere eam eupiens Αἱ illae omnes manui ejus 


adhaeserunt : 


Omnium enim mentes teneras amor occupaverat 





praebent ποξῶ sine 1ota subscripto, quod pro ποτῷ cum 
Dahlio revocavi. Ex antecedentibus supplendus est 
dativus ὕδατι. — Rectius enim vrna zoso πολυχανδὴς 
(aquae valde capas , quae multum aquae capit), quam 
ipse fons ποτὸν appellabitur. Neque a Wartono citatus 
locus Aeschyl. Pers. 485. Σπεργειος ἄρδει πεδίον εὐμενεῖ 
ποτῷ, lectioni ποτῷ favet. Scholiastes tamen legit πο-- 
κῷ᾽ nam haec habet: ἐπὶ εῷ ὕδατι τὸν κρωφσὸν ἤγουν τὸ 
ὑδροφόρον ἀγγεῖον εἶχε.  Valckenario vtrumque et ποτῷ 
et ποτώ suspectum est, nec tamen, vt Reiskius et War- 
tonus, probat Piersoni coniecturam (09,' propositam 
in Verisimil. p. 40., quae certe inepta videbitur ei, qui 
legerit apud Apollon. Rh. 1, 1254. αὐτὰρ óy ὡς τὰ πρώ- 
ta 09 £ve κάλπεν ἔρεισε. — Kgeosog διοὶ τοῦ ὦ μεγά-- 
λου ὑδροδόχον ἀγγεῖον ἐστε ϑιὰ δὲ τοῦ ὃ μικροῦ εἶδος iua- 
τίου καὶ πυργου. Schol. —.Ad vers. 47. compara Hom. 
Iliad. VI. 255. Wartonus legere malit ἐν χειρὶ παεδὸς 
ἔφυσαν. arbitrans, versiculum fieri limatiorem et sen- 
sum luculentiorem. At quemadmodum, Dahlio recte 
iudicante, παιδὸς minime placere potest, quum vsr 46. 
ὦ κώρος praecedat, et vs. 49. παιδὶ sequatur, ita magae 
necessarium est propter versum sequentem, πασάων γὰρ 
etc. — Ceterum Apollon. I, 1229 84. et Valer. Flacc. 
III, 561. Hylam ab vna tantum Nympha raptum fuisse 
. fabulantur. Kiess/. 

-48. Pro ἀμφεκάλυψεν Valckenarius vnius codicis Toletani 
auctoritate, in quo Schottus ayqedorggey ἢ ἀῤφεκάλυψεν 
scriptum reperit, ἀμφεδόνησεν recepit; quam lectionem 
Iacobsius in Ánimadv. in Theocrit. p. XXII. illustrans 
docet, verbum δονεῖν primam Sappho ad amoris affe- 
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᾿Αργείῳ ἐπὶ παιδί" κατήριπε δ᾽ ἐς μέλαν ὕδωρ 
᾿ϑρόος, ὡς ὅχα πυρσὸς ἀπ᾿ ὠὡρανῶ nore» ἀστὴρ δὸ 
᾿ϑρόος ἐν πόντῳ᾽ ναύτας δέ τις εἶπεν ἑταίροις" ὁ 
Ἰουφότερ᾽, ὦ παΐδες, ποιεῖϑ' ὅπλα πλευστιχὸς οὖρος. 
Νύμφαε μὲν σφετέροις ἐπὶ γούνασε κῶρον ἔχοισαϑ 
"faxgvóerr, ἀγανοῖσε παρεψύχοντ᾽ ἐπέεσσιν" 
᾿Αμφετρυωνιάδας δὲ ταρασσόμενος περὶ παεδὲ 
"f2uyevo, “αεωτεστὶ λαβὼν» εὐκαμπέα τόξα 55 





ctum, mentem mire agitantem, transtulisse, fr. X. apud 
Br. (p.46. Volger.) ἔρος δ᾽ αὖτέ μ᾽ ὃ λυσιμελὴς δονεῖ. ] 
tamen, quum cod. Vaticanus a manu glossatoris supra- 
scriptum vulgatae exhibeat ἐξεφόβησεν, veram et anti- 
quam scripturam fuisse suspicatur ἐξεσόβησεν, cui si- 
mile sit hoc apud .fpol/onium l1. 1253. εἧς δὲ φρένας 
ἐπιοίησεν Kungtg. — Paul. Silent. Epigr. XXXIV. £xyv- 
τὸς ἐκ στέρνων ἐξεσόβησε νόον. — Nos cum Dahlio reti- 
nuimus locutionem Homericam. [liad. III, 442. ov γάρ 
πώ ποτέ μ᾽ ὧδε ἔρως φρένας ἀμφεκάλυψεν. XIV, 294. ὡς 
δ᾽ ἴδεν, ὥς μὲν ἔρως πυκινὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν. — Ver- 
sum hunc Theocriti respicit Scholiastes Apollonii I, 
1256. Θεόκριτος ἐν roig βουκολεκοῖς ἐν τῷ “Ὕλᾳ ἐπιγραφο-- 
μένῳ ὑπὸ πασῶν φησὶν αὐτὸν τῶν νυμφῶν ἡρπάσϑαε. — K. 
80: 51. '4090o9;] Non est inlingua latina vocabulum, quo 
yno omnis huius graeci vocab. vis exprimi poseit; si- 
gnificat enim simul totus et subito. v. Dorvill. ad Cha- 
riton. p. 95, 2 2357. et Hesych. tom. I. p. 151 sq. ibique 
Alberti. Proxime accedit vsus vocab. praeceps. Sic 
Virgil. Georg. I, 565. saepe stellas — videbis praecipi- 
tes coelo labi. ad quem loc. conf. Vossium p. 165 sq. — 
Iliad. IV, 75 sq. οἷον δ᾽ ἀστέρα ἧκε Koorvov παῖς ἀγκυλο-- 
μήτεω, ἢ ναύτησε τέρας, ἠὲ στρατῷ --- λαμπρόν. — Brunck. 
partim ex cdd. partim ex ingenio scripsit ὅκω πυρσὸς ast 
toga v) — ἐν n6vrQ. vavrag — éra(gosg. — nori). Valcken. 
dedit ὅκα πυρσὸς (ex cdd. et ed. Flor.; sic etiam Schel- 
Jersh.) ἀπ᾿ οὐρανῶ (ex edit. Wintert.) — ἐν πόντῳ ex plu- 
rimis cdd. pro vulgato ἐς πόντον, et probavit ναύτας — 
ἑταίροις. Hoc éraigosg est in pluribus edd., etiam Schell. 
et edit. Iunt. Item zow;0, quod recte dedit Brunck. 
pro ποιεῖσθ᾽, reperitur in bonis codd. hine recepimus; 
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Argivum erga puerum; delapsusque est m vndas nigrantes 
Praeceps, vt quum rutilans de coelo decidit stella 
Praeceps in mare, et nauta aliquis sociis ait: 

Elevate, pueri, arma: secundus ventus. 

Nymphae suo in gremio puerum tenentes 

Lacrymantem blandis verbis consolabantur: 
Amphitryoniades autem animo perturbatus ob puerum 
Abiit, more Maeotico sumto arcu incurvo, 





atque in omni loco obsequuti sumus Brunckio potius 
quam Valckenario.  Kiessk. . 
52. Contractiora facite, h. e. contrahite vela, ex mente 
Wartoni; ego vero, quum ventus secundus spirare niox 
dicatur, vertere malim, leviora, ad discedendum apta 
expeditaque facite vela, h. e. soéuite vela. Alter scho- 
liastes: εὔλυτα καὶ εὐτρεπῆ ποιεῖτε τὼ ἱστία’ οὔριον y«o 
ἐπιγενήσεταε τὸ πνεῦμα, οἷς τοιούτου ὄντος σημείου, ἐπὰν 
πέση ἀστήρ. Alter vero scholiastes favere videtur War- 
tono; nam explicat: uezeopícare τὰ ἱστέα᾽ ὁ γὰρ ἄνεμος 
gopoc. [Nullo modo favet, nec potest; μετεωρίζειν ταὶ 
ἑστία proprie dicitur de velis solvendis, explicandis, ex- 
andendis, vento dandis. Αἱ κουφότερα ποιεῖν ὅπλα 
latius patet. Sunt enim ὅπλα omnia instrumenta nava- 
lia. Ergo hoc auctor vult: solvite vela, tollite rernoe 
etc. denique, arma parate, machet euch fertig. Kiessi.] 
—— πλευστικὸν duo cdd. et ed. Mediol. πνευστικὸς alius 
cod. — ὅπλα autem, vt in genere de omni navium in- 
strumento atque adparatu, ita in specie de funibus nau- 
ticis dicuntur, v. Spenhem., ad Callim. H. in Del. v. 515. 
— πλευστικός, πρὸς πλεῦσιεν ἐπιτηδειότατος. Schol. Harl. 
55— 55. Conf. Apollon. Rh. I. 1236 sqq. et Valer. Flacc. 
III. 561. — σφετέροις , suis. v. Ruhnken. ep. crit. 1I, 
. 265. — παρεψυχῶντ᾽ Reisk. ex priscis edd. recepit. 
idem, quod Valcken. vitiosum, et Schneiderus in lex. 
gr. 5. V. παραψυχάομαι dubiae auctoritatis esse iudica- 
vit, apud Gaisford. ex septem cdd. enotatur. Kiesel.| 
contra παρεψύχοντ᾽ edd. iuniores, Valcken. et Brunck, 
atque Warton. ex cdd. Benedictin. et Medic. 57. tuetur, 
[Idem praebet Schellersh.) Interprete Reiskio παραφύ- 
gev [quod tamen Polluce auctore verbum nullum est.] 
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Καὶ ῥόπαλον, τό oi aid» ἐχάνδανε δεξιτερὰὲ χείρ. 
Τρὶς μὲν Ὕλαν dice» , ὅσον βαϑὺς ἤρυγε λαεμος" 
Toic δ᾽ &Q ὁ παῖς ὑπακουσεν᾽ ἀραεα δ᾽ ἵκετο φωνὰ 
ἋΣ ὕδατος παρεὼν δὲ μάλα σχεδὸν εἴδετο πόῤ- 
Qo. 60 
᾿ς δ᾽ ὁπόκ᾽ ἠὐγένειος ἀπόπροϑε Aic ἐσακούσας 
Νεβρῶ φϑεγὲαμένας, τὶς ἐν ὥρεσειν o uogayos Aic, 
Ἐξ εὐνᾶς ἔσπευσον ἑτοεμοτάταν ἐπὶ δαῖΐτα' 





γε] παραψυχᾷν τινὰ est ardentem in, facinus blandie verbis 
revocare et reprimere, et eius ardorem oratione quasi 
resiinguere. [Ernesti ad Callim. p. 242. citat ex hoc lo- 
CO zogatr;yter ἀγανοῖς ἔπεσι. Videtur igitur παρέψηχον 
legi voluisse. In eadem sententia videtur etiam Arnal- 
dus fuisse Animadv. crit. p. 81. Apud Apollon. III. 
1102. est: — μειλιχίοισι xara yov ὀαροισε. Kiessi.] — 
Subita autem et praeclara commutatio scenae atque nar- 
tationis sequitur. "Theocritus vero, vt bucolicum de- 
cet, simplicius rem explicat, quam Apollon. Rhod. [. 
1261 sqq. et Valer, Flacc. III. 570 sqq. Hari. Versum 
55. citat Scholiastes Aristoph. ad Ran. v. 246, — Kiessl. 
$6. 57. Μαιωτιστί, more Scythico. Maeotis enim lacus 
est Scythicus iuxta Phasidis ostium. Herculem autem 
vsum fuisse arcu scythico, & Teutaro, Scytha, bubulco 
Amphitryonis, edoctum, tradunt scholia. [Lycophr. 
56. τοῖς Τευταρείοες βουκόλου πτερώμασε. vid. de Teutaro 
Tzetz. ad Lycophr. v. 5o. K.] adde Wartonum, qui 
etiam monuit, a Theocrito Idyll. XXIV. 105 sq. Eu- 
rytum Herculis magistrum nominari, (sic etiam Apollod. 
11, 4. vbi conf. Heyn. p. 537 sq.] et Toupium in Anim- 
adv. in Schol. p. 219. Cur autem Wartonus εὐξα in τό- 
ξον ex Valer. Flacco III. 591. mutatum velit, idoneam 
causam non video: nam primum numeri permutatione 
nihil est poetis frequentius; v. Schrader ad Musaeum 
p. 130.; tum Apollo etiam apud Homerum ll. a. 45. di- 
citur τόξ᾽᾿ ὥμοισεν ἔχων" denique Herodot. libr. IV. c. 10. 
p. 284. ed. Wesseling. tradit, Herculem duos gestasse 
arcus. αν. Vltima huc non pertinent. τόξα significat 
vnum arcum. — Apte locum Lycophronis 917. óesf» 
χεῖρας ὥπλισεν Σκχύθη dgaxorr, Wakefeld. laudat ad 
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Et clava, quam semper dextra eius manus capiebat. 

Ter Hylan clamavit, quantum profundum guttur valebat, 

Et ter puer audivit: exilisque venit vox 

Ex vndis; et quum proxime adesset, procul abesse vi- 
debatur. 

Veluti quum comatus leo, procul audito . 

Hinnuli clamore, quum leo cruentus in montibus 

Ex cubili ruit paratissiimam ad coenam: 





Sophocl. Trach. 512. Er£., vbi memorantur παλίντονα 
εύξα, vt apud Homer. lliad, VIII. 366. i, e. ei; τοὐπίσω 
sévoueva, vt Schol, aut ὁπισϑύτονα sj ἐπὶ ϑάτερα τρε- 
πόμενα, vt Hesych. h. e. non circularis arcus, sed retro 
vertens sub extremitatibus in curvas contrariae flexu- 
rae, interprete Wakefieldio. Erat enim arcus scythi- 
cus, vt quodammodo literam Z referret, vnde a Lyco- 
phrone cum dracone comparatur. Conf. quos ad istum 
Lycophronis locum citat Müllerus. Kjess/. 

58. 5ovye] Conf. Schneider. in lex. gr. s. v. ἐρύγω. — Vir- 
gil. Ecl. VI. 45 sqq. ibique Voss. p.510." Meminit huius 
loci Eustathius ad Dionys. Perieg. 805. p. 107. b. ed. 
Steph.  Kiess/. 

bg. ὑπάκοισεν Brunck. Compara Apoll. Rh. I. 1240 sqq. 
Propert. I. 20. 40 sqq. qui rem paulo aliter tractavit, 
Ter inclamavit more consueto. Vide Schol. et Barnes. 
ad Homer. Odyss. IX. 65. Hari. 

60. παρεῶών, scil. ὁ παῖς, non Hercules. — εἶδε τὸ πόῤῥω 
Reiske ex ingenio dedit, quod interpretatur: tametsi 

rope Hyian erat Hercules, longinquum tamen spectabat, 
ἰ e. sectabatur et vigebat profectionem in loca remo- 
tiora, existunans, Hylan procul a se distare, Quae 
mutatio nullo modo probari potest,  Kiess/. 

61. ónox — ἐσακοίσας Brunck. et ónox iam Wintertonus 
sine codicum auctoritate, Valckenarius autem ex vno 
cod, scripserant. — Compara Hom. Iliad. XVIII. 518. 
Apoll. Rh. I. 1245. 1261. Valer. Flacc. III. 581. Lucret, 
11. $55. et Breitingeri critische Abhandlung von der 
Natur — der Gleichnisse. Tiguri, 1740. p. 219. 297 sqq. 
inprimis sect. X. p. 509 sqq. Har. 

62. 605. φϑεγξαμένας, τὶς ἐν ὥρεσεν ὠμυφ. interpungit Reis- 
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"HoaxAénc τοιοῦτος ἐν ἀτρίπτοισιν ἀκάνθϑαες 

Παῖδα ποθῶν δεδόνατο, πολὺν Ó ἐπελάμβανο χώῶ- 
Qo. 

Στχέτλιοε oi φιλέοντες. ἀλώμενος ὅσσ᾽ ἐμόγησεν 

"f2oen καὶ δρυμώς" τὰ δ᾽ ᾿Ιάσονος ὕστερα nove. ἧς. 

Ναῦς μένεν ἄρμεν᾽ ἔχθεσα μοτάρσια᾽ τῶν παρούντων 





ke, ac versu seq. ἑσοιμότάταν Winterton. Brunck. et 
Valck. recte pro vulgari forma érosuozars». Harl. Reis- 
kii interpunctionem, quam probarunt Stroth. Warton. 
Bindemann., adscivi. Ex priori loci distinguendi ra- 
tionc pronomen τὶς nimis longe ἃ suo substantivo re- 
motum est; ex Reiskii ratione imago leonis per hoc 
pronomen denuo resumitur. Ponitur autem εἰς inde- 
nitum post comma, vt Idyll I, 53. — Pro ὠμο- 
φάγος Aig aliquot cdd, ὠμοφαγοίσας et ὠμοφαγήσαρς. 
Kiess£. | 
, δά. Valcken. in Epist. ad Róver. p. XXXVII. legendum 
suspicatus ἐν ἀτρύτοισε Kiavorg in Theocr. edit. vulga- 
tam servandam arbitratur. Eandem tuentur etiam Dor- 
vill. ad Charit. p. 5o9g. Lips. et Toup. in Cur. nov. in 
$uid. p. 276. Lips. Au coniecerant eragmoig.  Kiessi. 


05. ἐπελαμβ.Ἶ et spatium terrae et velocitas euntis nota- 
tur: magnam regionis partem gradiendo comprehende- 
bat, circuibat, pererrabat. Adde Warton. Zar/. ,,Grae- 
cis vsitatum non novi esse, vt de eo qui proficiscendo 
viae nonnihil emetiatur, ἐπιλαμβάνειν vsurpent. De 
sedente, eoque locum occupatum tenente recte id vsur- 
patur, non item de ambulante; nisi propria illa graeci- 
tas aevo Theocriteo fuit, quod aevum multa sibi pro- 
pria habuit.  Zieisk. 

67. ὥρεα etc. pro ἀνὰ ὄρη καὶ ἀνὰ δρυμούς. v. Reiske. Ple- 
ne dixit Bion I. 20. ἀνὰ δρυμοὺς ἀλάληται. Harl.  aÀa- 
c9«s accusativo iungitur ap. Eurip. Helen. 539. (532. 
Matth.) πορϑμοὺς δ᾽ ἀλᾶσθαι μυρίους πεπλευκότα. Non 
igitur est, quod aut cum JMitscherlichio ad. hymn. in 
Cer. p. 109. — p. 415. vel pro ὥρεα scribendum censeas 
ὧν Ulo, vel μογεῖν explices μόγις, σὺν μόχϑῳ διέρχεσθαι 
ὅρη (quamquam huic rationi praesidii aliquid paratum 
videri possit in loco Virgil. Aen, IX. θοῦ. venatu invi- 
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Talis Hercules per invios sentes 

Pueri desiderio errabat, multumque spatii corripiebat. 

Miseri sunt amantes. Quantum ille toleravit errans 

Per montes et saltus! lasonisque res prorsus poste 
habuit. 

Navis stabat vela habens intenta ex pedibus, 





gilaht pueri, sZ»asque fatigant) , vel potius legas ὅπέ- 
Quot» aut cum Z2genio ad hym. hom. in Apoll. p. 255. 
probes ὥρεα x ὧν Qgvuog. Conf. quae contulimus ad 
huius Idyll. vs. 58. — Kiessí. 


68. Hunc versum dedi et interpunxi secundum Brun. 
ckium, quem partim Toupius -praeiverat et Warton, 
qui coniecit, ναῦς ἔμεν — μεταρσια' τῷ παρεόντες aut 
τῇδε παρόντες Joría etc. Hercules aberat Hylan 4086» 
rens: navis interea stabat aptas habens antennas: iu- 
venes vero, qui aderant, vela purgabant. Reiske, Al- 
dina lectione revocata, scripsit JVaUg μὲν d. ἔχ. μετάρσια 
τῶν παρεύντων᾽ "Jovia etc. Cdd. Callierg. Steph. Valck. 
Warton. in textu NNaUg uévev, et Wintert. τῶν mageov- 
rg» vertit per eos, qui aderant. Marl. Pro lectione 
Brunckii ἔμεν, quam Harles. dederat, recepi cum Val- 
cken. Schaefero et aliis μένεν.. Reishius putabat post . 
μετάρσεα nonnulla deesse, finem puta huius versus et 
initium sequentis vsque ad τῶν παρεόντων. ΕἾ. Possius 
locum sic interpungendum censet : μέταρσια, τῶν παρεόν- 
των, i. 6. τούτων παρόντων, dum comites navigationis 
£um praesentes aderant, | Sed vel sic oratio est dura et 
hiulca, atque summo iure verba τῶν παρεόντων Iacobsio 
depravata videntur. "Valde autem placet, quod Grae- 
fius p. 55. coniecit τῶν ποδεώνων. Quid sint ποδεῶνες 
seu πόδες, docent interpretes ad Virgil, Áen. V. 8530. 
qui totus locus comparandus est. adde notata ad Ovid. 
F'ast. III. 565. et Graev. ad Cicer. Attic. XVI. 6. " 494«- 
ea μετάρσια τῶν ποδεοίνων sunt vela elevata , expansa s. 
intenta ex pedibus. "Versu autem proximo vix dubium 
est, quin Reiskius rem acu tetigerit, melius convenire 
arbitrans ἐκρία, transtra et foros, quam ἱστία. Vocabu- 
lum ígzía videtur esse interpretamentum vocabuli do- 
pera. — Kiessl. : 

Z 
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᾿Ικρία δ᾽ ἠΐϑεοι μεσονύχτεον ἐξεκάϑαερον, 

ἩΗρακλῆα μένοντες" ὁ δ᾽, ᾧ πόδες ἄγον, ἐχώρεε 70 

Μαινόμενος" χαλεπὸς γὰρ ἔσω ϑεὸς ἧπαρ Guvo— 
06». 

Οὕτω μὲν κάλλιστος λας μακάρων ἀρεϑμεῖται. 

“Ηρακλέην δ᾽ ἥρωες ἐκερτόμεον λεποναύταν, 

Οὕνεκεν 790905 τριακοντάξυγον ᾿Ζργω. 

Ilsoóá δ᾽ ἐς Κόλχως τε καὶ ἄξενον ἵκετο Φᾶσιν. 75 





69. Reiske malit legere ἐκρέα — μεσονύχτεον ἔστ (h. e. 
ἔς τε) ἐχάθαιρον, putgabant tabulata navis, foros, ve- 
que mediam ad noctem. Eldichius, ἱστία δ᾽ ἡ. p. ἔσεε 
καϑεῖλον. Ego: vero in vulgata lectione, consensu co- 
dicum firmata, quae clarum 'facilemque praebet sen- 
sum, acquiesco, Z/arl. "Toupius in Append. coniicit: 
οὖρον — ἐξεκαϑ. alveum expurgabant ad navem dedu . 
cendam : coll lliad,. Il, 151 — 53. Sed navis iam in 
mare deducta esse cogitanda est, quum Argonautae in 
eo sint, vt solvant. Dahlius Reiskii correctionem ἐκρέα 
in textum recepit, cui obsequi non dubitavi. Kiess. 

70. ᾧ πόδες ἄγον, vt Idyll. XIV. 42. de iis, qui non ad 
certum terminum propositum progrediuntur. v. Voss. 
ad Virg. Ecl. p. 452. — Kiessi. 

71. Reiske correxit auctoritate edd. Ald. et Flor. (quibus- 
cum codd. aliquot consentiunt) χαλεπά, et sic edidit 
etiam Valckenarius. Poetice quidem pro χαλεπῶς" [Mi- 
nime. χαλεπὰ videtur ab iis profectum, qui χαλεπὰν θεὸν 
intelligerent Venerem. Reiskius intelligit μανίαν. Nos 
reliquimus χαλεπός, quod etiam Cd. Schell. praebet, et 
Harlesii interpretationem amplectimur. Kiessl] ego 
autem retinui lectionem a Calliergo profectam, χαλεπὸς 
ϑεός, h. 6. Egog.  Appellatur supra III. 15. βαρὺς θεός» 
et a Musaeo v. 245, (vbi v. interpretes in ed. Kro- 
mayeri) δεινὸς " Epug , gravis 4£mor, cuius viribus resi- 
sti nequit. ZZarl (Imo, euctor gravium curarum. K.] 

75. Warton ex Heinsii Lectt. Theocr. c. XIX. et Hem- 
sterhusii nota ad Lucian. T. 1. p. 487. docet, Amorav- 
r&y et λειποναύτιον fuisse vocabula forensia, et eum, qui 
navem reliquisset, fuisse accusatum, Aeenoreey γενέσθαι, 
vt Lucian, T. L p. 625. ait. rovg λεπόνεωφ habet De- 
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Transtraque iuvenes media nocte purgabant 

Herculem exspectantes: at hic, qua pedes ducebant, 
pergebat 

Furibundus: nam saevus deus.intus ei iecur laniabat; 

Sic pulcerrimus Hylas in beatis diis numeratur: 

Et Herculem heroes criminabantur, vt navis desertorem, 

Quod Argo triginta transtris instructam deseruerat. 

Pedes ad Colchos et inhospitalem Phasin pervenit. 





mosth. contra Polyclea tom. II. p. 1226. 15. ed. Reisk. 
Confer Apollon. Rhod. II. 768. 1. 12853. Har. 


75. Ils(g Reiske, s. πεσδᾷ scil. ὁδῷ Valck. et Brunck. ex 
codd. [Id recepimus. K.] Vulgo πεζός. —  Vberius 
enarrant Herculis fata reliqua Orph. Argonaut. 655 sqq. 
Apollon. Rhod. IV. 1456. Valer. Flacc. III. 753. 1v. 
5 sqq. — ἄξενος, inhospita littora Ponti, ait Ovid. 
Trist. III. 11. 7. idem Trist. IV. 4. 55. (vbi vide sis no- 
tam), Euxini littora ponti, Dictus ab antiquis Axenus 
ille fuit. Harl, Conf. Schol ad Apollon. Rhod. II, 

. 549. Diodor. Sic. IV, 16. 4o. Kiess/.] 
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ARGVMENTVM 
IDYLLII XIV. 


In hóc Idyllio inducitur Aeschines quidam, qui a 
puella, quam amabat, relictus, causas dissidii Thyoni- 
cho exponit.  Paratur haec narratio aegritudinis, qua 
ile laborat, significatione — 9. quumque ille causam 
tristitiae in vniversum indicasset, compotationis, vnde 
dissidium cum puella originem ceperat, historiam enar- 
rat — 4^. Narratione finita, Aeschines amico consilium 
aperit, tristitiae leniendae causa, trans mare ngvigandi 
— 56. quod Thyonichus probans, ili, vt in Ptolemaei 
copiis stipendium faciat, persuadere conatur. — 59. Se- 
quitur elegans regis praedicatio — 65. vnde verisimile 
fit, hoc Idyllium aut Alexandriae esse scriptum, aut 


certe eo consilio esse compositum, vt regis oculis sub- 
q 


957 
jiceretur. — Nibil babet hoc carmen ex vita pastoritia 
s. rustica admixtum, sed totum est mimicum, et quidem 
factum ad imitationem mimorum Sophronis virilium, de 
quibus conf. Finkensteinium in Arethusa T. I. p. 17. et 


T. 11. p. 21 sq. 


«— 





ΚΥΝΙΣΚΑ͂Σ ΕἘΡΩΣ 


. ἢ 
ΘΥΏΝΙΧΟΣ. 


EIATA.AION WX. 


AIXXINHZE καὶ 9TANIXOZ. 


AISXINH S3. 


Xoioey πολλὰ τὸν ἄνδρα, Θυώνιχον: 
erJAJNIXOS3. 
'"AiÀn TU αὐτὸν, 
"AL ioyiva. 
AIEXINHZ. 
Mig χρόνιος! 
e9 rNIXOS3. 
|. Χρόνιος; τί Ód τος τὸ μέλημα; 
AIXXINH 3. 
Jlocacouec οὐχ ὡς λῴστα, Ovovixe. 





In Analectis Brunckianis est carmen XV. Nihil in hoc 
Idyllio reperiri pastorale, 1am alii monuerunt. arl. 

1. 2. χαίρεν pro vulgato γχαίρην scribendum arbitratur 
Valckenarius, cui obsecuti sumus. — Brunck. reliquit 
χαίρην, vt vs. 67. dedit μένην. vid. ad XI, 21. — τὺ 
αὐτόν, volo et ego te ipsum salvere, Reiskius ex conie- 
ctura dedit, constructione id postulante; idque e codd. 
defendi potest, qui habent zy αὐτὰ, τυ αὐτὸ, τὸ αὐτὸ, 
τοὶ αὐτὰ, τοιαῦτα et τὺ αὐτός. Brunck. et Valck. eum se- 








CYNISCAE AMOR 


SEV 


THYONICHYVS. 


IDYLLION XIV. 


AESCHINES zr THYONICHYS 


AESCHINES. 


Matan salvere Thyonichum iubeo. 
THYONICHVS. 
Imo te ipsum ego, 
Aeschines. 
AESCHINES. 
Quam serus! 
THYONICHVS. 
Serus? quae te cura? 
AESCHINES. | 
Non optime nobiscum agitur, Thyoniche. 





suti sunt. Vulgo ros αὐτῷ. Reiskius item haud inepto 
coniecit ἄλλα τοιαῦτα “ἰσχίνᾳ (in Ald. Cal. aliisque 
vett. edd. est Jioyí[vr) scil. BovAonos γίγνεσϑαι vel yeyvé- 
e0w, συμβαινέτω. alia talia eveniant feschini. Koeh- 
ler. hunc locum ita refingendum censet: ἀλλὰ rv αὖ zd; 
"floylva, ὡς χρόνιος: “«Ἰἰσχ. χρόνιος; Ov. Τί δέ τοι etc. 
Mihi perplacet lectio duor. cdd. τὺ αὐτός, immo te eg»? 
ipse, salvere iubeo. — Vs. secundo Brunck. ví δὲ ziv τ. 
p. atque ci» potest h. 1. probari, — Kiessí. 
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OerA2NIXO3. 


Y» 4 9 Li [/ 
«vr ἀρὰ λεπτος, 


ο » EE. » e , DA 
X'à μύσταξ πολὺς οὗτος, αἀὐσταλέοε δὲ xixivyOL 
Τοιοῦτος πρώαν τις ἀφίκετο Πυϑαγορίκχτα,  ΣᾷἊᾷὅ 
9 ͵ . r . Ὁ ^  » » € 
(Ὥχρος, κανυποδατος  dóÓrnraiog ὃ ἔφατ uev. 

* ^ » ^ » -* — ? 
'Hooto u&v καὶ τῆνος (ἐμὶν δοκεῖ) onto aevo. 


AINXINHZ. 


Παίσδεις ὦ ᾽γαϑ' ἔχων" ἐμὲ δ᾽ ὦ χαρίεσσα Κυνίσκα 
iXfgícder λασῶ δὲ μαγείς ποκα, ϑρὶξ ανὰ μέσ-: 


σο»}. 





5. 
4. 


5. 


ταῦτα pro did ταῦτα, propterea, vt XV, 8. Harl. 


»Vulgo: X: uvorat πολιὶς οὗτος ἄν, αὐαλέοε δὲ xéxervos. 

In qua scriptura quid οὖν sibi velit, ignoro. Vnice pro- 
bandum Wartonianum αὐσταλέοι, dummodo cum “4. F. 
Naekio (Mus. Antiq. Studior. I. 1. p. 170.) πεντασύλλα- 
Bo» facias. Homerus Odyss. XIX. v. 527. εἴ xev avaza- 
λέος, κακὰ εἱμένος —. vbi Eustathius: αὐσταλέος δὲ 
xai κατὰ διάλυσιν αὕσταλέος, ὃ αὐχμῶν. — Ceterum solen- 
nis est commutatio adiectivorum αὐσταλέος et αὐαλέος. 
v. Heinrich. ad Hesiod. Scut, Hercul. p. 168. Tacobs. 
δὰ Anthol. Gr. 11, 5. p. 38». Porson. d Eurip. Orest. 
v. 210.“ Schaef. Nisi illud ἄν, quod habent multi cdd. 
adhibiti a Dorvillio (vid. ad Chariton. p. 290. —— 575.) 
et ed, Call., aut ἄρ᾽, quod est in edit. Ald. aliisque ve- 
teribus, adversarctur, lectio avaAcos loco non movenda 
esset. Nam αὐαλέος idem prorsus est quod αὐσταλέος et 
dictum de capillis significat capi//os siccos i. e. oleo «t 
enguento non delibutos, squalidos. v. Casaub. Lectt. 
Theocr. cap. XV. — uvenal. IX. 12. vultus gravis, 
Aorrida siccae silva comae, nullus tota nitor in cute. — 
De κικίννοις (nam cum Brunckio et Valcken. pro vul- 
gato xexivos ex cdd. dedimus κέκεννοιν) vid. ad Idyll. XI. 
10. .Kiessl. 


IIvOayogíixrag, quod revocavit Reiskius, praeter Edd. 
primas, etiam cdd, dant plurimi et optimi. Πυϑαγο- 
ριστὰς solus Stephanus male dedit, a quo in aliquot re- 
centiores edd. venit. De Pythagoricis et Pythagoristis 
conf. scholion, coll. Iamblich. de vit. Pythagor. 9. 8054. 


/ 
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Propterea igitur macer es, 
Et haec barba inculta horret, squalidique capilli: 
Talis'nuper huc venit Pythagoricus quidam, 


Pallidus et discalceatus: Atheniensem se esse dicebat. 


Appetebat sane et ille (opinor) tostam farinam. . 
AESCHINES. 

locaris, o bone, vt soles: me vero formosa Cynisca 
Contumelia aíilicit. praeter opinionem tandem insaniam, 
| ^ crinis in medio. 


"RD Ü 


Iacobsius citavit locos duos Áthenaei, vbi Pythagoreo- 
rum serioris aevi victus et habitus traducitur: Δι. IV, 
p. 161. A. B. Alexis in Πυϑαγοριζούσῃ᾽ ἔδει δ᾽ ὑπομεῖ- 
vu& μικρὸν “σιτίαν, ÓunOv, Üryog, σιωπήν, στυγνότητ᾽, 
ἀλουσίαν. Tum p. 165. E. de Diodoro quodam: ΖΠυϑα-- 
goguxog δόξας εἶναν . . . τῶν Κυνικῶν τρύπον ἔζη, κομῶν 
καὶ ῥυπῶν καὶ ἀνυποδητῶν. ἃ quo Βοο institutum ad plu- 
res eiusdem familiae philosophos manasse videtur, τῶν 
πρὸ αὐτοῦ Πυθαγορικῶν λαμπρᾷ τὲ ἐσθῆτι ἀμῃη ἐἐννυμέ- 
vo», καὶ λουτροῖς καὶ ἀλείμμασι κουρᾷ.τε τῇ συνήϑει χρω-- 
μένων. — Add. Aristoph. Nub. 104. et 562. Lucill. 
epigr. 5o. (Iacobs. Anthol T. III. p. 55.) Alciphron. 
ep. III. 14. 4. Spanhem. ad Callim. h. in Cerer. 125. 
Meinersius in libro: Gesch. d. WW. in Griechenl, ἃς 
Rom, p.291. profitetur, se locos poetarum comicorum, 
qui Pythagorcos irriserunt, suo tempore illustraturum 
esse. Hoc an fecerit vir doctissimus, ignoro. Kiessl. 
6, Siculus poeta Athenienses vt famelicos contemnit, 
conf, Idyll. IV. 21 sq. — Mirum quod in nulo cod. 
"40 avaiog reperitur, quum sit apud Theocr. V, 25. 40a- 
ψαία. — Pro vulgato ἦμὲες cum Valck. ἦμεν ex codd. 
εἶμες vnus cd. — Kiessi. 

ὃ. 9. παίζεις ἔχων, ἱοοαγὲθ pro more tuo, du hast nur im- 
mer was zu scherzen. v. Hermann. ad Viger. p. 777. — 
Eustath. ad Iliad. x. p. 796, 59. — σι, 52. ποτὲ δὲ rge- 
χὸς φάσκοντες ἐξηρτῆσθαι τὰ πράγματα; ἐξ οὗ παραποιή-- 
σας ὁ Θεόκριτος ἔφη τὸ θρὶξ era μέσσον. Scholiastes in- 
terpretatur: ὀλίγου δέεται τὸ μεταξὺ τοῦ πώντῃ μεμανῆγαι. 
Kiessl. 
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erg2NIXOS. 


Τοιοῦτος μὲν «sl τύ, φίλ᾽ "ioyiva, ὥσυχος, ὀξύς, τὸ 
» ΠῚ 4 , 3 
Jlaàvr ἐθέλων κατὰ καιρόν. ὅμως Ó εἰπόν, τί τὸ 


καινόν. 


AIEXINHZ. 


"f'oyetocg, κηγών, xai ὁ Θεσσαλὸς ἱπποδιώχκτας 
᾿Ζπις, καὶ Κλεύνικος ἐπίνομες ὁ στρατιώτας 

᾽ν χώρῳ παρ᾽ éuiv. δύο μὲν κατέκοψα νεοσσώς, 
Θηλασδοντά τὸ χοῖρον ἀγνῴξα δὲ Βίβλενον αὐτοῖς 15 





10. &gvyog, ὀξύς, familiaris eaque huic loco apta formu- 


la: pariter Martial. XII. 47. Difficilis, facilis, iucun- 
dus, acerbus es idem. v. Warton, [Iacobs. qui vulga- 
tam lectionem verissimam esse censet, citat Terent. 
Heaut. IlI. 1. 51. vehemens $n vtramque partem , Mene- 
deme, es nimis: et Heindorf. ad Plat. T. II. p. 172. K.] 
" dovya ὀξὺς e cod. Genev. [cui plures alii apud Gaisford. 
concmunt. K.] et scholiaste (qui explicat ἐκ τοῦ παρα-- 
χρῆμα) eruit Casaub. et Brunck, in textum recepit; ἔξος- 
χα ὀξύς. valde asper, coniecit Heinsius, Audax est 
Eldickii coniectura «A/xog ὄξος Πᾶν τελέϑων κατὰ xoi- 
Qov' sires ita ferat, totus quantus acetum es. — Aliena 
excogitavit Reiske. Zari Equidem:nondum mihi per- 
suadeo, ἄσυχος esse veram lectionem; potius amplector 
alteram lectionem ἄσυχα cum Vossio, qui locum sic in- 
terpretatur: pjótzlich in Feuer, gehn sol alles nach 
JWunsch. Kiessl. 


11. 19. κατὰ καιρόν, pro re nata, prout res eveniunt; in- 


constans es in voluntate, idem modo adpetis, modo re- 
fugis. [Qui pro re nata omnia vult, is non continuo 
vituperari potest. Nam tempora mutantur; quare prae- 
fero Vossii explicationem modo allatam. Kzessl] — 
εἰπὲν pro εἰπεῖν, subaudito χρη, focit Reiske ex lectio- 
ne Aldina et Florent. εἶπεν, et probavit Warton. Ego 
tamen vulgatum eimóv, quod a Stephano profectum 
Brunck. et Valck. servarunt, quum facilem reddat sen- 
sum, retinui. εἶπον, quod in prisc. edd., alienum est 
h.1. — Vers. 12. articulum ὁ omittunt edd. Med. Ald. 
et Florent. ari. 


15. "Mnig , non "4nig, cum Cd. Schellersh. Valck. Schae- 
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THYONICHVS. 


Talis tu semper, care Aeschines, lenis, vehemens, 
Omnia volens pro tempore. Dic tamen, quid novi? 
AESCHINES. 

Árgivus, et ego, et Thessalus eques 

Apis, et Cleonicus miles potabamus 

Ruri apud me. Duos mactaveram pullos, 

Lactentemque porcellum, et Biblinum vinum iis aperue- 
, yam, 


ΘΕπονασιου EDUIEND 


fer. vt ἴχγις, κλιμαξ. vide Spalding. ad Quintil. T. III, 
P: 4085. Kiessl. ,,Sitne hic Cleonicus idem, cuius fle- 

lem exitum deplorat epigramma Theocriti, nonum, 
quod e Graevii notis ad Hesiodi opera v. 619. integrum 
reddidi, in medio relinquo. Sed sine dubio idem est 
Cleonicus, quem Euxithei cüiusdam amore captum eo- 
que contabescentem deplorat Callimachus Epigr. 52.** 
Heisk. 


14. ἐν χώρῳ, in meo agro, villa, Reiske, Warton, et 
Toup. recte tuentur. [Xogog vniverse locus omnis est, 
sive habitationi, sive oblectationi consecratus, extra 
vrbem, ruri. v. Ernesti ad Callim. H. in Cerer. v. 50. 
Toup. in Addend. et Schneid, in lex.s. h. v. K.] ἐν χόρτῳ 
corrigit D. Heinsius (vid. ad Sil. Ital. XV. 19. add. Pal- 
mer.. Exercit. p. 805.). ἐν χώρᾳ quidam cdd. Jari. 
ΜΝεοσσοί, h. 1. junge Hühner. Κατακόπτειν hacin re pro- 
prium esse verbum docet locus ex Athenaeo Xil. p. 
552. a Toupio citatus. Nos: ich schnitt zwei junge 
Hühner ab. Kiessl. 


15. ϑηλάσδοντα, quod probat Valck., dedimus cum Brun- 
ckio. Porcelli lactentes in deliciis habebantur. v. Lon- 
gi Pastor. IV. cap. 19. p. 422. Boden. vbi χοῖρον γαλαϑη- 
νοὶ memorantur. — Pro vulgato βυβλένον cum Valcken. 
et Brunck. scripsimus ϑίβλινον, quod idem aliquot cdd. 
exhibent. filv est nomen regionis Thraciae, vnde 
hoc vinum, vt docet Holstenius ad Stephan. Byz. cuius 
notam repetiit Clericus ad Hesiod. O. et D. 56g. Vi- 
num Thracium, vt suave, tenue, nec tamen facile ine» 
brians, apud veteres in maguo fuit honore. — Kiessé 
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Evgn, terógov ἐτέων σχεδόν, ὡς ἀπὸ λανώ. 
Βολβὸς τις κοχλίας ἐξῃρέϑη᾽ ἧς πότος adve. 

“δὴ δὲ προϊόντος, ἔδοξ᾽ ἐπιχεῖσϑαε ἄκρατον, 
"Ὥτενος ἤἦϑελ ἕκαστος ἔδεε μόνον ὥὦτινος ei- 


ny. 
"duuec μὲν φωνεῦντες énivouec, ὡς ἐδέδοκτο. 20 
» EP , , e /» » “- 
"4 δ᾽ οὐδέν, παρεῦντος ἐμεῦ" τίν᾽ ἔχεν gus δοκεῖς 
yOUV ; 


Οὐ φϑεγξῇ; λύκον εἶδες (ἔπαιξέ vi), ὡς ao- 
φος εἶπϑν. 





16. Distinximus locum ad mentem Piersoni et Valcken. 
Erat vinum fere quatuor annorum, et tamen adhuc tam 
mite, quasi recens de prelo exiisset. Non debebat 

: Dahl. priorem interpunctionem , qua comma ante gze- 
do» ponitur, praeferre. — Féiess/. 

17. Bulbus et cochlea in vsu et deliciis fuerunt tam ad 
vires corporis corroborandas, quam ad Venerem stimu- 
landam. v. Petron. cap. 150. ibique interpret. in edit. 
Burmanni, Athen. L. II. p. 64. A. L. VIII. p. 565. et 
Wartonum adnostrum locum, Valcken. ad Theocrit. 
Adoniaz,. p. 221 sq. Zoàig0g κολχίας sine τις Aldus et 
Reiske, κολχίας decem cdd. apud Gaisf. , quatuor omit- 
tunt τὸς; βολβύς τις XKoAyíag Calliergus et aliae vett. 
editiones; at prima syllaba verbi KoAzíeg corripi non 
potest. Hoàiffog τις κοχλίας Stephan., Winterton. War- 
ton., qui tamen pronomen τὸ cum Reiskio recte repu- 
diat. Brunckius ex ingenio, vt videtur, scripsit, βολ- 
βοί τε κοχλίαι τ᾽ ἐξήρεϑεν.  Valckenarius dedit quidem 
βυλβύς τις κοχλίας, at in notis probat lectionem ab He- 
raldo ad Martialem IV, 46. propositam: βολβὸς καὶ xo- 

- 4Mag ἐξ. eandem probat etiam lacobsius. κοχλίας T 
emendavit Heinsius. Vnus cod, Flor. exhibet βολβὸς 
κολχείας sine τίς. Si probari posset, Colchidem etiam dici 
Kolyelav, hanc lectionem, quam 2. Z7. P'ossius in inter- 
pretatione germanica expressit, praeferrem. — Consen- 
taneum enim est, vt, quemadmodum ante vinum Zy- 
blinum memoratur, sic etiam bulbus a patria commen- 
detur.  ÁAressi. 

18 — 22. προϊόντος scil. τοῦ πότου, progrediente convipio, 
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Qdorum, quatuor prope annorum, vt a torculari. 

Bulbus e cochlea depromtus: eratque potus dulcis. 

Iam progresso convivio visum est infundi merum, 

In cuiuscunque nomen quisque vellet: oportebat modo 
dicere, in cuius. 

Nos nomina edentes bibebamus, vt visum erat. 

lila autem nullum edidit, praesente me. Quid mihi animi 
fuisse censes ? 

Non loqueris? Lupum vidisti (iocatus est aliquis), ot 


sapiens ait. 


, 





h. e. quum se iam liberius poculis invitassent, (v. Hem- 
sterh. in Misc. Obss. vol. V. tom. III. p. 62. add. Leis- 
nerum ad L. Bosii Ellips. p. 406. et in praef. p. XLIIL) 
visum fuit, vt sibi quisque merum 1uberet infundi, et 
id genus vini, quod vellet maxime [At ron aderat, nisi 
Biblinum! K.], posceret, modo significasset, quo maxime 
genere delectaretur. Ita fere Warton. et Reiske. Re- 
ctius autem locum de more in nomen amicorum et ami- 
carum potandi, ita vt ὥτενος referatur ad ἑταίρου sive 
ἑταίρας, intelliguntScholiast. et Casaubonus; ad quem 
ritum illustrandum adfert Warton. Posidippi carmen 
apud Reiskium in notis ad Antholog. r. Cephalae p. 
246. (Iacobs. T. II. p. 48.49. nr. X.) Verbum ἐπιχεῖσϑαι 
hac in re sollemne est; vide Toupium ad Idyll. II. 151. 
[Adde quae nos 101 monuimus et Asconium ad verba 
Cicer. Verr. I. XXVI. ,,»t graeco more biberetur.'* K.]. 
Quae interpretatio etiam ex iis, quae sequuntur, prae- 
sidium aliquod et lumen accipit. ,,Potavimus, singu- 
lós alta voce nominando. Illa vero Cynisca me prae- 
sente tacuit, aut, non bibit, nec me, quum in nómen 


ilius potassem, responsione dignum iudicavit. Quid 


ego hac contumelia adfectus sensisse tibi videor? Tum 
aliquis e convivis illam locose adloquutus dixit: Tune 
non loqueris? an, vt dixit philosophus sive poeta ali- 
quis, t. e. vt vetus est dictum, λυκὸν vidisti?** In 
ambiguitate vocabuli λύκος inest lepos. Nam etis, quem 
deperibat Cynisca, Lycus nominabatur, et ii, qui repente 
a lupo conspecti essent, putabantur obmutescere. v. Vir- 
pil Ecl IX.55. Eodem modo interpretatum esse Val- 


--- -—— o « 


- A^ hw A mom m Homo A m o “« 
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X ἄφϑη" εὐμαρέως xev ἀπ᾿ αὐτᾶς καὶ λύχνον ἅψαις. 
'"Evsi Μύκος, ὐκος ἐντί, “αβα τῶ γείτονος υἱός, 
Εὐμάκης, ἁπαλός, πολλοῖς δοκέων καλὸς ἦμεν. 58 
Tovro τὸν κλύμενον κατετάκετο τῆνον ἔρωτα. — 





ckenarium suspicor. Piersonus coniecit, λύχον εἶδες, 
ἔπαιξα, rig ὡς σοφὸς εἶπεν.  Koehlerus, praeeunte par- 
tim Scholiaste, locum ita legit, distinguit et interpre- 
tatur: λύχον εἶδες; ἔπαεξέ τες. ὡς σοφόν! εἶπεν" non lo- 
queris? dixi; an lupum vidisti? Tum illa: £ocatus est 
non nemo, quam scite! quam eleganter! Valck. dedit 
εἰπῆν (cum Brunckio) — τίν᾽ ἔχεν μ᾽ édoxtiQ νοῦν 5. nam 
vo», quod Brunck ex vno cod. praetulit, recipere re- 
. cusavit. Hari. Imperfectum ἐδόκεις hic incommodum 
est; quare pristinam lectionem retinui. Kiessl  ,,Car- 
, men XIV. et XV. παράλληλα sunt, vtrumque ad imita- 
tionem mimorum Sophronis factum, alterum ad viri- 
lium, alterum ad muliebrium. Vt in XV. ita in hoc 
uoque omnia plena sunt proverbiorum. Hinc scribea- 
dum puto: ou qOeyEr s λύκον εἶδες, ἔπαιξέ τες, 0) σοφὸς 
εἶπεν. Hic duo sunt proverbia: vnum, Avxov εἶδες, de 
his,. qui lupo repente viso prae terrore obmutescunt; 
alterum, rovro σοφὸς εἶπεν, huic rem indicavit aliquis 
sapiens, de his, qui, quod bene celatum credebatur, re- 
&civerunt, Hoc igitur dicit: aliquis, qui nescio quo- 
modo resciverat Lycum ab illa amari, ludebat, λυκὸν 
εἶδες." Hermann. Mihi tamen, lectione non mutata, ad- 
huc praeferenda videtur explicatio Casauboni, qui sic 
de hoc loco: ,,Sunt priora verba Aeschinae: posterio- 
ra vnius e convivis, qui Cyniscam alloquitur conscius 
eius erga Lyycum amoris, Sensus est: Tacente Cynisca, 
ego gravius commotus, Non loqueris? dixi. "Tum ali- 
quis de iis, qui intererant convivio, ita per iocum Cy- 
niscam est affatus: Fidisti nimirum, Cynisca, lupum, 
vt vetus est dictum.** Orationis series docet, cogitan- 
dum esse de lupo in fabula. Atqui non is obmutescere 
credebatur, qui lupum prior vidisset, sed is, quem lu- 
pus. Hinc admodum probabilis est Schaefeti mutatio 
Auxog εἶδέ σ΄. Possit etiam scribi, λύκος εἶδεν sc. αὐτήν. 
Kiessl. . 
35. χήῆφθα cum Casaubono, Stephano, Wintertono et 





THEOCRITI IDYLLION XIV. 56) 


Et incensa est: facile ex ea lucernam accendere posses. 
Est Lycus, Lycus est, Labae vicini filius, 

Procerus, mollis, multis qui pulcer videtur esse. 
Huius famoso illo amore contabescebat, 





Valckenario in textum receperat Harlesius. —Mireris 
sane, hanc formam probatam esse viris doctissimis, 


quum aoristus apud Dores nusquam in $a» pro ϑὴν 
exeat, .: Reposuimus igitur Brunckii lectionem. Kieesi. 
Sensus est: e£ adeo illa incensa est, (n. quum vultus 
pudore suffusus effervescere et incensus quasi videre- 
tur), μέ ex ea facile, potuisses lucernam. accendere. 
Scomma mire facetum est. XK»g60a vel Χήφϑα a Ste- 
phano in alias venit editiones. JK5ga, i. e. xal ἄρα, 
évpap. Reiske ex Aldino exemplari revocavit. Χ᾽ ἤφϑη 
voluit Áuratus, Prof. Paris., vnde Brunck. suam 16- 
ctionem hausisse videtur. Alii tam scripti, quam edi- 
ti libi aliter legunt apud Reiskium et Wartonum. Ex 
vestigiis autem variarum lectionum κήφατ᾽ εὐμ. aut γῆ-- 
gatev εὑμ. aut κῆφατ᾽ £r cup. aut »x5ga εὐμ. Valckena- 
rius hanc lectionem eruit: κήφατο, (εὐμαρέως --- ἄψαις) 
"Eveil “ὐκος etc. vt haec tandem Cynisca dixerit. Harl. 
Haec Valckenarii ratio ab omni probabilitate abhorret, 
verissime censente Dahlio. Cum eodem tamen et Ia- 
cobsio statuere nolim, versus 24. et 25. continere ver- 
ba, quae nunc primum ipse Aeschines adiiciat, vt vim 
locutionis proverbialis v. 22. Thyonicho explicet; quae 
aptius idem, qui dixit λύκον εἶδες, protulisse existima- 
bitur. — Kzessi. 

25. Ante ἁπαλὸς iam Call. et ed. Flor. item Cd. Schell. 
omittunt y. Recte, metro flagitante. Toupio ad hunc 
locum respexisse videtur Longus Pastoral. libr. III. p. 
110. ed. Iungerm. (p. 522 sq. Boden.). Nimirum mutat 
Toupius vulgatum in Longo λαβὴν in “άβα. Αἱ vide 
Schaeferum ad Longum p. b. — ἦμεν pro ἦμες cum 
Valcken. dedimus e codicibus, Kiessl. 

46 — 28. τούτῳ, cum iota subscripto, cur dederit Reis- 
kius, nescio, "Vt hic κατατηήκεσϑαν ἔρωτά τινος, sic So- 
phocl. Electr. 122. τίν᾽ aei τάκεες οἰμωγάν. Ad Idyll. 
11. 29. ὡς τακοιϑ᾽ ὕπ᾽ ἔρωτος “Δέλφις. — Mox moy &ov- 
χον, pro vulgato zoó ἥσυχα, prodiit ex edd. sicque 


Ὗ 
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' X-duiy τοῦτο δι ὠτὸς ἔγεντό ποχ ἄσυχον οὐτῶς" 

Qv μαν ἐξήταξα, μάταν εἰς ὥνδρα yeverov. 

.w o v , 1 , , Y 

ἤδη à ov noctoc τοὶ τέτταρες ἐν βαϑὲε vusc, 

X o “αρισσαῖος τὸν ἐμὸν Δύκον ὧδεν ἀπ᾿ ἀρχᾶς, 50 

Θεσσαλικόν τὸ μέμσμα, κακαὶ φρένες ἃ δὲ Kv- 
mE yioxo 

rJ » P» , Ἁ b 1 

Ἐκλαεν é&anivac ϑαλερώτερον, ἢ παρὰ ματρι 

Παρϑένος ἑξαέτις κόλπω ἐπεϑυμήσασα. 

Τάμος ἐγών, τὸν ἴσης vv, Θυώνιχε, πὺξ ἐπὲ κόῤῥας 





Valck. Brunck. alii. οὐὑτῶς vt Brunck. hic etiam cd. 
Schell Etiam Latini ita dicunt sic. v. Weisk. de pleo- 
nas. p. 165 sq. Hoc sic clanculum aliquando ad aures 
meas pervenerat. Nam γίγνεσϑαε δι ὠτὸς est audiri. v. 
Viger. de idiotis. p. 228. Matthiaei gram. gr. $. 500. e. — 
À vicinis separatum αὕτως scribendum videbatur Hein- 
510. Kzessl. Versum 290. ita intelligo: rem tunc non 
amplius exploravi, neque viribus iuribusque mariti vsus 
sum. Barba autem signum est virilitatis. Postea demum 
vs. 24. pugnum in faciem vxoris impegit. Aliter inter- 
pretantur Warton. ad h.l. et Portus in Diction. dor. 
voc. μάταν (dor. pro μάτην), frustra. Harl. ,,Εἰς ἄν- 
δρα γενεεῶν. Philostratus p. 595. Olear. xai γὰρ eig ὕδωρ 
αἴρεται, xal ἐς πῦρ ἅπτεται, καὶ ἐς λέοντα ϑυμοῦται, xol 
ἐς σὺν 00H xai ἐς δράκοντα χωρεῖ, xai ἐς παρδαλεν ᾳτ- 
v& x. τ᾿ 4. Conf, Ruhnken. praef. adSchelleri Lex. p. X. 
qui si Theocritei loci memor fuisset, paulo plus hono- 
ris huic locutioni habuisset.** Schaef. Eiusdem generis 
sunt loca citata ab Hermanno ad Viger. p. 057. neque 
diversa ratione dicitur apud Nostrum infra vs. 50. eic 
δέον ἕνπεειν. — Latini dicunt pro viro, Plaut. Menaechm. 
2, 2, 14. pro eano loqueris, quum me appelles nomine. 
INostri loci sensus est: virilitatis signo indignum me 
praestiti, s. virum me non praestiti, scil. quod rem non 
examinavi Conf. Idyll. X, 4o. Kiessl. 

29. τοὶ τέτταρες, recto cum cd. Schell. Schaefer. pro vov 
sic etiam Gerhard. in Lect. Apollon. p. 151. ὧν pro οὖν 
dedit Brunck. probante Valcken. —Kzessi. 


9o. 91. ex ἀρχᾶς Brunck. et Valcken. ex cdd. — τὸν 
ἐμὸν «Αὐκον et κακαὶ φρένες verba Thessalicae cuiusdam 





d 
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Idque nobis sic clam aliquando indicatum fuerat: 


Non tamen rem exploravi, frustra pro viro barbam alens. 
Jam igitur nos quatuor probe potabamus, 

Et Larissaeus Lycum meum iterum decantabat, 
Thessalicam cantilenam , improbum ingenium: Cynisca 


autem 


Flebat subito vehementius, quam apud matrem 
Puella sex annorum ,. gremium appetens. 


Tum ego, quem nosti tu, Thyoniche, pugnum ei in os 





cantilenae fuisse arbitror: sicque etiam Brunckius íu- 
dicasse videtur, qui verba illa maiusculis litteris exa- 
randa curavit. Contra Reiske μέλέσμα accipit pro in- 
genio: atqui Thessalorum ingenium varium fuit et do-- 
. losum. v. Schol. ad Euripid. Phoeniss. v. 1416. (vbi est 
Θεσσαλὸν σόφισμα, quod suspicionem Heineli, qui, a 
Palmerio tamen refutatus, h.l. Θεσσαλεκόν τι ούφισμα 
corrigit, aliquantum iuvat,) et Valckenarium ad illum 
versum Euripidis p. 478. et ad scholia p. 768 sq. adde 
Wartonum. Brunckius μέλειγμα scribendum censuit, 
probénte Valckenario. arl. Nullo modo hic est có- 
gitandum de Thessalica quadam cantilena. Imo verba 
τὸν “ύκον ὧδεν ἀπ᾿ apyag, Lycum ab initio, i. e. iterum, 
decantavit , nonnisi hoc significant: Lycum illum ite- 
rum memoravit iocandi et pungendi causa, Quae ite- 
rata Lyci mentio vocatur Thessalica cantilena, quia 
Thessali erant dicaces. Vt autem hic μέλισμα, sic etiam. ἡ 
latine dicitur cantilena. Conf. Manut, ad Cic. Epist. 
ad Div. XI. 20. Denique κακαὶ φρένες malim intelligere 
de Thessalo quam de puella: Zmprobum ingenium, der 
bóse Mensch!: Kiessl. 


53. Hermann. in Ephem. liter, Lips. a. 1807. no. 10. c. 


1254. scribit ἔκλαιε pro vulgato ἔχλαδν" qui foret aori- 
stus II. qui non exstat, Imperfect. legitur Idyll. XXIIL 
17. — Pro περὶ cum Brunckio et Valcken. ex cdd., in 
quibus est etiam Schellersh. , dedimus παρά.  Kiess. 

55. 54. Pro ἐπιϑυμήσασα Is. Vossius coniecit ἐπεϑρηνήσα- 
σα. In Steph. marg. est ἐπυθυμήνασα. — Lectionem 
- ὅσης rU male mutat in ἴσησθα Vossius. — Multa exem- 
pla dictionis σεὺξ ini xogóeg congesta'sunt a Valckena- 

a 
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} 


“ἥλασα, κἄλλαν αὖϑις' ἀνειρύσασα δὲ πέπλως, 85 
“ἕω ἀπῴχετο ϑᾶσσον. ᾿Ἔμον κακόν, οὔ τοι ἀρέσχω; 
"Αλλος τοι γλυκίων ὑποκόλπιος ; ἄλλον ἰοῖσα 

Θάλπε φίλον" τήνῳ τὰ σὰ δάκρυα μᾶλα ῥέοντι. 





rio in Epistol. Ruhnken. edit. a Tittmanno p. 160. 
Kiessl. | 

55. ἐλαύνειν de ictu et percussione proprie vsurpatur. Ho- 
mer, Iliad. 11. 199..de Vlysse, τὸν σκήπτρῳ ἐλάσασκεν. 
Sic etiam Idyll. XXII. 104. XXV. 256. et 264. XXX. 
15. et alibi, Callim. H. in Cerer. 82. ibique Ernesti. 
[κάλλαν scil. πληγὴν ἥλασα. sic Aeschyl. Agam. 1595 644. 
παίω δέ νιν δίς" xav δυοῖν οἱμώγμασιν ! 

μεθῆκεν αὐτοῦ κῶλα" ' καὶ πεπέωκὄδτε 
«οέτην ἐπενδίδωμι. . 
quo de loco conf. Hermann. in Mus: Stud. Antiq. p. 
102. Kiessl] — ἀνείρυσα δ᾽ αὖ τὼς πέπλως, revelli ei 
etiam vestes palliumque de corpore quod feminae nuda- 
vit vultum, hoc ei baud minori fuit ignominiae, quam 
colaphi inflicti), Reiske revocavit ex edd. Ald. aliisque 
priscis quibus consentit cod. Ottoboni aliique, et pro- 
avit Warton. Koehler tamen malit ἀνεέρυσα δ᾽ αὐτὼς 
πέπλως, h. e. αὐτοὺς τοὺς πέπλους. Vulgatum, quod 
tuentur Toupius, Valcken. et Brunck., quos ego sequu- 

. tus sum, ἃ Calliergo et Stephano in editiones recentio- 
res venit: atque in Cd. Toletan. (apud Schottum in 
Obss. 2. 49.) vere legitur ἀνεερύσασα δὲ πέπλως. [Etiam 
in Cd. Schell. K.] be voc. πέπλος v. indic. ad Ánthol. 
gr. poet. et Gesner. ad Orphei Argon. 510. Hari. 

96. Hic quoque communem librorum lectionem cum Val- 
ckenario et Brunckio reddidi, ἔξω ano) yero. Reiske ve- 
ro de coniectura rescripsit ἀποίχεο, celeriter te foras 
eiice. In praefatione tamen p. XXXI. [Etiam in notis 
ad h.l]. K.], mutata sententia, repositum a se, tanquam 
vnice verum, mavult dzoxz vv θᾶσσον, ab ἀπωκέῖν. vt 
διώκειν. Harl. Henr. Vossius, Reiskium et patrem I. 
H. Vossium sequutus, legit: ἀνεερύσασα rU πέπλως " Eto 
ἀποίχεο θᾶσσον — quam necessariam dicit esse muta- 
tionem propter v. 41. vbi Cynisca demum aufugisee di- 
citur, At hac difficultate haec mutatio laborat, quod 
is, qui mulieri iratus 0s percutit colaphis, non nisi in- 


THEOCRITI IDYLLION XIV. ὅγε. 


Impegi, et iterum: atque illa attractis vestibus 
Foras abiit ocius. Mea pestis, non tibi placeo? 
Alius tibi dulcior in gremio? alium age 

Fove amicum: illi tuae lacrimae pro pomis fluunt, 





..€ptissime a porta induci potest tam diligenti ad eam 
vtens oratione. Equidem non nimis audacem appella- 
verim, si quis haec omnia verba: evepgvoaca δὲ πέπλως 
ἔξω «nomero θᾶσσον, quae importune se inter colaphos 
et convicia ingerunt, vtepuria eiicienda esse censeat, 
Si genuina sunt, locus non aliter nisi sic intelligi potest, 
vt,statuamus, amatorem repudistum puellae vestibus 
attractis celeriter abeunti haec verba acclamare, ἑμὸν 
κακὸν x, t, λ. et poetam vs. 4). sententiam, abiit puella, 
nova ratione repetere, novaque addere. — Toupius 
ilustrans formulem ἀνεερύσασα πέπλως laudat Idyll. 
XXVI. 16. Apollon. Rh. IV. 940. et Io. Meursii spici- 
legium in Theocritum. — οὔ ros est a Call. et Steph. 
ov τίν Brunck. ov vs Cdd. aliqgot, etiam Schell. Ald, aJ. 
Kiessl, 

57. ὑποχόλπιος i. 6. iv τῷ κόλπῳ. Iuvenal. II 120. - 

— ingens 
Coena sedet, gremio iacuit nova nupta mariti. | 
Plura dedit Toupius et in Addend. et in Appendicula. 
Idem Toupius in Addend. recte posuit signum interro- 
gandi post ὑποκόλπιος, cui obsequuntur Finkenstein. 
et(Bindemann. Sohaefero, qui locum sic malit distin- 
guere: ἄλλος ro» γλυκίων; υὑποκόλπιος ἄλλον ἰοῖσα Θάλπε 
φίλον' Hermannus opposuit, non mutandam esse vul- 
gatam distinctionem, non solum ob caesuxam bucoli- 
cam, sed etiam quod vtrumque orationis membrum no- 
mine ἄλλος incipere debeat; maxime vero, quod vsro- 
κόλτεος secundarium vocabulum nullo modo in initiopo- 
ni potuerit, — Brunck. pro more suo ἄλλος τέν. Kiessl. 
. 98. μᾶλα, bene! quidquid enim gratum et periucundum, 
μᾶλα vocat poeta. v. Toup. ari. Wartono in mentem 
venit: daxgua καλά, γα] μᾶλα ἔρωτος (nam vnus Vatica- 
nor. praebet μῶλα ἔρωτες), i/i tuae lacrimae pro deliciis 
sunt, Musgravii μάχλα probat Graefius, improbat Dah- 
lius vt parum congruum, sive interpreteris Jacrimas 
&mnpudicas, sivo ex loco Eustathii (had. λ. 758. 41.)a 
a 3 


—- - — aA M— A modom m “ὦ 


^ 9 (45. α(655.5» ἃ RR 5*9» 252 5 


eGEOKPITOT EIATAAION οὅ: 


άστακα δ᾽ οἷα τέενοισεν ὑπωροφίοισε χελιδὼν 

* 4wogóo» ταχινὰ πέτεται, βίον ἄλλον, ἀγείρεν᾽' 40 
᾿Ωκυτέρα μαλακᾶς ἀπὸ δίφρακος ἔδραμε τήναᾳ 

᾿Ιϑὺ δὲ ἀμφεϑύρω καὶ δικλέδος, ᾧ πόδες ἄγον. 

Αϊνος ϑὴν λέγεταί τις, ἔβα καὶ ταῦρος av ὕλαν. 
Εἴκατε ταἰδ᾽, ὀκτὼ ταί δ᾽, ἐννέα ταίδε, δέκ ἄλλαε, 


Σάμερον ἑνδεκάτα, ποτίϑες δύο᾽ καὶ δύο μᾶνες, 45 
'Et ὦ ἀπ᾿ ἀλλάλων, ουδὲ Θρᾳκεστὲ κέκαρμαε. 





Iacobsio allato &umidas. lacobsius ipse coniicit: μάχλε. 
Dablius vulgatam interpretatur per genae fluunt. At 
talis oratio animo Aeschinis exacerbato non convenit. 
Imo locus aut cum Toupio est explicandus: ei /fuunt 
pro pomis, i. 6. οἱ sunt gratissimae; (quod nos dici- 
mus: sie sind ihm suckersá/s) quae minime sunt blan- 
ditiae ab hac sermonis amaritudine alienae; aut μᾶλα 
dictum pro ὡς μᾶλα, qyod Moschus IV. 56. 55. dicit 
ϑαλερώτερα μήλων, vollar ais Α(ερ εἰ. ad quem loc. conf. 
Manson. et Heskin. p.44. — Kiessl. 


59 —42: Quemadmodum hirundo celeriter avolat ad aliud 
et aliud pabulum pullis suis comparandum; ita quoque 
eine mora Cynisca a nobis avolavit; sic Toup.locum 
interpretatur. Duce Scholiasta de Medenbach FF'akker 
in Amoenitatib. litterariis, Traiecti ad Rhen. 1770. 
p. 56. facili opera sanat locum: Jfacraxa δοῖσα τέκνοι-- 
σιν etc. hirundo , vt pullis cibum dedit, celeriter iterum 
revolat — illa fugit celerior. At maior et poeticus or- 
natus in vulgata inesse videtur. — ayelgev pro ἐγείρειν 
Valcken, ex cd. Toletan. (in Schotti obss. 2. 49.) eyeé— 
ρην Brunck. [Primus hac comparatione vtitur Homerus 
Ihad. IX, 525 sqq. Post versum 59. alium deesse, opi- 
nabatur Reiske, pendere enim vocabulum μάστακα; sal- 
tim deesse προσενέγκασα. Yn eadem opinione est War- 
ton. At Toupius bene hunc locum expedit, in quo 
perplexior verborum compositio celerem hirundinis vo- 
latum et revoletum ad aliud aliudque pabulum quaeren- 
dum egregie depingit. Ad Cyniscam nil nisi celeritas 
fugae pertinet. Kiessl.] — Vers. 41. ὠχύτερον vnus cod. 

uod non deterius esse putat Valckenarius. — Vers. 
42. ἀμφιϑύυρω Winterton, et Valck. Zarl.— ,, 4ugi&v- 
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Alimentum quemadmodum pullis sub tecto hirundo 
Retro volat cito aliud aliudque collectura: 
Celerior illa e molli culcitra cucurrit 


Becta per vestibulum et fores extimas, qua pedes ducebant, 
Iun proverbio quidem est, abiit et taurus in silvam. 


LI 


Viginti hi sunt dies, octo hi, novem hi, decem alii, 
Hodie vndecimus.est, adde duos, et duo menses sunt, 
Ex quo d.siuncti sumus, neque Thracico more tonsus sum, 





ρὸν videtur idem esse atque vestibulum Romanorum, 


vacuum illud sub dio spatium, quod ab ostio ad inte- 
xiora aedium patebat; der //0f. δικλὶς autem est ianua 
extima, per quam exitus in semitam publicam, et ex 
ea aditus in vestibulum patebat; sic dicta, quoniam 
valvis constabat, seu perpendiculariter illis a vertice 
deorsum, seu transversim horizontaliter iuxta se de- 
currentibus.** Heisb. Euripid. Med. 154. £i! ἀμφιπύ- 
λου yap ἔσω μελάϑρου βοὰν ἔχλυον. — Cum dictione 4 
πόδες ἄγον (un ad XIII. 70.) Toupius hic comparat 
Horat. Epod. XL 20. ferebar incerto pede. Kiessl. 


45. In pluribus cdd. et in scholiis est ἔβα xsv ταῦρος. vel 


4 


κενταῦρος. Hinc Reiskius malebat κα, quod interpre- 
tatur πῆ) nescio qué: sensu inusitato. Graefius xe» ver- 


tit wohl, Sed, καὶ nihil habet offensionis. ἀνὰ ὕλαν i.q. - 


εἰς ὕλαν. v. Herman. ad Viger. p. 055. Sensus proverbii 
est: abiit vxor, neque revertit, vt taurus, qui ezeuaye- 
λῶν in silvam aufugit. Conf. Erasmi Adag. p. 44. et 
Vossium ad Virgil. Georg. p. 5Bo. — Kiessl. 


4. 45. εἴκοτε vnus cod. — vs. 45. ἑνδέκατος, scil. ἥλιος, 


Ald, Stepb. Valck. £rdexety, scil. ἡμέρα, Call. inde £yds- 
κάτα Brunck. quod ipsum ex plurimis cdd. etiam Schell. 
cum Schaefero et Gaisfordio recepi. Cum eodem Gais- 


* fordio ex quatuor cdd, dedi ποτέϑες pro vulgato ποτί- 


9t... Formam hanc, quae etiam Schaefero suspecta vi- 
detur, vix satis tuearis forma «voro, Videtur ab iis esse 


profecta, qui Boristum cum praesente confunderent. — 


MáàragconiicitReiskius, atque sic cd. Schell.; male. In 


οὖς 644Ὁ} dierum enumeratione ratio velut ad assem constet 


opus non est.  Éiessí. 


46. Oxnissio tonsurae siguum erat luctus. nam lugentes et 
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Of δὲ “ύκος νῦν πάντα, Δύκῳ καὶ νυκτὸς ὀνῴκται" 
"dupec δ᾽ οὔτε λόγω τινὸς ἄξιοι, Ur ἀρεϑματοί, 
"fvoravos Μεγαρῆες, ἀτεμοτάτᾳ ἐνὲ μοίρῃ. 

K'aí μὲν ἀποστέρξαεμε, τὰ πάντα κἂν ἐς ϑέον Ep—- 


. - 4808 80 
Ni» δέ moy, ὡς μῦς (φαντί), “Θυώνεχ, ἐγεύμεϑα 


740006. 





moesti curam, vt reliqui corporis, ita comae quoque ne- 
gligebant, "Thracica tonsura videtur levissima et con- 
temtissima fuisse, qua vterentur etiam ingenui, qui ta- 
men sordidiuscule corpus haberent. sic Reiske de hoc 
loco, qui praeterea monet, caput Thracico more ton- 
sum simile apparuisse scephio- inverso , seu globo dimi- 
diato, parte convexa sursum versu; quum ceteri Grae- 
ci, qui laetius et liberalius victitarent; cómam non tam 
profunde in frontem demitterent. Idem pro ἀλλαάλων 
vOcem non graecam ἐλγάων repositam volebat, Warton. 
corrigit pro οὐδὲ, vel ovd εἰ, vt est in quibusdam cdd. 
et edit. Iunt., vel χ᾽ ov δὴ, quod recepit Brunck. Pro 
ϑρακισεὶ Toupius suspicatur scholiasten legisse καρεστί, 
quae ei lectio pulcerrima videtur esse. Graefius legit 
« οὐδὲ, vtsit sensus: δὲ ne thraciee quidem sum ton- 
sus. Sed mutatione opus non est, si verba sic'expli- 
' ces: neque £onsus eum thracíco more,«i; 6. ita' vt ape- 
ciem Thracis prae me feram. Poterant enim Thraces, 
licet tonderentur, a Graecis illam tonsuram inelegan- 
tem aspernantibus intonsorum.loco habet. De tonsura 
Thracum, .qui Hom. Iliad. IV. 555. ἀκρύόκομοι dicuntur, 
conf. Naekium ad Choerili reliq. p. 140 sq. — Kiees/. 
47. Pro vulgato a δὲ 7fvxo ,' quum in Florent. ed. (et ali- 
. quot cdd.) οἷδε Δύκος legeretur, egregiam binc lectio- 
nem Toupius restituit o δὲ “ύκος, quam vt cum Brun- 
ckio Valckenarius, sic post huno ceteri editores reci- 
pere non dubitarunt. BHeiskius quum,recte intellexis- 
set, poetam magis in demonstranda laborare illius amo- 
ris magnitudine, quo Cynisca erga Lycum flagraret, 
uam huius, quo Lycus illam prosequeretur, legen- 
um. censebat: τῷ δὲ “Δύκορ᾽ atque εᾷ d? revera in ali- 
uot cdd. legitur. De locutione πάνρα εἶναί τονε vide 
ermann. ad Viger. p.737. et quos citat alios Matthiae 
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Illi nunc Lycus orania. est, Lyco et nocte patet: 
Nos autem nullo neque respecin neque numero digni ha- 
bemur, 
Infelices Megarenses, conditione contemtissima. 
Et si amorem exuere possem, omnia recte cederent : 
Nunc antem aliquando, vt mus (aiunt), Thyoniche, gu- 
' alavimus picem. — ὁ 





in gram. gr. 6. 450. De οὗ sn sic poni possit, sine cau- 
sa dubitat Graefius. — Kiessl. 

48. 49. Conf. Schol. et Callimachi epigr. XXVI. ibique 
Fabrum; Schrader. ad Musaeum p. 198. vbi etiam de 
nostro scholio disputat. — ἀριθματοὶ pro ἀρεϑμητοὶ 
Brunck. et Valck. ex cdd. Florent. — Brunck. uoígn 
ex ed. Callierg. ἀεεμοτάτᾳ ἐνὶ μοίρῃ malit Valck. Harl. 
AMoiga h. 1. conditio, vt passim χώρα. vid. Dorvill, ad 
Ghariton. p. 276. - De oripoc disputat Valcken. ad Ado- 
nias, p. 291. — Kiessl. 

50. xe£ μὲν Brunck. praeeunte Toupio ad vltimum fra- 
gent, p. 408. xe£ μὲν scribendum esse contendit Hein- 
$105: neutrum nécessarium esse iudicat Valckenarius. 

. φῇ Gallierg. κεὲ reliq. edd. apud Reiskium, qui prae- 
terea Aldinam lectionem enoozépjue.ue , δὲ quidem inii- 
cerei animo meo odium sui, haud bene revocavit. Vul- 
gatam interpretatur Scholiastes: δὲ μὲν κακαφρονήσαιμε 
αὐτῆς. [Etiam Salmasius putabat, scboliasten legisse 
μὲν pro μέν; in quo haud dubie errat. Scholiastes enim 
quum erroeréoboeus iaterpretaretur καταφρονήσοωεμε, non 
poterrt, vtpote interpres, pronomen omittere. exogzép- 
yu» est abstinere, ab amore, vt ἀπεσϑέδιν, abstinere a 
cibo,et al, conf. Cattier. Gazophylac. Graec. p. 75. K.] 
Suidas vero in ἀποσεέρξας, for&iter tolerare: eumque 

. QCnspinus in vérsiona nostri loci sequutus est. conf, 
Porti Diction. dor. h. v. Zar. 

51. Reiske, quem sequutus est Brunck, hunc versurh ita 
refinxit: Νῦν δὲ ποϑῶ. μὺς» φανεί, Θυώνεχε, γεύειο 
πίσσας" .iam vero desiderio (Cyniscae) teneor. Mus, 
aiunt, Thyoniche, picem aliquando gustabat. Quam 

- emendationem, si auctoritate codd. fulta fuisset, et nisi 
a vestigiis antiquae scripturae iusto longius recederet, 
in textum recipere non dubitassem. Vulgatae tamen 
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XO, τε τὸ φάρμακόν ἐστιν ἀμαχανέοντος ἔρωτος, 

Οὐκ οἶδα’ πλὼν Σῖμος, 0 τᾶς ᾿Ἐπιχάλκω ἐρασϑείς, 

᾿Εχπλεύσας, ὑγιῆς ἐπανῆνϑ', ἐμὸς ἁλεκεώτας. 

Πλευσοῦμαε κἡγὼν διαπόντιος" οὔτε κάκιστος, 

Οὔτε πρᾶτος ἴσως, ὁμαλὸς δέ τις ὁ στρατιώτας. 
ΘΥΩΝΩΙ͂ΧΟΣ. 

"Ὥφελε μὰν χωρὴν κατὰ νοῦν τεὸν ὧν ἐπιϑυμεῖς, 

Aicoyiva' εἰ δ᾽ οἰτῶς doa τοι δοκεῖ ὦστ᾽ ἀποδαμῆν, 

"Μεσϑοδότας Πεολεμαῖος ἐλευϑέρῳ οἷος ἄρεστος. 
AIZXINHA. 

Τάλλα δ᾽ ἀνὴρ ποῖός τις; 
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sensus eodem redit; difficulter ab illa possum evelli. 
Proverbium enim de mure picem degustante transferri 
solet ad res, quas retinere et omittere pariter molestum 
est. [Conf. Reisk. ad ἢ. 1. et Erasmi Adag. p. 655 sq. 
-K.] Νῦν δὲ noy pro ποθ᾽ Winterton. nec displicet Val- 
cken, qui etiam Θνωνιχ, ἐγεύμεθα cogiicit. Zarl, (Im- 
perfecto opus est propter ποτέ, particula autem νῦν hic 
non tempus significat, sed, vt passim Romanorum nunc, 
habet vim ratiocinandi.  Kiess/.] 
52. φάρμακον ἐντὶ ἀμαχ. dedit cum Brunckio Dehlius. Val. 
ckenarius poetam putat Zyzí γ᾽ ἀμαχαν. scripsisse. Hari. 
δῦ — 55. ἐπεχάλκω Brunck. ex Vatic. cdd. (sic etiam 
Schell), qui, Reiskiisententiam secutus, vocabulum 
ἐπίχαλκος non vt Stephanus, cuius sententiam proba- 
runt editores recentiores, putat esse nomen viri pro- 
prium, sed adiectivum, aeratus, aeris dives; ideoque 
rima littera minore exarandum curavit. Valckenarius 
Enjgalxo, forma dorica et tanquam nomen proprium, 
vt Stephanus voluit, excudi iussit. In sequenti vs. 
Brunck ex cdd. dedit ἐπανῆνϑ᾽ — ἀλεκεώτας — κήγών. 
Ei obsequutus est Valcken. nisi quod Zrav7A0" retinuit, 
et formam πλευσοῦμαε praefert lectioni cdd. πλευσεῦμαι, 
a Piersono probatae. JZarí. De vi peregrinandi ad 
amorem expugnandum conf. Propert. III. eleg. XX. 
Kiessl. . 
56. Reiskius malit ὡς σερατέῶτας, pro milite, sic satis 
commodus et mediocriter tolerabilis, vt miles, quate- 
nus miles quis.est, neque ille optimus, neque rursus 
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Quodque remedium sit invicti amoris, 

Non scio: nisi.Simus, qui Epichalei filiam amabat, 

Quuto navigasset, sanus rediit, meus aequalis. 

Navigabo et ego ner mare: neque peseumus ero, 

Neguo fopatan primus, eed vnus ex multis miles. 

THYONICHVS. 

Vtinam tibi ex animo succedant, quae cupis, 

Aeschines 4.5i igitur sia tibi placet, vt peregre abeas, 

Stipendia praebet Ptolemaeus homini libero vt vir optimus. 
Sw AESCHINES, 

Cetera autàm qnalis. est?. . , 





.. pessimus,: Etiam Grotius in Stobaeo suo scribit oj. 
Toupius ὁμαλὸν. σερατιώξην interpretetur mitem, nec 
primum nec postremum. — Elegans est Koehleri conie- 
ctura legentis, óualog δέ τις ἐν στρατεώταις. — Si proba- 
tur αἷς, structura verborum sic procedit: ὡς ὅμαλός τις 
σεραξ. vt unus ex mnltie; sin articulus ὁ genuinus est, 
patrocinatur opinioni eorum, qui Idyll. I. v. 1. coniun- 

| gunt &dv τε τὸ ψιθύρισμα μελίσϑεται d πέτυς τήνα. Kiessl. 
δγ. 58. χωρῆν — ἄρα τὶν — ἀποδαμεῖν Brunck; Valcke- 
narius quoque γωρῆν εἴ ἀποδϑαμεῖν" pro hoc tamen poe- 
ta ei ἀποδαμῆν videtur scripsisse: quod recipere non 
dubitavimus. Miramur autem, quod nemo interpre- 
tum, quod sciamus, vs. 57. imperfecto ἐπεθύμεις, quod 
hic prorsus elienum est et éex Idyll. X, 15. huctranslatum 
videtur, offensus est, Correximus igitur ex Cd. Schel- 
Jershem. ἐπιθυμεῖς. — Kiesel. 

59 — 65. In distribuendis interlocutorum partibus libri 
veteres valde variant; v. Reiske et Warton. quorum 
prior inter alia, quae fuse disputat, coniicit, v. 60. le- 
gendum esse ἐλεύϑερος, ὡς τίς ἄριστα, liberalis vt qui 
maxime; posterior vero ita: Ifroleuatog. ALEX. ᾿Ἐλευ- 
Θέρος, ὥς τις ἄριστος;  Τάλλα — τις; ΘΎΩΝ. Eltv- 
ϑερος, ὥς τὸς ἄριστος.  Reiskii suspicio, periisse nobis 
partem versus Theocritei, atque ad hiatum implendum 
verba Z4.00r:; ἄρ. ex versu praecedenti repetita esse, satis 
prebebilis esse videtur Valckenario. ὡς rig ἄρ. corrige- 

at etiam Salmasius. [Distributio partium interlocuto- 
rum, quelem in textu post Valckenar. aliosque dedi. 
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ΘΥΩΝΙΧΟΣ. 
᾿Ελουϑέρῳ ὅστες ἄριστος, θο 
Ἑὐγνώμων, φιλόμωσος, ἐρωτοκός, εἰς ὥπρον ἀδύς" 
Εἰδὼς τὸν φιλέοντα, τὸν οὐ φιλέοντ᾽ ἔτε μάλλον' 
Πολλοῖς πολλὰ διδούς ἀἐτεύμενος, οὐκ ἀνανούων, 
Οἷα χρὴ βασιλῆ. αὐκῆν. δὲ δεῖ οὐκ ἐπὶ παντί, 
“ἰσχίνα. ὥστ᾽, ei τοι κατὰ δεξεὸν ὦμον ὠρέσχεε — 65. 
“ῶπος ἄκρον περονᾶσθα;, ἐπὶ augeréopic δὲ. βε. 
βακώς 
Ταλμασεῖς ἐπιόντα μένειν 'ϑρασὺν ἀσπιδιώταν, 
* 4i τάχος eic Α ἴγυπεον. ἀπὸ προτάφων πελόμεσϑα 





mus, est Calliergi. In editione Punt. Aldina, Lova- 
niensi, etiam in Cd, Schell. (excepto vs. 60.) aliisque, 
talis est: 

Afio0Dodótat Πτολεμαῖος. ΑἿΣΣ. ἐλευϑέρῳ οἷοε; OTQN. 


«gotot. 
ALZX. τἄλλα δ᾽ ἀνὴρ welét vtt, ἀλενϑέρῳ Gern dites; 
OTQN. εὐγνώμων —. 
qua ex distributione orationem admodum moratam exi- 
stere, non nego. Ratio Stephtni a Calliergi non rece- 
dit, nisi quod totus verius 60. -Aescltin? tlibuitur, ita 
vt Thyonichi orátio intipist a verbo ἐρνγνώμων.. In Cd. 
Schell. vs. 60. sic legitur: za δ᾽ aAA &vijo πίοῖος vec. 56. 
cunda manu addítum: ἐλευθέρῳ οἷος. Ov. ἄριστος.  Ver- 
sui proximo praefixum est nomen &veistyoc. — οἷος &ps- 
οτος legitur etiam in Stobaei Florileg. p. 526. Gesn. 
vbi hic versus cum sequentibus prostat. οἷος pro ὅστις 
dant item plures cdd. alii cdd. versum omittunt, atque 
spurium eum esse non temeze iudicat Gaisfordius, vt 
iam.antea Dahlius existimavit. Kiessl] — Vers. 61. 
φιλόμοισος Brunck. improbante Valckenario. — Vers. 
65. Valck. suspicatur legendum, αἰξευμένον ( petenti) 
7 οὐκ ἀνανεύων" Οἷα χρὴ Baci. Harl. (Valckenarii mu- 
* tatione opus non est; nam αἰξεῖσθαι etiam passive 
vsurpari, docet locus Polyb. XXVIL 12. 2. eizovpevec 
πολλάκις Vy αὐτῶν' atque passive bic accipiendum esse, 
- ostendit vel airzy, quod sequitur.  Kiessi.] 
64. 65. Οἷον χρὴ βασιλέα" (ita vt «a in vnam longam syl- 
labam .cosdescat) αἰκῆν Brunck, partim ex Stobaco et 
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THYONACHVS. 

| etm . Homins. libero quicunque optimus, 
Benignus, Musarum auaicus, amabilis, ad summum suavis: 
Qui novit.amantem, non amantem etiam magis: 
Multis multa largiens: rogatus non abnuens, 
Vt decet regem: rogare eutem noh oportet omni de re, 
Aeschines. Quare, si tibi placet À dextro. humero 
Segulum sunamum fibula constringene, ,.et in vtroque 

TF pede consistens 

Audebis irruentem hostem ferocem scutatum subsistere, 
Quam primam in-Aegyptam, Α temporibus omnes 





/dodicibus, Hark ([Soipsi faci, absque apostropbo, 
vt Tejz, Hiad.'1V..504. ΣΜηκισέῆ, Iliad. XV. 559. Vide 
de hac accusativi forma Bekkerum in Jen. A. L. Z. 1809. 
A44. col. 151. Fiseker. ad. Weller. T. ip. 121. 129 sq. 
Matthiae gram. gr. p.97. Gregor. Cor. p. i60. et ad eum 
Sehaef:'p. 162 sq. Vers. 65. Brunck. dedit αἴ zo. qua- 
tuor cdd. ἀρέσκοι. — Kiessl; ΝΣ ὶ 
66. 67. λώπης codd, edd.. Flor, Gell. Brunck. et Valcken. 

(Οὗ, Schell, λῶπον, vt.vulgp.) — ἀμφοτέροις plurimi 
cdd. (etigm Schell.) edd. px. Valck. et Brunck. ἀμφοτέ- 
pes, Ald, et Reishe.. ἀμφοτέρων Callierg, et reliq. editt. 
jinterpretor ἐπ᾿ ἀμφοκέροις, 80. πραί,, βεβακώς, (pro quo 
, vitiose scribitur 1n primis edd. βεβακρων,) si magno gra- 
du abtinebis locum. tuum, . Par) modo Tyrtaeus carm. I, 
verss. vlt. (55 sq. ed. Franck) vbi v. Klotz. p. 29. ed. 
Altenburg, ἀλλά sag εὖ διᾳβὰς μενέτω ποσὶν ἀμφοτέροισι 
“Στηριχϑεὶς ἐπὶ γῆς, χεῖλος ὀδοῦσε δακων. [Longe alia và 
posita est locutio ἐπ᾽ ἀμφοτέροις Idyll, X. 55. hinc no- 
stro loco fere praetulexim ἀμφοτέρων. Kiessi] μένην 
cum, aliquot cdd. Brunck. μέχεν scribi iubet Valckena- 
rius. Hari. 


68. ὦ τάχος Ald.aliaeque antiquae edd. in qua lectione 
Beiskió latere videtur dc τάχοσ. — fno κροτάφων Hein- 
sius interpretatur κακὰ κροτάφους, vt ἀπὸ στέρνων dc. 
pro κατὰ σεέρνα, et Idyll. XVI, 49. Cygnus ϑήλυς ἀπὸ 
χροιᾶς i. 4. τὴν χροιάν. ἴπηο poeta hoc dicit, canitiem a 
temporibus incipientem vltra serpere.  Kiessj. 
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ἤάντες γηραλέοι, uai ἐπισχερὼ ὃς γένυν Eones 
“Μευκαΐνων 0 χρόνος. ποιῆν τ δεῖ, dc γόνυ χ)ο-- 
. . Q 


p 





69. ἕρποι duo cdd. sicque legisse videntur Scholiastes et 


' Eustathius ad Iliad. d. p. 


γι 
p 


92. — 375. pen. συντελεῖ δὲ 
εἰς τοῦτο xal Θεόκριτος εἰπὼν, ἀπὸ 3Q. vi. vr. y. x. ἐπισχε- 


Q0, ἤτοι κατὰ τάξιν καὶ ἐφεξῆς, εἰς γένυν ἕρποι 4. ὃ. χι 


Conf. p. 737, 26. 2 619, 10. 877, 10. — 827, 12. Le- 
gitut ἐπεσχερὼ in Iliad. XI, 669. XVIII, 68. XXIII, 
125, Hesych. ἐφεξῆς, κατὰ τὸ ἑξῆς. Abreschius tamen 
in Obss. Miscell. Vol. VI. tom: II. p. 409 sq. potius 
scribendum putat ἐπὶ σχερῷ. Adde Arnaldi Graec. Lect. 


II. 2. p. 147. et Warton, ad nostrum locum. .Harí. 
ὁ. ποιὴῆν — ἧς Brunck. et Valck. ex duobus saltem codi- 


cibus. [In Cd. Schell. ποιεῖν — o] ἧς pro ἕως poni- 
tur. v. Toup. in Jfppendicula, item in 2fddend:s ad 
XXIX. 20. Koen. ad Gregor. Cor. p. 180 sq. Sturz. ad 
Maittair. p. 522. Jacobs, 1i. Athen. p. 140. quem citat 
JF'elcker. ad fragmenta Álcmanis p. 45. Legitur dj pro 
ἕως apud Pindar. Olymp. X. 61. Formam ὡς, quam 
praebet CQ.:Schellersh., nondum sperno. — De loci 
sententia conf. Horat. Epod. XIII, 4.. dumque sxrent 
ἐπα. Ernesti in Clav. Ciceron. s. v. wiriditas. Val- 
cken. Epist. ad Róver. p, XXIII sq. Suid. v. azegóo» 
ἀντικνήμιον. Eustath. Il, x, p. 812, 49 e 555, 15. g. p. 
1337. z 1525, 15. Od. ,. p. 1615,.25, 2: 555, 57. Δ. 
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Senescimus, et deinceps in genam serpit 
Áejas canos reddens: gerere aliquid oportet, dum genua 
virent. 





ARGVMENTVM 
IDYLLII XV. 


..Quum Adonidis sacra Arsinoes cura et sumtibus magna 
hominum celebritate Alexandriae agerentur, Theocritus 
"materiam inde arripuit, et ipsam reginam totamque Ptole. 
maeorum familiam vwplendidis laudibus eleganter ornandi. 
Quod vt faceret in hoc Idyllio, duas inferioris loci mulier- 
culas exhibet, quae Syracusis natae et educatae, cum mai 
ritis Alexandriam habitatum concesserant, et vt splendidum 
festi apparatum spectent, vna cum ancillis in aulam regiam 
sese conferunt. Plures huius carminis constituendae sunt 
partes sive scenae, quarum prima in.Praxinoes agitur aedi- 
bus, quo Gorgo venit, vt amicam arcessat. — —45.. Post, 
varios sermones, quales inter mulieres haberi solent, re- 
bus domi compositis, ambae ancillis comitantibus in viam 
ublicam prodeunt, vbi illis turba hominum vndique con- 
uentium stuporem, equi régis forte occursantes tertorem 
incutiunt. Sequitur brevis cum vetula obviam iis facta 
confabulatio. — δά. Iam in regiae porta in hominum tur- 
ba misere luctantur, et aegre tandem, ignoto quodam ho- 
mine opem praestante, im eum locum penetrant, vbi Ado- 
nidis sacra fiunt. — 7^7. In ipsa denique regia, dum Ado- 
nidis ibi expositam imaginem, dum stragularum vestium 
reliquique ornatus magnificentiam, dum omnia denique 
admirantur, de omnibus garriunt, altercatio iis oritur cum 
spectatore quedam, intolerabilem earum garrulitatem aegre 
ferente. — 95. Conticescunt tandem, vt carmen audiant 
in honorem Adonidis compositum, quod idem Arsinpes 
Berenicesque laudes complectitur. — 146. Quo carmine 
finito post laudes cantatrici tributas domum redire parant. 
— Egregium poema, tum ob veritatem et festivitatem, qua 
muliebris indoles repraesentatur; tum ob rerum varietatem 
orbe satis exiguo exhibitarun; tum denique ob elegan- 
tian, qua regiae familiae laudes attexuit auctor. — Το- 
tum est mimicum, factumque ad imitationem mimorum 
Sophronis muliebrium. 





IIPAKOTIIA 


07 HB dd d 
AADNIAZOTIAI. 


ElIA4T.1.A10iN d. 


FOPLID, IPAÁAZINOH;. DPAYZ, . ΞΈΝΟΣ 
[ETEPOZ &SENOZj; T TNH 401404). 


ror. 


Eso Πραξινόα; ον se 2S ἃ 
ΠΡΑ.ΚΊΝ 0 H. | 
Γοργοῖ φίλα, ὡς χρόνῳ! évdoi. 
Oc), ὅτι καὶ νῦν ἦνϑες. ὅρη δίφρον, Eisen, αὐτῷ' 
"EufaAs καὶ ποτέκρανον. 





t 


Suavissimum hoc etrmaxime festivum Idyllium, quod pla- 
ne est δραματικὸν sive μεμητιχόν, et garrulitatem-atque 
ineptias muliercularum vivis coloribus depingit, nume- 
ratur XVI. in Analectis Brunckianis. Illustratum ' est 
eatis superque a Reiskio, Toupio in Epistola de Syra- 
cusiis Tom. II. ed. Warton. p. 527 sqq., Wartono, in- 
primis Valckenario, qui plenissimum commentarium, 
testem infinitae eruditionis et ingenii subtilitatis lócu- 
pletissimum, thesaurum veluti graecae linguae, in hoc 
carmen conscripsit. — Vetus argumentüm graecum, 
edito longe melius atque altero tanto auctius, a Ruhn- 
kenio in membrana bibliothecae regiae Parisinae inven- 
tum, Valckenarius in Adnotationibus suis publici iuris 
fecit et copiose docteque explicuit. Scena Alexan- 
driae figenda est: colloquuntur Syracosiae mulieres, 
non primi ordinis matronae, sed de plebe (hinc dori- 

cem Maec in colloquio vulgarium ilarum mulier- 








SYBACVSIAE 
sIiv£g ᾿ | 
.ADONIDIS FESTVM 
CPLEBBANTES 
IDYLULION XV. 


GORGO, PRAXINOA, ANVS, HOSPES 
[ALTER HOSPES, CANTRIX]. 


GORGO, 


Tatume est Praxinoa ? 
PRAXINOA. 
EE Gorgo cara, quam sero? Intus, 
Mirum quod et nunc ades. vide sellam, Eunoa, dominae, 
Iniice etiam pulvinum. . 





cularum vbivis, meo quidem sensu, recte praeferas), 
quae in Aegyptum, Alexandriam, commigrarunt, ibi- 
que habitantes maritum quaeque suum, liberos et ser- 
vos, ancillas certe habent. In Alexandrinis autem Ado- . 
niis, a Cyrillo, archiepiscopo Alexandrino, in Com- 
ment. in les. cap. XVIII. opp. tom. II. p. 275. latius 
descriptis (v. Valck. p. 192 sq.), mos fuit exornare se- 
midei signum, hocque sequentis forsitan diei summo 
mane, comitantibus primariis matronis iisque piis, prae& 
ceteris, cultricibus ad mare deducere abluendum. Com- 
para Bion. Idyll. 1. Har. 

1. 2. Jbgyoi, quae est forma in talibus legitima (conf, 
Fischer ad Weller. I. p. 414.), pro vulgata voro) dede- 
runt Winterton, Valck. et Brunck. ex optimis codici- 
bus, — Valckenarius, deletis nominis Eunoes indici- 
bus literis ante verba Ζύργοῖ - ἐνδοῖ, ( cui. ancillae 
haec verba tribuunt Reisk, Harles. Dahl, Henricus et 
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TOoTTn 
Ever κάλλιστα. 
. JI P .At Z INO. 
a ἢ Καϑίσδευ. 
DrorPr.A. 


"2 τᾶς ἀδαμάτω ψυχάς! μύλιες ὕμμιν ἐσώϑην, . | 
llgatwéóu πολλῶ μὲν Ὄχλο! πολκῶνοδὲ τεδρέππων' 5 


“-- .ὐπῶανν udnaülit 





Ioh. Henricus 'V oihil) lonthem "IeUm-veqne ad'nóríspa- 
voy "assignat Praxinoaé ;'cui sanie óptime 'tonteniti, si 
eanr/haec Gorgoni uncillàxi: & iumus exspeectaritent'fflo- 
cutae ex domünctila respóndisse cogiYes. *-SenVtàmen 
Valckendrius iu nota vs/2. càih )ZFartono ἤνθϑονϊε erm 
verbaque, ϑαῦμ᾽, ὅτε καὶ νῦν ἦνϑον, Gorgoni tribudsda, 
seque tia autem, Opt δίφρον λοι αὐτῷ "rursus Ῥταχὶ δα 
adscribenda! censet; "quat rationeih 'péaeéttilit' etiam 
Finkeheteinius. Quod' nolim probare: nate ptfori 
V2lék. descripttone- ἐδ liest in hóc locd'otatiordiser. 
türbatio et'conftsioj quae mulierem"parrülaji"et'Drae 
gautlhio *ix sui compotem eyrepib'dacEHt! ^ voUyb) sc. 
sapt,, 0 quam diuturna ex. absentia adeg,, 1 rete 
Reiskio, , Quae Schaeferus, ad, Lamb. Has, EJlips, p. 
4o2. dixit, satis demonstrant, pofipa zoorgu guam, dum 
Salmasio gogvo, genitivo, &cribendum, egae,. , : 
fungitur vice adverbii, Add. ois Phoeniss. T: 2 
315. — Verba Zydot Ioa, citat ΠΥ M. » 2.529. 
H. ]. respicit Eestethins d. 0. p« 1 Er P ὑπ τα 
— Versum secundum pftopter Etym. jn; Aolquga, em- 
sterhusius, cpi verba Etymql ad hunc loqum referri 
posse videbantur, sic emenda at; Age ὅτε, αὶ muby- 
δὲ. φέρ d δρίφῃν, Εὐνῴα, αὐτῷ" Xt priora Traxipoe 
apud se dixerit. Rectius tamen Etymolopi lgcum fo- 
ronis verba continere cum, Valckenario státogris, — 
Ad illustrandum hunc intrantes excipiendi, morem, gitat 
Dahlius Homer. Odyss. X. 255, XX. 150. XXI. 177. 
Apollon. Rh. III. 49. — Vt hic dicitur ὅρη dis y, 810 
Hom. Odyss. VIII. 445. ie πῶμα. | Conf. de hoc lo- 
quendi vsu Koeppen. ad Iliad. II. 584. Plures cdd ὅρα 


pro ὄρη. Kiessí. 
5. ἔχει κάλλιστα quidam minus recte tribuunt Eunoae. — 


THEOCAITI IDYLLION XV. 
GORGO. 
Benigue. 
4 PRAXINOA. 
Conside, 
GORGO. 


O infractum animum! Vix vohis salva evasi, 
Praximoa, per magnam turbam multasque quadrigas. 


N Um 
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Locutiones ἔχει sedlsorer καλλιστοῦ ἐπαινῶ" vsurpamus, 
quando oblato beneficio non vtentes gratias agimus, 
&ut quando officiosam sedulitatem et anxium paene stu- 
dium amicorum benigne nos accipientium deprecamur. 
Eandem vim habet Latinorum rec£e; vt Terent. Eun. 
Il. 5. 5o. rogo, num quid velit. recte, inquit. abeo. ad 
quem loc. conf. Ruhnken, et Bentleium ad Heaut. IIT, 
2. 7. item interpretes ad Aristoph. Ran. 511. Apud Ho- 
zat. Epist. I. 7416. et 62. est benigne, — Valcken. citat 
ex Plauti Sticho I. 2. 57. PI. Mane pulvinum. AN. Be- 
ne procuras mihi; satis sic fultum est. mihi. Cum 
Brunokio rescripsimus καθίσδευ pro vulg. sa0(feu. Δ. 


. 4. Lectio vulgata et a plerisque cdd. item a Gregorio Cor. 
p- 570. obimta est αἀδεμάτου vel adeuato , quod vocabu- 
lum Reiskius derivat a δέμα" nam deua, δεῖμα et δέος 
idem significare, metum puta, hinc ἀδέματον esse im- 
perterritum, metu carentem, Gregor. Cor, $. CLXXVII. 
. ἀδέματον ψυχὴν interpretatur r5» νεκράν, ἤγουν τὴν ἔξω 
τοῦ σώματος. Toupius in Epistola pronuntiat, ἀδέματος 
vocem ne graecam quidem esse, idque recte, opinor; 
nam vix probaretur, si quis contenderet, αἀδέματος esse 
idem quod «δάματος, quemadmodum Aeoles dicunt 
ϑέρσος pro ϑάρσος. cont. Em. M. p. 447. 1. 24. — 
Equidem nullus dubito, quin Casaubonus veram h. 1. le- 
ctionem detexerit, αἀδαμάτω i. 6. ἀδαμάστου, ἀδμάτου. 
Atque vere legitur ἀδαμάτω in quatuor Cdd. apud Gais- 
ford., in vno ἀδαμάτου.  Vtraque autem forma, ἀϑαμα- 
vog et ἀδάμαστος, in vsu fuit: conf. Ruhnken. Epist. 
crit. L p. 110. Nonnulla alia vocabula, in quibus item 
duplex forma vsurpata est, commemoravimus ad Idyli. 
I. 126. Casaubonus sic interpretatur: o durum et for- 
tem animum ac multa passum? Mulier hoc vult, se 
) 
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Παντᾷ κρηπῖδες, παντᾷ χλαμυϑηφόροι ἄνδρες" 


d 


δ᾽ ὁδὸς ἄτρυτος τὺ Ó ἑκαστοτέρω ἔμ᾽ ἀποικεῖς. 
HPASZINOH. 


Ταῦϑ᾽ 0 πάραρος τῆνος ét ἔσχατα γῶς ἔλαβ᾽ ἐνθὼν 





6. 


invictum animum malis opposuisse, nullis se laboribus 
et periculis domitam seu fractam esse. Aeschyl. Sept. c. 
Th. 859g. Ed. Schütz. min. ἐο κακῶν argvuoveg vbi scho- 
lia: ἀτρύμονες, ἀδάμαστοι, ἀκαταπόνητοει, ὑπὸ τῶν κακῶν 
μὴ νικηϑέντες, ἡ ovg πολλὰ κακὰ οὐκ ἐδαμασαν. Lus 
cian. Demosth. Encom. extr. (. 5o. Schmied.) βαβαὲ 
τῆς ἀητιήτου ψυχῆς] In Cdd. praeter istas hae prostant 
lectiones: ἀδηματω" αδειμαντου ἀδαμαντου" αδαμέτου" 
ἀδεμάντου. Quod Scaligero placuit et Henr. Stephano, 
ἀλεμάτω (dorice pro ἠλεμάτου; 0 me stolidam!) non 
displicet Valckenario. Kiessl. 
κρηπῖδες" recte Scholiastes: πανταχοῦ xexQnnidwpuévos 
ἄνδρες" λέγει. δὲ τοὺς ἐν τῇ πόλει στρατίΐωτας. Etiam χλα-- 
μυδηφόροι sunt milites, quorum chlamys est propria. 
Wartonus intelligit homines tunicatos et multus est de 
vocabulo χλαμύς. Adde Markbiandum in Epistola cri- 
tica, Cantabr. 1725. p. 07. et notam ad Anthol. latin. 
poet. meam p. 192. — παντᾶ sine iota subscripto, bis, 

runck. Har£ Similiter ἀσπὶς pro militibus, et oy 
χη. Markl. ad Ipbig. Aul. 189. Attigit Schaefer ad Lon- 
gum p. 375.'* Jacobs. . 


7, ἄτρυτος proprie dc. qui nullis laboribus frangitur vel 


defatigatur: tum &zgvra Graecis dcc. grazia et mole- 
eta , Latinis laboriosa (quasi nullo labore superanda, 
domanda). Conf, de istiusmodi adiectivis duplicem 
fere vim vel activam vel passivam habentibus Zemeter- 
Aus. ad Lucian, T. L p. 179. et ad 7Àom. Mag. in v. 
'4406arog. — Quum forma ἑκαστοτέρω praeter hunc lo- 
cum nusquam legatur, Valcken. emendabat éx«oregos 
ἄμμεν ἀποικεῖς, quod Brunck. recepit; calidius, opinor, 
Summa enim libertate in formandis comparativis et su- 
erlativis Graecos vsos esse, ostendunt dicta ad h. 1. a 
alckenario. adde Fischer. ad Weller. II. p. 117. Qua- 
Ie ἑκαστοτέρω nolim damnare. Verum pro éu, quo 
haud dubie vitiosum est, praefero coniecturam Scali- 
&er&, probatam Stephano, Salmasio et Hemsterhusio, 
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Vbique sunt crepidae, vbique chlamydati viri. 

Via est laboriosa, tuque remotius a me habitas, 
PRAXINOA. 

Propterea delirus ille in extrema terrae profectus emit 





μεῦ ἀποικεῖς : atque Salmasius, qui μεῦ in cod. postea 
invenisse videtur Palatino, in libro suo pose ἀποικεῖς vel 
μεῦ ἀποικεῖς adnotaverat. — Kiessi, 

8. ταῦϑ᾽ pro διὰ ταῦτα, vt Idyll. XIV. 5. — ΠΠαρήορος seu 
πάραρος, quod cum Eustathio, cuius locum mox affe- 
rimus, Stephanus et Dammius in Lex. gr. p. 2157. de- 
rivant ab ἄρω, apto, rectius deduxeris ab aeígo s. ἀέρω, 
elevo , elevo suspendendo, suspendo. (Etymol. M. p. 
655, 4o. sibi non constat.) Hinc perfectum roga, a quo 
multa derivata, vt ἄορ, quicquid aliquis ex corpore 
suspensum gestat, pestamen, ein Gehünge, rovo«o- 
Qog, ἀορτή, ἀορτήρ. Vocab. παρήορος proprie vsurpa- 
tur de equo funali, qui iuxta iugales currui iunctus 
libere vagatur, exerrat. Dionys. Halic. Ánt. Rom. VIT. 
c. 75. σειραῖος ἵππος — ὃν ἀπὸ τοῦ παρηωρῆσϑαε καὶ 
συνεζεῦχϑαν παρήορον ἐκάλουν ol παλαιοί. — Conf. Iliad. 
XVI, 474. add. Íliad. VIII. 87. XVI. 152. Sueton. Tiber, 
c. 6. Feithii Antiqq. Hom, IV. 11. p.495. ed. Argentor. 

* "Tum tropice de eo, cuius animus sic elevatur, vt a ra- 
tionis tramite aberret. Sic Iliad. XXIII. 603. ad quem 
locum Eustathius p. 1519. — 1459, 8. ὁ δέ γε παρὰ Θεο.-. 

' πρίτῳ πάραρος δηλοῖ μὲν ὅπερ xal ὃ ἐνταῦθα παρήορος" γί-: 
veras δὲ οὐ παρὰ τὸ ἀείρω, ἀλλὰ παρὰ τὸ ἄρω. τὸ ἀρμόζω, 
οἱονεὶ ὁ παρηρμοσμένος, 0 μὴ συνέχειαν ἔχων, ὁ μὴ πυκι- 
v0g, ὁ μὴ φρενήρης.» ὃ ἀραιὸς τὸν νοῦν. Conf. Il. y. y. 
672, 60. —: 545, 40. adde Etymol. Νῖ. 1... Plene dixit 
ψύου παρήορος Archilochus in Scolio, quod illustrat 
Ilgenius in Scoliis Graecor. p. 195 sqq. qui tamen dedit 
de coniectura νόος παρήορος, quod Liebel. in Archilochi 
reliquiis p. 111. monere oblitus est. Idem Archilochus 
fragm. 63. εἰς aac παρῆειρε φρένας. lliad, III. 108. αἰεὶ 
δ᾽ ὁπλοτέρων ἀνδρῶν φρένες ἠερέθονται. Apte cum nostro 
loco etiam bae locutiones comparantur: Eupolid. vers. 
in Stobaei Florileg. p. 55. ult. ualrerel τε xa? παραρῥεῖ 
τῶν φρενῶν. Herodot. III. c. 155. ἐξέπλωσας τῶν φρενών. 
— Singularis est et ab Aexchylo Prom. 565. tmitatione 

Βν 5 
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"Deóv, οὐκ οἴκησιν, ὅπως μὴ gef rogue. peg, ws 
"Αλλάλαις, mov ἔριν φϑονδρὸν xaxov αἰὲν ἐμδίως. τὸ 
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“Μὴ λέγε τὸν τεὸν ἄνδρα, gíha, Ζρένῳνα quidve, 7. 





expressus locus Iliad. ἡ, 166. πολλὸς γάρ τὲς ἔκειτο πα-- 
eriopoc ἔνϑα καὶ ἔνϑα" in quo Tlgenius improbat Eubta- 
thium, qui p. 672, 56. interpretatur, seyuuérog ἔγθῃ, sat 
ἔνθα, ἔκλυτος, χαῦνος, — Verba ἔσχαξα͵ yag exppnit 
cum Stephano et Heiskio Toupius 'extremari partem. 
verbis et αὖ aula rémotam. Quae vt vera crederentur, 
vnosaltim &criptóris idonei —  —' — 
censet" Valckenarius. "Thucyd. 
tionem facit in extrema vrbi 
'« τοῦ ἄστεος οἰκιῶν. 
2557D. dicuntu? αἱ. ἐσχατι 
. tüir ἔῃ Theocritó ἕαχατα γᾶς, 
yptum αὶ muliercula Syracos 
nave devecta, Conferri etia 
τῆς γῆςν qua de erri ientotis 
ἢ vtuntur, vt Matth. 
Xenoph. Agesil. 
τὰ vilaiu πείρατα ἡ 
4ςὅ. — Significatu 
familiari fulgke itüni 
9. Cubilia, tà Quae Spiris se cc 
debant serpentes, tanquam ipso: 
oetis 7lol agir et noy (eina 
ov. 25. Apollon. Ki 1, 1144: Nicándg 
— Mártial. XI: EpigE^XTX, 
ou Wertes eri men 
ME as m, irs eR 
Ne torpeia etitark teh pi e Ia anam 
»Dicax,' garrula, " dictórümque immemor wüliéltula 
pulcre pingitur, dus i dodo icit dubulam, et 
tamen mox v. 17. maritum carpit vitum c 
rM Iu i . à . 
10. In Edd. Med. Ald.'et Roin. vü]gatum Tui adj» fuojo, 
vt vnus Cd. Flor. habet. In aie Pad e jtdr pa vel 
ὁμοῖος, atque ὁμοῖος etiam in ed. Flor, Vnus Cd, Vatic, 

















Ἄλλου 








Yriim et decem 
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Serpentis latbuluth, ron' habitationem, vt ne vicinae 
Di Consi oy 30A 3 auto dpdbnAng δ 


Inter nos, aegre mihi feriens, insidum semper scelus, 
Goh6o! 
Noli Üicere dà fuatitb-tuo Dinone, 9 cara, talia, 





dkénartus "dicit monstrare veterem formam doricam 
'orom. p. 555. 
x501 “44: Et 
(quod dictum 
νι) vix abesse 


. 335. 


. iem dioliis. * Qás doas Iéctlones, δμοῖος δὲ ὁμοίως, 
*u 
1 


ἐμεῖο», quam 
ΝΥΝ ἐμείω 
um Brunckio 
nt iungenda: 
ἐπι Torte, das 
Harlesius ad 
xrinnae modo 
Ὁ ἐρίζειν τινί, 
ie dn textum. 
iorere. Quae 
llckenariq est 





ve»tpapa.  axecoe ᾿ 
xj γυΐξμα Iectio ést τολαῦξα dida. Quim tamen hie 
ién vigi rgquiragur, (nam quu era mulier nomen 

"Cui mariti Dioclidae edat, gonvenit, vt etiam alterins 
mapiti nomen resciscamus;) Refbkius, accentu retracto, 
scripsit τοιαῦνα' 2ffoya; "Qustuor cdd. praebent δίωνα 
τοιαῦτα, vnde Dáhlius, metro evérso, scripéit: φίλα 
diia noli, eara Dione, ita maritum tuum nominare, 
"Tn eite: fatlbnem potest etiam vulgata intelligi, si 
dcpibiaitd: φίλα, τοιαῦτα, ZWiva* nam potest adiecti- 








Um φίλα a Zioivà dislungi. Sed cur quaeso Praxinoa 
appelletur Dione? Quamobrem ego non dubitavi cum 
Ackemario, Bruntkio aliisque sequi Toupium, qui 
scribit Zeiveva τοιαῦτα; nam primam syllabam verbi 
τοιαῦτα corrigi posse, non satis idonea de causa addue 
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'Tà uixxo παρεόντος. ὅρη, γύναι, ὡς ποϑορῇ TV. 
ΠΡΑΞΙΝῸΗ͂. 

Θάρσει, Ζωπυρέων, γλυκερὸν τέκος" οὐ λέγω ἀπφύν». 

DOPTIÜ.. 
«Αϊσϑάνεται v0 βρέφος, ναὶ τὰν πότνιαν καλὸς 
ἀπφύς. 

ΠΡΑΞΙΝΟΗ͂. 

"nqvc μὰν τῆνος πρώαν (λέγομες 08 πρώαν ϑὴν 15 

Alavra) νίτρον καὶ φῦκος ἀπὸ σκανᾶς ἀγοράσδων, 

Κῆνϑε φέρων ἅλας ἄμμεν, ἀνὴρ τρισκαιδεκάπαχυς. 





bitat Graefius. |. Ad Toupii lectionem ducit vnus cd. 
Flor. et ed. Flor. in quibus est Δέγωνα, quod probavit 
Stephanus. Duo autem fuerunt nomina vsitata Ζείνων 
et Δεινέας. Dinonis Persica memorat Cicero de Divin. 
I. 25. — Denique forma loquendi huius, quae in hoc 
Theocriti loco obtinet, simillima deprehenditur in 
Aristophan. Acharnens. 595. (600.) ταυτὶ λέγεις aU. τὸν 
στρατηγὸν πτωχὸς ὧν; Euripid. Ándrom, 671. τοιαῦτα 
λάσκεις τοὺς ἀναγκαίους φίλους. Add. Schaeferi notam 
ad Idyll. XXV. 179. et ad Gregor. Corinth. p. 128 sq. 

0 Kiessl. a 

12. ὅρη, vide: tres cdd. ὅρα. quod vult Heinsius p. 553. 
ὁρῇς vel ὅρης, est vides. cont. Etymol. M. p. 548, 4. et 
p. 478, 12. Koen. ad Gregor. Cor. p. 250. Maittair. de 

ial p. 377 sq. — Kiessi. 

15. De vocabulo ἀπφὺς Eustathius ad Iliad. «. p. 565. — 
429, 20. ὁ μέντοι ἀπφὺς παρὰ Θεοκρίτῳ πατρὸς κλῆσις» 
ἣν βρέφος ἂν προσείποι πατέρα τὸν ἀφ᾽ οὗ ἔφυ. τοιοῦτον 

0 τι ἢ λέξις ὑποβάλλει νοεῖν. idem p. 971, 51. 2 957, 
54. Adde notas ad Callimach, h. in Dian. Valck. ad 
Herod. p. 507, 57. — Reiskius dicit, nomen ductum * 

' videri ex hebraico et chaldaico δα, Quidni potius 
ex ipsa natura? vid. Riemer. in Lex. gr. s. h. v. Scri- 
bendum esse ἀπφύς (vt est in vno cod.), non amgix, 
monuit Schaefer. ad Gregor. Cor. p. 829. Kiessl, 

14. πότνεαν pro πότναν scripsimus cum Brunckio et Val- 
chenario ex permultis codd. Πόενεα .h. 1. substantivi 
loco dictum significat Proserpinam; nam per hanc et 

" per Cererem mulieres, et maxime quidem Siculae, iu- 


* 
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Parvulo praesente. vide, carissima, vt adspicit te. 
22 PRAXINO A. 
Bono animo es, Zopyrio, mellite puer: non dico de pappa. 
GORGO. 
Sentit puer, per venerandam (Proserpinam): bellus 
0s pappas. . 
PRAXINOA. 
Pappas quidem ille nuper (vocamus nuper scilicet 
Omnia) nitrum et fucum ex taberna emens 
Rediit salem nobis afferens, liomo tredecim cubitorum, 





rare consueverant. vid. Warton. et in Notis et in Ad- 
dendis.  Kiessí. 
15 — 17. μὰν pro vulgato μὲν scripsimus ex codd. cum 
^ Valck. et Brunckio: cum eodem Valck. et Toupio item 
δὲ ex cdd. interiectum est. Brunckius quum in Ánale- 
ctis recepisset plurimorum codicum lectionem, λέγομὲς 
τὰ πρώαν 8x5» narra (quae verba sic construebat, λέγο- 
μὲς ϑὴν πρῶώαν rd πάντα), postea hunc versum ita edi- 
dit: ἀπρφὺς μὰν τῆνος πρώαν (λέγομες δὲ πρωαν πᾶν) Νί--. 
τρον. Toupius ad πάντα intelligit κατά wwe use the word 
πρώην upori all occasions. hoc esse vernile et muliebris 
ἀδολεσχίας. Eodem fere modo locum intelligit Gallus 
interpres (de Longepierre) apud Valckenarium: J'autre 
jour; car chez moi l'autre jour £out se nomme. Quam 
interpretationem equidem veram esse censeo. Mire 
Fieiskius ita: ,,8ge, priusquam domo egrediamur, omnia 
quae nos angunt et vrunt, inter nos communicemus.'* 
Idem vir doctus contextui laboranti vss. 16. 17. sic me» 
deri tentat: 
ἁἀπφὺς μὲν τῆνος (ttouav ϑὴν πάντα λίγωμες) 
virgey ἔβα καὶ φῦκος ἀπὸ σκανᾶς ἀγοράσδων, 
κἦνϑε φέρων ἅλας sw. €. λ. 
λέγωμες babet Calliergus, οἱ κἦνϑε Aldina cum aliquot 
Cdd. Reiskii vestigiis insistens Valckenarius haec pro- 
posuit: γέερον ἔβα καὶ qUxog ἀπὸ σκανᾶς ἀγοραξῶν, αἦνθι 
φέρων — quae vt Theocritea Brunckius vulgavit. JZar- 
' tonus subtinide hanc coniecturam expromsit: soa», 
πρὶν πάντα λεγοέμαν. Lectionem κἦνθε ego vt genvi- 
nam restitui, neque quicquam ad loci integritatem de. 
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DTOPIP... 
Χωμὸς ταὐτά y Eyes, φϑόρος ἀργυρέω, zfroxAsidac. 
Ἑπτὰ δραχμῶν, κυνάδας, γραεᾶν ἀποτίλματα 
πηρᾶν, 


est, qui similis est iis, d« quibus diximus ad Idyll. IV. 
6o. fNeque opus est future ewopétew; ἱπίπίο quan di- 
cendum esset. d/opu(tor ὅλαβε)" sro ἔλωβε dicit nniller, 
cui haec res manimo: cozdi «esset j^ ἦνϑε' piget. -— De 
nitro et fuco, quae»ecant ip muliebri supellectili et ad 
formam commendàadam faciebant; citat Toupius viros 
dectos ad Pollucem VIL 95. adde Ruhnkenil-observa- 
tionem apud Valckenarium p, 506b. B. . Nohnulla mo- 
nuit etiam Harlesius ad Qvid. Trist. I. 1. 6. '— Quod 
autem Ruhnkenius dixit, maritum, hominem antiquum 
et frugi, pro nifro et.fnco salem Attulises, qno tacite 
moneret vxoren, necessaria ad, ictur.empn de, esse pon 
nugas fhuliebres, | hoc,.ngn jomnino probsndnnm wide- 
tur; immo qnag,a]tera amulier de, suo, marito marrat, 
suadent, vt etiam, Dingnem axQn 49/emi, sed reyera ni- 
trum et fucign emisse |putemps, ΜῈ geperis pilistini, 
quae salis,, non nitri et fyci nomine gàgpa. essent, .Ac- 
cusat igitur maritum, guod se a sgglatiaxio Hecipi pas- 
sus meryes vilissimag ef i jdas, neque hnijmdiet pom- 
pae conyenientes, domum. de! erit., JYuper, πρώαν, hoc, 
quod hoc ipso die factum grat, factum. gsse dicit, vt 
puerulum fallat. — neo], sun, fenfarie.sen guae, in 
quibus, venditores, merce$,suas expenunt, .pergplae in- 
stitoriae. id. Casaubon. ad Tl eophrast, Gl ,£. XXIII. 
p. 164. et in Athen. IV, c, XX. p.310 1.302. "nae idem 
adnotavit ad Iul. Caes. s ga minus hug pertinent. — 
Vnus cd. ὕμμεν pro ἄμμον videtur praebeze. ττκιφρόακαν- 
δεχάπαχυς cum Bruünckio regepit, Velckan. , qugum agtea 
probaéset zgrxoidexan ze, . lud praeferendum pro- 
pter πᾶχυς, qe forma ytitur Theocritus, Aiesgh ,,La- 
tine magnus homo, longus home, jongurio, de fatuis et 
bardis, sive de 115 dicebantur, in quorum magno cor- 
pore ne mica quidem iuessel salis.* Valcken. 

10. Pro vitioso καῦτα ye rescripserunt ravra ye Reiskius, 
Brunck, Valcken. --- ἀργυρέω pro ἀργυρίου ex. Winter- 
ton, recepit. Valcken, e$ meus JDioolidae eixedems pror- 
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GORGO. 
Ext meus.eiua geminae, pecuniae pernicies, Dioclides. 
Septem grachmis, pilos caninos, veterum vellumina pe- 
; rarum, 





sus est ingenii, pecuniae pernicies; sive, vt Toupius 
interpretatur, ita quoque se habet noster Dioclides. 
Quam.explicationem male deseruit Dahlius, intelligens. 
: Ad zauza cum Jueiskio. ἐγκλήματα 5. κακά. ἘῚ ἰάδῃη pro- 
nomipis σὰ αὐτὰ ysus, quenr animadvertimus v. 11. in 
ποιαῦτα, et v. 82. in ὁποῖα — τοιαῦτα. — φϑόρος ἄργυς- 
géo est ἀργυθίου φϑορεὺς vel' δια eve. conf. Span- 
hem. ad tCallitn. ". eo Apoll. 5. In Cicerone est 
Xorr. Act. 1, 1. pernicies provinciae, "Terent. Ad. 2, 1. 
55. perniciea adolescentium. — Kiessl. 
19/'207-Godiees"dant-pstrtim. ἔπεα δραχμῶν, partim, et 
' plerique'quidem,' Zmredodznot posterius, quod etiam 
edd/ Mediol. Veneta, Florent. Rom. praebent, proba- 
tum quidem Berileio' (vid. eius Respons. ad C. Boyl. 
p. 402.)' et Wesselingio (in diss. Herodot. p. 152. et ad 
Herodot. 'VI. 2. 8o.) tecepit'Reiskeé. "Bentleio dicenti, 
sentertiant qaidem vtriusque lectionis esse eandem, sed 
' nia luii vethérani'compbsitionem multo elegantio- 
riii éffieére , tette opponit Valtkenarius, πόκους quie 
denpdiei potuíssez£nradoáyuove, Vel ἑπτὰ δραχμῶν, non 
κὐνάδας; quottióddcudQue accipiantur. Nimirum, mé»- 
se" πόκούς ἑπτὰ δραχμῶν χαβέϊν est, quinque vellera se- 
Ptétdouchmte Piibre, et πέντε πύκους ἑπταδράχμως λα.- 
θεῖν d éat;" hat, quinque yellera, singula septenis 
Vrabhhiss emere, ἀπὸ duinque vellera, singula septena- 
rium'd?àckmarum , i. e, quae singula septenis drachmis 
aestimantur '(érrd νϑοαχμὼν ἀξίους) , emere. Ita patet, 
lectfoném £hvhÜfuyupi fálsàm ebse, quocunque sensu 
capiatur? 'f'ani Joci sententia hoc postulat: septem 
drachmi£ quinqué heri vellera emit. Yam ob constantem 
librorum et scriptorum et impressorum, (in quorum 
nullo est δραγμᾶν,) duplicem lectionem ἑπτὰ δραχμῶν 
et ἑπταδράχμως Valckenario vera scriptura videtur ἑπτασ 
δράχμω, ab ἑπταδραχμον᾽ quo vocabulo numus designa- 
bitur, cuius valorem septem drachmae aequant.  Vide- 
tur tamen haeo lectio haud prius recipienda esse, quam 


J 
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Πέντε πόκως ἔλαβ᾽ ἐχϑές, ἅπαν ῥύπον, ἔργον ἐπ 
ἔργῳ. 0 





demonstratum fuerit, fuisse huiusmodi numos vsurpa- 
tos, qui valore septenas drachmas aequarent. Nam 
Pollux (1X. 60.) vbi memorat δίδραχμον, τρέδραχμον, τε-- 
τραδραχμον, πεντάδραχμον, πεντηκοντάδραχμον, omittit 
ἑπτάδραχμον. Nec sane video, quidnam iure displiceat 

in lectione δραχμών, aut quid vetet δραχμᾶν scribere, 
quum et aliis locis forma vocabulorum Aorica sit ob. 
scurata. Ceterum hic versus eodem ore pronuntiari co- 

. gitandus est, quo ille literae a iteratione huic similli- 
mus apud Terentium Eun. II. 5. 6. taedet quotidiana- 
rum harum formarum. —  Gorgo vellera priusquam 
nominat, per contemtum dicit xvradag, γραιᾶν ἀποτίλ-- 
ματα πηρᾶν. , Editiones primae et codicum collatorum 
plerique praebent γραιᾶν — πηρῶν. In sex cdd. reper- 
tum πηρᾶν cum Valcken. Schaefero aliisque admisi- 
mus. Vocem γραῖαν, (γραίας vnus cd. et Tzetzes Comm. 
Hermog. apud Koen. in Gregor. de D. D. $. CXLIII.) 

ad quam, vt ad πηρᾶν, ex sequenti vocabulo πόκος, 
quod de ovillis velleribus proprie vsurpatur, facile οἵων 
subintelligitur, Scholiastes interpretatur προβάτων γε- 
γηρακότων. llnoáv est a πηρός, i. e. Reiskio interprete, 
qui debilitatus et captus est quocunque seu sensu seu 
membro, vt oculis, aut manibus, pedibusve. "'fupra- 
po, corium animanti de corpore detractum seu exco- 
riatum, Significantur igitur h. 1. ve//era ovibus vetwlis 
mutilisque vi avulsa , ideoque lacerata; vetularum pe- 

' cudum morbosarum vellumina. KXvvadog Scholiastes in- 
*  terpretatur, οἷον κύνεια, τραχέα. Propter scholiastae 
voc. τραχέα Toupius, cui pili canini nondum satis aspe- 

ri sunt, intelligit. pilos caudae caninae, vtpote spur- 
clores et asperiores. Valckenario poeta hac voce si- 
gnificare videtur potuisse etiam quisquilias , quales ca- 
nibus proiiciebant; sive vellera tantum digpa, quibus 
mox abiiciendis manus abstergerent, quaeque adeo vsum 
τῶν κυιαδων praestarent. Conf. locos a Valck. citatos, 
alterum tien. IX. p. 409. B. alterum Pollucis VE, 05. 

" quae explicatio nimis longe quaesita est. "Ex Gregorii 
Cor. 6. CXXXIII. xo? κυνάδας τὰς xovoac, parum pro- 
ficias. Nos hic quidem yilis caninis simpliciter dictis 
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Quinque vellera emit heri, meras sordes, laborem snper 


laborem. 
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contenti sumus, De mutationibus, quibus viri docti 
hunc locum tentarunt, has commemoramus: Scalzzer 
legendum censuit xixadow γραεῶν ἀποτίλμ. nvgóowv: vt 
vulpinos pilos pro lana attulisse dicatur bonus Diocli. 
das. JJarton. pro πὴηρῶν legit πηρός, in hanc senten- 
tiamt emit beri quinque vellera, quasi canina, vetulis 
ovibus revulsa, maritus meus, caecus'ille. homuncio. 
Toupius, qui Emendat. in Suid. III. p. 289. vulgatam 
lectionem pro genuina habebat, in Epist. ad Warton. 
p. 521. duas expromsit coniecturas, quarum alteri, μη- 
ρῶν pro πηρῶν, ipse non multum tribuit; altera niti- 
tur lectione nonnullorum cdd. πυρῶν, ex quo fecit sv- 
γῶν ,,veterum pygarum vellimina'. Brunckio boo sic 
arrisit, vt rescriberet πυγᾶν. Verum infaustis avibus 
hanc enatam esse emendationem, docet Schneider in 
Biblioth. philol. tom. I. p. 153. — Vers. 20. pro nzvre 
πόκως Warton. in AÁddendis p. 412. lepit ἀντὶ πόχων, 
quod edidit Brunckius. Et ne quid dissimulem, fuit, 
quum mibi quoque ἀντὶ πόκων placeret, totusque locus 
sic explicandus esse videretur: emi£ septem drachmis 
pilos caninos , de vetulis peris avulsoa , pro lana ovilla, 
Favet huic explicationi vsus vocabuli nóxog, quod, vt 
vellus, proprie significat anam tondendo ovibus dem- 
tam, Et cur mulercula totas pelles sibi emi maritum 
iusserit? Lana opus erat ad vestes conficiendas. Vt 
igitur Dinon ille pro nitro et fuco salem, sic hic pro 
lana ovilla pilos caninos, iudicio elegantis coniugis, 
attulit. πήρα ἐλάφου, pera de pelle cervina, est apud 
Longum Pastoral. III. p.522. ed. Bod. p.8^. ed. Schaef. 
E. vulgari loci Theocritei explicatione item duo sic iun- - 
cta adiectiva γραιᾶν et πηρᾶν offensioni sunt, Sed iu- 

dicent doctiores. — παν ῥύπον ex Eustathio ad Iliad. 
e. p. 108, 19. z 8r, 54. ad Odyss. (- p. 1555, 42. — 
250, 4. attulit Stephanus in annot. ad lh. 1. et in The- 
sauro gr. 1. T. HI. c. 727. À., idem praebent quinque cdd. 
spud Gaisford. pro óvzo;. Hinc Valcken. Brunckius 
aliique scripserunt ῥύπον. Αἱ Passovius in libello suo: 


hber Zweck, dniape und Ersánz. griech. JW JP bücher, 


.p-75- contendit, formam neutrius generis τὸ ῥύπον ena- 
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AX, ἴϑι, .τὠμπέχονον᾽ Sil τἂν περονατρίδα λάσδευ. 
Bápec τῶ βασιλῆος ἐξ' ἀφνειῶ Πέεολεμαίὼ, 
Θασόμεναε τὸν "ἴϑωνεν᾽ “ἀκούω χρῆμα καλόν vs 
Κοσμῆν τὰν βασίλισσαν. ΝΞ 
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"Ὧν εἶδες, x dy εἴπας, ᾿Ιδοῖσα τὺ τῷ μὴ ἰδόντι. 585 
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tam esse ex Odyss. 6, 95. ῥύπὰ ndr 
Eustathius ad ltunc locim p. 1535, netaplsttum 
agnoscat, neque Hesychiws T. H; p;1)126?-ditsiahat. 
Heducendum igitür esie ῥύπος" . rleittiiln "likay àulem 
etiam alius generis vocabtülib add? quod monuitSchae- 
ferus ad Theocrit. XVII, 85. ét 'ad Sophocl. Ef. 1366. 
Heindorf. ad "Platon. Phaedon."j9. p. 521. 'Ne nos 
ἀσύμβολο; discedamps, bferlinus ex Idyl ΤΠ: 18. τὸ 
πᾶν λίϑορ" ex Lrocian: Dear. Iud,-de Parlde, ἐδ πᾶν ἤου- 
xólog" quae mem dissiéniMi généris"imht hábenda. — Ni- 
hilo tamen mnut £& "Fheoerito (ἘΠ χα δον ῥύπον, qui 
éstaccusatiwus suspensus Ὁ Utm 

21. Stephanum in "fheshüró 
'0voy recte vetti pallam m 
[96 et' hie et 3dyll. XX" 
quain quibü$'palla cónver 
qued tam feminis quam 
IIsgowargig, i- d. νε. δά. m 
Scholiastes. enjicet dax 
Diciter item ἐμπεραναερίς, quod Hesyebisem - explicat 
ἡμάτιον διπλοῦμ. — Fnit vestis interior. propri nsulierum 
Doriensium, super humeros fibulis adstricte.'duobus 
pannis, anteriori et posteriori, comstans, hime dicta 
διπλοῦν ἱμάτιον, ad latera non consuta, sed aperta, hinc 
dicta σχιστὸς χιτών. Huic τὸ ἀμπέχονον superindueba- 
tur. Conf. Herodot. V. c. 87. dé. — Quae Koehlerus 
P 4. sq. contra Stephanum monuit, levia et falsa sunt, 
— Pro λαζεῦ scripsi cum Brunckio λάσδεν, vt Idyll 
VII. 84. Kiessl. 

$2 — 24. Pro forma rarissima βᾶμες extat in aliquot cdd. 
βῶμες. θεᾶσθαι θεν proprium verbum deiis, qui pompas 


gola jam 
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Verum age, pallinm et tynicam fibulatam sume. 

Imus ad aulam regis divitis Ptolgmeei, ., .. 

Spectaturae. Adonidem:, audio rem puisrem. 

Ornare reginam. ea 

PRAXIN ὁ " 

3n epulért wedihus opulenta omnia. 

Quae vidisti, un aliquid narrare potes tu quae vidi- 
eee cx va sob SIRE non vidit 


sollemngs, spectante y, Valcken... ΤᾺ eq» Owadutvas 
Steph. &t.cdd; meliores; , ali. cdd. ἜΤ ϑασοῦμεν, 

, ϑασρῦμαι,. ϑασαῦμῃ, ϑασοόμεϑ᾽ ap. -τ- μοσμῆν sine lota 
Subscripto Brunck, Winferton, VVarton, Valck. «De 
ἘΝ βασίλασα, yam, Axtidistae zeiiciunt, citat -Valck. 
Hemsterh: ipm 4 Fora, et in;4ddendis in 
Thom. M. p. ey Scblensneri. Lex. in N. T. s.b. v. 
e Pm Τὰ a enden eio) sqq. — ἐν ὀλβίω 





sci], arunt Reisk. e$ 
Noleken, 5; ἐμ km h. Warton. alii, 
"Toupius malebat » Valckenarius 
autem ἐνόλβιορ i iquam invenitur 
Alis ὄλβιᾳ πάντα tri- 
"i ys. 25, incipiat. 








8 d εὐεμχής, aed 
Fal summa cum 
7 alck. 


45. Háelnqus mire vexat int. , Forsitae tempu:ni- 
bil e&t mutandum 7 atquey- prinio isai'elim póm- 
"vidisse, fühpumus, et eumoBohohesta διηγήσκιο, 
DalTA, [vido tameu Sichaefet./ad LJ BosjElLi p.601.,&.] 
sSuppleune, god alldere-Praminba npn potest; Gorgone 
qnidem, quae festinat, .oresionem iuterrompente, sic 
expUsazj,potest:. ,,Tu vevo, quum κα lar eidenis pompam, 
»»θᾶ,, quae. "vidisti, et quae t& »vidisse:dixisti, mihi (τῷ 
»»ui] idóvzo. vniversaliter; ex cotnmuhi loquendi ratione), 
quae nondum vidi, narra.* «aehleridem fere sentit, 
nisi quod, ,Aldinam 4squutus, verbe ἐν — πάντα Gor- 
£oni, contra versum 25. Praxinoae tribuit. —Heiskío in- 
p 24. et 25. videtur versps intercidisse. | J'oupiue 
et Eldickius coniecerunt, ὧν ἴδες ὧν εἴπας ὧν ἰδοῖσα τὸ 
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DlOPTI.A. 
"Egnewv ὥρα w eii, ἀεργοῖς αἰὲν éogra. 
II P4 INO H. 
Εὐνόα, αἶρε τὸ νᾶμα, καὶ ἐς μέσον αϑόϑρυπτϑ 





τῷ μ. ἰδ. atque sic rescripsit Brunabius. Αἱ Valckene: 
rius de huius coniecturae veritate dubitat, In notis 
tamen Zrunckius partim e codicibus, partim e certiori- 
bus coniecturis scribendum putat, ὅσσ᾽ av ἔδοες einart 
xev ἰδοῖσα τὺ τῷ μὴ ἰδόντε᾽ quae quidem emendatio reli- 

uis coniecturis praeferenda mihi videtur: hocque mo- 
do scriptum versum praebet editio Brunckiana carminis 
renovata, Valckenarius praeterea memorat J7Zassen- 
bergii suspicionem: ὧν idec, αἷς εἴπαις ὧν ἐδοϊσώ τε τᾷ μὴ 
ἐδοίσᾳ' facile tamen nos hoc versu carere posse, post 
Brunckium iudicat. Harl. ,,Hic quoque ve-eor ne 
vulgaris sermonis exemplum habeamus, quod ex ea le- 
ctione, quae apud Gregorium Cor. (p. 522. — 149.) 
est, sic scribendum puto: ow (deg, ὧν εἶπάς κεν ἰδοῖσα 
zv τῷ μ᾽) ἰδόντι: de his quae vidisti, poteras tu aliquid 
narrare ei qui non vidit. Vt nos dicimus: von dem was 
du gesehen hast, háltest du auch einem der nichts gese- 
lien hat, was erzáhen künnen. Quum dicendum fuisset 
rovro» εἶπας xev, videtur vulgus hoc conformasse ad si- 
militudinem talium, e ἔδον, ὡς ἐμάνην.  Sophronis 
mimos si haberemus, saepius parum profutura esset 
grammatica.** Zferm. Apud Gregorium ]. c. versus sic 
Scribitur: ὧν ἔδες, ὧν εἶπας xal ἰδοῖσα τυ τῷ μὴ ἰδόντι 
vnde haec Koenii mutatio enata est: ojr (deg, ὧν εἴπαες 
«αἱ ἰδοῖσα tU τῷ μὴ ἰδόντι, quae adhuc omnium maxime 
mihi probatur. Alterum ὧν positum pro rovro»: nam 
in antiquo sermone ὁ et og funguntur promiscue vice 
demonstrativi pronominis et relativi. Quod autem bis 
auctor genitivo ὧν vtitur, hoc non'magis offendere le- 
ctorem debet, quam quod legitur Idyll. XVII. 66. ὄλθεε, 
«ρὲ, γένοιο. enique haec non sunt dicta vni mulie- 
ri: nam spectaculi, de quo sermo est, nihil adhuc vide- 
rant nostrae mulieres, quod monuit etiam Brunckius. 
Continent igitur sententiam vniversalem, in qua se- 
cunda persona pro tertia incerta et non definiéponi- 
tur: quo de vsu conf. Brunck. ad Sophocl. Trach: 2. 
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GORGO.. 
Eupndi tempus fuerit: otiosis semper feriae. - 
PRAXINOA. : 
Eunoa, tolle mantele, et in medium, tu perdite delicata, 





Porson. ad Euripid. Orest. v, 508. Sententia igitur 
haec est: quae quis vidit, de his is qui vidit alteri qui 
non vidit, aliquid narrare potest. Sententia ieiuna .sa- 
ne; at ob hanc ipsam causam hoc loco, vtpote dicta a 
muliere.garrüla, elegans; quumque haec verba praelu- 
dium quasi longarum nugarum esse viderentur, a Gor- 
gone, morae impatiente, interpellatur, certe admone- 
tur. Δ H. Possius, duce Scholiasta, vt ipsi videtur, 
sic scribit: μῶν síneug y, ὧν εἶδες, ἐδοῖσα τὺ κι v. Δ. Αἱ 
iam ἃ pluribus viris doctis monitum est, particulam 
μῶν» vt mere atticam, minime convenire mulieri. do«4 
rice loquenti; item verissimum esse, eam non nisi ne- 
gatione expectata vsurpari. v. Herman. ad Viger. p. 709. 
Kiessl. ἮΝ 
46. ἕρπην Brunck. in priore recensione, Winterton, War- 
ton. ἕρπειν ex cdd. Valoken. quod: etiam- Brunck. in 
edit. renovata praetulit. Sensus est: καιρὸς ἂν εἴη ἀπιέ- 
- yu. Nam ὥρα tantundem paene ac xoeegog. v. Valcken. 
et de vi verbi ἕρπειν conf, dicta ad Idyll. 1. 106. — Al- 
tera huius versiculi pars vix aliter intelligi potest; quam 
sic: otiosis semper sunt feriae, i. e, otiosis semper sup- 
petit otium ad. confabulandum. His verbis Praxinoe, 
inprimis garrulitate conspicua, adeo vt per hanc garru- 
litatem bonae mulierculae in periculo sint, ne aut sero 
veniant ad Adonidem spectandum, aut sero redeant 
domum ad cibum maritis impransis parandum, admone- 
tur, vt festinet. . Kzessl. 
37. αἰνόθρυπτε (quod Reiske, indignante Valckenazio, 
^ mutggit in eíivve, ólnre, quam leetionem sic explicet : 
et in, medium affer. Subito consilium mutat, et, óízze, 
ait, abüce, aut, omitte. 04g πᾶλεν, depone rursus, 
aquam puta. Vrget enim alia res interveniens, maio- 
ris illa momenti, prius curre ad feles eopiendas: redde 
ds culcitram mollem.) Winterton vertit made deliciosa, 
Koehler perdite delicata. (Recte, opinor. EtiamSchnei- 
der in Lex. s. ἢ. v. explicat αἰνῶς. τεϑρυμμένορ, Gi6er- 
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OX; πάχιν. αἱ γαλέαε μαλακῶς χγρήσϑοντι καϑεύδεν. 
Κινεῦ δή, φέρε ϑᾶσσον ὕδωρ᾽ ὕδατος πρότερον δεῖ. 
" 4d ὡς νῶμα φέρει" δὸς ὅμως, μὴ πουλύ, ἄπληστε, 80 
"Eyxes ὕδωρ᾽ δύστανε, τί μεὺ τὸ χιεώνεον ἄρδεες; 
Παῦσαι. ὁκοῖα ϑεοῖς ἐδόκει, τοιαῦτα νένεμμαε. 


——— 
ordentlich , sum. Entsetzen weichlich. Nec sane video, 
quum haec sint vsitata, ἄθρυπεος, ἐὔϑρυπεος, αἰνῶς δέ- 
δοικα, αἰνοβάκχευτος, eivolexrpeg, εἰ similia, cur vul- 
gata Valckenario displicuerit. Kiessi] n cod. Paris. 
explicatur κενόϑοξε ἐπὶ κακοῖς. 1n Cod. Vatic. et Tolet., 
item Ed. Flor. est ai»odgvmsre, quod probavit Andr. 
Schottus. Ex vno cod. Vat. enotatur oivédounzs. hinc 
suspicatur Valckenarius, olim lectum fuisse οἐνόθρυπεε" 
atque οἐνόθρυπεος dici potuit, quae invitare se pluscu- 
Jum solebat, eive nimio sini vsu debiditaéa vel fracta. 

£ --- αἴρειν apud antiquissimos Graecos, «onigaw et x9o;— 
eleto, i in vita communi A in certis tantum locutioni- 
bus idem significare quod φέρειν, εἰσφέρειν et προσφέρειν » 
copiose docuit Valcken. Harl. Palckenarius τὸ “ἅμα 
et hic et v. 50. intelligit aquam. Koenius ad Gregorium 
p. 525. intelligit stamen ob vs. 38. Nimirum iubere 
Praxinoam ancillam stamen e medio removere, ne feles 
lanae molli inoubent. JDaÀiues intelligit vestem Praxi- 
noae: ,,Feles, inquit, molliter cubare cupientes, iam 
in veste negligenter proiecta sedem suam posuerunt: 
aut: Feles — sedem ponent. Aufer itaque, monet 
ancilam, vestein- et cave eam in posterum tam impru- 
denter in medium reponas.* Mihi quidem videtur ve- 
rum b. 1. vidisse 4fA/svardus , quum dixit, posse σῆμα 
intelligi mantele. ΙΝῆμα enim est netum, fium, et 
quicquid ex filis conficitur, Ergo potest certe signifi- 
care mantele. Adde, quod aliquid hic deesse videbitur 
ad plenam garrulitatis mulierculae huius imaginem, ni- 
si etiam mantele commemoratum fuerit. In hgc man- 
teli, negligenter, opinor, proiecto, feles aliquot incu- 
babant. 7o, inquit, mantele, mihique adpone, v£ in 
promtu habeam , leg mirs zur Hand (nam sic verba θὲς 
ἐς μέσον videntur intelligenda). Tum, colo posito post 
ϑές, πάλιν malim ad sequentia referre: feles rursus 
molliter dormire cupiunt, — Quae dicit conspicata feles, 
quae in manteli cubabant,  Kiess/. 


t 
9 


ι THOORITLITDYLLION XV. άοι 


Pone; Ruzgusícles-anolliem cubare cupiunt. ^ 

Age, xov ior for«edigs eqhansoamua prius opus est. 
En vt anaotele festa cedo tamen »ne multum, o profusa, 
Infupde quae» indeplinsg nidimihitunieanmcommadefacis ? 
Desine,. t dis visugn est, sta lote sum. 


28.: Γαλώλ mr prie.mustela... De Γ᾽ interpretari licet pet 
' sequis disptitevit Perieon. ad Aelian. V. H. XIV. 4. 
οηϑθοννν.κωθεύδενι peo χρηζυντε 'καθεύδην, prius ex 
edi. dsseséeó- et. malo gia dederunt Valcken. et 
"iBronek oie Nehpli Lia OW — χρήξεεν καὶ infi- 
"aátivs*sequebto, sipgaibobtesel/a; desiderare. Sit in 
ti: usipieidheern: qe 490 50€» 907. 955. 880. ' Illo au- 
Cte opsovorbio (si háceproverbiuneest.^ Ceterüm Val- 
"^ phenmeiwe, vouius-hic vurbe-ropetit Herlesius, aliena in 
dum otecusaiwidetus inferve. Koss Ly tveghem;, 'et' tamen 
etiamwurapaosm . sncidkam vua. 'amticao: velutt depictam 
-dawegi παρα ἐμὰ ue'wnucilled swae rvitia retegere garriens 
seien νον Magenjum .. a. adde à poeta feliciter 
me expressit, v . v Valcken. dde Toup. in Epist. 

pur ψοῖ ond dará, DELE EPA 
Som io sana qaami.at sequentia sptdcerrima » quia 


(i metorom wnt-sibi sensper censtautom.: In his de. 
ermaiecalts sirven γοβηντνδν. οιημαάτιθν ἠθικώτερον γίγνε-- 

' Oen mul eser νι ds ire! καὶ ἃ τον Eugooyo Σω- 
Ι υνέζεω. iuafadairae vo7o01o5:Qq τ 4 s ves 0. 

Sevibi.. éd pert aliquot cdd. habene];qui tamen ἐς pro aig) 
e di, moribendum esse, mmonuit/Vollken, Idem cum 
: Véinbertamo toum .dilébus: edd, doóse proovitioso ἀρδεῖς. 
gu deony quam unsoienter, quipnriletioe fihsc mantele fert. 
"dt .prasbe tausmn,. NB nim bquae infundes Orte im- 
unam, quae satíel nonqxiae) niei toan aquiminale 
Wefzederés €lerrita: hzs: minis ancilla cessabat aquam in- 
fundere») Quid cessas ?.- Cur. non infundis?  Anfunde. 
Improbay quéd v vestem .mihi-oommadefaose ? * Sic Reis- 
kius hunc lggum exphcat, niei: quod vapa vertit aquam; 
quod mut Kiessl. 

52. ὑποῖα pro νυῖξα ata ὁχοία ex edit. Mediol. revocavit 
Valcken. qui de hoc loco sic disputat: ,,Ix animi non- 
dum sententia lota Praxinoa, fortasse pia, significatum 

, vO9luit, in deorum voluntate, cui suberant omnia, hac 
etiam in re acquiescere se? Mir ὡς ϑεοῖς φίλον ἦν 


Mul 
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"4 κλὰξ τᾶς μεγάλας πῷ λάρνακος" ὧδε φέρ αὐτάν. 
D OPr.. 
Πραξινόα , μάλα τοι τὸ καταπτυχὲς ἐμπερόναμα 
Τοῦτο πρέπει. λέγε μοι, πόσσω κατέβα τοι ag ἱστώ; 58 
II P 4 EgINOH. 


Μὴ μνάσῃς, Τοργοῖ πλέον ἀργυρίω καϑαρῶ. 


μνᾶν... 
"H δύο" τοῖς δὲ ἔργοις καὶ τὰν ψυχὰν προτέϑηκα. 





Mihi potius hoc Praxinoa sibi velle videtur, se largiter 
et satis lotam esse, vt sic purgata ipsis diis, pura amanti 
bus, probetur. — Koehler malit: ὁχοίᾳ — εαὐτῳ ye νέ- 
νιμμαι. In vnosaltim Cd. estravrg γε. Vulgatasanissima 
est. Locus Anacreont. IX. 15sq. huc non pertinet. Kiéss/. 


95. χλαξ (etiam xlaf;), a dorico κλαξῶ, pro κλείς, κλιηΐρ. 
vid. Valck. ad h.l. p. 534, et p. 99. item in Epistola 
ad Róverum p. LXI. Spanhem. ad Callim. Hi in CCe- 
rer. v. 4). —— πᾶ sine ieta suhscripto Brunck. Harl. 
“άρναξ, vt κιβωτός. apud quosvis Graecos, etiam; ar- 
vam' notabant, in qua vestes recondebantur, dictam ἃ 
recentioribus Graecis 'Ploxov, vt ἃ Romanis BRiscum, — 
Eustath. Od. f P. 100, 43. χηλὸς — ἀπὸ τοῦ Xo (yuo) 
τὸ χωρώ. (ἐξ οὗ καὶ 0 Χηραιος, ὃν οἱ τῆς “ὠριέων γῆς 


ἄρτι nouo» φασὶν ἰδιωτικῶς.) λέγεται δὲ κατὰ τοὺς, πα-- 


dutoug καὶ ' ντίπηξ, xai Kifloorog, καὶ “αρναξ, καὶ Συορός. 
(qui locus Eustathii confirmat lectionem χηράμων in 
Lycophrone v. 181.) Kiessl. 


54 — 3»). Festis illa elegans (v. vers. 51. et t Casaub.) val. 
de facit ad corpus tuum, teque adeo decet : obsecro te, 
dic mihi tandem, quanti detexta tibó constitit? Moc 
mea ἐπ Gorago noli in memoriam mihi revocare. Impendi 
pius quam duas minas argenti puri; quin sic in ista 
veste cotificienda elaboravi, vt cum vitae paene iactura 
in hoc opere tota fuerim. | Sed, inquit vu. laborem 
nunc compensat voluptas animi, qua Jruerís tam 'ele- 
ganter ornata. "Victa tandem amicae iudicio adsenti- 
tur Praxinoe: quihimo stola, quod fateri cogor, est 
venusta. Sic Valcken. Verba πύσσω κατέβα etc. nos 
Germani sic fere reddimus: JJie hoch ist es dir vom 
dStuMe gekommen? Brunck. in edit. renovata dedit: μα- 
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Clavis magnae cistae vbi est? hnc eam affer, 
GOR(GO. | 

Praxinoa, valde te sinuosa vestis fibulata 
Haec decet, Dic mihi, quanto constitit tibi detexta? 

PRAXINOA. . ' 
Noli de hac re meminisse, Gorgo: plus quam duabus mi- 

nis argenti puri: | 

Operique vel animam impendi. 





λα τὶν — τῆνο πρέπει" λέγ ἐμῖν —. Formulam καταβαί- 
vu» ἀφ᾽ ἱστοῦ comparat Casaubonus cum Gallorum dé- 
monter la píéce. Αἴ, monente Valckenario, hoc po- . 
tius est καταβιβάζεεν ἀφ ἱστοῦ, sive, quod Theocritus 
Idyll XVIII. 55 sq. dicit: ἄγριον τέμνειν ἐκ τῶν κελεόν-- 
zov, textum pannum de pedibus ligni vel mali textorij 
secare; atque adeo, quod iat perfectum est ac detex- 
£um, deponere. In eandem sententiam Strabo VIII. 6. 
€. 20. p. 578. Cas. καθαιρεῖν ἱστόν. quem locum tractat 
Leopardus in Emend. Lib. XI. c. XIV. Nostrum locum 
Valcken., qui 'in eo formam loquendi Sophroneam de. 
prehendere sibi videtur, sic interpretatur: quanti con- 
stans £ibi de tela descendit? Verissime iam Scholiastes: 
did πύσης ἐξόδου (conf. Hemsterhus. ad Aristoph. Plut, 
p. 111-) 006 κέχοπταε ἀπὸ τοῦ ἱστοῦ; Lanam et cetera ad 
opus necessaria coemerat tantum Praxinoe; ipsa fuerat 
opifex: nisi telam texuetit, véstem' saltem oportet con- 
fecerit: τοῖς δ᾽ ἔργοις — ποτέθϑηκα. — De particulae ἢ 
vsu pleonastico post comparativum conf. Valcken. ad 
h. 1.et ad Idyll. XX. 27. Matthiae in grammat. gr. p. 
450. JFeisb. de pleonas. p. 181. Koen. et Schaefer. ad 
Gregor. p. 89. Toupium ad h. 1. — Ad talenti vel minae 
mentionem nonnunquam scriptores graeci vocem ad- 
dunt ἀργυρίου. Exempla quaedam adnotavit Dorvwili, 
: 4n Chariton. p. 144. — 286. et Valcken. ex Heracleensi 
Tabula ad;h.], — Zieiskius interpunxit hunc.in mo- 
dum: Ζυργοῖ, πλέον. ἀργυρίω etc. quod quam inepte fa- 
ctum sit, demonstrant dicta a Bentleio in espons. ad 
ΒΟΥ]. p. 40i. ed. Lips. — Vers. 57. revocavi lectionem 
ante Valcken. vulgatam προτέθηχα (in Cdd. est προτέ- 
ϑεικα), quod est a προτιτίϑημε 1.4. προςτίϑημε. Sic Liad. 
e 079. est προτεβάλλεαι. et y. Es . προτεύσσομαι- Idyll. 
; c ἃ 


&o& 
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roPr.. 


"“λλὼ κατὰ γνώμαν ἀπέβα τοι. 


IIP.4 ZINOH. 


Nai καλὸν εἶπας. 


Τὠμπέχονον φέρε uos καὶ τὰν ϑολίαν. κατὰ κόσμον 
᾿Αμφίϑες. ovx ἀξῶ τυ, τέκνον μορμώ, δάκνεες ἴπ-- 


40ς. 40 





XXV, 66. Iunta habet προετεμυϑήσαιτο. Adde Idyll. V: 
61. vbi vnus cd. habet προτέρισδε. Idyll. III, 29. mar- 
go Salam, et Farr. προτιμαξάμενον. Ἐπὶ autem τὴν ψυ- 
χὴν τοῖς ἔργοις προςτεϑέναε im opere perficiendo sic se 
eruciare et fatigare, vt quis vitam suam periclitetur, 
vitae periculum adeat. Non apte Toupius comparet 
Virgil. IV. 250. animasque in vulnere ponunt. Kiessl. 


ὅδ. εἶπες, quod in nonnullis cdd. extat, pro εἶπας dede- 


* 


rat Brunck. Valcken. Ep. ad Róver. p. XXXVII. con- 
iecerat καλὸν &umag immo vero est prorsus elegans. 
Sed in notis ad hunc locum ei displicet et vulgatum 
éinag et illud iuvenile, quod dicit, commentum. vai 
καλὸν ἔντει, Si darent cdd. fortasse probaretur. Sed 
quum etiam sic nimis abrupte censeretur ad ancillam 
proximo dixisse versu ξωμπέζονον ᾳ ἔρε μοι — suspica- 
batur εἶα pro εἶπας. Denique probavit coniecturam 
Eldickii πᾷ nox ἔλειπες Τωμπέχονον. quam in textum re- 
cepit. Viri magni exemplum secuti sunt cditores alii. 
Quod factum nollem. Primum enim consentaneum 
erat, vt Praxinoe Gorgonis laudationi nonnihil respon- 
deret. Tum quod dicit Valcken., nimis abrupte dici 
proxima ad ancillam, hoc ipsum huic dialogi tenori 
accommodatissimum est. Nam iam antea Gorgo mo- 
nuerat, tempus esse eundi. Sed non eunt; Praxinoa 
se lavat; nova vestis excutitur et laudatur, cum novo 
temporis dispendio. Tum ancilla iubetur cito praebere 
pallam et pileum: his sumtis, domo exeunt tandem. 
Mihi quidem illa Eldickii mutatio languidissima vide- 
turj nam ἔλεεπες rectius subintelligeretur, quam adde- 
retur: adeoque dubitari licet, an nunquam Graeci sic 
ἔλειπες dixerint. Vulgatam igitur cum Dahlio retinen- 
dam censeo. Eam HReiskius cum Scholiasta sic expli- 
cat: verum ais; interpretes vernaculi, du echmeichelst, 
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GORGO. t 


Αἱ ex sententia tibi successit. 


PRAXINOA. C 
Sane, pulcra est: recte dixisit, 


Pallium affer mihi et vmbellam,  Decenter 
Circumda. Non te meeum abducam, fili: mormo, more 


det equus. 





Vt xolo» εἶπας sit pro xoAog εἶπας. aut, vt vnus cod., 
τοῦτο xoÀ εἶπας. At illi explicationi adversatur καί, 
Multo simplicior mihi videtur haec loci explicatio: 
va(, καλόν ἔστε, οἷς εἶπας" sane, bella est vestía, recte 
dixisti. εἶπας sic dici posse non dubito: vid. inter- 
pretes ad 'Theophr. Char. VII. Praxinoe laudes, qui- 
us ipsius dexteritas celebratur, lubens approbat. Kzess/. 


59 ϑολίαν Scholiastes reddidit τὸ σχιάδιον, τὸν πέτασον, 


^ 


vmbracuium , vmbellam , de quorum forma, vsu et an- 
tiquitate multus est Valckenarius. Warton. laudat 
Paciaudi comment. de vmbellae gestatione, Romae 
1252. Longopetraeus vertit, probante Valckenario, 
mon parasol: εἴ, quoniam ϑυλία capiti imponitur, 
Brunck. monet, muliebre illud capitis gestamen nunc 
galice dici une caleche, Harl. Pollux m 17^. ϑολία 
— πλέγμα τε ϑολοειδές, ᾧ avri σκιαδίου ἐχρῶντο al yv- 
ψαῖκες. Αρυὰ Eustathium in Odyss. χ. p. 795, 51. haec 
leguntur ex Lex. Rhetor. θόλοι — καμάραν Θολία δὲ 
ϑηλυκῶς πῖλος εἰς ὀξὺ ἀπολήγων" οἱ δὲ σκιάδιον.  Hesy- 
chius: “Σαλία, πλέγμα καλάϑῳ ὅμοιον; ὃ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
φοροῦσιν αἱ “άκαιναε᾽ οἱ δὲ θολία. Αἀᾶς Etymol. M. s. 
v. σχιάς, p. 717. 4ι. Riemer. in Lex, gr. s. h. v. eín Hut 
gegen die Sonne. Kiessl. 


40. uopuo) vocabulum est, quo liberos terrere eorumque 


vagitus comprimere solebant nutrices veterum: simile 
propemodum Germanorum JZawwau! ad terrefaciendos 
et sedandos liberos inventum. Interpretes, qui non 
consentiunt, diversas explicationes afferunt. ari. 
Scholiastes Aristophanis ad Equit. 690. μορμω τοῦ 00«- 
σους», haec habet: ἐπερῥηματικῶς ἐξενήνεκται, oic εἰ ἔλεγε, 
φεῦ τοῦ θράσους. Hoc sequutus Heinsius nostrum 10- 
dam explicat: φεῦ τοῦ ἵππου δϑάκνοντοςς. ^ Valckenario 
μορμὼ idém esse videtur quod in nonnullis veterum 
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Zfüxgv 000 ἐθέλεις" χωλὸν Ó ov δεῖ vv γενέσϑαις 
"Egnopes. Φρυγία τὸν μεκκὸν παῖσδε λαβοῖσα, 
Tay κύν ἔσω κάλεσον, τῶν αὐλείαν ἀποόκλαξον. 


'f2 ϑεοί, ὅσσος ὄχλος" πῶς καὶ πόκα τοῦτο πε-- 
ρᾶσαε 


«Χρὴ τὸ κακόν; μύρμακες ἀνάρεϑμοι καὶ ἄμδτροι. 45 
πολλά τοι, ὦ Πεολεμαῖε, πεποίηται καλὰ ἔργα. | 
"Et ἐν ἀϑανάτοις ὁ τεκών, οὐδεὶς κακοεργος 
“1αλεῖταει τὸν ioyro παρέρπων «“ἰγυπειστ Ὁ ' 





locis ἃ, vel d ὦ, vtin Aristoph. Plut. 127. Euripid. 
Hec. 1069. Orest. 274. Androm. 1026. — Conf. etiam 
interpretes ad Callim. in Dian. 67. — Kiessl. .. 


/ Ai. Pro ὅσσα δ έλδες ccripsimus cum Valcken. ὅσσ ἐθέλεις, 


quae verbi forma et aliis locis vsurpatur, vt Idyll. XX. 
1. X X]. 50. XXILI. 25. item cum Porsono ad Euripid. 
Med. 1218. pro daxgve dedimus Qaxyv* nam Óaxgves-ha- 
bet syllabam secundam productam. ..Kiessl; . ..} 


| 4a. 45. Male Gregorius Gorinth, de Dial. p. 150. πες 525. 


παῖσδα, puerum: de qua forma vide ud Idyll. X. 24. 
Brunck. malit παῖϑα. -—— ποῖσδε 6st prozaite. Eamus, 
Gorgo: mea Phrygia, puelo assumto lude, eumque 
oblecta. Παίοσδειν legitur item XV. 49. XIV. ὃ. XVIII. 
14. XX. 6. v, Volck, qui etiam de doricp y ocab. usxzog 
pro μικρὸς copiose agit. — Vers. 54. ἀπόμλαξαν dor, pro 
αἀπόκχκλειξον. v. supra ad vers. 233. — χαν, αὐλεέαριν we- 
etibuli ianuam. , Kustath, δὰ Iliad..y. 56. p. 1535, 29. 
πρώτας ϑύρας λέγεε τὰς αὐλεέφυς, ἃς ἔϑος, ἦν τηρεσϑαε 
ὑπὸ κυνῶν. v. Casaub. ad Theophr. Char. ΓΚ, et XVIII. 
ad vltim,. locum conf. etiam etium. | .Kiessl,. .. 


44. 45. Nova incipit quasi scena, etpoeta ad ipsum trans- 


it spectaculum ante regis aulam, ^ Mulieres; : demo . 
egressae, conspecta infinita multitudine hominum, quos 
concursare dicunt instar formicarum numero modoaque 
carentium, exclamant: quanta turba est! quomodo et 
quando hoc malum superare poterimus? quomodo trans- 
ibimus? — χρὴ h. 1. [vt saepe δεῖ" vid. Duker. ad 
Thucyd. 11. 51. p. 552. ed. Bauer.] significat dicet. v. 
Warton. et: Valcken. quorum posterior etiam in 4potis 
ad priorem editionem defendit ἀνήρεθμοι" contra aya- 
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Lacryrmare quantum vis: claudum fieri te non oportet, 

Eamus. . Phrygia, tu parvulum assume et lude cum eo, 

Canem intro voca, portam aulae claude. 

... O dii, quanta turba! quomodo et quando superare 

Licebit hoc malum? vt forraicae innumerae et immensae. 

Multa a te, o Ptolemaeo, facinora praeclara facla sunt, 

Ex quo in deos immortales relatus est pater, nemo mae 
leficus 

Laedit viatorem aggrediens more Aegyptio: 





ρεϑμάι cdd. aliquot, Winterton, idem Valck. in altera 
ed. et Brunck. [Attigit hunc locum Eustathius in Ho- 
meri Iliad. a. p. 20, 19. 77, 11. 5$ παροιμία καὶ Mvo- 
, ptxeuw. φησὶν ayaDuy, συντελεῖ δέ τε ἐνεαῦϑα καὶ Θεόκρι-- 
σὸς ἑέπων, --- JMugunxeg ἀνάρεϑμοι --- ini πολυπληϑείας 
λαοῦ. conf. Erasmi Adag. p. 100 sq. et Idyll, XVII. 107. 
. Kiessl.] — Iucundum vero est spectaculum et naturalis 
pulcritudo in garrulitate inconstantiaque muliercula. 
rum, in maribus animique motibus fingendis atque de- 
. scribendis! J74ar&  , 
46.47, Est Ptolemaeus Philadelphus, qui patrem Ptele- 
. maeum Sotera Lagi filium et matrem Berenicen 1n deos 
transscripsit, conf. Idyll. XVII. 16. 125. — Kiess[. 


48.: ϑαλεῖσθαι pro δηλεῖσϑαι (IX. 56. XXII. 127.), nocere, 
scribere solebant Sicilienses. v. Valcken. p. 259. — 
Quum fraudibus et latvociniis insignis esset Áegyptus 
(v. Warton. in notis et in Addendis), παρέρπων, ad- 
repens, adiens, atque adeo dolosa ratione viatores alios- 
ve homines alio medo fraudulento adgrediens deci- 
piensque bene dixisse videtur poeta. Valckenario ta- 

- men.scholiastes, quum interpretetur ἐξαπατήσας, legis- 
se, et quidem melius, videtur παρειπών, h. e. qui alte- 
rum dolosa oratione, tum quomodocunque in fraudem 
impellit (cf. Hiad. a. 555.]- In altéra tamen edit. Valck, 
σπαρέρπων cum Brunckio tuetur, qui ex Hom. lliad. o. 
152. ov παρελεύασεαι. explicat: decipiens Jegyptiorum 
more. Harl. [Schol. in Aristoph Nub. 1120. ἐλέγετο λη-- 
οτευεσϑαι ἡ Liyunvog. «ἰσχύλος. “Δεεινοὶ πλέχεεν tos μὴ- 
χανὰς “1ἰγύπειοε" καὶ Θεόκριτος ἂν ᾿“3Ζδωνεαζούσαις, οὐδεὶς 
— αἰγυπρισεί" καὶ αἰγυπειαζεεν v0 ὕπουλα πράεξτειν.  I5u- 
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Οἷα πρὶν ἐξ ἀπάτας κεπροταμέγοι ἄνδρες ἔπαισδον, 
"Δλλάλοες ὁμαλοὶ κακὰ παίγνια, πάντες ἐρειοί. 50 





stathius in Dionysii Perieges. v. 252. 5j ἱστορέα καὶ πα-- 

eovpyove οἷδε (τοὺς JMiyuntiovc), ὡς καὶ Θεόχρετος Untu— 

φαίνει. — Propert. IIL. Eleg. IX. 55. INoxia diexandria, 

dolis aptissima tellus. Plato de Legibus V. p. 747. C. 

Senec. Epist. 51. extr. voluptates praecipue exturba et in- 

visissimas habe; latronum more, quos Philetas Megryptii 

vocant, in hoc nos amplectuntur, vt strangulent. Adde 

Martial. lib. IV. epigr. XLIL. — Ex vsu verbi ἕρπειν. 

nostro loco παρέρπων nibil aliud significat quam acce- 

dens, invadens, aggrediens, de latrone, feindüch an- 

fallen. Adverbium αἰγυπτεστὶ non cum 5010 participio 
ρέρπων coniungendum est, sed referendum ad totam 

enuntiationem οὐδεὶς xexoepyoc etc. Simili modo vsur- 

pota sunt adverbia Θρακισεέ, XIV. 46. et “Ζαιωειστί, 
IIT. 56.  Kiesei.] 

49. ἐξ ἀπάτας κεκροταμένοε ἄνδρες,. homines fraudulenti, 
sive ex dolis con/lati (vt Cicero Catilinam dixit in Orat. 
pro Coelio c. 5. monstrum ex contrariis naturae studiis 
cupiditatibusque conflatum. conf. Dorvill. ad Chari- 
ton. p. 251.)), ideoque ad nequitias pravaque facinora 
exercitati: metaphora sumta a metallis, quae orebris 
ictibus contunduntur et conflantur. [Harlesius im his 

. Valckenarii et Toupii explicationes συνεκρότησε᾽. nam. 
Toupius ἄνδρας κεκροτημένουρ explicat ad nequitias in- 
efructos atque exercitatos, quales Graeci appellabant 
πρόταλα et κροτήματα, vt in illoSophoclis versu in Scho- 
lio apud Valckenar. p. 557. C. [τὸ] πάνσοφον κπρότημα, 
“αέρτου γόνος. Schweigháüus. ad verba Polyb. I. 61. 5. 
τὰ πληρώματα συγκεκροτημένα vim verbi συγκροτεῖν deri- 
vat ab ea notione, quam in musicis habet, vbi συγκρο- 
τεῖν idem valet quod πρὸς apuovíav ἄγειν. 1. e. ita exer- . 
citare chorum, vt omnes ad vnum 1ctum concinant et 
ad iustum tempus sibi respondeant. Kiessl] — παίζειν 
eleganter et εὐφήμως pro furari; v. Valcken. quia furi- 
bus rapina et furtum, vt apud Horat. I. II. 55. Marti 
bellum, Zudus videbatur. 'Toup.in Epist. de Syracus. 
p.295. coniungit ἐξ ἀπάτας ἔπαισδον, dolo malo luse- 

runt, improbante Valcken. Sensus idem elicitur: ego 
tamen lubentius accedo Valckenario. Zar -- 
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Quer&admodum ex fallaciis conflati homines ludebant, ' 
Inter se similes malis lusibus, omnes nequam. | 





50. ἀλλάλοις ὁμαλοὶ xaxd παίγνια, quae Valcken. iam in 
|. Epist. ad Róver. p. XXXVII iungenda putaverat, in 
vtraque editione iunxit, vt aequaliter omnes furaces 
dicantur. E contrario distinctionem veterum editio- 
num, in quibus póst ὁμαλοὶ comma ponitur, retinuerunt 
Brunck, Toup et Reiske, quorum hic, suffragante War- 
tono, κακὰ παίγνια interpretatur mal scurrae. Harl. 
[Quum παΐίζεν h. 1. sit furari, etiam vocab. παίγνεα non 
nisi de furibus potest intelligi. Scholiastes: ἡπάτων 
πολυπείρως παίζοντες κακὰ παίγνια παραλογισμοῖς “Τἰγυ- 
πτειαμοῖς᾽ ex hac igitur ratione coniunguntur ἔπαισδον 
κακὰ παίγνια, pravum lusum luserunt: quae hoc locó 
Janguida est oratio. Dahlio elegantius videtur, si xa- 
κὰ παίγνια intelliguntur mali émpostores, fraudulenti s. 
nebulones: vt abstractum positum sit pro concreto. At 
quo dicendi vsu dicitur Judus pro Judente? "Vnice vera 
est Valckenarií explicatio. Idem Reiskius omnium li- 
broruni lectionem ἐρειοὶ [Cdd. fere ἐριοί.} tuetur, quam 
explicat servos atque infimam plebem, inductus voce 
Homerica Odyss. VIII. 529. εἴρερον, quam δουλείαν in- 
"erpretantur, | Scaliser coniecit ἐρεμβοὶ 8. £geuvol* cui 
. coniecturae favere videtur Scholion Cod. Vat. ad ἐρεοί" 
σκοτεινοὺ σύμφωνοι. De Erembis v. Tzetz. ad Lycophr. 
827; et quos ibi citat Müllerus. Casaubonus, &gtoc 
omnes armie succincti et militares: qui Idyll. XVIL 98. 
vocantur δήϊοε, eos hic appellari agelov;, quia more 
hostium infesta armis redderent itinera. F'aickenarius 
in Epist. ad Róver. p. XXXVIII. ἕλειοι, degentes in pa- 
ludosie Aegypti locis. De paludoso Delta v: Hemster- 
hus. δὰ Aristophan. Plut. p. δά sqq. Wesseling. ad Hie- 
roclis Synecdemum p. 736. Thucyd. 1. 1:0. Herodot, 
II. gá. Ex scholio, quod Ruhnken. in Paris. Cod. in- 
venit, μδγαλοπρεπεῖς, ἔνδοξοι) Valckenar. novam lectio- 
nem eruit eyavol vel dyrvoí. 17. H. Fossius excogitavit 
liuoi* nam Hesychio auctore ἔλεεθς est εἶδος ἱέρακος" 
vertitque Habengesindel. JWarton. poto, exsecratz, 
devoti, detestabiles. Musgrav. ἀγρεῖοει. Eldick. ἀλλάλοες 
ὁμαλοί, xaxa παίγνια παίσδεν ἄριστος. Thom. Brigge 
ἀχρεῖοι.  Toup., qui comparat Epimenidis dictum apud 
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᾿Αδίστα Γοργοῖ, τὶ γενώμεϑος: "roi πτολεμεσταὶ 
ἽΠπποε τῶ. βασιλῆος. ἄνερ φίλα, uj pe πατήσῃς. 
Ὄρϑος ἀνέστα 0 πυῤῥός' ἔδ᾽ ὡς ἄγριος" χυνοϑαρσῆς - 
JEvvoa, οὐ φευξῇ; διαχρησεῖται τὸν ἄγοντα. 
"Ωνάϑην μεγάλως, ὅτε μοε τὸ βρέφος μένες ἐνδοῖ. 5 55 
LFOPr.J. 

Θάρσει, Πραξινόα: καὶ δὴ γεγενήμεϑ' ὄπεσϑεν" 

Toi δ᾽ ἔβαν ἐς χώραν. 
HPAZINOH. 

Καύυτὰ συναγείρομαν ἤδη: 
“[ππον καὶ τὸν ψυχρὸν ὄφιν ταρνάλιστα δεδοίχω 

* Ex παιδός. σπεύδωμερ'. ασος ὄχλος ἀμμιεψιἐπιῤῥεῖ! 





Paulum ad Titum I, 12. κακὰ θηρία, γαστέρὲς ἀργοῖ, su- 
spicatur marec ἀεργοί » h.e. ργανὲ, ἀργοὶ ἢ xaxovQyor. 
Huic coniecturae Brunck. locum concessit in editione 
sua, eademque etiam Valckenario, quid, verum' sit 
ignorare se fatenti, prae aliorum coniecturis placet.: K.] 


᾿ δι. γενώμεϑα pro vulgato γενοίμεθα scripsimus cum Her- - 
manno ad Viger. p. 730, add. Schacf. Melet. cr. p. 98. 
— Brunck. quem sequitur Dah)., rescripsit πολεμέφταε, 
atsine codicum auctoritate; — Versu sed. male inter- 
pretes vernaculi, reite mich nicht um. Kiessl: Derufo 
agens equorum colore, quem óuPrum dixerint Romani 
veteres, τὸν zvgo» binc attigit Bochartus 'Hieros. 1. 


L. 11. c. VIL p. τοά. Faick. 


. 55. 54. Vulgo iunguntur ἄγριος, κυνοθαρσῆς. Εὐνόα εἰς. 
quam interpunctionem defendit Wartan, -vertens :: pide 
modo, quam ferox et intractabilis eit, -n. rufus ille 
equus. Melius vero: Reiske, Valcken. ec Brunch post 
ἄγριος ponunt punctum, et «ὑνοθαρσές, aAmpudens, σα- 
nem impudentia εἰ temeritate imitans , construunt cum 
Εὐνόα, ita vt domina Eunoen, quae. paulo inconside- 
ratius equo ferocienti nimis propinqua ddstabat, impu- 
dentis nomine insigniat, et dictis ad Gorgonem media 
quaedam ad Eunoen interiiciat. ZZarj, De nominativo 
Jocum vocativi obtinente v. Fischer. ad Weller. 111. a. 
p- 219 sq. €t quos laudat Matthiae iii Gram. gr. . 312. 
Qe zov ἄγοντα Scholiast. in God. Med. reddis τὰν eva- 
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Dulcissims Gorgo, quid fiet de nobis? bellatores 
Equi regis. Amice, ne me conculces, | 
Erectus constitit hio rufns. En quam saevus! Impuden 
Eunoa, non fugies? . Perimet ductorem, 
O bene factum, quod filiolus ἃ me domi relictus est! 
GORGO. 

Bono an&mo-es, Praximos:; ianí pone eos sumus: 7. 
In suum locum recesserunt. 

᾿ | FRAXINOA." ^  —' 

Faye avt NC x ' EA ipsa iam me colligo. 
Equum etárigidum anguem maxime metuo 
A puaritia,: .Festinemus:. quanta turba nobis affluit! — ^. 





βάτην, — Potius intellígendus est. homó' equüm manu 
ducens, ductor, nom sessor. Kiees. 

55. 'Qya05»] Valckenar. quum' nusquam hanc formam 

apnd scriptores véteres graecos legere se meminerit,' 
cum Hemnsterhusio suspicatur, poetam hic dedisse ove 
qm», vel potius ὠνζμαν. [Duo cdd, ὠνάσϑην. Eandem 
vim habet loeutio.oig εὐευχῶς" vt Aristoph. Equit. 101. 
ὡς, εὐτυχῶρ.δξ οὐκ ἐλήφθην ἔνδοθεν κλέπτων τὸν οἶνον. v. 
ad L. Bos. Ellips. » 5865. (Schae£.), Casaubonus compa- 
zat Latinorum factum bene, velo bene. Martial. VIT. 
14. ο lene quod. sylva aolitur Tirynthius ista. Kiessi.] 
Idem cum.Casaubone pro ἔνδον malit i»doi* sicque ex- 
scribi fecit typis in altera editione, etiam antea Brunck. 
| qui praeterea ἐμὶν dedit. Hari. 

56. 57. καὶ δὴ hic, vt saepissime apud Atticos, est iam. 
v. Hexgann. ad Viger. p. 029. — ὄπισθε, Brunck, — 
ἐς qougap, in suum. quisque locum recesserunt. Schol. in 
cod. Flor. ἐς zopa».zeddit εἰς τὴν τάξεν αὐτῶν. In Xe- 
noph. Cyrop. IV, 5. 57. ἀσύντακτα εἶναι et χώραν λαβεῖν 

* sibi opponuntur. Callim, in Del. 192. πόδες dé oi ovs 
ἐνὶ χώρᾳ. V. Valcken. et supra ad Idyll. IV. 5. — Kiessl. 

.58. sov ψυχϑὸν ὄφιν} "Anguis frigidus dicitur ex natura 

; sua. Schol. Nicandr. Theriac. 291. κοινῶς δὲ πάντα τὰ 
ἑρπετὰ ψυχρά. Büd. interpretes ad Virgil. Ecl. III. 93. 

.. et VIII. γι. et Toupium in Addendis. — Kiessl. 

.59. ὅσος ὄχλος] Hanc lectionem ex optimis cdd. cum pri- 
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ΤΟΡΙ. 2. 
'Et αὐλᾶς, ὦ μάτερ; 
! IPATZ. 
᾿Εγών, τέκνα. 
roPr.n. 
Εἶτα παρενϑὴν 60 
Evuapéc ; 
DLTPATZ. 
' Ec Τροίαν πειρώμενοι ἦνϑον ᾿“΄χαιοί. 
᾿Καλλίστα παίδων, πείρᾳ ϑὴν πάντα τελεΐταει. 
rOPTrFP.n. 
Xonópoc ὦ soscfrüric ἀπῴχετο ϑεσπίξασα. 
ΠΡΑΩ.1ΝΟ 5. | 
Πάντα γυναῖχες ἴσαντε, καὶ ὡς Ζεὺς ἀγαγεϑ' 
.. "Hpoo». 
| DIOPTI.. 
Θᾶσαι, Πραξινόα, περὲ τὰς ϑύρας ὅσσος ὅμιλος. 65 





scis editt. bene revocavit Reiske, quem sequuti sunt 

: Valck. et Brunck; sicque etiam Scholiástes ad Idyll. I. 
42. A Stephano ex Ed. Flor. in plerasque iuniores ve- 

' mit ὅγλος πολὺς ἄμμιν [Quae lectio in hac orationis se- 
rie mihi quidem certe non deterior videtur, quam alte- 
ra, in qua est exclamatio. Kiessl] —. Frequenter ho- 
minum multitudo dicitur ἐπερῥεῖν. Conf. supra T. 5. YI. 
89. Wesseling. ad Herodot. 1II. p. 255. et Dan. JZyt- 
tenbach. in Epistola crit. p. 14. qui laudat Valckena- 
rium ad Euripid. Phoeniss, 204. refutantem stuporem 
Grammatici Coisl. ὄχλον negantis ἐπὶ πλήθους dici. Sic 
etiam vs. 722. ἄθροος oyAog, conferta turba. Harl. 

60. ἐξ αὐλᾶς recte se habet. Lectio ἐξαυδᾷς (ex vno cod. 
enotatur ἐξαυδᾷς), quam Scholiastes memorat, qui tamen 
ipse genuinam sequitur, a Valckenario pro vitiosa ge- 

. nuinae scriptione habetur, Deinde Brunck. ex cod. 
regio [cum quo conserttiunt novem cdd. ápud Gaisford. 
K.] pro vulgata, ὦ τέκνα. ΤΌΡΓ. παρενϑεῖν, novam 
exhibet lectionem, quam vulgata non deteriorem esse 
putat: ΤΡ. ἐγὼν τέκνα. ΤῸ ΡΤ. εἶτα παρενθεῖν δυμαρές; 
Jerk De hoc εἶτα interrogativo (ek bien? peut-on 
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GORGO,. ! 
Ex aula, mater? à 
ANVS. 
. Ego, filiae. 
GORGO. 
Age, an intrare 
Facile est ?. 
ANVS. 
Troiam tentando venerunt Achaei. 
Pulcerrimae filiarum, tentando sane omnia perficiuntur. 


GORGO, 
Oracula abiit anus effata. 
PRAXINOA. 


Omnia mulieres norunt, etiam quomodo Iupiter Inno- 
V nem duxerit. 
(sQRGO. | 
Vide, Praxinoa, circa portam quanta turba, 





penetrer?) vid. ad Viger. p.595 44. JH. Possius hanc 
alteram Jectionem praefert ob numeros suaviores. Nos 
eam restituimus; item scripsimus παρενϑῆν. —  Ari- 
stoph. Nub. 850. εἴσω παρελθὼν ἄρτι παρὰ τοὺς yyyevetos 
2 Kronst. m 
1. 02. ἐς Τροίαν pro ἐς Τροίην ex cdd. Winterton, Val- 
cken. Brunck. 8. ἦνθον ἀϊαῖηι et Reiske item ex cdd. 
, pro vulgato ἦλθον. — Mox παιδᾶν Brunck. ex duobus 
cdd. Medic. at invito Valcken. [Vide dicta ad Idyll.'I. 
42. et V. 140. K.] — καλλίστα est dualis; o vos puel- 
larum pulcerrimae! πείρη pro πείρᾳ Valcken. cum Ca- 
saub. δὴ pro ϑὴν vnus cd. — Herodot. Polym. p. 512. 
20. Wess. ἔστω δ᾽ ὧν μηδὲν ἀπείρητον. αὐτόματον yag ob 
δέν ^ ἀλλ᾽ ἀπὸ πείρης πάνεα ἀνδρώποισε quitte γίνεσϑαις 
are. - 

. 63. 64. 65. hi versus vulgo omnes Gorgoni tribuuntur. 
Brunckius tamen et Valcken. in altera edit. sequuti 
codd. duos vs. 64. tribuunt Praxinoae. — ἀγαάγεϑ᾽ "Hav 
pro syoy:0' "Hoy» ex cdd. Valck. Brunck. alii. v. Dor-. 
vill. in Misc. Obss. III. p. 575. Canterus in. Nov. 1.. II. 
€. XII. vere menuit, curiositatem hic mulierum a poe- 
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ΠΡΑΦΣΝΟ Ή. 
᾿ῬΘεσπέσιος. Τοργοῖ, δὸς τὼν χέρα mov. λαβὲ καὶ τύ, 
Εὐνόα, Εὐτυχίδος᾽ πότεχ αὐτᾷ, μὴ TU πλανηϑῆς. 
Πᾶσαι ἅμ᾽ εἰσένϑωμες ἀπρὶξ ἔχευ, Εὐνόα,' ἀμόων. 
* f) μοι δειλαία, δίχα μευ τὸ ϑερίστριον ἤδη 
“Ἔσχισται, l'opyoi. mov τῶ Ζ,ιός, αἴ τε γένοιο 70 
Εὐδαίμων, ὦ Ὕϑρωπε, φυλάσσεο τὠμπέχονον uev. 





ta notari, et videri posse Plautum Theocritea respexis- 
se, quum scriberet in Trinummo I, 11. 171. Sciunt 
quod Juno fabwlata est cum, love: coniugium autem 
Tunonis et'Iovis etiam deos.latuísse, .vt' vult Homerus 
Iliad. XIV. 295sq. v. Heyu. ad Apollodor, L 5. a. po 11. 
, et ad Virgil. Aen. II. Exc. I. (p. 264. ed. sec.) .Boetti- 
ger in libello de Ilithyia p. 12. refert ad mysticas cae- 
remonias. Locus classicus est Diodor. Sic. V. 72. p. 
583. Conf. etiam Idyll. XVII. 151. — Va. 65. ϑᾶσαι, 
imperativus doricus, qui item superest in Epicharmi 
Siculi fragmento apud Athenaeum L.III. p. 86. Á. in 
Sophronis apud eundem L, III. p. 106. E. et Deme- 
trium de elocut. 9. CXLVIL. ϑάεο in Nossidis Epigram. 
et Anytae, in Wolfii fragm. poetriarum p. 9o. et 114. 
ϑάμεσα e Sophrone citat Apollonius Dyscol. de Pron. 
p.359. A. 4. Bekk. Plura de hoc verbo vide apud Koe- 
nium ad Gregor. de dial. p. 222 544. — περὶ τὰς ϑύρας, 
scil. regiae Ptolemaei, aliis intrare, aliis exiré luctan- 
tibus. Kiessl. ' 
67. πότεχ αὐτῷ, perperam interpretantur Aate dich fest 
, an eie an; immo attende ad eam, gieb auf sie Acht. — 
μή τε Brunck. in ed. secunda cum aliquot cdd. nec dis- 
plicet Valckenario. — Kiessl. 


δᾶ. Olim sic distinguebatur: εἐσένθωμες ἀπρίξ. ἔχευι At 
! unctum post εἰσένθωμερ ponendum et ἀπρὶξ cum ἔχευ 
iungendum est: firmiter adhaereto nobis; vt iam in 
scholiis a Calliergo editis est factum. v. Bosii animad- 
verss. C. XIII. p. 59. Hemsterhus. in. Lucian. 1. p. 462. 
Toup. in Ep. ad Warton. p. 555. De locutione ἀπρὶξ 
ἔχεοθαι vid. Ruhbnken. in Timaei Lex. p.54. et Pierson. 

ad Moerid. p. 84. Theocritus sumsit a Sophrone, cuius 
bic locus eat servatus ab Apollon. Dysc. de Pron. p. 
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PRAXINO A. 
Immensa. Gorgo, porrige mannm mihi: prehende et tuy 
Eunos, Eutychidem: attende ad eam, ne tu aberres, 
Omnes simulintremus: firmiter adhaereto, Eunoa, nobis, 
O me miseram, pallium mihi iam - o M 
Scisfum est, Gorgo. Per lovem, vtinam sis 


Felix, hemo, cave pallio meo. 





582. A. 5. "Bekk. ὑμέων γὰρ ἀπρὶξ ἔχονται. Non multum - 
a se invicem distant formae loquendi ἀπρὶξ ἔγεσθαε, 
ὀδὰξ ἔχεσθαι et ἀμιξ ἐμφῦναι. De voc. ἀπρὶξ, quo vti- 
tur Soph. Αἴας. 508. «dd. Lobeck. ad Aiac. p. 504. Pro: 
ἐμῶν dedimus ἀμέων». non nolente Valckenario. Kzessj. 


69. 70. ..».Χειμερενὸν ἱμάτιον Χείμαστρον dicebatur, τὸ ϑε-- 
οενὸν Θέρεστρον et Θερίστρεον. Sed hanc vocem suspicor 
ab Alexandrinis praesertim vsurpatam.** Paíck. Vid. 
Suid. s, h. v. et Sturàium de dialecto Macedon. p. 174 

^ sq. Hiemer in Lex. gr. s. h. v. sequutus Winckelman- 
num interpretatur ScAleier, Kopftuch. Huic tamen ra- 
tioni hoc adversatur, quod, Zieronymus in loco a Stur- 
vio citato id vocat pallium, aliique ἱμάτιον. Hinc potius 
statuerim, esse h. l. idem quod ἀμπέχονον appellatur, 
sic vt ἀμπέχονον habeatur pro nomine generaliori, quod 
etiam alius generis pallia designaret, θερίστριον nomen 
specialius. — xor τῶ, recte Reiskius; v. Reiz. de ac- 
cent, inclinat. p. 40. — αἴ τε Brunck. αἱ τυ, vel potius 
'Theocriteum αἴϑε (III. 12. V. 62.) malit Valcken. qui 
tamen in edit. secunda praefert αὐ τὺ, quod etiam 
Brunck. in sec. edit. praetulit; sicque nos cum Dahlio 
reposuimus. — Kiessi. | 

| 91 — 75. φυλάσσεο, quod est Idyll. TIT. 5. Winterton 
᾿ mutat in φυλάσσευ, quod non probat Valck. — Vers. 
72. φυλαξοῦμαι, quod est in pluribus cdd. et antiquis 
edd., revocavit Reisk. ibidem etiam est ὄχλος «Opoog. 
Equidem nihil muto. —. Mox ὥσπερ ὕες ex cdd. et 
princ. edd. pro vulgato ὥστε ὕες iam Valck. et Brunck. 
receperunt; idem placuisse videtur Reifkio atque Tou- 
pio. ὥστε Quee, h. e. ῥύακες, wt fluctue (vti legitur in 
amultis cdd. et edd, Med. et Ald.) elegantiorem imagi- 
nem eíficere videtur Koehlero. [Videtgx baec esse ge- 
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ΞΈΝΟΣ. 
Οὐκ ἐπ᾿ ἐμὶν μέν ὅμως δὲ φυλάξομαι, a xn on 
ΠΡΑ͂ΣΙΝ Qu. 
᾿ϑρόος éxAot^ 


r" 


᾿Ιϑεῦνϑ'᾽ ὥσπερ ὕες. - 
ABNOO 
,. Θάραει, yvvest. ἐν καλῷ εἰμές. 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ.. | 

'Κῆς ὥρας, κἥπειτα, φίλ᾽ ἀνδρῶν, ἐν καλοὶ εἴης, 
“ἄμμε περιστέλλων. χρηστῶώ »* οἰχκτίρμονος ἂν - 

ὅρος. 79 
Φλίβεταε Ἐὐνόα ἄμμεν' dy, ὦ Otia, τὺ βιᾷσᾶεῳ. 
Καλλεστ" ἐνδοὶ πᾶσαι, ὁ τὰν νυὸν ei ἀποκλάξαρ. 





nuinae lectionis deprevatio, quae solis Hbrgriia jdébe- 
tur, K.] At proverbia non ade subtiliter mihi quidem 
videntur esse examinanda. Zaré., De |ocutione,ty,xa- 
. Àg vide viros doctos ad Lamb. Bos, Ellips. p. 484. aq. 
Kiessl. —— TE . P 
74. εἰς ὥρας. quod Odyss. IX. 155. significat, imato tem- 
pore, hoc loco, vt apud Plutarch. Pericl. 15., est in an- 
num proximum. Sensus igitur est: e£ im.seguentem an- 
num et postea felix sis, vel tibi bene sit, tibi bene eve- 
niat. lgitur: im aeternum, tibi bene sit, Huic bene 
precandi formulae contrariam formulam, μὴ). ὥρωισεν 
vel μὴ ἐς ὥρας ἵκοιο, copiose tractavit Casaubon. in 
Animadv. ad Athen. II. c. XIV. p. 112. Heinsius p. 541. 
eam sumtam putat ab iis, qui navigarent ὥραερ, 1. e. 60 
tempore, quo mare est πλωΐμον. — Eustath. in Odyss. i. 
p. 542, 8. interpretatur πρὸ ὥρας ἐχϑερισϑείης ante 
tempus moriatur. Citat Valcken. Hemsterbus. ad Lu- 
cian. T. I. p. 219. et scholia ad Lucian. T. II. p. 270. — 
.: φἕλ' ἀνδρῶν" hoc exemplo vsus est Porsonus in supplem. 
. praef. ad Hecub. p. LXII. ad tuendam emendationem 
in Aristoph. Vesp. 596. εὖ μεάρ᾽ ἀνδρῶν pro o μιαρώτατε- 
. Ran. 1081. d σχεῖλι; ἀνδρῶν. Callimach. fragm. CXXXI. 
' σερηεῖα γυναικῶν. Add. Idyll. XXIV. 40. — ζής, Theo- 
criteum, malit Valcken. in ed. sec. vt 147. Sic κῆξε, 
wjut  Hecepimus — Kiessi, 
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HOSPES. 
Non penes me est: tamen cavebo. 
PRAXINOA. 
ει ΄ Conferta turba: 
Trudunt vt sues. ΄ | 
HOSPES. 
: Bono animo es, mulier: salvi sumus 
᾿ς PRAXINOA. 
t in sequentem annum et in posterum, amice virorum, 
salvus sis, 


Qui nos cures. O virum probum et misericordem. . 
Premitur nobis Eunoa: age, o misera, tu vi perrumpe, 
Optime intus ommes, qui sponsam inclusit, ait. 





75. De περιστέλλων vid. Toup. Em. in Suid. et Hesych, 
' NL p. 547. γρηστῶ Winterton. Valck. Brunck. χρηστοῦ 
reliqui. Rara est formula, omissa voce φεῦ (vt Xe« 
noph. Cyrop. ΠῚ. 1. 59. φεῦ τοῦ ἀνδρός") ὦ, aut simili. 
[Add. viros doctes ad Gregor. Cor. p. 158. Δ] Zar, 
»6. φλίβεται, aeolice, ex Vaticano Cd. et Eustathio re- 
scripserunt Valcken. et Brunck. post Casaubonum. add, 
Valck, ad XX. 4. Eustathius ad Iliad. a. p. ?6, 58. —x 
102, 2. occasione formae Áeolicae φηρσί, τὸ μέντοι gAl- 
ψέται, inquit, zo ἐν ᾿Οδυσσείᾳ (g. 221.) καὶ τὸ παρὰ Θεο-- 
τρίτῳ £v ᾿““δωνιαζούσαες “ἰολικὸν καὶ avro. Casaubonus 
arbitratur, Grammaticum etiam bic legisse gA/yeros! 
quod negat Valckenarius, quia tum potius scripsisset 
καὶ παρὰ Oroxpirg. Mihi videtur apud Eustathium 
post verbum ᾿“δωνεαζούσαιες excidisse φλίβεται. conf. 
tymol. M. p. 200. 42. Sturz, ad Miaittair. p. 202. — 
Quod maluit Valcken. βιασδευ pro βιάζεν, dedimus cum 
Brunckio et Dahlio,  Kiess/. 

27. Recte baec scholiestes accepit de sponso, qui suam 
puellam in thalamo dicitur ἀποκλάξας, vt Helenam Me- 
nelaus κατέκλάξατο in Idyll, XVITI. 5. coll. vs. 15. Aeque 
Jate patere vsum vocabuli yvoc, ac latini nurus, docet 
Hesychius, apud quem est, svol* νύμφαι; vbi vide Al- 

* bert. Meleagr. epigr. LXXX. χαλὰ νυέ, pulcra puella. 
Μὰ γὼ 129. γαμβρὸς dc. «pones. Finds 
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rOPTFÜ.. 
Πραξινόα, nóray ὧδε τὰ ποικίλα πρᾶτον ἄϑρησον, 
“Ἱεπτὰ καὶ ὡς χαρίεντα ϑεῶν περονάματα φασεῖς. 
HPASINOH. 
Πότνε 'dOavala: noia op ἐπόνασαν ἔρεϑοε; ᾿ 80 
Ποῖοε ζωογράφοε ταἀκριβέα γράμματ᾽ ἔγραψαν; 
᾿ς ἔτυμ᾽ ἑστάκαντε, καὶ ὡς ἔτυμ᾽ ἐνδινδῦντε. 





78. 79. Hesych. προσάγει" προσέρχεται. --- ποικίλα, picta 
et arte textoria distincta, Harl. — Vs. 79- Corrigebat 
olim Porsonus e λέῳφϑ᾽, ὡς χαρίεντα. Reisk. εἷς λεπτά, 
χ ὡς χαρίενεα. Kiessl. ,Tantundem paene est ac si di- 
xisset, ὡς λεπτὰ καὶ χαρίεντα" nisi quod illud etiam est 
elegantius scriptum.** Palck. Περοφάματα et Reiskio 
et Valckenario vitiose scriptum esse videtur. lile igi- 
tur acute coniicit θεών πέρ νάματα, díaas fere stemina 
deorum, manibus esae ducta; [Haec mutatio valde arri- 
det; nam πέρ multas turbas dedit, vide dicta ad Iam- 
blich. de Vit. Pyth. p. 21. Quod autem Valckenarius 
dixit, seg hic nullum sensum admittere, hoc nego. 
Verte: dearum certestamina dixeris. nam θεῶν esse po- 
test femininum.  Favet etiam ille codex, in quo est 
περνεύματα. Ceterum Wartonus, antea sequutus Spah- 
hemium ad Callim. H. Apoll. v. 52. , in Corrigendis p. 

^ 85. negat vestes fibulatas dici posse περονήματα. Sic 
tamen dioc verbum h.1. accipiunt etiam /iemer et ScÀnei- 
der. Kiessl] — hic autem, qui νήματα, quod νᾶμα apud 
"Theocritum notet r5dam [Quod falsum est. K.], et φα- 
σεῖς retinenda esse contendit, πὲρ autem reiicit, suspi- 
catur: θεάων νήματα φασεῖς" et sic prostat in Brunckii 
ed. renovata,  Ruhnkenius coniicit ϑεῶν ye πονάματα 

᾿ [quod Graefius repudiat propter vitiosam caesuram. K.]. 
Wassenberg. denique, ϑεῶ ys nov. ipsius deae Palla- 
dis. — 'Theocrito haec scribenti obversabatur locus 

' Odyss. X, 222. Harl. 


80. 81. '40avala pro ᾿Αϑηναία Valck. et Brunck. Miner- 
vam [ἐργάνην, Horatio Od. III. 12. 4. operosam dictam], 

. Quae horum operum studium istis textricibus indiderat, 
invocat Praxinoe. [σφε poetice h. 1l. pro αὐτώ cf. Mat« 
thiaei gram. gr. ᾧ. 147. 4. Idyll. IV. 5. est we doricup.. 
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. GORGO. 
Praxinoa, accede huc: haec varia texta primum specta, 
Quam tenuia et venusta: dearum opera dixeris. 

PRAAXINOA. 
Veneranda Minerva, quales lanificae illa elaborarunt! 
Quales pictores ἰδ exactas picturas designarunt! 
Quam vere adstant, et quam vere. moventur! 





" ege πόνασαν vnus cd. Kiessl] — ἔριθος, lanifica; hoo 
vocab. etiam prosaicis scriptoribus vsitatum est (conf, 
Schol. ad Homer. Il. s. 550. et Toup.), monente Val- 
ckenario, qui praeterea ξωογράφος ) picfor, et γράφειν, 
pí^gere, egregie illustrat; quales pictores accuratas 
istas pinxere picturas, sive opéra picta? Adde Anacr. 
XXVIII. ibique notam in Anthol, gr. poetica. Zfar/. 

| [Etymol. M. p. 41t, 51. Θεόκριτος, ποῖοι ζωογράφοε — 

' ! gyomya»; οὐχ ὅτε γράμματε χρῆται, ἀλλ᾽ Ore τῇ «de 

ü b σκαταξύεις γράψαι γὰρ ed Foros, add. W oli Prole- 
gomena ad Homer. p. XLV. Ioauuara h. l non tam 
opera picta, quam designationes, picturae lineares, 
quam mulieres in texendo redderent. Kiessi.] 


, 92. ἑστάκαντε pro ἐστήκαντε Valck. et Brunck. ex codd, 
(adde Gregor. de Dial. p. 524 sq.). Valcken. tamen ma- 
lit formam Syracusanam £oraxorr,| Exquisitum est ver- 
bum pro εἰσίν. — ἔτυμα, ad sipum expressa, dicuntur 
sive picta sive sculpta. — ἐνδινεῦντε Valckenario noii in 
ἐνδινεῦνται [quod est in tribus cdd, et ab Hemsterhusio 
vulgato praelatum videtur. K.] mutandum videtur. 
Idem docet, verbum δινεῖν, vti multa similia verba, 
habere et vim activam (aliud rotare), et neutram (se- 
met ipsum rotare, sive pagari, currere, versari; conf. 
Homer. 1114, IV. 541. XVIII. 494. 605.) notamque 
Reiskii restringit, qui scripsit, δινεῖν et δινεύειν aetate 
Theocriti pro δινεῖσθϑαε et δινεύεσϑαε vsurpari, Scho- 
liastes interpretatur αἷς ζῶντα ἀληϑῶς συστρέφονται. Harl. 
[Non bene Scholiast. ἐνδινεῦντε cum sequenti vocab. 
ἔμψυχα coniungit. Facilime autem ἐνδενεῦνεε et ἐνδι-" 
ψεῦνται, Vt v5. 115. πονέοντι et πονέονται, XVI. 12. ἕκων-" 
τι οἱ ἵκωνται, atque similia permulta inter se permutan- 
tur. —. Cicero in Hortensio apud, Nonium Marcell. v. 
Dd 2 
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. "Ensvy, ovx érvgarra. σοφόν τε χρῆμ᾽ ὥνϑραπος. 

"fro: δ' ὡς ÜDarro; ἐπ᾿ ἀργερέω κατάτεεταε 

Kucuó, πρᾶτον ἔουλον ἀπὸ κροτάφων καταβα)- 
λων, 85 

Ὃ τριφέλατος “Δἴδωνες, ὃ xr» d yéporzs φελεξεαε. 

ΚΕΧΟΣ. 
Παύσασϑ᾽, ὦ δύστανοε, ἀνάνυτα κωτέλλοισιε ^ 
Τρυγόνες" ἐχχναεσεῦντε πλατεεάσδοισαι ἅπαντα. — - 





inanima: cum omnis, xit, solertia admiranda est, tum 
ea quae efficit, vt, inanima quae sint, vivere ac sps 
videantur. Virgil. Aen. VI. 848. aera epirgntia. 
pert. III. VII. 9. signa animosa. Graeca ex Anthbglog. 
dat Valcken. Kiessl] 
85. γρῆμα, res, inservit Reriphrasis praeter Valck. vide 
Viger, et Hoogev. de Idiotism. ling. gr. IIL sect. XIII. 
1 24. p.156 sq. Zarl. "Vitima huius versus verba citat 
Scboliast. Sophocl. ad Antigon. 555. Valckenarius male 
vulgari ἄνθρωπος sine articulo dicens consentientem 
. habet Koenium ad Gregor. Cor. p. 525. Paulo aliter 
statuit ibidem Boissonadus. Gerhard. in Lection. Apol- 
lon. p. 151. legit σοφόν τοι. Árchiloch. fragm. XL 
χρῆμα ros γελοῖον. — "Vt hic apud Theocritum χρῆμα, 
sic ἃ Cicerone negotium positum putat Muretus V. L. 
11. c. V. p. 42. CaiEsthenes quidem vulgare et nótum 
negotium: ad Q. Fratr. II. 15. (T. 11. p. 180. Schütz.) 
Teucris illa, lentum sane negotium: ad Attic. I. 12. 
Valcken. censet aptius respondere Ovid. ex Ponto II. 
Ep. VII. 55. res timida est omnis miser. Martial, X. 
Epigr. 59. res est imperiosa timor. Nos addimus ex 
Ovid. Fast. I. 105. res sum prisca. sic Ianus de se. Àd- 
de viros doctos ad Gregor. Cor. p. 525 564. Valcken. ad 
Idyl. XVIII. 4. et Cober. ad Chion. Epist. XVII. 4. 
e p. 299. ed. Orell. — Kiess/. ᾿ 
. 64. 85. αὐτός, dominus, Adonis. v. Casaub. ad Theophr. 
Char. IL. p. 54. Hemsterhus. ad. Aristoph. Plut, p. 555. 
Hermann. de pron. αὐτὸς in Act. semin. philol. Vol. I. 
P. 45 εη4. — Θαητὸς, dorice, vt Call., non ϑηητὸς, 
* quod est ionicum. cf. I, 56. ϑάημα. XXII. 200. ϑαεῖτο, 
| e ad XV, 65. — ἀργυρέῳ -- κλισμῷ tuetur Valck. nos 
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Animata sunt, non texta. docta res homo. 

Ipse vero quam admirandus in argenteo iacet — . 
Toro, primam lanuginem a temporibus spargens, 
Ter amatus Adonis, qui etiam apud inferos amatur, 


HOSPES. 
Desinite, ó miserae, inutiliter garrire, 
Vt turtüres: enecabunt omnia patulo ore. 





cum Calliergo, Reiskio, aliisque dedimus genitivum, — 
Herodian. de Commgto I. vil. fj. 5." lovAol τε αὐτοῦ xa- 
3iovrtQ ταῖς παρειαῖς ἐπήνθουν. Add. notata ad Idyll. 
XX. m. — Kiessl. 

860. τριφίλητος, quod in Cdd. nonnullis et in duabus prim. 
.Edd, item in Gregor. $. CXLI. est, dorice, iudice Val- 
ckenarió, non dicebatur. Sic autem more vsitato vo- 
catur valdé dilectus, vt contra omnium odio dignua 
τρισέχϑεστος ἀνθρωπος.  Árchiloch. fragm. LXXXVIII. 
Θάσον δὲ τὴν τρεσοϊζυρὴν πόλιν ad quem locum canf. 
Liebel p. 204. — De articulo ὃ vid.. Reiz. de accentus 

,, Miclin. p.24. — Pro φιλεῖται malit Reisk. φελητός" ma- 

' le. Kiessl. : 

$7. 88. Veterem interpunctionem κωτέλλοισαν. — Tovyovec 
ἐκκναισεῦντε nÀ. à, recte sustulerunt Reiske et Hemster- 
hus. (in Auctario Emend. in Hesych. T. IT. p. 97 
et distinxerunt post τρυγόνες. Hos sequuti sunt Valck. 
Brunck. ali. Dixit Menander in Plocio, τρυγόνος λα- 
λίστερος" quae vim adagit obtinuerunt, sic vt mulieres 
Joquaculae dicerentur turtures. v. Zenobius Cent. VIL. 
Prov. 8. 4elian. de N. A. XII. 10. Erasmi Adag. p. m. 
276. Fischer. ad Anacreon. IX. 56. 5». λαλιστέραν μ᾽ 

- ἄθηκας. ἄνθρωπε, τῆς κορώνης. Eustath. ad Iliad. ὃ. p. 
651. 7. ἔστι τρύζειν τὸ πολυλογεῖν ἢ πολυφωνεῖν" ἐξ οὗ καὶ 
Τρυγών' ἣν 5j παροιμία ἐπὶ σκωρμιματι τῶν πολυλογούντων 
παραλαμβανει, λαλεστέρους τρυγόνων τοὺς τοιϑυτους καλοῦ- 
σα. — ῳ Ζνήνυτα, infinita, nullum exitum inventura, 
nullumque fructum habitura, interprete Reiskio. Plura 

* Joca Platonis laudat Valck. ad h.l. adde J4stium ad 

: Platon. de Legib. p. 215. Et quis est, cui hic non in 
mentem veniat Theryitee (Iliad. LH. 212.) ἀμετροεπής» ὃς 
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DOPI.. 
Ma, πόϑεν ὠγθϑρωπος; τί δὲ τίν, εἰ κωτίλαε 
εἰμές; 





δ᾽ ἔπεα φρεσὶν ἧσιν ὥκοσμα τὲ πολλά ve ἤδη. — Κωτέλ- 
λεεν, garrire. v. Wolf. ad Corin. carm. ΠΠ|, poet. p.45. 
Valcken. Toup. Em. in Suid. P. III p. 259. Etym. M. 
p- 815. 8. in χλωρὶς ἀηδών" et Fischer. ad Anacreon. XII. 
2. — ᾿Ἐκκναισεῦντε" [vt in aliquot codd., ast alii 
| praebent ZasesceUvre vel ἐκνεσεῦντι" vnus ἐν σχὴν εὖντε, 
alius ἐν σκηναῖς εὖντε, alius denique ἐκχνέστεῦντι") Gre- 
gor. Cor. de Dial. p. 155. — $28. vbi vide Koenium, 
reddit διαφϑείρουσε (Schol. Theocriti διαφϑεροῦσε" ad 
quem vide Warton. in Emeudat. schol.) καὶ φλυαροῦσιν. 
JVarton, ἅπαντα coniungens cum πλατειάσδοισαι, deri- 
vat ab ἐκναισέω, graviter strideo. Palmerius in Exercit. 
p- 806. legit ἐκναισεῦντε, quod habet pro futuro vexbi, 
uod ipse finxit ἐκναίω,) et vertit: necabunt. In libro 
i. Vossii haec leguntur vt Salmasii: ,,.legendum suspi- 
Cor ἐκνυζεῦντε, ganniunt: banc veram lectionem ar- 
bitror.*  7alckenarius, praesens hic tempus requiri 
censens, suspicatur veram vocis scripturam esse: ἐκννυ- 
σδούντι"' ἃ forma κνυζόω, rado; tum foedo, corrumpo: 
ua forma vtitur Homer. Odyss. XIIL 401. Etymol. p. 
22, 54. εἴρηκας δὲ κνυζοῦν τὸ ξύειν παρὸ “ωρεεῦσι siad τὸ 
ἀχρειοῦν. Locum nostrum sic interpretatur: ore suo 
patulo garrientes omnia deformant et corrumpunt. Ἐπ 
ne prima quidem verbi potestas, iudice Valcken., a 
poeta videbitur neglecta, quum ore Dorico Sicularum 
mulierum deformata delicatas hominis Alexandrini au- 
res raderent. Equidem sequi malim ScAneiderum, qui 
ih Lex.gr.s. v. ἐκπναίω dicit, ἐκκναισεῦντε dorice dictum 
esse pro ἐκκναίσουσε, enecabunt, quod, vt ἐποκναέω, (v. 
Theophr. Char. VIII.) vsurpatusm sit de molesta garru- 
litate, qua alii obtunduntur, enecantur. — zAerei- 
ἄσδοισαε (quam veram scripturam pro vulgata πλα- 
τυασδοισαε, a-Toupio in Addendis in Theocr. Warton, 
T. II. p. 399. in πλατιεάσδοισαι mutata, exhibent plures 
cdd. conf. de hoc verbo in primis Stephani Thes. gr. 1. 
TII. p. 554. A. B.) scribendum esse primus monuit H. 
Stephanus in Epistola ad Th. Redingerum, Appendici 
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GORGO. 


Per tellurem, vnde tu homo? et quid ad te, si garrulae. 
-aumus? 


N 





de D. A. praefixa. vid. Koen. ad Gregor. p. 529. De 
σλατειασμῷ Doriensium confer praeter Stephani obser- 
vata Heinsii Lect. Theocr. p. 567. a. Vavassor..de ]udi- 
ora dictione, p. 151. Hemsterhus. Auctar. Emend. in 
Hesych. in πλαεειαάδδοντες. T. II. p. 974. Demetrium de 
elocutione c. 180. p. 107. Edit. Oxon. 16706. (δ. 177. ed. 
z Schneid.) Harmogen. de ideis. lib. I. c. VI. p. 285. — 
& 1 ao8ao, qui videtur Reiskio accus, singularis, potius 
est pluralis pro ἅπαντας, 1166 feminae omnia, i. e. nemi- 
A&UM. 100, egecabunt suo platyasmo, Denique hoc com- 
memoramus, Bothium ad Sophoclem T. II. p. 594. ver- 
sus Ov. et 88. in. dialectum atticam translatos velle. 
Quod mihi mirum videtur. — Kessl. | 
89. Eustathius in lliad. &. p. 428, 52. vbi de verbo agit 
Homerico llenna(tw, ἐκ τῆς λέξεως, nit, ταύτης καὶ ὃ 
πάππος καὶ πάπῃας. αὐτὸς ὁ πατὴρ Πᾶς λεγόμενος μονο-- 
. σνλλάβως κατὰ βρέφους προσφώνησιν, καϑά φασιν ob πα- 
Aen, ὥσπερ xal Ma κ μήτηρ. vid. eundem in Iliad. 2. 
p. 955, 24. — 797, 5. Ruhnkenius in Cod. Theocriti 
Paris. hoc scholion legit: iXwgaxovew» ro Ma ἐπὶ aya- 
ψαπτύσεοαις λεγόμενον, Recte igitur indignantis Gorgo- 
nis Theocriteum JM& (quale Atticorum Zfauarep inter- 
dum cum indignatione admirantis est) censeri poterit 
. pro Afareg hic positum esse. Add. Sturz. ad Maittair. 
p. 524. Ila; (quod vere legitur in vno cd.) »bi natus 
-? suspicatur Toupius ia Epist. p. 957. Sed recte ne- 
δῖ Valckenarius, πῆ, vel πᾷ Theocriti, vel πεῖ So- 
phronis, vnquam in talibus interrogetionibus pro τίς 
poni potuisse; aut significare: vbi natus es? — .z| δὲ 
τίνς Bion. V. 5. ibiqueSchwebel. In sermone quotidia- 
no sic loquebantur etiam Attici: τί τοῦτ᾽ ἐμοί; τί σοι 
ποῦτ ἐστίν; quid mea id refert? quid tua? | Aristoph. 
Eccles. 517. Thesm. 505. Lysistr. 514. Muretus, qui in 
V. L. II. c. XX. p. 64 sqq. de4loco huius Idyllii 89 — 
295. agit, versum 80. eleganter sic expressit: quaeso, 
quid hoc tandem horminis.est? quid vero tua refert ,, si 
garrulis esse. ngbis libet? Τὰ editione Brunckii, vt in 
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Πασάμενος ἐπίτασσε᾽ Συρακροσίαις ἐπετάσσεις;:; — go 

Ὡς δ᾽ εἰδῆς καὶ τοῦτο, Κορίνϑιαε εἰμὲς ἄνωϑεν, ἢ 

᾿ς καὶ ὁ βελλεροφῶν. “ελοποννασιστὶ λαλεῦμες" 

““ωρίσδεν δ᾽ ἔξεστι, δοκώ, τοῖς «Τωριξεσσιν. 
ΠΡΑ,ΞΖΙΝΟ Η. 

Ig φυῇ, Ῥϑ]ελετῶδες, ὃς ἀμέων καρτερὸς sim, 





.«- vno Cd. Med., versus 89 — 95. omues tribuuntur Pra- 
xinoae. Kiessl. | y ον στ, P3 


90. In cdd. et antiquis edd. hae postatrtheetiónes ?* nobo- 
μένος" πασσάμενορ᾽ σπασώμενορ' παυσάμενος. " ἈΦ ἰᾶσα-- 
μένος recte legi monuit 1am Muretus'V, T,.' I0. ΧΧ. 
p. 605. docuitque Valekenawius tmm ad li. 7 tuni in 
Animadv. ad Ámmon. III.:5. pi A87:éq. ex Etshiolbgo 
M. p. 681. 54. ubi mali& πασάμενος πότέταῦσε, qQuOd in 
commentario improbat, probans contra Toupiunmi, qui 
censet, eleganter idem verbum repeti. Add. Kragati ad 
Callim. H. in. Cerer. v. 1.8. Nimirufn πασασϑαε, pri- 
ma correpta, est yeuoad Pad lat. πασάσϑαύ; pria prodi 
cta, κτήσασϑαε' vnde πολυπάμμωνν Ἰνοσαην ipsdtiOV al- 
ckenar. sic explicat: quum nos eive ewitUddé' seéa'lio 
modo £ibi acquigiveris, . Videtur tamen eentéhitia Dius 
patere et sic concipienda esse: δέ qnas tib? acQiisiDisti 
aeu emisti, his impera: wo:diw Herr bisb, Ma 'bsfbAl. 
Apte comparant locum Plauti Pers. IP. IV: 4. esiere 
oportet , quem tibi obedire .welis: et Sopliocl: Oed: Col. 
839. ux) ᾿'πίτασσ᾽ ἃ us κρατεῖς. — Pro “ἐπιτάσσεις Tióm- 
sterhus. correxerat ἐπιταξεῖς, et ante Συρηχοσέαις" tane 
' Syracosiis mulieribus imperabis? ' m 'Etymolog. 
 Leidens. Ms. praebeat, ἐπιεάσσοιν" hinc Valckenárius 
coniecit scribendum esse; σ᾽ ἐπεξάσσεν; tene iri Syraco- 
sias imperium exercere? atque Brunckius in alt. edit. 
«Συρηκοσίαις σ᾽ ἐπέξασσεν dedit. — Kiesal. ' 


"o. M 
91. αἷς δ᾽ εἰδῆς . malit Valckenar. sicque vnus cod. ideo- 
que recepimus. — Notum est, Archia duce coloniam 
Corintho missam Syracusis dedisse originem; vnde 
Idyll. XVI. 85. Syracusae appellantur ᾿Εφυραῖον ἄσευ. 
conf. Thucyd. VI. c. 5. 77, Dorvill. ad Cbariton. p. 569. 
- Lips. Scaliser in. Euseb. p. 76. Liebel. δὰ Archilochi 
Reliq. p. 2995. Kiessi. 
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Quarum défminus es, iis impera: Syracusiis imperas?.. 
Vt autem scias et loc, Corinthiae sumus ab origine, 
Vt etiam Bellerophon: Peloponnesiace loquimur: 
Et dorissare licet, puto, Doriensibus. 
PRAXINOA. 
Ne oriatur, o dulcis Proserpina, qui nobis imperet, 





92: 77ελοποννασιστὶ pro vulgato ITelomowwnotor? ex multis 
cdd. correxerudt cum Mureto et Dorvillio ad Chariton. 
p. 569. Reiskius, Valcken. Brunck; Valckenarius for- 
mam doricam fuisse putat Πελοποννασιχτί. In ed. Iunt. 
et cdd. Gregorii Cor: p. 551. est ΠΠὲλοπονναυσιστί, gnam 
foripam pro genuina habet D. Heinsius (L.. Th. p. 567), 
cui tamen ne tantillum quidem tribuendum est, v. Best. 

&d Gregor. l. c. et in. Appendice ad Epist. Crit. p. 20. 
Kiessl. 


95: Sex Cdd. δωριεῦσιν. Adscivimus y paragogicum. K. 


9t. 95. Hermannus in-N. Lpr. L. Z. 1807. n. 110. c. 1756. 
Qorrigit συΐώη ab ἔφυν, quae est forma rarior optativi; 
nam, optativó hic opus est. — Proserpinam Melior, 
JMellitam, .dictam esse, tradidit praeter Scholiasten 
Porphyríéus , cuius verba ex Antro Nympharum Mure- 
tus V. L. 1. c. XX. protulit. Adde Menagium ad Dio- 
gen. Laert. L.94. — Saémasii coniectura μιλύττης quid - 
sibi velit, Valekenarius se non assequi fatetur. — Pro 
eub» dedimus ἀμέων: — Καρτερὸν εἶναί τένος 1. 4. xv- 
ριον εἶνοιί τινος, imperium in aliquem exercere.  Praeivit 
Homer. Odyss. XV. 538. sic Archiloch. frag. LXXXIX. 

. "deine καρτερὸς μηλοτρόφου. ad quem loc. conf. notam 
Liebelii. — De vs, 95. sensu diversissime viri docti 

. statuunt. Heinsius (Lect. Theocr. p. 567-) sic locum 
intelligit: ,,/Von vereor, né tu, qui mihi nihil admeti- 
ris, mensuram abstergzas: non metuo, ne mihi noceas, 
qui nunquam prodesse potuisti.*^ | Ad χενεὰν intelligit 

οἰνινα. Cum Heinsio faciunt Salmasius de Modo 

. Veur. p. 164. Duportus Prael. in Theophr. p. 595. Span- 
hem. in Callim. in Del. 14. p. 550. Sanctamandus apud 
Wartonum in Addendis T.1I. p. 556. Mureti explicatio 
haec est: ,,Optat mulier ἃ Persephone, quae partubus 
$,praeest, ne quis vnquam nascatur, qui in ipsas impe- 
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llàa» ἑνός" οὐκ ἀλέγω: μή nos xevecy ἀπομά.- 
ξης. 95 
DrOPTrIr.. 
Σίγα, Πραξινόα" μέλλει τὸν “Δἴδωνεν acidev ^ 





»rium exerceat. Addit autem, praeter vnum: quontam 
»alioqui male precari videretur reginae et optare, ne 
. s quis vnquam ex ipsa filius nasceretur, — Ego non du- 
bito, quin pro κερεοὶν logendum sit κονίαν: vt hoc mu- 
lier dicat: non veneor, ne i me pulverem abstergeas : id 
»€5t, ne me impune contemtem ac despicetam habeas. 
Esset enim extremi contemtus signum, δὶ quis pulve- 
rem e calceis aut e veste sua, ludibrii causa, abster- 
»gere in alios vellet. — Toupsus begit et. distinguit: 
IlÀav ἑνὸς ovx ἀλέγω, μή uos κονίαν ἀπϑμαξηρν ^De ve- 
ste sua, ne quid detrimenti capiat scilicet, sollicita est, 
vt supra, Praxinoa. Quare ad hominem se convezxtit 
et dicit: snum tantum metuo , ne pulverém in me abs- 
zergae.* Haec recepit;in priore edit. Brunck. cui.in 
secunda placuit: μή uos xeetd» ἀπομάξεις. | Gilbertum 
Cognatum ,. qui in Adagio :Excutere pulvsrem. exhibet 
in Theocriteis κονίαν, tanquam vulgatam:.lectionem, .re- 
futat Valckenarius, addens etiam se vereri, wt - 
rem in aliquem abstergere dici possit κοψέαν tii ἀπομά- 
ἔσκε. — Scaliger, qui intelligit ad κενεὰν voeab. γνώθον 
et verba πλὴν ἑνὸς cum sequentibus coniungit, locum 
sic explicat: ,,Át tu mihi imperare non potes, vt ma- 
51as sufllem, quas tu alapis caedae:. sed. vnum tantum 
vereor, ne vacuas malas eaedas. Videtur hoc dictum 
»in eos, quorum imperium contemnebant. Potes impe- ' 
,,rare servis tuis, vt malas inflent, quoties eos vis cae- 
dere: nobis liberis non potes hoc imperare: sed potes 
|, per iniuriam imprudentibus malas vaguas depalmare.'* 
Jirasmo in Adagiis p. 505. subaudiendum videtur γνά- 
9o», χεῖρα autsimile quiddam. Apparet, addit, esse 
comminantis aut timentis alapam aut colaphum. Nam 
locus nondum satis liquet. Tum vberius exponit Scho- 
liastae explicationem (μή μου κενὸν τὸ μέτρον ἀποψήσης)» 
qui χοίνεκα subaudiri malle videtur. ,,Quod in mensura 
redundat, abstergetur terete baculo.  Fallit igitur, qui 
aondum plenam absterget, ita simulans aliquid redun- 
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Praeter vnum: non curo: ne mihi vacuam choenicem 
“ abraseris. 

GORGO, 
Tace, Praxinoa: cantatura .est Adonidem 





dare. Sentit se non esse illi ancillam, *t ab eo debeat 
obiurgari. Heri offensi defraudant servds suo demen- 
s0.* Non multum haec differunt ab Heinsianis. Con£ . 
de ellipsi vocab. 4e/ve£ etàam Schaeferum ad Bos. Ellips. 
p. 538. Brodaens (Miscell, 2, 28.), subaudiens χεῖρα, ver- 
tit: ne tu mihi colaphum infringas. | duratus subintel- 
lexit πληγήν  Heiskius wn» κάρδοπον, in hanc senten- 
tiam: mil curo, num tu mihi vacuam mactram rutro de- 
radus, h. e. parum mea refert, operam frustraneam te 
insumere nobis imperitandi, quae in.tua potestate non 
sumus.  Proverbialem locutionem ,': mactram vacuam 
ru£ro.deradere, de omnibus valere inoassum laboranti- 
bus. Koeklerus totum locum sic.intelligit: ,,Ne faoc, 
quaeso ,, dulois Persephone , vá plures vno oriantur viri, 
qué nobis pro. lubidine &mperent: non enim) vereor, ne 
mihi vacuam mulctrans abstergeas ac seponas. Non me- 
tuo, ne.ab omni viri imperio perpetuo me liberam sis 
relictura: sed. hoc tantum te rogo, ne plures vno nobis 
imperent.: Álias mulctra enoueéueyuép, quae seponi 
potest, est proraus replet&, vt nibil addi possit, sed hic 
est κενεῶν. ἀπομάξης.““ Etiam JÉartenus sequitur scho- 
liastepn. Gwpefíus emendat: γενεάν’ non sollicita sum, 
quasi tu nobis. genus nostrum, quo Dorienses sumus, 
eripere possis, . et velut abstergere in nobis patrium 120-- 
rismá colorem. |. Du sollst mir meine *Nationalitát nicht 
vermischen, wollen! Certe ingeniose! Jetro Fonteinio 
vOx ueveav in πυνέαν, snbellam, videtur mutanda. Scho- 
liastae rationem etiam interpretes vernaculi cum Ahl- 
wardto sequuntur. — Videtur iam hic locus in despe- 
ratis esse habendus, Hoc tamen affirmari li-et, máu» 
ἑνός pertinere. ad regem Ptolemaeum; tum verba, ovx 
ἀλέγω, absolute esse posita, vt Idyll. XXVI. 27., add. 
Homer. Iliad. XI. 589., neque; cohaerere cum vltimis, 
qualiscunque sententia his tenebris obruta lateat. K. 


96 — 98. ἀείδεν — sag (hoc etiam Winterton et Val. 
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"4 | τᾶς Moyelac ϑυγάτηρ πολύϊδρις ἀοιδός; 

' 4 τις καὶ Σπέρχεν τὸν ἑάλεμον ἀρίστευσεν. " 
Ὄ)ϑεγξεῖταί τι (σάφ᾽ οἶδα) xaXov διαϑρύπτεται ήδη. 
ΤΥΝΗ͂ “Ο7σ0 Σ. 

Zféanow , ἃ Τολγώς ve καὶ ᾿Ιδάλιεον ἐφίλασας, 10Q 





cken.) — ἀρίστευσεν (in tnultis cdd. ἀρίστευσε, vt Brunck. 
dedit) pro vulgatis aelüev — τῆς — ἡρίστευσε dedimus. 
* 4foidog, gen. fem. vt Sophocl. Oed. T. 56. vid. Passovii 
libellus: Ueb. griech. Wórt. Bch. p. 5o. 'Kzessl. Versus 

8. interpretes in diversas: sententias traxit. Si^"Sper. 
chis, Lacedaemonius ,: intelligendus est, qui'cum Bh- 
lide in Asiam ad regem Xerxem profectus se Persae pro 
patria interficiendum obtulit, at laudibus a rege órna- 
tus atque dimissus domum rediit incolumis (v. Hero- 
dot. VII. c. 154. sqq. Lucian. Demosth. Enc. 52.), et 
ἑάλεμος est carmen lugubre in honorem Sperchidis: 
post Σπέρχιν supplendum est vocab. ἀεΐδουσα, locus- 
que cum Toupio et Valckenario sic interpretandus: 
cantabit in honorem /donidís eadem illa; quae carmen 
lugubre ἐπ Sperchin canens victoriae praemium reporta- 
vit, sive, quae in canendo Sperchide, quod carmen lu- 
guóbre est, primas &ulit: quan interpretationem tanquam 
vnice veram comprobat Sc/neider in Biblioth. philol. 
tom. I. p. 154. At quum de duobus istis Spartiatis nil 
nisi laeta dici potuerint, Valcken. suspicatur, τὸν iaAe- 
μὸν alio hic sensu capiendum esse, quam hucusque 
fuit factum. ᾿ζάλεμος enim etiam dicebatur zeiunum 
et frigidum carmen (vid. Hesych. et Moerin h. v.), qua 
interpretatione probata, verba τὸν ἰάλεμον commatibus 
distinguo, vt sit iudicium mulieris de illo carmine; 
h. e. canticum in Sperchin, quod ieiunum quidem 
fuit, ÁArgia illa sonorae vocis elegantia sic animavit, 
vt in boc certamine primas tulerit. Potest etiam in- 
telligi Sperchis aliquis, a Spartano diversus, versif- 
cator quidem frigidus, quem mulier ista cantu et gestu 
optime repraesentavit, Reiske pro Σπέρχεν legendum 
putat πέρυσεν [πέρυσε scribi solere, monuitV alck. Kiessi.], 
quae etiam, anno superiore palmam ecertamine lalemi 
eanendi auferebat; quae suspicio haud omnino fuit ne- 
ceseari&. αν, Mihi quoque ea explicatio, quam 
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Argivae filia docta cantrix, — - . MEET 
Quae etiam Sperchin lugubre carmen optime cecinit. 
Cantabit (probe scio) pulcrum quiddam : iam se accingit. 
CANRTRLX., . , 
Domina, quae Golgos et Idalium amasti, 





Scbmeiderus probavit, vnica vera videtur. "Quod di. 
cit Valckenarius, se mirari illud canticum: a Theocrito 
dictum Jugubre., :quum nil. nisi laete de duobus istis 
Spartiatis dici potuerint: tollitur:haec difficultas," si 
cum .lacobsio Spergkin accipimus de carmine lugubri, 
Sperchidi in Persiam pxoficiscentà, vbi-periturus esse 
videbatur, a Spartanis deountato. Σπέρχες igitur est 
carmen in Sperchin, vi. Τελαμὼν» '.Jouosto; dicuntue 
Scolia sive cantilenge. in Telamonem, Harmodium, 
eodemque modo hic intelligi potest locutio τὸν ““όωνεν 
ἀείδειν, carmen in Ádonidez canere. Locutio autem Jzy| 

qu ἀριστεύδεν, quacum comparant Ολύμπια νικᾷν, signifie 
cat carmen.in Sperchin optume canere, seu in cantando δα» 
mine inSperchin praemium pictoriae reportare; neque opus 
est, vt ἀεἐδουφα suppleatur. Similis structura.eet apud So- 
pbocl Electr. 122. τήν ἀεὶ κακεις — 0iptoyaw, — τὸν yap" 
μνονα" vbi yide interpretes, inprimis Musgravium. — 
Muretus, legendum esse credens τὸν '/oA£gov , videtur 
respexisse,. quod. habet Etymol. 1M. p. 465. χά. ᾿Λέλε- 
μος. viog Καλλιόπης» ὁ κακοδαίμων κοὶ οὐδενὸς ἀξιος" ὅθεν 
καὶ ᾿Ϊαλέμου eir, ψυχρὰ καὶ οὐδενὸς abía. κι τι. Kiesel. 


99. διαϑρύπτεταε dicitur cantrix Árgiva, dum vel motu 
quodam petulanti, vel praeludiis vocis ad canendum 
se componit et cantilenam Adonideam incipere parane 
quasi lascivit. v. Warton. et Reiske. [Vid. ad VI. 15. 
Motus petulans ab hocloco prorsus est alienus; potius, 
mollibus motibus et praeludiis se accingit ad Adonidem 
canendum. Kiessl] Inter hunc et sequentem versum 
recte inserit Valcken. PYNH 40140. — Harl. - 


300. Vulgata ante Valcken. lectio erat Ζυλγόν: in plurie 
bus cdd. est Toyo re et in vno Ζολγως τε. Hoc rece- 
. pit Valcken. et probavit Brunck. iu notis. Cypri hae 
vrbes fuerunt: /dalivum etiam mons et nemus, vellu- . 
. δᾷδα Yxbi vicinus, Veneri sacer, vid. Oberlin, ad Vie 
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«ἰπεινόν v Ἔρυκα, χρυσῷ παίσδοισ᾽ ᾿ΑἸφροδίτα; 
Οἷὰν τοι τὸν "deve ἀπ᾿ ἀενάω Αἰχέροντος 
“Μηνὶ δυωδεκάτῳ μαλὰκαὶ πόδας ἀγάγον ,Ὥραε, 
Βάρδισται μακάρων, ραξῳφίλα ἀλλὰ ποϑειναὶ 
"Egxorras , πάντεσσι βροτοῖς αἴδίτε φέροεσα' — 105 
Κύπρε Ζιωναία, τὺ μὲν ἀϑανάταν ἀπὸ ϑνατᾶς, 
᾿ανϑρώπων ὡς μῦϑος, ἐποίησας Βερενίκαν, 
᾿μβροσίαν ἐς στῆϑος pénis γυναικός" 


& 





bium Sequest, p. 269. sq. Catull. XXXVI. 12. 14. quae 
sanctum [dalium — colis, quaeque Amathunta, quaeque 
Golgos. L XIII. 96. Sancte puer — quaeque regis Golgos, 
quaeque Idalium frondosum. | Add. Horat. III. 26, 9. 
280, 15. — "Versu seq. Winterton. dedit aixet»ov pro 
αἰπειναν" idem dederunt Valckenar. in posteriore edit. 
et Brunckius. (Stephan. Byzunt. "EovE πόλες Σικελίας, 
ἀρσενικῶς. Adde de monte Eryée, in quo fuit templum 
celebre Veneris Erycinae, Polybium libr. T. cap.. 55. 
Apollon. IV. 914. Bocharti G. S. 11. 1,.1. c. 27. Cluver. 
Sicil. Ant. IL. p. 258. Oberlin. ad Vibium Sequest. p. 
919. sq. Heyn. Excurs. II. ad Aeneid. lib. V. Kzessl.] — 
χρυσῶ (pro χρυσοῦ) παίζουσ᾽ Call, et alii (genitivus étiam 
(asaubono placuit, mirante Valcken.) χρυσῷ παίοδοισ᾽ 
est ex cdd. hoc παέσδοισ᾽ lam Dorvillius in Miscell. 
Obss. III. p. 575. indicavit. Zar/. Heinsio interprete 
dc. Venus γρυσῷ παίζουσα, quod ei aurum consecratum 
erat; at potius est γρνδῷ χαίρουσα, 8. auro ornata. Vid. 
Hoeppen. ad Iliad, Tr. 64. ad quem locum Eustathius 
p. 291, 2. — 384. ἡ Σ͵ραμματεκὴ “στιαία πεδίον εἶναί φησι 
«Χρυσοῦν καλούμενον, ἐν ᾧ Χρυσῆς ΑἸφροδίτης ἱερὸν καὶ 
τιμὴ. Θεόκριτος δὲ μεταλαβὼν τὸ νόημα, — χρυσῳ παί- 
(ovoav' “φροδίτην φησί. Hemsterhus. adscripsit πείϑουσ᾽, 
uod Scholiastes videri potest legisse, qui haec habet : 
^ διὰ τούτου δηλοῖ, ὅτε οἱ ἐρῶντες χρυσῷ πεέϑουσε τοὺς ἐρω-- 
μένους. Scaligero placuit χρυσωπέζυυδ᾽, i. €. χρυσῶπες. 
Kiessl. | 
102. οἷον ri» Brunck. — ἀενάω pro ἀενάου Winterton. 
Valck. Brunck. Recte, Har. 
105. μανὶ Brunck. — μαλακαὶ nódag placebat Sanctaman- 
do, quia cdd. μαλακαὶ πόδες et μαλα καὶ πόδες habent; 
idque nec Valckenario in pr. edit. displicuit. Horae 
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Sublimemque Erycem , .auro ludens. Venus, 
Qualem tibi Adonidem ex perenni Acheronte 
Mense duodecimo mollipedes Horae reduxerunt, 
Tardissimae deae, Horae carae, tamen exoptatae 
Veniunt, omnibus hominibus semper aliquid ferentes: 
Cypria, Dionaea, tu immortalem ex mortali, 
Hominum vt fama est, fecisti Berenjcen, 

Ambrosia in pectus mulieris destilluta: 


autem secundum Scholiasten ita dicuntur, ἐπεὶ τὸ ἔαρ 
poÀaxqr. Harl. Etiam 4s. Fossius in ora libri sui po- 
suerat μαλακαὶ πόδας" atque haec lectio vere exstat in 
vno cd. Mediol. eoque optimo; hinc recepi; quánquam 
μαλακαίπους simile est composito μεσαφπόλιος ,- aliisque, 
ὦ νεῖ tamen,  Azessí. 

104. 105. βάρδιστας adnotatur a Gregor. de Dial. p. 557. 
vbi v. Koen. βαρδύτερον est in, carm, XXIX. 50. — Pro 
ἔρχονται vs. proximo requirebatur participium, vt apud 

. Pindar. Olym. I. 2. ἀγλαΐζετας pro ayAaizoutvog. Kzessl. 
— βροτοῖς αεἰ τε [sic quinque cdd. apud Gaisford. et duo 
Gregorii de Dial. p. 559. pro βροτοῖσεν ἀεί τε. K.] par- 
tim ex cdd. Valcken. revocavit, et g£oo,cas cum Hem- 
sterhusio, quod a φορεῖν φορεῦσαι, ἃ φέρειν Qépouocs 
formatum scribitur. Brunckius tamen, qui in ceteris 
sequitur Valckenarium, retinet φορεῖσαε. — De Horze 
Solis comitibus vid. Ovid. Metam. II. 25 sqq. [vs. 118. 
vocantur veloces.] et Valcken. Sic Horae, quae omni- 
bus rebus gratiam et venustatem parare dicuntur (v. 
Idyll. I. 150), Iovi et Europae apud Moschum 1I. 160. 

arant lectum. Hari. [Ad eie z& φέροισαε Reiskius 

. intelligit νέον aut φίλον. lmmo sic: ψέον καὶ φίλον. 
Nam Horae sunt reuía; &vópeos πλούτου, apud Pindar. 
Olymp. XIII, 9. sq. vbi conf. Heyn. — Kzessi.] 

106 — 108. ἀπὸ ϑνατᾶς ᾿“γϑρώπω (pro vulgata, quam 
Reiske retinuit, ἀπὸ queror 4fr0Qonowv (ὡς μῦϑορ) én-), 
ex homine mortali Berenicen divam fecisti immorta- 
lem, dederat Valcken. in priore edit. nam «ao ϑνατᾶς 
duo cdd. Florent. (et vnus isque optimus Mediol.) ha- 

, bent; at ἀνϑρώπων omnes libri, Atque Brunck non 
solum in textu scripsit ano ϑνατᾶς, «νθρωπων ὡς uv- 
Θος, sed in notis quoque defendit .et iliustrayit (loco 
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Ti» δὲ χαρισδομένα, πολυώνυμε καὶ πολύναε, 

' 4 Βερενικεία ϑυγάτηρ, ᾿Ελένα εἰκυῖα, fIO 

* doauvóa πάντεσσι καλοῖς ἀτετάλλεε "“δωνεν. 

Παρ μέν οἱ ὥρια κεῖταε, ὅσα δρυὸς ἄχρα φέροντε, 

πὰρ δ ἁπαλοὶ μκᾶποι, πεφυλαγμένος ἐν ταλαρί- 
σχοις 

’Αργυρέοις, Συρίω δὲ μύρω χρύσει᾽ ἀλάβαστρα" 





Euripid. Iphig. Aul. 75), n. es mortali (homine) fz- 
gisti immortalem, vt hominum fabula est; huiusque 
sententiae subscribo, subscripsit item Valcken. in alte- 
rs editione. — vs. 107. Male edd. praeter Iuntinam et 
Winterton. ante Reisk. Zroo»s[xav.. cf. Idyll. XVIL 54. 
46. 55. Harl. [Iudice Reiskio circa idem tempus, quo 
idyllium hoc conscriptum est, etiam Callimachi Epigr. 
LV. prodiit. — vs. 108. de eadem Berenice conf. Idyll. 
XVII. 56. sq. et de vi ambrosiae 7. H. Vossium ad Vir- 
gil Georg. p. 072. sqq. — Kiess/.] 

309, conf. interpretes ad Callim. H. in Dian. 7. inprimis 
Spanhemium, eundemque ad H. in Apollin. 70. — χα- 
ρισδυμένα pro γαριζομένα primitus scriptum fuisse iudi- 
cat Valcken. idque rescripsimus, Deinde moivee qua- 
tuor cdd.  Kiessi. 

110. Valcken. ad Callim. fragm. p. 105. acribere malit 
Βερενικείας, atque sic vere duo cdd. Potest hoc proba- 
xi; sic enim dicitur Περοδαόνη et Περσεφόνεια, Πενε- 
λόπη et Πενελόπεια. Exquisitior tamen est Ζερενενεία, 
quam lectionem plures cdd. tuentur. Sic Idyll. XXII. 5. 
κούρης Θεστεάδος, 1. e. Ledae, Thestit Ξέέξαο. Hom. Iliad. 
IV. 367. Karmorriog υἱός. Schaefer. citat Idyll. XXVIII, 

. Μικεέας — ἀλόχω. — Adde Brunck. ad Sophocl. Oed. 
&. 266. Kiessl. | 

311. De ἀτιτάλλεεν vid. ad Idyll. XVII. 58. — Kiessl. 

212. ρ,ἀρυὸς ἄκρα. Sic etiam Eustathius (in Iliad (. p. 45i. 
9.) legit. Malim tamen δρύες ἄκρα: nam ἀκροδρυον, 
quod nonnullis placet, de arbore dici, ego quidem pro 
certo non adfirmem.'* Schaef. — Possunt δρυὸς ἄκρα in- 
telligi arborum rami; sic δρυὸς pro plurali, poetice, 
vt XVI. 71. τροχὸν ἅρματος. XXI. 6. ἰχθύος ἀγρευτῆρερ. 
Decem cdd. praebent φέρονται. quae lectio et ipsa bo- 
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Quare tibi gratifiqans, o multis nominibus et delubris 
celebrata, 

Berenices filia, Helenae similis, 

Arsinoa omnibus decoribus ornat Adonidem. 

Juxta eum posita sunt matura quaecunque ferunt arborea, 

luxta molles horti, inclusi calathis 

Argenteis, et aurea alabastra Syrii vnguenti plena: 





num sensum praebet: qui arborum fructus nascuntur, 
, conf. de voc. ἀκρόδρυα etiam 4dstium ad Theophr. Char, 
p. 120. add. Poss. ad Virgil. Georg. p. 50. Alia h. v, 
difficultas restat, quod μὲν ante oj corripitur. conf, 
Hermann. ad Orphic. p. 774. sqq. qui p. 281. hunc ver. 
sum ita emendat: sog μέν οἱ κεῖϑ᾽ eigo, ὅσα — et Spitze 
ner. de versu Graecor. heroico p. 56. — Kiessl. 

215, Warton pro xàzos legi iubet καρποί, Valckenario 
intercedente, qui post Toupium, Meursium (in Grae- 
cia fer. in v. ᾿“δωνια) et JV yttenbachium ad Plutarch, 
de sera Num. vind. p. 79. hortos Adonidis docte illu- 
strat. Schol. εἰώθασον ἐν τοῖς ᾿«δωνίοες πυροὺς καὶ xge- 
ϑὰς σπείρειν ἔν τισι προαστείοις (Valck. corrigit τοσὸν 
ἀγγείοις) καὶ τοὺς φυτευθέντας κήπους ᾿«δωνίους (Valck, 
᾿᾿δϑωνεδος) προσαγορεύειν. Harl. Boettiger in disserta- 
tione de fructibus et floribus veterum cereis, inserta 
operi quod inscripsit Sabinam (tom. 1. p. 257. sqq.) in- 
telligit fructus cereos; nam sub hiemis finem, quo 
tempore Adonidos feriae in Aegypto celebratae fuerint, 
flores fructusque naturales vel sub Asiae Graeciaeque 
mitiori coelo rarissimos fuisse, quorum defectum com- 
pensaverint fructibus e cera effictis, sic vt hos cereos 
&d hortulos Adonidis construendos adhiberent, Vide 
tamen quae contra monuit Jastius in Epist. crit. p. 
391. 5qq. qui etiam vocabulum προαστείοες in Schol ge- 
nuinum esse censet (p. 194.). — Harles. etiam citat no- 
tata a se ad Iuliani Caesares p. 155. et Toup. Em. iu 
Suid. et Hesych. III. p. 545. — Kiessi. 

114. Haec Theocritea adscripsit Anna Fabri ad Callim. 
in Lav. Pall v. 15. — JMvugov χρύσεεα ἀλάβαστρα non 
sunt vasa vnguentaria ex alabastrite lapide eaque auro 
ornata, sed simpliciter vaea vnguentaria ex auro facta, 
Conf. Sohleusneri Lex, N. T. s. v. ἀλάβαστρον. — De 

E e 
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Eidara 0, ὅσσα γυναῖκες ἐπὶ πλωϑάνῳ πονέονται, 115 
" dvósa μίσγοισαε λευκῷ παντοῖ ἅμ᾽ ἀλεύρῳ" 

Ὅσσα 7 ἀπὸ γλυκερῶ μέλετος, τὰ T ἐν ὑγρῷ ἐλαέῳ, 
llavr αὐτῷ πετεηνὰ καὶ ἑρπετὰ τῷδε πάρεντι. 
XàÀogoi δὲ σκιάδες, μαλακῷ βρέϑοισαε ἀνήϑῳ, 
“εδμανϑ'" οἱ δέτε κῶροι ὑπερποτόωνται ἔρωτες, 190 
Οἷοι ἀηδονιδῆες ἐφεσδόμενοε ἐπὶ δένδρων 

Μωτῶώνταε, πτερύγων πειρώμενοι, ὅσδον ἀπ᾿ Oddo. 





vnyuento Gyrio v. Athen. lib. XV. p. 689. et N. Heins. 
«d Ovid. Heroid. XV. 76. — Kiessl. 


3115. εἴδατα sive πέμματα ἃ mulieribus ἐπὶ πλαϑάνῳ πλατ-- 
τόμενα ἀπὸ γλυκερὼ μέλιτος καὶ ἐν ὑγρῷ ἐλαίῳ sunt, inter- 
prete Valck., in artopta sive testa elaborata ες melle et 
in oleo sive cocta sive fricía: in plerisque placentis, 
certe in uelsrorrraig, farinae mel admiscebatur, non 
nihil etiam adipis velolei; sed et in oleo nonnullae 
cequebantur , vel ἐτηγανίζοντο. Conf. Athenaeus br. 
XIV. p. 645. D. vbi veteribus memoratae placentae rc- 
censentur. — De panificiis in templo Serapidis Ale- 
xandriae Vespasiano oblatis locus est insignis Suetonii 
in Vespas. c. 7. — πλαϑάνῳ pro πλαϑάνη Valck. cum multis 
cdd. add. Koen. adGregor. p.559. πλαϑάνω Brunck.niada- 
vq Toup. εἔπλαϑαᾶνα duo cdd. Reiskius malit πλαϑανησι. 
— ποιεῦνται, lectionem cdd. quorund. et prisc. edd., 
revocavit Reiskius, quod non displicet Valckenario, 
qui tamen in vtraque editione πονέονεαρ, lectionem ἃ 
Stephano ex cdd. profectam, retinuit. Contra πονέοντε 
legendum esse suspicati sunt Aoenius ad Gregor. de 
Dial. p. 97. — 217. et Toupius iu Epistola ad Warton. 
p. 340. recepitque Brunckius; recte, opinor; nam me- 
dium hic vix locum habet. Quum tamen cdd. et edd. 
priscae etiam ποιξίνται et ποιοῦνται offerant, atque ver- 

a πονεῖν et ποιεῖν facillime inter se permutentur (v. 
ΟΖ ad Leptin. p. 50». et quae nos monuimus ad 
Iamblich. Protrept. p. 11:. et de vita Pythag. p. 191.) 
etiam lectio ποιεῦνεφ habet, quo commendetur, cui 
etiam favent substantiva ἀρτοπωρός, σιτοποιῦς et alia, K. 


117 — 120. ἐνύγρω (vna voce) ἐλαέω, vt esset genitivus, 
correxit Reiskius, Valckenario vehementer dissentiente 








THEOCRITI IDYLLION XV. 455 


Ét placentarum quicquid mulieres in sartagine parant, 
Flores miscentes omnis generis cum alba farina: 
Quicquid ex dulci melle et in liquido oleo, 

Omnes illi bestiae volatiles et quadrupedes adsunt, 
Viridia vmbracula, molli vmbrosa anetho, 

Constructa sunt, puerique Amores supervolilant, 
Quales lusciniae pulli sedentes in arboribus 

Volitant, alarum periculum facienles, ex ramo in ramum. 





locumque perite eleganterque illustrante, qui etiam 
sequentem versum a crisi Reiskii (suspicantis, ἑρπεστὰ 
δὲ) et Wartoni bene copioseque vindicat. Praeter fru- 
ctus nimirum adérant cuiuscunque generis placentae 
Adonidis imagini adpositae, a pistricibus dulciariis sic 
artificiose effctae, vt animalium quorumvis figuras ex- 
primerent. ἑρπετὰ dorice dicuntur quaevis animantia, 
quae pedibus incedunt, πάντα τὰ τετράποδα. — τῷδε, 
hic, ad Adonidis imaginem. Koehler, τῷδε redundare 
arbitrans, coniicit zavra. — πάρεντε Brunck. nolente 
Valckenario, — Pro βρίϑουσαν cum Brunck. Valcken. 
in ed. sec. dedit βρίϑοισαν (in multis cdd. βρέϑοντες) et 
v5. 120. cum cdd. et edd. prim. ὑπερποτόωνται pro ὑπερ- 
πωτώντες. Harl." dy»00y est anethum graveolens, TZA. 
Schreb, De forma ὑπερποτόωντας conf, dicta' ad Idyll. 
1.58. Kiessl. 


121. 122. αἀηδονιδῆες (ab ἀηδονιδεύς, lusciniae pullus :), sic 
recte Válcken. pro vulgata ἀηδονιῆες per cdd. propaga- 
: ta. [De forma δεὺς velut patronymica in pullis animan- 
tium designandis v. Valck. ad ἢ. J. et quos citavimus 
ad Idyll. V.25. Kiessl] — ἐφεσδόμενοι pro. ἐφεζόμενοι 
coniecit Valck. et reposuit Brunck. Idem etiam, pro- 
bante Valck, Toupii correctionem ὄσδυν «n 000 rece- 
pit in textum, (In formis doricis restituendis secuti su- 
xus Brunck. cum Dahlio. Kzess.] Idem Brunck in re- 
novata edit. initio versus 121. οἷον (quod habent ali- 
quot cdd.), in fine autem δενδρέων posuit. ari. [οἷοι 
est in cd. Tolet. et ed. Iunt, lioenius ad Gregor. p. 
265. scribit δένδρῳ, reprehensus a Velckenario. Dati- 
vus tamen non omnino repudiandus, Ita Anacr, IX. 55. 
κοιμωμένη δ᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ τῷ. βαρβίτῳ καϑεύδω. --- Οοηξ, 
Uo e2 
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*"/2. ἔβενος, ὦ χρυσός, ὦ ἐκ Aevxa ἐλέφαντος 
«“ὠτώ, οἰνοχόον Κρονίδᾳ Zi παῖδα φέροντες. 
IloggvQeos δὲ τάπητες ἄνω, μαλακώτεροε ὕπνω" 125 





Odyss. XIX. 520 sqq. et Longi Pastoral. II. p. 156. Bo- 
den. (p. 39. Schaef.) — Pro ἐφεζόμενος in multis cdd. 
est ἀεξομένων. : Kiessl.) 

125. 121. De οἰνοχόοες veterum v. JZaich. in Áctis So- 
ciet. lat. Ienens. Vol. IL inprimis p. 157. et 159. Ga: 
nymedem lovis pocillatorem in tabula aenea expres- 
eum videbis in Gronovii Thes. Antiqq. gr. Vol. I. lit. 
V. adde Mollum ad Longi Pastoral. p. 448. ed. Boden. 
— Apud Homer, Iliad. d. 2. 5. Hebe νέκταρ ἐφῳνοχόει. 
at Iliad. v. 252 sqq. Ganymedes sucoedit in coelum ad 
illud ministerium evectus. Quum secundum fabulas 
vulgares vna tantum,aquila Ganymedem in coelum eve- 
xisse dicatur (v. Lucian. Tom. I. p. 258. et p. 203), 
Valckenarius amplectitur Eldickii emendationem aero 
—— φέροντος" idem coniicit, poetam antecedentia δὶς 
enuntiasse: o) (quae b.1. est particula admirantis) ἐβένω, 
οὐ γρυσῶ etc. Vtrumque receperunt Brunck. et Dahl. 
Hari. (Male. Nonne vel poetae vel artifici liberum 
fuerit hanc fabulam sic mutare, vt pro vna aquila duas, 

'. vel plures adhiberet? Etiam Scholiastes hic vel duas 
vel plures aquilas invenit, cuius haec est nota: εἷς ne- 
ποιμλμένων atra» ἐλεφανείνων, καὶ βασταζόντων τὸν I'&- 


06 
νυμήδην" atque αἰετοὶ duo cdd. et αἰεταὶ vnus, sic vt 
adeo pluralis reponendus videatur. Verum etiamsi El- 
dickii mutatio probetur, tamen reliqua, quae mutatum 
it Valcken., mutanda nón sunt. Nam similis est locus 
. huic Sophocleo Aiac. 995. ὦ δυσϑέατον ὄμμα xai τόλμης 
πικρᾶς. Vbi v. Lobeck. — Kiessi.] 


125. ἄνω] scil. τοῦ κλοντῆρος,» supplet Reiske, probante 
Valckenario. Toupius contra, incisione post κάπητες 

' facta, ἄνω ad sequentia refert, vt tapetes, qua parte 
sunt villosi, dicantur ἄνω μαλακώτεροε ὕπνου" eumque 

- in textu sequutus est Brunck. qui tamen in notis faci- 
liorem atque expeditiorem Valckenarii emendationem, 
constructionem et interpunctionem amplexus est et in 
alteram editionem admisit: . 
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Ὁ ebenum, o aurum, o ex candido ebore 
Aquilae, pocillatorem Iovi Saturnidae puerum ferentes, 
Purpurei tapetes superne, molliores somno: 





Πορφυρέους δὲ τάπησεν ἄνω (μαλακωτέρος ὕπνω 

"A Μίλατος ἐρεῖ, go τὰν Σαμίαν καταβύσκω») 

"Ἔστρωται siva: τῷ .400vi0; τῷ καλῶ ἄλλα: 

Τὰν μὲν Komae ἔχεε, τὰν d. δῤ ῥοδόπαχυς ““δωνις. 
Supra purpureis tapetibus (quos molliores somno Mile- 
sius dixerit et Samius) stratus est lectus: alius 4donidi 
Jormoso. lium quidem, Venus tenet: hunc vero lectum 
roseus (h. e. pulcher, formosus; v. ad Anthol. graec. 
poet. p. 38. et 56.) occupat .4donis. Singula fuse ex- 
plicat Valckenarius. — μαλαχωτέρος dorice pro μαλα- 
«etépovc. Formam loquendi uolax. ὕπνου (conf. supra 
Idyll. V. 51.), quam illustrant Toup. et Valcken., iner- 
catores, qui tum temporis frequentes Alexandriam con- 
fluxerant, vsurpare potuerunt, vt lanam suarum ovium 
et tapetia sua emturientibus commendarent. Adde War- 
ton. Tumgreg autem simpliciter dicti fuerunt, qui ab alte- 
ra tantum parte hirsuti essent et villosi (qualibus et olim 
conclavium pavimenta tegebantur; etiam viae in pom- 
pis sollemnibus; aut quibus regibus esset incedendum: 
vid. Perizon. ad Aelian. V. H. IX. cap. IIL.); aug«za- 
πήτες autem, qui ab vtraque parte villosi (quibus su- 
perne, ἄνω, lecti erant contecti). Compara Catull. in 
Epithalam, Thetidis et Pelei v. 47. ibique Vossium p. 
196. Hari. ,,Distinguendum videtur: zoggvoeos δὲ ra- 
πητὲς ἄνω, μαλαχώτεροιε ὕπνω (4  Ἰίλατος ipti, χῶ τὰν 
Σαμίαν καταβόσκων) ἔστρωται κλίνα, T. «4. T. *. ἄλλα, 
Iungenda enim puto, πορηύρεον δὲ τάπητες ἔστρωται κλί- 
να. Nam quum vellet dicere, πϑρφύρεοι ταπητὲς ἔ- 
στρωνται, post interiectam parenthesin aliud ponit sub. 
stantivum, eique verbum accommodat.** JZermann. Si- 
mili modo hunc locum expedivit 2fAó»ard? iu libello: 
Zur Erklárung d. Idyllen Theokrits. p. 100 sq. qui ta- 
men Valckenariüi emendationem praefert, servans μα- 
λακώτεροι- — Σερώματα Minos memorantur Aristoph. 
Ran. 549. ibique duo versus Theocriti affert Scholiast, 
add. ibi Spanhem. item Eustathium ad Iliad. x. p. 73», 
55. —— 698, 25.|et in Dionys. Perieg. v. 825. De /ana 
AMilesia Wetsten. ad Act. XX. 29. 4. H. Poss. ad Virgi- 
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4 ίλατος ἐρεῖ, y τὼν Σαμίαν καταβόσχων. 
ἽἜστρωται κλίνα τῷ 4d0ovids τῷ καλῷ ἀλλα' 

Τὰν μὲν Κύπρις ἔχεε, τῶν δ᾽ ὁ ῥοδόπαχυς 4 dOovas, 
᾿Οχτω"αιδεκέτης ἢ ἐννεακαίδοχ ὁ γαμβρός. 

Ov κεντεῖ τὸ φέλαμ᾽" ἔτε οἱ περὶ χείλεα πυῤῥά. — 190 
Νῦν μὲν Κύπρις ἔχοισα τὸν αὐτᾶς χαερέτω ἀγδρα. 
᾿ῶϑεν δ᾽ ἄμμες vu» Gà δρόσῳ ἀϑρόαε ἔξω 





lii Georg. p. 598 sq. --- Etiam apud Samios ovis in ma- 
gno erat honore, nec tamen ob quaestum e lana, sed 
ob aliam rationem, quam narrat Aelian. de N. A. XII. 
c. XL. — vs. 120. in edd. Mediol. et Áld. est: τὰν δ᾽ 
€ ῥοδόπαχυς" 4. quam lectionem Valcken. suspicatur flu- 
xisse ex hac: rav δ᾽ 0d ῥοδόπαχ. “Αἴ. hanc enim in tali- 
bus antiquam arbitratur et genuinam, quia literae li- 
quidae post vocales breves vix nisi duplicatae poterant 
pronuntiari. Conf. Herman. Elem. Metric. p. 46. Spitz- 
ner de versu heroico p. 51.  Kiessi. . 

129. Ex lectione multorum cdd. et edd. priscarum oxre- 
καιδεκάτης refinxit Reiske ὀχσεωκαίδεκα τῆς, 1. 6. αὐτῆς 
(Veneris puta) d γαμβρὸς ἔχεο ἔτη ὀκτωχαίδεκα. — Sponsus 
Veneris habet annos octodecim aut novendecim. Val- 
ckenarius in textu retinuit lectionem Stepbanianam, 
quam nos quoque reddidimus; in Adnotstionibus ta- 
men malit: vel ὀχτωχαιδεκετής (quia Grammatici, vt 
4fmmonius in. Τρίετες" Suidas in Τριακονταετής" Moerie 
in Δεκαἕτες p. 125. TÀAomas in Zfexezig παιδίον, nomina 
in ἑτῆς exeuntia hominis aetatem designare, contra in 
ἕτης, tono in penultima, desinentia, de aliarum rerum 
duratione adhiberi decernunt;) vel lubentius etiam le- 
gere oxroxa(dex ἐτῶν (aut ἐτέων) ἢ ἐννεακαίδεχ 0 γαμβρός. 
P. Fonteinio versus videbatur spurius, quem contra 
Valckenarius, quum saepius in Epigrammatis annus 
decimus octavus vel decimus nonus commendetur, vt 
flos iuventutis, recte pro genuino babet. — Ex Cd. 
Vaticano hoc scholion fuit prolatum: τὸν ἄνδρα l'uu- 
βοὸὺν λέγειν ὡς οἱ “ἰολεῖς. quem vsum attigit Js. Possius 
ad Catull. p. 74.  Harí. 

150. xevrij cum vno cd. Brunck. (Conf. Martial. Epigr, 
XL 40.) Idem, quum πυρὸς is dicatur, cui iam incre- 
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Miletus dicet, quique incolit Samum: 

Stratus est lectus Adonidi pulcro alter: 

Alterum Cypria tenet, alterum roseus Adonis, 

Decem et octo, aut decem et novem annorum sponsus. 
Non pungit osculum: labra ei adhuc circum flava sunt. 
Nunc Cypria virum suum tenens laetetur. 

Sub auroram nos eum cum rore Írequentes foras 





vit barba genis, Adonis autem praeter naturam iuve- 
num Ásiaticorum hoc peculiare habuerit, vt iuvenilis 
genarum flos nondum cesset, proxima sic scribenda 
esse putat: ἐπεὶ oU oi χείλ. n. [Àt, Valckenario refe- 
rente, anno demum aetatis XXI. desierunt esse imber- 
bes; quamquam hac in re mihi quidem nihil certi vi- 
deturdefiniri posse. K.] Valckenarius contra putat scri- 
bendum esse vel £z oi περὶ χείλη (in Adnotat. χείλε) fov 

Aog, vel, si vocabulum περεχείλεα, quod edit. Salaman- 

drina h. 1. dat, in vsu fuerit, legendum zegeyeíAza (scil. 
/ μέρη) nvgóa* de voc. nvggog vid. Schol. ad Idyll. VI. 5. 
In repetita edit. tamen nihil mutandum arbitratur. 
Reiske, mutato accentu, dedit πέρι, 1. e. περέεστε, su- 
persunt ei adhuc maíae rutilae, seu barba in, malis ru- 
£a. At Valck. monuit, primum mg; pro περίεστι non 
fuisse in vsu; deinde Adonidi, decem et octo δῆμος 
rum adolescenti, dici non potuisse barbam superesse in 
malis rutilam. [Potest πέρε verti circumcirca. Aliquot 
cdd. praebent παρά. Án forte legendum πάρα i. 4. πά- 
Θᾶστε, sunt ei adhuc labra flava? | Kiessl] Adde War- 
ton. qui nihil mutat et comparato loco Tibull. I. 8, 58. 
intelligit primum iuventae florem, pubescentem Ado- 
nida: nisi forte scribendum putes £z& ὧν — mnvgóog, 
qui sit nominativus absolutus pro genitivo: quum n- 
ciperet labra cingere prima lanugo, sive barba incre- 
ecere genis; sic maturitas aetatiset flos iuventutis desi- 
gnabuntur. Conf. v. 85. Hari. 


231. 152. Pro αὐτῆς dedimus αὐτᾶς post Winterton. cum 
Brunck. et Valcken. — Vt hic Adonis appellatur 7ene- 
ris maritus , sic etiam apud [ulian. in Caesarib. p. 539. 
Spanhem. (p. 155. ed. Harl.), quemlocum, de hortis Ado- 
midie classicum, citat Toup. ad vs. 115. — Plures cdd. 
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Οἰσεῦμες novi κύματ᾽ ἐπὶ αἴόνε πτύοντα' 

“ύσασαε δὲ κόμαν, wal ἐπὶ σφυρὰ κόλπον ἀνεῖσαε, 

Στήϑεσε φαινομένοις, λιγυρᾶς ἀρξώμέϑ' ἀοιδᾶς. 155 
ὝἝἜρπεις, ὦ φίλ᾽ dvi, καὶ ἀνθάδε, κῆς ᾿Αἰχέροντα, 

᾿Αμιϑέων (ὡς φαντὶ) μονώτατος" οὔτ᾽ “2γαμέμνων 

Τοῦτ᾽ ἔπαϑ', οὔτ᾽ Δίας ὁ μέγας, βαρυμάνιος 

ἥρως, | 

Qv9' " ExroQ 'Exaflo; 0 γεραΐέτορος εἴκατε παίδων, 

Qv Πατροκλῆς, ov Πύῤῥος ἀπὸ Τροίας étavevOcy, 140 

Οὔϑ᾽ oi ἔτε πρότεροι “απίϑαι καὶ χ]ευκαλίωνες, 

Ov Πελοπηϊάδαε v5, xai" doyeoc ἄκρα Πελασγοί. 





viv μᾶν. Kiessl, — 152. Reiskii crisin, quamtamen pro- 
bat, Warton, versu 156. novun ioármen y. postridie can- 
tandum, incipere, ,et a poeta. inepbe fingi, eno spiritu 
id ab illa Argiva cantrice recitatum esse, Valcken. p. 
191 84. copiose rbfutawjt, euspicans, .morem' fuisse, 
vt sequentis diei summo, mand. signum Adonidis a pri- 
mariie duntaxat mgronis aut a viris, quos matronae 
comitarentur, ad. mare deportaretur abluendum, et 
profanos, mulieres. etiam de plebe, ab hac deductione 
abfuisse. Ne igitur bae mulieres de plebe prorsus ar- 
cani essent expertes, sequenti die celebrandi, Sicy- 
onia cantrix breve canticum, cras repetendum a reli- 
giosis cultricibus, ipso solemnis pompae die iam .de- 
cantabat. Adde interpretes ad Callim. H. in Pallad. 
" Lav.init. et Valck. ad nastr. locum p. 409. ari. Pro 
ἅμα dedimus aya. — Kiessl. ᾿ 
y5. 155. 156. Pro ἀρξωμεθ᾽ requiritur futurum ἀρξουμεϑ᾽ 
8. ἀρξεύμεϑ᾽. Vers. 1560. dedimus χῆς pro x εἰς, vt v. χά. 
suadente Valcken. cum Brunckio.  Kiessí. | 
357. 139. aju6 cvv pro ἡμεϑέων Winterton et Valck. pro- 
batque Brunck. — De superlativo μονώτατος (pro quo 
cdd. aliquot νεώτατος, male;) conf. Fischer. ad Weller. 
II. p. 111. et Valcken. in epistolis Ruhnken, ed. a Titt- 
manno p. 170. — vs. 139. γεραίτατος pro γεραίτερος 8 
᾿ edd. reposuit Valcken, conf, XVII. 4. XXV. 48. Nos 
xetinuinus comparativum. conf. Hermann. ad Viger. 
p. 717 sq. Fischer. ad Weller. II. p. 149. III. a. p. 527. 
— Pro εἴκατο tres. edd. εἴκοτν. — [n hoc Priamidarym 








THEOCHRITI IDYLLION XyY. 4á1 


Efferemus δα fluctus in litore spumantes: 

Solutisque crinibus, sinuque ad talos demisso 

Pectoribus apertis sonorum carmen incipiemus: 
Commeas, o care Ádoni, et huc et ad inferos 

Ex heroibus, vt dicunt, solus: neque Agamemnoni 

Hoc contigit, neque Aiaci magno, graviter furenti heroi, 

Neque Hectori honoratissimo viginti liberorum Hecubae, 

Non Patroclo, non Pyrrho a Troia reverso, 

Neque Lapithis et Deucalionibus, qui priores etiam ' 

fuerunt, 


Non Pelopidis et Árgorum origini, Pelasgis, 





ex Hecuba numero Simonidem sequitur Theocritus ; Ho- 
merus enim ad XIX nullum ausus est adiicere. vid. 
Iliad. o. 496. add. Davis. ad Ciceron. Tuscul. I. 55. 
Kiessl. ] 

140. Eustath. in Iliad. s. p. 1052, 32. ὃ Ilargoxiog — δὲτ-- 
τὰς ἔχει εὐθείας — Πατροκλῆς, o Ἡρακλῆς" — Πατρο-- 
sÀog, ὡς ᾿δτέοκλος. — Mox οὐ Πύῤῥος ex cdd. dederunt 
Reisk. Valck. et Brunck. pro vulgato ἢ Πύῤῥ. — Tum 
ἐπανενθὼν dedimus cum Brunckio, qui sequutus vide- 
tur virum doctum in Misc. Obss. in. p.373. invito 
Valckenario, qui aurium iudicio ἐπανελύων defendit, 
versumque sequentem docte illustrat, et a Reiskii 
Heinsiique tentaminibus vindicat. — Πρότερον aliquot 
cdd. Valckenario iudice nihil interest, πρότερος probe- 
mus, an πρότερον. — ΖΔευκαλίωνες esse possunt aut Deu- 
calionis, filii (Ζευκαλιωνέδαι), Hellen et Amphictyon; 

᾿ nam heroum nomina propria sic adhibentur pro patro- 
nymicis (conf. Schol. Pind. ad Nem. IV. 52. Hemster- 
hus. in Aristoph. Plut. p. 207. Valcken. ad Schol. ih 

: Euripid. Phoen. 152. et in Herodot. p. 421.); aut ipse 
Deucalion. Hoc malim. Sic memorantur Πηλεῖς καὶ ᾽,4γ- 
σας xal f2gloveg καὶ ᾿ΗἩμαϑίωνες a Plutarcho de fort. 
om. p. 321. cf. Gatack. Adv. Misc. II. c. XV. Kiessl. 

142. ΠΠελοπηΐαδαι. Vtitur hac forma etiam Pindar. Nem. 
VIII. 21. conf. Dawes. Misc. crit. p. 175. Matthiaei 
gramm. gr. 6$. 100. —" 49ysog ἄκρα 1. 4: αὐτόχϑονες. Di- 
versi generis sunt loci ἃ Valckenario citati Euripid. 

* Phoen. 455. 1251. Suppl. 118. Kiessl. 


4, — GEOKPITOT EIATAAION d. 


!Ἃαϑε νῦν, φίλ "dosi, καὶ ἐς νέωτ᾽ δυϑυμή- 
σαες. 

Καὶ νῦν ἦνϑες, ““ἴδωνε, καὶ ὅκ᾽ ἀφίκῃ, φίλος 
ἡξεῖς. ** 7 


: DrOPrI.. 
Πραξινόα, τὸ χρῆμα σοφώτερον. ὦ ϑήλεια 143 
᾿Ολβίέα ὅσσα ἔσατε, πανολβία ὡς γλυκυφωνεῖ. 
“ρα ὅμως κῆς oixov: ἀνάριστος Ζιοκλείδας." 
X' à yug ὄξος ἅπαν' πεινᾶντε δὲ μηδὲ ποτένϑῃς. 
“Χαῖρε, “Αἴδων ἀγαπατέ, καὶ ἐς χαίροντας ἀφι- 
XV6U. 





145. “Παϑι (quae vera est lectio: vitiosum est ἴλα in edd. 
priscis, Reiskio quidem probatum) νῦν — sis mihi nunc, 
o Αἀοπὲ, atque in posterum propitius. Conf, Spanhem. 
ad Callim. H. in Cerer. 139. 1λαϑί uoi, τρίλλιστε. [Formu- 
lam εἰς νέωτα tractarunt vv. dd. ad Hesychium in v. εἰς 
ψέωτα" et ad Thom. M. p. 571.] Hari. | 
145. Valckenarius, Heinsium sequutus, locum sic ex- 
' plicat: res est Àkaec elegantior, quam vt verbis a me 
possit exprimi. Argiam equidem istam fortunatam iu- 
dico, quie tam sit perita, et vehementer cantum eius 
mirata dulcissimum collaudo. Toupius siclegitet distin- 
guit: | 
— -- τὸ γρῆμα σοφώτερον à ϑήλεια. 
᾿Ολθέα, ὅσσα ἴσατι' πανολβέα, ὡς γλυπ. | 
H. Vossius scribit: εἰ χρῆμα σοφώτερον! Hoc probo: 
quid doctius est, sc, hoc cantu? Kiessl. 


146. γλυκυφωνεῖ pro vulgato γλυκύφωνος ex aliquot cdd. 
dedit Valcken. γλυκυφωνή Brunck. In ratione interpun- 
gendi variant dissentiuntque libri atque interpretes; 

. ego secutus sum Valckenarium. — Zar/. 

147. κῆς Call. et Brunck. pro x εἰς, quod recepimus, κ᾿ 
est pro καί. Supplendum est ἐέναι. conf. Schaefer. ad I. 
Bos. Ell. p. 611 sq. — Idem significant a»&psoreg et 
ἄγευστος, sive ἀνακράτιστος. Schol. ad Hom. ἢ. e, v. 
124. ἄριστον δὲ λέγεε νῦν τὸ πρωῖϊνον ἔμβρωμα, ὃ ἡμεῖς λέ- 
γομὲν ἀκράξισμα. Valcken. citat Leopardi Emend. XIX. 





THEOCRITI IDYLLION XV. 445 


Sis iam propitius, care Adoni, et in futurum* annum 
laeto animo sis, 
Et nunc amicus venisti, Ádoni, et quando redieris, ami- 
cus venies. 
GORGO. 
Praxinoa, quae res est doctor! Mulier 
Beata est, quod tantum novit, beatissima, quod suaviter 


! canit, 
Tempus tamen est domum redeundi: nihildum gustavit 
Dioclides. 


Estque vir merum acetum: esurientem ne adieris. 
Vale, Adoni dilecte, et ad laetos redi. 





c. VII. qui docuit, quid ἄριστον esset prima producta, 
Au ἀναριστος et ἀναρίστητος. Kiessl. 
140. 14g. ὄξος ἅπαν, maritus meus totus quantus merum 
est acetum, ex cod. Vatic. et Bened. correxerunt Val- 
cken. et Brunck, atque Warton in motis, quos vide. 
Conf. Idyll ΠῚ. 19. et huius carminis vers. 20. ὄξος 
ἄγαν, vulgo. ὀξὺς ἄγαν, quod iam ab Is. Vossio et Reis- 
kio coniectum, et Toupio illustratum est, genuinum ar- 
bitratur Dahlius. [De forma zevavr, conf, Maittair, de 
Dial. p. 279.] — Ilsv&rrs δὲ pro πεινᾶντέ ye, sed esu- 
riene vel in primis est epitandus , ex quibusdam cdd. 
rescripsit Valck. — μηδὲ ποτένϑης ediderunt Reisk. et 
^ Valck, vti Casaubon. Toup. Hemsterhus. et Warton 
pro vulgata μηδέποτ᾽ ib, quam Brunck. servavit, le- 
gendum esse suaserant. Vers. vlt. Valck. Winterton. at- 
que Brunck. ἀγαπατὲ pro ἀγαπητὲ recte ediderunt. Sic 
Idyll. XVI. 108. ἀγαπατόν. Harl. Hunc versum Her- 
mann. sic emendat; χαῖρ᾽, dyanav o δωνε. — Kiessl. 


ARGVMENTVM 
IDYLLII XVI. 


Scriptum est hoo carmen in laudem Hieronis, Hie- 
foclis filii, regis tum eximia temperantia et moderatione, 
tum bellica laude, in pugnis cum Carthaginiensibus parta, 
praeclarissimi. Procedit poeta a querelis de turpi pluri- 
morum principum avaritia, quae et gloriae et laudis stu- 
dium restinguat, nec eos poetas, virtutis praecones, me- 
ritis praemiis afficere sinat, quum tamen nihil sit praecla- 
rius, nihil exoptatius quam posteritatis cum laude memo- 
xia, quae nisi poetarum studio accedente comparari ne« 
queat. — 59. Tunt ad Hieronis virtutes celebrandas pro- 
greditur ita, vt eum ex sordidorum illorum numero exi- 
mens munificentiae et liberalitatis Jaude exornet. — 82. 
Subiiciuntur vota pro futura vrbis Syracusarum incolumi» 
tate — 97. et Hieronis, cui illae invidendam suam felici- 
tatem debeant, famam per omnem terrarum orbem illu- 


strem fore auguratur. — 103. In poematis exitu Gratias 





443 
invocat rogatque, vt carminibus suis gratiam inter homi- 
nes concilient. — Scriptum est hoc carmen tempore belli 
Punici, postquam Hiero iam foedus cum Romanis iun- 
xerat. — Est carmen epicum, encomii speciem referens. 
— Bene de eo meritus est Ahlwardtus in libro: Zur Er- 
klárung der Idyllen Theokrits, p. 161 sqq. 


P. ó)o! uw &f4 
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f. at e af, 6l ^1 ^no» ι « 
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XAPITE?Z 8s IEP.2N. 


EIATAAION ες. 


Zi τοῦτο Aid κώραις μέλει, cii» ἀοιδοῖς 
"γμνεῖν ἀϑανάτους, ὑμνεῖν ἀγαϑῶν κλέα ἀνδρῶν. 
JMàca: μὲν ϑεαὶ ἐνετί, ϑεοὺς ϑεαὶ ἀείδοντε" 
“Ἄμμες δὲ βροτοὶ οἵδε, βροτοὺς βροτοὶ ἀείδω-- 
μες. 
Τίς γὰρ τῶν ὁπόσοι γλαυκὼν ναίουσιν ὑπ᾿ ao, 5 





Krrant, qui carmen hoc elegantissimum, in quo Theocri- 
tus communem caussam poetarum agit, satiram esse pu- 
tant in Hieronem, regem Syracusiorum, posteriorem. 
E contrario auctor primum conqueritur de animo re- 

um principumque in Musas iniquo atque ingrato, vt 
impensius deinde Hieronis liberalitatem et magnificen- 
tiam laudet atque commendet: tum pro salute victoria- 
que Hieronis et pace vota concipit. Conf. Casauboni 
comment. in Polybium p. 771 sqq. tom. 1. edit. Ernesti. 
— In Analectis Brunckianis est Idyllium XVII. Zar. 

ἃ. 9. ei ro» τοῦτο — ἀοιδαῖς ex cdd. quibusdam et edd. 
Ald. Salamandr. Farr. revocavit Reiske. Vulgata, quam 
reddidit etiam Brunck., et Valckenarius servavit, est 
a Calliergo et Stephano. Valckenar. tamen χώραις, vt 
magis doricum, dcdit. — Vers. 2. ἀϑανάτως Winter- 
ton. et Brunck. — χλέα ἀνδρῶν, gloriosa gesta viro- 
rum fortium, est ex Hom. Il. IX. 189. 524. Odyss. VIII. 
75. Mouc ἄρ᾽ ἀοιδὸν ἀνῆκεν ἀειδέμεναι κλέα ἀνδρῶν. Harl. 

4. 5. Reiske ex Ald. exemplo reddidit ϑροτοί. οἱ δὲ βρ. — 
αείδοντε. [Hoc αείδοντε, quod in plurimis cdd. et anti- 
quis edd. extat, recepit etiam Schaefer. Kiess/] Ego 
vero vel Koppiersii emendationem propositam in Ob- 
serv. philolog. p. 65. αείδωντι, quam reddidit Valckena- 
rius, amplectendam (Soloece sic dici, monuit cum Por- 





CHABITES sv: HIEBRON. 


IDYLLION XVL 


Semper hoc Iovis filiabus curae est, semper vatibus, 
Celebrare deos immortales, celebrare praestantium lJau- 
des virorum. 
Musae quidem deae sunt, deos deae canunt: 
Nos autem mortales hic sumus, mortales mortales canamus. 
Quisnam eorum quotquot sub glauca aurora habitant, 





sono ad Euripid. Hecub. 451. Schaeferus. Kiessl], vel 
in vulgata acquiescendum, atque, vt yag in sequenti 
versu habeat, vnde pendeat, quaedam supplenda cen- 
860: nos mort(ales celebremus mortales, quamquam non 
remunerati: quis enimetc. Reiske versu quinto initium 
ipsíus carminis et superiores versus quasi praefationem 
esse putat, yap per se stare, vt latinum ec in ecquis, 
vel tandem: quis tandem. atque γὰρ orationis initio 
paulo vehementioris saepius poni, nec aliquid habere, 
ad quod referatur, multis verbis probavit Klotz ad Tyr- 
taeum p. 5 sqq. — Τίς δ᾽ ἄρα τῶν 0000s — celebremus 
homines. bene et recte illud quidem. sed quid refert? 
Pro carminis accepto beneficio quis hominum praemium 
debitum vnquam rependet? coniecit Warton et Brunck 
ita rescripsit. [Nos vers. 4. primum reetituimus lectio- 
nem et interpunctionem edit. Commelin., οἵδε pro οἱ 
δὲ, commate post οὔδε posito, quod δεικεικῶς est acci- 
pienduin; vid. Schaeferi Melet. crit. p.77 sq. ; quam ra- 
tionem et vsui loquendi et rhythmi elegantiae conve- 
nientissimam etiam Z7, Jossius commendavit (Gerhardus 
tamen in Lection. Apollon. p. 215. tuetur interpun- 
ctionem vulgarem); tum αεἰδωμὲς» quod etiam Scaliger 
in emendatt. p. 254. maluerat, ex pluribus cdd. cum 
Gaisfordio rescripsimus. Versu 5. γάρ, licet oratio paulo. 


448 OEOKXPITOT EIATAAION ες. 


“Αμετέρας Χάριτας πετάσας ὑποδέξεταε οἴκῳ 
'Aonacioc, ovd αὖϑις ἀδωρήτως ἀποπεμψεῖ; 

di δὲ σκυζόμεναε γυμνοῖς ποσὶν oixaÓ iaa, 

Πολλά ue τωϑάσδοισαε, ὅτ᾽ ἀλεϑίαν ὁδὸν ἦνϑον' 

e νι , v. D , e 

᾿Οκγηραὶ δὲ παλιν xeyedc ἐπὶ πυϑμένε χηλώ IO 
iDvyooic ἐν γονάτεσσε κάρη μίμνοντε βαλοῖσαι, 

“Ενϑ᾽ ain σφίσεν ἔδρα, ἐπὰν ἄπρακτοι ἵκωνταὲς 





sit abruptior, qualis quidem decet poetam indignan. 
tem, genuinum esse, docet vs. 15 sq. vbi oratio institu- 

“δ velut post parenthesin resumitur. Conf. de yap Her- 
mann. ad Viger. p. 029. n. 500. Kiessl] Brunck. dedit 
etiam valorvrs pro ναίουσιν. — Harl. : 

B. 7. ἁμετέρας — ἀδωρήτως pro ἡμετέρας — ἀδωρήτους de- 

' derunt Valck. et Brunck. ex cdd. Flor. anteaque proba- 

verat Koppiers Obss. phil. p. 65. Prius etiam Winter» 

ton habet. Zar. ,, Χάρετας. tà οἰκεῖα ποιήματα. - 
yninibus suis poeta tribuit, quae Gratiis tribuenda erant. 

Similem babes προσωποποιΐαν ap. Horatium I. Epist. XX. 

vbi Epistolarum suarum volumen cum puella, in publi- 

cum yrodire gestiente,. comparat, Zac. meraceg, vt 
ἀνοίξας, Scil. τὴν ϑύραν. Tres cdd. praebent xoÀxg pro 
οἴκῳ. vnus «nomeu. Kiessl. 

8. σκυζώμεναι, Stephan, vertit iratae. Schol. ita explicat: 
λοιδοροῦσαι' τὸ σκύζειν κυρέωρ ἐπὶ λέοντος, ὅταν εὸ ἐπισκύ- 
viov χαλασῃ ὀργιζόμενος. λέγεται δὲ ἡ τῶν ὀφρύων κάϑεσιρ 
ἐπισκύνιον. τοῦτο δὲ ποεεῖ ὃ λέων, ὅταν κυσὶ κυκλωθῇ καὶ 
μέλλῃ πολεμεῖν αὐτοῖς. Harl. Conf. de hoc verbo lexica 
Riemeri et Scbneideri. Prorsus aberrat ab huius loci 
sententia Reishius, quem sic explicat: quo fiat, vt iL- 
dae necesse habeant domum reverti. Imo poeta id signi- 
ficat, quod ipse hoc saeculo a Musis alieno iam antea 
expertus erat; nam ór non est ὅτι, sed ὅτε, indignan- 
tur, quando frustra viam, confecerunt, | Kiessl. 

. 10. Reiske ex Aldino exemplari revocavit ὅτ᾽ ἀληκείην 
ἦνϑον (quod etiam in cod. Card. Ottoboni et nonnullis 
alis reperitur), quod viam iverunt erraticam, speque 
eua exciderunt, et supplet ὁδόν. Ego vero servavi le- 
ctionem vulgatam eamque molliorem, a Brubach. et H. 
Bteph. editam et a Toupio vindicatun: ὅτ᾽ ἀλεϑίην ὁδὸν 








THEOCRITI IDYLLION XVL ζήρ 


Nostras Gratias foribus apertis recipiet domo 

Amanter, neque rursus indonatas remittet? 

Illae autem indignantes nudis pedibus domum redeunt, 
Multum me incusantes, quando frustra viam confecere ; 
Timidaeque rursus in fundo vacui loculi 

In frigidis genubus capite deposito manent, 

Vbiarida earum est sedes, quando re imperfecta redierunt. 





ἦνθον, quod iter fecerunt infructuosum. Schol, reddit: 
ματαίαν, ἀλλοτρίαν, πεπλανημένην, ἀπὸ τοῦ ἀλῶ, τὸ πλα- 
29. Brunck. et Valck. rectius forsan αλιϑέαν. — Vs. 
10. γηλῶ Brunck. Winterton atque Valcken. Harz De 
χηλος Eüstathius ad Iliad, T. p. 1072, 40. χηλὸν κατὰ 
τοὺς παλαιοὺς τὴν κιβωτόν φασεν οἱ ““ακωνες" Bovreadas 
δὲ “άρνακα' ΪἩἨκυληναῖοε δὲ ᾿“ντίπηγα. v. Valcken. ad 
Adoniaz. p. 554. Δ. — Pro ἐπὶ dat ed. Iunt. cum duo- 
bus cdd. ἐν. — Simonideum colorem habet hic locus, ^ 
quod patet ex Plutarcho Moral. T. 111. p. 95. ὁ Σιμωνί-- 
δης ἔλεγε, τὰς κιβωτοὺς ἀνοίγων διὰ χρόνου, τὴν μὲν τῶν 
μισθῶν, ἀεὶ μεστὴν, τὴν δὲ τῶν χαρίτων, εὑρίσκειν κενήν" 
quem locum citat Schaeferus.  Kzess/. 


11. Ad penuriae et egestatis significationem facit epithe- 


ton ψυχρός. Aristoph. Plut. 263. ὁ δεσπότης γάρ φῆσεν, 
ὑμᾶς ἡδέως ἅπαντας ψυχροῦ βίου καὶ δυσκόλου ζήσεον ἀπαλ- 
λαγέντας. — De tristium positu, qui hic Gratiis tri- 
buitur, conf, Boettzgerum in Ilithyia, p. 44 sq. Kiessl. 


12. σφὸν edd. Ald. Call. cum multis codicibus, [Pro αὔη 


in quatuordecim cdd. est a/z;, quae lectio non est in- 

ta. alii αὔην et αὔει. K.] — ἔδρα pro ἕδρη Brunck. et 
Valck, [plures cdd. Zg«s, et tres ἀπρηκτοι.) — ixovrs 
Steph. e cdd. [in multis est Zxorrs.] ixovre edd. priscae; 
ἕκωνται, rectius, Brunck et Valck. [cum quinque cdd.] 
iussitque Koppiers 1, m. quem vide. [Conf. ad Idyll: 
XV.82.] De vocab. αὖον [cum quo conferes Idyll. I. 
51. ἐπὶ “ξηροῖς καϑθέζεεν᾽ et Idyll. VIII. 44. ξηρός. K.], 
quod saepius dicitur exhaustum bonis et evolutum, v. 
Kuster. δὰ Aristophan. Thesmoph. vers. 855. et Hem- 
eterhus, ad Timon. sect. 9. :tom. I. p. 115. vbi nostrum 
locum sio interpretatur: ,,/bí Gratiis nostrum aridum 
esj minimeque locupletatum domzoiium, quum nudis pe- 


45e 6 EOKPITOT EIATAAION aq. 


Ti; τῶν νῦν τοιόςδε; Tic οὖ εὐτόντα φελασοῖ; 
Ovx oid * οὐ yaQ ἔτ᾽ ἄνδρες ἐπὶ ἔργμωσεν, ὡς πάρος, 
ἐσϑλοῖς 
,“ΔΠὲἰνεῖσθαε σπεύδοντι" νενέκανταε δ᾽ ὑπὸ νερδέων. 15 
.Jlá; δ, ὑπὸ κόλπω χεῖρας ἔχων, πόϑεν αὔξεοταε, 
. ἀϑρεῖ 
* doyvgoy'. οὐδὲ κεν ἐὸν ἀποκρέψας vivi δοίη" 
"AX εὐϑὺς μυϑεῖταε, ἀπωτέρω ἢ γόνυ "viia 
«Αὐτῷ μοι τὲ yéyovro" Oeol τειμῶσεν aoidovg 
Τίς dé xs» ἄλλου ἀκούσαε; ἅλες πάντεσσιν Ὅμη-- 
ρος" 30 
Οὗτος ἀοιδῶν λώστος, ὃς ἐξ ἐμεῦ οἴσεται οὐδέν. 
Ζ)΄αεμόνιοι, vi δὲ κέρδος ὁ μύρεος ἔνδοϑε χρυσὸς 


- 





dibus nullisque muneribus anctae domum redeunt, ἐ 

cistae fundum tristes se recondunt.* Harl. ἐπὰν — 
Txewras h.l. est, postquam redierunt (vt antea, ὅτε — 
ἦνθον), non, postquam redierint. Sic llad. IE. 228. 
εὖτ᾽ ὧν πτολίεθρον ἕλωμεν" quando vrbem cepimus. Kiessl. 


13. Pro τοιόςρδε ὥστε φιλεῖν τὸν εὖ εἰπόντα. Sio plane So- 
phocd. Oed. T. 147 . ἀλλ᾽ ἡνίχ᾽ ἄν O9 πρὸς γάμων 5xgr 
ἄκμας, Τίς οὗτος ἔσται; tig παραῤῥίψει, τέμνα, Τοιαῦτ᾽ 
ὀνείδη λαμβάνων; Jacobs. ᾿ 

14. 15. ἐπ᾿ ἔργμασεν pro vulgata ἔργοις Brunck. cum Val- 
ckenario, Idem Brunck. ἑσλοῖς ex MS. Flor. dedit; 

uam formam, vt jam supra (VII. 4.) vidimus, Val- 

enar. non tamquam Theocriteam agnoscit. [Corruptae 
hb. |. in Cdd. prostant hae lectiones: ἔργασεν" ἔργοεσιν" 
εἴγασυν᾽ ἔργοισι. ἔργματα sunt res. v. Koppiers. l. m. — 
d 64. — ecl vs, seq. Brunck. et Val t dederunt 
yevinarses pro νενίκηνται, est in duob. cdd., in vno ses(- 
waroat. — Harl. : 

χθ. 17. κόλπω pro κόλπου Winterton, Valck. et Brunck. 
cum quatuordecim cdd. et ed. Flor. Sensus: nemo ali- 
quid largitur. vid. Koppiers. --- αὔξεται — ",fpyvooz 
ex quinque cdd. (in aliis est αὔσδται") et primis edd. 
cum Reiskio, Koppiersio, Brunckio et Valchesm. revo- 
cavi pro vulgata οἴσεται —- " oyvoor, quae a Call. Iunt. 
et Steph. in textum venit. Gomp. Horat. IL. 16, 17. 
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Quis horum hominum talis est? quis beme dicentem 
amabit? 
Nescio: non enim amplius homines propter praestantia 
facta, vt ante, 
Laudari cupiumt: sed lucro victi sunt. 
Quilibet enim sub sinu manum tenens circumspectat, 
vnde augeatur 
Argentum; neque detersam aeruginem cuiquaim dederit; 
Sed statim dicit: remotius quam tibia est genu. 
Ipsi mihi aliquid sit! Dii honorant poetas: 
Et quis aljum audiat? Satis est omnibus Homerus: 
Hic poetarum est optimus, qui nihil a me auferet. 
Insani, quid prodest immensum domi aurum 


neo d 


Warton in Add. laudat Valck. post Hippolyt. Diatr. 
cap. XVI. p. 169. Harl. 


18. 19. χνάμα Winterton et Brunck. Vulgatum χνήμα, a 
Ceallierg. profectum [κνήμα etiam Iunt., xvegog quin- 
decim cdd. apud Gaisford. K.] cum Valcken. retinui. 
Sententiam proverbii, quilibet sibi eat proximus , iam 
Scholiestes vidit. In alia omnia abiit Reiske, qui le- 
ctionem Aldinam, mutata tantum interpunctione, in 
textum recepit: μυϑεῖταε ἀποτέρων ἢ χόνυ κνήμαξ, vt 
haec sit sententia: si cui carmen laudibus eius cele- 

 brandis factum offero, statim ille mihi dorsum obver- 
tit, et loquitur mecum averso vultu, pari modo atque 
suürae a genu aversae sunt. Cicero hoc proverbium libr. 
XVI. ep. ad Divers. ep. XXIII. leudans, γόνυ κγήμης 
scripsit. [conf. ad locum Cicer. Manut. Plene apud 
Athenaeum IX. 385. yovv κνήμης ἔγγιον. — Vs. seq. 
αοιϑὼς ed. Winterton. et τεμῶντο ἀοιδοὺς Brunck. | Hari. 

30. 21. Versum 20. qualem dedimus, constituit Callier. 
pe. Aldina et Flor. lectio , cui favere videtur B eiske, 

ec est: τίς δέ ne» αὖθις axovaes ἄλλου. πάντεσσιν Ὅμη» 
ρος. Koeblerus sic emendat: εἰς δέ xe» ὥλλον ἀκούσαν 
. αὔεις; παντέσσιν Ὅμηρος. --- Vs. 21. Brunck. 6 δ᾽ ἐξ 
ἐμεῦ. Harl. : 

23. 25. De hoc particulae δὲ vsu post vocativum vid. Por- 

. €en. ad Euripid. Oeest. v. $n Kiessl vs. 25. de mul- 

*12 
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Keipevoc; οὐχ ἅδε πλούτου φρονέουσιν ὄνασις" 

᾿Αλλὰ τὸ μὲν ψυχῷ, τὸ δὲ xai vivo δοῦναι ἀοιδῶν" 
Πολλοὺς δ᾽ εὖ ἔρξαε παῶν, πολλοὺς δὲ καὶ ἄλλων — 25r 
᾿ΑἸνϑρώπων' αἰεὶ δὲ ϑεοῖς ἐπεβώμεα ῥέξειν" | 
JHg0é ξεινοδόκον xaxov ἔμμεναι, αλλιξ τραπέξῳ 
"Μειλίξαντ᾽ ἀποπέμψαι, ἐπὰν ἐθέλῃτε νέεσϑαε' 
δουσάων δὲ μάλιστα τίεεν ἱεροὺς ὑποφήτας" 

"Ogoa καὶ εἰν ἀἴδαο κεκρυμμένος ἐσθλὸς ἀκούσης, So 
,Μηδ' ἀκλεῆς μύρηαι ἐπὶ ψυχρῶ “χέροντος, 

" f2aeí τες μακέλᾳ τετυλωμένος ἔνδοϑε χεῖρας 

᾿“ἴχήν, ἐκ πατέρων πενίαν ἀκτήμονγα κλαίων. 





ti cdd. Ald. Reisk. Brunck. ὅδε Callierg. Steph. War- 
ton. Valck. aliique. — πλούτω Winterton. Harl. 


. 24. Ad infinitivos δοῦναι, ἔρξαι, etc. intellige δεῖ. Locu- 
tio ψυχῇ δοῦναν est latin. genio dare (vnde genio indu£- 
gere; vid. Voss. ad Virgil. Georg. p. 145 sq.). Iacobsius, 
cul ἀοιδῶν ab hoc loco alienum videtur, malit ἀέϑλων" 
probabile enim esse, poetam in hac enumeratione im- 

ensarum, regia dignarum munificentia, nec sumtus 
in certamina faciendos praetermisisse. Hac mutatione 
omnis huius loci vis infringitur; nam ex vulgata vs. 
29. oratio ad sententiam hoc versu 24. propositam sic 
redit, eam vt maiori vi repetat. — Aliquot cdd. ποῦ 
pro καί. Kiessl. 

25. πολλὼς bis Wintert. — Pro παῶν Valcken. malit πηῶν 
in Animadv. ad Ammon. p. 188. πηὸς est cognatus. vide 
Schol. ad Homeri Odyss. VIII. 501. adde Dammii Le- 
xic. gr. p. ,δάδ. et Valck. ad Euripid. Phoeniss. v. 451. 
p.159 sq. Hari Pro ἔρξαε Schottus (Obss. p. 98.) e 
Cd. Tolet. attulit jefa quod non deterius.  Kiess/. 

26. 27. ῥέσδεεν — τραπέσδᾳ Brunck. τραπέζᾳ pro τραπέ 
Valck. ex vno cod. Hari. qunétie pro τραπεΐῃ 

20. 29. ἐθέλωντι Stephan. ex Florentina, Winterton, pla. 
cetque Valckenario. Vitiosum est ἐθϑέλοντε, quod ha- 
bent edd. Brunckii, Stephani minor, Commel, War- 
ton. ἐθέλητε (ad quod ex praegresso ξεινοδόκος subau- 
diendum ὦ ξένος) cod. Ottob. cum tribus aliis, edd. Aid, 
aliaeque priscae; vnde revocarunt Reiske et Valcken. 
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Reconditum? Non hic divitiarum vsus est sapientibus: 
Sed partim dare decet genio, partim etiam alicui poetarum: 
Multisque affinibus bene facere, multis etiam aliis 
Hominibus: ac semper diis sacra facere: 

Neque malignum esse hospitem, sed.mensa 

Benigne exceptum alterum dimittere, quum vult redire: 
Musarum autem maxime honorare sacros interpretes : 
Vt etiam in orco occultatus bene audias, 

Neque inglorius lugeas apud frigidum Acherontem, 

Vt aliquis, qui a ligone intus manus callo duras habet, 
Pauper, a maioribus acceptam paupertatem deplorans. 





" tanquam lectionem exquisitiorem:: vnde male coniicit 
Warton ἐϑέλῃ τὸ, h.e. διὰ τι. Koppiers suadet ἐϑέλη- 
σι, et fundum huius loci indicat Homeri Odyss. XV. 
68 sqq. — Mox Brunck. ωσαάων. | Harl. 


90. ógga xe x εἰν Ald, Call. Reiske, Warton, alii. ὄφρα 
καὶ si» edd. Flor. Steph. Winterton. Valcken. Brunck. 
[cum multis cdd. Idem scribendum esse monuit etiam 
Toup. in Áppendicula, citato loco Hom. Odyss. 4. 210. 
ὅφρα καὶ εἰν fiUao φίλας περὶ χεῖρε βαλ. In vno cd. est 
ὄφρα κῆν. Kiessi.]. Atque Valck. maluit xai civ iam ad 
Euripid. Phoeniss. v. 277. — ἐσϑλὰ cum vno Cd. Call. 
et Reiske; ἐσθλὸς, rectius, Ald. et reliquae edd. (Theo- 
crit. XXIX. 21. ἀγαϑὸς — dxoi'otos.] Valcken. ad Phoe- 
niss, l. c. multis veterum locis ostendit, καί, iunctum 
participiis, poni saepius pro quam»is , tametsi. Harl. 

, Adde de hoc vsu particulae καὶ etiam Matthiaei gram. 
gr.9, 566. ἢ. Kiessl. 


5a — 335. ψυχρῶ pro ψυχροῦ Winterton, Valck. Brunck. 
— ΖΔεινὴν ἐκ nar. haec est lectio omnium fere edd., 
quam tuetur Toup. nisi quod legendum putat δεενὴν ἐκ 
σε. 9. καχτήμονα, duram pauperiem et angustam. δεενὰν 
scripsit Winterton. δευλὴν malit Warton. Reiske vero, 
Valck. et Brunck receperunt “χὴν, ἐκ nar. pauper, ege- 
nus aliquis, cui manuum paímae callo a ligone orto 
sunt plenae. Atque iure laudat et commendat hanc 16» 
ctionem Koppiers in Observ. philol. p. 68. illamque vo- 
cem rarissimam iam margo Stephani ex l'lorentina dat. 
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Πολλοὶ ἐν ᾿ΑΙνστεόχοιο δόμοις καὶ ἄναπτος ᾿Δ΄λεύα 
“Τρμαλιὰν ἔμμηνον ἐμεερήσαντο Πενέσταε" 85 
Πολλοὲ δὲ Σκοπάδαεσιν ἐλαυνόμενοι ποτὶ σαπὸν 
“ΜἭόσχοι σὺν κερααῖσεν ἐμυκάσαντο βόεσσιν" 

Mvoía δ᾽ dp πεδίον Κρανώνιον ἐνδιάασκον 

Ποιμένες ἔκερετα μᾶλα φιλοξείνοισε Κρεώνδαις" 





Quin illud in codd. in εὐχὴν depravatum esse, ait 
Brunck; plossam vero in Vaticano, js ἔχων t», veram 
monstrare lectionem: ἀχγὴν denique contractum esse ex 
ees», vnde prima sit longa. Idem Brunck scripeit πές 
víay pro πενίην, quod Winterton iam reposuerat. Harl. 
Dahlius retinuit vulgatam lectionem δεενήν, quam ei 
Ahlwardtus (p. 172.) bene videtur defendisse. At, vt 
mihi quidem videtur, eam non sic defendit, vt praefe- 
tenda εἷς alteri lectioni ἄγην, quam sex édd. apud Gais- 
ford. liquido exhibent, Distinguendum autem est cum 
Yacobsio post epi» sic proxima continent vberiorem 
notionis arr» amplíficationem. Hesychius: 'gry &xo- 
Qoc. ᾿“χἤνες" πένητες. "Mdgr»la? ἀπορία. De locutione 
£x πατέρων vid. ad Idyll. 17, v7. — Kiessl. 

34. Aleuas, rex Thessaliae ex antiquissima, nobilissima 
et ditissima familia, Vide Casaub. ad ἢ. |. in. Léctt. 
Theocr. et Herodot. libr. VII. 6. p. 507 sq. ibique not. 
Valcken. Goens in disput. de Siinonide,  Traiecti ad 
Rhen. 1768. cap. 11]. sect. X. p. 59. Harl. — πολλοὶ δ᾽, 
quatuor Cdd. — Kiessi. 

95. agua. ἔμμ. h. e. demensum, sive portionem menstruam. 

otum vero eit, antiquos per dispensatotem servis suis 
metiri solitos esse certum modum frumenti singulis 
mensibus. v. Pignor. de servis cap. XVIII. A multitu- 
dine igitur servotum, qui cibum ecceperunt, aestimat 
peeta veterum illorum Thessalorum opes atque magni- 
ficentiam. Adde Warten. — ὡρμαλιὰν pro ὑρμαλιεὴν 
Winterton. Valcken. Brunck. Hari. — ἐμεερήσαντο 1. 
v. μέερημα ἔλαβον. Sic Hesiod. Op. 549. εὖ μὲν perori- 
ὅϑαι παρὰ γείτονορ, εὖ δ᾽ ἀποδοῦναι. — Conf. Toupium in 
ApPendieuls, ui de Penestis Thessalorum citat Schol. 
Aristoph. Vesp. 1265. Valcken. ad Ammon. p. 192. 
Adde Ruhnken. ad Timagt Lex. p. 212. et Mori Indic. 
ad Xenophont. H. Gr. Kiess. 
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Μὰ in Antiochi domo et regis Aleuae 

Demensum menstruum acceperant Penestae: 

Multi Scopadis ad stabula acti — — 

Vituli cum oornutis bobus mugierunt : 

- Innumeras per campos Cranonios sub vmbras agebant 
Pastores eximias oves hospitalibus Creondia: 





96. 57. De Scopadarum nobili et fortunata familia Thes- . 
salica disserit Perizon. ad Aelian. H. V. XII. p.717. ed. 
Gronov. sed conypara Goexesé disp. de Simonide p. 95 
— 104. Quidam Scopas, Simonidis aequalis, nobili- 
tatus est ruina domus suae. v. Cicer. II. de Orat. 86. et 

- Quintil. Inst. Or. XI. 1. sect. 14 sqq. adde interpretes 
ad Callim. fragm. 71. p. 445. Plutarch. in Vit. Cim. c. 
10. — Σκοπάδεσσεν Ald. [et sic sex odd. apud Gaisford, 
probstque Brunckius in notis hanc' lectionem, quam 

alcken. ex vitiosa pronunciatione natam, et Brunck. 
ipie ad Apollon. Rb. HI. 578. mendosam esse recte iu- 

icat. Vid. ad Idyll. XXI. 8, &ressl.] quam lectionem 
haud spernendam esse putat Reiske, quum secundum 
Scholiast. ad Idyll. I. 95. Dores eos nominativos plura- 
les, qui alins in o, exeant, et primae sint declinationis, 
in ἐς forment exeuntes. — Quidsm cdd. habent cexoug 
inde Brunck, probante Valcken., fecit σακωώς. — Idem 
Brunck. cum Valckenario vers. sq. pro vulgato xepaoi- 
gw ex multis cdd. Florent. xegozow. Harl. (Nos scri- 
psimus xeooewigav, quod maluit Reiskius, et ἐκμυκάσαντο 
pro ἐμυχήσαντο cum Brunckio ex duobus cdd. quod et- 
jam Koppiers. p. 62. suasit. — Kiesel.] 


58. 59. Χράνων πόλεος Θεσσαλίας, ὅθεν Σκόπας ὃ Κρανω- 
νος Αρέοντος καὶ ᾿δἰχεκρατίας υἱός. καὶ Σιμωνίδης ἐν ϑρή- 
wot Σκοπάδαν οὖν οἱ Θεσσαλοί. Schol. κχραννώνιον tres 
cdd. et Iunt. — Tom. Briggs legit ἐνδιάβασκον, intro 
éransire faciebant; vt ἐπιβάσκω sensu activo apud Ho- 
mer. Iliad. II. 354. Hac mutatione non opus est. Vul- 
gutae haeo est sententia: innmmeras opes pastores sub 
vmbras agebant scil, medio aestu. De forma ἐνδιάασκον 
vid. ad Idyll. XXIV. 56. et Spitzneri obss. in Quintum . 
Smyrn. p. 209 sqq. additas ipsius libro de versu Grac- 
cor. heroico. -- μᾶλα pro μῆλα Prunck et Valcken. ex 
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AX. οὔ σφιν τῶν ἦδος, ἐπεὶ γλυπὸν ἐξεκένωσαν 40 

Θυμὸν ἐς εὐρεῖαν σχεδίαν στυγνοῦ d yéporroc 

“ΑἌμναστοε δέ, τὰ πολλὰ καὶ ὄλβια τῆνα λιπόντες, 

“Ππειλοῖς ἐν νεκύεσσε μακροὺς αἰῶνας ἔκειντο, 

Ei μὴ δεινὸς ἀοιδὸς ὁ Κηϊος αἰόλα φωνέων 

Jaofiro» ἐς πολύχορδον ἐν αἀνδράσε ϑῆπ ὀνομα- 
στοὺς 45 

ὋὉπλοτέροις᾽ τιμᾶς δὲ καὶ ὠκέες ἔλλαχον ἕπποε, 

Οἵ σφισιν ἐξ ἱερῶν σετεφάνηφόροε ἦνϑον ἀγώνων. 

Τίς δ᾽ ὧν ἀριστῆας “υχέων ποτέ, τές κομόωντας 





cod. Flor. — Formam φελόξερενος pro φολύξενος nen ne- 
glexit Passovius üb. gr. WV WB. p. 99. Kiessl. 

40. 41. Hos versus ex Pindar. Olymp. X. 106 sqq. colo- 
rem duxisse, monet Warton, qui etiam comparat Ti- 
bull. I. el. 4. 65 sqq. Horat. Od. IV. 8. 2: “4. add. Ho- 
zat. IV. 9. 25 sqq. et II. 5. ult. vbi Lambin. hoc Theo- 
criti loco legere malit σευγνοῖο Xagorro;. Hinc, pro- 
bante Valcken., hoc loco Toupius scribit σευγνοῖο γέ-- 
θοντος, h. e. CAharontis (conf. Idyll. XVIL. 49. Virgil. 
Aen. VI. 5305.); quam coniecturam, a Koppiersio p. 68. 
Jaudatam et illustratam, Brunck in textum recepit. ozv- 
γνῶ 'yto. Wintert. Harl. [Vid. ad Idyll. XVII. 47. 
Etiam lacobsius tuetur vulgatam et laudat Tibull. III. 

- Eleg. V. 25.: 

KElysios olim liceat cognoscere campos 
Lethaeamque ratem F'Cimmeriosque lacus. 
Lollius Bassus Ep. VII. ληϑαίης ἀκάτοεο. — Kiessl] 

42. ,,Choerili vulgatam scripturam (in Sardanapali epita- 
phio ed. Naekii p. 196.), τὰ δὲ πολλὰ xai ὄλβια κεῖνα 
ἀέλειπται, etiam "Theocriti hic locus tuetur. Quintus 
Smyrn. VI. v. 90. πολλὰ xal ὄλβια δῶρα." Schaef. Duo 
cdd. κεῖνα pro τῆνα. — Kiessl. 

45. ,,ἔκειντο, iacerent. Sic infra v. δά. ἔσχεν et ἐσιγάϑης 
vbi non opus videtur particula, quae in nonnullis libris 
Jegitur. Sed v. 48. ὧν additum est.'* Schaef. μακρὼς 
Wiinterton. δ᾽ αἰῶνας vnus Cd. — Kiessi. 

44. 45. Wartoni coniecturam haud commodam a/ologoi- 
νέων, diversimode sonans, in textu reposuit Brunck. 
Varia autem, nempe ἐπενίχεα et ϑρήνους, Simonides ce- 
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Sed nulla iis inde foret voluptàs, postquam dulcem eva- 


ἊΝ cuarunt 
Animam in latam eymbam tristis Acherontis: 

Non memorati, relictis multis illis opibus, 

Inter miseros mortuos per longa saecula iacerent, 

Nisi magnus vates Ceius, docto ore canens - 0 
Ad barbitum multis fidibus contentam, claros reddidisset 
Inter minores. Honorem etiam celeres equi sortiti sunt, 
Qui iis ex sacris certaminibus coronati redierunt.. “ 
Quis vnquam prindpes Lyciorum, quis, comatos 


cinit in honorem Thessalorum, teste Scholiasta. αἱόλα 
φωνέων (quod verbum vt dissyllabum pronunciandum 
est), recte defendit Koppiers p. 69. [αἰόλα φωνέων non' 
referendum est ad carminum varium genus, sed ad mul- 
tiplicem et exquisitam artem, qua omnia carmina per- 
fecit. Reiskius sine causa malit φωνεῖν. φωνέων habet 
etiam Hermogenes de ideis TI. p: 155. Ald. (p. 560. Port.) 
vt antea dsevog. Kiessl] — κεῖνος fro δεινὸς, quod arri- 
det etiam Valckenario, praebent tredecim cdd. apud 
Gaisford. — Vers. 45. 85x, h. e. fecit, reddidit. v. in- 
. dic. ad. Anthol. gr. poet. — Barbiton fuit lyra septi- 
chordis eburnea, vt ait schol. ad Horat. I. od. I, 54. 
adde Athen. IV. 25. Begeri thesaur. Brandenburg. tom. 
II. p. 576 sq. Harl. Duo cdd. πολύυφωνον. — Kiessl. 


46. 47. τιμᾶς, quod malit Warton, e duobus cdd. enota- 
tum pro τιμὰς dederunt Valck. et Brunck. v. Koppiers. , 
Equi victores in Graecorum agonibus coronati fuerunt, 
Conf. Hlotz in Lection. Venus. p. 346. Callim. H. in 
Cerer. v. 110. ibique Spanhem. it. Paschal,. de Corgnis 
libr. VI. c. 15. Hari. — Vulgata tamen non prorsus 
repudianda est. Sic etiam τυγχάνειν construitur cum 
accusativo. cf. Brunck. ad Soph, Phil 508. Koeppen. 
ad Hom. Hiad. XV. 500. Matthiaei Grammat. gr. p. 489. 
ad 9.565. Kiessl. 


49. ἀριστῆας] h. e. Sarpedonem et Pandarum, Homeri car- 
minibus insignes et nobilitatos, (Iliad, II. 875 sq. me- 
morantur Sarpedon et Glaucus.) — ποχὰ pro ποτὰ 
Brunck. Zar. 
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ΖΙριαμίδας, ἢ ϑῆλυν ἀπὸ χροιᾶς Kosvoy ἔγνω, 

JEí μὴ φυλόπεδας προτέρων ὕμνησαν ἀοιδοί; 50 

Οὐδ᾽ ᾿Οδυσεούς, ἑκαεὸν τὸ καὶ εἴπατε μῆνας ἀλαϑεὶς 

Πάντας ἐπὶ ἀνθρώπους, αἴϑαν v εἰς ἔσχατον ἐν- 
ϑὼν 


Ζωός, καὶ σπήλυγγα φυγὼν ὁλοοῖο Χύπλωπος, 
“Τηναεὸν πλέος ἔσχον ἐσιγάϑη δ' ὁ συφορβὸς 
Ἀύμαιος, καὶ βουσὶ Φιλοέτεος ἀμφ᾽ ἀγελαίαες 55 
"Ἔργον ἔχων, αὐτός τε περέσπλαγχνος /faéorac, 
Ei μὴ σφᾶς ὥνασαν ᾿ΐάονος ἀνδρὸς ἀοεϑαί. 

᾿Εκ οισᾶν ἀγαϑὸν κλέος ἔρχεται ἀνθρώποισιν 
Χρήματα δὲ ζώοντες ἀμαλδύνοντε ϑανόντων. 
dA ἶσος γὰρ ὁ μόχϑος, éx ao»: κύματα μεερεῖν, 60 
"Occ ἄνεμος χέρσονδε uera γλαυκᾶς ἀλὸς ὠθεῖ, 
“: ὕδατι νίζεειν Oolegav iocedéi πλένϑον, 





49. 5o. filias fuit Neptuni , quem Achilles inter- 
fecit ad Troiam." Is secundum Hellanicum apud Schol. 
λευκὸς ἦν τὴν χροιεν ἐκ γενετῆς sócundum Hesiodum αἷ- 
δήπε habuit ceput: hinc poeta eum appellat ϑήλυν. Eu- 
stathius ad lliad. δ, p. 455, 58. — 54d. 42. “ϑηλυπρεπὲς 
ἐν ἥρωσεν ἢ λευκότης. διθ τὸν TpodxOv Κύκνον τοιοῦτον 
ὄντα Θεόχριτος ϑήλυν ἀπὸ γροιᾶς ἔφη. v. Casaub. Lectt. 
Theocrit. ὁ. 17. [De tribus Cycnis vid. Heinrich. ad 
Hesiod. Scut. Herc. p. 124 sq. De Cycno, Neptuni 

. fiio, conf. etiam Tzetz. ad Lycophron. Cassandr. 252. 

. in Antehom. 257. ibique Iacobs. Ovid. Metamorph. XII. 
72. Kiessl] — φύλοπες in. Glossis in Oppian. libr. V. 
ἐλιευτ. v. 255. vbi scribitur φελόπιδος, explicatnr μοί χη) 
v. Miscell. Obss. Vol. IX. 1. p. 129 sq. Harl. vs, 51. 
quatuor cdd. εἴκοτι. — Kiessl. . 

52 — 57. ἐνθὼν pro vulgato ἐλθὼν Winterton, Valck. et 

Brunck. ἐς δόμον ἦλθον Illovifog, cecinit Moschus III. 

125. antea ἀγνθρωώπως Winterton. — (Vs. 55. σπηλαῖα 

tres cdd. K.] — Vs. δά. ἐσιγάϑη δ᾽ ὃ συφορβὸς pro vul- 

gata ἐσιγ. δ᾽ ὧν ὑφορβὸς Callierg. Brunck et Valck. [cot 
septem codd. in vno estériyaods. K.] Vtrumque nomen 

frequens est apud Homerum. vid. Dammii Lex. gr. p. 

1109. e Vs. 55. foe? pro ovo? Winterton, [aliquot 





THEOCRITI IDYLLION XVI — 45 
Priamidas, aut Cychum colore muliebri nosset, - 


. Nisi bella priorum cecinissent poetae? 


Neque Vlysses, qui cehtum et. viginti menses vagatus est 

Omnes per homines, et ad extremum orcum pervenit 

Vivus, et ex antro saeviCyclopis evasit, ιν 

Diuturnagm famem obunuiseset: silenüo obrutus esset 
subulcus 

Eumaeus, et Philoetius. bobus armentalibnus 

Operam dans, 13psoque magnanimus Laertes, 

Nisi eos iuvissent Ioni vatis carmina. 

À Musis fllustris fama venit hominibus: 
Pecuniam autem mortuorum consumunt viventes. 
Αἱ enim similis est labor, in litore fluctus numerare, 
Quot ventus ad terram cum eaeruleo rnari pellit, 
δαὶ vnda caerulea javure impurum laterem, 4 





cdd. &yslaled, *nus cum Gl. rag ἀγέλας. e— vh. ὅθ. .41α- 
ἔστας pro vulgato “πχέρτης Valck. ex Winterton. K.] — 
v» 55. σφέας Brunck, (vnus cd. σφεῖας ὄναδων.) Hor. 


| 59. ἀμαλδυνόνει pro ato enaldvvovos Valck. et Branck. 


[cum qninque cdd.) et iam antea Winterton. conf. Kop- 
piere Obs. phil. p. ^o. Hari. 2L 

$0. Virgil. Geotg. IJ. 108. nosse, quot! Ionii veniant ad 

ες Kíttora f^uohis. Epigram. apud Wolf. Sapph. p. 355 z,- 
λὰ δ᾽ ὅπως ναυηγὸς ἐν οἴδματι κύματα μετρῶν ϑενεῦμαι. 
᾿ e ϑήνοια μὲτρεῖν h. 1. habet vim numerandi, reconsendi, 
vt dixit Alcaeus quoque secundum Photii lexicon με- 
voroas ἐπὶ τοῦ ἀριϑμῆσαι. Kiessl. — αἰόνε cdd. Vat. 
edd. pr., quod, vt trisyllabum prohuntiandum, verum 
putant Reiske et Warton. qo»; ab Stephano. Quod 
dein Warton malit lepere, xvuat ἐρεθμεῖν, id haud ne- 
gessarium ἢ). Θὲ puto, quamquam Aelian. V. H. XIII. 
15. de Coecylionse dicit: δύπερ ra κύκατα ἠρίθμει. Cómp. 
AÁnacr. XX XII 5. ibiqueFischeri notam. Hari. Vs.61. 
vhus Cd. o075.  Ktessi. 

62. Werton cortigit 5 ὅδατε λιαρῷ νίξεεν ἰοετδέα πλίνθον, 
ext onde tepéda lavare nigrum s, rubiginosum lapidem, 
ex Hom. lliad. XI. 829. quoniam ϑολερὸς proprie tur- 
Jidte 6t, fret eam signihcat impuritatem, quee Jateris 


L4 
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Kal φιλοκερδεία βεβλαμμένον ἄνδρα παρενϑεῖν, 

ΧΧαιρέτω ὅστες τοῖος ἀνάριϑμος δέ οἱ εἴη 

" doyogoc αἰεὶ δὲ πλεόνων ἔχοε ἵμερος αὐτόν. 65 

«Αὐτὰρ ἐγὼν τιμᾶν τε xai ἀνϑρώπων φιλότητα 

“Πολλῶν ἡμιόνων τε καὶ ἵππων πρόσϑεν ἑλοίμαν. 
Ζίζημαε δ᾽ ᾧ κεν ϑνατῶν κεχαρισμένος ἔνϑω 





sive e est: aut legi vult ὅδ. νίζ. θαλερῶ. aqua 
pellucida, At Brodaeus (quem Warton laudavit quidem, 
at non inspexisse videtur) Miscell. libr. IL. c. 244 6o- 
λερὸν πλίνθον rectius interpretatur laterem nondum co- 
ctum, neque exsiccatum, sed recens factum, qui quan- 
to magis lavatur, tanto magis lutescit; vnde prover- 
bium: /aterem larvas. [Terent Phorm. 1. 4. 9. Prover- 
bia similia vid. apud Erasmum p. 520 sqq. add. Apol- 
lon. Rh. IV. 2:5sqq. Pind. Olymp. XIII. 64 sqq. Kiess/.] 
— ἰοειδέϊ, quod omnino servandum Valck. putat, ab 
Aldo in sequentes venit edd. atque ἐρειδέα πόντον habet 
Homer. Iliad. XI. 298. Odyss. V. 56. XI. 106. Hesiod. 
Theog. 5. Dammius in Lexico graeco derivat ab ἴον, 
siola; quod violae speciem et formam habet; vertit- 
que nigricans, dunkelfarbigz, schwarzsblgu. (Conf. 7. H. 
Joss. ad Virgil. Georg. p. 055 sq. et Graevii Lect. He- 
siod. cap. 20.] διαειδέϊ tamen edd. Call, Flor. Brunck. 
[cum novem codd. apud Gaisford. Et sane hoc epithe- 
ton hic aptius videtur, quum alterum certe sit otiosum. 
Kiessl.] Vtrumque est epitheton aquae. Zar. 

65. φιλοκερδείᾳ pro φιλοκερδείῃ Brunck et Valcken. (eum 
duobus cdd.) Iidem retinuerunt lectionem vulgatam βε- 
βλαμμένον , pro. qua Calliergus habet βεβλημμένον, Vli 
de Reiske rescripsit βεβλημένον, ἃ βάλλω. et παρελϑεῖν 
vertit adire, convenire. At hoc verbum denotat etiam 
euperare , metaphora sumta a cursoribus, qui antegres- 
808 praetereunt: vid. ad Anacreont. XXIX. 28. Idem 
tamen verbum παρελθεῖν nec Koppiersio nec Valckena- 
rio placet, qui probare videntur suspicionem Hemster- 
husii legentis παρέλκειν, abstrahere, a pecuniae nempe 
corradendae cupiditate: in reliquis probant vulgatum. 
παρενϑεῖν Brunck ex Winterton. edit. Warton tamen 
versum ita corrigit: xai φιλοκευδείῃ βεβιασμένον ἄνδρα 
παρειπεῖν, hominem avaritia oppressum admonere, ei- 
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Atque homiuem avaritia oppressum flectere: 

Valeat quisquis talis est: innumerum ei sit 
Argentum, semperque plus habendi amore teneatur. 
Verum ego honorem et hominum caritatem 

Mults mulis et equis praeferam. 


46x 


Quaero autem cui mortalium gratus veniam 





que persuadere. (ΟἿΣ coniecturae," quam certam esse 
equidem dubite, multum parasset praesidii atque fir- 
mamenti, si legere potuisset, quae postea Valck. ad 
Theocriti Adoniaz. p. 556. de vsu et potestate voc. πα- 
ρειπεῖν docte disputavit. Αἱ enim in notula post Tou- 
pii Add. p. 411. mutavit sententiam de potestate voc, 
παρελθεῖν multa disputans. Harl. βεβλαμμένον ductum 
est ab Homero; conf. Iliad. XV. 724. XXII. 15. Odyss. 
XIV. 178. — παρειπεῖν, quod Wartonus proposuit, 1o- 
coque huic bene convenit, vere exstat in aliquot cdd. 
adversatur tamen metrum, quum hoc verbum primam 
. productam habeat; vnde Bentleius Iliad. I. 555. pro 
παρείπῃ scripsit παρέλθῃ. v. Burgess. praef. ad Dawes. 
Misc. crit. p. 27. quae ipsa Bentleii mutatio ostendit, 
παραλϑεῖν in Theocrito non esse mutandum. Ceterum 
comma posuimus post παρενϑεῖν cum Schaefero, quem 
vide de hac interpungendi ratione et ad h. 1. et in Me- 
let. cr. p. 75sqq.  Kressl. 

64. χαίρετω, valeat. v. ad Anacr. I. 10. in Anthol. gr. poet. 
— ὃς τοιοῦτος Brunck ex (novem) cdd. Med. et Vatic. 
quod Valcken. minus placuisse videtur. Zar ἄναρε-- 
ϑμος sex cdd. quod pro ἀνηήριϑμος recepimus. eadem for- 
ma recurrit vs. 00. — Kiessi. 

66. ἐγὼν rua» pro ἐγὼ τιμὴν Valck. et Brunck. ex duob. 
Florent. probaute Koppiersio p. 71. arl ,,Celebris 
apud veteres sententia. Xenoph. Mem. Socr. II. 4. 1. 
(ad quem loc. conf. Ruhnken.) ποῖος yag ἵππος ἢ ποῖον 
ζεῦγος οὕτω χρήσεμον ὥσπερ ὦ χρηστὸς φέλος; Alibi me 
egisse memini: ἀνθ᾽ ἵππων xai ἡμιόνων alperfog ἀνήρ. 
sed vbi, iam non memini. 6 ϑέγοίδ. 

68 — ^o. 4í6?uuos scribendum censet Valcken. in Epist. . 
ad Róver. p. 58 sq. et in notis ad ἢ. 1, Vulgatam, δίζη- 
pas δὲ εἶνε θνατών — αοιδᾶν, Movcaov, Warton e cdd, 
in notis sic.corrigit: δίζημαν δ᾽ ᾧ κἂν — aoudav, Kougamy 
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ZU» Moicas: χαλεπαὶ γὰρ ὁδοὲ τελέϑοντε do:- 
δοῖς 

Κουρίων ἀπάνευθε 4εὸς μέγα βουλεύοντος. 0 

Οὕπω μῆνας dyes ἕκαμ᾽. οὐρανός, ovd ἐνεαυτούς' 

Πολλοὶ κενησεῦντι ἔξε τροχὸν ἄρματος ἵπποι. 

“Ἔσσοται οὗτος ἀνήρ, ὃς ἐμεῦ πεχρήσεν ἀοιδῶ, 

"Pétac ἢ d yiAevc ὅσσον μέγας, ἢ βαρὺς diac 

"E» πεδίῳ Σιμόεντος, ὅϑε ᾧρυγος ἡρίον "lAqv, — 95 





. €m. etc. nunc autem quaero ραΐγφηδιπε, ομὲ gratus acce- 
. dam cum Musis: difficiles enim. eunt viae eive rationes 
carminum, s. aditus ad ditiorum aedes, nec ea bene 
succedent sine filialue illia Jovis. Etiam Valcken. et 
Brunck. δ᾽ d xev — et κουράων, et praeterea ex cdd. 
. φελέϑοντε a0ddoig dederunt. Toup in Addend. retinet δὲ 
sive Uv. corrigit autem ἀοιδῶν, Αουράων &n., verbaque 
ὁδυὶ ἀοιδῶν sunt ei poetarum ad divites accessus , quos 
poeta dicit absque Musis difficiles esse atque irritos. 
Adde Reiskium. Si aosja» servas, vocabulum ὁδοὶ eo- 
dem modo intelligitur quo χέλευϑα, de cuius vsu ele- 
ganti vide Lennep. ad Coluth. v. 509. et quae ege no- 
tavi in Anthol. gr. poet. ad Mosch. II. 46. — Pro μέγα 
βουλεύοντος prostat μεγάλου βασιλῆος in quinque cdd. et 
edit. Med. atque Ald. Zar/. Dahlius retinuit «o/dav 
et locutionem ὁδοὺς ἀοιδᾶν illustrat locis Pindar. ΟἹ. I. 
177 sQ. ἐπίκουρον εὐρῶν ὁδὸν λόγων, et eiusdem fragm. 
CLXXI (p. 154. Vol. ITI. ed. Heyn.) “Ἰωρίων κέλενθον 
ἑμνων" item Musaei v. 175. ἐπέων ἐδίδαξε κελεύθους. H. 
Vossius, qui et ipse tuetur αοιδᾶν, praeterea laudat 
Ῥιβὰ, Olymp. VIII, 92. ἔγειρε ἐπέων οἶμον λιγύν. So- 
phocl. Oed. R. 5:1. μήτ᾽ εἴ zw. ἄλλην μαντικῆς ἔχεις ὅδόν. 
Aeschyl. Agam. 1 δὲ, πόθεν ὄρους ἔχεες ϑεσπεσίας ὁδοῦ. 
. φαχοβῥήμονας 2 Aristoph. Av. 1555. πέτομαι δ᾽ ὁδόν, ὅλ-- 
. àos im ἄλλαν, μελέων. (add. Callim. Iev. 78. Appz 
--- o(uovg'* ibique Spanhem.) Theocriti autem 
sic interpretatur: dí/Jiciles sunt carminum vige invitis 
JMusis. Quibus verbis quae sit sententia subiecta, huig 
. quidem loco apta, id me non assequi, lubenter profi- 
. teor; quum contra omnia ordine procedant, si locum 


referas Gd poetarum ad adios acesgsus, qui tum fiunt 
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Cum Musis: difficiles enim sunt viae vatibus 

Absque filiabus Iovis magní consilii auctoris, 

Nondum menses ducere defecit coehrm, neque annos: 

Multi movebunt adhuc rotam currus equi. 

Exorietur ille, qüi me indigebit praecone, 

Post gestas res quantas vel magnus Achilles, vel gravis 
Aiax gessit 

In campo Simoentis, vbi eepulcrum est Phrygis lli. 





σὺν Δέοίσαις, volentibua Musis, quum poetae amanter 
excipiuntur proque carminibus praemia ampla aufe» 
runt, et ἀπανγευϑὲ κουράων «ἁός, nolentibus Musis, 
quum ad avaros alienosque a Musis. Ceterum vnum 
et idem significatur, éive dicit poeta, se cum Musis 
alioe adire, aive, JTusas aolas, vt huius carminis initio. 
— Citat hunc locum Eustathius ad Hliad. «. p. 75. in 
fin.zz55, 9. Kiessl. 


71 — 725. ὠρανὸς — κινησεῦντε — ἐμεῦ ἀοιδῶ Brunck. — 

. ἀνιαυτὼώς et ἀοιδῶ Wintertón. Valckenarius oyoga»dg et 
ἐνιαυτους retinuit; at ex cd. Florent. (cui consentiunt 
aliquot alii) doricum κονησεῦντε recepit; item. ἐμεῦ ex 
cdd. — ἀοιδοῦ Callierg. et Steph. ἀοεδῆ duodecim Cd. 
et Ald. quod Reiske interpretatur ἐν εἰδῇ aut πρὸς qr. 
Valcken. scripsit ἀοιδᾷ. Warton coniicit ἐμῆς κεχρήσεταν 
ἀοιδῆς; quod mibi quidem languidum esse videtur, [Imo 
Valckenarii lectio locum languidum efficit, et insuper 
formam encliticam gev requirit; nam BReiskii explica- 
tio contorta est. Revocavi igitur dodo s. ἀοιδῶ, quod 
etiam Schaefero plácet. Ad locutionem τροχὸν ἅρματος 
conf. XV. 112. Kiessl.] Poeta nunc ad Hieronis laudes 
transit. Jar. 


$5. 75. Plene, τόσον δέξας ὅσον ἔῤῥεξε, vt 1dyll. XVII. 
γε, 58. 99. — solos , bustum, eepiiorum , tale quidem, 
quod mon habet in alto positas substructiones, ecd 
quando cadavera humantur; proprie igitur tumulus 
terreus, aggestus super mortuo: ab ἔρα, terra. vid. 
Harpocrat. voc. solo , et Valcken. ad 14γ]1. I. 135, — 
"De ed, Winterton. Hari. Iliad. X. 415. παρὰ σήματι 
“δου. add. Iliad. XI. 166... Kiessl. E . 
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"Hg νῦν Φοίνικες, ὑπ᾽ ἀελίῳ' δύνοντε 

Οἰκεῦντες Δι βύας ἄκρον σφυρόν, ἐῤῥίγαντε' 

“Βδη βαστάξζουσε Συρακόσιοι μέσα δοῦρα, 
᾿Αχϑόμενοι σακέεσσε βραχίονας ἐξεϊνοισεν" 

Ἔν δ᾽ αὐτοῖς ᾿]έρων, προτέροις ἴσος ἡρώεσσειν, 80 
Ζώννυται, ἵππειαι δὲ κόρυν σκεπάουσιν ἔϑεεραι. 

"i yaQ, Ζεῦ κύδιστε πάτερ, καὶ πότνε ᾽4ϑάνγα, 
Koga ϑ'᾽, ἃ σὺν ματρὲ πολυχλάρων ' Eqvoaiov 
Ἐΐλαχας μέγα ἄστυ παρ᾽ ὕδασε “υσιμελείας,Ἠ — 
᾿Εχϑροὺς ἐκ νάσοιο κακὰ πέμψειεν ἀνάγκα 85 
Σαρδόνιον κατὰ κῦμα, φίλων μόρον ἀγγελέοντας " 
Τέκνοις 5. ἀλόχοισιν, ἀρεϑματοὺς ἀπὸ πολλῶν ᾿ 





76 — ^9. ἀελίῳ pro ἠελίῳ Valck. et Brunck. cum qua- 
tuor cdd. [Pro νῦν duo cdd. »«». Wartonus comparat 
Virgil. Aen. VI. 799. 

KNuius in adventum iam nunc et Caspia regna 
Hesponsis horrent divum et Maeotia tellus, 

Annotator Vimariensis monuit, verbum οἰκεῖν non tan- 
tum habitationis sedem, quae saepe mutari potest, sed 
et ipsam patriam significare; vt Hom. Hym. in Apoll. 
172. τυφλὸς ἀνήρ, οἰκεῖ δὲ Χίῳ ἐπὶ παιπαλοέσση. Kiessl.] 
— ἄκρον σφυρύν, ετίγεπιαπι partem. Libyae, h. e. vlti- 
mam, extremam Libyam. Poeta partem corporis humani 
ad rem inanimam audacter transfert: cuius audaciae si- 
milia exempla haud pauca collegit Klotz ad Tyrtaeum p. 
δά sqq. — ἐρῥίγαντε pro ἐῤῥίγασιν offerunt sex cdd. et 
ed. Wintert., hancque formam doricam, etiam Toupio 
et Koppiersio p. 72. iure probatam, iam ante Valckena- 
rium receperat Brunck. ἐρῤῥίγασεν ἃ Stephano, ἐρῥίγασ-- 
σιν edd. priscae. Carthagimienses vero cum Syracusa- 
nis bellum gessisse, ex historia vetere notum est. Hoc 
autem carmen scriptum esse videtur in vltimis Hieronis 
annis, post inceptum bellum Punicum inter Romanos 
εἰ Carthaginienses, quum hi in Siciliam irruissent. Pin- 
dari Hiero huc non pertinet, — βασταζοντε probante 
Valcken. Winterton et Brunck, — De scutis sadignis 
v. Potteri Archaeol. gr. libr. IIL vol. II. vers. Rambach. 
p. 60. Spanhem. ad Yulian. orat. I. p. 195. et Ernesti ad 
Callim. H, Dian. 553. Hari. 2 





* 
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Iam nunc Phoenices, sub sole oceiduo 
Habitantes extremam calcem Libyae, horruerunt: 
Igm gestant Syracusii medias hastas, 
Et brachia onusta habent salignis scutis: 
Interque eos Hiero, prioribus par heroibus, 
Armatur, et equinae iubae galeam inumbrant. 
Vtinam, lupiter, euguste pater, et veneranda Minerva, 
— 'Tuque Proserpina, quae cum matre divitum Ephyrensium 
Sortita es magnam vrbem ad vndas Lysimeliae, 
Hostes ex insula. mala eiiciat necessitas 
Sardonium per mare, amicorum fatum nunciaturos 
Liberis et vxoribus, numerabiles ex multis: 





81. σκεπάοντε Brunck. duo cdd. σχράζουσειν. | Eustathius ad 

' Dad. y. p. 421. — 520, 10. Θεόκρετος δὲ τὸ Ὁμηρικὸν [ζπ- 
πουριν καὶ ἱπποδασειαν] περιφραστικῶς ἑρμηνεύων φησίν, 
ἑππεῖαε κόρυν σκεπάσασαε ἔθειραι. — Kiessl. 

83. 9. κώρα pro κούρη [in quatuor cdd. κούρα] et ex ali- 
quot cdd. πολυχλάρων pro πολυκλήρων Brunck et Valck. 
Kovga probat Koppiers p. 72. — .Ephyraei sunt Corin- 
thii: antiquum enim nomen Corinthi fuit EpAyra; vid. 
Cellarii Not. O. A. tom. I. libr. II. cap. 15. sect. 15. p. 
950. — Lysimelia secundum Scholiasten fuit λίμνη ἐν 
Συρακούσαις. Stagnum Lysimeliae fuit ad Anapi ostium, 
vbi hodie palus, restagnans vernis autumnalibusque 
pluviis, vt Warton in Add. ex Cluverii Sicil. Antiq. I. 
cap: XII. p. 174. memorat; et Cluverius l. m. p. 159. de 
origine Syracusarum agit. [Conf. GescAzchte von Syra- 

. eus. Fon ug. "frnold. Gothae, 1816. p. 20. K.] Est 
igitur periphrasis vrbis Syracusarum, quoe colonia fuit 
Corinthiorum; v. ad Idyll. XV. gi. (Valck. p. 585. B. 
C.) condita ab Archia Corinthio. v. Drakenb. ad Si- 
lium Ital. XIV. 513sqq. qui versus cum nostro loco com- 
parandi sunt. — εἴλοχας Ald. εἴληχας Call. Brubach, 
Steph. ἔληχας Salam. εἴλαχας Commel. Sensus est: co- 
dis, praeses est ; quam verbi potestatem vberius illustrat 

: Valcken. ad Herodot. VII. p. 555. Hari. 

85 — 87. Duo cdd. κακὰ πέμψειεν avayxe, duo alii κακᾷ 

' πέμποι ἐν ἀνάγκᾳ. Callierg. xax πέμψειαν ἀνάγκᾳ. Etiam 
Iuns, πέμψειεν. Fescripsimus nominativum. Vossius 1n 
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" dorsa dà προτέροισε πάλεν vaiorro πολέταες, 
Ζυσμενέων ὅσα χεῖρες ἐλωβήσαντο κατάκρας" 
᾿Αγροὺς δ᾽ ἐργάζοεντο τεϑαλότας᾽ αἵ τ ἀνάρεϑμοε 90 
Maior χιλιάδες βοτάναες διαπεανϑεῖσαε 

"Ζμ πεδίον βληχοῖντο, βόες δ᾽ ἀγελαδὸν ἐς αὖλεν 
᾿Ερχόμεναε σκνιπαῖον ἐπιαπεύδοιεν ὁδίταν' 

Νειοὶ δ᾽ ἐκπονέοιντο ποτὶ σπόρον, ἁνέπα τέττιξ, 
Ποιμένας ἐνδέους πεφυλαγμένος, ἔνδοϑε δένδρων — 95 





interpretatione germanica reddidit lectionem κακᾷ πέμ- 
ψειξν ἄναγκᾳ. Vulgata, ab Aldo propegata, est xaxai 
πέμψειαν ἀνάγκαι" in qua pluralis displicet; nam vna 
est dea ᾽“ναγκη. Wartonus malebat κακαῖς — ἄναγχαις. 
Kiessl, — Vers. U6. ἐχθρὼς, et vs. 87. ἀριϑματὸς Win- 
terton, — Sensus est: pee supersint, qui incolumes 
ex proelio domum redeant et stragem suis nuntient. 
Simili modo Cicero in Orat. pro Lege ManiL c. IX. de 
clade Romanorum, quae tanta fuit, vt nemo omnino 
superesset ex proelio: fanta fuit, vt eam ad aures L. 
Luculli non ex proelio nuntius, sed ex sermone rumor 


adferret, Harl. 
68. 89. "orca δὲ pro ἄστεά se Winterton ex cod. Flor. 


Valcken. [Eandem lectionem ex tribus cdd. enotavit 
Gaisford. et ex duobus valore. Kiess/.] — ναΐοιτο pro 
Ψαίοιντο rectius, ex Florent. reposuit Brunck, sequente 


. Valck. — Idem Brunck vs. 89. ἐλωβάσαντο, et, ex con- 


iectura Wartoni, κατώκρας. [Sic etiam in duob. cdd., 
in alio xaraxgoy. 1.) Harl. 


90 — 92.. δ᾽ ἀνάριϑμοι [quod est item in tribus cdd., 


nec non in edd. Med. et lunt. K.] ab Aldo venit in ve- 
teres edd. ex qua lectione cur Warton. coniiceret le- 
gendum esse ἀλλ᾽ ἀνά. equidem non perspexi: ei τ᾿ 


. «vag. ab Call. et Stephano in reliquis servatur editt. 


Vera lectio videtur αἱ d. De numero millenario vid. 
oss. ad Virgil. Ecl. p. 62. Mox cum Brunckio scri- 


- psimus μάλων. Valck. μήλων, et tamen vs. 59. μᾶλα. 


Kiessl. |] —. uaAov — βοτόνᾳ [cum duob. cdd, βοτά-- 
ya est 1n cdd, vndecim; vnde et ipse Brunckii lectio- 
nem praetulerim. K.] — «yelador Brunck; postremum 


. ἀγελαδὸν dedit etiam. Valcken. HarL. ,ν»νβληχοῖντος Ex 
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Et oppida a priombus civibus rursus habitentur, 
Quotqnot hostium manus funditus everterunt; 
Agrosque colant virentes: atque innumera 

Ovium millia, herbis saginata, 

Per campos balent: et boum greges ad stabula 
Redeuntium mocturnum viatorem vrgeant: 
Novalia offringantur ad sementem, quando cicada, 
Pastores sub dio observans, in arboribus 





dorica forma βιηχεῖσϑαι. 'Vulgo βλήχοιντο παρὰ τὸ βλή.-: 
χεσϑαι, quod mihi- quidem non videtur graecum esse.* 
Schaef. 

93. σκιπναῖον, quod, ab Calliergo et Stephano acceptum, 
recentiores retinuerunt, an gxvere:0v, quod est in (quin- 
decim cdd. apud Gaisford, et] edd. Ald. Med. et Val. 
ckenariana, scribatur, parum intererit, nec omnino de- 
finiri potest. "Vtrumque denotat tardum: et quidem 
σκνιπαῖον deducitur ἃ σχνίψ. (quae est species quaedam 
culicis lignum arrodentis), atque indicat viatorem tar- 
diuscule reptantem et cessantem ; σκέπναῖον autem in- 
telliges tardum, qui innitens baculo incedit. "Vtrum- 
que vocabulum (quae dubium est an alibi reperiantur) 
suspectum est Brunckio, qui coniicit gssuffator, quod 
derivatur a σχκμβαζειν, χωλεύειν» et bene tardum hio 
significaret. Sensus (vtrumlibet delegeris) est, quem 
Brunck. facile elicuit: viator, tardo incedens pede, 
quum videt boves ad stabulum revertentes, intelligit, 
iam serum esse diei, et sibi festinandum, ne, antequam 
in diversorium pervenerit, a nocte occupetur. ' Zarj. 
In sex cdd. apud Gaisford. est σκνιφαῖον.  Quocunque 
modo scribas, sive σχπεπναῖον, Sive σκνεπαῖον, Slve σχνι- 
φαῖον, hoc adiectivum cum Riemero in Lez. gr. est de- 
rivandum a νέφος, κπνέφος, praeposito g* estigitur idem 
quod κνεφαῖος, σκοταῖος. Conf. etiamSchol, Significatur 
igitur siator nocturnus.  Derivare velle ἃ σκνίψ ridicu- 
]jum est. . Kiessl. . 

94. 95. Duo cdd. ZxreAcosvro, alius ZxmAfowro, alius ἐκ- 
πνέοεντο. — Cogitaudum de iterata agrorum aratione 
circa dies longissimoe, vt auctumno conserantur. Vid. 
Voss. ad Virgil. Ecl. p. e» o Vs. 95. multi cdd, et 

g a 
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᾿Αχεῖ ἐν ἀκρεμόνεσσεν᾽ ἀράχνεα δ᾽ εἰς ὅπλ ἀράχψαε : 
“Μεπτὼ διαστήσαεντο, βοᾶς δ᾽ ἔτε μηδ ὄνομ᾽ εἴη... 
"Twzàioy δ᾽ ᾿Ιέρωνε κλέος φορέοεεν ἀοεδοὲ | 
Kai πόντου Σχυϑικοῖο πέραν, xa) ὅπῃ πλατὺ τοῖχος 
᾿“σφαλτῳ δήσασα Σεμίραμις ἐμβασίλευεν. 190 
Εἷς μὲν ἐγών, πολλοὺς δὲ fioc φιλέοντε καὶ ἄλλους 
Θυγατέρες, τοῖς πᾶσε μέλει Σικελὼν ᾿““ρέϑοισαν 
"Tuveiv σὺν λαοῖσι, καὶ αἰχμητὰν ᾿]έρωνα. 

* f2 ᾿Ετεόκλειοε ϑύγατρες ϑεαί, αἱ Μινύειον ος 
᾿Ορχομενὸν φελέοέσαι, ἀπεχϑόμενον ποκα Θήβαες, 105 
"zdxÀgroc μὲν ἔγωγδ ucvosus πεν ἐς δὲ καλούντων 





edd. prim. ἐνδείους alii ἐνδείᾳ" alii cuim edd. Med. et 
Ald. ἔνδειος. ἐνδίους e&t ἃ Steph. ὕψοϑε δένδρων Brunck. 
"^. eum quatuór Cdd. ΑΑὐδεϑ2, Un 
96. agayr. fundus est Homer. Odyss. XVI. 54 sq. Com- 
ara Propert. TIT. 5. 55. Tibull I. 10. 46 sqq. ibique 
Heyne. Harl. Praeterea Warton hos locos excitavit: 
Bacchylid. fregm. IX. (Anthol. Iacobs. T. I. p. 85. nr. 
IX.) ἔν δὲ σιδαροϑέτοισε πόρπαξιν αἰϑᾶν agaysas | ἰσιοὲ 
πέλονται etc. Nonni Dionys. 58, ι5. — Kiessl. 

99. 100. ὅπη, sine Iota subsctipto Brunck. ὅπᾳ Winter- 
ton, 994, quod in octo cdd. legitur, malit Valckenar. — 
Vs. 100. Coctilibus muris cinxisse Semiramis vrbem di- 
citur ab Ovidio Metamorph. IV. 57. De Semiramide 
plura disputant 2. G. JZ/aich, de fabulosa historia Se- . 

. giramidis, in Parergis academicis, p. 1 — 80. atque 

. "Schroeer in imperio Babylonis et Nini, Francof. 1726. 
p. 117844. adde Freinshem. ad Curtium V. 1. 26. Mua- 
cler ad Hygin. p. 290. /Zarí. Add. Beck. in Anleitung 
zur Welt- und Vülkergesch. Vol. I. P. 1. p. 19? sq. 
Hunc Theocriti locum respícit Eustathius ad Diony- 
sium 1003. p. 127. — ἐμβασίλευσεν aliquot cdd. Kiessl. 

101 — 105. ἐγὼν cum Brunckio et Valckenario. diio; 
vnus cd. — sráot μέλοε ἃ Stephano recentiores, in bis 

* — Valckenarius, adoptarunt. [ucies duo cdd. apud Gais- 
ford. quod praetuli. Kessé.] πᾶσεν ixos (ἥκοι Ald.) Ἀ οὲ6- 

| ke et Brunck ex (novem) cdd. et edd. CaH. aliisque pri- 
&cis revocarunt, et Warton in notis probavit. —- JXax:— 
Au» pro σικέλην Winterton, Valck. et Brunck. -— De 
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Resonat in summis|ramis: telas super arma araneae 
"Tenues expandant, bellique iam nep nomen audiatur. 
Excelsam Hieroni gloriam ferant poetae : 

Et vltra Scythicnom pontum, et vbi lath zhoenia 
Bitumine quae conglutinavit, Semiramis regnabat. 
Vnus ego sum, verum et alios multos Iovis amant 
Filiae, quibus omnibus curae est Sicula 'Arethusam 
"Celebrare cum populis, et bellicosum Hieronem. 

Ὁ Etepcleae sorores deae, quae Minyeum 
Orchonenum amatis, invisum olim Thebis, 

Non vocatus ego quidem manebo: at in aedes vocantium 





. . afrethuaa, fonte celebri apud Syracusas, vid. Schol. ad 
Idyll. I. 117. Ovid. Met. V. 555 sqq. Senec. Quaest, nat. 
III. 26. Sil. Ital. XIV. 55. Oberlin ad Vibium Seq. p. 
219$q. (Voss. ad Virgil. Ecl. p.499.) — αἰχγματὰν (cum 
'quatuor cdd.) Brunck; αἰχμητὰν tuetur Valckenarius. 
Hart. 

104. 105. ὦ ᾿Ζιεόκλειοε θύγατρες ϑεαὶ, τὸν Mir. Ald. et 
Med. cum multis cdd, θύγατρες recepit Valcken. at ai 
Mivy. intactum reliquit. [aliquot cdd. ZreoxAgoc. For- 
mae femin. 'Ersoxisiog adde similes collectas a Passovio 
inlibello: üb. Zweck — gr. Wrterb. p.51 sq. Kiessl] 
Vulgo 'Ertoxà. Χάριτες. Scholiastes ita hunc locum ex- 
plicat: ᾿Ζεεόκλειου θυγατέρες. ᾿Ετεοκλέους ϑυγατέρας ἔφη 
τὰς Χάριτας, διὰ τὸ ᾿Ετεοκλέα τὸν Χηφισοῦ πρῶτον ἀπο- 
ϑῦσαε Χάρισιν ἐν 'Opyoutvo τῷ Miwvelo. --- ᾿,4πεχϑόμε- 
vov δὲ αὐτὸν ἔφη ταῖς Θήβαις, διὰ τὰ τεθρυλλημένα ἐπὶ 
᾿Ὀργίλῳ (leg. ᾿Ἐργίνῳ cum Toup.) τῷ Ὀρχομενίῳ. οὗτος 
γὰρ, ἀναιρεϑέντος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Αλυμένου ὑπὸ Θηβαίων, 
εἶλε τὰς Θήβας: καὶ φόρους ἔταξεν, ἕως οὗ ᾿Ἰζρακλῆς τοῦ 
δασμοῦ τοὺς Θηβαίους ἀπέλυσε, μάχῃ νικήσας τοὺς Opro- 

ἐνίους. Conf. Strabo libr. IX. p. 655. Almel. vbi de 

oeotia agitur: nam Orchomenus in Boeotia fuit. 
[Add. Siebelis. ad Hellen. p. 202 sq. K.] Vs. 105. ποκα 
pro ποτὲ Valcken. et Brunck cum quinque cdd. et ed. 
WVinterton. 7ZZarl De Eteocle, trium Gratiarum au- 
ctore, conf. Pausan. lib. IX. c. 55. p. 781. — Kiessl. 

106. 107.ϑἔγωγα μένοιμί xsv Brunck. &yoye ucvouui x. cum 
edd. Ald. et l'lor. et cdd, Valcken. Vulgo £yo μέμνοιμι. 
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Θαρσήσας ἥϊοίσαισι σὺν ἀμετέραισιν ἱκοίμαν, - 

αλλείψω δ᾽ οὐδ ὕμμο' τί γὰρ Χαρίτων ἀγαπα.: 
un TOY | 

᾿Ανϑρώποις ἀπάνευϑεν; ael Χαρέτεσσιν Gu. εἴην: 





[Velcken. ad Adoniaz. p. 522. A. citat Zenob. II. 46, 
ἀκλητὶ κωμάζουσιεν. ἐς φίλων φίλοι. Kiessl.] — Vers. 107, 
ἀμετέραισιν ἰοίμαν Brunck [cum multis cdd. et Tunt., 
ἑοίμην vnus ed.], ἱκοίμαν vero tuetur Valcken. qui tamen 
ἀμετέραισιν pro ἀμετέρησιν dedit. — Compara Pindar. 
Olymp. XIV. αν. 

108. W'yngarden in Actis Soc. Rheno- Traiect. Tom. I. 
p. 188. suspicatur, poetam vocabulis ἀγαπατὸν et ἐπά-- 
vevOey transpositis dedisse, τέ yap Χαῤέτων ἀπάνευϑὲν 
ἀνθρώποις ἀγαπατόν; — Kiessl. ' 


|! 
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Confidenti animo cum Musis nostris veniam, 

Nec vos relinquam: quid enim amabile hominibus po- 
test esse 

Sine Gratiis? Vtinam, semper cum Gratiis verser! 





' ^ ARGUMENTUM or 
^— ,IDYLLII XVII 


Initio hujus carminis poeta consilium, Ptolemaeum 
Pbhiladelphum, Aegypti regem, celebrandi aperit — 12. 
Quod vt exsequatur, a Ptolemaei Lagi, post fata inter 
deos recepti, laude progreditur — 53. ad Berenices, Phi- 
ladelphi matris, praeconia, quam Venus in sua templa, vt 
πάρεδρος ipsi esset, recepisse putabatur — 57. vnde ad ipsius 
. Philadelphi felicitatem virtutemque praedicandam proce- 
dit, quam a faustis ominibus repetit, quae ad regii pueri 
Ortum in insula Co edita futuram eius opulentiam et po- 
tentiam portenderunt. Tum instituto recensu terrarum re- 
gni — 92. divitias regias, per pacem exoptatissimam con- 
gestas, ambitiose laudat — 105. Ptolemaei munificentiam 
et prudentiam in beneficiis tribuendis extollit — 120. pie- 
tatis denique in parentes monimenta magnifice praedicat 
— 127. Adiicitur in fine regiae coniugis, quae eadem Pto. 
lexmaei soror erat, laudatio. — Hoc encomium 1n Ptole- 
maeum plures viri docti (Reiskius ad v. 68., Wartonus in 
notis, Áhlwardtus p. 180 sq. Manso in den Nachtrágen z. 
Sulzer, Vol. J. P. I. p. 118. 114.) Theocriti ingenium sapere 
negantes, ad Callimachum auctorem retulerunt. .ludice 
᾿ς Eichstadtio (in Adumbr. quaest. de carminum "Theocrit. 
indole etc. p. 45.) Callimacheorum hymnorum tenuitatem 
aequat, ieiunitatem superat. 
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EIATAAION «f. 


Fs Διὸς ἀρχώμεσϑα, καὶ ἐς Δία λήγετε Moiao:, 
᾿“3ϑανάτων τὸν ἄριστον ἐπὴν ἄδωμεν ἀοιϑαῖς. 
᾿νδὰρῶν δ αὖ Πτολεμαῖος ἐνὲ πρώτοισι λεγέ-- 


σϑω, 

Καὶ πύματος, καὶ μέσσος" ὃ yo προφερέστερος ἀν-- 
᾿ ρῶν. 

"Hooec, τοὶ πρόσϑεν ἀφ᾿ ἀμεϑέων ἐγένονεο, δ 


“Ῥέξαντες καλὰ ἔργα σοφῶν ἐκύρησαν ἀοιδῶν' 


. Ptolemaeus et Berenice egregie, aliquoties sublimius do- 
ctiusque; quam Theocriti simplicitati solenine fuit, 
in hoc carmine laudantur. Quare Reiske ad vs. 68. et 
Warton, quem consules, ad initium carminis, optimo 
iure suspicati sunt, Callimachum potius, quam Theo- 
«ritum, fuisse buius encosnü auctorem. — In Analectis 
Brunckianis est Idyl. XVHI.  ZZarí. 

J. ἐς Δία pro εἰς 7f. dedit Valck. ex cdd. Virgil. Ecl. III. 
60. 4 love principium: δὰ quem locum conf. Heyn. 
et Wunderlich. item Vossium ad Ecl. VII. i11. «a te 
principium , tibi desinet: p. 597. Dahl. citat Aristeph, 
Nub. 55g — 61. ed. Herm.  Kiesst. 

2. Schaefer ad Dionys. Halic. de Compos. Verb. p.'245. 
genuinum putat κλεέωμεν, quod latere censet in. altera 
scriptura decem codicum priscarumque edd. αἀεέδωμεν. 
Hesiod. Op. init. 37o0cee Πιερίηϑεν, | aoid:;os κλείουσαι. 
Winterton dedit ἄδωμες. Warton praeter necessitatem 
coniecit αἰνώμεν. — Kiessl. 


3. 4. Brunckius «yd. δὲ pro ed, δ᾽ αὖ. idem cum sex cdd, 





LAUDATIO PPTOLEMAEI, 
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A tove principium faciamus, etin Iovem desinite Musee, 
Immortaliugm deorum optimum quum celebramus car- 
| |. mine: 
Hominum contra Ptolemaeus in primis dicitor, 
Et postremus, ,et medius: hic enim praestantissimus est 
. heminum. 
Heroes, qui ante ex semideis nati sunt, 
Rebus magnisgestis, doctos laudum praecones nacti sunt: 


- 





προφερέστερος, quod nos quoque pro vulgato προφερέ- 
Orarog recepimus. conf. ad Idyll. XV. 159. Kzesel. Ver- 
sus 5. continet brevem, δὲ elegantem, regis laudatio- 
Aem, quam imitatur Milton in Paradise lost, libr, V, 
165. Him fat, Hüm last, Hiu. midet, and without 
end. Hic vero deum celebrans, pulcre addit, without 
end, sine fine. Hari. Theophr. Char. II." Euzreoovrog 
λόγου, τίς εἴη βέλτιστης, ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀρξαμένους πάντας, ἐπὲ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατενεχϑῆναι. [Lege ἀνενέχϑῆναι cum 
Astio. K.] Stroth. Horat. I. Ep. I. Prima dicte rkhi, 
summa dicende Camoena. Dio Chrys. Or. XVIII. p. 
478. 45. “Ὅμηρος δὲ xal μέσος καὶ ὕστατος xal πρῶτος 
παντὶ παιδὶ καὶ γέροντι. αοοῦϑ. o! 
5. 6. πρόσϑεν, 1. e. olim. sic πρὶν apud Pindar. Ol. IX. 
85. Isth. VIL. 151. πρῶαν et ngdv apud Moschum, ad 
quem vide Adnotat. Schaeferi p. 258. atque ante apud 
Ovid. Fest. 1. 557. 4nte, deos homini quod conciliare 
valeret, Far erat. ve πρῶτον duo cdd. et ἡμετέρων vnus 
pro ἡμιϑέων. Scripsimus ἀμυθέων cum Wintert. et Val- 
eken. quem vide ad Adoniaz. v. 157. Kiessl. «5.6. ao- 


V 


4,4 ΘΕΟΧΡΙΤΟΥ͂ EIATAAION «f. 


Αὐτὰρ᾽ ἐγὼν Πεολεμαῖον, ἐπιστάμονος καλὰ εἴ- 
πῆν, u 
T, μνήσαιμ᾽" ὕμνοι δὲ noi ἐϑανάτων γέρας αὐτῶν. 
"lóav ἐς πολύδενδρον ἀνὴρ ὑλατόμος. ὄνϑῶν, 
Παπταίνει, παρεόντος ἄδην, πόϑεν doberaus £2 
7o. . 1Ὸ 
Ti πρᾶτον κπαταλεξῶ ; ; ἐπεὶ πάρα popla- εἰπῆν, : 
Οἷσε ϑεοὶ τὸν ἄριστον ἐτίμασαν βασιλήων. | 
"Ex πατέρων οἷος μὲν à ἕῃν τολέσαε μέγα ἔ ἔρον 
«Ἱαγίδας “Πτολεμαῖος , ὅκα pesi» ἐγκατάϑοντο 
Βουλὰν ὧν οὐκ ἄλλος ἀνὴρ οἷός Té νοῆσαι. 15 
Τῆνον καὶ μακάρεσσι πατὴρ ὁμότεμον ἔϑηκεν 





qo», dorice, secundum Gregor. a 5n. soribendum 
putat Brunck. Hari. 

7 — 9. ἐγὼν — εἰπῆν Brunck. εἰπῆν, quod est in vno 
cd., etiam Valcken. et vs. '7, et v.. 18^ Zfari. -— Vy. 8. 
Jliad. IV. 49. δαιτὸς ἐΐσης » λοιβῆς γεν sept te τὸ, γὰρ 
λάχομεν γέρας ἡμεῖς. in cdd. pro ὕμνοδ; quod babent Tunt. 
et Call, etiam est Üupe, ὕμμες εὖ π΄ Ald. sitque Med, 
Uupg , quam lectionem Beiske. frustra defendit. Vs. 

' pro ὑλητόμος ἐλθὼν scripsinide- vAeréiog ἐνθὼν e: -ad. 
cum Brunck. et Valckenarto. Kiesel. - 


10. ἔργω pro ἔργου Winterton et Valck. — ἄξῃν (vnus cd. 
| ,od05»), ἡδέως, καὶ τὸ εἰς κόρον. etc, /Hesych. b. v. p, 91. 
"et P. 66. ἄδδην, εἰς κόρον καὶ εἰς πλησμονήν. Sic Callim. 
. H. in Cer. 55 sq. δαῖτας — ἄδην eta. Harl. Add: Koen. 
ad Gregor. de Dial. p. 535. — Kiessl. 


12. 15. ἐείμασαν pro ἐτίμησαν Brunck et . Valcken. — ἐκ 
πατέρων secerno ἃ superiore versu, εἰ interpretor cum 
Stephano et Wintertono, st a maioribus ordiar ;. dein- 
de οἷος ἦν τελέσαν etc. quam promtus atque expeditus 
fuit ad magnum coeptum perficiendum. v. Viger. de 
Idiotism. p. 121. ibique Hoogev. Denique servavi le- 

ctioneni Florent. Stephanianamque codicum fide corro- 
boratam, quae deinceps locum obtinuit in reliquis edi- 

. tionibus, ἐκ πατέρων οἷος μέν" quanquam lectio Áldinae, 
Calliergi et reliquarum edd. priscarum, a Reiskio revo- 
cata ,. πακέρων μὲν οἷος ἔην, non absurda esse videtur. 
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. Werum ego Ptelemaenm, bene dicendi peritus, . 

£armine celebrabo: carmina aniem etiam. immortalium . . 
ipsorum honor sunt. 

Idam in nemorosam lignator quum venit, 

Circumspicit, quum affatim materiae adsit, vnde inci- . 

' : piat opus, . C 

Quid primum.recenscbo? nam adeunt innumera dicenda, . 

Quibus dii optimum condecoraverunt regum. 

À parentibus qualis erat ad magnum opus perficiendum . 

Jaagides Ptolemaeus, quoties enimo conceperat : 

Consilium, quod.mon alius. excogitate poterat! 

Tllum etiam düs boatis pater aequalem honore fecit 





ες μὲν produci potest sequente οἷος, vt vs. 82. μέν oi. — 
Compara Callim. H. in Iovem v. 87. idem de Ptole- 
màaeo praedicantem. J arl. Lectio Aldina extat etiam. 
in quinque cddi; in edd. Salam. Farr. Brub. est μὲν pro 
páv..Si pxaefertur μὰν, maior est orationis gravitas, 
eaque huic loco, vbi poeta ipsum encomium exorditur, 
eonvenientissima est censenda. Ceterum οἷος μὲν re- 

, fertur ad ws. 54. oiu δ᾽ .— Βερενέκα. Paulo aliter dicitur 

. éx πακέρων Ldyl, XXIV. 106. et XVI. 55. —— Hom. 
Odyss. 8. 272.. οἷος ἐκεῖνος. ἔην τελέσαν ἔργον τε ἔπος se. 

ἕοοο. ο. ΝΞ ͵ - 

, 1Á. Articulum ante “αγίδας, quem delendum censebat 
Salmasius, omittunt cum edit. Flor. novem cdd. nam 
"fayldag primam producit: vide Lucan. V. 62. VIII. 
692. omisit etiam Gaisford. quem sequuti sumus. Ydem 
suspicatur, hunc locum respicere Suidam in v, Kiessl. 

. 16. Ptolemaeus Philadelphus patrem Ptolemaeum Lapi- 
dem (vnum ex Alexandri ducibus, qui Persico bello 
Aegyptum occupavit), a quo vivo, liberis ex Eurydi- 
ce, priore coniuge, exclusis, regni particeps factus 
erat, cum matre Berenice in deos transscripsit; vid. 
infra v. 125. atque in honorem Arsinoae sororis teme- 
plum Veneris Arsinoae dedicavit. v. Valcken. in Adnot. 
ad Theocrit. Adoniaz. v. 46. p. 555. [Add. Iustin. XVI. 
2. 7. et de Ptolemaeor. familia et vxoribus Ed. Sim- 
eon. Chron, cathol. anno M. 5728. K.] — πατήρ, Jupi- 
ter, per excellentiam; conf. Opuscula mea p. 295. Harl 
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"Md Onvaroic , καΐ οἱ χρύσεος δόμος ἐν /feoc οἴκῳ 
udídugrar παρὰ Ó αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος φίλα οἷ. 
| δὼς 

Ἑδριάεε, Πέρσαεσε βωρὺς ϑεὸς «ἰολομίτφαις — 
᾿Ἄντία 4 “Ηρακλῆος ἔδρα κενεαυροφόγοιο΄ ᾿ "..29 
“]δρυται, στερεοῖο τετυγμένα ἐξ ἀδάμαντος" : 
ἽἜνϑα σὰὲν ἄλλοισεν ϑαλίας ἔχεε δυρανίδαισιν, ΘΟ" 
Xaígo» υἱωνῶν περεώσιον υἱώνοῖσεν,, ΄ b 
"Orts σφέων Koosiduc μελέων ἐξεέλοτο γῆφας, . 
᾿3ϑάνατοε δὲ καλεῦνται, doi νύποδες γογαῶτεος. 545 





17. Toupius, cui versus laborare videbatur, scribendum 
censuit ἀϑανάτοισε, εἴ sic rescripsit Brumck. (Male; 

. nam καὶ antg οἱ corripi non potest, .K.] —— δόμος h.1. et 
v$. 29. non est domus, sed cubiculum, v, lurnesti ad 

, — Callim. H. in Cer. vs. 55. Hari. 

. A8. Ad maiorem regis Philadelphi laudationem carminis- 
quc splendorem:a versu 16 --- 56. de genere illius agit 
poeta, et maiores ainioosque facit ϑεοιυς. παρέδρους. 
(Conf. Lucian. dialog. mortuor. XIII. in primis p. 3592. 

. tom. I. ed. Wetstein, ibique interpretes. Jeré : 

19. Πέρδσαισε pro lléooges Winterton et Brunck. — αἷο- 
λοιήτας, sapiens, a Callierg. in. sequentes edd. venit: 
at iamStephanus in thes. ling. gr. II. 952, vidit, falsam 
esse lectioném, εἰ correxit αὐολομΐερης" atque melius 
edolouirpe; cum multis cdd. dederunt Aldus, Iunta, 
Winterton; quod epitheton Alexandrum Medorum 
Persarumque habitu indutum significaret: inde tamen 

. Casaubon. cap. XVIII. Lectt. Theocr. rectius divinavit 
αἰολομέτραις [quod teste Schotto in Obs. p. 98. in d. 
Toletano vere legitur. K.], Persis variegatae mitras ha- 
bentibus, idque Warton probavit; idem MHeiskius, 
Brunck. et Valcken., quos eequutus sum, in textum 
receperunt. — βοούς, exstéabilis , eo sensu dicitur -Ale- 
xander, quo Persae ipsi apud Horat. I. 2. 32. dicuntur 
graves; ad quem locum v. Hlotz in Lectt. Venus. p. 111. 

20. ἀντία θ᾽ in pluribus cdd. xevravgogovoto pro ogev vav- 

" pog. in vno cd. atque xev pro σεν etiam in aliis cdd. 

* — reperitar. Hercules autem hoc loco, vbi opponitur Ale- 
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Ymmortalibus, cnbiculumque.ei aureum in Iovis domo . 

Exstructum est: et juxta eum Alexander amicus 

Sedem habet, qui Persis variegatis mitris conspicuis gra- 
vis deus extitit: 

Contraque eum sedes Herculis centauricidae 

Posita est, ex firmo adamante facta: 

Xbi cum aliis coebcolis convivia agitat, 

Gaudens eximie nepotum nepotibus, 

' Quod eorum membris lupiter exemit senectam, 

Et immortales vocantur, sua stirpe proguati. 





, Xandro debellatori Persarum, aptius dicitur xevravgo- 
φόνος quam ταυροφόνος, sicque dici potest tum ob Nes- 
sum interemstum, tum quod interfuit nuptiis l'irithoi, . 

, vbi cum Centauris pugnatum est. Taurum autem Ne-. 
ptuni in Creta certe non interfecit. Conf. etiam Heynii 
Obss. ad Apollpdor. p. 146. — vs. 21. τεταγμένα duo 
cdd. pro τετυγμένα. Kiessl. 


22. οὐρανίδαισε pro οὐρανέδηδε Winterton, Valck. Brunck. 
Ab Hercule vero Alexander ét Ptolemaeus génus suum 
deduxerunt. Conf. Iuliani Caesares p. 11. et 20. ed. 
Heusing. Jarí. 

25. E membris exemit senectam , h. e. immortales fecit in- 
que coelum recepit. Valckenario in Epist. ad Róver. 
p. XXXIX. sq. vix videtur graecé dici posse γῆρας μελέ-- 
o» ἐξελέσθαι. llinc litera mutata reponit: Orr σᾳόων 
Αρονίδας μελέων ἐξείλετο κῆρας". Iupiter iu coelum trans- 
ferendos lustravit; humanae naturaé sordes, et quic- 

uid erat mortale, sustult e merübris et expurgavit. 

allim. H, in Dian. 159. γυῖα ϑεωθείς.ς Ovid. Metam; 
IV. 538. abstu£t illis quod mortale fuit. At recte tue- 
tur γῆραρ Dorvill. ad Chariton. p. 505. ed. Lips. Kiessl. 
»4Movosg οὐ γίγνεταε ϑεοῖς τὸ γῆρας. Soph. Oed. Col. 
607. Thetis, vt Achillem immortalem redderet, ambto- 
sia vnxit, ὄφρα πέλοιεο ἀϑάνατος, καί οἱ στυγερὸν yoot 
γῆρας ἀλάλκοι. — Apoll. Rb. IV. 87:1. Conf. Markland, 

. adStatii Syly. I. 4. 5. p. 54.** Jacobs. 

39. éol, sui nepotes, Heinsius in Lectt. Theocr. p. 551., 

: Salvin, in coll. codd. p. 529. et Bentleius in Callimach, 

P: 429. (Tom. ll. p. 9. Ern.) pro vulgata ϑεθὲ malue. 
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'"Augot» ydo πρόγονός σφιν ὁ καρτερὸς ᾿Ηρακλεί.- 
dac, 

"dugeéregos δ' αἀριϑμεῦνταε ἐς ἔσχατον "Hoa- 
κλῆα. 

Τῷ καὶ énei δαίτηϑεν ἴῃ κεχορημένος ἤδη 

Νέκταρος εὐσδμοιο φίλας ἐς δῶμ᾽ ἀλόχοιο, 

Τῷ μὲν τύξον ἔδωκεν ὑπωλένεον τὸ φαρέτραν, 980 

Τῷ δὲ σιδάρειον σκύταλον, κεχαραγμένον ὄζοις" 

Οἱ δ᾽ εἰς ἀμβρόσεον ϑάλαμον λευχκοσφύρω" Ηἶβας 

Ὅπλα, καὶ αὐτὸν ἄγοντε γενδεήταν toc υἱόν. 

Οἵα δ᾽ ἐν πενυταῖσε περικλειτὰ Begevino . 

"Engene ϑηλυτέραες, ὄφελος μέγα γεειναμένοεσιν. ὅ5 

Τὰς μὲν Κύπρον ἔχοισα, “ΖΠώνας πότνια κώρα, 

Κόλπον ἐς εὐώδη ῥαδενὰς ἐσεμάξατο χεῖρας. 





runt metri causa,. placetque Vealckenario. Dedit sic 
Brunck. quem sequi non, dubitavimus. Vel ea. quae in 
Theocrito deinceps sequuntur, satis docent, ϑεοὶ per- 
peram legi. Forsitan in antiquo codice scriptum fuit 
καλεῦνται O  £oi, vnde factum Qeol" aut ὃ est ortum ex 
epiritu aspero. Scaliger Animad. in Euseb. p. 65. ϑεών 
venodec*, Koehler., vt Palmerius, ϑεοῦ νέπ. Eustathius 
ad Odyss. δ, 404. νέπους, κατά τενα γλῶσσαν, Ó ἀπόγονος. 
Callimach. in fragm. Bentl. n. 77. οὐ γὰρ ἐργάτεν τρέφω 
τὴν μοῦσαν, ὡς ὁ Κρεῖος “Ὑλλίχου νέπους. Apollon. Kh. 
' IV. 1745. — «ius δ᾽ ἐς αὐγὸς Helov μετόπισθε τεοῖς νε- 
πόδεσσεν ἑτοέμη. — Participium γεγαῶτες pro ὄντες more 
. Homeri lliad. IV. 41. etc. — Aiessi. : 
26. permulti cdd. ἄμφω, quod forsitan praeferendum. v. 
. Matthiaei gram. gr. ᾧ. 190. not. — Kiessl. ! 
27. 28. Iuvenal. VIII. 151.. Tuna licet a Pico numeres ge- 
. nus. — vs. 20. recepimus auctore Hermanno ad Viger. 
P 991. (y, quam lectionem multi iique praestantes JA- 
ri conservarunt, Vulgo os cum Ald. et Stephan. .Kiess£. 
5o. Verba ὑπωλένιόν re: φαρέτραν citat Pindari Schol. ad 
Olymp. Il. 150. πολλὰ uos vn ἀγκῶνος ὠκέα βέλη ἔνδον 
ἐντὶ αρέερας. Kiessl. ᾿ . 
51 -- 55. ὅσδοις Brunck. — λευκοσφύρω pro λευκοσφύρου 
. Winterton et.Valcken. — Hercules Heben duxit vxo- 
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Aqmbobus enim iis generis auctor est fortis Heraclides, 

Et ambo genus referunt ad vltimum Herculem. 
Quare quum Hercules ex epulo redit satiatus iam 
Nectare odorato ad thalamum curae coniugis, 

Alteri arcum tradit et, quae sub axillageritur, pharetram ; 
Alteri ferratam clayam, signatam nodis: 

Atque hi in ambrosium thalamum capdidos talos haben- 


tis Hebes ' 
Arma ferunt ipsumque ducunt progenitorem suum Iovis 
fiium. 


Qualis vero inter prudentes inclyta Berenice 

Excellebat feminas, magna voluptas parentibus! 

Cui Cyprum tenens Diones veneranda filia 
Gremiüm. in odoratum. graciles manus immissas detersit, . 





'rem. — ἄγοντι pro ἄγουσι Winterton, et ex cdd. Valck. 

' ac Brunck. " 4yuy vero et φέρειν non. ita differre, vt 
Ammonius in voc. ἄγειν contendit, vberius, neque ne- 
glecto hoc loco docet Schrader: ad Musaeum p. 128. — 
γεννήταν, auctorem, satorem generis, ex cdd. et edd. 
Ald. Call. aliisque revocavit Reiske. γενείῆταν, quod 
est in Iunt., a Stephano in sequentes venit edd., hoc- 
que tuetur Valckenarius. χένεηήταν cdd. Vaticani, San- 
ctamandus vertere malit nativum , vt ab iis, qui vocan- 
tur quidem Iovis filii, vt Mars, etc. nec tamen sunt, 
discernatur. Har/. [Heinsius γενείήταν intelligebat Her- 
culem barbatum.  K.] 


94. Duodecim cdd. περικλυτὰ, uod metro adversatur. 
" Conf. Dorvill. ad Chariton. p. 446. quem citat Schaefer. 
in adnotat. ad Theocrit. p. 210. Kiessl. 
$5. 56. ϑηλυτέραις cum cdd. Winterton, Valck. Brunck, 
in aliis ϑηλυξέρης. γειναμένοις, γονεῦσε Hesych. vbi v. 
Alberti, — vs. seq. τᾶς pro τῆς ex cod. Flor. Valck. idem. 
xcu pro κούρα. τᾷ — κώρα Brunck; prius ex Vatic. 
[τᾶς in pluribus est cdd. τὼ in tribus; in aliis τῇ.] — 
Κύπρον ἔχουσα, Cypri domina, sive, vt Horat. Od. I. 
ξ 9. 1. diva potens Cypri. Harl lerers malit H 
. ἀπέμαξαξο χεῖρας cum Scboliaste legere mali em. 
^ werhasius ad Callimachi, fragm. Bentl. CXXI. p. 489. 
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Τῷ οὕπω τινὰ φαντὶ ddeiv τόσον ὠνδρὶ γυναῖκα, 
“Ὅσσον πὲρ Πτολεμαῖος éa» ἐφίλασεν ἄποετεν. 

"H μὰν ἀντεφιλεῖτο πολὺ πλέον. ὧδέ xs παισὶν άο 
Θαρσήσας σφδεέροισεν ἐπιτρέπον οἶκον ἅπαντα, 
Ὅππότε xe» φιλέων βαίνῃ λέχος ἐς φελεοίσας. 
᾿ΑΙστόργω δὲ γυναιπος ἐπὶ αλλοτρέῳ νόος αἰέν, 

᾿βηΐδιοε δὲ γοναΐ, Téxva δ᾽ οὕποτ᾽ ἐοικότα πα- 

τρί. 





ed. Ern. qui explicat: ,, Venus in odorato gremio Bere 
nices manus suas abstersit, vt ei scilicet insigniorem 
venustáten conciliaret;** idque probat Valckenarius ad 
Adoniaz. p. 395. vs. 108. ἀμβροσίαν ἐς στῆθος ἀποσταξα-- 
σα γυναικὸς. Idem tamen Valcken. in edit. sua et Brunck, 
ex cdd. Vatican. nonnullis et Benedictin. pro vulgata 
ἐπεμάξατο receperunt in textum ἐσέμαξατο, h.e. tecigit. 
v. Hota, Iliad. XVII 564. ibique Schol. [Propter adie- 
cta hoc verbum vi praegnanti accipiendum est: manus 
in eius sinum, immissas abstersit. — ἐσεμάξατο etiam 
. Dorvill. ad Chariton. p. 689. K:zess/.] Wiartoni haec 
est coniectura: τὴν μὲν — ῥαδινᾶς ἐπεμάσσατο χειρός, 
&ut ῥαδιναῖς — χεραί, iam Venus, ad odoratum gre- 
mium, £etigit graoili sua manu. | Postea tamen Warto- 
no magis placuit lectio cod. Laurent. s. Medicei 57. 
ἐσμαάζατο [ ex vno cd. Medic. Gaisford. enotavit ἐσεμά- 
ἕατο K.) quod corrigit ἐσμάσαξο (v. Hesych. voc, uaca- 
. σθαι), ,, Venus avit manusin fragranti ainu Berenices.'* 
Conf. Apollon. Rh. III. 106. (ὡς φατο" τὴν δ᾽ "95 ῥαδι-- 
νῆς éneuaocazro géigog^) vbi Schol. ῥαδενὸς explicat rgv- 
φέρὸς etc. et Warton. Koehler corrigit, χόλπον ἐς εὐαν-- 
05 vel εὐειδὴ ῥαδ. ἐνεμαξατο χεῖρας. Schneider vero in 
Biblioth. philol. tom. 1. p. 150. ἐς ev. δαδιναῖσιν ἐμάξα-- 
vo χερσί, vt ἐς cum verbo ἐμάξατο coniungatur. Hark - 
“8. 39g. γυναῖκα ἃ Calliergo et .Stephano profectum reti- 
nuerunt sequentes edd, praeter Brunckium, qui lectio- 
nem Aldinam et aliarum edd. [quam plures item Cdd. 
praebent] yuvosxár reduxit. [IMale. K.] Quod in septem 


cdd. est, γυναικῶν, genuinum esse putat Valckenarius., 


— χῷ initio versus Glossa in Vatic. cod. explicat dio, 
idcirco. Harl. — vs. 80. ἐὰν pro iy Valck, et Brunck, 
Vnus γυναῖκα pro ἄχοιξιν. — Züiessi. 


* 
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Itaque nullam dum mulierem viro tantuni placuisseaiunt, 

Quantum Ptolemaeus suam amavit coniugem. 

Atque profecto redamabatur multo magis. Sic liberis, 

Confidens suis committere poterat domum totam, 

Quum amans amantis in torum adscenderet,- 

Impiae vero mulieris animus semper est in viro alieno: 

Faciles quidem sunt partus, sed liberi neutiquam patri 
similes. 

———M 


40. 41. Brunck pro se (quod Reiske malit vel mutare id 
καὶ cum codice Caesar. , vellegere ὁ δὲ καὶ παισὶ) in ἴδ. 
xtu reposuit το, in notis tamen suspicatur, poetam scri» 
psisse, ὧδε καὶ olas Θαρσήσας παίδεσσιν ἐπιτρέπει. Quae, 
mutatio nimis audax est. JJarí Versu 41. pro ἐπετρέν- 
zt, quod soloecum est, ex cd. Vat. et ed. Flor. cum 
Schaefero reposuimus ἐπιερέποεγ quod iam Valcken. 
praetulit. Adde de hoc loco ad vs. 16. monita. Kiess/. 

42. 45. κε Brunck. — βαῖνεν Med. Ald. Call. cum quin- 
que cdd. revocavitque Reiske. βαίνει Steph. e codd. et 
Brunck in textu quidem dedit; at in notis, ne soloeca 
sit phrasis, antecedentibus particulis ὁππύξε xe, sctibi 
iubet βαίνῃ», quod ex ed. Flor. recepit Valcken. Idem 
Brunck mox pro vulgato φιλεούσης dedit φίλεοίσης (Val- 
cken. cum Winterton. φολεθέίσας), et versu seq. aisi (pro 
quo Eldick. malit evrg), atque sibi persuadet, poetam 
initio versus scripsisse egrogyo pro agrojyov, sicque: 
post Wintertonum scripsit Valcken.  Har/. 

&&. δηΐδιοι optimos'habere codices (Conf. Gaisford.], ad. 
firmat Dorville ad Chariton, p. 216. — 551. et rescrie 

sit pro ῥηΐδιαε Brunck. [Hunc secuti sumus. Adden- 
um est ῥηΐδεος lis adiectivis, quae collegerunt Fischer. 
ad Weller. Il. p. 59 sqq. et Passov. in libello saepius 
citato de graecis Lexicis p. 50 sq. Kiess] ῥηΐδιοι γοναὶ 

' sunt fecundi partus, fecunda soboles, Liberos autem 
patri similes esse, id in castis matrimoniis obtinere 
olim credebatur; v. vers. 65. Compara Horat. IV. od. 
5. 2r — 24. Catull. LXI. 216 sqq. Hesiod. O. et D. 
2355. Martial. Vl. 27. 5. 4. Chariton. IL 1:1. Ernesti 
tamen ad Callim. H. in Del. 252. vers. 45. et 44. spurios 

* esse iudicat, cui ad&entiuntur Fochler et Dabl, Hari, 
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Κάλλεε ἀριστεύοεσα ϑεάων πότν dppodíra, 45 
Σοὶ τήνα μεμέλητο᾽ σέϑεν δ᾽ ἕνεκεν βερενίκα 
Εὐειδὴς “χέροντα πολυστονον οὐκ ἐπέρασεν" 
᾿Αλλά μὲν dgnabeca, πάροιϑ' ἐπὶ νᾶμα κατεν- 
. » 
Κυώνεον καὶ στυγνὸν ἀεὶ πορϑμῆα καμόντων, | 
' Ec ναὸν κατέϑηκας, é&c δ᾽ ἀπεδάσσαο τιμᾶς.. 5o 
Πᾶσιν δ᾽ cnioc ἄδε βροτοῖς μαλακὼς μὲν ἔρωτας 
Προσπνείεε, κούφας δὲ διδοῖ ποϑέοντε μερέμνωι» 
᾿Αργεία κυάνοφρυ, σὺ λαοφόνον Ζ᾽:ομήδεα, — 
ἹΜΗισγομένα Τυδῆϊ, τέκες, Καλυδώνεον ἀνδρα" 





45 --- 48. πότνε᾽ cum pluribus cdd. ante Stephanum: hinc 
e cdd. cerrigendum censet Warton, $ed πότνι qp. 
invito Valckenario ad Adoniesz. p. 572. qui ad tuendam 
formam O44», quam in Ádomiaz. vs. 79. pro 6«u» re- 
positam vult, et hunc Theocriti locum et Homer. Odyss. 
«. 222. laudat. — vs. seq. ἕνεκα Brunck. ldem et Val- 
cken. vs. 48. καξενθῆν pro καξενθεῖν. - ἀρεστεύεεν τινὸς 
est praecellere aliquem: vide Herodot. VIL p. 555. ibi- 

ue Valcken. ari De Acheronte vs. 47. posito pro 
&ocyto conf. Voss. ad Virgil. Georg. p. 894. add. Idyll. 
XV, 41. Nonni Dionys. XII. 142. de Ámpelo, (wes 
τοῦ, “ιύνυσε. τεὸς νέος, οὐδὲ περήσει IHinoov veo ' dy£— 
φοντος. Kiessl. 


bo. ἑῶς — τιμᾶς Stephan. Winterton, Brunck, Valckenm. 
A cum cdd. Vatic. τεᾶς — τιμὰρ ἃ Calliergo ia. quasdam 
edd. ante Stephan. venit. τεὼς — τομὰς Med. Ald. cum 
cdd. ἑὰς — τιμὼς Reiske cum Tunt, [Reiskius accusati- 
vum praetulit, quum censeret, si genitivus hic locum 
haberet, pluralem requiri. Quod quid sibi velit, non 
assequor, Quid impedit, quo minus etiam ad singu- 
larem τὶ subintelligas? Lectio Calliergi zeàg, quam 
etiam Canterus N. L. 5, 15. condemnat, est interpre- 
tamentum verae lectionis éag. vid, ad Idyll. X. 2. Cal- 
lim. H. in Del. 9. οἴμης ἀποδάσσομαι.  Kiessl,]) Schol. 
ἀπεδάσσᾳο᾽ τὰς σὰς τιμὰς ἀπένειμαρ αὐτῇ. Etiam War- 
ton praefert accusátivum. αγί. Cont. Homer. Iliad. 
"IL 549. Kiess. ) 
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Forma prae ceteris deabus excellens, veneranda Venus, 

Tibi illa curae erat, et per te Berenice 

Formosa Ácherontem luctuosum non traiecit: 

Sed tu eam abreptam, prius quam ad fluvium devenisset 

Nigrum, et tristem semper portitorem defunctorum, 

Intemplo collocasti, propriique honoris participem fecisti, 

Omnibus illa propitia mortalibus molles amores 

| Adspirat, levesque reddit amanti curas. 

Árgiva nigris superciliis insignis, tu homicidam Diome- 
dem, 

Mixta Tydeo, perperisti, Calydonium virum : 





51. ἄδε — μαλακώς, tanquam dorismos restituendos putat 
Brunck, eosque Valcenar. recepit: μαλακως iam Win- 
' terton dederat. Hari. 
53. ποϑέοντι est amanti. Sic ποϑεῦντες Idyll. XII. 2. Mo. 
nuit hoc iam Toupius in Addendis. Curas amantium 
' allevat s. lenit, xovgag διδοῖ pro κουᾳίζει. Idyll. XXIII. 
9. φίλαμα τὸ κουφίζον τὸν ἔρωτα, qui locus satis docet, 
' qua ratione is qui in manibus est, accipiendus sit: 
nam minus recte, opinor, in Áttico Museo IIT. 2. p. 
: 967. a viro docto cum Ruhnkenio in Epist. crit. II. P- 
: $89. (ed. a. 1808.) κοῦφαν μέρεμναν explicantur soZici- 
tudines, quibus amantes agitantur. Imo substantivum 
μέρεμναι per se solum hanc vim habet; has autem solli- 
citudines s. €éuras allevat Berenice tanquam Venus, 
quum facit, vt amantium votis'satis fiat. Non magis 
recte igitur comparatur Propert. Eleg. II. IX. 5. 


Hic primum vidit sine sensu vivere amantes, 
Et levibus curis magna perire bona. 


Ceterum conf. Theocr. Idyll. XII. 10. Mirum in modum 
Reiskius sanum locum sollicitavit. —Kzess/. 

55. 54. Oeneus, rex Calydonis, ex Althaea, "Thestii 
filia praeter alios liberos suscepit etiam Tydeum, qui 
ob caedem factam Calydone fugit Argos ad Adrastum, 
cuius ex filia Deipyle suscepit Diomedem, hoc loco 

ob patrem dictum Càlydonium. Conf, Apollodor. I, ὃ, 
.9. 5. — Kiessl. mE 
Hha 
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᾿Αλλὰ Θέτις βαϑύκολπος ἀκοντιστὰν ᾿“Ἰχιλα. δ5 
“ἰακίδᾳ Πηλῆϊ σὲ 0 , αἰχμητὰ Πεολεμαῖε, 
“Ἵἰχμητᾷ Πτολεμαίῳ ἀρίζαλος ερενέκα. 

Καί σε Κόως ἀτέταλλε, βρέφος νεογελὸν ἐόντα 
“εξαμένα rage ματρός, ὅτε πράταν ἔδες ἀῶ. 

"Ev$a γὰρ Εἰλεέϑυεαν ἐβώσατο λυσίζωνον όο 
"dvriyovac ϑυγάτηρ βεβαρημένα ὠδίνεσσιν. 


'"4 δέ οἱ εὐμδνέοεσα παρίστατο, xad d ἄρα πάν-:. 


των 
Νωδυνίαν κατέχευε μελῶν" ὁ δὲ πατρὲ ἐοικὼς 
Παῖς ἀγαπατὸς ἔγεντο. | Kong δ᾽ ὁλόλυξεν ἐδοῖσα, 
dà δὲ, καϑαπτομένα βρέφεος χεέρεσσε φίλαεσεν. 65 





55. βαθυχολπον" vid. ad Mosch, II. 101. in Antholog. gr. 
oet. Hari [Add. interpret. ad Hom. Iliad. I. 420. 
VIII. 122. Kiessi.] 

57. 580. ἀρίζαλος cum tribus cdd. pro «gí(sAog, quod non 
offendit Wintertonum, Valckenarius. eiyusr5 — ἀρί-- 
(a1og Brunck. qui in notis malit vs. 57. αἰχματᾷ, et vs 
56. αἰχματα. Yn insula Co natus et educatus est Pto- 
Jlemaeus, Lagi, vel, vt Pausanias vult, Philippi filius. 
Conf. Callim. H. in Del. 165 sqq. ibique interpretes. 
Harl. vs. 58. ἀτιτάλλεον est αὐξάνεεν, augere, mactare. 
vid. Fabri ad Callim. iu Dian. 54. Theocrit. XV. 111. 
Brunckius quum, vttemnporum ratio constaret, scriben- 
dum censeret ἀεέτηλε, non recordabatür locorum , qua- 
lis hic est Homer. Iliad. XIV, 202 sq. 

oí μ᾽ ἐν σφοῖσι δόμοισιν ἐδ τρέφον ἤδ᾽ ἀτίταλλον, 
δεξάμενοι “Βείης, ὅτε τὸ Αρόνον — Ζεὺς — καϑεῖσο —. 
Ob praegressum ξέκες aoristo opus non est. δ σδβοξ, 

59. 60. ὅκα πράταν — Εἰλήϑυεαν [cum vno cod., in alio 
est εἰληϑείαν)] Brunck; np«ra» pro mora» etiam Win- 
tert. et ex cd. Flor. Valcken. De Lucina λυσίζωνος dicta 


y. Spanhem. ad Callim. H. in ἴον. 2:1. Har£. Adde. 


Boettigeri lithyiam p. 10 sq. et p. 27. Duo cdd. λυσί- 

. Quos. — Kiessl. 
61. 62. 'H. Βερενίκη θυγάτηρ 4υτιγόνης τῆς Ka0«»dpov τοῦ 
,᾿ΑΙντιπάτρου ἀδελφοῦ; ἑσπουδακύτος τὴν ἐν τῷ Τριοπίῳ τῶν 
“Ἰωρειέων σύνοδον, καὶ τὴν αὐτόδι δρωμένην πανήγυρεφ 
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Sed Thetis profundos sinus habens iaculo celerem Achil- 
lem 

Aeacidae Peleo: te autem, bellicose Ptolemaeo, 

Bellicoso Ptolemaeo eximia Berenice. 

Atque te Cos nutriebat, infantem recens natum 

fÁcceptum a matre, vbi primam vidisti auroram. 

Ibi enim Lucinam invocavit, quae parturientes liberat, 

Antigones filia gravata doloribus partus: 

Quae ei benevola aderat, perque omnia 

Membra indolentiam defundebat: sic patri similis 

Puer amabilis natus est. Quem Cos conspicata iubilavit, 

Dixitque contingens puerum manibus caris: 


Lj 





καὶ τὸν ἀγῶνα τὸν ἀγόμενον ἢ ἀγωνιζύμενον ἸΠοσειδῶνε xal 
Νύμφαις. Schol. — Callim. L c. ve. 202. de eadem di- 
cit: ὑπ᾿ ὠδίνεσσε βαρυνομένην: hinc praetulerim lectio- 

. ' nem Ald. reliquarumque edd. ante plurium cdd. aucto- 
ritate firmatam, βεβαρυμένα. [Odyss. XIX. 122. βεβαρη- 
ὁτα μὲ ᾳρένας οἴνῳ. conf. Odyss. IIL. 159. K.] vs. 62. 4 
δέ oí εὐμενέοεσα pro ἢ — εὐμενέουσα Winterton. et Valck, 
cum codd. παντῶν Brunck. Hari. 


θά. dyanezrógproayamgrog, Winterton, Brunck, Valcken. 
cum duobus cdd. — ὀλόλυξεν interpretor celebravit , exul- 
£ans cecinit, n. carmen natalitium: id quod patet ex Cal- 
lim.H. in Del. 256 sqq. vbi v. Ernesti, inprimis Th. Graev. 
νύμφαι 4ηλιάδες --- Εἶπαν ᾿Ελειϑυίης ἱερὸν μέλος" av- 
rixa δ᾽ αἰθὴρ Χαλκεος ἀντήχησε διαπρυσίην ὀλολυγὴν" 
Nymphae Deliades — cecinere sacrum Lucinae carmen, 
n. natalitium ; etatimque aether aeneus resonuit sonorum 
cantum. Adde Brunck. qui laudat Wesseliug. ad Dio- 
dor. Sicul. tom. II. p. go. et Mericum Casaubon: in Dis- 
sertat. de Homeri Edit. Haakiana p. 58. ['OioAv[to», 
clamare 04olv , qui est mulierum laetus clamor in fe- 
stis laetis, sacer iubilus, vt virorum ἀλαλά, in orgiis 
Bacchicis ἐλελεῦ. Conf, Boettigeri libellus Zithyia in- 
scriptus, p. 39 sq. Voss. ad Virgil. Georg. p. 159. et 
Siebelis. in obss. ad Hellenica abipso editis p. bo. ad lo- 
cum Herodot. IV. 189. δοκέει δ᾽ ἐμοί ye καὶ i] ὁλολυγὴ ἐν ἱροῖ- 
σε ἐνθαῦτα πρῶτον γενέσθαι κάρτα γὰρ ταύτῃ χρέωνται ai 
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» OAM κῶρε γένοιο, ioi; δέ ue τόσσον, ὅσον 
"ep 

"fiiov ἐτίμασεν κυανάμπυκα Φοῖβος ᾿Αἰ πόλλων" 

Ἔν δὲ μεᾷ vind Τρίοπος καταϑεῖο κολώναν, 

Ἴσον Ζωρεέεσσε νέμων γέρας ἐγγὺς ἐοῦσιν, 

Ὅσσον καὶ 'Ρήναιαν, ὥναξ ἐφίλασεν ᾿ΑἸπόλλων.“5“ — 99 

“ἧς ἄρα νᾶσος Ever 00 ὑψόϑον ἔκλαγ8 φωνᾷ 





«Τΐβυσσαι, καὶ χρέωνται καλῶς. Kiessl] Vide vero auda- 
ciam et sublimitatem poetae. Ipsa insula, quae exul- 
tans canensque inducitur, laetatur, puero nato. Conf. 
Hymnum Homericum in Apollin. vs. 61. et 119. et Cal- 
lim. H. laudatum vers. 264 sqq. Har. 

66. ,,Ὄλβιε κώρε γένοιο. Perrara in graeca lingua syntaxis, 
pro ὄλβιος, κῶρε. γένοιο Tetigit Vir Summus δά Án- 
tholog. Latin. Burmanni T. 11. p. 560. a.** Schaefer. 
Similiter vocativus pro nominativo ponitur in Callim. 
fragmento in Bentleianis CCXIII. quod citat Scholiast. 
Apollon. Rhod. IL 866. arri yao ἐκλήϑης  /ufoeat ITag- 
ϑενίου. Aliquid similitudinis habet ab Hermanno cita- 
tus locus Euripidis Troad. 1229. à πότ᾽ οὖσα καλλίνεκϑ 
μῆτερ. ad quem locum conf, Seidlerum. | Neque latinis 
poeti haec dicendi ratio non vsurpata est: vt Tibull. 

. 72. δᾶ, Sic venias hodierne: ad quem locum confert 
Huschkius Propert. IL. 15. 2, .Lectule, deliciis facte 
beate tuis, Eodem referri potest Virgil. Aen. II. 202. 
quibus Hector ab orís Exspectate venis? et Aen. X, 527. 
Gaisford. denique citat Scaligeri Ep. XX. p. 119. add, 
eund. ad Priapeia p. 411. ed, 1617, et Hermann. ad Vi- 
ger. p. 094. — Kiessl, 

6». “ἄλον [cum aliquot Cdd.] ἐτίμασε Brunck; at Zf5low, 
iudice Valckenario, mutari non debet. ari. 

68. Revocavi cum Brunckio et Valck, (qui cum Winter- 
tono ziu« pfo τιμῇ recte dedit) lectionem a Stephano 
vulgatam 7ρίοπορ, tanquam magis poeticam: 7bíoy γὰρ 
βασιλεὺς τῆς Κῶ, «aq οὗ τὸ ἀκρωτήριον ὠνῴμασται τῆς 
Αὐνίδου, ait Schol. et Triopem, Meropis patrem, Coi 
regem Lio intelligit etiam Spanbem. ad Callim. H. in 
Del. vs. 160. p. 492. ed. Ern, Αἱ Τρίοπεον multi cdd. et 
Ald. 7oíono» Callierg. aliique et Reiske, qui zg/onow 
vel τρώπτον κολώναν intelligit montem trium quasi fa» 
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Beatus sis, puer, et me tanto honore afficias, quanto 

Delum affecit caeruleo redimiculo ornatam Phoebus 
Apollo: 

Et eodem honore condecores collem 'T'riopis, 

Parem Doriensibus vicinis tribuens honorem, 

Quantum et Rhenaeam rex Apollo coluit.* 

Sic insula dixit, atque ex alto insonuit voce 





cierum, aut qui tribus a regionibus vel lateribus con- 
Spici potest: quam explicationem confirmari dicit Cal- 
lim. H. in Cerer. versu 91. (7ριόπῳ δ᾽ ὅσον, ὀχκόσον 
" Évva*) ad quem vide interpretes, praecipue Spanhem. 
Idem Reiske laudavit Salmasii commentar, ad Inscri- 
ption. Herodis Attici p. 55 sqq. ed. Crenii, vbi multa 
de Triope eiusque cultu disputantur, rl. 


69. "H τῶν Ζωριέων mevrenolig, «Λίνδος, "Ζλυσος, Χάμει-- 
οὺς, Κῶς, Κνίδος. "ytvos δὲ κοινῇ ὑπὸ τῶν “ωριέων 
ἀγὼν ἐν Τριόπῳ, Νύμφαις, ᾿Α΄πόλλωνε, Ποσειδῶνι" xa- 
λεῖταε δὲ Δώριος ὃ ἄγων, αἷς ᾿“ριστείδης φησί. Schol. 
Adde Siebelis. observation. in Hellenicis ab ipso editis 


p. 35555sq. Kiessl. 


70. “Ῥήναιαν. Thucyd. III. 104. ἀπέχει ἡ 'Ῥήνεια τῆς “ήλου 
οὕτως ὀλίγον, ὥστε Πολυκράτης 0 Σαμίων τύραννος, ioyv- 
σας τινεὶ χρόνον ναυτικῷ, καὶ τῶν tt ἄλλων νήσων ἄρξας, 
καὶ τὴν Ῥήνειαν ἑλὼν, ὠνέϑηκε τῷ ᾿Α“΄πόλλωνε τῷ hilo, 
eÀvocs δήσας πρὸς τὴν “λον. vide interpretes ad h. 1. 
Dictam esse insulam ὩῬήνην, Ῥήναιαν et "Pryttay, mo- 
nuit Toupius, qui laudat Dorvill. 1n Miscell. Obss. VII. 
p. 108. Adde interpretes ad Pompon. Mel. II. VII. 11. 
Kiessl, — Reiske ingeniose quidem, at contra metrum 
et parum necessario, coniicit ἦσον Αυρηναῖαν' nam, vt 
opinatur, Apollini caram fuisse non constare, Cyrenen 
contra, quae et ipsa Ptolemaeo parebat (vnde oppor- 
tunam adulandi occasionem arripuerit) inprimis huic 
deo consecratam fuisse notum esse, De insula Rhe- 
naea v. Strabon. libr. X. p. 744. ed. Almel, At Rhenae- 
am quoque sub imperio et tutela Apollinis fuisse com- 
mode docet Warton ex Hymno Homerico in Apollinem 
vs. 44. et Athen. IV. 175. Hari. Pro vulgato ἶσον cum 
Valcken, aliisque ex cd. Paris. ὅσσον xecepimus. Kiessl. 
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Es τρὶς ὑπαὶ νεφέων /fioc αἴσιος αἰετὸς ὄρνις. 

Ζηνός που τόδε σᾶμα. — fit Κρονίωνε μέλοντε 
"lidoios βασιλῆες ὁ δ᾽ ἔξοχος, ὅν πε φιλάση 
Γεινόμενον ταπρῶτα᾽ πολὺς δέ οἱ ὄλβος ὁπαδεῖ, 78 
Πολλᾶς μὲν κρατέεε γαέας, πολλᾶς δὲ ϑαλάσσας. 
Ἤιυρίαε ἀπεεροί τε καὶ ἔϑνεα μυρία φωτῶν 

"fior ἀλδήσκουσεν ὀφελλόμενον Ζιὸς ou? oer 

"AX οὔτις τόσα φύεε, ὅσα χϑαμαλὸς Ziyvitoc, 
Νεῖλος ἀναβλύζων Orga» ὅτε ῥώλακα ϑρύπτε. 80 
Οὐδέ τες ἄστεα τόσσα βροτῶν Eyes ἔργα δαέντων. 
Τρεῖς μέν οἱ πολέων ἑκατοντάδες ἐνδέδμηνταε, 





- 
5 


72 — 75. Aquilam in nummis Ptolemaeorum saepius 
. «cerni, monuit Warton. — Ζανός — σᾶμα Brunck. [cepa 
est in pluribus cdd. binc reposuimus. vs. ^». pro ὑπαὶ 
Brunck. cum Reiskio scripsit vaéx, quod, quum prae- 
cedat ὑψόϑεν, certenon est necessarium. — Reperitur ta- 
nen in duobus cdd, In Florent, est: νεφέων μέγας ait- 
τὸς αἴσιος ὄρνες" atque illud μέγας pro ;fio; multi yrae- 
bent codices. K.] — Idem et Reiskius bene revocarunt 
Jectionem Aldinam, codicum fide corroboratam, nélorre 
"fidoios βασιλῆες, pro vulgata μέληται [μέλοιτο tres cdd. 
Si scripseris Kooríovs μέλοιντο βασιλῆες, locus convenit 
cum recentiorum ratione loquendi. vid. Huschk. de Or- 
phei Argonaut. p. 26. At nostro loco vnice vera est le- 
ctio μέλονεε, quam ex tredecim cdd., ex edd. Med. et 
Ald, enotavit Gaisford. Kiess/.] αἰδοίον βασελῆος. Re- 
ges enim et imperatores, sb Homero διοερεφέες dicti, 
in Lovis tutela fuisse constat. vid, Spanhem. ad Callim. 

᾿ H. in ἴον. 79. — ἐξόχος. accentu in penultima posito, 
vt sit adverbium pro ἐξόχως, malit Reiske, qui vertit: 
cum omnes lovi sint cari reges venerandi , tum vero in— 
prins ei carus est ille, quem etc. φελάσῃ Brunck et 
alck. pro vulgato φελασεῖ. [In cdd. est qi1ao7, φιλασφῆς 
φελήση.] — et moxjómads; cum vno cod. pro ὀπηδεῖ 
Brunck atque Valcken. — 7Ζενόμενον ταπρώτα, simud 
ao natus est (Potius: gleich bei der Geburt; vt εὐϑὺς 
cum participio vsurpatur. conf. Matthiaei Gram. gr. $. 
556. 6, Kiessl], formula ducta est ex Homero Diad. 
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Ter sub nubibus Iovis propitia avis aquila. 

lovis hoc scilicet signum. Iovi Saturnio curae sunt 
Venerandi reges: is autem excellit, quem dilexerit.- 
Iam primum nascentem, multaque eum felicitas comitatur, 
 Multam quidem tenet terram, multumque mare, 

Mille regiones.et mille hominum gentes 

Arva colunt fecundata lovis imbre: 

Sed nulla regio tam multa gignit, quam humilis Aegyptus, 
Quum Nilus exundans humidas glebas comminuit. 
Neque vlla tam multas vrbes hominum solertium continet, 
Tres enim ibi vrbium centuriae exstructae sunt, 





VI. 545. 489. sic etiam Callim. H. in Dian. 25. vbi vide 
Ernesti. Lav. Pall. 105. Harl. 

96. γαίας — θαλάσσας pro γαίης — θαλάσσης Brunck cum 
vno cd, Initio versus πολλᾶς μὲν pro πολ. δὲ Valcken, 
ex edit. Flor. reposuit. Jari. 

. 90.  Midsjoxovo:r. Exatosthenes II. v. 16. ἄμφω εὔκρητοί ze 
— sa) ὄμπνιον ἀλδήσπουσαι Kagnov JAevoaving “Ζημήτερορ- 
Zonaras Lex. c. 155. “2λδήσκω" τὸ αὐξάνω. c. 157. ᾽4λ:- 
ϑήσκω" τὸ ποτίζω καὶ αὔξω. In Suida, quod ism Henr. 
Stepbanus Thes. 1.0. 512. A. maluit, scribendum T. I, 
p. 101. ᾿““λδήσκω" τὸ αὐξάνω. Vulgatae in hoc Lexico- 
grapho scripturae, '/idíiox», Schneiderus, quod nol. 
lem, tantum tribuit, vt etiam in Theocrito αλδίσκου- 
σιν legendum censeret Lex. Gr. v. ἀλδαίνω. Con£ AE 
bert. ad Hesych. T.I. c. 220. Schaef. ἀλδίδκουσιν ha- 

* bent duo Theocriti cdd. ἀλδήσκοντο Brunck. — Kio isi. 
99. 80. qvx Brunck cum duobus cdd. Idem χϑαμαλὰ cum 
octo cdd. (χϑαμαλὴ Callierg.). Vulgatam et priscarum 
edd, lectionem, a Valckenario quoque probatam, in 
textu reddidi. Est pars Aegypti quae Je/ta dicitur. 
Reiske tamen praeter necessitatem ex ingenio rescripsit 
χϑαμαλὴν “Δ ἰγυπτου. Warton coniecit χθαμαλὰ (scil yn) 
Αἰγύπτου, | Aegypti pars depressior, inferior. Compara 
Tibull I, 7. 25 sqq. Zar Recte hic legi indicativum 
ϑυύπτει, vbi de re certa fierique solita sermo est, mo- 
nuit Hermann, ad Viger. p. 917. Brunck. dedit ὅκα. K. 
B2. πόλες est nomen commune locis omnibus, vbi homi- 
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Toeic δ᾽ ἄρα χελεάδες τρεσσαῖς ἐπὶ μυριάδεσσεν, 
“Ζοιαὶ δὲ τριάδες, μετὰ δὲ σφίσιν ἐννεάδες τρεῖς" 
Τῶν πάντων Πεολεμαῖος ἀγάώνωρ ἐμβασιλεύε. — 85 
Kai μὴν Φοινίκας ἀποτέμνεται, Αἰῤῥαβίας τε, 

Koi Συρίας, «ιβύας τε, κελαινῶν τ᾽ “ϑιοπήων᾽ 
Παμφύλοισί τε πᾶσι καὶ αἰχμηταῖς Ἀιλίκδεσσεν 
Σαμαΐνεε, Αἰυκίοες τε, φελοπτολέμοισί ve Καρσὶν, 
αὶ νάσοις Κυκλαδεσσεν᾽ ἐπεί οἱ νᾶες ἄρισται, 9 
Πόντον ἐπεπλώοντε᾽ ϑάλασσα δὲ πᾶσα καὶ clo 

Καὶ ποταμοὶ κελάδοντες ἀνάσσονταε Πτολεμαέῳ. 
Πολλοὶ δ᾽ ἱππῇες, πολλοὶ δέ οἱ ἀσπεδιῶώται 

"Χαλκῷ μαρμαίροντε σεσαγμένοε ἀσφαραγεῦντε. 





neà& communione quadam civili inter se iuncti vivunt; 
maiora sint an minora illa loca, oppida an vici, perin- 
de est. Heisb. Conf. Heckii Anleitung zur genauern 
Jienntniss der aligem. Welt- u. Vólker- Gesch. Vol. I. 
P. I. p. 765. duo cdd. πτολίων. — Kiessl, . 

84. ἐννεάδες. Sic Cod. Flor. Vulgo ἐνδεκάδες. Sunt πόλεις 
55555. ta etiam Scholiastes legit, modo cum Casau- 
bono restituas quod inScholio numerale excidit: Ὁμοῦ 
γὰρ πᾶσαι αἱ πόλεις τριυμύρεαι τρισχέλεαε [τριακόσιαι] 
τριάκοντα τρεῖς. Αρφατεῖ, quid centenarium numerum 
eliserit. Schaefer. Etiam ex tribus Cdd. ἐννεάδες Gais- 
ford. enotavit. Ad Scholia notatur in Cd. Florent. 
γγελθ. facile θ et / potuerunt confundi. Apud Tzetzen 
Chil. III. 74. ἐννέα καὶ τρεῖς.  Praepositio μετὰ cum da- 
tivo praster, vt Idyll. I. 59. — Kiessl. 

85. τῶν πάντων. Neutriusestgeneris. Aristophanes Z'eooy. 
IV. ovxag qurevo, πάντα πλὴν “ακωνικῆς. Conf. Thep- 
crit. Epigr. 1. v. 5. 4. et vid, Dorvill. ad Chariton. p. : 
571.2 549. Schaef. 

86. ἀποτέμνεσθαι, auferre, tum ablatum possidere, deni- 

ue continere s. habere, v. Siebelis. ad Hellenica p. 227. 

uo cdd. ναὶ ur», vnus 4paflag" neque opus videtur, 
vt e duplex ponatur. Vid. Valcken. ad Adoniaz. v. 125. 
et Spitsnerum de versu Graecorum beroico p. 51. K. 


8) — 90. Συρίας, “4ιβύας — σαμαένεε — φιλοπεολέμοισέ 
τὲ Καρσὶ pro Συρίης, “Ππηβυῆς — σημαίνει — φελοπτολέ- 
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Triaque millia super triginta millia, 

Duo terniones, et praeter hos ter novem: 
Quorum omnium Ptolemaeus magnanimus rex est. 
Et vero Phoeniciae partem possidet, Arabiaeque, 
Et Syriae, Libyaeque, nigrorumque Aethiopum: 
Pamphyliisque omnibus et bellicosis Cilicibus 
Imperat, Lyciisque et pugnacibug Caribus, 

Et insulis Cycladibus: nam ei naves optimae 

Per pontum eunt, mareque totum et terra 

Et fluvii resonantes Ptolemaei imperio subiecti sunt. 
Multi etiam equites, multique milites sculati, 
Aere fulgenti instructi ei strepunt. 


49: 





μοι( τὲ αρεσσι Brunck et Valcken. atque vltima verba 

φιλ. Kegoi iam Barnes. ad Homeri Ihad. IX. 528. sip 
» correxerat. [Ex cdd. sic legendum esse monuit etiam 
Dorvillius Obs. Misc. VII. p.41.] — Schrader in libro 
Emendatt. praef. p. 20. corrigit Παμφύλοισε pro Παμ- 
φυλίοεσε. quia syllaba qu producitur; sicque postea cor- 
rectum dedit Valcken. — vacas; vnus cd. v. Ernesti ad 
Callim, H. in Delum 66. sed νάσοες retinendum esse, ait 
Valckenarius. Hari giro: octodecim cdd. edd. Med, 
Ald. Junt. aliae; ἄρεισταν Call. Steph. — Kiessi. 


92. κελάδοντες, resonantes, v. ad Idyll. VII. 157. Aristo- 
phan. Nub. 204 sq. καὶ ποταμῶν ζαϑέων κελαδήματα, nad 
πόντον κελάδοντα βαρύβρομον. Hari. 


95. piv pro οἱ est in tredecim Cdd. et recepit Brunck. K. 


9á. σεσαγμένοι, quasi oppleti, constipati, instructi, a σάτ- 

τω, exquisita lectio, quae etiam Valckenario iudice 
male tentata est.. Wartono tamen placet lectio cod. 
Ottoboni aliorumque, item edd, Med, Aldinaeque, re- 
ταγμένοι, quod eiske iiuture malit in τετευγμένοι» sivo 
τετυγμένοι. [Hesychius: σεσάχϑαι' ἐσκευάσθαι, κα-- 
ϑοπλίζεσϑαι. σάγη γὰρ ἡ καϑόπλεσες.)] Pro ἀσφαραγεῦν- 
τι) quod est Theocrito peculiare et ingenio librariorum 
doctius vocabulum, ex cdd. dedit Brunckius ἀμφαγέν 
ρονται. Harl, [Mibi quoque lectio Brunchiana videtur 
praeferenda, — Kiessi.] 


* 
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Ὅλβῳ μὲν πάντας καταβεβρίϑεε βασελῆας" 95 
Τόσσον ἐπ᾽ duag ἕκαστον ἐς ᾿ἀφνεὸν ἔρχεται οἶκον 
Πάντοϑε. λαοὶ δ᾽ ἔργα περισέξλλουσεν ἕκηλοι. 

Οὐ γάρ τις δηΐων πολυκήτεα Νεῖλον ὑπερβὰς 

Πεϊὸς ἐν ἀλλοτρίαεσε βοὰν ἐστάσατο κώμαις" 

Οὐδέ τις αἰγεαλόνδε ϑοῶς ἐξάλατο ναῦς — 100 
Θωρηχϑεὶς ἐπὶ βουσὶν avagaroc ΑἸἰγὑὕπτίαεσιν" 

Τοῖος ἀνὴρ πλατέεσσιν ἐνίδρυταε πεδίοισιν 
ΦΖανϑοχόμας Πτολεμαῖος, ἐπιστάμενος δόρυ πάλλειν" 
* 2. ἐπίπαγχυ μέλεε πατρώϊα πάντα φυλάσσειν, 

Οἱ ἀγαϑῷ βασιλῆϊ" τὼ δὲ κτεατίζεται αὐτός. — 105 
Οὐ μὰν ἀχεῖός γε δόμῳ &vi πίονε χρυσός, 

Ἡυρμάκων ὧτε πλοῦτος aci κέχυται μογεοντων" 
"Aia πολὺν μὲν ἔχοντε ϑεῶν ἐρεκυδέες οἶχοε, 

Aiiv ἀπαρχομένοιο, σὺν ἄλλοεσεν γεραεσσεν᾽ 





95. πάντας κα καταβρίϑοι quatuor cdd., placet Valckena- 
rio et Schneidero Lex. Gr. s. v. κυταβρίϑω vnice verum 
videtur. Plures cdd. praebent xe καταβρίϑεις et qua- 
tuor γε καταβρίϑει. — Vs. prox. Graefus malit ὅσσον, 
i. 6. ὅτε τόσσον vt Idyll. XV. 146. ὀλβία, 000a ἴσατε. Sic 
saepe οἷον positum; vt Iliad. 8. 259. (. 166. ρ. 175. So- 

hocl. Electr. 744. ed. Erf, Theocr. Idyll. II. 9. XXV. 
To. Ita simplex 0, Odyss. a. 382. coll. 589. eiskius 
malit τόσσος, .5ο11. ὄλβος. Kiessl. 

97. 98. περιστέλλοντε Brunck. [περιστέλλονται vnus cd.] εὖ 

s πέριστεῖλαι» bene, recte curare, plenius dixit Herodot. 

, ΨΙ. p. 45i. ybi vide Valcken. [Coniunge ov yap τεῷ 
δηΐων πεζὸς, nullus hostilis exercitus. Sic sacpius πεζόρ᾽ 
conf. Fischer ad Weller. III. 1. p. 261 sq. Reiskius ci» 
tat Leopard. Emend. γ, 22. K.] --- πολυκήτεα' intellige 
Nili crocodilos. — ὑπερβὰς Brunck. Harl. [Sic vnde- 
cim cdd. hinc reposuimus. ὑπεμβὼς vnus cd. Kiess!.] 

301 — 105. Homer. lliad. XXIV. 365. δυσμενέες xai avap- 
σιοι. δὰ quem locum conf, interpretes. — vs. 102. éyl- 
dovras, sedem fixit. v. Toup. ad Epigram. XVII. 5. p. 
407. — πλατέα πεδία" similes locos citat Huschke ad 
"T'ibull. I. 1. 70. p. 25. — vs. 105. quod Brunck. pro vul- 
gato ξανθόχομος ex Reishii coniectura dedit ξανϑοκό- 
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Opulentia quidem. omnes superat reges: 

Tantum in dies opum in divitem domum congeritur 
Vndecunque. Populi autem opus suum curant tranquilli, 
Nullus enim hostilis, cetis abundante Nilo superato, 
Exercitus in alienis vicis tumultum bellicum ciet: 

Neque quisquam in litus ex navibus velocibus exilit 
Armatus in boves Áegyptias hostis, 

Talis vir latis in campis sedem fixit 

Flavicomus Ptolemaeus, bonus hastam vibrare: 

Cui omnino curae est, paterna omnia tueri, 

Vt bono regi; alía acquirit ipse. ' 

Non tamen inutile est in domo opima aurum, 

Ceu formicarnm semper laborantium opes construuntur; . 
Sed multum inde habent inclyta deorum delubra, 
Semper primitias eo solvente cum aliis donis: 


[omm d 


μας, id confirmat optimus cd. Mediol, confirmat etiam 
alius cod. et edd. Áld. Call. [unt. in quibus est ξανϑο- 
xóuog: hinc recepimus. Sic ἀλεξανέμας. Conf. Valcken, 
ad Eurip. Phoenis. 120. vbi λευκολόφας. — Kiessl. 
3104 — 106. ἐπέίπαγχυ cdd. εἰ edd. post Stephan. (qui 
tamen in minore edit. dedit cum Aldo aliisque ἔπο nay- 
,) et probavit Reiske, qui in textu scripsit ἐπὶ πάγχυ- 
fraus cod. ὦν, alius φυλάσσεν. Vs. 105. τὰ δέ, non praee 
cedente μέν, est alia; aliis locis aliquoties. K.] xrea- 
εἰσδεται Brunck. — De vocab. ἀχρεῖος vs. 106. vid. Claze 
ke ad Hom. lliad. 8. 269. Hari. 


407. Valckenarius ad Adonias. v. 44, p. 554. cum locu- 
tione ἀεὶ μογέοντες μύρμηκες comparat Aeschyli Pro- 
meth. 451. aslavgos- Μύρμηκες. Horat. Sat. I. 1. 55. ma- 
gni formica laboris Ore trahit quodcunque potest atq 


addit acervo, Quem struit. Kiessl. | 


309. Jii», vt mollius, ex cod. Medic. (cui duo alii adsene 
tiuntur) receperunt Reiske, Brunck et Valcken. aie? 
vulgo. — ἀπαρχομένοιο scil. τών ἱερείων, sive, vt Hero- 
dotus scribit, ἱρηΐων, quum sacra facit. Proprie vsure 
patur illud verbum de primis libaminibus in quocunque 


, sacrificio. Eurip. Electr. g11. Homer. Odyes. y. 445. 
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πολλὸν δ᾽ ἰφϑίμοισε δεδώρηταε βασιλεῦσιν, 110 

Πολλὸν δὲ πτολίεσσε, πολὺν δ᾽ ἀγαϑοῖσεν ἑταί-- 
ροες, . 

Οὐδὲ “Ζιωνύσου τες ἀνὴρ ἱεροὺς κατ᾽ ἀγῶνας 

| Ἵκετ᾽ ἐπιστάμενος λιγυρὰν ἀναμέλψαε ἀοιδάν, 

2: οὐ dorivav ἀνταξεον ὥπασε τέχνας. 

"Μουσάων δ᾽ ὑποφῆται ἀείδοντε Πτολεμαῖον 115 
᾿Αντ᾿ εὐεργεσίας. Τί δὲ καλλεον ἀνδρὲ κεν εἴη 
᾿Ολβίῳ, ἢ κλέος ἐσθλὸν ἐν ἀνθρώποισιν ἀρέσϑαε; 
Τοῦτο καὶ ᾿Ατρείδαεσε u£yer τὰ δὲ μυρία τῆνα, 

Ὅσσα μέγαν Πριάμοιο δόμον κτεάτισσαν ἑλόν-- 

o. τες, 

oM ipu πα κέκρυπται, ὅϑεν πάλεν οὐχέτε νόστος. 120 

Ῥοῦνος ὅδε προτέρων τοχέων ἔτε ϑερμαὰ κονίῃ, 

Στοιβόμενος καϑύπερϑε, ποδῶν ἐχμάσσεται ἔχνη. 





ibique Ernesti. Meurs. ad Lycophr. 1195. Valcken, ad 

. Herodot. p. 5og. Har. 

111. ἑταῖροι sunt hic loci milite$ vna cum imperatoribus 
eorum et vniversi amici regum, vulgo officiales -comi- 
tatenses. Heisb. Post versum 110. in multis codd. ine 

' seritur vs. 00. in vno cd. vs. 111. sic legitur: καὶ vago; 
υκχλαϑδεσσι, πουλὺν δ᾽ ἀγαϑοῖσιν ἑταίροις. — Kiessl. 

112. Quae sint certamina sacra Bacchi, inquirit Warton: 

equideih intelligo fabulas dramaticas, vel Dionysia, in 

,. quibus poetae dramatici illis certabant. arl De fe- 

sto Bacchi a Philadelpho Alexandriae instituto conf. 

. Áthen. V. 196. Alciphron. Epist. II. 5. p. 371. ed. Berg- 
ler. (p. 5314. Wagn.). 2αλέ. 

115 — 130. Musarum, sacerdotes poetae etiam ab Hora- 

- tio Od. IIE. 1. 5. vocantur. (Ad Horat. loc. conf, Mit- 

scherl) Sanctos Ennius appellat poetas apud Ciceron. 

' pro Archia c. 8. Add. Propert. III 1. 5. Virgil. Georg. 

, II. 476. ibique de la Cerda et Aristotel. de A. P. cap. 21. 

. — eUtoyenlag pro εὐεργεσίης ex Cd. Flor. Brunck. et 

Valck. — Vers. 120. πα Brunck. sine iota subscripto. 

Vulgo πᾷ.) — ἀέρε πάντα κέκρυπται cum Toupio et 

eiskio malit Valckenarius. Jar/. Aliquot libri πὸν 

"ro πῶ, Mutatio πάντα languida est. Vulgata lectio H. 
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Multum fortibus dat regibus, 

Multum civitatibus, multam bonis amicis; 

Neqne quisquam sacris Bacchi certaminibus 

Prodiit, sciens dulcem cantum modulari, ἡ 

Cui non dignum arte praemium dederit. 

Vnde Musarum interpretes canunt Ptolemaeum: 

Pro beneficio. Et quid praeclarius homini contingere 
possit 

Diviti, quam vt gloriam illustrem inter homiries conse- 
quatur ? | 

Hoc et Atridis manet; illae autern infinitae epes, 

Quas capta magna Priami domo acquisiverunt, 

Caligine mersae alicubi iacent, vnde reditus non patet, 

Solus hic priorum adhuc calida parentum in pulvere, 

Decurrens super, pedum exprimit vestigia. 





᾿ Vossio horroris aliquid videtur continere: alicubi in 
rerum vniversitate caligine obvoluta iacent, vnde nemo 
narratum redit. De vocab. ἀὴρ conf. Musgrav. ad So- 
phocl. Électr. v. 06. — Kess£. | 

321. 122. ἐκμασσεέται, expressit, retulit. Sensus horum 
versuum, quibus poeta regem mire adulatur, bic est: 
is solus parentum mores, vitam atque instituta expres» 
sit, retulit, adhuc puer iuvenisque. In alia omnia 
transierunt Reiske et Warton, quorum interpretationes 
ac suspiciones fusius declaratas hic repetere, brevitatis 
et instituti nostri ratio non patitur. Memorabo tan- 
tum, quomodo Reiske et Brunck constituerint versum. 

Prior igitur — τοκέων; dw θερμὰ κονίη Στειβομένα etc, 

posterior autem — τοχέων és 0. κονίῃ Στειβομένᾳ καϑ. 

etc. qui tamen in notis correctionem et sagacem et ad 
sensum, eundem fere quam qui supra a me expositus 
est, facilem protulit: 

Móvos ὅδε πρότερα coniem, ἔτι ϑερμὰ κονίᾳ 

“Σεειβομένᾳ καϑίπερϑε, ποδὼν ἔκμασσ. ἴχνη — 

h. e. μόνος ὅδε ἐκμαάσσεταε τὰ πρότερα ἴχνη τῶν ποδῶν τῶν 
᾿πρκνέων ἔτε ϑευμὰ ὄντα καθύπερθε ἐν τῇ στειβυμένῃ κονέῃ. 
. Simplicius de eodem cecinit Callim. H. in Del. 170. 

prouti vulgata est lectio, à δ΄ eioeres ἤθεω πατρός, iHe 
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Mal φίλα xal πατρὶ ϑυώδεας εἴσατο ναώς" 

Ἔν δ᾽ αὐτῶς χρυσῷ περεκαλλέας gÀ. ἐλέφαντε 
“Ιδρυσεν, πάντεσσιν ἐπιχϑονίοισιν ἀρωγώς. 125 
Πολλὰ δὲ πεανϑέντα βοῶν ὅδε μηρία xaist | 
JMaoi περεπλομένοεσεν ἐρευϑομένων ἐπὶ βωμῶν, 
“υτός τ΄, ἰφϑίμα T ἄλοχος τᾶς οὔτες ἀρείων 
Νυμφίον ἐν μεγάροισι. γυνὰ περεβάλλετ ἀγοστῷ" 

"Ex ϑυμῶ στέργοεσα κασίγνητόν τὸ πόσιν τε. 130 
2 δε xai ἀϑανάτων ἱερὸς γάμος ἐξετελέσϑη, 





imitabitur instituta patris. Harl. Offendunt Brun- 
ckium verba προτέρων τοκέων. et recte quidem, si haec 
duo nomina coniunguntur; at vel versus numeri osten- 
dunt, cum Casaubono et Stephano ea esse disiungen- 
da, quorum hic hunc locum rectissime sic interpreta- 
tus est; ,,Hic solus ex omnibus, quos superiora saecula 
tulerunt, insistit vestigiis parentum recentibus atque ' 
adeo adhuc calidis. d est: statim post obitum suo- 
rum parentum, illos sibi pro exemplari in omnibus suis 
factis proponit, et ad eorum laudes adspirat atque con- 


. tendit. lungo autem προτέρων cum μοῦνος potius, quam 


cum τοκέων, vt sit ὅδε μοῦνος προτέρων. Casauboni 
interpretatio haec est: ,,Solus hic rex secus ac priores 


. fecissent, parentum suorum vestigia ita expressit, vt 


videri adhuc queant calida, id est recens impressa in 


pulvere calcato,^^ Ceterum Stephanus sine causa scri- 
it xov[7c, vt Coniungatur cum χαθύπερϑε' imo κονίη est 


᾿ ἂν κονίῃ, et oratio sic procedit: parentum adhuc calida 


in pulvere vestigia exprimit, super ea s. per ea decur- 
rens. Sensus loci non mutàtur, si cum Casaubono 


' praefertur στειβομένᾳ ; quae lectio commendatur pluri- 


: mis cdd. veteribusque e 


- 


X 


d. in quibus reperitur aut orec- 
βόμενα aut στειβομένα' tres cdd. in quibus vnus optimae 
notae, στειβόμενος. tque sane στείβεσθαε plerumque 
accipitur passive, vt oresouevos dol. Aliquot cdd. et 
Ald. ϑερμᾷ κονίῃ ye. — ϑερμὸς h. 1. vt in Ovid, Met. 
VII. 775. pedum calidus vestisia pulvis habet. — Si 
προτέρων depravatum sit, vt lacobsio videtur, possit 
Jegi: μοῦνος 00 ἀμφοτέρων τοκ. — Graefii conamina si- 
lentio praetermitto. -— Scholiastes lectionem vulgatam 
his venis explicat: οὗτος δὲ μόνος τῶν ἐκπάλαν ϑανόν-- 








^ 
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Matri carae et patri odorata posuit templa: 

Inque iis ipsos ex auro insignes et ebore 

Statuit, omnibus mortalibus auxiliatores. 

Multa pinguia boum femora hic incendit 
Mensibus volvendis in aris sanguine imbutis, 

Et ipse et geherosa coniux: 'qua nulla praestantior 
Sponsum domi mulier vlnis amplectitur, 

Ex animo diligens fratremque maritumque. 
Sic.etiam deorum sacrae nuptiae perfectae sunt, 





τῶν καὶ πρὸ μικροῦ τῇ μητρὶ καὶ τῷ πατρὶ ναοὺς ἔκτισεν. 
Kiessl. . 

125. In hunc locum Valckenarius ad Adoniaz. p. 555. B. 
hoc scholion tum ineditum, at corruptum, proposuit: 
Ὅτι πολλοὺς ναοὺς ἱδρύσατο. καὶ “κως δ᾽ ἐν τῷ περὶ ΝΝέ- 
στορος, ἐποίησεν 0 Φιλαδελφος, φησὶ, οὕτως ῳκοδόμησε δὲ 
«αὶ τῶν γονέων ἀμφοτέρων παμμεγέθη ναὸν καὶ ταῖς ἀϑελ-- 
φαῖς ᾿“ρσινόη καὶ φωτῆρα. — Valckenario videtur auctor 
scripsisse τῇ ἀδελφῇ «“ρσινόῃ, nempe ναὸν oxodourae. in 
illius enim honorem Veneris Ársinoae templum dedica- 
vitPbhiladelphus: vid.epigramma Posidzppi apud Athen. 
VII. p. 518. D. vid. ad vs. 16. — ματρὶ ---- vau, et vs. 
124. avrog Brunck et Valcken. pro formis vulgaribus. 
duo cdd. αὐτὸς. Kiessl. 

325. 126. ἵδρυσε Brunck. ijgvras multi cdd. — agoyog 
pro ἀρωγοὺς Wintert. et Valcken. — vs. 126. ὅδε pro 
ἐπὶ Brunck. et Valcken. cum pluribus cdd. ὅτε alii: ὅ᾽ 

€ vnus isque optimus. Kiessl. 

320 — 1530. ἀρείων Reiske ex coniectura, vt sit nomina- 
tivus et.cum yyvya cohaereat. Sententia enim vocabu- 
Jum postulat vxori honorificum, non marito. Idem iam 
antea coniecerat Is. Vossius. Hanc coniecturam, quam 
tres cdd,, in his duo optimi, confirmant, receperunt 
Brunck. Valcken. alii. eeíova vnus cd. et agíor alius. 
vulgo agele. — Vs. 129. νύμφα tres cdd. et ex his vnus 
ἐνὶ pro ἐν. Nisi obstaret illud, quod Reiskius monuit,. 
praeferrem hanc lectionem: τᾶς οὔ τες ἀρείω Nvuga evi 
μεγάροισε γυνὰ —. Vocabulum αἀγοστῷ in cdd. corru- 
ptum est in dwrovg et αὐτοῦ. — Vs. 150. ἐκ ϑυμῶ pro 
ϑυμοῦ Winterton. et Valcken. Kiessl. 

151. 182. ἱερὸς γαμορ᾽ conf. aptata ad Idyll. XV. 64. K. 

λ 
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Oc τέκετο πρείοεσα "Ple βασιλῆας Olpnov 
" Ey δὲ λέχος στόρνυσεν caves Ζηνὶ καὶ " Hoa, 
Xsigag φοιβάσασα μύροις, Ere παρϑένος "Ioue. 


Χαῖρ ὦναξ livoAeuaia* σέϑεν δ᾽ ἐγὼ ἶσα καὶ GA 
λων 


1898 


M»aoopas ἀμιϑέων' δοκέω δ᾽, ἔπος οὐκ ἀπόβλητον 
φ,ϑέγξομαι ἐσσομένοις᾽ ἀρετάν ye μὲν ἐκ “τος ὅξεες. 





.-- ovg τέκε novem «dd. et Ald. vnde Warton in noti$ 
correxit ἔτεκε, quod Brunck in textum recepit. — λυμ- 
πω Winterton cum pluribus cdd. Har. 


458. 154. Omnes libri £y, rete Brubach. edit. quae: ha- 


bet i», quod Reiske, Valck. et Brunck praetulerunt, 
vt ἐν cum ἑαύδον cohaereret: dris sternit lectum, cué lu- : 
piter δὲ Juno. incubent , indormiant. |" Ev scribendum 
esset, si vel omnes libri haberent ἐν nam in eo. bic 
omnia sunt posita, quod Ptolemaeus Ársinoen sororem, 
vt Iupiter lunonem, etiam pro vxore habet. Monuit 
hoc etiam Graefius. Iris hic Gratiarum munere fungi- 
tur. Kiessl] "Zo« pro "Hs Valcken. in textu dedit, 
cui etiam Ζανὶ videtur peeta scripsisse. — Vers. 666. 
Ernesti ad Callim. H. in Lavacr. Pallad. vs, 11. pro 
φοιβήσασα corrigit φοιβάσασα. Harl. [Verissime Erne- 
sti a φοιβαω" cuius emendationem, ab vno cd. frma- - 
tam, reposui.  Kiessi.] , 


55 — 1575. χαῖρε ἄναξ mult cdd. et ed. Med. v. 156. 
'ἀμιϑέων pro ἡμειϑέων Winterton et Valcken. δοκέω, alibi 
interpositum, hic insolenter praeponitur, monente 
Schaefero; cuius haec est adnotatio ad vers. 152. : ,, Vul- 
eo ἕξοι. Soloece, si verum ést, vt opinor, praeceptum 

awesii. [Miscell. crit. p. 104 sq. Ki£essi.] ln citerioris 
tamen Graecitatis scriptoribus facile feram hunc vsum 
futuri illius formae. Charito p. 57. 9. πλεύσοι δὲ xed 
οὗτος ἐπὶ τρεήρους στρατηγικῆς. Itaque in Iuliani Aegy- 


pi Epigr. II. v. 5. revocandum, quod olim ediderunt 


abetque Vaticanus liber, ἐς τρίχας 5to. X Ceterum 
quid impedit, quo minus is, qui preces fundit, se voti 
damnatum iri confidat, eamque confidentiam verbis si- 
gnificet?** Iacobsius ad Antholog. Graec. 11. 2. p. 147.** 
Kiessl — ἀρετὰν pro ἀρετὴν Wintert. et Valck. ocsev a 
Calliergo et Stephano in reliquas venit editiones. 41» 
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Quos peperit regina Rhea reges Olympi: 

Vnumque lectum sternit, cui indormiant, Iovi et Iunoni 
Manibus vnguento nitidis adhuc virgo Iris. 

Salve rex Ptolemaee: te ego pariter atque alios 
Memorabo heroas: atque, vt opinor, verbum non aspere 


nandum 


Dicam posteris; virtutem quidem a love habebis, 





dus tamen εἰ Med. ex fide multorum cdd. dedit et Brunck 
cum Valcken. restituit ἕξοες. [ξξεες, quod nos cum Schae- 
fero dedimus, estin tribus codd. Kiessi] Frigida est 
correctio Wartoni: δοκέω — ἀρετὴν — αἰτῶν" nam do- 
sio est, vt opinor, quod recte monuit Reisktus, neque 


' woces ye uds commodum tum sensum praeberent. Koche 


ler suspicatur agezz» γὲ μὲν ἐκ Διὸς κὐτοῦ, carmen, opi- 
nor, haud contemnendum posteris dicam, virtutem illam : 
canendo, quam ex love ipso habes. Harl. [Hanc emen- 
dationem recepit Dablius. Ahlwardt, coniicit: ἀρετήν 


oy ἣν ἐκ Διὸς ἔχειρ. lacobsius: ἀρετὰν — domi virtu- 
' dem & love habes: ortam virtutis tibi comviliabunt 


varmina. Gra«fiíus sic de hoc loco: ,,Futurum φϑγξο.. 
pos ostendit, poetam adhuc aliquid novi dicturum esse; 
et id est illud ἔπος ovx ἀπόβλητον, non carmen praece- 
dens, sed praeceptum commune, quo claudit. Nimi- 
rum Observatio tantae in Ptolemaeo virtutis, divinitus 


- concessae (conf. vv. 11. 12.), facit, vt vnumquemque 


poeta hortetur, vt talem a Iove virtutem sibi ipse expe- 
tat. Lego itaque: — ,,'4gerav ye μὲν ἐκ Διὸς 


 eirtU!'* Si de lectione αἐχεῦ dubitatur, eodem sensu 


altera accommodari poterit, modo scribas: £z. H, 


᾿ fossius sic de hocloco: ,,Postrema verba non ad re- 


em sunt conversa, sed generalem continent sententiam. 

armen haud aspernaudum se fecisse dicit poeta, non 
sine animi quadam elatione. "Tum, invidiae deprecan- 
dae causa, subiungit, virtutem a Iove mortalibus veni- 
re. Haec expressa per secundam personam, quae (vt 
Brunck. monet ad Soph. 'Trach. 2.) pro tertia incerta 
et non definita eleganter ponitur iu sententiis generali- 
bus. Ceterum sponte patet, haec vltima respicere in- 
itium carminis, ἐς Δία Acyeze Moioas: et Graebum re- 
cte locum explicuisse, prorsus mihi persuasi. Aiessé.] 
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ARGVMENTVM 
IDYLLII XVIIL 


Helena et Menelao in toro nuptiali collocatis, pri- 
mariae Spartanae civitatis virgines, ante cubiculum stan- 
tes, Epithalamium cantant, procedentes a dicteriis, quae 
in, novos maritos effundi solebant. — 16. Tum Menelai 
laudatur felicitas, cui prae tot aliis nobilissimis viris con- 
tigerit, vt pulcherrimam sibi virginem matrimonio iunge- 
ret — 21. quo via munitur ad pulchritudinem Helenae 
ceterasque eius virtutes praedicandas — 57. Mox ad ipsam 
Helenam conversus chorus, quantopere eam amet et reve- 


reatur, significat. — Pertinet hoc carmen ad lyricum genus,, 


vt et argumentum et omnis eius indoles declarant, estque 
in praestantissumis poeseos Graecae reliquiis numerandum. 
Quum non vno nomine differat a reliquis Theocriti carmi- 
nibus, fuerunt, qui, an huic auctori tribuendum esset, du- 
bitarent. Quibus bene respondit Dahlius, poetis in diverso 
genere div: rso stilo vtendum esse, eundemque poetam in va- 
riis generibus posse excellere. — Num Theocritus a Stesi- 
choro, antiquo Siculorum poeta, quae est opinio veteris 
Grammatici in argumento graeco, nonnulla mutuatus sit, 
hoc nos, qui Stesichori Epithalamio caremus, iam diiudi- 
care non possumus. Ceterum est ex illo Epithalamiorum 
genere, quod κατακοεμητεκὸν dicebatur, quod idem spectant 
versus Pindari Pyth. 11I. 28 — 55. ad quem locum confer 
versus ex Aeschyli Zavaigs ἃ Scholiasta ibi repetitos. — 
Diligentissima opera hoc carmen tractatum est in libello 
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sic inscripto: Theocriti Epithalamium Helenae — illu- 
stravit et disputationem de carminibus veterum nuptiali- 
bus praemisit Car. Guil. Siebdrat. Lipsiae 1796. 8. quo- 
cum conferri possunt animadversiones in Ephemeridibus 
liter. Gothanis anni 1797. n. 15. — Ex cod. Mediceo 
quarto nonnullisque aliis Dahlius hunc praefixit titulum? 
᾿Επιϑαλάμιος λένης καὶ Mtveloov. 





EAENHS EIIIO4A44MIOZ. 


EIATAAION ιή. 


" E» nox ἄρα Σπάρτᾳ, ξανϑότριχει πὰρ Meve3ag, 
Παρϑενικαὶ ϑάλλοντα κόμαις ὕακενϑον ἔχοισα! 





In Anelectis Brunckianis est Idyllium XX. Theocritum in 
hoc Idyllio exfressisse Salomonis Canticum cantico- 
rum, Schwebelius ad Bionis Idyll. VIII. 1. et quidam in- 
terpretes carminis Salomon. arbitrentur, quod mibi 
persuadere non possum: quamquam, quod nuper quo- 

ue doctus quidam homo fecit, ad illustrandum sacrum 
ilud carmen conducere aliquantum, haud diffiteor, 
Compara Longi Pastoral. IV. cap. 57. p. 510 sq. ibique 
Mollum. Koppiers quoque in Observ. philologicis, L. 
B. 1771. cap. VI. illustravit atque saepius emendavit 
hoc Idyllium. ari. 


1. ὥρα b. 1. baud superfluum esse videtur, sed habere off- 
cium superioribus connectendi inferiora, ita vt vices 
gerat particularum μὲν οὖν, vel μὲν δή, eique respon- 

eat δὲ vs. 7. Conf. Hoogeven. de partic. graecis p. 126. 
(p. 68. Epitom. Schütz.) Zarí. At hic nihil praecedit, 
cui consequentia ἄρα possit connectere, Neque potest 
hic locus cum iis comparari, vbi poetae animus velut 
post praegressam meditationem cum quadam commo- 
tione in verba erumpit, quae teli particula, quales sunt 
ἄρα, igitur, ergo, coniunguntur cum iis, quae medita- 
tus est: vt apud Ovidium Trist. III. 2. Ergo erat in 
fatis Scythiam quoque visere nostris? | Eiusdem libri 
eleg. 9. Hic quoque sunt igitur Graiae (quis crederet? ) 
vrbes? — Denique mox vs. 7. ἄρα recurrit. Hinc non 
miror, Wartonum initium sic refingere voluisse: ἦν ὅτ᾽ 
ep ἐν Zx. Vt tamen ἄρα removeatur, malis ἦν s. ἧς ὅκα 





HELENAE EPITHALAMION. 


IDYLLION XVIII. 


Spartae olim, apud flavum Menelaum, 
Virgines virentem hyacinthum comis gerentes, : 





ἐν Σπ. Si quis contenderit, carminis initium, post 
quod recte, vt carm. XXII. 27., plrticula ὥρα infera- 
tur, perditum esse, is iusto audacius statuere videtur. 
Valckenarius, quae vulgantur, optima esse censet, K. 
3. Servavi cum Valckenario in priore collectionelectionem 
vulgatam, quam edd. Flor. Callierg. Steph. etc. qropage- 
runt, intelligoque coronas ex hyacintho, qui flos nobis 
dicitur dunkelblaue Schwertlilie. (Vide ad Idyll. X. 38.] 
Virgines enim hyacintho florente redimitae choreas in- 
stituerunt, v. Paschal. de Coronis libr. III. cap. 10. vbi 
etiam ex Homero, Longo, aliisque probatur, venusta- 
tem comae cum illo flore fuisse comparatam. Sic Mil- 
ton in Paradise lost libr. IV. 501. Ayacinthin locks, co- 
mae nigricantes, Odyss. VI. 350 sq. xaó δὲ κάρητος οὔ- 
λας ἧκε κόμας, ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας. Reiske reduxit 
Jectionem edd. Med. et Ald. [quam e sex Cdd. enotavit 
Gaisford. κόσμον item ex sex aliis cdd., ex quinque va- 
κἰνϑενον. In cd. Ott. legitur θαλλονθ᾽ ἀμένϑω κόσμον. 
Kiessl] OaÀlorO ὑακίνθω κόσμον ἔχοισαι, quae vt Val- 
ckenario in notis ad sec. edit. placet, ita a Brunckio 
recepta est, qui tamen ὑακίνθῳ, in dativo, scripsit. 
Adde Koppiers. Zarí. Altera lectio a Reiskio praejata 
videtur mihi nata esse e verbis ὑακένθενον κόσμον, pro in- 
terpretamento in libro aliquo adiectis. Siebdrat, negans 
ϑάλλειν de floribus vsurpari, Brunckii lectionem adopta. 
yit, quam sicexplicat: ornatus capilli, hyacintho venu- 
ste distinctus et insignis; h. e. capillus, hyacintho, i. & 
sertis hyacinthinis, redimitus. — Kiessl... 
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JIoóc06 νεογράπτω ϑαλάμω χορὸν ἐστάσαντο, 
"lódexa ταὶ πρᾶταε πόλεος, μέγα χρῆμα “ακαρνᾶν, 
"A yia Τυνδάρεω κατεκλάξατο τὰν ἀγαπαταν 5 
: ναστεύσας EAcvoy 0 νεώτερος ᾿Ατρέος υἱός. 
“Ζεεδον δ᾽ ἄρα πᾶσαε ἐς ὃν μέλος ἐγχροτέοεσαε᾽ 

llocoi περιπλέκτοις, περὲ δ᾽ ἴαχε δῶμ ὑμεναέῳ. 





5. »εογράπτω] Reiske intelligit recens pictum thalamum, 
h. e. obumbratum tapetibus ab acu Phrygionica recenti- 
bus, — Verbum γράφειν, pingere, illstrant Warton 
ad h. ], et Valcken. ad Adoniaz. vs. 81. Hari. [Solebat 
fere in civitatibus Graecorum novus exstrui a marito 
ante nuptias thalamus. Cuius rei exempla congessit 
Feithius Antiquit. Hom. L. II. C. 14. $. 2. quibus haec 
addit Siebdrat. V. D. p.99. in libello quo Epithala- 
mium Helenae illustrat: Apollon. Rhod. Argonaut. I. 

75. Odyss. ψ. 178. coll. 190 sqq. et Iliad.,g. 56. iam a 
artono citata. Adde Idyll. XXVII. 56. Idem tamen 
minus recte νεύγραπτον ϑαλαμον interpretatur νεύτευκτον 
8. νέον" quamquam nemo dubitavit, quin Menelai regis 
thalamus veoygosrrog etiam νεότευκτος fuerit. —Kiessl.] 

4. μέγα χρῆμα “Δακαινᾶν, h. e. egregiae Lacaenae; quam 
venustissimam formulam praeter Wartonum et Valcke- 
narium ad h. 1. [qui exquisitissima dedit. K.] illustra- 
runt Vigerus et Hoogeven. de Idiotismis gr. dict. cap. 
III. sect. XIII. n. 9. et Valcken. ad Adoniaz. vs. 85. 
Harl. Adde Chionis Ep. XVII. 4. ibique Cober. p. 299. 
ed. Orell. XKiess/. 

5. χκατεκλάξατο] pro forma communi xerexAeícaro. Servo 

e hanc]lectionem optimorum librorum ob ritum veterem, 

uem 'Schol. cod. Florent. a Salvinio ad Idyll. XV. 77. 
descriptuin memorat: παροιμία --- tipnros ἀπὸ τένος 
ψυμφίου, λαβόντος τενὰ νύμφην, καὶ εἰσελθόντος εἰς τὸν 
θάλαμον, καὶ κλείσαντος αὐτόν. De forma et scriptura : 
verbi vid. ad Idyll. XV. 55. ἀγκαάξατο Eldickius conie- 
cit. πανί. Pro Τυνδάρεω, quod praebuit Call, in mul- 
tis cdd. et Edd, Ald. Med. est Ζυνδαρίδα᾽ in duobus cdd. 


av 
Τυνδαρίδαν' in aliis Turdugihr Τυνδαρίδα" in ed. font. 
᾿ 4 8 
Τυνδαρέαν. ατεέκλαγξατο. cod. IMediol. vetustus: sars- 
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Ante recens pictum thalamum chorum duxerunt, 
Duodecim primariae vrbis, magnum decus Lacaenarums, 
Quum Tyndarei filiam amabilem inclusisset | 
Sponsam Helenam minor Atrei filius. , 
Concinebant igitur omnes vna carmen plaudentes 
Pedibus implicitis, circumque resonuit domus hymenaeo, 





ξατο alius: κατελέξατο septem. cdd. cum edd. Ald. Med. 
Scholion Vatic. cd. συνεκοιμᾶτο ἐκείνῃ conveniret verbo 
παρελέξατο. κατεκλάχετο, ἀντὶ τοῦ ἐκληρώϑη, invenit Ca- 
saubon. in Cod. Genev. hinc, iudice Valckenario, flu- 
xit vitiosum illud in Vatic. cd. et Florent. χατεκλάγετο. 
In nonnullis cdd., teste Dorvillio ad Chariton. p. 125. 
— 274., legitur xarexAlvaro (quo pertinet scholion a 
Salvinio enotatum e cd. Flor. én] rg» κλίνην ἰδίαν ἐν 
ἐξουσίᾳ ἔλαβεν): in aliis κατεκλίνετο, κατελάγητο, κατε- 
γλάγετο. . Hesychius ex emendat. Valckenarii, κατεκχλα- 
Paro, κατέκλεισε, κατακεκλεισμένην εἶχε. — Kiessl. 


6. Ἡδναστεύσας pro vulgato μναστήσας, quod estin edd. 
Med. Ald., praebent septem cdd. cum edd. Iunt. Call. 
sicque scripserunt Valck. Brunck. alii. Kiessl  ,,2Mwrn- 
oreves» dicitur 156, qui filiam sibi alicuius despondet, 
eiusque connubium puis vnde et uyrozso, et sponsa 
μνηστή vocantur (vid. Pollux Onom. III. 5. 54. p. 282.). 
Ἡνηστεύσας igitur est bh. 1. Menelaus, quum iam vyg- 
glog esset, atque Helena νύμφη" nam ἐπὶ τῶν γάμων, ὁ 
μὲν ἐπὶ τῇ κόρη, νυμφίος" ἢ δὲ sivo νύμφη (vid. Pollux 
ibid. j. 55. p. 285.).* — Siebdrat. 

9. Verba sic sunt iungenda: ἄειδον μέλος πᾶσαε εἰς ἕν, 
Kiessl. 

8. sepinAlxrow ex cod. Paris. quem adhibuit Hemsterhu- 
sius, rescripsit Valcken. (qui iam laudavit Koppiersii 
Observ. philol. p. 61.) et Brunck. Verbum πλίσσεσθαν 
significat crura divaricare, atque ita ingredi. v. Ho- 
mer. Odyss. ᾧ 518. Comp. Longi Pastor. IV. 27. p. 514. 
ibique Mollum. Harl De verbo πλίσσειν conf. Rie- 
mer. in Lex. gr. s. v. Add. Koen, ad Gregor. p. 540. 
Hesychium in v. διαπέπλεχε' Ernesti ad. Callim. H. in - 
Dian. 245. Brunck. Lex. Sophocl s. v. ἀμφεπλίξ. — 
Lectionem vulgatam ποσσὶ περεπλέκεοις, δὶ sana sit, 
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Οὕτω δὴ πρώϊζα κατέδραϑες, οὗ φίλε γαμβρέ) 

'"H ῥά τις ἐσσὶ λίαν βαρυγούνατος; ἢ Qa φίλυ- 
προς; 10 

ἮΗ ῥα πολύν τιν᾽ ἔπενος, ὅτ᾽ εἰς εὐνὰν ματοβαλλευ; 





Heinrich. in Obss. in auctores veteres, p. 64 sqq. sic 
intelligendam esse putat: connexis s. coniunotis pedi— 
bus (mit verschlungenen Füssen): sic significari ipsas 
vno tenore coniunctas et quasi catenatas, tanquam in 
orbe saltantes. Nimirum tam arcte connexae erant 
, puellae in saltatione (quae ὅρμος apud Spartiatas appel- 
labatur: v. Lucian. de saltat. c. 12.), vt adeo pes pe- 
dem tangeret. Similiter fere Siebdrat.: ,,pedibus inter 
se perplexis et saltando impeditis. Dictum hoc est ac- 
commodate δὰ speciem, quae spectatoribus chorearum 
praebetur, quibus vtique pedes saltantium inter se per- 
plexi et confusi paene videntur, propter celeritatem 
(de qua conf. Iliad. XVIII. 599 sqq.).« Enimvero le- 
ctio περιπλέκτοις, quae vnice vera est, non interpretan- 
da est de pedibus omnium saltantium inter se perple- 
xis, sed de suis cuiusque saltantis pedibus, qui περί- 
3Às»r05 apparent et dicuntur a motuum saltantium na- 
tura et celeritate. Rem conficit locutio Callimachi 
οὖλα ὀρχεῖσθαι, quam confert Riemer. in Lex. gr. sub 
οὗλος, et Ernesti ad Callim. H. in ἴον. 52. — Heinri- 
chius, cui lectio vulgata displiceret, legi malebat χερσὲ 
πέρεπλ. manibus in chorea iunctis; quam lectionem et- 
iam Casaubonus Th*ocrit. Lectt. c. XIX. in Genevensi 
libro inventam probavit. Hom. H. in Apoll. 196. ὁρ- 
| gin» ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔγουσᾳι. Horat. Od, 1. 


lam Cytherea choreas ducit VP.'enus imminente Luna: 
iunctaeque Nymphis | Gratiae decentes 


^ 


alterno terram quatinnt pede. 


Qvidius Fast. VI. 529. 

— — -- pars brachia nectit, 

et viridem celeri ter pede pulsat humum. 

Lectionem genuinam, cui non adversantur illi-1oci Ho- 
ratii et Ovidii, illustrant hi Euripidei; alter ex Troa- 
dib. init. 

— -- -- ἔνϑα Νηρήδων χοροὶ 

«άλλεστον ἴχνος ἐξελέσσουσεν ποδάξ.. 
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Tam mature obdormivisti, o care sponse? 

Ántibi, amice, praegravia sunt membra? an fomnicu- . 
losus es? 

Án multum bibebas, quod in lectum conüciebaris? 





alter ex Iph. Ául. 1045. 
— — -- εἰλισσόμεναι 
αὐκλια TeVTZEMOVTE xXOQoO6 
Νηρῆοε γάμους ἐχόρευσαν. 
| (0 Kiessl. 

9. lIpeiQa, i. 6. πρὸ τοῦ δέοντος, interprete Scholiasta ; 
Homerus hoc sensu dieit : πρὶν ὥρη, t dyss. o, 595. — 
Σαμβρός, sponsus, vt in fragm. Sapph. p. 64. ed. Volg. 
vid. ad XV. 129. Kies. lg 


10. Vulgata hic lectio est λίων, quam vocem Heinrichius 
firmat prorsus otiosam languorem molestum politis. 
simi carminis versui inferre, quum contra ad orationem 
animandam pro λίαν interiectum φέλορ, quod extat in 
edd. Ottob. Goth. octoque aliis apud Gaisford. item in 
Edd. Med. Ald. Lov. aliis, vim babeat mirificam. At 
otiosum certe λίαν non putabit, .qui contulerit Idyll. 
XXV. 85. λίην ζάκοτον, et v. 158. λίην ἀρίσημος. Potius 
* gliog otiosum est, quum versu. superiore legatur φέλε.. 
Ceterum φίλος et λίαν a librariis saepius commutata - 
esse, doeet Mitscherlich. ad Hom. H. in Cerer. 562. — 
iioc foret pro ὦ φίλε. v. Homer, Iliad. IV. 189. φίλος 
^ é Αενέλαι. Theocrit. 1. 149. Valck. ad Eurip. Phoen, 
1552. Koen. ad. Gregor. p. 117. — Aliquot etiam cdd. 
φίλε praebent pre illo ab Heinrichio probato g/iog. 
quod et ipsum metrum admitteret. "Vid. Spitzner. de 
versu Graecor. heroico p. 56 sq. Friedemann. de me- 
dia syllaba Pea?am. p. 299. Kiessl, — βαρυγούνατος, 
tardigradus; Begvyovvog dicitur Callimacho H. in Del. 
28. Harl . . 


11. πολὺν r&v Scil οἶνον. Sic Eurip, Cycl. 566. χαλεπὸν 
v00 εἶπας, ὅστις ἄν πίνῃ πολύν. Quem locum citat Heine 
rich. 1, c. Add. Fischer. ad Weller. III. a. p. 260. Lamb. 
Bos. de Ellips. p. 548 sq. — Brunck. pro ὅτ᾽ scripsit 
Ox im notis tamen sententiam mutavit, monitus a San- 
ctamande, ὅτ᾽ esse pro oss positum, — Kiessl. 


508 OEOKPITOT EIATAAION y. 


KEid«v μὲν χρήζοντα xaó: ὥραν αὐτὸν ἐχρῆν vv, 
Παῖδα δ᾽ ἐᾷν σὺν παισὲ φελοστόργῳ παρὰ ματρὲ 
Μωίσδειν ἐς βαϑὺν ὄρϑρον᾽ ἐπεὶ καὶ ἔνας, καὶ ὃς 
αὦ, 
Kc ἔτος ἐξ ἔτεος, ενέλαδ, ved νυὸς ὧδε. 15 
“Ὅλβεε γάμβρ᾽, «yat0c τις ἐπέπταρεν ἐρχομένῳ τοῦ 
"Ec Σπάρταν, ὅποι ᾧ΄λλοε ἀρεστέες, ὡς ἀνύσαιο. 
AMoürog ἐν ἀμιϑέοις Κρονέδαν Zia πενϑερὸν ἑξεῖς. 





12. EUdev μὲν γρισδοντα, doricas has formas restituendas 
esse monuit Toup, etiam in Epistola ad Warton. T. 
11. p. 33). easdem probavit Valcken. et Brunck. in te- 
xtum recepit. — Lectionem αὐτὸν ἐχρῆν τυ, quae a Cal- 
liergo in posteriores edd. venit, Valckenarius in prima 
edit. et servavit et praetulit lectioni Aldinae, a Reie- 
kio rescriptae, χρῆν avrov rv* quam eandem in optimis 
cdd. repertam etiam Wartonus probavit. αὐτὸν cum 
Wintertono interpreteris, £e solum oportuerat dormire; 
vide Theocrit. 11. 89. IV. 15. XI. 12. Iliad. o. 9y.. Eu- 
zipid. Phoen. 496. et quae de vsu huius pronominis scri- 
psi ad Anthol. gr. poet. p. 84. — Brunck. in textum 
admisit Heinsii coniecturam, «Uds» μὲν yorodorra xaO. 
ὥραν εὔδεν ἐχρὴν τυ, quam Toupius quoque probavit. 
In notis tamen Brunckius confitetur, hanc lectionem 
a se forte non recipi oportuisse, quia lectio recepta, 
81 nihil] absurdi habeat, non facile mutanda sit ; nihilo 
minus tamen verissimum esse, multo elegantiorem esse 
&lteram lectionem. Valckenarius in altera edit. affir- 
mat, nunc movere se paene Brunckium, vt verius vi- 
deatur εὕδεν repetitum. Sanctamandus in Wartoni Ad- 
deundis p. 557. αὐτὸν necessarium esse censet. "Vulga- 
tam tuitus est etiam Hemsterbusius ad Lucian. T. I. p. 
250. — Toupius in Addendis ἐχρὴν tuetur contra Reis- 
kium. Har/. De vsu imperfecti χρῆν, quae forma certe 
vsitatior est, quam altera, vt recte monuit Reiskius, 
quaeque h. 1. a sex cdd. offertur, conf, Mattbiaei gram. 
gr.0. 510. — Kiessl. ᾿ 

λ4. 15. Παίσδην Brunck. [παίσδεν vnus cd.] — ἕνας ex 
Ald. et Florent. receperunt Reiske et Valcken. [Idem 
praebent tres cdd. , ἔνανας ali cdd.]. ἔναν vulgo. 

runck ex ingenio dedit ἔναρ. Hesychius: ἔναρ, eic 
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Dormire si tempestive cüpiebas, te solum oportebat, 
Puellam autem sinere cum puellis apud caram matrem 
Ludere ad altum diluculum: nam et perendie et cras 
Et in annum ex anno, Menelae, tua hàec sponsa est. 
Beate sponse, bonus tibi quispiam adsternutavit profi- 
ciscenti 
. Spartam, quo et alii principes venerant, vt voto potireris, 
Solus ex semidcis lovem Saturnium socerum habebis, 
andit patadas 


τρίτην, “αἀκωνες. conf, ad Hesych. Alberti. [Hesiod. Ο, 
et D. 408. ἔς τ᾿ αὔριον, ἔς v ἔννηφιν.} — βαϑύυν. v. ad 
Anthol. gr. poet. p. 144. — Vers. seq. vvoc ἀδε pro ἡ 8 
Brunck ac Valcken. et initio xs pro xeig Valcken. ir 
edit, secunda. Zar. 


16. Ὄλβιε] Exquisitum est epitheton, nam ὄλβιος diceba- 
᾿ tur eximie, non ὁ εὐτυχῆς, sed o εὐδαίμων. Hinc ipsi 
dii vocabantur 9Aftoy vid. Valcken. ad Adoniaz. p. 522. 
Sappho apud Hepbaestionem, 58. (p. 64. Volger.) 
δλβιε γαμβυέ, σοὶ ) y&j09 , (€ ἄραο . 
terer lare gu δὲ nop y ἂν doo" 
— -[Σπέπταρεν. vid. ad VII. 46. et Hemsterhus. apud 
Schraderum in libro Emendat. Leoward. 1776. p. 120. 
cui ἀγαϑύός τες est vir probus et ϑεοφιλῆς, cuius ministe- 
rio dii non nolint alicui faustum indicare. Spartam 
venienti dextram aliquis tibi sternuit adprobationem., 
Hari, Valckenario interprete ἀγαϑὸς est ἐναίσεμος. So- 
phocl Oed. Col. 1478. ἐναισίμῳ (évesci Schaef.) δὰ 
συντύχοιμι.  Heinrichius interpretatur ἀγαϑὸν, hominem 
boni ominis. Sic ap. Callim. H. in Lav. Pall. 124. aya- 
$ai πτέρυγες" dictae felices pennae Propertio III. 10. 11. 
Eodem sensu bona verba ap. Tibull. 1]. 2. 1. et Ovid. 
Fast. I. 72. nunc dicenda bono' sunt bona verba die. L. 
515. este bonis avibus visi natoque mihique. | Kiessl. 


17. ἀνύσαιο} vt tu, aliis posthabitis, has nuptias conse- 
querere, vt Toupius interpretatur. Haec enim est via 
medii ἀνύσασϑαι. Idyll V. 144. ἀνυσάμαν τὸν ἀμνὸν. 
Conf. Aristoph. Plut. 196. ibique interpretes. Dawesii 
Miscell. p. 206. — Suidas, respiciens ad Polyb. IX. 4. 
ἀνυσασϑαί τι, παρὰ τοῖς doyovos διαπράξασθαι. Kiessl. 
— Vers. seq. μῶνος Brunck. Har. 74 
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Ζανός τοι ϑυγάτηρ ὑπὸ τὰν μίαν Qyero χλαῖναν, 

Οἵα ᾿Αχαιϊάϑων γαῖαν πατεῖ οὐδεμῖ ἄλλα. 20 

ΓΗ͂ μέγα Tol κα τέκφετ᾽, εἰ ματέρε τέκτεν ὁμοῖον. 

"Αμμες γὰρ πᾶσαε συνομάλεχες, αἷς δρόμος ὠὐύ- 

τὸς 

“Χρισαμέναες ἀνδρεστὶ παρ᾽ Εὐρώταο λοετροῖς, 

J'erodsic ἑξήκοντα κόραι, ϑῆλυς eeolato: 

Τὰν οὐδ᾽ ἂν τὶς ἄμωμος, ἐπεί y ᾿Ἑλόνᾳ παρισω- 
- 95. 25 

"ac ἀντέλλοεσα καλὸν διέφαινε πρόσωπον, 

Πότνια ψυξ ἅτε, λευκὸν ἔαρ χειμῶνος ἀνέντος᾽ 





19. ὑπὸ τὰν μίαν χλαῖναν, sub' vnam eandemque laenam, 
pro antiqua simplicitate, qua vestes, quas gerebant, 
cubitum euntes pro stragulis adhibebant. v. infra Idyll. 
XXIV. 61. vbi est agnina lama; Alstorph. de lectis ve- 
terum cap. VIII. Bergler ad Alciphron. I. ep. 38. p. 176. 
(p. 2355. ed. Wagn. add. Miscell. Obss. V. p. 54.) Hymn. 
Hom. in Vener. 157 sqq. Scholia ad Homeri Odyss. 
XIV. 515. Ferrarium de re vestiar. P. IL libr. I. cap. 
10. Hari. — In septem cdd. et in Ed. Iunt. pro gero 
legitur ἵκετο, quod nescio an Valckenarius non satis 
recte pro genuini verbi interpretamento habeat. Vnus 
cd. ἥκετο, et alius ὑπὸ τῆς μίας. — Kiessl. 


20 — 22. Reiske et Brunck lectionem edd. Mediol. et 
Ald. codicisque Paris. οἵα γαῖαν ᾿“Ἰχαιῖδα [sic duo alii 
cdd. apud Gaisford.] οὐδεμέα πατεῖ ἄλλα [pro ἄλλη] re- 

^ vocarunt. [γαῖαν 'fyastada οὐδεμία πατεῖ ἄλλη in permul- 
tis legitur cdd. vnde Graefius versum sic refingendum 
putat: οἵα γαῖαν 'fyouad οὐδεμία πατεῖ ἄλλα. Hanc le- 
ctionem Vossius in interpretatione germanica reddidit; 
et sane multo magis, quam altera, profecta illa a Call. 
Junt. Steph. et praelata a Valckenario vt iucundior ad 
sonum, mihi videtur esse poetica. Ceterum forma 
᾿Αχαιϊάδων saepius recurrit apud Homerum, vt Iliad. 
V. 422. 424. Odyss. II. 101. ΠΙ. 26:1. et alibi: at Iliad. 
II. 335. ᾿“χαρίδες. Kiessl] — Vs. 21. ματέρε pro μητέρε 

. Winterton, Valck. et Brunck. Idem in notis cum Ves- 
sio censet pro zéxrey scribendum síxzos [quod ost in vno 
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lovis filia vnum tecum stragulut subiit, 

Qualis nulla mulierum Graecarum solum calcat. 

En,| praeclaram sobolem tibi pariet, si matri similend 
pareret. 

Nos enim omnes aequales, quae cureu eodem 

Oleo perunctae virorum more ad Eurotae fluenta exer- 
cemur, 

Quater sexaginta puellae, muliebris iuventa: 

Harum nulla vitio caret, quando cum Helena confertur. 

Aurora exoriens sicut pulcrum ostendit os 

Contra noctem, vel niüdum ver hieme soluta: 





«os 
Cd. Medic. τέκτεν Cal. K.]; nem castipatam scribendi 
rationem requirere optativum. [Si indicativus praefer- 
tur, hoc poeta dicit: Jferí hon potest , 9t partum ma- 
tri pulcritudine similem edat. Ouod possit referri ad 
^ summam tatris pulcritudinem, cui nulla vnquam pro- 
les similis extitura sit. Praeferam tamen ipse quoque 
tiro, Kiessl] — Vers. 22. alg pro ἧς Brunck [cum 

— quinque cdd.]. Zari. 

95. 24. Eurotae fluvio adiacebat Sparta. Conf. Coluth. 

| oV. 219. nuQ Evgorao ῥεέϑροις" Oberlin δὰ Vibium Se- 
questr. p. 108 sq. Ciceron. Tusc. Quaest. V. 54. Hio 
puellaràm cursus sollemnis, quo Delphici oraculi russu 
certabant, dicebatur ἐνδριωνας. v. Hesych. b. v..et Meur- 
sii Miscell. Lacon. libr. II. cap. 15. in Thesauro Antiqq. 
gr Gronoviano tom. V. p. 2589 sqq. ed. Venet. [.De 

partanis virginibus cursu certantibus Valckenar. 'ad 

Adoniaz. p. 275. B. exitat locum Aristophan. Lys. 1514. 
vbi de iis sic Spartani senes: 

Tei δὲ κόμαε σείοντ᾽, ᾧπερ Βακχᾶν 

Θυροαδϑωᾶν, za) παδϑωᾶν. 
Adde Heyn. ad Virgil. Aen. 1.516. Kiessl] —— Pro ἀνδρο- 
gzi h. v, Valcken. in alt. edit. opinatur poetam ἀνθρεχεὶ 
dedisse, “αν. 

26. 27. In constituendis corrigendisque his duobus versibus, 
in quibus libri Mess. nibil diversitatis offerunt, recentio- 
res interpretes valde inter se dissentiunt. Primus Da». 
Heinsius (Lectt. Theocr. cap. XXIIL) locum sic refingit : 
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*f20e καὶ ἃ χρυσέα  EAéva διεφαίνοιν ἐν ἀμῖν. 





τῶν ovd ἄν τις ἄμωμος, ἐπεί χ᾽ Elva παρισωϑῇ 

πότνια" ψύχϑ᾽ ἅτε λευκὸν ἔαρ χειμῶνος ὠνέντοῦ" 

ὧδε καὶ & χρυσέω ᾿Ελένα. δεεφαίνετ᾽ ἐν ἡμῖν 

“ἐξι6 ἢ) μεὲγαλῆ. 
Hanc medelam et aliis viris doctis et Heinsio ipsi post- 
hac displicuisse , mirum non est. — KoeMerus ita: 

σότνεα νὺξ, ἅτε, λευκὸν ἔαρ χειμῶνος ἀνέντος,͵ 

dox: ἀντέλλοισα καλόν τοι ἔφαννε πρόσωπον, 

ὧδε καὶ à χρυσέα ᾿Ελένα διεφαένετ᾽ ἐν ἡμῖν. 
Quemadmodum , | veneranda Nox, vere ineunte, 
eriens 4urora pulerum tibi ostendit vultum: sic 
et aurea Helena elucebat inter nos. Hunc .emenda- 
tionem Brunckius tanquam elegantissimam et procul 
dubio verissimam in textum admisit. Eandem proba- 
runt Harlesius, Siebdratius, I. H. et H. Vossii. Αἱ ve- 
xissime Eichstadtius monuit in Quaest, philol. spec. p.. 
15., rationem nullam apparere, quare puellae in com- 
paratione simpliciter instituta, neque vllo animi repen- 
tino motu concitata, sed leniter fluente, et ad ma- 
gnam non modo membrorum, sed singulorum quoque 
verborum concinnitatem comparata, confestim ad No- 
ctem sese converterint, eamque per apostrophen quam- 
dam appellarint. Dissimillima est apostrophe Idyll. XV. 
80. quam summa animi commotio excitavit. — Toupius 
Jocum ita legendum et distinguendum censet: 

Πότνια 9020" ἅτε, Aevxov ἔαρ χειμῶνος ἀνέντοῦ, 

ἀὼς ἀντέλλοισα καλὸν διέφαενε πρόσωπον, 

«0e καὶ ὦ χρυσέα ' BAéva δεεφαίνετ᾽ ἐν ἡμῖν. 
Eldichius ita: | 

"Mc ἀντέλλοισα καλὸν ἅτ᾽ ἔφαινε πρόσωπον 

πότνια νύχϑ'᾽, ἅτε λευκὸν ἔαρ χειμῶνος avíprot. 
Non multum hinc discedit Bindemannus, qui scribi 
iubet πότνᾳ »vy0. — Heinrichius in Obss. p. 69. tri- 
plicem emendandi rationem proposuit, quarum prima 

aec est: 

dus ἀντέλλοισα καλὸν διεέφαενε πρόσωπον . 

πάτνᾳ νύχϑ᾽ ἅτε, λευκὸν ἔαρ χειμῶνος ἀνέντος —. 
»quemadmodum 4furora exoriens pulcram faciem osten- 
οὐδέ nocti, pere ineunte; sic inter noe etc.'* — . Altera 
haec: 
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Sic etiam aurea Helena elucebat inter nos. 





— sótyia Νὺξ ἅτε, λευκὸν lao χειμῶνος avivroe, 
ἀώς τ᾽ ἀντέλλοισα καλὸν διέφαινε πρόσωπον. 
Sic ΔῸΣ pro Luna accipienda: de quo loquendi vsu 
videndus Burmannus ad Virgil. Aen. X. 162. Contra 
luna pro nocte apud Propert. IV. 4. 25. — Tertia deni- 
que oblata a Cd. Vatic., cui lectioni ipse plurimum 
| tribuit, haec est: 
| ὡς ἀνατέλλοισα καλὸν διέφαινε πρόσωιον 
᾿ πότνια Νύξ, ἅτε λευκὸν ἔαρ gea. ἄν. 
Quod in textu dedit DaAZus. Similiter emendat Abl- 
wardt. nisi quod scribit ἀντέλλοεσα. (Nox item pro Luna 
accipitur. ,,Quemadmodum alma Luna oriens os pul- 
crum effert, et qusmadmodum ver nitidum , hieme so» 
luta —.'* Jacobsius ita: 
&o€ ὡς γελάοισα καλὸν εἰν ἔφαινε πρόσωπον, 
“τνια νυξ, ὅτε — 
Drexlius ita: 
vexrot dv ἀντέλλοισα καλὸν διέφαινε πρόσωπον 
πότνα dos ἢ λευκὸν lao χειμῶνοε ἀνέντοε. 
^ Huschkius in Comment. de Orphei Argonaut. p.52. ita: 
ἃ ὡς ἀντέλλοισα καλὸν διέφαινε πρόσωπον 
“πότνια νύξ, ἅτο λευκὸν ἔαρ, χειμῶνος ἀνέντοε. 
Sub examen vocat has virorum doctorum emendationes 
Eichstadtius in Quaestionum philologicarum specimine 
cap. II. docetque falsissimum esse, JVuxra Graecis pro 
Σελήνη, Noctem Romanis pro Luna dici. — Eichstadtius 
ipse, Eldickii nutum secutus, vnius litterae immuta- 
tione genuinam poetae scripturam sic restitui arbi- 
tratur: ᾿ 
"MFosc'avellloia καλὸν ἄτ᾽ ἔφαινο πρόσωπον, 
| πότνι᾽ ἄναξ, ἅτε λευκὸν ἔαρ — 
““Νναξ affirmat cum Mitscherlichio in nota ad Hom. H. 
in Cerer. v. 58. esse in verbis iis, Quse antiqui poetae 
de vtroque genere adhibuerunt. Negaverat hoc llge- 
nius ad Homer. Hym. p. 517 sqq. affirmat cum Eich- 
stadtio Zlermannus de metris Pind. p. 305. vbiipse Theo- 
critei loci emendationem, quae facilitate et probabili- 
tate sua reliquas omnes longe superat, proponit hanc: 
&o95 ἀντέλλοισ᾽ ἅτε καλὸν ἔφαινε πρόσωπον 


sot τὸν vvzO , ὅτε λευκὸν E οἷ 
κ 
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Πιείρᾳ μεγάλα ὧτ᾽ ἀνέδραμϑ κόσμος ἀρούρᾳ 
"H κάπῳ κυπάρισσος, ἢ ἄρματε Θεσσαλὸς ἵππος 80 





in hoc tamen a Viri summi sententia discedo, vt scri« 
bendum potius esse censeam 

ἀὼς ἀντέλλοισ᾽ ἅτε καλὸν ἔφηνε πρόσωπον 

πὸτ τὰν vost , ἢ λευκ. — 
Verbum διαφαίνειν in vulgata lectione vers. prioris "mi- 
nime convenit; nam aurora non per noctem quasi pel- 
lucet et conspicua est, vt Helena inter aequales, Tum 

. Boristum requirit et res ipsa et comparatio proxima. 

Denique particulam 7 monstrat item locüs proximus, 
neque ἅτε eleganter repetitur. ΔΜ ψέντος positum est 
intransitive: quando solvitur hiems grata vice veris. 
Comparat Heinrich. χείματος οἰχομένοιο Meleag. c. 1L. 1. 
Idem recte explicat λευκὸν ἔαρ, ver nitidum, quando- 
quidem omnia vere nitent, vt candida nox pro serena 
ap. Propert. II. 15. 1. Aliter Spanhem. ad Callim. H. in 

, Cer. 155. Kiessl. | ' 

29. Etiam in hoc versu interpretes valde dissentiunt. Vul- 
go hic et superior versus, a Stephano potissimum con- 
stituti, sic iunguntur: διεφαίνετ᾽ ἐν ἡμῖν, Ilítga, (aut 
πεείρη) μεγάλα. ἄτ᾽ ἀνέδραμεν ὄγμος ἀρούρᾳ, ἢ κάπῳ κυ- 
πᾶρισσος etc. sed ofnos , sulcus [de quo vocab. confz 
Liebel ad AÁrchiloch. p. 200. K:] ἃ CaAiergo profectum 
[etiam in Iunt. extat. K.] temere in sequentes edd. ir- 
repsit. Kocpog contra est in quam plurimis et optimis 
cdd. nonnullisque edd. priscis; iure itaque hoc voca» 
bulum Sanctamandus, Reiskius, Valckenar, et Brunck. 
revocarunt; lidemque viri docti hunc versum a supe- 
riori separant, non tamen omnino consentientes, San- 
ctamandus enim apud Wartonum (qui in notis vulga- 
tam lectionem sànam esse pronuntiat) in Addendis p. 
557. legit: — ἅτε λευκὸν ἕαρ, yeu. ἀνέντος, 20s καὶ — 
ἡμῖν. Πιερίῃ μεγάλη ἅτ᾽ ἀνέδραμε κόσμος ἀρούρᾳ, ἢ κάπῳς 
κυπαρισσος" — Sicut candidum ver, hieme remittente, 
sic et aurea Helena elucebat inter nos. Sicut magna cu- 
pressus sursum procurrit, ornamentum pingui arvo aut 
horto etc. Heiske, qui varias dedit lectiones, euiusque 
veram emendationem Valcken. in edit. sec. reposuit, 
retenta forma dorica μεγάλα, ex Aldina lectione πέρα, 
μεγάλη -— κόσμος restitult πεείρᾳ μεγάλη — κόσμος. 7Mus- 
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Procera sicut emicat decus pingui arvo 
, Aut horto cupressus, aut currui 'Thessalus equus: 





grave legendum putat 'ὄχμορ, seges: at ὄχμον᾽ segetem 
simpliciter dici, Valcken. iam in priore edit. addubi- 
tat. Zoupii et 'a/ckenarii emendationem Πιείρᾳ μέγαλᾳ 
t &r ἀνέδρ. κόσμος etc. sicut cupressus pingui magno- 
que e. amplo arvo — decus est, ita quoque £elena La- 
cedaemoni decus est, equidem amplecterer, nisi in ea 
lectione, quam dedit Reiske, a lectione edd. prisca-' 
rum, excepto accentu, non multum discedentem, u«yaÀsg 
«υὐπάρισσος elegantius responderet locutioni ῥοδύχρως 
' EAcya. Idem sensit Brunckius, cuius, notam conferes; 
is cum Stephano et Wintertono u«7yoÀa scribens, in re- 
liquis Reiskianam emendationem retinet. Loci sensum 
secutus viam, -quam JAZZeynius in litteris ad me datis 
monstravit, hunc esse puto: sicut magna cupressus 
eminet (ἀνέδραμε). quae ornat pingue arvum aut hor- 
tum, aut sicut Thessalus equus eminet, currum ornans: 
sic eminet pulcra Helena, quae est Spartae decus. Alia 
comparatione, in qua est μέταπμέπει., excellit, vtitur 
Homer, lliad. II. 480 sqq. In Idyllio VIIT. versus est 
99. τῷ δρυΐ ταὶ B«Aavorxoopog, τᾷ μακίδε μᾶλα, 2Melianus 
V. Η II. c. XIII. Socratem dixit χύσμων ταῖς ᾿“΄ϑήναις 
ὄντα. Harl. Calliergus pro lubitu dederat: sug us- 
γάλᾳ &r ἀνέδραμε ὄγμος ἀρούρᾳ. Huschkius in Epist. crit. 
p. 10. locum sic corrigit: 
αἴγειρος μεγάλα ἅτ᾽ ἐνέδραμε κόσμ. ἀρ. 
Kodem modo Goesius in comm. in Aeschyli Agam. p. 70. 
At αἴγεερος UDerorpeg eig (Odyss. XVII. 208. X. 509. Vir- 
gil. Ecl. Vll. 6».) minus recte agovge tribuuntur. — 
Eichstadtio p. 5.. corrigendum videtur: πεείρᾳ μέγα 
λαῖον &r ἔδυαμε —. Hanc correctionem Heinrich. ad 
Scut. Hercul. p. «:1. vocat omnibus numeris absolutam 
et palmariam, eandemque ita ambabus manibus arripit, 
vt, ni id faceret, dignum se censeat, qui ferreus dicatur 
et fere auovoog.  Ántea enim in Obss. in Auctor vet. 
p. 74 sq. professus erat, vulgatam se scripturam pro 
integra ac genuina nunquam non esse habiturum. Ver- 
borum ibi iuncturam vnice vere, vt nobis quidem vi- 
detur, sic éonstituit: ἀτε κυπάρισσος μεγάλα ανέδραμξδ 
᾿κύσμος ἢ ἀρούρᾳ πεείρᾳ, 1j mime 1 ἢ (ἅτε) ἵππος cag. 
ka? 


516 
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* 20s xai ὦ ῥοδόχρως ᾿Ἐλένα “ακεδαίμονε κόσμος: 
Οὔτε τις ἐν ταλάρῳ πανίσδεταε ἔργα τοιαῦτα, 
Οὔτ᾽ ἐνὶ δαιδαλέῳ πυκενώτερον ἄτρεον ἱστῷ 
Ἀερκέδε συμπλέξασα μακρῶν ἔταμ᾽ ἐκ κελεόντων. 





σ᾽ , 9 , w e 
ἅρματι (κόσμος ἐστὶ) ὧδε —. lam πίεερα ἄρουρα dictum 
est vt apud Homerum aliosque πίονα ἔργα, et apud La. 
tinos pinguia arva, epitheto ornanti et nullo modo 
languenti. Verbum ἀνατρέχειν proprium est de aibo- 
ribus. Iliad. XVIII. 56. ὁ δ᾽ ἀνέδραμεν ἔρνεϊ ἶσος. v. Kü- 
ster ad Suid. s. v. ἀναδραμεῖν. Sic etiam ἀνέρχεσθαι. 
Odyss. VI. 165. φοίνικος νέον ἔρνος ἀνερχόμενον ἐνόησα. 
Addemus Pindar. Nem. VIII. 68. γλωραῖς ἐέρσαες οἷς ὅτε 
δένδρον ἀναΐσσει. Commemorantur autem duo, ἄρουρα 
et κᾶπος, exemplo politissimorum poetarum. Virgil 
Aen. X, 154. de Iulo: 
qualis gemma micat, fulvum quae dividit aurum, 
aut collo decus, aut capiti. 

Thessalici equi a veteribus magni aestimabantur, quo- 
rum-etiam in certaminibus equestribus et curulibus vsus 
fuit, vt patet vel ex Electra Sophocl, 705. Vsitata item 
est virginis comparatio cum arbore succrescente; conf, 
locum Hoimeric. citat. et Catull. Epithal. Pel, 89. go. 
de Ariadna: 


qualis Eurotae progignunt flumina myrtos 
aurave distinctos educit verna colores. 


Haec attulit Heinrichius ad vulgatam lectionem de. 
fendendam. ἴδηι si singula colligimus, Helena compa- 
ratur cum Aurora ob oris venustatem, cum vere ob 
omnem morum gratiam, cum cupresso ob corporis gra- 
cilitatem, cum equo Thessalo ob currendi celeritatem, 
qua aequales superabat ad Eurotae ripas decurrens. 
Ita omnia sibi egregie respondent; Aaiov autem , quod 
Kichstadtii elegans sane coniectura infert, quo referri 
possit, plane non perspicio. Quaequum ita sint, paene 
adducor, vt credam, Heinrichium 1am rediisse ad pri- 
stinam suam sententiam, quam pari doctrina et subti- 
litate stabilivit.  Kiess/. 


$2. Πηηνίον Iliad. XXIII. 762. Schol. interpretantur efÀsua 


κρόκης i. e. subtemen radio circumvolutum. Hinc πη- 
νίξασθϑαι, iia e colo deducere, Quod si ταάλαρος hoc 
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Sic etiam rosea Helena Lacedaemoni est decus. 
, Non vlla in quasillo conglomerat opera talia, 
. Neque in iugo artificioso densiorem telam 
Radio contextam a longis pedibus abscindit. 





loco est quasiljus, πηνίξεσθαι vi praegnanti accipien- 
dum, totusque locus sic intelligendus est: nulla virgo 
fla tam tenuia e colo deducit, confectaque et glome- 
rata fila in calatho reponit. Sed quum τάλαρος etiam 
ipsum pensum significet, praetulerim fere alteram le- 
ctionem, quam duo cdd. hic offerunt: ἐκ ταλάρω. Sic 
sententia per se patet. Kiessl. 


55. ἄτριον pro ἥτριον, doricam formam, ex aliquot cdd. 
recte reduxerunt Valck. et Brunck, probavitque War- 
ton, qui iam laudavit Valcken. ad Euripid. Phoen. 
1726. p. 576. et Sallier. ac Pierson. ad Herodianum 
Grammat. post Moerin Atticist. p. 464. Hesych. ἄκριον, 
ὕφος λεπτόν" xal εὐατρίοε, εὐὐφεῖς. Harl. 


54. ἐκ κελεόντων ex cod. Genev., cui accedunt plures 
alii, iam "Casaub. restituit pro vulgato ἐκ καλεόντων, 
et iure receperunt Reiske, Valcken. et Brunck. Dict 
autem sunt κελέυντες pedes textorii mali, e quo stamina 
deducuntur. conf. Berkel. ad Antonin. Liberal. p. 249. 
" dfroiov τέμνειν ἐκ τῶν κελεόντων;, textum pannum de pe- 
dibus ligni s. mali textorii secare. "Vid. Valcken. ad 

. h. I. et ad Adonias. v. 55. p. 557. Vulgatum tamen tue- 
tur atque copiose illustrat Portus in Diction. dor. voc. 
φαλέοντες, recta ligna, quae telas sustinent, telaeiuga. 
-Harl. Heinrich. haec Grammaticor. loca citat. Eustath. 

. sad Iliad. XI. χρῆσις δὲ τῶν κελεόντων παρά τε ἄλλοις καὲ 
παραὶ Παυσανίᾳ, ὃς φησὶν, ὅτε κελέοντες οἱ ἱστόποδες» 
καὶ τὰ λεπτὰ καὶ πηνοειδὴῆ τῶν ξυλων. λέγεε δὲ καὶ “ἴλιος 
«ιονύσιος, ὅτε κελέοντες οἱ ἰστόποδες καὶ πάντα τὰ μακρὰ 
ξύλα. Pollux Onomast. VII. 10. s. 36. ἱστόπους, οἷς Ev- 
βουλος λέγει, καὶ κελέονκες δὲ οἱ ἱστόποδες καλοῦνται. Idem 
X. 38. s. 128. inter vtensilia muliebria memorat χελέον-- 
Tag, τοὺς καὶ ἰστόποδας" vbi recte vertunt £e/ae statumi- 
na. Eadem fere traduntur ab aliis. vid. Harpocration 
s. v. Etymolog. M. Hesych. ibique interpp. adde vv. 
dd. ad Anton. Lib. c. X. p. 67. ed, Verheyk. Dahlius no- 
etro Joco retinuit καλεόνεων, vt formam doricam, idem- 
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Οὐ μὰν οὐ κιϑάραν τὶς ἐπίσταται ὧδε κροτῆσαε, 59 
" dorepa» ἀείδοισα καὶ εὐρύστερνον ᾿Ζϑάναν, 

"fac Ἑλένα, τῶς πάντες ἐπ᾿ ὄμμασιν ἵμεροι &vri. 

" καλά, ὦ χαρίεσσα κόρα, TU μὲν οἰκέτις ἤδη; 
“Ἄμμες δ᾽ ἐς δρόμον ἦρε καὶ ἐς λειμώνια φύλλα 
᾿Ερψοῦμες, στεφάνως δρεψεύμεναι ἀδυὺ πειέοντας, 4d 
Πολλὰ τεοῦς, ᾿Ελένα, μεμναμέναε, ὡς γαλαϑηναὲ 
" dovec γειναμένας ὄϊος μαστὸν ποϑέοεσαι. — — ͵ 
Πράτᾳ τοι στέφανον λωτῶ χαμαὶ αὐξομένοιο 
Πλέξασαε, σκιερὰν καταϑήσομεν ἐς πλατάνεστον" 
Πράτᾳ δ᾽, ἀργυρέας ἐξ ὄλπεδος ὑγρὸν ἄλειφαρ 45 





que sentit Heinrich. cum ϑολοίέο ad priorem locum Pol- 
lucis. — Ceterum in rem suam convertit hos Theocri- 
teos versus Claudianus II. in Eutrop. 381 sqq. 

— — — -— doctissimus artis 

4νοπάαηι lanificae , moderator pectinis vnci. 

on alius lanam purgatis sordibus aeque 
praebuerit calathis : similis nec pinguia quisquam 
vellera per tenues ferri producere rimas, 
' Kies. 


$5. οὐδὲ λύραν duo cdd. iidem cum tertio cd. κροτᾶσαε: de- 

nique quatuor alii ἐπέστατο. — κεϑάραν κροτεῖν, citha- 
ram pulsare, ferire, plectro vel digito admoto. conf. 
Virgil. Aen. VI. 647. Citat Heinrich. Huschk epist. 
crit. p. 12. Citharae pulsatio coniuncta fuit cum cantu, 
Kuessi, 
6. Abest hic versus a cdd. Gothano et quinque aliis, 
item ab edd. Ald. Med. hinc eius fides, quum salvo 
sententiarum tenore abesse possit, quamvis locum ifon 
reddat languidum, hincque ab Heinrichio et Dahlio 
defendatur, valde imminuitur. Si tamem est geuui- 
nus, puellae Laconicae non potuerunt alias deas maiori 
iure celebrare, quam Dianam, quae tuetur venatrices, 
et Minervam, quae textrices. conf. Ovid. Fast. III. 
917 sqq. Tibull. IL. 1. 65. Kiessl. 

57. Duo cdd. ὄμματι. — Aristoph. Ran. 1077. ov γὰρ ἐπῆν 
τῆς ᾿Αφροδίτης οὐδέν σοι. Aristaenet. L. 10. τοῖς Op« una 
“Χάριτες οὐ τρεῖς — ἀλλὰ δεκάδων περιχυρεύ"ι δεκάς. couf. 
Musaeus Her. et Leand. 65. ibique Heinr. add. Anacr. 
Ll. 36. LXIL 2.  Xiesel, (07 
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Neque sane vlla sic citharam scit pulsare, 
Dianam canens et Minervam lato pectore, 

,|Vt Helena, cuius in oculis omnes Ámores insunt. 
O pulcra, o venusta puella, tu iam matrona es; 
Nos autem ad cursum mane et pratenses flores 
Ibimus, serta decerpturae suaviter redolentia, 
Tui, o Helena, memores, vt lactentes 

ÁAgnae matris vbera desiderantes. 

Primae tibi coronam ex humili loto 

Nexam suspendemus de vmhrosa platano: 

Et primae tibi ex argentea pyxide liquidum oleum 





90. κόρα, quod reposuit pro κύρη Valcken. in sec. edit., 
est in tribus cdd. In duob. legitur ἃ καλὰ ἃ χαρίεσσα. K. 
$9. 40. δρόμον contra Reiskium coniicientem δρυμόν (quo 
metrum evertitur, nam priorem syllabam producit) 
tuetur Toupius, intelligitque gymnasium vel stadium. 
Αἱ Valcken. monet, non ad cursum se ἦρι, proximo 
znane, sed ad flores legendos abituras cecinisse Sparta- 
nas puellas, probatque Koppiersii (qui comparat Clau- 
dian. 1L, de raptu Proserp. 118 sqq. et III. 251 sqq.) in 
Observ. phil. p. 62. coniecturam, δρόσον, vt prata rore 
madentia per ἕν διὰ δυοῖν dixerit poeta δρόσον xal λει- 
po» φύλλα. Acute sane! Forsitan tamen vulgata le- 
ctio ἐς δρόμον servari et locus ita exponi potest: ci/o 
abibimus ad flores callizendos. — 59s denotare mane, 
tempore matuéino, "Toupius docet locis Idyll. XXIV. 
1. Callim. H. in ἴον. 85. et Arati Phaenom. p. 54. vbi 
ἦρι et ἑσπέριαν coniunguntur. ZZari. Haud dubie δρό-- 
μος bic est locus, in quo curritur, etadium, curricu- 
dum, vt zgóyog in Eurip. Med. 46. et ayow in Scuto 
Herc. 512. Citat Heinrich. Graevii Lectt. Hesiod. c, 
XIX. et Beckium ad Aristoph. Av. 15. Jacobsius locum, 
sic interpretatur: ,,Mane vbi ad solitas in stadio exer- 
 citationes exierimus, inter eas et florum legendorum 
studium saepe tui, quae nos olim comitari solebas, 
meminerimus. /fetuovia φύλλα (conf. ad Idyll. XI. 26.) 
innuunt stadium iuxta Eurotam.  K/essí. 
&1 — 45. τεοῦς ex Apollonio Dyscole et libb. Vatic. Tou- 
pius. in Appendic. Notar. ad h.l. et ad Idyll. XI. 25. 





/ 
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"laadouevat ,. σταξεῦμες ὑπὸ σκιερὰν πλατάνιστον" 
Τράμματα δ᾽ ἐν φλοιῷ γεγράψεται, ὡς παρειῶν τες 
, ᾿Αννείμῃ, dopiosi, ΣΕΒΕΥ Μ΄ EAEN A43 ΦΥ͂ΤΟΝ 


EMAMI. 
“Χαίροις, ὦ νύμφα, χαίροις, εὐπένϑερϑ γαμβρέ. 
Jara μὲν δοίη, [oro κουροτρόφος, ὕμμεν 5o 
Evsexviay Κύπρις δὲ, ϑεὰ Κύπρις, ἶσον ἔρα-- 
' ' σϑαε 





reducendum  putat,' sicque rescripsit Valckenarius 
etiam cum edit. Iunt. — πολλὰ rea EA. viidecim cdd. 
nec non edd. Med. et Ald. (alii cdd. τέον et τεοῦ.) —— 
Versu seq. dedit Brunck. yewou£vog pro γειναμένης ex 
edit. Winterton. et ita Valck. quoque dedit in sec. edit. 
[yewopn évag duo cdd. Brunck. item μαστὸν in μασδὸν mu- 
tavit.] — Vers. 45. et 45. πράτᾳ bene ex ed. Calliergi, 
vbi πράτα iota non subscripto legitur, rescripserunt 
Reiske, Valck. et Brunck pro vulgato πράᾶται. [Etiam 
Warton monuit πράτᾳ esse scribendum.] Ex'/oto, Nili 
flore, coronae in Aegyptiis monumentis occurrunt; 
et loto coronatur Ársinoe Philadelphi et alter Ptole- 
maeus apud Vaillant Ptol. p. 45. v. Warten. Adde Pa- 
schal. de Coronis libr. III. cap. 15. et quae scripsi ad 
Ovid. Trist. IV. EL I. vers. 31. Zar. [Adde de /oto Vos- 
:sium ad Virgil. Georg. p. 292. et de platano eundem ad 
Virgil. Georg. p. 287. et p. 706. atque Heinrichii obss. 
p.28 sq. Theocrit. XXII. 76. ὑπὸ σκιερὰς πλατανίστως:- 

V. 20. πλατάνιστοι énrezaval. De ὑγρὸν ἄλειφαρ vid. 
ad Idyll. I. 55. Palcken. in Ruhnken. epistolis edit. a 
Tittmanno p. 48. Kiessl] — 

46. 47. “ασδόμεναν pro λαζόμεναι Winterton et Valcken. 
vid. ad XV. 21. Aa(vusvas ex ed. Florent, [et cd. Paris.] 
recepit Bruuck. JZari, De more, eorum, quos in de- 
JHciis habemus, nomina arborum corticibus inscriben- 
di, citat Heinrich. Propert. I. El. 18. 22. ecribitur e£ 
vestris Cynthia corticibus. et Bentleium st Callim. 
fragm. CI. p.466. ed. Ern. Adde Virgil. Ecl. X. 55 
sqq. ibique Vossium p. 525. item notata ad Idyll. XXIII. 
"ns De vi temporis γεγράψεται disputat Hermann. de 
emend. rat. gr. gram. p. 249. — Kiessl. ᾿ 

. 48. 'Adrvelun εκ cod, Vatic; et ed, Florent, admiserunt in 
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Sumtum stillabimus sub vimbrosam platanum: 
Carmenque in cortice scribetur, vt praetereuntes 


Legant,  dorice:  Jenerare me, Helenae arbor 
EE 3um. 
Salve, o sponsa, salve, socero felix gener. 


Latona det, Latona iuventutis riutrix, vobis 


Largam sobolem: Venus, diva Venus, vt pariter voa 
amore 





textum Valcken. et Brunck: verbique significationem 
(Hesychius enim, ad quem conferendus est Hemster- 
. hus, ἀννέμειν explicat ἀναγινώσκειν. sic etiam Suidas. 
add. Scholia ad Pindar. Isthm. IL 68. et Abresch. in 
7Misc. Obss. VI. p. 406.) copiose vindicat et illustrat 
Toupius. Vulgata ἀγνοίῃ et lectio Aldina ταῦτ᾽ εἰδῇ sunt 
mera interpretamenta, [Ín cdd. hae lectiones extant: 
ὧν T vt ἄν μείνη" ἂν νείμη" ἂν νοιμη dv εἴπη" ταῦτ᾽ eid sic 
octo cdd. et Edd Ald. Med. ἀνγνοίη Call. Kiessl] — σέβευ 
— ἐμμί, doricas formas pro σέβου — εἰμί, recte, opi- 
nor, suasit Warton et restituit Brunck: σέβου iam 
Winterton dederat. Quod dicunt puellae, inscriptio- 
nem dorice exaratum iri, quoniam hac dialecto Theo- 
critus vel ipse vt sibi propria vsurus erat, Warton inde 
collgit, non Theocntum ipsum, sed aliquem Theo- 
criti imitatorem fuisse huius Idyllii auctorem: quod 
speciosius, quam verius dictum esse mihi quidem vi« 
etur. JZarí. n 

49. Conf. Valcken. ad Euripid. Phoeniss. p. 159. Hart. 
Yacobs. citat Hephaest. Enchir. p. 12. χαίροις, ὦ Ννύμ- 
φα, χαιρέτω δ᾽ ὃ γαμβρός. — Kiessl. 

. 51. κωροτρύρφος -- εὐτεκνίαν Brunck. et posterius etiam 
Valcken. in edit. 3. Secundum Homer. Iliad. III. 175. 
et Odyss. IV. 12 — 14. et Coluthum Helena vnam tan- 
tum filiam, Hermionen, habuit ex Menelao; Theo- 
critus igitur alios secutus est auctores. Hari. Ad vers. 
50. comparat Jacobs. Virgil. θη. VIII. 71. Nymp&ae, 
Laurentes Nymphae, genus amnibus vnde est. — Vs. 
51. in margine Theocritei Codicis Medicei hoc Scho- 
lion invenit Salvinius: Μενελάου xai 'EÀtvyg ἀναγρα- 
φονται παῖδες Σωσιφάνης, Νικόστρατος xal"JoAuoc* οἱ δὲ 
Θρόνιον, καὶ ϑυγατέρας δελίτην καὶ ᾿Ἐρμιόνην, In xo 


"- 


, 
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"AMAoy Ζεὺς dd, Κρονέδας Ζεύς, ἄφϑιτον ὅλ- 


βον, 
“Ὡς ἐξ εὐπατριδᾶν εἰς εὐπατρίδας πάλεν ἔνϑη. 
Eder ἐς ἀλλάλων στέρνον φιλότητα πνέοντες 
Kai πόϑον᾽ ἔγρεσϑαε δὲ πρὸς ad μὴ πιλάϑησϑεο. 55 
“Νεύμεϑα κάμμες ἐς ὄρϑρον, ἐπεί κα πρᾶτος ἀοιδὸς 
CE εὐνᾶς κελαδήσῃ ἀνασχὼν εὔτρεχα δεεράν. 
ud», ὦ Ὑμέναιε, youo ἐπὴ τῷδε χαρείης. 


ἤ 





"IaAuog Valckenario latere videtur καὶ “͵θιόλας. conf. 
Schol. in Homer. Iliad. y. 175. et 'Tzetz. ad Lycophr. 
Alexandr. v. 051. Ceterum verissime Dahlius, auttor, 
inquit, carminis nuptialis εὐτεκνίαν optaret necesse 
erat, quamvis haud ignoraret, coniuges voto excidisse. 
Kiessl. 

52. Conf. Hom. Odyss. IV. 207 sq. VI. 188. Harl. - 

54. 55. φιλότατα Brunck. — ἔγρεσϑαι — μὴ ᾿πιλάϑησϑε 
ex cdd. Vatic. et ed. Ald. receperunt Reiske et. Val- 
ckenarius, Wartono calculum adiiciente. Vulgo ἔγρε-- 
σϑε — doi μή τε λάϑησϑε. Harl, Versum δά. Heinri- 
chio expressise videtur Claudianus in Nupt. Honor. 
et Mar. 16. 17." 

Mdspirate novam pectoribus fidem 
mansuramque facem tradite sensibus. 
conf. etiam Catull. 61. 252 — 55. — Somnus, equo rur- 
susevigilamus, appellatur Idyll. XXIV. 7. ὕπνος ἐγέρσι- 
μος. — Kiessl. . 
56 — 58. à πρᾶτος ἀοιδὸς opponitur secundo et tertio gal- 

^ licinio, significatque τὴν πρωτὴν ἀλεκτοροφωνίαν, mo- 
nente Heinsio. — δεερὰν pro δειρὴν cum duob. cdd. 
Brunck. et Valcken. Kiessl. Vs. 50. ἢ μὰν cdd. quidam, 
idque revocavit Reiske: alii et Ed. Ald. ἡμῶν. Vulga- 
tum "Tua antiquitati respondet. Compara Catull. carm, 
LX. Toupii Emend. in Suid. IIIL p. 242. et 244. Har/. 


[I 
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Amplectamini: Iupiter, SaturniusIupiter, firmasdivitias, 

Vt a nobilibus ad nobiles rursus perveniant. 

Dormite in pectus mutuo amorem inspirantes 

Et desiderium: et expergisci sub auroram ne oblivisca« 
| mini. 

Redibimus et nos sub diluculum, vbi primus cantor 

E cubili insonuerit sublata pulcre cristata cervice. 

Hymen, o Hymenaee, his nuptiis gaudeas. 





? 


ARGVMENTVM 
IDYLLII XIX. 


Parvum hoc poema, sive lusus potius epigrammaticus,. 
ex ÁAnacreontis carmine XL. expressus videri potest. Quod 
carmen Ánacreonticum tum ab inventionis tum a tracta- 
tionis laude huic facile praeripit palmam. 'Wartonus, an 
illud scripserit Anacreon, an hoc Theocritus, aeque du- 
bitari posse iudicavit. De hoc consentit Valckenarius, 
cui hi octo versus Bionis esse videntur, quos tamen vt 
Theocriteos exhibet Stobaeus cap. 65. — In eodem argu- 
mento luserunt etiam alii, vt Meleager carm. CVIII. (An- 
tholog. Iacobs. T. I. p. 51.) Marcus Argentarius Ep. II. 
(ibid. Tom. II. p. 242.) et Strato (ibid. Tom. III. p. 88.) 
Ep. LXXXVIII. — Nostrum carmen figura aeri incisa exe 
pressum esse a Bernbardio Rode, refert Ramlerus in noe 
tis ad versionem carm. Ánacreont. p. 127. 








RHPIOHKAEIIT H 3. 


EIATAAION 5,0. 


1] ὃν κλέπταν ποτ᾽ " Epora κακὰ κέντασε μέλισσα, 
Kyoto» ἐκ σίμβλων συλεύμενον" ἄκρα δὲ χειρῶν 
4faüxrvÀa πάνϑ'᾽ ὑπένυξεν' ὁ δ᾽ ἄλγεε, καὶ χέρ᾽ ἐφύση, 
Kai τὼν γᾶν ἐπάταξε, καὶ ἅλατο" τῷ δ᾽ Αἰ φροδίτᾳ 
“2:εῖἴξεν τὰν ὀδύναν, καὶ μέμφετο, ὅττί γε τυτϑὸν 5 
Θηρίον ἐντὶ μέλεσσα, καὶ ἁλίκα τραύματα ποιεῖ! 

Χ ἃ μάτηρ γελάσασα, Τί δ᾽; οὐκ ἴσον ἐσσὶ μελίσσαες ; 
Χ᾽ ὦ τυτϑὸς μὲν ἕης, τὰ δὲ τραύματα ἁλίκα ποεεῖς. 





In Analectis Brunckianis est Idyll. XXX. Id tamen Bio- 
nis esse videtur Valckenario. Quae in Ántholog. gr. 
poet. p. 36. disserui, comparato hoc Idyllio cum Ana- 
creontis carm. XL. ea hic repetere nolo. Hari. 

3. rox Brunck..—- Idem vers. seq. yesoog, quod ad pro- 
babilitatem rei aptius esse videtur; at menti et adfe- 
ctui Amoris cogitantis, vtramque manum 6886 saucia- 
tam, χειρῶν magis convenit. Hari. Henr. Vossius mo- 
nuit, μέλισσα collective esse positum: nam plures apes 
omnes Ámori digitos confixisse; hinc etiam ἐραύματα, 
vulnera, doluisse. Idyll. XX. 53. εἷς καλὸς Διόνυσος 
ἐπ ἄγκεσε πόρτιν ἐλαύνει. XXI. 6. ἰχϑύος ἀγρευτῆρες. 
Quum φυσάω primam syllabam producat, ducibus ali- 

uot codicibus scripsi ἐφύση pro ἐφύσση. — Kiessl. 

5. Pluralis δάκευλα saepe occurrit. "Vid. Passov. de Lex. 
gr. p. 71. Kiessl. | 

δ, ἐὰν ὀδύναν, suum vulnus, Brunck, ex ingenio, vt vi- 
detur. “Πανὶ. 

v. Harles. retinuerat lectionem Stephanianam, cy à ; ovx 
(cog etc.. Valckenarius recepit lectionem a Reiskio in 
Edd. priscis repertam, τὺ δ᾽ ovx ἴσον. atque hoc ἴσον ha- 
bet etiam Stobaeus (Gesn. p. 591 "i Sed quum Ed. Flor., 
cui concinunt aliquot Cài. Edd. Call. Ald. Stobaeus, 
pro sU. exhibeat εἰ, hoc si placeat, Valckenarius iudi- 











FAVORBRVM FV HB. 


IDYLLION XIX. 


Furen quondam Ámorem mala pupugit apicula, 
Favos ex alvearibus auferentem, et extremos manuum 
Digitos omnes confixit. Atille dolebat, manusque sufflabat, 
Et terram pulsavit, et exilit: atque Veneri 

Ostendit dolorem, et querebatur, quod tantula 

Bestiola esset apis, et quanta vulnera facit! 

'Tum mater ridens: Quid? nonne similis es apibus? 
Qui tantulus quum sis, quanta vulnera facis! 





cat scribi posse εἰ δ᾽; ovs ἴσον ἐσσὶ μελίσσας; idque nos 
cum Gaisfordio praetulimus. — Vt in Brunckii editio- 
ne legitur, “τί δ᾽; ovx ἴσος ἐσσὶ μελίσσᾳ: sic etiam War. 
tonus legendum coniiciebat. — γελάξασα duo Cdd,. es 
Ald. Kiess/. ΝΣ 
.8. χως Reiske, qui etiam coniicit xov: vulgo ye. Valckee 
nar. coniicit, og τυτϑὸς μὲν ἐών, — Mihi inprimis arridet 
lectio Brunckii, 496 — ἐων, etiamsi tu tam parvus 
6is: καὶ, etiamst, supra ad Idyll. XV. 5o. illustratum 
est. Koehlerus inter alia coniicit, χ᾽ αὖ ευτϑὸν μὲν 
(scil. βέλος) ἴης, τὰ δὲ τρ. etc. quam parvo telo vulnera 
uanta facis! et comparat Moschi Idyll I. 19. Har. 
$ ectio a Brunckio et Dahlio recepta est ex Kochleri 
coniecturis, quam non vt Harlesius, sed sic intelligunt: 
et o quam parvus tu quidem es! Propter praegressum 
εἰ δ᾽; versu vltimo vulgatum χὠ ferri potest. Schaefe« 
rus coniiciebat, o τυτϑὸς μὲν ἕης, τὰ δὲ τραύματα ἁλίκα 
ποιεῖς. ldem vir doctus monuit, ἕης h. 1. habere vim 
praesentis. Idyll V. 79. 7 στωμύλος 500a, Kopere. 
Anacr. 29, 40. ταὰ δ᾽ ἦν ἀμείνω. Add. Bion. XV. 4. — 
Porsonus rd δὲ τραύματα ταλίκα ποιεῖς. — Conf. etiam. 
Valcken. ad Euripid. Hippolyt. p. 225. — Kiessl. 


ARGVYVMENTVM 


IDYLLII XX. 


. . Poeta pastorem inducit de contemtu et fastidio, quo 
vibana puella blanditias suas reiecerat, graviter conquerene 
tem. Causa illius fastidii suaeque indignationis exposita — 
18. quam immerito spretus sit, demonstrat, quum nec defor- 
snis sit, nec tam abiectae conditionis homo, quippe quam 
Dii Deaeque dignam habuerint, in qua amores quaere- 
rent. — Auctorem huius carminis Theocriti Cyclopem 
ante oculos habuisse, et apertum est et monuit Manso, cui 
cum aliis Moschi id esse non improbabile videtur. Ad 
JMoschum auctorem retulit iam D. Heinsius (Lectt. Theo- 
crit, p. 294. 8.)}, cuius iudicium sequitur Valckenarius, 
qui tamen argumentum, quo hoc poemation Toupius in 
Append. Notar. in Idyll. VIL 19. ab Theocrito abiudicat, 
et quo etiam Heinsius L. Theocr. p. 540. a. iam vsus fue- 
rat, petitum illud ex verbis Scholiast. ad Idyll. VII. 19., 
imbecillum admodum esse iure existimat, — Eichstadtius 
et hoc carmen et XXVII. ab ingeniosiore Theocriti imi- 
tatore compositum esse iudicat. — Ceterum eos Gramma- 
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ticos, qui Theocritum hoc carmine homines quosdam, qui 
Musam ipsius bucolicam vt male rusticam contemne- 


rent, perstringere voluisse tradunt, vehementer errare, 
hoc cum Xacobsio, JMansone, aliisque confidenter dici- 


mus. 





BOTROAISXEKO Z. 


EIATAAION x. 


BEsveiso p ἐγέλαξε ϑέλοντα μὲν ἀδυὺ φελᾶσαε, 

Kai μ᾽ ἐπικερτομέοισα τάδ᾽ ἔννεπεν, "Ego ἀπ᾿ ἐμεῖο. 

Βωκόλος ὧν ἐθέλεις με κύσαι, τάλαν; οὐ μεμάϑηκα.. 

᾿“Τγροίκως φιλέειν, ἀλλ᾽ ἀστυκὰ χείλεα ϑλίβειν. 

JH5 τύ yo uev κύσσῃς τὸ καλὸν στόμα, μηδ ἐν ὀνεί-- 
otc. 

Οἷα βλέπεις," ὁπποῖα λαλεῖς, ὡς ἄγρια παέσδϑδες" 





In Analectis Brunckii est Idyll. XXXL qui cum Reiskio 
alisque id Theocrito. abiudicat. vid. etiam Valcken. 
Comparationes tamen et similitudines, quas conferes 
cum iis, quae in Idyll. XL obviae sunt, ingenio et per- 
sonae bucolici respondent. Hari. 

1. Valckenario ad Adoniaz. vs. 41i. p. 540. C. poeta hic 
videtur potuisse, ἐγέλαξ᾽ ἐθέλοντα. Vnus cod. us γέλαξε. 
— Nomen Evvíxa, pro quo h.l. vnus cod. Εὐνείκα prae- 
bet, reperitur apud Hesiod. Theog. 247. et apud no- 
strum XIII. 45. vbi ex multis codd. cum Gaisfordio Ev- 
ψείκα scripsimus; idemque etiam h. 1. dedimus. Kiess. 
— ἀδϑυφιλᾶσαε Brunck, vti suaserat etiam Warton, qui 
insuper u' ἐξεγέλαξε correxerat: vtrumque, praeter ne- 
cessitatem et contra metrum correctum est. Conf. Val- 
cken. Epist. ad Roever. p. LXI. Hari. 

2. Etym. M. p. 90, 11. ἔϑος Zyovaw oi Αἰολεῖς τὸ 1 τρέπειν 
πρὸς τὸ ἐπιφερόμενον σύμφωνον. oiov εἴρω ξῤῥω, φϑείραν 
φϑέῤῥω. conf. Greger. Cor. p. 587 sq. Maittair. de Dial. 
p. 197. adde locum Eustathii p. 756. 1. 52. citatum apud 
Maittair. p. 285. — Iliad. VIII. 164. ἔρῥε, κακὴ γληήνης- 
ad quem locum conf. Koeppen. Iliad. XXII. 498. ἐῤῥ᾽ 
οὕτως. Latine, abi in malam rem. v. Callim. H. iu 
Del. 130. ibique Th. Graev. Theocriti locum citat Ruhn. 





BVBVLCWVS, 


IDYLLIVM XX. 


ἘΝ πίοι me derisit volentem ipsam suaviter osculari, 

Εἰ convicians mihi haec dixit: Abi in malam rem. 

Bubulcus quum sis, vis me osculari, miser? non didici 

Rusticos osculari, sed vrbana labra premere. 

Netu mihi pulcrum os osculatus fueris, ne per somnium 
quidem. 

Quali vultu es! quomodo loqueris! quam rustice iocaris] 





ken. in Epist. crit. IL. ad Homer. H. in Merc. 159. (p. 
121. ed, nov.). — Kiessi. . 

4, φιλέην — ασεικὰ (quod in tribus cdd. legitur) — 64i» 
Brunck. φλίβειν vel φλέβεν scripturum fuisse Theocri- 
tum, si huius carminis auctor esset , opinatur Valcke- 
narius. Longus Il. cap. ^. pag. 174. ed. Boden. (p. 44, 
Schaef.) ϑλάμεν τοῖς στύμασι (σώμασι correxit Wytten- 

* bach.) παρέχουσαι. κατὰ τὴν τῶν χειρῶν περεβυλην. — Lo- 
cutio θλίβειν χείλεα significat Jabra suaviter. premere, 
h. e. suaviter osculari. Conf. Idyll. Xll. 52. Hari. 

' 5. μὴ τύ y& μευ κυσσης ex emendatione Toupii scripserunt 
Valck. et Brunck. pro vulgata, μὴ Sv yt. — xvong nam 
κύσαι primam semper corripit. Odyss. XVI. 15. xvoce 
δέ μὲν κει αλήν τ καὶ ἄμᾳον qaex καλά. Harl. Vid. no- 
tata ad Idyll. XXIII. :8. — Kiessl. . 

6. 7. ὅπποια φικεῖς Brunch; haud inepte quidem propter 
versum sequentem, vbi Aaiseg repetitur; quae quidem 
repetitio in sermone et dialogo interrupto, praecipue 
snimo comimoto, haud infrequens est. v. Schrader ad 
Musaeum p. 270, nisi insequenti versu malis cum El- 
dickio apud Valcken. legere ερυφερὸν γελάξις" quod equi- 
dem praeferre, nisi drama quasi cogitarem, et bubul- 
cum, postquam desiit Eunica. ki as παίσδειςν elegan- 
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"fc τρυφερὸν λαλέεες, ὡς κωτίλα ῥήματα φράσδεις" 
“Ως μαλακὸν τὸ γένειον ἔχεις, ὡς ἀδέα χαΐταν. 

X. ἰλεά τοι νοσέοντι, χέρες δέ τοε ἐντὶ μέλαενσαε" 

Καὶ κακὸν ἐξόσδεες. ἀπ᾿ ἐμεῦ φύγε, μή ue μολύνης. 10 
Τοιάδε μυϑίσδοισα, τρὶς εἰς ἐὸν ἔπτυσε κόλπον, 

Kai μ᾽ ἀπὸ τᾶς πεφαλᾶς ποτὶ τῶ πόδε συνεχὲς εἶδεν 
Χείλεσε μυχϑέσδοεσα, καὶ ὄμμασε λοξὰ βλέποεσα" 





tius agentem et loquentem: quod et ipsum quum illa 
irrideret, ironice verss. 7. et ὃ. dixisse videtur; qua ra- 
tione probata repetitio illa haud adeo ingrata erit. 
Conf. ad IdylL XXI. :8. et Alciphr. I. 58. p. 179. (p. 255. 
Wagn.) ibique Bergler. —'dyQsa παίσδεις tuetur Mo- 
schus L. 11. [ἄγρια παίσδιε apud Moschum longe alium 
sensum habet, quam qui loco Theocriteo convenit. 
conf. Manson. ad illum locum. Kiessl] Reiske ex Ald. 
edit. (cui concinit vnus cd. et edit. Call.) azorexa rescri- 
peit. Hari. Bene Tacobsius in Specimine Emendat. p. 
47. de hoc loco ita disputat: ,,Mirum est, puellam vr- 
,banam modo irridere pastori, modo manifesta convi- 
»cià in eum iactare, et quidem ita, vt ab conviciis in- 
»Scipiat, tum ad irrisionem procedat, mox iterum ad 
convicia delabatur; quum contra animi naturae multo 
aptius fuisset, puellam ab-ironia progressam, animo 
»deinde irridendo exasperato, ad mera convicia de- 
»scendere.* — Graefius coniigt: ὀκκοῖα γελᾷς, ὡς ἄρτια 
παίοδεις, vt ἄρτεα bic dictum fuerit, vt in ἀρτεέπής, ἀρ-- 
εἰφρῶν», ἀρτίνοος, εἴ in Homerico ἄρτια ἤδη. de lusu 
apto et concinno. — Vs. 7. pro λαλέδος mibi quidem 
non incommode videtur legi posse λαλαχεῖς. Sed totum 
versum etiam hoc suspectum reddit, quod in vno cod. 
omittitur,  ÁAzessí. 

. €. Con£. de hoo versu Voss. ad Virgil. Ecl. VIII. 54. p. 
408. — Ceterum notandum ἀδέα χαίταν. Forma efe 
satis defenditur loco Hom. Il. VI. 291. εὐρέα πόντον- 
conf. Matthiae Gr. gr. 6. ! 9. not. 3., eandemque et- 
jam genere femin. vsurpari posse, docet ἡδὺς ἀὐεμὴ in 
Odyss XII. 569. conf. Matthiaei Gr. gr; 9. 119. not. 4. 
et Schaeferum in Addendis ad Choerili reliquias edit. a 
Naehio, p. 26). Aiesbh ^ ᾿' . 
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Quam delicate loqueris! quam blanda verba profers! 
Quam mollem barbam habes! quam nitidam caesariem! 
Labra tibi pallent, manusque sunt nigrae, 

Et male oles, F'acesse binc, ne me contamines, - 

Haec dicens ter in suum despuit simum, 

Et me a capite ad pedes continuo adspexit, 

Labris subsannans, oculisque oblique tuens: 





9. τὴν pro ros, bis, Brunck. — μέλαινες edd. pr. ante Ste. 
phan. (etiam tres cdd.). v. Reiske ad Idyll. XVI, 56. — 
ἐνεὶ pro εἰσὶ Brunck et Valcken. — Har/. 

10. ,, Vel tanquam rusticus, vt ille in Aristoph. Nub. 5o. 
ὄζων τρυγός, τρασιᾶς, ἐρίων" vel etiam τοῦ στόματος ὄξων 
saxo», vt loquitur PAerecrates apud Athen. IV. p. 159. 
F. Contra de poculo TAeecr. Id. 1, 149. ϑᾶσαε, φίλος, 
e; καλὸν 000t.*  P'aíicken. | 

31. μυϑίσδοισα pro μυϑθίζοισα Winterton, Valcken. Brunck. 
Harl. τέον quatuor Cdd. et Ald. Con£. ad Idyll. II. 63. 
Kiessl. 

12. xu — εἶδε Brunck. prius etiam vs. 3. Harl. 5, Vul« 

o συννεχές. 810 Apollon. Rhod. I. v. 1271. συνεχέως. 
frounckins ad h.l ,οσυνεχέως, ovregdg, primam produ- 
cunt, quia liquida geminatur pronuntiando in prima 
syllaba. Perperam et contra meliorum librorum fidem 
συννεχέως edidit Stephanus, et IL 758. συννεχές. — Ara- 
tus Phaen. 20. οὐρανῷ ἕλκονται πάντ᾽ ἤματα συνεχὲς αἰεί. 
Vide Cl. Ernesti notam ad 1l. o. 51. et ad Callimach. H, 
in Apollin. 60.** Add. Heyn. ad Iliad. XII. v. 26.** Schaef. 
Huius versus sensus, vt Virgilii verbis vtar, est: a ca- 
pite ad pedes me totum luminibus pererrat s. lustrat. — 
Aristoph. Plut. 650. ἐκ στῶν ποδῶν eig τὴν κεφαλήν oos 
mevr ἐρῶ. Kiessl 

15. κυχϑίζοισα Reiske, Toupius in Addendis, Hemster- 
husius, quem consules, ad Lucian. I. p: 555. f. et, do- 
yica forma addita, μυχϑέσδοισα, adducto naso, vel et- 
jam, excusso per nares spiritu irridens, mussitans, sur- 
do murmure, Valcken. et Brunck emendarunt. In ve- 
teribus libris est μυϑίζοισα. [Hesychius: uvyól(oves, 
μυχτηρέζουσε, χλευαζουσι. — Vsus est hoc verbo Polybius 
XV. 26. quem locum citat et interpretatur Toupius, ne- 

' 2 , 
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Kol πολὺ τῷ μορφῷᾷ ϑηλύνετο, καί τε σεσαρὸς 

Koi σοβαρόν μ᾽ ἐγέλαξεν. ἐμοὶ δ' ἄφαρ ἔζεσεν αἷ- 
μα, 15 

Καὶ χρόα φοινίχϑην ὑπὸ τώλγεος, ὡς ῥόδον ἕρσᾳ. 

X'à μὲν ἔβα μὲ λιποῖσα' φέρω δ' ὑποκάρδιον ὁρ-- 
9€ , 

“Οττί ue τὸν χαρίεντα κακὰ μωμήσατ᾽ ἑταίρα. 

Ποιμένες, εἴπατέ uos τὸ κρήγυον᾽ οὐ καλὸς ἐμμί; 

* 4oà τις ἐξαπίνας μὲ ϑεὸς βροτὸν ἄλλον ἔτευξεν; 10 

Koi γὰρ ἐμοὶ τοπάροιϑεν ἐπάνϑεεν ἀδύ τι κάλλος, 

᾿ς κισσὸς ποτὶ πρέμνον, ἐμὰν δ᾽ ἐπύχασδεν ὑπήναν" 





glectus a Schweighüusero. Kiessl] —  AobofArmowa ex 
edd. pr. (quae accentum in antepenultima positum ha- 
bent,) Reiske et Brunck in textu: hic tamen in notis 
veram lectionem λοξὰ βλέποισα (nam λοξοβλέπω et λοξο-- 
βλεπέω sunt verba Graecis incognita:) cum Valckena- 
tio tuetur. Hari. 

χά. 15. ϑηλύνετο] Bion VII. 10. xa? γὰρ ἴσον τήναες ϑηλύ- 
ψετο vbi Heshin, verbum illud, inquit, ϑηλύνεσθαο 
mores illos affectatos, 41 0s amor proprius et placendi 
studium in feminis parit, feliciter exprimit. — De σε- 
σαρὸς conf. Idyll. VII. 19. Voésii Oecon. Hippocrat. voc. 
σεσηρός, et Porti Diction dor. voc. geaago. Lucian. 
in Philopatr. 26. p. 615. * ,m. III. oi δὲ σεσηρὸς ὕπομεν- 
διῶντες, iUi vero canino ictu subridentes: vbi Gesner 
notat, de iratorum canam rictibus solitum adhiberi. 
Schol. ad Aristoph. Pac. 635. (621.) σεσηρότας" ἀπὸ vow 
κυνῶν ἡ μεταφορα" ὅταν γὰρ ὀργίζωνταν, σεσήρασιν ἀλλή- 
λοις. Possis, ait idem, vertere, earcastice subridentes ; 
cagx«jt» enim et σαρκασμὸς ἀπὸ vov σαίρειν, vnde et 
σέσηρα. [Valckenar. ad nostrum locum monet, σεσηρέ-- 
904, ringi, plerumque semper esse vel invidi, vel con- 
temtoris, vel animum certe malignum ficto risu celan- 
tis. Adnotator Vimariensis adscripsit κεγηνός T. V. Si- 
militer in Lycophron. Cass. v. 8800. ad προσσεσηρόταρ 
Cod. Vit. 2. habet Schol. interlin. κεχηνότας. Kiessl.] — 
Vers. 15. σοβαρὸν est superbe. v. Lucian. Amor. II. 4o. 
p. 441. tom. II. et Charid. 8. p. 622. tom. III. (adde 
Riemer. in Lex. gr. s. b. v.). Valchenarius, quem vi- 
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Atque multum propter formam deliciabatur, oreque di- 
. ducto 

Et superbe me derisit. Mihi statim ferbuit sanguis, 

Et ore traxi ruborem a dolore, sicut rosa a rore, 

Tum illa quidem me relicto ahiit; geroque sub pectore 

iram, 

Quod me venustum turpis meretricula irrisit, 

Pastores, verum mihi dicite: non pulcer sum? 

Num quis subito me deus alium hominem fecit? 

Etenim me ante ornabat gratus quidam decor, 

Sicut hedera stipitem amplexa, meamque vestiebat penam: 





de, cum Hemsterhusio malit legere σοβαρόν γ᾽ ἐγέλαξεν. 
— ἐμὶν Brunck. Har. 

16 — 18. ,,Callim. Lav. Pall. 27. τὸ δ᾽. ἔρευϑος ἀνέδραμε, 
προδϊον οἵαν "H ῥόδαν ἢ σίβδας κόκκος ἔχεε χροΐαν.  Ápol- 
lon. Rh. III. 725. φοινίχϑη δ᾽ ἄμυδες καλὸν χρόα.““ Iacobs. 
--- ἔρσας — λυποῖσα dedit Reiske, prius ex ingenio, 

osterius ex edd. priscis ante Stephanum publicatis: 
indignantibus Toupio (qui ostendit, λύπη et λυπεῖν pri- 
mam syllabam semper producere,) et Valckenario. Tou- 
pius comparat etiam Euripid. Phoeniss. v. 210. [ἔρσαϑ 
vnus tw. cum edd. Ald. et Call., alius cod. ἕρσαις. quod 
forsitan v.-um,  Plurali vtitur Pindar. Nem. VIII. 68. 
χλωραῖς ἐέρσς ^ ὡς ὅτε δένδρον ἀναΐσσει.- Kiessl.] — Vs. 

. 18. μωμασαϑ' ». ἼΠΟΚ. Hari. 

. 39 — 21. χρήγυον, verum, bonum, mihi quod conveniat. 
v. Foésii Oecon. Hippocr. h. v. Hesych. tom. II. p. 544. 
ibique Alberti. Dammii Lex. gr. p. 1005. Hom. Il. a. 
106. ibique Schol. τὸ χράγυον malit Valcken. — εἴπατ᾽ 
ἔμίν, et vs. 21. duly Brunck, Hari. "Vs. 20. Propert. I. 
12. 11. non sum ego, qui fueram. Vs. 21. Odyss. X, 
5:18 sq. — πρὲν σφωὶν ὑπὸ προτάφοισυν ἰούλυυ; ᾿Ινθῆσαξ, 
πυκάσαι τὲ γένυν εὐανϑέϊ λάχνη.ς — Add. Virg. Aen. VIII, 
160; et notata ad Idyll, XV. 85. — Kiessl. - 

23. Valckenario poeta videtur more dorico soripsisse, 

— μὰν δ᾽ ἐπύκασδεν ὑπάναν. [Nos cum Brunckio ἐπύκα- 
σδὲν dedimus. Conf. Idyll. II. 155. III. 14. K.] Sensus 
est: sicut hedera stipitem amplexa quasi obumbrat; ita 
zbentum meum coma densa obumbrábat. Hari, nora 
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Xaizas δ᾽, οἷα σέλινα; περὲ xgordqoios κέχυνεσ' 
Καὶ λευκὸν τὸ μέτωπον ἐπ᾿ ὀφρύσε λάμπε μελαέναις" 
"Oupera μοι γλαυκᾶς χαροπώξεερα πολλὸν ᾿“41ϑι- 


γας 95 


To σεόμα »oi πακτᾶς γλυκερώτερον" is στομάτων δὲ 





libri correxerat Hemsterhusius ᾿μσσῶ. v. Toup. Ep. 


crit. p. 165. Verba og κισσὸς nori πρέμνον Reiskium 
male retulisse ad sequentia, docet particula δὲ post 
ἐμάν" immo ad illa verba cum Mansone in altera edit. 
Dionis et Moschi p. 221. ἐπανθεῖ est supplendum. Grae. 
“πὼς opinatur hunc locum sio scribendum esse: 

sal ydo ἐμοὶ τοπάρονθεν ἐπάνϑεεν adv τι κάλλος, 

καῖταε δ᾽ οἷα σέλεν περὶ κροξάφόεσι πόχυντο, - 

ὡς κιοσὸς ποτὶ πρέμνον, ἐμὼν δ᾽ ἐπύκαοδον vsravap. 
Xalsag οἷα σέλενα interpretatur χαίτας οὐλοτάτας, cincin- 
nulos molliter criapatos. . Kiessl. | 


25. 24. κροτάφοις ἐκέχυντο Brunck. (κέχυνται veteres edd.) 


Warton in Addendis p. 558. et Valcken. in prima edit, 
hunc locum δῇς constituerunt: 
καὶ λευκὸν τὸ μέτωπον ὑπ᾿ ἀφρύσι λάμπο usioivass 
ὄμματά μοι - — 
quam suspicionem confirmat nostri imitator, Longus 
libr. IV. Pastor. c. 15. p. 446. Boden. (p. 125. Schaef.) 
ὁρᾷς» ὡς vaxivOo μὲν τὴν κόμην ὁμοίαν ἔχει; λάμπουσε δὰ 
ὑπὸ ταῖς ὀφρύσιν οἱ ὀφϑαλμοί, καθάπερ ἐν χρυσῇ σφενδό-- 
vn ψηφίς; καὶ τὸ μὲν πρόσωπον ἐρυθήματος μεστόν, τὸ δὲ 
στόμα λευκῶν οδόντων, ὥσπερ ἐλέψαντος; Conf. Anacr. 
XXVIII. 10sqq. ibique notas in Anthol. gr. poet. Harl. 
Hanc mutationem iure improbat Dahl. Kies. 


25. ὄμματά pos γλαυκᾶς ex Cd. Vaticano (cui concinunt 
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duo alii:) atque editione LIuntina cum Valcken. et 
Brunckio (qui more suo scripsit ὄμμα: ἐμέν.) rescripsi, 


" comncinnitete orationis exigente; idque :prebavit tam 


Brodaeus Miscell. VII. 11. quam Reiske. "Vulgata le- 
ctio, ὄμματα uos δ᾽ dg ἔην, ex edd, Brubach. et Steph. 
venit in sequentes. [n primis editionibus legitur ὅμ-- 
pora uo, χαροπώτερα etc. Harl. — Etymol. M. p. 807. 
$1. Χαροπός, περιχαρής» εὐόφϑαλμος. — Hesychius'expli- 


. Οδὲ περιχαρής», γλαυκὸς, ξανθὸς» φοβερὸς. Etiam 4. H. 
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Capilli autem, velut apium, circa tempora fusi erant: 

Et frons candida splendebat euper nigra supercilia : 

Oculi mihi erant multo magis caesii, quam Miner- 
vae: | 

Os quoque lacte concreto dulcius: et ex ore 


M 





Vossius in Jen. 4. L. Z. 1805. 141. p. 829 sqq. derivans 
à χαρὰ contendit, prinrum significare oculos ob animi 
alacritatem micantes, Sic Hom. Odyss. XT, 610. χαρο- 
ποὶ λέοντες ( heliblickende | funkelnde Lówen;) MH. in 
Merc. 194. χαροποὲ κύνερ. Sophocl. Philoct. 1146. (1128. 
Erf.) χαροπῶν ἔϑνη θηρῶν (vbi Schol. φοβερῶν.) Ari- 
stoph. Pac. 1065. ἥσθην χαροποῖσε πιϑήκοις. Idem vir 
doctus et b. 1. et Idyll). xit. 55. hoc epitheton refert ad 
ocudorum, alacritatem et fulgorem. Contra Hiemer in 
Lex. gr. s. h. v. affirmat, factum esse vocabulum per li- 
terarum traiectionem ex yoao, χραοπός, ἃ χραύς, ra- 
sus, grau, et significare vt plurimum certum quendam 
colorem, eundem fere, quem γλαυκός, caesius. Plu. 
tarch. Mar. 11. tribuit Germanis χαροπότητα τῶν ὀμματῶν" 
et Tacitus Germ. IV. truces et coeruléos oculos. Hanc 
rationem 'vti equidem alteri longe praeferendam esse 
censeo, ita mihi persuasi, γλαυκᾶς esse expellendum et 
lectionem pristinam ὄμματα po, δ᾽ dg. ἔην restituendam. 
Sic vera orationis concinnitas existit. Kiessl 

"20. Confer Idyll. XI. 20. vbi est Aevxoréga" atque qnum 
in sequenti versu repetatur γλυκερωτέρα, repetitio eius- 
dem epitheti in duobus continuis versibus ingrata inre 
videtur Valchensrio, qui acute coniicit, scriptum fuis- 
se a poeta nextàc ἀπαλώτερον, beneque comparat Ovid. 
Metam. XIII. 795. vbi Polyphemo Galatea dicitur fuis- , 
se Mollior e£ cygni .phumss et. laote coacto: hancque 
emendationem probat Brunch. . Ko? σεόμα ( vti habet 
edit. Ald,, καὶ σεόμα δ᾽ αὖ duo cdd.) δὲ πακτᾶς., «cil. 
εροφαλίδος, corrigendum putat Keiske. JZarí. Valcke- 
narii mutationem recepit et defendit Manso in Bionis 
et Moschi Idyll. p.221. Graefius malit τρυφερωτερον; aut 
etiam γλαγερώτερον, non quidem de /acteo colore, sed de 
lactea illa teneritate. — Conf. Longi Pastoral. p; 16. 
Schaef. χείλη μὲν ῥόδων ἀπαλώξερα καὶ στόμα κηρίων yÀv- 

. φύξερον.  Aiesel., νος o. 


86 — &EOKPITOT EIATAAION w«. 


* Egeé uos φωνὰὼ ysegoréoa ἢ ueuxnoo. 

"Av δέ uo, τὸ μέλεσμα, xoi ἣν σύριγγε μελίσδω, 

ἈΚὴν αὐλῷ λαλέω, κἣν δώνακε, wi» πλαγιαύλῳ. 

Καὶ πᾶσαε καλὸν ue κατ᾽ ὥρεα φαντὲ γυναῖκες, 80 

Kai πᾶσαί us φελεῦνϑ'᾽" d& δ᾽ ἀστυκὰ ovx ἐφίλασεν, 

"AM , ὅτε βωκόλος ἐμμί, παρέδραμε᾽ w οὕποτ᾽ 
ἀκούει, 

“ς καλὸς ΖΦιόνυσος ἐν ἄγκεσει πόρτεν ἔλαυνεν" 





27. ἔῤῥεε ἐμὶν Brünck. (Zgjes Call. cum duob. cdd. ἕρῥα 
Ald. Iunt.) — μελικήρω" hanc, vulgatam lectionem cum 
Valckenario servavi; nam ἢ) etiam post comparativum 
interdum πλεοναζει. vid. ad Idyll. XV. 35. et Koen. ad 
Gregor. de dial, p. 8g. [Valckenar. ad nostrum locum 
citat Thucydid. VIL ^77. ἤδη τινὲς καὶ ἐκ δεινοτέρων ἢ 
εοιῶνδε ἐσώθησαν vbi a viris doctis locà Homerici, ex 

uibus haec dicendi ratio promanavit, citantur. Kiess?.] 
ἢ utÀ« xngo Reiske et Brunck, quod iam Warton pro- 
baverat. [Idem probat Graefius, vt dictum sit pro ἡ μέ- 
A4 ῥεῖ ἐκ κηροῦ" nam hoc sic demum eleganter concinere 
cum praecedente £x σευμάτων ἔρῥεε φωνά. Kiessl.] Cum 
mellis vero dulcedine orationis suavitatem et vim elo- 
quentiae saepius comparatam fuisse, res est notissima. 
Fundus est Homer. lliad. a. 249. ad quem locum Du 
Port in Gnomologia Homeri p. 6. et ad hunc Theocriti 
locum Warton plura collegerunt exempla; inprimis 
Klotz ad Tyrtaeum p. 76 sq. Harl. 


30. ἀδυ δ᾽ iui» τὸ μέλεγμα Brunck. μέλεσδμα edd. vett. apad 
Reiskium. Zar. μέλεδμα duo cdd. quod non spernen- 
dum videtur. Kiessl. 

29. Graefius, cui insolens videtur λαλεῖν αὐλῷ, ne quid 
dicat de tribus parum eleganter sese excipientibus syl- 
labis 4e λαλε, legendum censet, xj» αὐλῷ κελαδέω.- 
Kiessl. Vocabulum πλαγεαύλῳ et libri et interpretes (v. 
Reiske et Warton, qui varias recensuerunt lectiones 
stque crises, suasque adleverunt euspiciones,) immeri- 
to, reor, sollicitarunt. Est autem πλαγέαυλος idem 
quod Longus Pastoral. I. cap. 2. p. 26. (vbi vide Mol- 
Jum) dicit αὐλοὺς. πλαχίους, etistula obliqua, tibiae ge- 
mus ex loto, Apollnis inventum, teste Bione lll. 7. 
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Fluebat mihi vox dulcior, quam favi. 

Dulce meum est carmen, sive fistula modulor, 

Sive tibia cano, sive arundine, seu obliqua tibia. 

Et omnes me pulcrum vocant in montibus puellae, 

Et omnes meosculantur: vrbana vero me non osculata est, 

Verum, quod bubulcus sum, praeteriit; nec vnquam au 
divit, 

Formosum Bacchum in vallibus vitulas pavisse: 





Hari. [Conf. Mansonem ad locum Bionis p. 159 sq. 
Twining ad Aristotel. A. P, c. 1. Voss. ad Virgil. Ecl. — 

. p.4o2 sq. Kiessl] 

50. πᾶσαί μὲ καλὸν κατὰ τώρεα Brunckius, quam mutatio» 
nem probat Graefius. Poterat etiam scribi πᾶσαί pe 
καλὺν κατ τὥρεα, si mutatione opus esset. — Πυναῖκες 
sunt puellae: nam γυνὴ significat feminam, solius sexus 
habito respectu. lliad. «. 548. de Briseide, sj δ᾽ ἀέκουσ᾽ 
ἅμα τοῖσε γυνὴ) xitv' et vs. 556. δρισηΐδος εἵνεκα κούρης. 
Kiessl. 

91. Pro vulgata φιλεῦντε" τὰ δ᾽ ἀστυκά μ᾽ οὐκ ἐφίλ. rectius 
scripserunt Winterton et Valck. φελεῦνϑ᾽" « δ᾽ ἀστυκὰ 
ovx ἐφίλασεν. Brunck cum duobus cdd. dedit dorixa, et 
cum Hemsterhusio atque Toupio οὔ μ᾽ ἐᾳφίλασεν. [Hano 
rationem probarunt etiam Manso et Graefius. — Vulga- 
tam minime suspectam habet Stephanus: putat enim, 
vel subaudiri χείλεα, vel τὰ ἀστυκὰ plurali numero et 
neutro genere per contemtum dici; ita tamen, vt sub- 
audiri χείλεα malit. Kiess/.] Duriuscule corrigit War- 
ton ἄσευ xor ov M φῶ. Harl, 

.92. 59. παρέδραμε. κοὔποτ᾽ ἀκούει 42g καλὸς — Valckenae 
rius cum Stephano. παρέδραμε, xoUzOr ἀκούει.  Xoi xa- 
λὸς — hanc veterum librorum et lectionem et inter- 
punctionem revocarunt Reiske, Brunck, Dahl, Manso. 
Equidem malim cum Valckenario χ᾽ αἷς, pro, καὶ εἷς aut 
eig καὶ positum, [Pro vulgato ἐπ᾿ &yxeos cum Brunckio 
ex tribus cdd. ἐν «yx. scripsimus.  Graefius hunc ver- 
sum sic legit: e ὁ καλὸς Διόνυσος ἐπὶ dyxtcs πόρτεν 
ἔλαυνεν. Hoc imperfectum, quum praesens neque se- 
quentibus conveniat, neque naturae rei, adscivimus. K.] 


Compare Virgil. Ecl. X. 10,. [Adde Vossium ad Virgil, 


5 . 
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Ovx ἔγνω δ᾽, ὅτε Κύπρις ἐπ ἀνέρε μήνατο βώτα, 
Kal Φρυγίοις ἐνόμευσοεν ἐν Ges αὐτὸν "“7δα-- 

νιν ᾿ 25 
᾿Εν δρυμοῖσι φίλασε,. καὶ ἐν δρυμοῖσιν ἔκλαυσεν. 
“Ἐνδυμίων δὲ τίς ἦν; οὐ βωκόλος; Or γε Σελάνα 
Ῥωκολέοντα φίλασεν' ἀπ᾿ Οὐλύμπω δὲ μολοῖδα 
«Ἴτμιον ὧν νάπος ἦνϑε, καὶ εἰς ἕνα παιδὲ κα- 

: ^ 0eb0c». 





' Ecl IF. 60. p. 84. Kiessl) et Longi Pastoral. IV. 15. 
p.447 sq. ed, Boden. (p. 124. Schaet.). Warton compa- 
rat etiam Nonni Dionys. libr. XV. p. 428. ed. 1605. 

«ρϑένε, μή μὲ δίωκε, καὶ ei βύας eig νομὸν ἕλκω" Οὐρα- 
νίων λεχέων ἐπιβητορές εἰσε νομῆερ᾽ — Hari. 

δά — 56. Burg -- Φρυυγώος [quod pro vulgato tbovylzg ex 
tribus cdd. fuit enotatum, quare recepimus. Kiessl.| — 
ὥρεσε, xai τὸν ““δϑων. — δρυμοῖς ἐφίλασε — ἔκλαυσεν, 
pro vulgatis βοῦτᾳ — Φρυγίης --- ὥρεσεν" αὐτὸν ",δων. 
δρυμοῖσε φίλασε — Brunck partim ex cod. Vat. partiin 
ex coniectura Wassenhergii apud Valckenar, quem adi. 
"Cum Brunckio Valckenarius ffere scripsit in ed. sec., 
in reliquis vulgatum retinuit. Reiske ex edd. antiquis 
dedit δρυμοῖσι φύλασσε. [hoc φύλασσε est in Ald. Call. 
aliis, glAacot in Iunt. et vno cd. atque ita patet, vnde 

' illa lectio orta ait. Is. Vossius, οὐ τὸν ᾿Δδωνιν — per 
interrogationem. — Ovid. Trist. II. 299. 7n F'enere 4dn- 
chisea, in Luna Latmius heros, In Cerere lasion, qui re- 

"o feratur , erit. Hunc locum comparant Tacobs. ad h. 1. 
et Valcken. in fragm. Callim. p. 75 sq. Add. Theocr. 
* Jdyll IH. 495sq. Kieess.] at tamen lectio, ἃ Stephano 

- introducta, ᾳἵλασε, veterum narrationi, a Bione petis- 

simum in Idyllio I. exorhatae, melius respondet. Quod 

' vero poeta Idam montem Phrygium vocat, in eo sequi- 
tur rationem iam ante ipsius aetatem receptam; ean- 

* dem sequuntur seriores poetae, etiam Virgilius: at tem- 
pore Homeri bellique Troiani Phrygiam et Troiam di-. 
versa fuiese regna, diversorum finium linguaeque di- 
versae, clere ostendit.J/ood in libro: PFereuch über 
das Originalgenie des Homers, p.225 sqq. Harl. ,,Pro- 

ba est Eustathii ad Iliad. 6, p.276. Bas, observatio: qao? 
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N eque.cognoyit, Venerem bubulci amore insaniisse, : 

Et Phrygüs in montibus pascentem gregem servasse, 
ipsumque Adonidem 

In saltibus osculetum esse, et in saltibus deploravisse. 

Endymion autem quis erat? non bubulcus? quem qui- 

/ dem Luna 

Boves paseentem osoulata est, deque coelo delapsa 

Latmium in nemus venit, et vna cum puero dormivit. 





δὲ oi παλαιοί, ὅτο “Ὅμηρος μὲν διαστέλλεε Φρύγας καὶ 
Τρῶας" «Ἰσχύλος δὲ καὶ οἱ νεώτεροι inprimis Tragici. 
v. Strab. XII. c. VI. $. 7. p. 575. Cas. χέρυσε. ldem 
fere habent Schol. Ven. Pd Iliad. X. 45. Cuius rei 
causa videtur fuisse, quod llio everso Phryges agri 
Troiani partem occuparunt." Haec Siebelis. ad Hel- 
len, ab ipso edita p. 315. Add, Strabon. XII. p. 58g. 
(p. 565, Cas.) et interpretes ad Pompon. Mel. 1. 19. 4. 


Kiessl. 


5 — 59. ^ — ὅν γε “- Βωκολῶντ᾽ ἐφίλασεν — ᾿Ωλύμ- 
πω δὲ — ἶνϑε pro vulgatis ἦν — ὅν τε — Βουκολέοντα 
φίλασεν — οὐλυμπω --- ἦλϑε Brunck. Idem in textu 
quidem à ἂν νάπος dedit, in notis autem Hemsterhusii 
correctionem, .a Valckenario in textum receptam, ἄν- 
sa oc, probavit. [Pro ἀνὰ νάπος rectius scribi. si ἂν νάπος, 
quam quod hic voluit Hemsterhusius ἀννάποςρ, docuit 
Reizius de inclinat. accent. P. 4o. In [unt. est 2fa- 
Tutor αἶπος ανῆλϑεν, in Ald. λάϑριον ἄναπος ἦλθε. Hoc 
λάϑριον extat etiam. in aliquot bonis codicibus. Vers. 
57. ὃν ys, quod pro ὅν ss dederunt Brunck et Valcken. 
est in vno .eoque optimo. codice.  Graefius optimam 

' censet lectionem ὅν ve. Kiessi] Reiske dedit οἰλύμπω 

. τε at δὲ servari posse putat, si lectio Aldina οὔτε. Σε- 
λάνα mutetur in οὔγ é, nonne eum? Valcken. in edit. 
sec. ita mutavit: ὃν qe Σελ. — Bexoldorra φίλ. --- am 
᾿δλύμπω δὲ μολ. — εἰς ἕνα ex Brubach. ed. receperunt 
Stephanus, et ii, qui illum sequuti sunt, atque in tex- 
tu servavit Valckenaer; ac Warton, postquam varias 
recensuit lectiones variasque excogitavit emendationes, 
vulgatum illud defendi posse iudicavit, .subintellecto 

substantivo κοῖτον, χῶρον Rut τύπον. Menke contra ex 
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Koi τύ, ἹΡέα, κλαίεὲς vov foxoAov οὐχὶ δὲ wal 
, ' TU 3 áo 
“2 Κρονίδα, δια παῖδα βοηνόμον ὄρνις ἐπλάγχϑης; 





eo, quod veteres libri et cdd. exhibent εἰς ἐμὰ [duo 
cdd. xeig éuz, vnus aud, vnus éd pxo ἕνα. eig ea prae- 
bet etiam Cd. Paris. collatus a Bastio, quem vide in 
praefat. ad Append. Epist. crit. p. VII. -Ajess/.], post 
varias lectiones atque suspiciones diiudicatas, correxit 
ac rescripsit εἰς opa, 1.6. τὰ avra, scil. λέχερα vel ἤϑη, 
eumque sequutus est Brunck. Ego vero cum Valcke- 
nario probo Heinsit emendationem εἰς dua, aimul cum 
puero dormivit. "fua καϑεύδειν est frequens formula 
loquendi, praecipue sensu amatorio: εἰς per pleona- 
smum et more Theocriteo addi, docet Valckenarius ex- 
emplis ex Idyll. IT. 45. XXV. 17. aliisque similibus addu- 
ctis. Hari. Scaliger malebat εἰς £y scil. λέκτρον vel γονρίον, 
idque reperit Schottus in cod. Toletano, quod versum 
enervat. lacobsius ad Epigr. adesp. CCCXCVIII. v.6.: 
» Ἐς μίαν — per se iunctim, simul, significat, vt apud 
Homerum ll. 8. 579. εἰ δε ποτ᾽ ἔς ye μέαν βουλεύσομεν. 
Aelian. Hist. Án. V. 9. εἰς μέαν νοεῖν καὶ τὴν αὐτήν. Me- 
leagr. Ep. CXXVIII. 15. ἐπεὶ καὶ Μοῦσαν “Ἔρωτε Kol 
Χάριτας Xoglq εἰς μίαν ἡρμόσαο. ΟΕ. Abresch. in Auct. 
ad Thucyd. p. 568.** [qui, addente Schaefero ad Lamb. 
Bos. Ellps. p. 66., excitavit Thucydideum V, c. 111. 
extr. μιᾶς πέρυ καὶ εἰς ulav βουλὴν.) Eodem redeunt, 
quae Huschkius disserit in Analect. Crit. p. 55. de for- 
mulis εἰς ἕνα et εἰς μίαν τινὶ v. c. ἀρμόττεσϑαι, καϑεύϑεεν, 
cum quo viro doctissimo vulgatam genuinam esse cen- 
seo, quod negant Bastius in Append. ad Epist. crit. 
praef. p. VI. et Gracfius ad Meleagr. p. 152. Nimirum 
Jocutiones εἰς ἕνα, εἰς μίαν, εἰς ἕν significant eimul: εἰς 
ἐν vbique dici potest; εἰς ἕνα vel ἐς μέαν ibi vsurpantur 
per attractionem quandam, vbi referuntur ad substan- 
tivum sive additum sive ex orationis serie subintelli- 
gendum generis aut masculini aut feminini, neque ta- 
men ita, vt hoc ipsum substantivum sit supplendum. 
Sic Theocritus dixit εἰς ἕνα propter additum παιδί, Me- 
leager eic μίαν propter σοφίᾳ. Quae dicendi ratio, cuius 
e&t fons admirebilis graeci sermonis flexibilitas, non 
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Etiam tu, Rhea, defles bubulcum: nonne et tu, 
O Saturnie, propter puerum boum pastorem ules vaga- 
| tus es? 





magis mira videri debet, quam quod dicit Theocrítus 
XVII. 66. ὄλβεε κῶρε γένοιο, et similia. Ceterum in 
Melegri loco citato nondum probo lectionem Graefii, 
xal Χάριτας Σοφίαν v εἰς μίαν, in textum receptam ἃ 
lacobsio in Nov. Antholog. Palat. T. I. p. 452. et pro- 
batam a Fridemanno in dissertatione de media syllaba 
pentametri p. 505. Nam quum Iota dativi saepius ab 


oscitantibus librariis mutatum sit in y accusativi, quam 
contra, leve videtur argumentum , quod pro illa muta- 
tione petitur ex lectione Planud. σοφίαν, cum qua con» 
spirat Cod. Vat. Praeterea haec mutatio concinnitas» 
tem orationis, quae inest in lectione vulgata, plane 
evertit; et quis non hiatum paulo duriorem, quam ora- 
tionem inconcinnam ferre malt? — ,καϑεῦδε. Vulgo 
καθευδε. Vide Grammaticos ad Hom. Il. «,611.** Schaef. 
Vnus isque optimus cod. κάϑευδεν. — Kiessl. 


4o. Bubulcus hic memoratus fuit 4ftys, de quo supersti- 
tio diversas sparsit fabulas. v. Bergestrásser in Heal- 
wórterbuch etc. yol. IV. p. 52 sqq. Hari. Adde Ovid. 
Fast. IV, 225 — 244. ibique Gierig. et interpretes ad 
Catulli 4f/tín, quod carmen germanice vertit AA/wardt, 
V. D. Oldenburgi, 1808.  Kiess/. 


41. Loco pronominis αὐτὸς in cod. Vatic. (et in duobus 
aliis) legitur ὄρνες, quam lectionem, vt exquisitiorem 
cum Valckenario veram esse credo: annon tu etiam o 
puerum pastorem (Ganymedem,; vid. Valck. ad Adonias. 
v.124.) ales-vagatus es? Atque ὄρνες Velcken. in ed. sec. 
admisit, et iam antea Brunckius receperat. 7Jarl In 
Junt. est aívog, et in vno cod. ἀετός. Hinc coniicit 
Gaisford. in quodam exemplari scriptum ὄρψις cum gl. 
αἰετός, quod postea a librariis in avrog vel αἰτὸς corru- 

tum, verae lectionis sedem tandem occupaverit. ,,Cum 
umanam deus aseumsisset formam, qui paulo ante vi« 
sus fuerat ales, apud Lucian. T. I. p. 208. ad ipsum à 
βοηνόμος" — vOgomne, ait, ovx ἀετὸς ἄρτε ἦσϑα, καὶ 
καξκαπεάμενψος. ἡρπασας μὲς - Opidio, teste Met. X, 157. 
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Evvsixo δὲ uova τὸν βωκόλον οὐκ ἐφίλασεν, 

"4 Χυβέλας κρείσσων καὶ Κύπριδος, & τὸ Σελάνας: 
ηκέτι μηδὲ σύ, Κύπρε, τὸν ἀδέα μήτε κατ᾿ ὥστυ, 
JM. ἐν ὄρει φιλέοις, μούνα δ᾽ avc νύχτα καϑεύδοις. 45 





nulla tamen alite verti dignatur, nisi quae possit sua 
fulmina ferre. Sed secundum plerosque veri nominis 
aquilam ministrum hac in re Iupiter fidelem fuit ex- 

ertus.* Palcken. Alcaei Messen. Ep. III. (Anthol. 
Tacobs. 1.1. p. 257.) μήτε uos οἰνοχόον κυλίκων σέθεν 
αἰετὸς ἀρϑεὶς Magwag. Propert. Hl. Eleg. XXIII 20. 
(III. XXVI. 8. Lachm.) denique vt ad Troiae tecta vo- 
larit avis. Hunc Propertii versum de Theocriteo effi- 
ctum comparat etiam Valcken. in Callimachi fragm. 
p. ^6. Kiessl. . 

42. 45. μόνον quatuor Cdd. apud Gaisford. et Edd. Ald. 
Iunt. vnde recepit Reiske, probsnte Wartono, impro- 
bante Valckenario. — Versu seq. ex lectione Ald. Iunt. 
et duor. cdd. a0? Reiske effecit α δὲ᾽ in cd. Vat. est ἄδε" 

- in ed. Brunck. 50&. Eldickio legendum videtur, xalv- 
κωπεδος ἅτε Σελάνας. — Harl. 

44. 45. vv, Κύπρε, — μώνα Brunck, qui defendit uova 
ex analogia contra Valckenarium, uo» seu μῶνα, tan- 
quam Doriensibus inusitatum, damnantem. Valcken. in 
ed. sec. in contextu quidem dedit μούνη" at in notis, 
μούνα, inquit, scribendum, non uova. [Nos μούνα re- 
scripsimus. Conf. Valcken. in Epistol. Ruhnkenii ad 
Ernesti edit. a Tittmanno, p. 54. K.] Sensum vero vl- 
timorum verborum, in quo constituendo Brunckium 

« mecum sentire postea vidi et laetatus sum, hunc esse 
puto: Dulcem tuum, scil. amasium, Ádonida, tu, Ve- 
nus, in posterum, neque in vrbe, quando Ádoniorum 
festa celebrantur, neque in montibus osculeris amplius, 
sed sola per noctem dormias: te enim non decebit bu- 
bulci amor, Eunica bubulci amorem temere superbeque 
contemnente. Hac igitur bella ironia poetam puellam 
vrbanam delicatulam arrogantemque dimittit. Harl. 

Qui versus mihi videntur duobus modis accipi posse: 

vel enim ipsi Veneri iratus amator iste rusticus malum 

imprecatur: qui fuit veterum contemtus suorum numi- 
mum; vel, quod potius putem, Κύπρος hic est Eunica. 
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Eunica vero sola bubülcum tior oscülátá ésf, ^" 
Cybele melior, et Venere, et Luna. 

Ne amplius et tu, Venus, amasium neque in vrbe 
Neque in monte osculeris, et sola noctu dormias. 





quasi diceret, tu quae altera tibi Venus videris. Ca- 
saub, Mihi prior modus vnice admitti posse videtur. 
Convenit enim indoli huius rustici amatoris et mirifice 
sibi ipsi placentis, vt, quum praeter opinionem osculi 
repulsam accepisset, d desperationem denique addu- 
ctus hoc incommodum δα Venerem tanquam auctorem 
referret, bLhuicque simile incommodum imprecaretut. 
Modo ne rà» «dca referatur ad Adonidem; quo nomine 
potius quilibet amasius, quem Venus in deliciis habere 
possit, denotatur. De quo vsü articuli, quo pro in- 
. definito pronomine poni videtur, exposuerunt post 
PPolfium V.S. ad Reizii libell. de accent. inclinat. p. 
6. Buttmannus in Grammat. gr. $.110. 2. et Matthiae 
in Gram. gr. 9. 266. Atque sic boc adiectivum h. 1; in- 
.. telligi posse, vidit iam Wartonus, cuius partim vesti- 
già sequens totius loci sententiam aculeatam sic reddi 
posse ceaseo: , Ne amplius et tu, o Venus, neque in 
vrbe, neque ruri delicatulum amasium, quem osculerig, 
. nanciscaris, sed sola dormias.* Addit κατ᾿ ἄστυ, non 
ob Adoniorum festum, sed quia puella srbana ipsum 
osculari dedignata est. — "Wartono nori neme hano 
textus emendationem porrexit: μηδὲ τὰ Kvngidog ἀδέα 
— φορέοις.  lacobsius in Animadrvers. in Carm. Theo- 

criti p. XXV sqq. locum sic legendum censet: 
μηκέτι μηδὲ av, Χυπρογενὲρ νέα, οὔτο xav ἄστυ 9 

οὔκ 8v ὥρει φελέοιε. 
coll. Vell. Paterc. II. 82. ibique Ruhnk. p. 544 sqq. Cu 
pero in App. Apoth. Homer. p. 205. -dppulei. Metam. 
IV. p. 314. Meleagr. Epigr. VIII. 2Musaeo 68. — Plu- 
rima hic tentat Graefius, nihil felici, opinor, successu. 
Kiessl. 


ARGUMENTUM 


IDYLLII XXI. 


Continet hoc Idyllium piscatorum duorum noctur- 
nam confabulationem. Poeta Diophantum appellans ne- 
,Acio quem, pauca de paupertatis vi ad studia hominum 
excitanda praefatus — δ. scenam describit, vbi illud col- 
loquium habetur. Est illa in piscatorum .tugurio, ad 
maris litus, curta suppellectili instructo — 20. Alter eo- 
rum quum somnium per quietem vidisset, amicum rogat, 
vt id sibi interpretetur — 62. Visus erat sibi aureum pi- 
&cem cepisse, eoque capto a piscatu in posterum absti- 
nere statuerat, idque consilium iureiurando firmaverat. 
Nunc quum aurea illa spes vna cum somnio avolasset, 
iurisiurandi, quo se obstrinxerat, religionem timet. Bo- 
no eum animo socius esse iubet, et vt somnii speciem, 
ita iurisiurandi quoque, per somnium temere pronuncia- 
ti, religionem vanam esse docet. — Est Jdyllium pisca- 
torium, atque vnicum huius generis ex antiquitate no- 
bis servatum, in quo poetam Sophronis aut Θυννοϑήραν 


aut '4fl«a imitando expressisse, admodum est probabile. 
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Conf. Valckenar. ad Adonias. y. 525. et quos praeterea 
Jaudat Eichstadtius in Adumbrat. de carm. Theocr. in- 
dole p. 25. Neque a vero abhorret, quod viri docti su- 
spicati sunt, ipsum hoc carmen compositum in Aegypto 
fuisse (conf. Warton. T. II. p. 255.), quamquam huic opi 
hioni nemo facile multum. tribuerit. 





AAIEIX 


EIATAAION xa. 
AZÓAAIAJLN xa] ETAIPOZ. 


" Ld πενία, Ζιόφαντε, μόνα τὰς τέχνας ἐγεέρεε" 
Αὐτὰ τῶ μόχϑοιο διδάσκαλος" οὐδὲ yap eUdev 
"Ανδράσιν ἐργατίναισε κακαὶ παρέχοντε μέρεμναε. 
Κἂν ὀλίγον νυκτός τις ἐπεψαύσῃσε τὸν ὕπνον, 
αἰφνίδιον ϑορυβεῦσεν ἐφιστάμεναι μελεδώναε. 5 





In Anslectis Brunckianis est Idyllium XIII. Brunckius 
hóc carmen Theocriteum esse iudicat; Warton autem, 
cuius tamen rationes me non satis perspicere confiteor, 
aliter sentit. Αἱ si quod aliud Theocriteum carmen 
mendosum est et difficile explicatu, hoc sane Idyllium 
est; in quo emendando, corrigendo corrumpendoque 
viri doctissimi certatim elaborarunt; quorum suspi- 
ciones omnes copiosius recensere longum est. Nostra 
aetate, praeter Theocriti interpretes, Strothius et Zeu- 
nius in hoc Idyllio explicando diligenter versati sunt. 
Ille enim anno 1776. scripsit disputationem philologi- 
cam, quae exbibet illustrationem Idyllii Theocritei 
ἀλεεῖς dicti: hic primum disputationis Strothianae sum- 
mam in ephemeridibus litterariis Lipsiensibus, 1276. 
P. 219 sqq. enarrans super locis quibusdam sententiam 

ixitaStrothii rationibus interdum discrepantem ; post- 
ea autem in peculiari prolusione, quam inscripsit 
Animadversiones ad Theocriti Idyll. XXI. edita Vite- 
bergae 1776. idem argumentum retractavit, ita vt vel 
mutaret, quod festinatio praecipitaverat, vel argumen- 
tis stabiliret, quod nude et breviter prolatum erat. 
Harl. Post illos duumviros insignem in hoc carmine 
illustrando operam collocavit 4fhiveardtus in libello: 
Zur Erklárung der Idyllen Theokrits, edito Rostochit 
1292. p. 18 — 75. Kiessl. 
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PISCATORES. 
IDYLLION XXI. 


Paupertas, o Diophante, sola excitat artes: 

Sola laboris magistra est: nam ne dormjre quidem 
Homines operarios malae curae sinunt. 

Quumque paulum nocte quis carpsit somnum, 

. Subito turbant instantes curae. 





. 4. Vide, Quam antiqua sit et a natura animis hominum 
indita véra illa opinio, paupertatem fuisse multarum 
artium inventricem: quod argumentum praeter alios 

' Flügel in libro Geschichte des menschlichen Ferstan- 

"^. des vberius explicuit atque ornavit. [Conf. locum 
Diodor. Sic. I. δ. quem repetiit et illustravit Siebeli- 
sius in Hellenicis ab ipso editis, p. 1 sq. not. p. 49 sqq. 
Kiessl] Quid autem sit πενία, docebit te Aristophanes 
in Pluto Act. II. sc. 5. vs. 552. vbi vid. Schol. et inter- 
pretes: πτωχοῦ μὲν γὰρ βίος, ὃν σὺ λέγεις, ζὴν ἐστὶ μη- 
δὲν ἔχοντα' Τοῦ δὲ πένητος, ζὴν φειδϑόμενόν, καὶ τοῖς ἔρ- 
yore πυοσέγοντα, [Περιγίγνεσϑα δ αὐτῷ μηδέν, μὴ μέντου 
μηδ᾽ ἐπιλείπειν. — Harl. . , 

4. eUdt» pro εὕδειν Brunckius, probante Valckenario: 

uod recepimus. Kiessl, 

5. Formam ἐργαείνεσσον, quam 8014 Ald. exbibet, vt 
Idyll. XVE. 36. Zwxonddegoiv. XX. 9. μέλαινες.ς XXIII. 
65. αὗτες. Callim. in Cer. 52. Voss. Toionióecot , pro- 
bavit Zeunius post Reiskium, qui ad Idyll. XVI. 56. 
temere nonnihil tribuit his verbis Schol. ad Idyll. I. 
95. éxeivos (Dores) γὰρ τὰς παρ᾽ ἡμῖν ἐκφερομένας εὐθείας 
τῶν πληϑυντικῶν διὰ τῆς os δερϑύγγου διοὶ τοῦ ες ἐκφέρου- 
σιν. Kiessl. 

4..5. Quum sermo sit de brevitate som-i, non autem, 
quae est Reiskii opinio, de exigua noctis parte, guunm- 

m a 
e 
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'"I40v0c ἀγρευτῆρες ὁμῶς δύο κεῖντο γέροντες, 
Στρωσάμενοι βρύον αὖον ὑπὸ πλεκταῖς καλύβαισιν, 
Ἀεκλιμένοι τοίχῳ τῷ φυλλίνῳ" ἐγγύϑε δ᾽ αὐτοῖν 
Keiro τὰ ταῖν χειροῖν ἀϑλήματα, vol καλαϑίσχοε, 
Tol κάλαμοι, τἄγκεστρα, τὰ φυκεόοντά τε ἀΔῆδα, 10 





que ἐπεψωθεῖν non solum genitivo, sed.etiam accusati- 
vo iungatur, quod Strothius, qui Reiskii interpun- 
ctionem [quam etiam luntina praebet, ] cum, Valcke- 
nario probat, et Zeunius locis Oppiani Halieut. IV. 
512. (αἱ δ᾽ ὅτε κῦμα Tlgorov ἐπυψαύσωσι") et Orpbei de 
Lepid. 126. (πολλάκι δ᾽ εἵματος ἄκρον ἐπεψαύεσωεν ἐνο)-- 
καῖς") ostenderunt: comma a Reiskio post ἐπεψαύσησο 
positum delevi et cüm reliquis editoribus in fine versus 
reposui. [Verborum structura haec est: xa» τες ἐπιψαύ- 
σησε τὸν ὕπνον νυχτὸς ολίγον" si quis delibaverit somnum 
nocte pauludum. ϑ8ῖ. ολίγον adverbialiter vsurpatur 
Jdyll. XXIII. 52. ἀλλ᾽ ὀλίγον ζῇ. Vnus cod. ἐπιβασησε. 
Kiegsl.] ϑοριβεῦντι Brunck. — ἐπιστάμεναε, ab éniwry- 
vai, derepente alicui supervenire, eumque opprimere nec Ὁ 
opinantem , [At medium non est vsitatum. K.]. cum 
duob. cdd. et edd. prisc. Reiske et Brunck. ἐφεσταριεναι 
edd. Flor. Steph. Heins. et recentiores. Sensus est: 
Quum quis per exiguum noctis tempus somno frui coe- 
perit, subito superveniunt vrguentque curae et turbant, 
ecil. somnum et dormientem. (Ceterum Zeune bene 
comparat Homer. Odyss. XIX. 515 sqq. tanquam fun- 
dum sententiee Theocriteae. Zar. 


6, 7. ἐχϑύος pro ἰχϑύων. Conf. Idyll. XVI. 73. (Mosch. 
ες V. 10. καὶ πόνος ἐντὶ δάλασσα. καὶ ἰχϑῖς ἃ πλάνος ἄγρα. 
K.] vs. 7. πλεκτὰς καλύβας Warton intelligit iunaeum 
tuguriolum. [At tale tuguriolum non habet τοῖχον quA- 
Awov , monente etiam Áblwardto, qui rectius explicat 
tugurium e sarmentis frondosis contextum. Glossarium 
Graecolatinum, quod laudat Gronovius in Observation. 
p. 405. καλύβη. casa, tuguriolum , pergula. ΚΑ. Com- 
para Epist. 24. in Guys Literarische Reise nach Grie- 
chenland, Vol. II. p. 42 sqq. ed. Lips. Digna illa est, 
quae legatur. JJarl. — βρύον hic intelligitur ϑαλασ- 
6:0», muscus maxinus, i. e. fucus. Conf. Bodaeus ad 


'- "Theophrast. p. 411. ScAreber. Dioscorid. 4, 9g. βρυον 
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, jPiérium veüntorés vna dào- cubabapt sémea ' 
In strato fuco arido sub textili tugurio 
Ad parietem foliaceum, et propecos | 
Posita. erant manuum instrumenta , calathisri, 
Arundines, hami, escae fuco circumvolutae, . ; 





«υἀγῶδες θαλάσσιον, fucus aculeatue. Sprengel. Hist. 
rei herb. Tom. 1. p. 195. Kiessl. mE 
9. rc rai», y^g. aOlnpera, instrumenta, quibus manus 
cum contentione laborant, instrumenta 8. arma pisca- 
toria. 'Quae signifieatio praeter hunc locum non vide- 
tur reperiri. Similiter dicitur πόνος vs. 14. Conf. Ahl- 
wardt. Kiessl. Instrumenta artis pisoatorise recensent 
etiam Oppianus in Halieut. III. 75 sqq. (quae Schnei- 
' derus in versione latina p. 291. distinotius explicuit,) 
: et Artemidorus in Oneirocrit: II. 14. à Schneidero p. 
᾿ *065. laudatus. Quos Theocritus vocat καλάμους, arun- 
ines seu perticas piscatorias (,fngelruthen von Rohr), 
doraxe; dicuntur ab Oppiano. Calamo illi adligabantur 
: ὅρμειαὶ cum. hamo, ἀγκίσερῳ (-dngelhaken). Plenius 
dicit Oppianus dgpwjr ἱππείαν εὕπλοκον (eine aus Pfer- 
deharen geflochterne | .dngelschnur). Adde Oppian. ITI. 
151. vbi hos funiculos appellet χαίτας ἱππείας" et v. 460. 
λεπτὴ δ᾽ ὁρμιὴ κούφης τριχὸς ἁπλοκος' et Plutarch. de so» 
lertia anim. p. 976. τὴν ὁρμιὰν οὐ ποιοῦσι πολύπλοκον 
soig ἅἄμμασι τῶν βοόχων, οὐδὲ τραχεῖαν" ἱππείαος δὲ 
OQ χρῶνται, τὰς τῶν ἀρῥένων λαμβάνοντες" αἱ γὰρ 
θήλειαν κῷ οὔρῳ τὴν τρίχα βεβρεγμένην ἀδρανὴ nowvae ἃ 
Strothio memoratos, Α Polluce I. cap. 9. vbi item pi- 
scatoria instrumenta recenset, sect. 97. nominantur τρί- 
χες ἵππειοι. lbi etiam. λίνον in instrumentis piacandi 
. numeratur, quod Kübnius in nota scribit idem esse 
τ quod ὁρμιάν, funiculum, ex quo pendet hamus, inter- 
dum etiam.rese denotaxe;. nde in Glosais λίγον κυμαγε- 
ξικόν, refe. Eaedem (Glesseo, ὁρμιά, « δοῦ ἀγκίστρου, 
lénum, hamus, Harl.  αλὰθίσκοι, oelathi niyltiplici veui 
ineervientes, vt gestandisipiscibus, quos quis cepit. K. 
τ 30. ,,Notum est, τὸ λῆδον proprie fruticis genus esse, ex 
quo colligitur λήϑανον. gummi quoddam, aut illi simi- 
lis suceus, de quo ntulta vide ap. Salmesium in Plin. 
Exnercit. cap, XXVII, p. m; 257 s$qq.cuins meminit etam 
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Plutarchus. Tract. de iisqui sero a Numine pun. p. m. 
555. Illud 4zdo» autem erat ποία s. βοτανώδης ὕλη, id 
est frutex, seu herba, cuius natura ad fruticum natu- 
ram proxime accedit, vt ex scriptoribus a Salmasio al- ' 
. latis apparet. Eiusmodi herba al capiendos pisces vsos 
esse veteres, Oppian. '/firvr. III. v. 422. testis est. 
En verba eius: ἐν δὲ oi (scil. κυστῳ) εἴσω ^ — *'"! 
pussy. ἐϊλυμένους λᾶαε βάλεν, ἀμφὶ δὲ ποία 
diveline oro ἐοεσιν idee, He Vavüvtas : 


ealwés v' , ηδ' ὅσσοι βοτανηφέγοε ἐχϑίος ἄλλοι. 

οἵ τάτ᾽ ἀγειρόμενοι ftojac φάγον», αὐτὰρ ἔπεντα, 

ἐς μυχὸν ἠΐχθησαν, ὁ δ᾽ αὐτίκα αὐρτον avtánss, 
Luce igitur clarius est, λῆδον nihil aliud fuisse,. nisi 
ποίας speciem, qua ναὶ sunt piscatores tanquam δελέατο 
ad capiendos pisces, quodque propterea etitm Theo- 
criteus ilj& piscator in tugurio suo ad illum vsmmeser- 
vabat.** Haec Strothius 1n: Excursu ad 'Theocrità 1o- 
cum-in Clirestomath. gr. p. 240 sq. Idem tamen hanc 
rationem nen tenens magis .probat correctiónem iíva, 
quam, praeeunte Brodaeo, Reiskius protulit. . Sed 

uum λίνον 'abique priorem syllabam correptam habeat 

(conf. Toup. in Addend. qd h:.1), Ahlwardtus, illa 
corruptióne explosa, lectionem λήδα denuo idque gra- 
vissimis »verbis ita tuitus est: ,,Plinius in der N. G. B. 
12. K,. 17..nennt die Pflanse-lada und leda, us»sd das 
Harz hwdasum und iedanum. Dies 45óo» iet niohto an- 
ders als des^cistus ladanmiferus,. Kretischer Cistub, eine 
Staude, die.dem sveissen Mohn ühnelnde end- Janzen- 
fórmige Biétter hat. DasGummi Ladan wird von ei- 
nem gelinden Grad der Würme bald weich und giebt 
em Lichte einen süssen balssmischen Gerach. .Die Al- 
ten, wie:Oppian vom Fischfang (III. 421 —) ausdrück- 
lich sapt, kóderten die Fische auch iP ὕπέάνας (Gras, 
Káse und Mebl. Sie werfen Steine in die. Reussen, 
welche sie nit Moos und Seegras unrwickelten — und 
mit dieweta Steineu zugleich. den Kóder; oder mwaelmehr 
befestigten sie den Kóder.an.diesem Moose. Die Stei- 
ne "wurden darum mit Mops.umwickelt, damit der 
Kóder,;.der aun. dem blesteam, Steine nicht befestiget 
werden.kennte, haften.dküpzte, ..Die'gusxcotrro, Aide 
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sind also nichts anders, als diese mit Seegras umwnn" 
denen Steine, woran der δον befestiget war. ΔΕ 
wardtum sequutus est Dahlius. Touptius,.cuius iudi* 
cio subscribit Valckenarius, contendens, vulgatam le* 
ctionem non esse sollicitandam, λῆδα φυχεύεντα explicat 
retia Jacera et vsu detriéa.. Quae nominis 450g vis pro 
arbitrio, &umta est. Bxunckio placuit λάδή, post virum 
doctum, apud Reisk. cuius. haec pst adnotatio. 5,4» γθ. 
λάδη δωιροκῶς ἀντὶ τοῦ λήδη" Andog γάρ ἐστιν eurtléc τρυ- 
βώνιον ἢ χλαμύδιον παλαιόν. Alcman. λᾶδος εἰμένα; κα-- 
λόν. v. Eustathius ad 1]..Σ.“ (p. 1147, 1. — 1199, 34.) 
Add. Polluc. VII. sect. 48. Suid. tom. II. p. 458. He- 
sych. s. v. λήδιον et ληΐδιον, Stephan. Ind. ad Thes. L. 
Gr. col, 1570. Brunck. ed Aristoph. Av. 715. ᾿ Hanc le- 
ctionem suam fecerunt 70. Henr. et Henr. Possit, quo- 
rum ille vertit, mit Tang gerüthete Kittel; hic, vesti- 
menta fuco tincta. Sed ab hoc loco, vbi 19» χὲρῶν ἀπ 
ϑλήματα commemorantur, vestimentorum mentio prórsus 
est ajiena. Valckenariusg ín Epist. ad Róver. p: X'LI. 
suspicabaátuf τὰ gvxióevr ἀγρηνα" cui temen suspitioni 
ipse, ifon multum tribuit. 8j cdd. in hoc vexatissimo 
loco nihil proficias. λῆγα cim Aldo tres cdd. τελῆφὰ (sic) 
vnus cd. — A vero denique prope mihi abesse videtur 
Briggs, cuius in Edit. Caisford. p. 297. haec emehda- 
tio extat: δελῆτα, pro τὲ λῆδα' escas alga circumvolu- 
tas. Hesych. δελῆτε, δελέατι. Hanc lectionem interpre- 
tatione reddidi, Kiessl, MEE 


11. κύρτοι τε pro κύρτον ex'edit. Flor. curs Valckestario et 
' Brwnckio, aliisque dedimus.' vid. Toup, in' Addend, 
p. 460. et Warton. Αὐῤτον (Tleuesen, Voss. vertit: Nun- 
gen) sunt nassae maiores ex! viminibus s. frotiqibus fa- 
ctae, quarum structuram Oppian. IIl. 541 sqq. sic de- 
scribit : "E ἮΝ 
oA gren δὲ πλέξαια περίδρῥομον ὅττο μέγιστον. . Ὁ 
e. guy ἢ σπάρτοισιν ἐβηρίσιν, ἠὲ λέγοεσιν 
Ῥάβδουϊ ἀμφιβαλών, λευρὴ δὲ οἱ εἴσοδος ἔστω. 


e 


Γαστὴρ τ᾿ ευρυχανής, δέλεαρ δέ oc ἔνδον évsine. 


Ψ 


Mox λαβύρενθϑοι ἐκ σχοίνων ». labyrinthi iuncei, h. e., 
, .Alilwarndto interprete, assae minores, ex iuncis:fa- 
"* € LY 





552 6eBEOKPITOT RIATAAMION wd. 


JMyouw0o,, κῶάσς τε, γέρων τ᾽ ἐπ᾿ ἐρείσμασε λέμβοῤ 

Νέρϑεν vd; κεφαλᾶς φορμὸς βραχύς, εἵματα, mi- 
. λα. 

Οὗτος τοῖς ἀλεεῦσεν ὃ πᾶς πόνος, οὗτος O πλοῦτος. 

Οιδεὶς δ᾽ οὐ χύτραν εἶχ, οὐκ iva" πάντα περισσὰ 15 





Ctà6, quae, τὶ iusta curvatura sinuarentur, alis iun- 
cis intexebantur. De multiplici vsu nominis λαβύριν- 
δὸς vid, Creuzer in Meletemat. e disciplina antiquit. 
P.I. p. 85. Minus recte alii intelligunt retis viminei 
genus; Xylander τὰ ἀμφίβλησερα, quae apud Oppia- 
num III. 8o. Schneider vertit iacula. — Kiessl. 


42. Τήρινθοι, funiculi (Schnüre), quorum in piscatione 
vsus varius fuit, et quibus interdum hami maiores ad- 
ligabantur. Strothius laudavit Oppian. TII. 55». IV. 

δ. — Pro vulgato xo τὰ revocavit, indignante Val- 
Ckenario, Reiske ex Aldina edit.(quacum conspirant 
tres cdd.) χῶα τε, eumque secutus est Brunckius in tex- 
tu; in notis tamen probavit coniecturam Strothii χώ- 
wol ze, et remi. Vulgata lectio sane incomrftoda est; 
nam orationis series nomen requirit, quod ad instru- 
menta piscationis vers. 9. et ad λέμβον recte referatur, 
vti etiam Zeune docuit. JZarl. Lectionem xoag tuetur 
etiam Ahlwardt. p. 37. Sed quae hic vir doctissimus 
dicit, tamen non omnino probabilia videntur. Nam 
in hac orationis serie poetae non ea commemoranda 
erant, quae aliquam vtilitatem piscatoribus praestarent, 
(quae multa sunt,) sed ea, quibus omnino non carere 
possent;. ex quo generi sunt reni, Atque remus ita 
fuit monumentum aerumno$ae piscatorum vitae, vt 
adeo in sepulcro piscatoris fuerit efhctus. Nam apud 

.' Sappho p. 56. Volg. est: 
«9 γριπεῖ Ioldyove πατὴρ ἀνέ Μενίοκος 
rero» sal wire , uo dua sedo etat 

Quamobrem vnice probo lectionem some τὸ, numere 

uali. κῶας paupelln piscatores capiti, opinor, potius 
substraturi erant. Ceterum vetustam cymbam noctu 
in continentem subtraxerant, ne forte flucübus agitata 
dissolveretur. Kiessl. 

39. goguog, quicquid textum est e iunco,. viva palustri, 
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Fila, pellis, et vetusta super phalangae cymba, 


Sub capite storea brevis, vestes, pili. - - Y 
Hic erat piscatorum omnis labor, hae divitiae. ; 
Neuter ollam habebat, neque modiolum: haec omnia δι. 
perüua  - 





sparto, onninoque viminibus, veluti quali, corbes, tege- 
tes : singulatim ita dicitur/eges, velstragulum scirpeum, 
etorea, matta, in qua dormire solebant homines te- 
nues. Conf. Fischer et Spanhem. ad Aristophan. Plut. 
542. — nilor fuisse pileum quendam piscatorum pro- 
prium, monuit Thom. Briggs ad h. 1. Philippus Ep. 5. 
xa) πῖλον ἀμφίχρηνον ὑδατοστέγη. Ád εἵματα, nilo, sub- 
intelligendum est aderant. — Kiessl. 

14. Schaeferus cum Brunckio probat Koehleri coniectu- 
ram, πόρος pro πόνος legentis; quae voces passim com- 
mutatae sunt, vt docuerunt Wesseling. ad Diodor. Si- 
cul. XIII. c. 95. et Brunck. ad Apollon. Rhod. IV. v. 
586. At nostro Ioco, quum sequatur vocab. πλοῦτος, 
quo tenuis piscatorum supellex significatur, πόρος pla- 
ne otiosum esset. Quamobrem cum Ahlwardto et Dah. 
Jio tueor vulgatam lectionem πόνος, quod vocab. h. 1. 
significat id quo labor fit, instrumenta, vt vs. 9: ge- 
ροῖν ἀϑλήματα. — Kiessl. 

35. In Ed, Ald. vt in cd. Vat. legitur οὐ γύϑραν εἶχ ovxtya: 
in ed. Rom. ov zvrQav εἶχ οὐχ ἵνα' praeterea e cdd. hae 


s 
lectiones suntenotatae: xuzrg«v — λόνα' κύθραν — οὐλίνα" 
χύϑραν οὐ wvva* atque οὐ κύνα praebet etiam Tumta, 
quae lectio, a Stepbano, Reiskio, Valckenario. re- 
cepta, a Sanctamando vindicata et a Toupio (qui in 
Addendis in Theocrit. commendabat, οὐδεὶς δ᾽ οὐ γύ- 
τρον εἶχ οὐχ ἕνα, nemo vero ne vnam quidem olla. ζω. 
buit :) tandem in Appendicula propter locum Aristoph. 
Vesp. 807. probata, Auratum habet auctorem. Brun- 
chius, pessimam eam vocans, bonam appellat Scaligeri 
emendationem: οὐδεὶς δ᾽ οὐ χύτραν εἶχ, ov zda" ni pot ni 
marmite. Ipsietiam in mentem venit: ov γύερον εἶχ᾽, ov 
σόϑα, quod facete dictum sit pro ov zvrpenoów.  Scali- 
geri zy0a , poculum, sive vas, quo aqua bauriretur, ar- 


risit etiam Zeunio. Koeblerus ex Odyss. y. 549. hanc 
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Πάντ᾽ ἐδάκοε τήνας ἄγρας πογέα σφὸν ἑταίρα. c 7 1 
- Οὐδεὶς δ᾽ ἐν μέσσῳ γείτων, παντὰ δὲ παρ᾿ αὐταν. 


Θλιβομέναν καλύβαν τρυφερὸν προσέναχο ϑάλδασα.. 





elicuit coniectuwm: οὐδεὶς δ᾽ οὐ χλανίδ᾽ εἶχ, οὐ ῥήγεα» 
At his omnibus, quae ab interpretibus tentata sunt, 
praestat lectio nonnullorum cdd. et ed. Ald. ovx ira, 
quam post Brodaeum (conf. Reisk, ad h. 1.) Ab]ward- 
tus egregie defendit et illustravit quamque cum Dah- 
Jio in textum restituere mon duhitavimus. Secundum 
Eustathium ad Iliad. y. p. 138g. ἐν significat mensu- 
ram quandam, cuius dimidia pars dicitur ἡμέψα, quasi 
so ἥμισυ τοῦ iv, Eustathius. hoc ipse exemplum affert : 
ἔλαιον πλέον Urdo ἔν. G. I. Vossius tamen in Etymolo- 
gico heminam deducit ab Zui, semi: vt na sit vocis 

roductio. 1. H. Vossius lectionem a nobis receptam 
ita expressit in interpretatione germanica: 2fuch nicht 
Topf noch Nóssel besassen sie. — Kiessl. 


36. Hic locus valde vexavit criticos et in diversas sen- 


tentias traxit. Vulgata, quam retinuimus, Tuntae de- 
bita, a Stephano insequentes editiones venit. Eam 
Koehlerus sic 4nterpretatur: omnia eupervacanea ipsis 
videbantur prae tali piscium captura. | Paupertas ipsis 
erat amica, Αἱ sic ἀντὶ abesse non potest. Aldinae 
Jectio haec est: πάντα περισσὰ πανε᾿ ἐδόκει τήνας ἄγρα 
szsvle. ἡ σφᾶς ἑεαίρους. Eadem leguntur in edd. Lovan. 
aliisque, nisi quod sj omittunt et ogag exhibent. Reis- 
hius inde haec effinxit: πάνεα περισσὰ πάντ᾽ ἐδόκει τή-- 
9069. ἃ γὰρ. πενέῃ σφεν éraugo" quam mutationem adqpta- 
vit Bindemannus, Brunckius snripsit: πάντ᾽ ἐδόκει τή- 
νοιρ' ἄγρα πενίᾳρ «ter ἑταίρα. Is. Vossius sic corrigebat: 
&yoe. πενίας yog-éraipog. .Valohenar. in. Epist. ad Ἀδ- 
ver. p, Xll. )ecum sic cometituit: rGAÀ  édones τήνοις- 

πενίας qaiv ἑταίραν. hana rationem etiam in Edit. 
'Theecr. probat. Wartonus coniicit: τἄλλ᾽ vel πάντ᾽ 
édoxes πλὴν πᾶς. ἄγρας" fideban;. solummodo piscaturae 


* suae: omnier reliqua praeter eam supervaeug reputupant 


et inutilia. Mgis a facilitao: et probabilitate com- 
mendahilis est haec Sanctamandi.emendatio: πᾶνε ἐδό- 
«ts τήνοις. ἄγρας πενέα σφιν éralgo. Ablwardti haec est: 
"avra περιῦσα πανε ἐδόκει τήνόις ἀγβα᾽ πενία, ἀφὲν ἑταίρα : 


auam Voseius Íta reddit: «Jes, ja alles. κεϊαλέλοίι ge- 








^ 
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lis videbantur: venationis eorum amica paupertas. erat 
Nullus aderat vicinus, et.vmdique ad ipsam — ,. . 
Ángustum casulam. leniter adnatabat mare. . .- 


L? 4 


Aug eoAien jenen der Famg. Sod falsam proraus seutene 
tiam heec lectio in hunc Jocum infert, cuj potius hhec 
mutatio 'convenientissima videtur: ταῦτα περισσὰ πάντ᾽ 
ἔδοκει τήνοις" ἄγρας πενία σφιν ἑταίρα' haec orhhia super- 

τς μα δὲδ videbantur: pisoathrae eorum amiea enat pau 
pertas.. Non enim oinnia iis superflua videbantur, sed 
ea sola, quae non vnice ad pisces capiendoa.necessaxia 
€ssent;,z5vo« nititur anctoritate optimorum codicum; 
σφιν recte coniungitur cum ἄγρας; πάντα denique fa- 
cillàme per errorem librarii bis scribi potuit. Quam enim 
insignem vim in vocabulo mavra repetita quidam viri 
docti deprehendere sibi videntur, ea non.est tanta, 
yt sententiae totius inconcinnitatem compenset. "Hoc 
vnum addo: quum vocabulum ἦν neutrius generis &sse: 
videatur, possit omnis locus etiam eic legi: 
οὐδεὴφ δ᾽ οὐ χύτραν aly , ost ἵν" &navva περισσὰ 
vubr ἐδύκπει τῆνος. .. MEN 

Zeunius, ab omnibus discedens, audacissiine s]c cor- 
rexit: πάντ᾽ ἐδόκει" τήνους ἄγρα περεάψασ᾽ ἑταίρους. " Ag- 
men claudat novissima Graefii coniectatio: 

οὐδαὶς δ᾽ οὐ χύτραν εἶχ, οὐ avv: πάντα s "».14 
πάντ᾿ ἐδύκοι τήνοις" ἄγρας πενία 'apiv ἑταίρα. | 

Hesychius, FU , T0 ἐλάχιστον. Kiessl, "Us γ᾽ 

17. 18. Vérba οὐδεὶς δ᾽ ἐν μέσσῳ γείτων describunt solitu- 
.* inem et significant, non aderat vicinus , vt bene do- 
οὐδε Zeune, comparato loco Hom. Odyt.. «& 409, vbi 
rea eadem describitur. —- narra Stephanus restituit ex 

Florenfána, in qua δεῖ πάντη. Quae correctio vera. esse 

wÁdetur; nam cogitari potest, tuguriolum piacatorum, 
in ripa. maris, forsitan haud procul Syxecusie , situm, 
fuctibus maris, etiam lenioribus, facilé potuisse ab 
slterutra parte, saltem. ἃ pinribus pertibus ed]ui, quod 
peetice fisgitur vndique cingi. Ante Stepbanum pro 

.vooabulo παντά cum Aldina et aliquot codieibus lege- 
bantur πενία, quad ex praecedente versu ix. hunc dela- 
psum esse facile patet; Brunckius tamen , Wartonum 
secutus, retentis literià antiquae ecripturae , dedit s4- 
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Οὕπω τὸν μέσατον δρόμον dvve» oua Συλάνας,, — 
Τοὺς δ᾽ ἀἁλεεῖς ἤγειρε φέλος πόνος és βλεφάρων δὲ 520 
Ὕπνον ἀπωσάμενοι σφετέραις φρεσὶν ἤρεϑον eda». 
ΑΙ Xd 4 411.2 N. 

ἀρεύδοντο, φίλε, πάντες, 000: τὸς νύκτας ἔφασκον 
Tà ϑέρεος μενύϑειν, ἅτε τἅματα μακρὰ φέρει Ζεύς. 
"Hóy μυρέ ἐσεῖδον ὀνείρατα, οὐδέπω ao. 
ἈΠὴ λαϑομαν; τό T0 χρῆμα; χρόνον δ᾽ αἱ vUyseg ἔχον-- 

τι; 25 





ψίᾳ δὲ παρ᾽ αὐτῶν (vti iam Portus in diction. dor. voe. 
παντᾶ correxerat) ϑλιβομέναν καλύβαν — paupertate af- 
flictam. Reiske coniecit πολέα (πολιὰ iam ls. Vossius 
scripserat:) δὲ παρ᾽ etc., vel, quod Valckenario hon om- 
nino displicet, οὐδεὶς δ᾽ ἐν μέσσῳ γείτων πέλεν" d δὲ παρ᾽ 
αὐτάν. Tertio denique impetu contra omnes libros cor- 
gexit ϑλεβομένα" mare sese ingerens, velut appressione 
et connixu quodam , allisum ad mapale, stridebat ar- 
wi At enim casa ipsa, quae fluctibus marinis ad- 
luebatur, Θλίβεσθαε, h. e. leniter premi dici potest, 
uam verbi vim et potestatem Zeune loco Tbeacriti 
X. 4. vbi θλίβειν χείλεα puella dicitur osculo, et loco 
Musaei 114. bene declarat. (Tam disparia inter se com- 
parare, inurbanum est. Vnice probandu; est Toupius, 
qui in Appendicula δλιβομένην καλύβην interpretatur, 
casam angustam, quo sensu dicitur πόλις ϑλιβομένη, 
de quo Pollux 1X. 25. Eadem vi dicuntur καλύβαι πνι- 
γηραὶ in loco Arriani de exped. Alex. VI. 25. οὗτος ἐπα-- 
' selOnv ἀπήγγειλεν ἀλεέας τινὰς καταλαβεῖν ἐπὶ vov αἐγια-- 
λοῦ ἐν καλύβαις πνιγηραῖς. Kiesel] Neque est silentio 
praetermittenda haec emendatio Koehleri: πλεκεὰν δὲ 
παρ᾿ avr. — esed ad ipsum textile tugurium f'uctibus ita 
preseum σὲ agitatum. suaviter adnatabat mare. Atque 
τρυφερὸν προσνήχϑεν est leniter adnatare s. adfTuere, vt 
supra XX. 7. τρυφερὸν λαλεῖν, molliter, delicate loqui 
sive pronunciare. v. Zeune et Warton, qui potestatem 
voc. τρυφερὸς pulcre copioseque explanant. Musgrave 
tamen rpegepo» malit. Zarl 1]ροσένηχε pro medio, vt 
γνῆχε apud Homer. Odyss. V. 599. 459. Pro τρυφερὸν 
Graefius emendat xgvegov. Si mutatione opus sit; po» 
. tius legendum esset δνόφψερόν. — .Kieocl. 0. 


/ 


THEOCRITI IDYLLION XXL δὲ 


Nondum medium cursutt confecerat currus Lunae, 
Quum piscatores excitabat amicus labor: et e palpebrig - 
Somno excusso hoc animis suis meditabantur carmen, 
ASPHALION. 
Mentiebantur, amice, omnes, qui noctes dicebant 
Aéptate breves esse, quando dies longos fert lupiter. . 
Iam innumera vidi sorapia, necdum lucet. 
Num quid falsus sum? quid hoc rei? moramne noctes 
Arahunt? 





19. 20. xoUno duo cdd. τὰ μέσα τὸν δρ. — Ald. et aJiae edd. 
cum aliquot cdd. — Vs. 20. δὲ in apodosi post οὕπω, vt 
solent Graeci in apodosi post particulas temporales in- 
ferre. vid. Hermann. ad Hym. Homer. in Ven. p. 107. 
et ad Viger. p. 758. sic etiam post e; Idyll. L 11. «t 
AXIX. 17. Kiessl. 

21. ἤρεθον αὐδᾶν. animum excitarunt ad canendum, bh. e. 

. eanerecoeperunt, de qua dicendi forma rariore v. Zeune, 
et, si vis, quae δὰ Anacreontem XXII. 5. in Antho- 
log. gr. poetica scripsi. Marton in Addendis laudat 
etiam Valcken. ad Euripid. Hippolyt. vs. 905. p.266. 
Hari. Reiske citat Casaubon. ad Athenaeum VIIT. VT. 
P. ὅν. add. eundem ad fragm. Sapph. CLXXI. p. 157. 

. ed. Wolf. 1. H. Vossius pro va» melit αὐϑαν. Graefius 
malit: σφετέρας φρένας ἤρεθον «dq. similiter in Moschi 
fr. V. 2. τὰν φρένα t&v δεειλὰν ἐρεθέζομαι. — Kiesel. 

22. 25. ψεύδοντο propter sequens vérbum ἔφασκον ex cod. 

. Vatic. (quocum consentit cd. Mediol.) et Aldino exem- 
plari cum Reiskio et Brunckio restitui. Vulgo ψεύδονο 
ταῦ cum Íuntina, quod, retentum ἃ Valckenario, in. 
sermone familiari tolerari potest. [Graefio et Briggsio 
iudicibus ii, qui yevdorro praeferunt, scribere debent, 
ψεύδοντ᾽, ὦ qíÀe recte tamen etiam praesens legi: per- 
gunt mentiri, qui hoc dixerunt, quamdiu non refutan- 
tur. Aiessl] Vers. 25. ὅκα pro ὅτε Brunck. — Harl. 

24. &seidor saepissime pro εἰδον ponitur; ne quid frustra 
tentes. Jacobs. lta Idyll. V.5. ἐσοφῷτε. 111. 11. ἐσεδεῖν. 
AI. 38. ἐσιδών. Adde IV. 46. écexovrsg. XIII. 61. ἐσα- 
κούσας.. VII. 88. φωνᾶς εἰσαΐῳν. — Kiessl. 

25.. 4etoue» pro. vulgato λαϑύμην͵ Brunck. et. Valckenar. 
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ETAIPOS. 

"AMoqalMor, μέμφῃ τὸ καλὸν ϑέρος; oU yip € καιρὸς 
Avroudrec παρέβα τὸν ἐὸν δρόμον αλλὰ τὸν ὕπνον 
"d φροντὶς κόπτοισα μακρὰν ταν νύκτα ποεεῖ τίσ. 

L0 4064 N. 
* 4o ἔμαϑες soívesp ποι ἐνύπνια; χρηστὰ γὰρ sido». 
Οὐ σὲ ϑέλω τὠμῶ φαντάσματος ἦμεν ἀμοερον δὼ 
“Ὡς καὶ τὰν ἄγραν, τωνείρατα πάντα μερίζον. 
Ov yaQ νεκαξῇ κατὰ τὸν νόον. οὗτος ἄρεστος. 





— Harlesius adscripsit in margine libri sui: ,,an an- 
μ quo sensu occurrit apud sequiores scriptores 
graecos.'' Strepsiades in Aristophan. Nub. 2. 5. τὸ 
χρῆμα τῶν vuxto ὅσον ἀπέραντον. οὐδέποθ᾽ ἡμέρα γενή- 
σεται; In fine versus reliqui ponunt signum interroga- 
tionis, quo caret editio Valckenar Graefius scribit : 
χρύνον ταὶ νύκτες ἔχοντιξΣ bene. Praecedentia ita: μη λα-- 
θόμαν, τί τὸ χρῆμα; verba enim μὴ λαθόμαν, si per se 
interrogationem faciant, nullum habere sensum. Ger- 
manice eseet: Àab' ich vergessen, was das ist? Kiesel. 
46. 28. ᾿Ασφαλίων)] Hoc vocabulum mire exercuit inter- 
pretes. uidem nil muto, et cum Zeunio, praeeunte 
Macrobio Saturnal  [. 17. et cum Wartono intelligo 
Neptunum, quem piscator indignabundus apte appel- 
lat. (Conf. de hoc Neptuni cognomine Creuser. iun Me- 
Jet. e discipl. antiq. I. p. 32. K.] Reiske correxit '44- 
σφάλεον (pro vsitata forma comparativi ἀσφαλέστερος) et 
μέμφη in modo coniunctivo pro imperativo μέμφου ac- 
cepit: fufius, cautius in posterum vit&pera bonam ae- 
statem. | Sed iam Zeune et Stroth illam emendationem 
reiecerunt. Stroth malit ἀσχαλοωῶν vel ἀφραδέων, de- 
monstravitque, Heinsium, quem Valckenar. et Brunck. 
secuti sunt, male vocabulis 'egaAiw» et αὐτομάτως 
transpositis dedisse: αὐτομάτως μέμφῃ — καιρός, "faq 
λίων, παρέβα, etc.ita vt αὐτομάτως μέμφη esset temere 
aGccusas; immo αὐτομάτως παρέβα est: sponte, emo im 
pulsu atque arbitrio transit. " fuga λίαν, etiam 'fnge- 
Quo» proposuit Koehler. Mox suspicatur Warton : wéu- 
qas τὸ καλὸν θέρος; οὐκ ἄρ ὁ καιρὸς — δρόμον; nonne 


tempus suo modo sponte progreditur? [At παρέβα neque 
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SODALIS. εὐ 

Asphalion, accusas pularam aestatem? non. enim tempus 
' Sponte tramsgreditur suum cursum.: sed somnum, 
Cura exzecutiens longam tibi noctem eíficit. 1 

ASPHALION. ' 
Num quid didicisti interpretare somnia? nam bona vidt, 
Nolo te visi mei esse expertem: - 
Vt piscium praedam , somn:a omnia communia habe. 
Non enim vinceris ingenio, Ille optimus 





progreditur , . neque absolpit significat; potius, tempus 
non sponte sua contra leges naturae extra cursum suum 
evagatur. Kiessl.] Interrogationem in priore versus par- 
te probo, neo tamen μέμφῃ et yao muto, Sensus est: 
adcusaene s. culpaene pulcram aestatem? male agis, 
non est quod incuses; nam^(saepius ita γὼρ construi, 
vt nonnulla sint supplenda, satis constat:) tempus haud 
absolpit cureum suum euo arbitrio sivo contre leges na- 
£urae. Praestat tamen, exigua mutatione facta, corre- 
ctio Toupii, qui copiose docuit, vt litteras liquidas, 
ita etiam primam syllabam verbi μέμφέσϑαι modo bre- 
vem esse, modo longam. [5 igitur scribit: τί μέμφῃ 
τὸ καλὸν ϑέρος; cur adcusas bonam aestatem? [Monen- 
tibus Stephano et annotatore Vimariensi quidam ]Je- 
pt: d glÀe, μὴ μέμφου. ᾿“σᾳαλίων, quo nomine 

dyss, IV. 216. vocatur servus Menelai, hic est nomen 
alterius piscatoris, non Neptuni. Graefius locum pro- 
babiliter sic constituit: μή, σφαλίων, μέμφη τὸ καλὸν 
ϑέρος; aut vetandi sensu: μή --- μέμψῃ —. Idem veris- 
sime monet, αὐτομάτως suo loco tam egregie dici, vt 
ilud minime sit transponendum. Kiessl] — Vers. 20. 
ποιεῦντε vitiose legitur in cd. Vatic. et edd. Ald. ac 
Flor. ποιεῖ ziv, quod debetur Stephano, genpinum est. 
Harl. 


δι. 52. μερίξευ pro vulgato μερίξεν cum Brunckio e duo- 
: bus cdd. recepimus. Briggslegit μερέζων. Ita post &pou— 
ρον colon delendum. Kiessl. ,,Procul dubio legendum: 
δε γὰρ ἂν arabi] κατὰ τὸν νόον, οὗτος ἄριστος 
ἔστιν ὀνειροπρίξαῦ. ὁ διδάοκαλύς ἐστε παρ᾿ ᾧ vovg, 


N 
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"Eotrw ὀνδιροκρέτας, ὃ διϑασκαλός ἔστε naQ ᾧ 


| νοῦς." 

“Ἄλλως καὶ σχολά ἐντι" τί yaQ ποεῆν ὧν ἔχοε τς 
Ἀείμενος ἐν φύλλοις ποτὶ κύματι, μηδὲ καϑεύδων 55 
“Ζσμενος ἐν ῥάμνῳ; τὸ δὲ λύχνεον ἐν πρυτανείῳ" 
Φαντὶ γὰρ αἰὲν ἄγραν τόδ᾽ ἔχεεν. ᾿ 





Manifesto extulit proverbium Graecum, quod Cicero 
(de Divin. II. 5.) ita vertit: 
qui bene coniiciet, vatem perhibebo optumum, 
Idem vult eadem clausula, ὁ διδάσκαλός ἔστε παρ᾽ ᾧ νοῦς. 
Optimus magister, h. e. interpres est, qui mentem bo- 
nam gerit, Alii coniungunt cum superioribus, non 
malo sensu: sed puto nostro meliore. Scaüger. Haec 
ratio ob verba ὁ διδάσκαλος etc. nullo modo probari po- 
test. Scaligeri vestigiis insistens Graefius, cui non 
ferendum videtur νεκαξῆν sensu passivo, scribendum 
censet : 
ed γὰρ ἂν εἰκέξῃς κατὰ τὸν voov: οὗτοε ἄφιστοε otc. - 
DD. Heinsius probat εἰκάσῃ. Valckenarius, cui in Epist. 
ad Róver. p. LXI. Scaliger venustum dictum restituisse 
videbatur, sententiam mutavit; nec sane video, cur 
»uxafr sensu passivo acoipi nequeat. In Ald. et duob. 
cdd. est s.xa£y, in alio cod. σεικαξή, — Kiessl. 
5S4. 55. σγολὸ ἐνεί. ---- ποιὴν Brunck; ποιῆν etiam Valcken. 
᾿ς [Recepimus etiam ἐντὶ, quod in Mss. vestigiis latet, 
monente Gaisfordio. Kiess/.] — Mox £v φύλλοις (quae in- 
dicant στιβάδα' conf. Schbl. ad Idyll. XIII. 54. et He- 
sych. v. orifag*) non est cum Reiskio, desiderante epi- 
theton pro κύμασι, sollicitandum. — κύμασε Brunckius, 
Reiskium sequutus. Har. 
͵ 56. 57. Hic locus est crux criticorum, quorum opiniones 
Stroth atque Zeune copiose exposuerunt. Ego retinui 
vulgatam, a Calliergo, Steph. Valcken. aliisque pro- 
pegatam, ἄσμενος ἐν ῥάμνῳ" negat piscator, se yepse 
euaviter, sine metu et periculo dormire ἐν ζάμνῳ (ifu- 
mero singulari poetice pro plurali posito) h. e. in ἃ" 
spero sibique molesto et periculoso. (De vocabulo ῥά- 
μνος conf. Idyll. IV. 57.) Quod Stroth post Palmerium 
(Exerc. p. 010.) proponit, ἐν ϑάμνῳ, aptum quidem 


i 
4 


THEOCAITIIDYLLION XXL δι 


Est somniorum interpres, qui ingenii solertiam habet 


magistram. 


Praeterea etiam.otium est. Quid enim facere quis possit 
Iacens in foliis ad mare, neque dormiens, 

Sine lychno in litore? lychnus enim est in prytaneo: 
Quod semper praedam habere ferunt. D 





est, at non necessarium. Ex Aldina lectione ἄλονος ἐν 
(euo (cum qua conspirant nonnulli cdd. in quibus est, 


o 
ἄλλον ἐν ῥάμω" ἄλλονος ἐν ῥα Γω" ἄλλονος ἐν ῥάμω") inge- 
niose nike effinxit et e pul dedit rum Lad 
contta Theocrití aliorumque poetarum consuetudinem 
τρισύλλαβον facit,] ἐν ψάμμῳ, dormire nesciens in, arena 
Áitoris, eumque sequutus est Brunckius, qui, vt item 
Reiskius iam suasit, govogscripeit. Hari. [Vulgata multis 
dif&ücultatibus premitur; nam, vt piscator βρύον αὖον, 
quod substraverant, per contemtum ῥάμνον appellare 
potuerit, tamen ἄσμενος commode explicari nequit, 

uod satis docuit Ahlwardtus. Graefius vnice probat 
Aeiskii coniecturam. Mihi consideranti varietatem le- 
ctionis videtur non incommode legi: μηδὲ καϑεύδων, 
δλλυχνος ἐν ῥάγμῳ pro ἐν ῥηγμῖνε. Ita deinceps pryta- 
nei lychnus non nimis abrupte commemoratur. /fvyvog 


(0 primam corripit Idyll. XIV. 25. et XXIV. δι. Kiessl. 


Verba τὸ dd λύχνεον ἐν πρυτανεέφ᾽ — ἔχειν interpretes 
valde vexarunt. Equidem cum Valckenario aliisque lo- 
cum vt sanum tueor, cuius sententiam hoc modo ex- 
pediendam esse censeo: Piscator alter alteri dixerat: 
exponam tibi somnium meum, quia otium nobis est, 
neque piscari possumus: Dam primum iacemus hic ixi 
cubili nostro ad fluctus marinos; dein propter substra- 
tos frutices asperos non possumus suavem somnum ca- 
pere; denique nos est, nec in nostra paupertate habe- 


anus oleum, cuius in prytaneo per largos et certos redi- 


tus semper copia suppetit; neque igitur habemus lucem 
aut jucerngm, cuius beneficio piscemur. In prytaneo 
Atheniensi snper aram Vestae inexstinctus alebatur 
ignis, Etiam Syracusis, et in aliie Graeciae vrbibus 


.fuerunt prytanea cum lucerna ardenti et igni Vestae 


; "perpetuo. v. Meursij Atben, Attic. IL. cap. 8. p. 847 
Nn 


᾿ 


ἔ 
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ETAIPOS. 
"Léys uoi ποτὸ νυκτὸς 





sq. in Thes. Gronov. Vol. IV. ed. Ven, Casaub. ad Athen. 
XV. cap. 19. Spanhem. de Vesta et Prytanibus Graecor. 
p. 679 sqq. et 699 sqq. in Thes. Graeviano Antiqq. Vol. 
V. ed. Venet. Etiam fingere possumus, aut piscatores 
haud procul abfuisse Syracusis et vidisse noctu pryta- 
nei lucernam ignemque ardentem; [At vix in prytaneis 
Jucerna eo loco fuit collocata, eius vt flamma phari in- 
star elonginquo prospici posset. Nam non omnia pry- 
tanea habuerunt lychnum similem illi, quem Diony- 
eius minor in prytaneo Tarentino posuerat, memora- 
tum apud Athen. XV. c. 19. in quo tot lampades arde- 
bant, quot habet annus dies. K.] aut statuere, formu- 
Jam illam in sermone familiari pro proverbio vsurpa- 
tam fuisse. Nobis igitur pauperibus, ait, non suppe- 
tit oleum aut flamma lucis, qua noctu ad piscandum 
vtamur; sed noctis obscuritas est, nec opportunitas 
piscandi. Nec mirum, ibi perpetuo Jucere; nam illud 
prytaneum dicitur habere satis redituum, vnde oleum 
coemat. — Piscator autem noster, qui pro vitae suae 
conditione fingitur pauperrimus, cuiusque omnes red- 
itus, et omnes divitiae ex ἄγρᾳ, captura piscium, 
proveniunt, pro simplicitate sua apte morateque redi- 
tus prytanei ἄγραν adpellat, quod clare docuit Stroth. 
Sanctamandus contra et Merrick, item Zeune verba 
τὸ δὲ λύχνιον ἐν πρυτανείῳ intelligunt improprie de loco 
commodo et abundanti piscium praeda; τόδ᾽ elliptice 
capiunt, rode γωρίον. rode τὸ ϑαλάσσης μέρος. Brunck, 
Sanctamandi rationibus partim morem gerens, ita lo- 
cum interpungit: τί δέ; λύχνιον ἐν πρυτανείῳ, φαντέ γε" 
καἰὲν ἄγραν τόδ᾽ ἔγει. quae in notis sic interpretatur: 
quid vero? i. e, quid nobis deterius fiet, si tempus col- 
loquiis triverimus? Oleum , vt aiunt, in prytaneo. i. 6. 
vt oleum nunquam in prytaneo deficit, sic nunquam 
locus iste sine piscibus est, quos, quando libuerit, 
capiemus. — Versum 55. Reiske ingeniosissime, modo 
etiam verissime, sic mutavit: geri γὰρ ἀγρυπνίαν τοῦδ᾽ 
ἔχειν" nam. aiunt , illam lucernam in prytaneo insom- 
nium agere pro salute civium. JMusgrave p. 411. post 
loupii Addend. putat, piscatorem his veibis dixisse: 
/ 
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SODALIS. 
Dic mihi tandem noctis 


* 





Jampadem sibi cum supellectili in prytaneum migrasse 
(nempe, a creditore ablatam); ibi enim, quod aiunt, 
praedam nunquam deficere. Zar. De prytaneis adde 
scholia ad Pindar. Nem. XI. 4. — Casauboni huius lo- 
ci explicatio in animadv. ad Athen. lib. XV. c. 19g. p. 
628. proposita haec est: ,,Quoniam maxima cum religio- 
ne solitum caveri, ne olei defectu luzerna 1n Prytaneo 
exstingueretur, natum ex ea re proverbium est, τὸ 
λύχνιον ἐν πρυτανείῳ, quo vtebantur, quando perpe- 
tuam et nunquam deficientem alicuius rei copiam vole- 
bant significare. Sane quidem eo sic vsus est Theocri- 
tus Idyll. XXI. cuius locus doctissimos viros mire ha- 
buit exercitos. Asphalion piscator interpretationem 
somnii a sodali petit, ac ne forte hoc ipsi deuegaret 
socius, rationes duas affert, cur sequum sit, hoc sibi 
concedi. Prior est: quod suppetat otium ad tales co- 
gitationes; quando neque aliquid agere eorum quae 
postulat vsus, queant propter noctem: neque diutius 

ormire propter strati insuavitatem, Sequitur altera 
atio: τὸ δὲ λύχν. x. τ΄ À. quae ita interpretamur: Iam 
vero cur de victu simus solliciti, causa non est: cere 
tam enin habemus spem, nos, cum mane surgemus, 
aliquid omnino capturos: neque magis defuturam no- 
bis ἄγραν, quam lucernae, quae in prytaneo semper 
ardet, deficit vnquam oleum, Securitatis buius cau- 
sam reddit, quod ea pars maris, vbi piscaturi erant, 
piscosa admodum esse vulgo credebatur. | Existimamus 
obscurissimi loci hanc esse mentem. | Minus probamus 
magnorum virorum interpretationem, qui reícrunt ad 
genus piscationis, quae fit nocte ad ignes. Sed quod 
&iunt, non convenire piscatoribus Siculis, qui tantum 
loca vicina piscationibus suis norant, vt de Athenien- - 
S$ium prytaneo loquantur: respondemus, non de illo 
prytaneo ipsos sentire, quod Athenis fuit: verum de 
eo, quod in ipsorum vibe Syiàcusis, Nulla siquidem 
vrbs in tota Graecia olim fuit, quae suum prytaneuin 
non haberet.'* Haec Casaubonus.  //oisonus quam 
huius loci interpretationem cum Strothio communica- 
Verat, repetitam illam ex Strothii praefatione in no- 


Nna 
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"Owiy , πάντα τεῷ δὲ λέγων μάνυσον ἑταίρῳ. 


42Z044I.N. 
“Ζειλινὸν ὡς κατέδαρϑον ἐν εἰναλίοεσε πόνοι-- 
σιν 


(Οὐκ ἦν μὲν πολύσετος" mei δοιπινεῦντος ἐν ὧρφ, 40 
Ei μέμνῃ, τὰς γασερος ἐφειδόμεϑ'᾽.) εἶδον ἐμαυ-- 
v0y 





vissima editione Gothana, hic commemoráre nolumáüs ; 
pótius ipsius Strothii explicationem, quem reliquis 
praeferimus, hic subiicimus: ,,Exrplices quaeso eom- 
nium, quoniam otium habemus: nam neque dormire 
amplius possumus ob strati insuavitatem , neque iam 
aliquid peragere ob noctis tenebras; neque nos pauperes 
tenebras illas pellere possumus, quum λύχνεον non ha- 
beamus , neque ἄγρα nostrd tam frequens et ampla est, 
vt ad illud comparandum sufficiat; λύχνιον enim in- 
cendere divitum et praesertim prytanei est, cui, etaiunt, 
semper facultates majynae redeunt, ita vt sumtus in 
λύχνιον facile facere possit. Notum est illud loquendi 
genus, vtid, quod deesse alicui significare volumus, 
alteri tribuamus; vt, si pauper quis dicat, vinum bi- 
bere divitis est, id idem foret ac si diceret, meum non 
est: pertinet huc illud effátum Christi Matth, XI. 8. 
ἐδου οἱ τὰ μαλακὰ φοροῦντες ἐν τοῖς oixosg τῶν βασιλέων 
εἰσίν Σ pro ovx εἰσὶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. Eodem modo εἢ δὲ λύ-- 
qué» ἐν πρυτανείῳ idém est at τὸ δὲ λύχνιον ἡμῖν οὐκ 
ἐστίν. Alterum illud φανεὶ γὰρ eddy ἄγραν τόδ᾽ ἔχει tan- 
quam piscator dicit; piscatori enim ἄγρα et πλοῦτος seu 
potius reditus idem est: ay ἄγραν ἔχειν igitur ex ore 
piscatoris valet ὑπερπλουτεῖν, aut, quod nos dicinius, 
- bestándige Einnahme haben. τόδ᾽ denique ad πρυτανεῖ- 
- ον refero , non ad λύχνιον." Haec Strothius. | Kiessl. 


38. Vulgatam, quam praebet Tunt., dedit quidem Val- 
ckenarius, at non sanam eam 6886 in notis profitetur. 
Corrupte dedit Aldus: τὰ rig ἔσσεο δὲ λέγεε μάνυαν ἑταί-- 
ρῳ. Eadem habet cod. Vat. nisi quod praebet μάνυεν, 
vnde Valck. seripsit μάνυσον. [Sic revera vnus cd. apud 
Gaisford. in reliquis conepirans cum cd. Vat. K.] Ex 


: Aldina lectione EJdick. apud. Valckenar. haec οὔφει;λ- 
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Visum, et omnia dictis tuo aperi amico. 
ASPHALION. 
Vespere vt obdormivi in marinis laboribus, 
(Non sane eram multo cibo repletus: siquidem iusto 
| tempore coenantes, 
Si meministi, ventrem parce habebamus:) videbam me 
| ipsum 


«ιν απ 


vit: ἄγε δή ποκα νυκτὸς ψιν, τὸν τυ ἰδεῖδες, ἐμὶν μά- 
ψυσὸν éralgo. [Hanc mutationem sequutus est I. H. Vos- 
sius in carminum Theocriti interpretatione vernacula. 
Mihi tamen lectio Aldina orta esse videtur ex lectione 
vulgata, ita quidem, vt, quum in codice scriptum esset 
σεῷ, hoc nescio quis corrigeret τεῷ, tumque ex τεῷ et 
ἐσῷ illa corruptio conflaretur. Kiessl] Brunck hanc ef- 
Áinxit lectionem: πόκα νυκτὸς "Ovi, xal τί σοι ἐσϑλὸν 
ἄγει, μάνυσον ἑταίρῳ. Nec tamen satis idoneam caue 
sam reperio, quamobrem verba λέγων μάνυσον corrupta 
sint censenda, .quum tales repetitiones neque otiosae 
sint, neque infrequentes; vid. Schrader ad Musaeum 
p. 270sq. Hari. Etiam Dahlius tuetur vulgatam, et 
recte, si quid video; nam talis orationis latitudo et 
abundantia ingenio huius piscastoris summam alteri in 
narrando diligentiam inculcantis convenientissima est. 
Multa tentat Graefius, quae silentio pr&etermittenda 
censeo.  Kiesei. 


59. 40. “ειλενὸς coniecit Wartonus, pluribusque exem- 
plis illustravit; idque recepit Brunck, probante Val- 
ckenario; atque iam ante Wartonum aic emendayerat 
vir doctus in Observatt. Miscell. Vol. IV. p. 195, dis- 
sentjente editore Batavo. Conf, ad Idyll. XIII, 55.[4«- 
λινὸν dictum vt Idyll. 1, 15. τὸ μεσαμβρινόν' XIII, 69. 
et XXIV, 11, μεσονύκτιρν. Kiessl.] — ἐν ὥρᾳ scil, δεί-- 
πνου. iu&to, solito tempore, ἃ Piersono (Veris. p. 48.) 
et Musgravjo tentatum, servandum est. vid. Reiskium, 
qui citat Casaubon. ad Athen. p. 268. et Palmer. Exer- 
cit. p. 811. (Toupius laudat Polyb. XVI. 21. ἐν ὥρᾳ — 
δειπνοποιεῖσθαι. K.) Musgrave, at parum certus, conie- 
cit ἔνωρα, fructus aestivos, qui nocivi putabantur. 
Pierson. app, intempestive. Hari. 
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Ἔν πέτρᾳ μεμαῶτα" καϑεσδόμενος δ᾽ ἐδόκευον 
᾿Ιχϑίας, ἐκ καλάμων δὲ πλάνον κατέσειον ἐδω-- 
δάν. 

Καί τις τῶν τραφερῶν ὡρέξα: ο" (καὶ yap ἐν ὕπνοις 
Πᾶσα κύων dgro. μαντεύ.ται, ἐχϑύα κιγωών») 45 
X6 uiv τὠγκέστρῳ ποτεέφιετο, καὶ ρέεν αἷμα" 

ὃν κάλαμον δ᾽ ὑπὸ τῶ κενήματος ἀγκύλον εἶχον. 
Ta γέρε τεινόμενος, περὶ κνώδαλον εὗρον ἀγῶνα," 
Πῶς κεν ἕλω μέγαν ἰχϑὺν ἀφαυροτέροισι σιδάροις. 
Εἰἶϑ᾽ ὑπομειμνάσκων TO τρώματος, Gy ἐμὲ νύξεες; 50 
Καὶ νύξῃ χαλεπῶς" καὶ οὐ φεύγοντος ἔτεενα. 





42. 4". Pro μεμαώτα Valckenarius scribendum putat βε- 
feo: a cum Stephano, qui ϑεβαώετα in libris quibusdam 
esse dicit. [Ἡεμαώτα sanum est. Idyll. I, 4o. 2j & 
eneeóoy, K.] — Mox idem Valckenar. cuim Brunckio 
edidit καϑεσδόμενος δ᾽ ἐδυκευον pro vulgatis xaQecoj.e voc 
δὲ Óoxsvoy, atque ἐδυχευον repertum est in cod, Vat. 
Harl. Vers. 4^. Valcken. malit ἐκ καλάμω. — Kiessl. 

4&4 — 46. τραφερών, bene nutritorum, ἃ τρέφω. v. Observ. 
miscel]l. IX. p. 154. et Warton. [Ahlwardtus cum Ste- 
phano negat τραφερὺς significare bene nutritus; intel- 
ligit igitur conzínentem, ,,einer strebte dem Lande zu.'* 
Quod vt probaretur, demonstrandum erat, non tan- 
tum femin. num. sing. τραφέρμην significare τὴν ξηρὰ 
γῆν. sed etiam neutrum pluralis, S1 notio bene nutri- 
zus aliena sit ab hoc verbo, ra rgagega malim explicare 
escam, quam continentem. Kiessl.] — ὠρμέξατο scil. ἐδω- 
δῆς. inhiavit. — Vers. seq. ἄρτιον Brunck, forsitan ex 
Jectione Aldina ἄρεω. [ἄρτον ex vno cod. enotavit 
Gaisford. K.] Compara Longi Pastoral. 111]. 5. p. 5oo. 
Boden. ibique Mollum. — Vers. 46. τοιγκίστρῳ (cum 
duob. cdd.) pro ταγκίστρῳ (in vno cod. et Ald. rejxé- 
στρων) Winterton, Reiske, Brunck et Valckenar. /7/arl. 

$8. Hunc versum ex Aldina editione Rei-ke in textu ita 
scripsit: zo) yépe (Ald. χεῖρε) τεινόμεναι περικλώμενον εὖὗ- 
gov ἀγῶνα" ambae manus contentae ineeniebant certamen 
fortuosum, s, conten£iosum; atque sic ex cd. Vat. |cum 
quo alii apud Gaisford. consentíunt. K.] refingere vo- 
fuit etiam Warton, nisi quod in Addendis corrigit, z4/70- 
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In rupe annitentem: sedensqué observabam ἡ 
Pisces, et ex arundine fallacem quatiebam escam. 
Atque vnus ex grandibus appetiit: (nam vt in somnis 
Quilibet canis offam auguratur, sic ego piscem) 


Kt ille quidem hamo adhaerescebat, et fluebat sanguis: 


Arundinemque a motu curvatam tenebam. 
Manibus intendens circa belluam inveni certamen, 
Quomodo caperem magnum piscem exiguo ferro, 
Tum eum de vulnere admonens, num me punges? 


A 


Et pungeris graviter: quumque non fugeret manum 


extendi. 





pévo. Hos sequutus Brunckius paucis mutatis dedit vo χέρδ 
τεινόμενος. Eldick. apud Valcken. correxit, ro) γέρε v&4— 
ψόμενος περὶ κλώμενον. Equidem cum Valcken. vulgatum 
retinui et post πνώδαλον incidi. .Zeunius, Reiskhium 
multis verbis refutans, retinet vulgatum, at post re&v0- 
e incidit et περὶ κνωδαλον iunxit verbis sqq. atque 
interpretatur: manus extendi et in bellua tractanda la- 
boravs. [Recte. Locutio περὶ κνωϑαλον eUgov ἀγῶνα simi- 
lis est illi, περί τὸ εἶναι sive ἔχειν. Kiessl.) ' yov est 
ipsa intentio , actio: κνωώδαλον bellua et terrestris, et, 
vti hocloco, marina. Idyll. XXIV. 85. κνώδαλα sunt 
serpentes immanes. | Harl. 
49. 50. πῶς xev pro πώς μὲν rescripsimus cum Zeunio et 
Gerhardio (Lectt. Apollon. p. 161.). Etiam Reiskius le- 
i voluit xav» vel μέν. Hoc μὲν receperunt Brunck et 
Dabiius. — Vers. sq. Gerhard. 1. c. pro εἶδ᾽ coniicit 
elg * quod tamen rectius subauditur. Reisk. et Eldick. 
praeferunt ὑπομέμνασκον. in vno eoque optimo cd. est 
ὐπομεμνάσκω, quod perplacet. — τῶ τρώματος pro τραύμα- 
τος ex cdd. cum Brunckio et Valcken. dedimus. In 4}1- 
quot cdd. et Ald. νύξας" in vno cod. dg ἐμενύξας. Kiessl. 
51. Versum hunc, vti in textu est, sic omendavit Ste- 
phanus: veteres enim editiones miras exhibent leotio- 
nes. [καὶ νύξεαν γάλεξας» καὶ οὐ φεύγοντες ἔτεινα Ald. 
cum plaribus cdd. γύξη χαλέψας Call. Lectio vulgata, 
Gaisfordio annotante, profluxit ex Iuntina. Kiess..] 
Eldickius ita corrigere tentat: χήνυξ αὖ qaÀsmog xal 
οὐ φεύγοντος ἔϑεινα. Mire audax, quanquam ingeniosa, 
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JH»rod ἰδὼν τὸν deÓlov ἀνείλευσα χρύσεον i 
χϑυν, 


LA ΠΡ 


mutatio et confusio litterarum! Valckenarius propaga- 
wit Stephanianam lectionem. Placet tamen Wartoni 
coriectio, a Brunckio in textum admissa, — χαλεπῶς. 


Li 


ἔρα δ᾽ ov ἔτεινας. Quod. vero Warton ab ini- 
τ reponi iubet , καὶ vv é χαλεπῶς, id dubito necessa- 
rium esse. lMusgrave corrigit yas (pro καὶ ἅμα). ov 
φεύγοντος , ἔτεινα, Harl. 1, H. Possius scribit: τῷ δ᾽ οὐ 
^ φεύγοντος ἔτεινα' (und. sum nicht aunweichenden langt* 
ich :) sed vix doceri poterit, τεένεεν τενὸς idem esse quod 
ὁρέγεσϑαί τινος. Diversi generis sunt locutiones, qua- 
lis est τείνεεν οἴκαδε. Gerhard. p. 161. ob metri ratio- 
nesita: ve? νύξη χαλεπῶς κάρα d οὐ φεύγοντος ἔϑδονα. 
Hermannus ita: ,,Scribendum puto: τὸν κάλαμον δ᾽ vno 
tU κινήματος ἀγκύλον εἶχον To) γέρα, τεινόμενον περεκλώ- 
μενον. εὗρον ἀγῶνα, Πὼς «ἐν ἕλω μέγαν ἰχϑὺν ὠφαυροτέ- 
Qo.7s σιδάροις. ΕἾΘ᾽ ὑπομεμνάσκων co τρώματος, ὧρ᾽ ἐμὲ 
ψύξεις; Kal νύξας, ἐχαλαξα" καὶ οὐ φεύγοντος, ἔτεινα. Hoc 
dicit: Árundinem manus tenebant motu piscis curva- 
tam, quum inflexa tenderetur. Copula, quae, si post 
εἶχον, vt vulgo, interpungitur, abesse non potest, re- 
cte abest post εὗρον, quod voce magis intenta pronun- 
tiandum est, quo significetur Óvewg9 εὗρον. Mimicam 
orationem, quae in hoc versu est, εἶθ᾽ ὑπομεμνάοσκων 
τῷ τραύματος, do ἐμὲ νύξεες ; parum intellexerunt intee- 
retes,  Volebat piscator hoc dicere: bhaesitabam, quid 
acerem; inde piscem accepti vulneris admonens, ten- 
tabam, quid facturus esset. Pro his postremis verbis 
admodum venuste dicit, de' ἐμὲ νύξεες ; i. 6. certe tu me 
non vuinerabis, eed ego te. Tum pergit, καὶ νύξας, 
ἐχαλαξα: i. 6. repente arundine laesi piscem, statim- 
ue remisi: quumque ile non fugeret, eduxi eum. 
lena oratio esset: motu erundinis pisci vulnus reno- 
vans, cogitabam, non tamen illum mihi, sed me illi 
metuendum esse. ZAomas Briggs legendum opinatur: 


478᾽ ὑπομεμνάσκων τῶ τραύματος ἠρέμα νύξα 
καὶ νυξας ἐχάλασσα καὶ οὐ priyovr ἐνέτεινα. ᾿ 
Tum admonens vulneris leniter p l, 

Et oum pupugissem, Jazavi , et non jJugientern intendi. 
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Confecisse mibi visns sum certamen; attraxi auremm 
᾿ pieeem, — 





Esse huno morem hamo et arundine píecantiarm , . addit 
idem vir doctus. Post haec virorum doctissimorum 
conamina liceat et nobis aliquid tentare, quod a να» 
stigiis depravatarum in libris veteribus lectionum non 
multum discedens totius loci ingenio congrüum videà- 
tur, Nuüunirum sic locum scribendum esso censeo ; 
alo" ὑπομιμνάσηων τῷ τρώματος ἠρέμα. vube, He 
ste) νύξας ἐχάλαξα, καὶ οὐ φεύγοντος ἔτεινα. | 
Quetuor libri vers. priore habent νύξας, et versu po. 
steriore ἐχαλαξᾳ manifesto latet in depravatis lectioni- 
bus. Locus autem bic est intelligendus; admonens 
piscem de. vulnere leniter pupugi, Haec ipsa vulneris 
admonitio inest in eo, quod leniter piscem pungit ex- 
perturus, an sauciatus aufugeret. Ouumqus pupügis- 
sem relaxari scil. τὸν κάλαμον (pungere desii), quumque 
piscis non fugeret, iniendi, scil. τὸν κάλαμον, et pi- 
scem. demque, labore peracto, extraxi. Riecedit bsec 
ratio nonnihüU a Briggsii, non multum tamen. Alia 
exeogitarunt lacobsius in animadv. in carmina Theo- 
critài p. XXIX. et Graefius in Epistola crit, P- 99 sq. 
Kiessl. 
.$2. ,,Haec frustra suspecta sunt viris doctissimis, Vox 

ἐδὼν significantissima est. Locus ita vertendus est : yf 
piscem vidi, certamen illico confeci. Quod ex sequen- 
tibus patet. — Ceterum scribendum, vt dorismo suus 
honos habeatur, ἄνυσ᾽ ἰδὼν τὸν ἄεθλον. Quomodo non 
semel locutus est Theocritus. Poteris etiam vertere, 
Certamen mihi vieus eum confecisse. Quo sensu verbum 
ἰδεῖν ab Artemidoro ceterisque Ὀγνειροκριτικῶν scripto- 
ribus vsurpatur, sed illud, opinor, verius.'* 7onpius. 
Iyimo haec alterá ratio ἃ Toupio rursus posthabita 
vnice vera est. Referendum est ἰδὼν ad somnium, vt 
vs. Áá1. εἶδον ἐμαυτὸν — μεμαῶτα.  Probevit hoc etiam 
Harlesius in nota manu scripta. Kiessl. Warton malit 
3»vo ἐγών, Eldickio placuit ἤνυσ᾽ ἴδ᾽ ὡς τὸν ἄεθλον. 
[Hunc sequuntur Bindemannus et L. H. Vossius. K.] 

eune probat illos (Ios. Scaligerum, Ἡ. Stephanum, 
Is. Vossium), qui legi iusserunt ἤνυσα δ᾽ ὧν, Brunck de- 
dit καάγυσ᾽ ἐδὼν — exsíAxvom" atque ἀνείλκυσα pro εἐἰνήλ- 
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Havroós τῷ χρυσῇ πεπυκασμένον. εἶχο di δεῖμα, 

M5 τε Ποσειδαωνε πέλοι πεφιλαμένος ἐχϑυς, 

"H τάχα τᾶς γλαυκᾶς κειμήλιον ᾿μφιτρίτας. 55 
Hocua δ΄ αὐτὸν ἐγὼν ἐκ τὠγκέστρω ἀπέλυσα, 

Jy ποτδ τῷ σεύματος ταγκίστρεα χρυσὸν ἔχοιδν.. 
Koi τὸν μὲν ποιστῆρσι κατῆγον ἐπ᾽ ἠπείροιο" 





«voa. etiam Valck. ex cdd. dedit. Musgrave corrigit x 
ἤνυσ᾽ ὁδῷ τὸν ἄεθλον. ὁδῷ prospere, feliciter. Harl. 


δ5. "uuum ὦ in codice regio scriptum sit mavre re, et in 

primis πάνσα ros τῷ (in Tunt. παντᾶ τοῦ), inde red- 
dendum putat Brunck ma»rofe τῷ, idque Valcken. in 
textum admisit pro παντᾶ. — εἶχε δὲ σῆμα revocavit 
Reiske ex ed. A dina: idem est in cd. Vat. (et duobus 
alis cdd.) HarL εἶχέ ue δεῖμα Coll. με δῆμα vnus cd. 
Hoc με item est in Ki Lovan. aliisque. Lectionem lun- 
tinam nondum repudio.  Kiess. 


54. 55. Versum 54. Reiske sic corrupit: μή re Ποσειδάων 
πέλει ὃ neq. ἰχθύς; vide ne ipse Neptunus sit ille mihi 
acceptus piscis? — Vers. seq. Brunck dedit ' 4ugiroi- 
τας pro ᾿Δμρφιτρίτης, eumque sequutus est Valcken. 
Fundus est Homer. Odyss. V. 422. et XII. 97. — se 
pov est in thesauro reconditum, | Conf, Idyll. XXIV. 
121. Hari. 


56. 57. In Iuntina vnoque Cod. Coisl. - ἐγὼν ἐκ τῶν ᾿γκέ- 
στρων. Reiskio placuit 2 ty ᾿κ τῶν αἀγκέσερων. Cd. Med. 
κατέλυσα. Lectionem τῶν γκίσερων etiam ex Ald. et cod. 
Vat. notavit Valck. Stephanus i in minore edit. scripsit 
ἔκ τῷ ᾿γκίστρω ἀπέλυσα. — Vers. 864. Brunck. dedit μὴ 
ποκα qui postea legendum coniecit μὴ »ox ἀπὸ oropa- 
vog τἀγκίυτρια χρυσὸν ἔχοιεν, In veterib. edd. et cdd. est 
τωγκίστρεια. — Kiessl. 


56. Quae lectio est in textu, ea ab ingenio Calliergi aut 
ex edit. Florent., nisi quod haec habet πιστῆρσε, profe- 
cta esse videtur. In Aldina est, καὶ TO» uiv πιστεύσασα 
καλὰ γε τὰν ἠπείρατον. Sic etiam Mss. nisi | quod prae- 
bent aut καλή ye τὸν ἡπήρατον, aut χαλα γὲ τὸν ἡπήρατον, 
aut καλά γε τὸν ἢ Ἰπείριο. Reiskius coniecit: καὶ τὸν μὲν 
πέστευσα, καλὸν γε τὸν ἠπειράταφ et tium quidem fun- 
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Vndique auro obductum. Metus autem me tenebat, 
Ne forte Neptuno dilectus esset piscis, 

Aut forte caeruleae deliciae Amphitrites. 

Placide eum ego hamo exsolvi, 

Ne forte hamus auri quid ex ore retineret. 

Tum illum funiculis subtraxi in terram: 





bus alligavi , praeclarum terrae continentis futurum in- 
colam. 2. H. Fossius: καὶ τὸν μὲν πίσιωσα, καλὸν ye 
τὸν ἡ" ερώεαν᾽ quae vertit: und mir huldigen liess ich 
den trefflichen Landbewohner. Eldickius: xorvro0 Im 
σπεῖσας ἀκάτῳ y. ἄγον ἠ"είρονδε. In edit. Brunckii sic 6 
coniecturis scriptus legitur versus: xui τῷ μὲν niovvog, 
χαλάσας τὸν ἐπήρυτον ἰχϑύν, ὥμοσα etc. et hoc auro fre- 
£us, sublato, suscepto amabili piace, iuravi etc. Yn 
notis tamen scribendum monuit ἄρας pro χαλάσας. Vul- 
gatam πειστῆυσε vertunt funiculis. Sed πειστὴρ idem 
esse quod πεῖσμα, vix doceri poterit. Immo significat 
aut vi activa persuasorem , aut passiva obedientemr. Sui- 
das: ὑπήκοος. Conf. Ahlwardt. p. 63. — Zeunius, quem 
Bindemannus sequitur, legit: πλεκεῆσε, retibus 8. spor- 
tulis, nempe ne quid ex tam pretioso pisce periret. 
dhloardtus multa excogitavit, de quibus, referente 
Dahlio, hoc praefert: καὶ τῷ μὲν niovyog ἑ κατᾶγον ἐν 
ἠπειροίῳ. Ογαφῆωδ: καὶ τὸν μὲν σπεύσας ἀκαλ᾽ ἀγαγον, 
ἡπεεραάταν" et illum quidem festinans tacite αδερογέανὲ, 
terrae habitatorem factum; aut: xai τὸν μὲν, σπεύσας» 
«αλὸν ἄγαγον ἠπειράιαν, pulcrum terrae habitato- 
rem. Ne ipse ἀσύυμβυλος abeam ab hoc loco, cuius 
genuina lectio a solis cdd. exspectanda videtur, appono 
coniecturam, quae mihi in mentem venit: xai τὸν μὲν 
πειστῆρα y ἀνάγοι δ εἰ ἠπείροιο atque hunc quidem obse- 
quentem subduxi in continentem. Quum praecesserint, 
ila, καὶ ov φεύγοντος. haec, καὶ τὸν μὲν πειστῆρα, “δ 
rei narrationem continuant; apte etiam proxima adil- 
ciuntur; quo facto iuravi, me non amplius esse mare 
facturum , sed in terra pro rege aureo pisci tanquam 
eubdito fideli imperaturum. | Verbum κατάγειν autem de 
pisce ex mari extrahendo et in terram subducendo re- 
cte vsurpari, nondum mihi persuasi; hinc scribendum 
censui «yayeey, — Kieadl. 
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"f2uasa δ᾽ οὐκέτε loros ὑπὲρ πελάγουρ πόδα ϑεῖ- 
. yes, 
" AiÀa μένειν ἐπὲ γῶς, sal τῶ χρυσῶ βωσιλεύδεν. — 60 
Ταῦτά με κἀξήγειρε᾽ v0 δ, à ξένε, λοιπὸν ἔρεεδε 
Tav γνώμαν' ὅρκον γὰρ ἐγὼ τὸν ἐπώμοσα ταρβῶ. 
οι ETAIPOS. 
Καὶ σύ ye μὴ τρέσσῃς᾽ ovx ὥμοσας" οὐδὲ γὰρ ἐχϑὺν 
Xpvosov ὡς ἴδες εὗρες" (gas δὲ ψεύδεσεν ὄψεις. 
Ei δ᾽ ὕπαρ, οὐ κνώσσων τὺ τὰ χωρία ταῦτα ματεύ.- 
σεις, 65 





5g. »»ὐὐκμέτο post ὥμοσα notandum: nam verba iurandi μή, 
μηκέτε etc. cum infinitivo poni poscunt. V. Idyll. XXII. 
v. 154. XXVIL v.54.* Schaefer. Adde Hermann. ad Vi- 
ger. p. 807. — Brunck. audacter scripsit ὥμφσα μηκέτι 
— πελαγευς. Hoc πελάγευς est iam 1n ed. Winterton, 
Aliquot cdd. βασιλεύσειν. — Kiessl, 


61. 62. ἔρειδε τὰν γνώμαν Zeune sio explicat: animum, 
qui in dubio est, nec scit, quid capiat consilii, firma, 
et libera a dubitatione, vt habeat , quod certo sequatur 
aine metu. Hinc sequitur, vt dein vulgata lectio ταρ- 
fà (Brunck dedit ἐγὼν — ταρβέω) sit retinenda.  Con- 
tra Reiske Aldinam 6agóó revocavit. JZari. Zeunium 
sequitur Bindemannus; at Vossius vertit: nunrich£ auf 
dae übrige deinen Sinn. Quod certe non exacte est 
expressum ; sic enim pro λοιπὸν requiritur dati- 
vus. lamblich. de Vita Pythag. 6. 65. p. 154. xal «ov 
vooy ἐνήρειδε ταῖς μεεταρσέαις τοῦ κόσμου συμφωνίαες. IMo- 
schus III. 66. ἐρεῖσαν τὸ σεόμα. Sensus ost: iam animum 
intende, scil. vt somnium recte interpreteris. — Kzessí. 

65. rv γα μὴ Brunck. In Aldina edit. et aliquot cdd. omit- 


7 
titur uy legiturque τρέσεις, τρέσσεις, τρέσεις" vnde Reis- 
ke coniicit, καὶ σύ γε μή τε τρέσεις, quod Valckenario 
ne graecum quidem videtur. — Harl. 


64. In textu reposuimus cum Heiskio, "Valckenario, 
Brunckio aliisque lectionem edd. Flor. Ald. et aliquot 
cdd. nisi quod in his scribitur εἶδες. Vulgata tamen 16- 
ctio, χρύσεον εἶδες ἢ “εὗρες, defendi potest, nom ita 


* 
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Ac iuravi, mie posthao nunquam in mari pedern esse po- 
siturum, 
Sed in terra mansurum et auro imperaturum. 
Atque haec me excitarunt: at tu, amice, iam intende 
Mentem: iusiurandum enim ego, quod iuravi, timeo. 
, SODALIS. 
Et tu noli timere: non iurasti: neque enim piscem , 
Aureum vt vidis, 3nvenisti: similia sunt mendaciis visa. 
Sin autem vigilans, non dormiens, tu in istis partibus 
investgabis 





quidem, vt ante 7) suppleatur μᾶλλον, sed vt sj accipia- 
tur pro οὐδέ, quemadmodum etiam interdum au£ pro 
nec; vt Virgil. Aen. X. 592. — Quod sequitur ἴσαν, te- 
mere Reiskius mutavit in σα, quia εἶσα erat in Aldina 
vnoque cod. Kiessf. 


65 — 67. Vulgata vario modo tentata sunt. fleiskius 
primum versum. ex Aldita, in qua est, ei ue γὰρ κνωσ-- 
cov τοῦτο χωρία ταῦτα μαντεύσεες (quae eadem leguntur 
in pluribus cdd. nisi quod hi exhibent vel δὲ γὼρ jt — 
ματεύεις, vel uavcevesrg" vnus ei μὲ εἰπεερῶς κνωσσωνςοῦ- 
TO K τ. ματεύσειφ" edit. Iunt. eiy' ὕπαρ ὡς κμνωσσων") sic 
tehhxit: εἰ μὲν γὰρ κνώσσων κατὰ χωρία ταῦτα ματεύσεις, 
ἐλπιστῶν ὕπνων χάτεν (h. e. rires, desiderio): nam si tu 
sofhholertus, h. e. piger et remissus, hasce per regiones 
quaeres píscem carneum, propterea quod desideres epe- 
ruta somnia, h. e. propterea quod inhies pisci aureo, 
cuius tibi species per insomnium est oblata et spes com- 
TmOta, vere0P, ne tü pereas farne in ipsis illis tuie aureis 
insomniis. h. e. tametsi insomnia tua splendidis rerum 
speciebus 'obiiciendis te ludaht, ductitentque atque 
exerceant. JPartonus suspicatur: δὲ μὲν ἄρ᾽ οὐ κνώσσων 
fU τὰ y. TY. μ. ᾿Ελπὶς τῶν ὕπνων" (ure τὸν — λιμῷ καὶ 
κοῖς y. ὃν. Ümissa somnolentia, δὲ diligenuer easdem illas 
aquas exploraveris, tuumque officium rite feceris, spes 
erit somniorum , nec ea prorsus vana futura eunt. Ex- 
quire earneum piscem, ne forte pereas fame et aureis 
Hiis somniis. Wartonum sequitur Brunck. nisi quod 
«i pro e£ scripsit. Eidickius apud Valckenarium, qui 
vulgatam retinuit lectionem, suspicatur: — ὄψειρ" 


« 
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"Ἐλπὶς τῶν ὕπνων ζατεῖ τὸν σάρκενον ἐχϑύν, 
Mi, σὺ ϑάνῃς μιμῷ, καί os χρυσοῖσεν ὀνείροις. 





Kideg γὰρ κνώσσων. τὺ δὲ, χωρία ταῦτα ματεύσας EvOvg 
ἐὼν ὕπνον, ζατὲν τὸν σάρκ. ἰχϑ. Koehlerus: ἐλπιστῶν ὕ-- 
Two» ζάτεε τὸν σᾶρκ. gp ^v! prae illis pulcris ac desidera- 
bilibus somniis quaere piscem carneum, ne tu moriaris 
fame inter aurea illa insomnia, Bindemannus : ἐλπέδα τῶν 
ὕπνων ζάτει τὸν — dann zur Erfüllung des Traums nur 
Jleischerne Fische gesuchet. lenissima et aptissima est 
mutatio Comitie de Finkenstein: ἐλιέσδων ὕπνῳ, wer- 
trauend auf die Wahrheit des Traums.  Piscator enim 
opinans, sodalem somnio inductum ista in regione 
&ureum piscem quaesiturum esse, eum admonet, ne 
carneos pisces negligat. 2. H. Possius: 

εἰ uiv γὰρ κνώσσων tv cà χωρία ταῦτα ματούσειε, 

ἐλπὶς τῶν ὕπνων. Ζάτει τὸν σώρκ. iy. 

Denn wo ein schlummernder du die Gegenden künftig 

ες durchforschest; 
Ho[fe nur Hofnung des Schlafs! den fleischernen Fisch 
dir gesuchet ἢ 

Y'erum mihi reperisse videtur Bindemannus: modo 109 
6us sic interpungatur et intelligatur: 

εἰ δ᾽ ὕπαρ» οὐ ἀνώσσων; τὺ τὰ χωρέα ταῦτα ματεύσεις 

ἐλπίδα τῶν ὕπσων, ζάτει κ. τ. λ. 
Si tu. vigilane — in his locis investigabis spem somni, 
h.e. piscem aureum, cuius tibi spes in somniis est 
excitata, Pro καί vo, Valcken. scribendum putat xav 
κοῖς χρυσυῖσιν Ovelpoig , Scaliger καὶ τοῖς yg. ὃν. idem ad- 
scripserat Is. Vossius, ediditque Brunckius. Αδαδ, 
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Spem somniorum , quaere carneum piscem, 
Ne tu moriaris fame, licet in aureis somniis. 





ARGVMENTVM 
IDYLLII XXII. 


"Hic Hymnus in Dioscuros in duas partes descriptus 
est, quarum altera Pollucis (27 — 154.), Castoris altera 
praedicationem complectitur. Prooemio praemisso, quo 
laudes vtrique eorum communes exponuntur — 26. nobi- 
lissimum Pollucis cum Ámyco certamen describitur, Quum, 
enim Árgonautae ad Bebrycum oras appulissent, Castor et 
Pollux aquam petitum euntes, in regione fontibus irrigua 
Amycum inveniunt, qui immenso corporis robore fretus, 
tum demum illis aquae hauriendae copiam fore promittit, 
quum pugilatu ipsum superassent — 75.  Conditione ac- 
cepta convocatisque Bebrycibus et Argonautis, certamen 
committitur, in quo Pollux, quum iam verendum esset, 
ne adversarii opprimeretur robore, superior evadit — 150. 
— [n altera Hymni parte Castoris cum Lynceo pugna enar- 
ratur. Nam quum Leucippi filiae a Dioscuris essent ra- 
ptae, Idas et Lynceus, Aphbarei filii, quibus illae prius 
desponsatae fuerant, raptores ad Ápharei tumulum asse- 
quuntur Tum Lynceus, Dioscuris, vt puellas redderent, 
frustra persuadere conatus, Castorem ad pugnam provocat 
—- 180. Castore annuente primum hastis, tum gladiis pu- 
gnant; qua in pugna Lynceus vulnere affectus, in patris 
tumulo, quo confugerat, ense transverberatur — 204. 
Iam Idas, fraternae caedis dolore correptus, defractani cip- 
pi partem ín Castorem missurus lovis fulmine percutitur 
— 218. — Eichstadtio p. 45. hic hymnus e pluribus carmi- 
num particulis ab Alexandrino Rhapsodo inepte consutus 
videtur. Dahlius contra probabile esse censet, hoc car- 
men ab ipso Theocrito in iuvenili aetate, quum ingenium, 
eius nondum satis subactum in vberiores et luxuriantes re- 
rum descriptiones evagaretur, compositum nec tamen om- 
nibus partibus absolutum esse; fortasse etiam nonnullos 
versus, quibus tres carminis partes (v. 1 — 206. 27 — 156. 
127 vsque ad finem) aptius connecterentur, temporis iniu- 
ria interiisse. — In Aldina inscribitur Idyllium: Διόσκου- 
Q0 κοινῇ (adt in. ceteris editionibus: aft00wovgos ϑωρίέδε 2y* 
RoyLLGOT4NO. δίδυλλοον. 
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EIATAAION xf. 


7, μνέομες “ήδας τε καὶ αἰγιόχω Ζεὸς υἱώ, 

Κάστορα καὶ φοβερὸν Πολυδεύκεα πὺξ ἐρεϑέσδεν, 
Χεῖρας ἐπιζέύξαντα μέσας βοέοεσεν ἱμᾶσιν. 
“Ὑμνέομες καὶ δὶς καὶ τὸ τρίτον ἄῤσενα τέκνα 
Κούρης Θεστιάδος, “Τακεδαιμονίους δυ ἀδελφούς, 5 
᾿Αἰνϑρώπων σωτῆρας ἐπὶ ξυροῦ ἤδη ἐόντων, 

“ἽἽππων ϑ᾽ αἱματοεντα ταρασσομένων καϑ' ὅμιλον, 





In Analectis Brunckianis est Idyll. XXI. Argumentum est 
pars historiae Árgonauticae. Cum Theocrito compara 
Apollonium Rhod. 1I. ab init. et Valerium Flaccum IV. 
Argonaut. 90 — 354. quorum quilibet pro ingenio et 
suo et generis poeseos illas de Ámyci et Pollucis pugna 
fabulas ornavit atque amplificavit. Vt autem Theocri- 
tus simplicius, sublimius et vberius Valerius Flaccus 
historiam exponeret, diversa carminis ratio poposcit: 

uod contra Wartoni iudicium videbatur monendum. 

e Polluce autem, Castore, Ida et Lynceo, horumque 
parentibus, origine, necessitudine fatisque Burmannus 
1n catalogo AÁrgonautarum suaee Valerii Flacci editioni 
praefixo. vberius disseruit. Hari. 


9 .--- δ. ἐρεϑέσδεν pro ἐρεθίζεν cum Brunckio. — Odyss. 
XI. 299. Kaoropa 0' ἱππόϑαμον καὶ πὺξ ἀγαθὸν IIolvdto- 
«sa. — Pro vulgata μέσοις emendate scriptum est μέσας 
a Heiskio, Hemsterhusio, Valcken., Brunckio, aliis. 
e βοέεσσεν ἱμᾶσιν Ald. 2. — Delocutione κούρης Θε- 
σειώδος vid. ad Idyll. XV. 110. — Strab. X. p. 461. Cas. 
(p. 167. Txsch.) φασὶ δὲ Τυνδάρεων ned. τὸν. ἀδελφὸν «v- 
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Canto celebramus lovis aegiochi Ledaeque filios, 
Castorem et terribilem in pugilatu Pollucem, B 
Quum manus innexuit medias bubulis loris. 
ICelebramus bisque terque masculos liberos 
Filiae Thestii, Lacedaemonios geminos fratres, 
Hominum servatores in acie novaculae iam versantium, 
Equorumque turbatorum in cruento hominum tumultu, ᾿ 





τοῦ ᾿Ἱκάριον, ἐκπεσόντας ὑπὸ “Ἱπποκόωντος τῆς οἰκείας, ἐλ- 
ϑεῖν παρὰ Θέστιον τὸν τῶν Π]λευρωνίων ἄρχοντα" --- τὸν 
μὲν οὖν Τυνδάρεων ἐπανελθεῖν οἴκαδε γήμαντα “ἠηδὰν τὴν 
τοῦ Θεστίου ϑυγατέρα. Add. Siebelis. ad Hellen. ab ipso 
edita p. 102 sq. — Vers. 5, Brunck. κωώρας — “1ακε- 
δαιμονίως — ἀδελφως. — Kiessl. 

6. Fuit Castoris et Pollucis hominibus naufragio pericli- 
tantibus succurrere, Conf. Hymn. Homer. εἰς Ζιοσκού- 
ρους (nr. XXXIV.) v. 6 sqq. add, Mitscherlich. ad Ho- 
rat. Od.I. III. 2. — Proverbialem locutionem ἐπὶ ξυροῦ 
εἶναι de iis, qui in extremo periculo versantur, vsurpa- 
ri solitam primus protulit Homerue Iliad. X. 175. νῦν 
'yag δὴ παντεσσιν ἐπὶ ξυροῦ ἵσταταν ἀκμῆς" ad quem lo- 
cum Heynius: ,ductum puta a momento, cum culter 
tonsorius iam admotus est cuti. Ab hac explicatione 
discedit paulum Koeppenius, laudans post Schwebel. 
ad Lamb. Bos. p. 52 sq. ed. Schaef. locum Herodot. 
VI. 11. "Eni ξυροῦ γὰρ τῆς ἀκμῆς ἔγεται ἡμῖν τὰ πράγμα- 
τα. Adde notata ad Viger. p. 609. Wartonum et Dam- 
mii Lexic. gr. col. 1655. Iacobs. Anthol. Gr. Vol. II. p. 
275. Kiessl. | 

Oo 
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εὐ ^ » 
Ναῶν 9, of δύνοντα καὶ οὐρανοῦ ἐξανιόντα 


." Aovoo. βιαζόμεναι, χαλεποῖς ἐνέκυρσαν ἀήταις. 


Οἱ δὲ σφέων κατὼ πρύμναν aeigavreg μέγα κῦ- 
μα, 10 
* à καὶ ἐκ πρώραϑεν, ἢ ὅππᾳ ϑυμὸς ἑκάστου, 
Eic κοίλαν ἔῤῥεψαν, ἀνέῤῥηξαν δ᾽ ἄρα τοίχους 
᾿Αμφοτέρως" κρέμαται δὲ σὺν ἱστίῳ ἄρμενα πάντα, 
Εἰκῇ ἀποκλασϑέντα" πολὺς Ó ἐξ οὐρᾳνοῦ ὄμβρος 
Νυκτὸς ἐφερποίσας" παταγεῖ δ᾽ εὐρεῖα ϑάλασσα, 15 
οπτομένη πνοιαῖς ve καὶ ἀῤῥήντοισε χαλάζαες.. 
᾽Αλλ ἔμπας ὑμεῖς ye καὶ ἐκ βυϑοῦ ἕλκετο νᾶας 





8. 9. Legendum χᾷς οὐρανὸν censuit Hemsterhus. — ψᾶερ 
—— ἄστρα βιαζόμεναν sunt naves, quae invitis et relu- 
ctantibus astris, h. e. tempore intempestivo et pericu- 
loso in altum evehuntur. Sic Herodot. IX. &1. p. 712. 
Wesseling. (quem cum Valckenario ad illum locum con» 
feres): τὰ σφάγια τὰ ᾿Ηγησιστράτου ἐᾷν χαίρειν, μηδὲ 
βιάζεσθαι" non reluctari, nullam vim adferre, nolle, vt 
invita litarent. Thucyd. VIL. 69. βουλόμενοι βιάσασϑαι 
εἰς τὸ ἔξω, vbi Schol. μετα βιᾶς ἐξελϑεῖν. Conf, Dorvill. 
ad Charit. p. 114. —: 268. [ Add. Toup. in Append. 
Schaefer. ad L. Bos. p.612. Koeppen. ad Iliad. XI. 558. 
. interpretes ad Matth. XI. 12. Reisk. ad hunc Theocriti 
locum. [In eandem sententiam dicitur βίᾳ τενός. V. 
"Hermanr. ad Viger. p. 725. Sophocl. Ant. v. 59. νόμου 
βίᾳ. Kiessl] Non opus igitur est correctione Wartont 
ἄστρα πιαζόμεναι. Harl. [Πιαζόμεναι Graecis, opinante 
Valckenario, erat inauditum. — ᾿Ξ» γκυρῆσαι «vri τοῦ 
ἐντυχεῖν Suidas. Conf. Liebel ad Arcbilochi fragm. 
XLVl. p. 150. καὶ φρονεῦσε roi , ὁκοῖον ἐγκυρέωσιν ἔρ- 
γμασιν.  lliad. III. 25. μεγάλῳ ἐπὶ copre κύρσας. Cd. 
Vat. ἔγκυρσαν. — Kiessl.) 


11. In vno cd. 7 ἐκ πρόσϑεν ὅπη 9. ἑκάστοιο. Ald. 1. 5 ἐκ 
πρώραϑεν ἢ ὅπη. reliquae edd. ὅππᾳ. Brunck.ózma sine 
iota subscripto.  Kiess. 

12. ι΄. εἰς κοίλαν scil. τὴν ναῦν" est autem κοίλη proprie 
ima pars navigii supra sentinam, in quam, qui abscon- 
dere se volunt, descendunt. v. ScAeffer de militia ne- 
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Naviumque, quae occidentibus et coelo orientibus astris 
reluctantes 

Yn gravia inciderunt ventorum flamina. 

Hi a puppi earum sublato magno fluctu, 

Vel etiam a prora, vel qua cuilibet impetus est, 

In alveum irruerunt, fregeruntque latus 

Vtrumque: pendent cum velo rudentes omnes, 

'Temere disrupti: plurimus coelitus imber, 

Nocte ingruente: murmuratque latum mare, 

Pulsatum flatibus indomitaque grandine. 

Attamen vos vel ex profundo retrahitis naves 





vali, I. cap. 6. p. 47. Vpsaliae 1654. [27 κοίλη eadem ra« 
tione dicitur, qua ἡ πρύμνα et ἡ πρωῶρα, der Bauch des 
GSchiffes; hinc apud Homerum αἱ κοῖλαι νῆες. die bau- 
chigen Schiffe. Yn Cd. Vat. κοιλίαν. Kiessi.] — τοίχως 
᾿“μφοτέρως Brunck. τοίχους Seheffer 1, m. p. 40. inter- 
pretatur foros. "Versu tamen Bi. vbi v. Warton. sunt 
parietes navis. Harl." 4outva πάντα, das ganse Tau- 
sverk, aides T'akelbwerb. — Kiessl. 


15. Pro vulgata lectione ἐφερπύσας, quae commode expli- 
cari nequit, dedi ἐφερποίσας. Eandem lectionem red- 
didisse videtur Vossius in interpretatione vernacula: 
wwührend die Nacht anschleicht. Modo arcuisset notio- 
nem rependi; nam ἐφέρπειν idem est quod /n£,yeo Gus. 
Homer. Iliad. II. 415. xai ἐπὶ κνέφας ἐλθεῖν. | Nostro lo- 
co est cogitandum de atra nocte interdiu per foedam 
tempestatem incubante ponto. — Kzess/. 


16. 17. κοπτομένα Brunck. — pro ἀρῤῥήκτοισι esse qui le- 
gant ἀρῥήτοεσε, monuit Stephanus; sed illud servanduni 
esse, praecipit etiam Reiskius, cgónxro» explicans id 
omne quod perrumpi, frangi, domari negat. — ldem 
et Valcken. vers. seq. ἔμπας pro ἔμπης" et αλλ᾽ ἔμπας est, 
et tamen , at nihilo minus. v. Valcken. in epistol, ad 
Róver. p. XXXVII. — ὑμεῖς ye provp. τὸ maluit Reisk., 
quem cum Brunckio et Schaefero sequuti sumus. — 

eterum conf. ad hunc locum Horat. Od. I. 12. 25 sqq. 
add. Bentl. ad Horat. Od. I. 14. 10. vbi citat Horat. IV. 
. 52. ᾿ 
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Αὐτοῖσιν ναύταισιν οἱομένοις ϑανέεσθαι. 
"Aya, δ᾽ ἀπολήγοντ᾽ ἄνομοι, λιπαρὰ δὲ γαλάνα 
"4u πέλαγος νεφέλαε δὲ δεέδραμον ἄλλυδὲς ἀλ-. 


λαν" 90 
3. ». 3 » 4 L4 3 » , 
Ex δ᾽ ἄρκτοι T ἐφανήσαν, ὄνων τ΄ «và μέσσον 
» * 
ἀμαυρὴ 


Φάτνη, σημαΐνοισα τὰ πρὸς πλόον εὔδεα πάντα. 

'f) ἄμφω ϑνατοῖσε βοηϑόοε, ὦ φίλοι ἄμφω, 

'Inngec, κιϑαρισταί, αἀεϑλητήρερ, ἀοιεδοί. 

Κάστορος ἢ πρώτου 'Πολυδεύκεος ἄρξομ᾽ ἀείδειν; 28 
᾿Αμφοτέρως ὑμνέῳν, JIoAvdevxee πρῶτον ἀεέσω. 





clarum Τγπάατίαϑ sidus αὖ infimis 
quassas eripiunt aequoribus rates. 


Kzesel. 

18. 19. αὐτοῖσε correxit Reiske ex Aldiua vtreque: avtoi- 
oo» Valck. et Brünck, cum ceteris. — ψαύεησεν Brunck. 
Subaudiendum est gv», wt Pierson. in Verisimil. pP o 
et Wartonus pluribus docuerunt. [Meliora de hac di- 
cendi ratione docuit Hermann. in Mus. stud. antiq. Vol. 
I. fasc. 1. p. 164 sq. et ad Viger. p. 002. KiessZ] Ille 
idem Warton. vers. seq. legi iüsslt ἀπελλήγονε, quod 
Brunck in textum recepit, qui tamen in notis vno ἃ 
scribi iubet ἀπεληήγοντ᾽, laudatque Ernesti ad Tliad. XV. 
51. at Valck. dedit et tuetur ἀπολήγοντ᾽ ἄνεμοι. Harl. 
[Vnice Valckenarium probo; est autem ἀποληγοντ᾽ pro 
ἀπολήγοντεν non, quod opinatur Graefius, pro ἀπολή- 
γοντο. Ceterum quum li uida à per se sola praeceden- 
tem vocalem longam efficiat, vt μεταλήγων in Apollon. 
Rh. I. 1271. (ad quem locum conf, Brunck.) circumfer- 
tur, ita etiam in Hom. Iliad. II. 452. scribendum erit 
ἄληκτον, et XV. 51. ἀπολήξης» vbi ex auctoritate Ari- 
starchà editur ἀπολλήξης.  Kiessi.] | 

21. 22. «dsellorum praesepe est astrum, quod in pectore 
cancri adparet: item nebulosa (νερ ἔλεον) dicitur, nam 
est stellarum compages (νεφελοεδῆς συστροφή, ein neb- 
&chter Sternhaufen): duse autem stellae quartae ma- 

itudinis, quibus ex vtraque parte praesepe quasi cin- 
itur, 4fselli vocantur, quod Liber, Vulcanu: et Saty- 
ri, asinis insidentes, adversus Gigantes in bellum pro- 
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Cum ipsis riautis, iam iam moriluros se esse putantibus. 

Subito desinunt venti, et nitida serenitas fulget 

Per mare: nubila diffugere alia alio: 

Hursusque apparent vrsae, asellosque inter medios ob- 
scuruim 

Praesepe, significans omnia ad navigandum constare coe- 
lo sereno. | 

O vos ambo mortalibus auxiliatores, o amici ambo, 

Equites, citharistae, pugnatores, cantores. 

A Castore an a Polluce primo incipiam canere? 

Vtrumque celebrans, Pollucem primum cantabo, 





fecti, rugitu cos asinorum territos in fugam praecipites 
dedisse dicuntur ab Eratosthene apud Hyginum in Poe- 
tic. Ástronomico 1I. cap. 25. vbi etiam alia narratur fa- 
bulae origo. Adde Strauchii Astrognosian, ed. quart. 
Witteberg. 1601. p. 106. arl. Conf. 4deler, Ünter- 
suchungen üb. d. Ursprung κι. Bedeut. d. Sternnamen, 
p. 60. Poss. ad Virgil. Georg. p. 175. Plin. H. N. 
XVIII. 55. sunt in signo Cancri duae stellae parvae, 
d selli appellatae, exiguum intex illas spatium obti- 
nenie nubecula, quam Praesepia appellant. — De 
arcto maiore (Helice, Septentrione, Plaustro) et mi- 
nore (Cynosura) conf. Zdeler, 1. c. p. 4 sqq. Poss. ad 
Georg. p. 88. Cum reliquis conf Virgil. Aen. 5, 518. 
postquam, cuncta videt coelo constare sereno. — Kiessl. 

24 — 26. κιϑαρικταὶ Brunck; idem ex duobus, quae hic 
coniecit Reiske, legendum esse aut ἀείδων, aut ἀοιδήνρ 
prius, etiam Valckenario probatum, admisit. At Koch- 
ler iudicavit, non opus esse, vt αεἰδεὲν mutetur alia 
lectione, sive φείδων, sive ἀοιδὴν, genitivos autem pen- 
dere ab ἄρξομαι.  [Reiskii indicium sequuntur etiam 
Dahlius et Iacobsius, Verum acis» retineri posse be- 
ne vidit Dahlius. Kiess] Idem. praeterea locum sic di- 
stinctum malit: Χάστορος --- ἀείδειν, “Μωφοτέρους ὑμνέων; 
Πολυδεύκ. πρῶτον αείσω.. — Brunck dedit ἀμφοτέρω — 
σερᾶτον αἀεισῶ: atque ἀμφοτέρω pro vulgato ἀμφοτέρους 
habet ettam Valckenar καρ, [Nos cum Gaisfordio 
ex codicis Vaticani collatione Dorvüliaua scripsimus 
ἀμφοιέρως, vtipse Valcken. XXIV. 9, — Kieesl.] 
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'"H uiv ἄρα προφυγοῦσα πέτρας εἰς ἕν ξυνεού- 
σας 
"A oyà καὶ νιφόεντος ἀταρτηρὸν στόμα Πόντου, 
Βέβρυκας εἰσαφίχανε, ϑεῶν φίλα τέκνα φέροεσα" 
Ἔνϑα μεᾶς πολλοὶ κατὰ κλίμακος ἀμφοτέρων ἔξ 86 
Τοίχων ἄνδρες ἔβαινον ' Incovinc ἀπὸ νηός. 
"Exparrec δ᾽ ἐπὶ ϑῖνα βαϑὺν καὶ ὑπήνεμον ἀχτὴν 
Evrag τ᾽ ἐστόρνυντο, πυρεῖά ve χερσὶν ἐνώμων. 
K«orog Ó αἰολόπωλος, ὅ, v οἴνωπὸς Πολυδεύ.: 
e- xije, 
"Augo ἐρημάζεσκον, ἀποπλαγχϑέντες ἑταίρων. 88 
Παντοίην δ᾽ ἐν ὄρεε ϑηδύμενοι ἄγρεον ὕλην, 
ἘΕὔρον ἀένναον xgaray ὑπὸ λεσσάδι πέτρῃ 





27 — 29. συνιούσας Brunck. Sunt insulae Cyaneae. vid. 
Idyl. XIII. 22. ibique Schol. Melam Il. 7. 5. Ovid. 
Trist. I, el. 10. 54. Apollon. Rhod. 11. 565. Valer. Flacc. 
Argon. I. 60. et frequenter. Theocritus autem in situ 
regionis discedit ab Apollonio: hic enim Bebrycas et 
Amyci regionem, ponit citra Bosporum in Propontide, 
ile contra vltra Bosporum in Bithyniae littore, quod 
Pontus alluit; quae diversitas in re tam abscondita et 
fabulosa haud miranda est. v. Palmer. Exerc. p. 812. 
Harl. [Strab. XIH. p. 586. (p. 275. Tzsch.) ὕστερον δὲ 
ἠκολούϑησαν μεταβολαὶ παντοῖαι τὰ μὲν γὰρ περὶ Kv(axov 
ρυγες ἐπῴκησαν ἕως IIoaxrlov: τὰ δὲ περὶ "48vóov Θρᾷ-- 
κες" ἔτε δὲ πρότερον τούτων ἀμφοῖν Βέβρυκες καὶ εἴρυοπες. 
Adde eundem lib. Υ11. 5. 2. (p. 295. Cas.) et XII. 3. 5. 
(p. 541.) Potter. et Tzetz. ad Lycophron. Cassendr. 5:6. 
Beck. Welt- ὦ. Vólkergesch. Vol. I. P. I. p. 517. Scho- 
Jia ad Apollon. Rh. II. ». iam ab Harlesio citata. K.] 


$0. ἀμφοτέρων e£ cdd. et edd. ante Stephanum, item Val- 
ckenarius et Brunck., probatumque Reiskio in animad- 
vers. Harl. Hermannus de emend. rat, gr. gr. p. 66. 
Quin apud poetas si versus dictione oxytona finiun- 
— tur, eam recte quidam recentiorum, vt Posselius, etiam- 
si amplius procedat constructio, acuto accentu notan- 
dam iudicarunt. In qua re duces habent haud paucos 
e veteribus codigbus, Sio in Tbeocrito XXII. 50.'€ 
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Navis quidem quum effugisset petras in vnum concur- 
| rentes 
Argo, et nivosi perniciosum os Ponti, 
Ad Bebrycas pervenit, deorum caros liberos vehens. 
Ibi per scalam vnam multi ex vtroque 
Pariete viri descendebant de nave Iasonia. 
Egressique in littus profundum et tranquillam oram 
'Toros sternebant; lignaque ignis excitandi causa manibus 
terebant. 
Castor autem velox equo, et fuscus Pollux, 
Ambo in solitudine vagabantur, deerrantes a sociis. 
Copiosam et horridam in monte spectantes silvam, 
Invenerunt perennem fontem sub glabra rupe 





Etymol. M. p.524, 21. ἡ ἐξ πρόθεσις, ὅταν αὐτῇ σύμφω- 
vov ἐπιφέρηται, τρέπει τὸ E εἰς x. — ἔτε δεῖ προσθεῖναι». 
«al χωρὶς εἰ μὴ εὑρεθῇ ἐν τέλεος στίχου" οἷον ὡς παρὰ Oto- 
«piro , “Ἔνθα x. τ. Δ. Kiessl. 

$1. 52. ναὸς (cum vno cd.) — ἀκτάν, Brunck. — ἀκεὴ 
ὑπήνεμος est littus vento non expositum; vid. Toupium. 
Harl. Soph. Antig. 407. Erf. min. χαϑήμεῦ᾽ ἄκρων ἐκ 
πάγων ὑπήνεμοι. ad quem locum Erfurdt. laudat Xe- 
noph. Oec. XVIII. 7. — Kiessl. 

55. πυρεῖα sunt instrumenta, ex quorum collisione ignis 

^ extunditur. v. Apoll. Rh. I. 1184. (ibique Schol. p. 99. 
et p. 454. ed. Schaef.) et Casaub. Lectt. Theocr. c. 20. 
Harl. Add. notata a Siebelisio ad Hellen. p. 62. Kiessi. 


$5. 56. ἀποπλαγέντες in vno cd. Medic. — παντοίαν — 
ὕλαν — πέρᾳ Brunck. et haec duo quidem cum cdd. 
vs. 56. δ᾽ omittit cd. Vat. Ald. 1, et Iunt.— Kiessl, 


97. Eustathius ad Dionysium v. 1055. ὅτε εὕρηται ὧδε τὸ 
ἀέναος δι’ ἑνὸς v, καὶ μετὰ ἐκτάσεως τῆς ἀρχούσης. quoi 
ydg, καὶ πόρον ἀενάων ποταμῶν. οὕτω δὲ καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς, 
ἀενάοις ποταμοῖσε καταβόῥυτος, καὶ παρὰ Θεοκρίτῳ δὲ eU- 
erras τοιαύτη γραφὴ, ἔνϑα λέγει, εὗρον δ᾽ ἀέναον κρήνην. 
εἰ μή τις τὴν τῶν ἀντιγράφων αἰτιώμενος φαυλότητα, φυ- 
Augote μὲν τὴν διὰ τῶν vv γραφὴν, θεραπεύει δὲ τὸ πάϑος 
τοῦ μέτρου διὰ συνιζήσεως, ὡς καὶ ἐν ἀρχῇ τῶν ᾿λεευτε- 
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Ὕδατι πεπληϑυῖαν ἀκηράτῳ᾽ αἱ δ᾽ ὑπένερϑεν 

“ἜὨαλλαε κρυστάλλῳ ηδ᾽ ἀργύρῳ ἰνδάλλοντο 

'Ex βυϑοῦ: ὑψηλαὶ δ᾽ ἐπεφύκεσαν ἀγχόϑε πεῦχαε, 4o 

“εῦκαί v6; πλάτανον τε, καὶ ἀκρόκομοι κυπάρισσοε, 

“3 νϑεά T εὐώδη, λασίαες φίλα ἔργα μελίσσαες, 

"Occ ἔαρος λήγοντος ἐπεβρύεε ἂν λειμῶνας. 

ἜἜνϑα δ᾽ avro ὑπέροπλος ἐνήμενος ἐνδιάασκεν, 

“εενὸς ἰδεῖν, σκληραῖσε τεϑλασμένος οὔατα πυ-. 
yuaic 45 

Στήϑεα δ᾽ ἐσφαίρωτο πελώρια καὶ πλατὺ νῶτον 

Σαρκὲ σεδαρείῃ, σφυρήλατος οἷα κολοσσός. 

"Ev δὲ μύες στερεοῖσε βραχίοσιν ἄκρον ὑπ᾽ ὦμον 

"Eoracav, ηῦτε πέτροε ὁλοίτροχοι, οὖς τε κυλίνδων 

Χειμάῤῥους ποταμὸς μεγάλαις πδρεέξδεσε δίναις, — 50 

«Αὐτὰρ ὑπὲρ νώτοιο καὶ αὐχένος ἠωρεῖτο 





κῶν ᾿Οππιανοῦ. — Δισσάδες Schol. ad Apollon. Rhod. 
Il, 751. αἱ ὑψηλαὶ καὶ ἀνάντεις,. — Kiessl. 

58 — 4o. ὑπένερϑε «Δάλλαι, h. e. calculi sive lapilli /lu- 
viales et littorales (v. Hesycb. h. v.), reposui cum Brun- 
chio et Valckenario, iubentibus egregieque illustranti- 
bus Ruhnkenio in Áuctario Emendatt. ad Hesych. AI- 
bert. tom. II. p.420. et Toupio apud Wartonum. Vulgo 
ἄλλαι" at enim vnius tantum fontis descriptio est. Reis- 
ke de coniectura dedit ἄμμοι, glareae, lapilli arenacei ; 
quod verum esse Wartonus putabat. — Vers. 4o. δ᾽ 
ἐπεφύκεσ. pro δὲ nequx. Brunck et Valck. δὲ πεφύκασιν 
edd. vett. ZZarl. — πεῦκαιγ pinus, velsilvestres, Kie- 
fern, Fohren, velsativae, Pinichenbáume, Schreber. | 

41. λεῦκαε, populi albae, sweisse Pappein. --- πλάτανρε, 
platani orientales Linn. Zlatanusbdume. — κυπάρια- 
σοι, Cupreesi, Cypressenbáume. Schreber. — 

42. 45. Conf. Idyll. VII. 80 sq. ari. Vs. 46. dé forma 
ἐνδιάασκε vid. ad Idyll. XXIV. 56. — Kiessl. 


45. τεϑλαγμένος pro vulgato τεϑλασμένος Brunck. et Val- 
cken. ex cd. Vatic. Zarl De contusis pugilum auri- 
bus post Winkelmannum disputavit Visconti ad Phi- 
lostr. Heroic. p. 488. ed. Boissonad. Jacobs. — σκλη- 
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Aqua plenum liquida: atque subtus ὁ. 

Lapilli crystallo argentove similes refülgebant 

E fundo: sublimes prope natae erant taedae, 

Populique, platanique, et frondosae cupressi, EE 

Floresque odoriferi, hirtis grata opera apiculis; . 

Quotquot vere vergente prodeunt in pratis. 

Jbi vir immanis sedem habens sub dio manebat, ——— 

Saevus adspectu, duris fractas aures habens caestibus: 

Pectora eminebant in globum conformata, et latum 
.doreum  , .. e£ 

Carne ferrea, malleis fabricati instar colossi. 

Musculi in validis brachiis summo sub humero 

Exstabant, ceu saxa rotunda, quae volvens ] 

Torrens magnis circumcirca polivit gurgitibus: 

Αἱ per dorsum et collum pendebat 


ραὶ πυγμαΐξ, duri pugni, i e. duris caestibus induti. 
Virgil. Aen. V, 478, duros libravit caestus. Quicquid 
pertinet ad caestus, durum vocatur, adeo vulnera cae- 
stu inflicta, vt Aen. V, 456. duro crepitant sub vul 
nere malae. Restituimus τεϑλασμένος. — Kiessl, 


46. 47. σταϑεα Brunck. Elegans est pictura hominis ter- 
ribilis. Conf. Valer. Flacc. IV. 202 sqq. et Apollon. II. 
58. — ἐσφήκωτο πελώρια legendum suspicabatur Hem- 
sterhusius. Zarl. De graviter armatis Heliodorus T. IT. 
p. 904. ed. Bip. σιδηροῦς τις ἀνὴρ φαινόμενος ἢ καὶ σφυ-- 
ρήλατος ἀνδρεας κονούμενος. — Jacobs. 


άρ. 0Ào0rgoyos edd. pr. Reiske et Brunck. ὁλοοίτροχοι Ste- 
phan. Valck. et recentiores. [Sic scribitur etiam Iliad. 
XIIT. 157. quem locum expressit Virgil. Aen. XII. 684. 
coll. Hesiod. Scut. 575 sqq. Kiessz] Valckenario tamen 
scribendum potius videtur: ηἠὔπε nérgos ὁλοίτροχοι, οὖς 
γε etc. Harl. "Valckenarii coniecturam 0Àoírgogo, cum 
Schaefero asdscivimus. Eandem scripturam tanquam 
optimam probat etiam Fiemer in Lex. gr. 8, v. vt sit i. q. 
ὁλοτροχοειδής, κυλεινδρικός. add. Etym. M. p. 622, 59. K. 
— Suspiciosior aliquis ἐστάσαν scriberet. .Koenius ad 
Gregorium Dial. Dor. $. CXXVII. 


δὲ ΘΕΟΧΡΙΤΟΥ EIATAAION wf. 


“ρῶν δέρμα λέοντος ἀφημμένον ἐκ ποδεώνων. 
Τὸν πρότερος προσέεεπδν αἀεϑλοφόρος Πολυδεύκης. 
ΠΟΑ͂ r 4 E IKHZ. 


“Χαῖρε ξεῖν, oor ἐσσί. τίνες βροτοὶ , ὧν ὅδε yo— 


θος 
ΑΜΥΚΟΣ. 
Χαίρω πῶς, ὅτε y ἄνδρας ὁρῶ, τοὺς μήποτ᾽ ὅπω-- 
πα; 29 
| HOATAETKHS3. 
Θάρσϑι' μήτ᾽ ἀδίκους, μήτ᾽ ἐξ ἀδίκων φαϑὲ λεύσ-- 
σειν. 
AMTKO 3. 
Θαρσέω' sous ἐκ σσῦ ue διδάσκεσθαε τόδ᾽ ἔοικεν. 
I O E TA4ETKHS35. 
wdypioc εἶ, πρὸς πάντα παλίγεοτος, 5o ὑπερόπτης. 
| AMTKO 
Τοιόςδ' οἷον ὁρᾷς" τῆς σῆς y6 Me ovx ἐπιβαΐνω. 
JIIOATAET K H5. 
Ἔλϑοις , καὶ ξενίων ye τυχὼν πάλιν οἴκαδ᾽ ἰχά- 
ψοίς. θο 
AMTKOZ2. 
Mire σύ ue ξείνεζε᾽ τά τ᾽ ἐξ ἐμεῦ ovx ἐν ἑτοίμῳ. 
| HOATAZAETKHSZ. 
"fauore, οὐδ᾽ ὧν τοῦδε πιεῖν ὕδατος oV ye δοίης; 





52. Ahlwardtus comparat Claudian. Rapt. Pros. 1, 16. 


— — jimul procedit Iacchus 
Crinali i florens hedera, quem Parthica velat 
Tigris et auratos in nodum colligit vnguer, 


ἄκρον cd. γαῖ. et Iunt. ἀφημένοι. Kiessl. 

δέ. ὅτις ἐσσὶ, corrigebat Is: Vossius. — Kiessl. 

55 — 57. ὅτε y pro ὅτε τ᾿ Brunck. et Valck. ex coniectu- 
ra Reiskii, [Ferri tamen potest ὅτε T quando, vt Iliad. 
p. á71. ὥρῃ ἐν εἰαρινῇ, ὅτε τε 7λάγος « ἄγγεα δεύει. Kiessl] 
— δρῶ τῶς ed. Florent. [μὴ πρὶν ὅπωπα, aliquot cdd. 
—— vers. 56. φημί, ὑπολαμβάνω, i. 4. δοκῶ, saepius, 
neque in solo Homero. v. Schaef, Mel. crit) p. 156. 








THEOCBRITI IDYLLION XXIL 58, 


Pellis leonis ab extremis connexa pedibus. 
Eum prior alloquitur praemiis ornatus Pollux. 
POLLVKX. 
Salyus sis, amice, quicunque es. quinam sunt homines, 
quorum haec est regio? 
A MY CVS. 
Quomodo salvus sim, quando homines video, quos nun« 
quam vidi? ) 
POLL VX. 
Bono animo es: neque iniustos, neque ex iniustis natos 
videre te existima. 


AMYCVS. 

Bono animo sum: neque ex te hoc me discere oportet, 
POLL V X. 

Ferox es, ad omnia iracundus et superbus, 
AMYCVS. 

Talis qualem vides: tuam quidem terram non calco., 

POLLVX. 

Venias, et donis hospitalibus remuneratus domum redeas. 

AMYCVS. 


Nec tu me hospitio excipe, et quae a me accipias, nof 
suntin promtu. 
POLLVX. 
O bone, an ne de hac quidem aqua bibere tu concedes? 


. Conf. eundem de locutione ἐδ aó/xo» ad L. Bos, Ell. 

. Ῥ. 519. Kiessl] — Vers. 57. ἐκ τεῦ μὲ Brunck, forsitan 
ex Flor. in qua est σεῦ. Hari. [Affirmante Gaisfordio 
Iunt. disertissime habet σοῦ. — Kiess/.] 

58. 50 pro £j ὑπερόπτης Valcken. suadente Hemsterhusio, 
quos sequimur.  Kiess/. 

59. οἷος Steph. et vel. quod mutarunt Warton. in notis, et 
Valck. Brunck ac Reiske in textu in οἷον. Heinsio pla- 
cuit τοιοίδ᾽ οἵος (dor. pro οἵους) ὁρᾷς. In Cd. Vat. τοιοῖδ᾽ 
otov. Harl. 


62. τοῦδε pro τοῦ ye Brunck et Valck. ex Flor. recepe- 
runt, ari. ' 


e 


&08 ΘΕΟΧΡΊΤΟΥ EIATAAION xff. 


AMHTKO 3. 
Τνώσεαι, εἴ σου δίψος ἀνδιμένα χείλεα τέρσεε. 
HOATAETKH X. 
""Moypvooc, ἢ τίς ὁ μεσϑός, ἐρεῖς, ὦ κέν ae πίϑοι-- 
| μεν; 
ΑΉΥ͂ΚΧΚΟΣ. 
Ἑΐς évi χεῖρας ἄεερον, ἐναντίος ἀνδρὲ καταστάς. — 65 
ΠΟΜΥΖΕΥΚΕΣ. 

Πυγμάχος, ἢ καὶ ποσσὶ ϑένων σκέλος, ὄμματα δ᾽ 
i - 6008; 
AMrTKOZ. 

πὺξ διατεινάμενος, σφετέρης μὴ φείδεο τέχνης. 
0 HOATAETKHNX Ὁ 
Tic γάρ, ὅτῳ χεῖρας καὶ ἐμοὺς συνερεέσω ἱμάντας; 
AMTKOZ. ΝΣ 
᾿Εγγύς. ὁρᾷς ov σύ jw; ““μυκος κεκλήσεϑ᾽ ὁ πύ- 
ΝΤΉ. .- 





* 64. Wartoni coniecturam, ἄργυρον ἢ εἶνα μισϑὸν ἐρεῖς, re- 

posuit Brunck: at vulgata lectio fortior et exquisitior 

, mihi esse videtur, et intellexi poetea, Valckenarium 
idem fere sentire. Pro d, quod dedit Iunta, edd. pr. 
cum cdd. og exhibent. AZar/. 

65. Apoll. Rhod. II. τά. πρὶν χείρεσσιν ἐμῇσον ἑὰς ava χεῖ- 

' ρας ἀεῖραι. 7αοοὗϑ. | 

66. Reiske huic versui personam Pollucis, et versui 67. 
Amyci praescripsit, addito interrogationis signo, eum- 
que sequutus est Valckenarius. ldem HReiske reduxit 
Jectianem edd. prisc. firmatam a cd. Vat. (nonnullisque 
aliis et ed. Call.) ὄμματα, quemadmodum legendum pu- 
tavit etiam Wartonus (qui comparat Idyll. V. 56.) et 
scripserunt Valcken. atque Brunck. ἄμματα a Stephano 
in reliquas editt. venit. Zar/. — ποσσὲ 0£vov σκέλος, 
i. e. ὑποσκελίζων, esupplantans; den andern mit dem 
Fuese ins Knie achlagend. | Conf, Ahlwardt, p. 129. K. 
Vers. 67. De cogézepoc nota est disputatio Wolfii V. S. 
in Prolegom. p. 247 sq. add. Fischer. ad Weller. II. p. 

. 437. — De διατείνεσθαι Reisk. citat Casaubonum ad 
Dion. Chrysostom.  Kiessi 


THEOCRITI IDYLLION XXIL. 589 


AMYCVS. 
Scies, si tibi sitis remissa labra arefaciet. 
POLLY X. 
Argentum, an qualis sit merces, dicesne, qua te con- 
ciliemus? . 
AMYCVS. ! 
Vnus contra vnum manus attollito, adversus viro con- 
sistens. 
 POLLVX. | 
Pugilatu decernens, an etiam pedibus feriens crus, ocu- 
lisque rectis? 
" AMYCVS.. 
Pogilice connitens, vestrae noli parcere arti. 
POLLVX. . 
Quisnam ille, cum quo manus caestusque meos confligam ? 
ἮΝ ΑΜΎΟΥΘϑ. 
Prope adest: non tu rue vides? Amycus vocabitur pugil. 





69. Retinui ingeniosam, a Toupio probatam et a Brun- 
"^  ckio receptam coniecturam Reiskii, aptissimam illam 
, ritui antiquo, quo Mg MEER mutuo nomina sua ede- 
rent; nec multum ea discedit a vestigiis scripturae in 
edd. pr. ἐγγυς ὁρᾷς ov σύ με. ἀμιὸς κεκλ. —. Verbum xa- 
λεῖσϑαε et h. 1. et vs, 71. est esse; quam verbi vim Ca- 
saubonus (Lect. Th. c. III.) aliique satis declararunt et 
stabiliverunt. Α Stéphano, derivata forsitan ex δῇ, 
Flor., est lectio vulgata: ἐγγὺς ὁρᾷς οὐ γύννις ἐὼν κεκλ. 
[Gaisford., restituit 1stam lectionem Iuntae, stabilitam a 
Cd. Vat. in quo est γύνες. Kiess4.] Etiam Valcken. hunc 
versum ad Reiakii mentem exhibuit, negans quidem, 
eum plane sincerum esse. ZZarl. [Reiskius locum sio 
constituit; ἐγγύς. ὁρᾷς ov σύ μ᾽; prope adest. non tu 
me vides? Ad verba " fuvxog κεκλήσεθ᾽ ὁ πύκτης, citat 
Apollon, Rh. II. 1158. Reiskii rationem non mutatam 
admisitlacobsius. Recte, opinor; nam sic vsurpatur ἐγ- 
jug. v. Homer. Iliad. XIV, 110. iyysg ἀνήρ —. Eu- 
rip. Phoeniss. 604. (Porson.) Comma post ἐγγὺς pri- 
mus omisit Toupius, qui interpretatur: nonne me, 
voram wides?  mycue erit pugil. Graefíius locum 


59o OEOKPITOT EIATAAION xf. 


JHIOATAZIBETKHS. | 
"H καὶ ἄεϑλον ἑτοῖμον, ἐφ᾽ ᾧ δηρισόμοϑ' ἄμφω; 7ο 
AMFKROSX. 


Joc μὲν ἐγώ, σὺ δ᾽ ἐμὸς κεκλήσεαε," εἴ xe κρατήσω. 
HIOATAETKHS. 

᾿Ορνίχων φοενικολόφων τοιοίδε κυδοεμοί. 
| AMTKO A. 
Eiv οὖν ὀρνίχεσσεν ἐοικότες εἴτε λέουσιν 
Ζινόμεϑ᾽, οὐκ ἄλλῳ ys μαχεσσαΐμεσϑ' ἐπ᾿ ἀέϑλῳ: 

'H δ᾽ "μυκος, καὶ κόχλον ἑλῶν μυκάσατο κοῖ- 

tc λον. | 75 

Oi δὲ ϑοῶς συνάγερϑεν ὑπὸ σκεερὰς πλατανίστως, 
Κόχλω φυσαϑέντος, aci Βέβρυκες κομόωντες. 
"flc δ᾽ αὕτως ἥρωας iov ἐκαλέσσατο πάντας 
ἤιαγνήσσης ἀπο ναὸς ὑπείροχος ἐν dat Κάστωρ. 
Οἱ δ᾽, ἐπεὶ οὖν σπείραισεν ἐκαρτύναντο βοείαις 80 
Xeigag, καὶ περὲ γυῖα μακροὺς εἴλεξαν ἱμάντας, 





sic emendandum censet: ἐγγύς. ὁρῷς σύ μ᾽, ἢ οὔκ! 
Kiessi-] : 

70. δηρισόμεϑ᾽ ex edd. veteribus (in quibus Aldina habet 
ἐφ᾽ ὃν) recte receperunt Valck. et Brunck, idemque in 
notis defendit Brunck, quum verba in 4w literam ὁ pro- 
ducant. Vulgo óggsocoue0 . Har. 

92. 25. Versum habet Schol. Aristoph. Av. γι. Suidas v. 
sr150 elg. Gaisford. Vs. 25. ὀρνέϑεσσειν duo cdd. Kiessl. 


EJ 


94. γινόμεθ᾽ pro γεινόμεϑ᾽ Brunck. nam τὸ ἐῶτα φύσει μα-- 
πρόν" v. Etym. M. p. 480, 54. sic vs. 192. μάχης δ᾽ οὐ 
γίνετ᾽ ἐρωή. Idem Brunck. dedit μᾳχησαίμεσθ'᾽ cum Ald. 
et duob. cdd. Kiess/. Particula y« ἢ. l. vrguet negatio- 
nem; [7t distinguit, sed ita tantum, vt id quod di- 
stinguitur, eminere ante alia significetur. JZermaaa. 
ad Viger. p. 824.] v. Hoogev. de part. ling. gr. p. 218. 
(Epit. Schütz. p. 114.) qui nostrum locum ita interpre- 
tatur: sive avibus similes, eive leonibus simus, non mo- 
Tor; id quidem certum est, non alio posito praemio pu- 
gnabimus. Harl. ,,Epicharmi fuit Amycus, vnde ver- 
sum laudet Suidas v. χυϑαξεεαι. λοιδορεῖται, ὑβρίζετταν 


THEOCRITI IDYLLION XXII. 5g 


POLLVYKX. 
Àn etiam praemium paratum, pro quo decertabimüs 
ambo ? 
AMYCVS. 
Tuus ego, et tu meus vocaberis, si vicero. 
POLLVX. 
Avium rubram cristam habentium talia suni proelia. 
AMY CVS. 
Sive igitur avibus similes, seu leonibus 
Sumus, haud alio quidem deposito praemio cartabimus, 
Dixit Amycus, et,cava concha sumta insonuit. 
Tum celeriter convenerunt sub vmbrosas platanos, 
Concha inflata, semper Bebryces comam alentes. 
Similiter heroas abiit vocaturus omnes 
Magnesia de navi praestans in pugna Castor. 
Illi igitur quum voluminibus munivissent bubulis 
Manus, et brachia longis intendissent loris, 


ὑπὸ πάντων. "Enlyapuog ἐν ' 4uvuo* " Auvxe μὴ κυδαζέ uos 
τὸν πρεσβύτην adsiqóv. Vnde apparet, in illo dramate 
Amycum alterum 'Tyndaridum conviciis lacessisse; 

uare exasperatus Pollux certamen cum eo suscepisse vi- 
detur.« Jacobs. Ad verba κόχλον κοῖλον, concham ca- 
pam, Harles. citavit Virgil. Aen. VI. 171. Pro £v dat 
margo Steph. ἔχων. Eichstadius (in Quaest. pbilol. Spec. 
p. 69.) pro γὲ malit κε. — Kiessl. 


26. σκιερᾶς πλατανίστω Commel. Wintert. Warton. [σπω- 
ρᾶς πλατανέστου lunt. σκιερᾶς πλατανίστας tres cdd. et 
Ald. Lectio vulgata videtur praeferenda. Kiessl] σκι- 
Qc πλατανίστως ex Cd. Vat. ediderunt Valck. et Brunck. 
σκιερὰς πλατανίστους rescripsit Reiske. Harl. 


81. γυῖα quidem omnia membra dicuntur, sed maxime ma- 
nus et pedes, vt in quibus maxime vis corporis inest; 
v. Ernesti ad Callim. H. in Dian. 177. hoc autem loce 
intelligitur pars brachii ab extrema manu vsque ad car- 
pum et vltra hunc pertinens, quippe quae in hoc pu- 
gnae genere in monumentis loris constricta cernatur. v. 


Mercurialem de arte gymnast. libr. 11, cap. IX. p. 562 δᾷᾳ. 


592. 0EORPITOT EIATAAION xf. 


Ec μέσσον σύναγον, φόνον ἀλλάλοεσε πνέοντες. 

"Eva πολύς σφισι μόχϑος ἐπειγομένοεσεν ἐτύχϑη, 

“Οππότερος κατὰ voro. λάβῃ φάος ἠελίοιο. 

᾿Αλλ δρέῃ μέγαν ἀνδρα παρήλυϑες, ὡ Πολύδευ-- 

uec" 85 

Βάλλετο δ᾽ ἀκτίνεσσιν ἅπαν “μύκοιο πρόσωπον. 

αὐτὰρ óy ἐν ϑυμῷ κοχολωμένος ἢ ἔδτο πρόσσω, 

Xeooci τετυσκομένος. τοῦ δ᾽ ἄκρον τύψε γένειον 

Τυνδαρίδης ἐπιόντος ὀρίένϑη δὲ πλέον ἢ πρίν, 

Zw» δὲ μάχαν ἐτίναξε, πολὺς δ᾽ ἐπέκειτο νενδυ-- 
κῶς 90 

Ec γαῖαν. Βέβρυκες δ' ἐπαὔύτεον' ἐκ δ᾽ ἑτέρωϑεν 

-Hooes κρατερὸν Πολυδεύκεα ϑαρσύνεσκον, 

“ειδιότες μῆ πῶς μὲν ἐπιβρέσας δαμάσεεεν 

Xoep ἐνὶ στεενῷ 7Τιτυῷ ἐναλέγκεος ἀνήρ. 

"Hro: oy. ἔνϑα καὶ ἔνϑα παριστάμενος Zfios υἱὸς 95 

Ἰμφοτέραισιν ἄμυσσεν᾽ ἀμοιβαδίς" ἔσχοϑα δ᾽ óg— 

μῆς 
“Παῖδα Ποσειδάωνος, ὑπερφίαλον περ ἐόντα. 
“Ἔστη δὲ πλαγαῖς μεϑύων, ἐκ δ᾽ ἔπτυσεν αἷμα 





in Poleni Supplement. ad vtrumque thesaurum vol. III. 
Hari. 

82. σύναγον, congrediebantur. συνάγειν. τινί, COTMTRAS CUU7IS 
hoste congredi. Polyb. XI. 18. 4. qui Polybii locus est 
sanissimus. — Kzess[. 

85. παρήλυϑες, superasti, vicisti: metaphora sumta est a 
cursoribus, qui antegressos praetereunt et cursu supe- 
rant. sic Homerus Iliad. a. 152. ἐπεὶ ov παρελεύσεαι, av- 
δέ με πείσεις" quoniam non antevertes, vinces, n. astu- 
tia, neque mihi persuadebis. Pariter Latinorum prae- 
currere. v. Staver. et me ad Corn. Nep. VIII. 1. $. 5. 
Hari. [Toupio in Appendicula Theocritus videtur ocu- 
los intendisse in Jocum Homer. Iliad. XVI. 558 sqq. — 
Versus huius initium sic dant Call, aliaeque edd. vett. 
oum cd. Vat. ἰδρείη μέγαν ἄνδρα. Vulgata est in Ald, 
et Stephan.  Kiessi.] 

,06 — 88. Iacobs. comparat Nonni Dionys. XXXVII. p. 


THEOCRITI IDYLLION XXIL  5s5 


In medium congrediebantur, caedem mutuam spirantes, . 


lbi magnus iis nitenüibus labor exstitit, 

Vter a tergo haberet lucem solis. 

Sed solertia magnum virum antevertisti, o Pollux : 

Et feriebatur radiis solis totum AÁmyci os. 

At ille animo iratus prorsus cedebat 

Manibus ictum dirigens: sed eius summum percussit 
mentum 

Tyndarides irruentis. quo commotus est magis quamante, 

Pugnamque concitavit, et ingeus incumbebat (in Pollu- 
cem), inclinans | 

Ad terram. Tum Bebryces acclamabant; ex altera au- 
ilem parte 

Heroes fortem Pollucem confirmabant, 

Metuentes ne qua eum magno pondere irruens domaret 

Loco in angusto Tityo similis vir. 

Scilicet ille hinc inde instans Iovis filius 

Ambabus manibus laniabat alternis, et impetu prohibebat 

Filium Neptuni, quantumvis immanem. 

Stabat is plagis ebrius, et exspuebat sanguinem 





960. Vs. 88. Gerhard. in lect. Apoll. p. 151. legit Zrvwe. 
Kiessl. . 
9o. Pugnam concussit , i. e. ipse pugnans crebii-que icti. 
bus adversarium petens brachia caestu induta concus- 

sit.  Kzess/. 

95. Mi»] Ni» erat .in cod. Vat. [item cd. Med.] et ed, 
Flor. (atque Ald. 1.] hic et alibi a Brunckio alterius 
vice positum. — P'aícken. 

οί. Ovid, Met. IV, 456. Fiscera praebebat Tityos lanian- 
da; novemque [ugeribus distentus erat. Add. Virgil. 
Aen. Vl, 595 sqq.  Kzessi. 

96 — 98. In marg. Cd. Mediol. ἔξυψεν. — "Vers. 98. 
Brunck. et Valck. πλαγαῖς pro vulgat. πληγαῖς. Etiam 
Vatic. et Ald. ;. πληγαῖσι. Kiessl. — utetur audax et 
rarior loquendi formula. Warton comparavit Homer. 
Odyss. XVII 259 sqq. Zar/. "Theocritea 267» δὲ πλα- 
yeig Cunaeus ἃ Nonne expressa esse observavit XU X VIT. 


Pp 


- 





δέ | 6EOKPITOT EI/ATAAION wf: 


diolvsior- oi ἃ ἅμα πάντες ἀριστῆες κελάδησαν, 

“Ὡς ἴδον ἕλκεα λυγρὰ περὲ στόμα τεγναϑμούς τϑ' 100 

Ὅμματα δ᾽ οἰδήσαντος ἀπεστείνωτο προσώπου. 

Tov μὲν ἄναξ ἐτάραξεν, ἐτώσια χερσὶ προδεικνὺς 

Πάντοϑεν' ἀλλ᾽ ὅτε δή μὲν ἀμηχανέοντ᾽ ἐνόησεν, 

᾿Μέσσας ῥινὸς ὕπερϑε κατ᾽ ὀφρύος ἤλασε πυγμήν, 

Πῶν δ᾽ ἀπέσυρε μέτωπον ἐς ὀστέον. αὐτὰρ ὃ πλα-- 
γείς, 105 

Ὕπτιος ἐν φύλλοισε τεϑαλόσεν ἐξετανυσϑη. 

"Evóa μάχη δριμεῖα πάλεν γένετ᾽ ὀρϑωϑέντος" 

"Αλλαάλους δ᾽ ὄλεκον στερεοῖς ϑείνοντες ἱμᾶσιν. 

᾿“ἴλλ᾿ ὁ μὲν ἐς στῆϑός τὸ καὶ ἔξω χεῖρας ἐνώμα 

AA yévog ἀρχαγὸς Βεβρύκων᾽ ὁ δ᾽ ἀξικέσι πλαγαῖς 110 

Πᾶν ovvéqvos πρόσωπον ἀνίκατος Πολυδεύκης. 

Σάρπες 9. oi μὲν ἱδρῶτε συνίξζανον᾽ ἐκ μεγάλου δὲ 

Ay. ὀλίγος γένετ᾽ ἀνδρός" 0 δ᾽ aisi μάσσονα γυῖα 

᾿Απτόμενος φορέεσκε πόνου, χροεῇ δ᾽ ἔτ᾽ ἀμείνω. 





. 540. ὕπτιος αὐτοκύλιστος ἐρείσατο νῶτα κονίη, ϑυμολιπής» 
μέϑυοντε παγείχελος" et v. 100. ]. c. δὅ81. Kiessl. 

101. Reisk. sine causa coniiciebat ὄμμα Θ᾽ οἱ οἰδήσαντος. 
Ed. Flor. dat ἀπεστείνωντο. Kiessi. 


102. 103. ,Sententia est, Pollucem saepius admovisse 
Amyco, modo hac, modo illac vanos terrores plagarum 
pugnis afferendarum, iisque minarum ludibriis et prae- 
stigiis terriculamentorum mentemque eius conturbasse 
et inconstantia atque trepidatione implevisse, corpus- 
que defatigasse, si quidem Amycus sine respiratione 
susque deque agitaretur, et in omnes partes animum 
haberet intentum, vt ictus a Polluce venientes defen- 
deret atque evitaret.* Heisk. Conf. Virgil. Aen. V, 
455 sqq. Slothouwer pro χερσὶ scribit χεῖρε, vt apud 
Virgil. Aen. V, 445. ostendit dextram insurgens Entel- 
jus. Non opus: sic Sophocl. Oed. R. 455. σκήπτρῳ 
προδεικνυς" ad quem locum v. interpretes. Aliae lectio- 
nes ἢ. l. prostant haece: ἐσίνασσεν, ἐτίναξεν, ἐτάρασσεν. 
Vitimam facile praeferam, — Vers. seq. Brunck. ὅκα 
pro ore.  Kiessi. | 
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Puniceum: atque vna omnes principes exclamaverunt, 

Vt vulnera dira viderunt in ore et genis: 

Oculique in tumido vultu arctiores factr erant. 

Eum rex conturbavit, incassum mauibus emicans 

Vndique: verum vbi iam confusum esse sensit, 

Per medium nasum de supercilio impegit ictum, 

'Totamque avulsit frontem vsque ad ossa. At ille ictus 

Supinus in foliis viventibus extensus iacuit. 

Hic pugna aspera iterum excitata est, quum se erexisset : 

Mutuoque se perdebant duris caedentes caestibus. 

Sed ille in pectus manus iactabat et extra 

Cervicem princeps Bebrycum ; hic autem foedis plagis 

Totam faciem deturpabat invictus Pollux. 

Caro ei sudore subsidebat, et e magno 

Continuo parvus factus est vir: at ille semper maiora 
membra 


Laborem sustinens gerebat, et colore meliora, 





104. 105, Reiske tentat μέσσας óiveg. | De ἤλασε vid. ad 
Idyll. XIV. 55. — Vers. seq. o Brunck. At vide Reiz. 
de accent. inclin. p. 5. — Kzess/. 

110. 111. ἀεεκέσο πλαγαῖς est ex Homer. Iliad. IT. “64. — 
Vs. sq. μέτωπον est in pluribus iisque bonis odd. nec 
non in edd. Ald. et Iunt. συνέ, υρσε μέτωπον margo Steph. 
e Flor. Kiess. 

212. 115. of μὲν pro vulgato ai μὲν, Reiskii coniecturam, 
Wartono quoque probatam, Brunckius et Valcken. in 
textum  admiserunt. [Graefius legendum suspicatur, 
σάρκες pud - οἱ ἱδρῶτε —.| Vers. seq. Reiske ex altero ex- 

. emplari Aldino et Florent. dedit πασσονὰα (in Cd. Vat. 
"a0g5:«) γυῖα. — Harl. 

114. ἁπτομένου — χυοιὴ δ᾽ £v ἀμείνων Cd. Vat. χροιᾷ vel 
χροιὰ δέ v alii cdd. et Ald. ;. in hac etiam ατἸτοι νος" 
at ὠπτυμένου q. n. καὶ κρειὸς ἡδέτ᾽ auebow Ald. 1. War- 
ton. malit ygovj (in nominat.) δ᾽ Zr ἀμεί ον. Toupius 
correxit ἀμείνω. Ex his Brunckius haec effecit: «nro- 
μένος φορ. πόνου. χροιῇ τ᾿ & ἀμεί ὦ. Brunckium sequu- 
tus est Valckenerius, nisi quod scripsit d ἔξ.  Lectio- 
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Πῶς ydo δὴ 410; υἱὸς ἀδηφαγον ἄνδρα καϑεῖλεν, 115 

Εἰπὲ ϑεά᾽ σὺ γὰρ οἶσϑα' ἐγὼ δ᾽ ἑτέρων ὑποφήτης 

Φϑέγξομαι ὅσοα᾽ ἐθέλεις σύ, καὶ ὅππως τοι φίλον 
αὐτᾷ. 

" Hoi ὅγε ῥέξαε τε λιλαεόμενος μέγα ἔργον, 

Σκαιῇ μὲν σκαιὴν Πολυδεύκδος ἔλλαβε χεῖρα, 

“οχμὸς ἀπο προβολῆς κλενϑ εἰς" ἑτέρᾳ δ᾽ ἐπιβαίνων, 120 





nem vulgatam καὶ 90i; ἀμείνων habent Iunta, Callier- 

us et Stephanus, vnde in reliquas editiones venit. 
Reiskius, Valckenario dissentiente, sic rescripsit: ἐπεο- 
μένου qop. πόνου, χρὼς (in notis mavult χροιά,) ἤδετ᾽ 
ἀμείνων" semper tanto pinguiores et nitidiores referebat 
artus a labore macerante; colorque videbatur tanto me- 
lior, quanto maiori contentione niteretur. Vulgatam, 
defensam etiam ab Ahlwardto p. 158 sq., Dahlius reti- 
nuit. Aiessi. 

115. ἀϑηφάγον, h.1. pugilem. Varias significationes habet 
hoc vocabulum. v. Moerin Atticist. ibique Pierson. p. 
89 sqq. Suid. tom. 1, voc. ἀδηφαγία, ibique Kuster. He- 
sych. h. v. col. 92. vbi vide interpretes: ἀδηφάγοι, τοὺς 
τελείους ἵππους οὕτως ἔλεγον ᾿Αθηναῖοι καὶ Βοιωτοί, πρὸς 
τὴν τῶν πώλων διάκρεσεν. ᾿«ἀργεῖοε δὲ ἄνδρας τοὺς πολλὰ 
ἐσθώοντας --- καὶ οἱ γυμναστικοὶ παρὰ ᾿Αργείοις οὕτως ἐλέ.- 
govro, αγί.. 

216. ὑποφήτης (ὑποφήτας Vat.), sacerdos sciL Musarum: - 
vid. Idyll. XVII. 115. poeta qui aliorum laudes cele- 
brem. Reiske praeter necessitatem coniicit legendum 
esse, ἐγὼ δὲ, γέρων vnog. vetustus internuntius , inter- 
pres tuus, Hemsterhusius maluit ἑξέροις ὑποφήτης, quod 
non displicet Valckenario. Harl Etiam Ruhnkenius 
(Epist. crit. II. p. 254. ed. nov.) probat ἑξέροες, maxime 
motus loco Callim. H. in Dian. 186. εἰπὲ θεά, ov μὲν 
ἄμμιν, ἐγὼ δ᾽ ἑτέροισεν ἀείδω. — lacobsius (in Specim, 
Emendat. p. 51.) ἐγὼ δὲ ϑεῶν emendat. Vulgata mute- 
tur non opus est; sententia eadem est, sive genitivus 
sive dativus probetur. Ceterum hiatus vitandi causa 
Graefius scribit οἷδας. — Kiessl. 


117. φϑέγξομαν ὅσσ᾽ (vti est in Vatic. cod. pro vulg. oc) 


40. τὺ — αὐτᾷ Brunck, et ὁσσ᾽ 2044. etiam Valck, Idem 
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Qui enim tandem Tovis filius voracem virum deiecerit, 

Dic, dea: tu enim nosti: ego autem aliis interpres 

Loquar quae tu vis, et vt tibi gratum est. 

Scilicet ille perficere cupiens magnum aliquod opus 

. Sinistra sinistram Pollucis apprehendit manum, 

Oblique a statu declinans: altera autem adversarium 
petens, 





Valcken. αὐτᾷ pro 'avry ex edit. Winterton. recepit. 
Harl. 

118. De formula μέγα τὸ Heinrich. ad;Scut. Herc. v. 79: 
citat .Hemsterhus. ad Lucian. T. I. p. 59. et Dorvill, ad 
Charit. p. 220. Idem vir doctus (Observatt. p. 81.) 
hunc locum $ic expedit: ,, Ámycus vtadversarium suum 
feriat, laeva manu eius laevam excipit, oblique a statu 
suo in alteram, dextram nempe, partem declinans. &à- 
λαβὲ χεῖρα, excepit manus ictum: qua in re sollenuius 
verbum δέχεσϑαε. v. c. Apollon. II. 95.* Eodem modo 
haec verba intelligit Ahlwardt. p. 140 sq. At nondum 
equidem mibi persuadeo, λαμβάνειν idem significare 
posse quod δέχεσθαν, aut pugilum manus caestibus sic 
fuisse illigatas, vt digiti prominentes nihil plane levi- 
ter certe, quanquam non firmiter, apprehendere pos- 
sent. Virgilii descriptio (Aen. V, 400sqq.), vt poetica, 
est hyperbolica. Etiam Vossius interpretatur: er fasste 
mit der Linken die Linke. | Kiessl. 

110. Προβολὴ significat etiam zd quod tegendi causa ob- 
tenditur. Hinc Ahlwardtus interpretatur: die vorge- 
Aaltene Hand des Pollux, der sie wie der Soldat seinen 
Schild hinhielt, um den, Schlag auszupariren, und sich 
dann séitwáürts wegbog. Hanc interpretationem tan- 

uam vnice veram Bindemagaus reddit. Equidem non- 

um video, quamobrem ab vsitata vocabuli προβολὴ in 
re gladiatoria significatione, qua exprimit statum pu- 
gilis in procinctu stantis, recedendum sit. Immo aptis- 
sima existit sententia, δὶ locum cum Ruhnkenio (Epist. 
crit. I. p. 155.) vertas: oblique a statu vel gradu suo 
declinans. Sic etiam Stephanus in thes. I. p. 699. item 
Vossius: schrág hinweg aus der Stellung gebeugt. K. 


120. ἑτέρῳ Brunck. rescripsit ex emendatione Toupii, qui 
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Ζεξιτερῆς ἤνεγκεν ἀπὸ λαγόνος πλατὺ yvior 

Καί κε τυχὼν ἔβλαψεν ᾿Αἀἰμυκλαίων βασελῆα᾽ 

"AX. ὅγ᾽ ὑπεξανέδυ κεφαλῇ" στεβαρᾷ Ó ἄρα χειρὲ 
Πλῶξεν ὑπὸ σκαιὸν κρόταφον, καὶ ἐπέμπεσεν opor 
"Ex ὁ᾽ ἐχύϑη μέλαν αἷμα ϑοώςκροτάφοιο χανοντος" 125 
"lai δὲ στόμα τύψε, πυκνοὶ δ᾽ ἀράβησαν οδόντες" 
"dici δ᾽ ὀξυτέρῳ πετύλῳ δαλεῖτο πρόσωπον, 

έχρε συνηλοίησε nario πᾶς δ᾽ ἐπὶ γαῖαν 

K:iv ἀλλοφρονέων, καὶ ἀνέσχεϑε, νῖκος ἀπαυδῶν, 
᾿“ἴμφοτέρας μα χεῖρας, ἐπεὲ ϑανάτου σχεδὸν rev. 150 
10» μὲν ἄρα, κρατέων περ, ἀτάσϑαλον οὐδὲν ἔρεξας, 


Li 





supplet ποδί, et docet, ἑτέρῳ ποδὶ ἐπεβαΐνεεν esse sini- 
stro pede inniti, idque hominis pugilis et ictum iam in- 
tentantis (Virg. Aen. X. 587. proiecto pede laevo.); et 
Valckenar. videtur probare. 7far& — Heinrichius conii- 
cit ἑεέραν δ᾽ ἐπιτείνων. Equidem, si mutatione sit opus, 
sic scribere et interpungere velim: ἑιέραν ἐπεβαίνων ,1ε- 
ξιτερῆς ἤνεγκεν ἀπὸ Aeyovog, πλατυ yviov: alteram ma- 
num, latum membrum, quae dextro lateri innixa erat, 
Aostem  aggrediens, a dextro latere extulit, | Partem 
huius v. habet Etymol. M. p. 205, 14. — Kiessl. 

221. ἀπὸ edd. Ald. et Brunckii, probante Toupio; hoo 
ἀπὸ, quod etiam Cd. Vat. habet, posteriores mutarunt ἡ 
in ἀπαί (quod in altero Aldino exemplo prostat , quia 
vim caesurae minus perspectam habuerunt. (Maxime 
hic respicienda est vis literae liquidae 4. Hinc resti- 
tuimus ἀπό. Kiess/] — viov, manum; vide ad vs. 81. 
Harl. ,,Plerumque λαγῦνες plurali numero dicuntur; 
longe rarius singularis occurrit. Hermann. ad Euri- 
pid. Hecub. 555. p. 198. 

122. Hic versus ex edits Flor. venit in editt. Stephan. et 
reliquas recentiores; quare immerito Reiskio suspectus 
fuit, neque a Brunckio, iudice Valckenario, debuerat 
omitti. Z/arl Deest etiam in cd. Vat. et cd. optimo 
regio a Sanctamando collato. Suspectus est etiam Ia- 
cobsio, qui ceterum mallet μέγ᾽ ἔβλαψεν. — Kiessl. 

125 — 125. Sensus est: subter ictum capite elapsus emer- 
&it., Sententiae partem exprimit Virgilianum (Aen. X. 
522.) ille astu. subit. κεφαλὴν est in edd. vett. et cdd., 
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Dextro a làtere tulit latam manug: 

Et assecutus laesisset Ámyclaeorum regem: 

At hic subter elapsus est capite: tumque valida manu 
Percussit eum sub laevum tempus, et humero incidit: 
Quo effusus est statim ater sanguis ex hianti tempore: 
Sinistraque icit os, et crebri increpuerunt dentes: 
Semperque acrioreictuum ingeminatione laedebat faciem, 
Dum contudit genas, et ille totus stratus humi 

lacebat exanimis, et porrigebat, pugnae renuntians, 
Ambas simul manus, queniam morti proximus erat. 

. Huic quidem tu, victor licet, indignum nihil fecisti, 





at pro ἄρα in vno ἅμα. Kiessh — Vs. 125.ix δ᾽ ἐχύθη 
pro vulgato ἐκ δὲ χύϑη Brunck. et Valcken. ex altero 
exemplo Ald. Iunt. et aliquot cdd. Har 

126. λαιῇ ab Callierg. et ex ed. Flor. fluxit in recentiores, 
at alterum exemplar Ald. ἄλλο δὲ στόμα, alterum autem 
cum duob. cdd. αλλ᾽ ὅγε διὴ στόμα" vnde Reiske malit, 


ἀλλ᾽ ὅγε δὴ ᾽ς στόμα δύψε vel τύψε. [xowe pro τύψε Iunt.] 


— 'Dum πυκνὸ adverbialiter malit Warton: at πυκνοὲ 
sunt ἢ. 1. densi et conferti. Hari. 

127. δαιεῖτο, devastabat, Reiske ex altero Aldino exem- 
plari recepit. At conf. Valcken. ad Adoniaz. p. 259. 
δηλεῖσθαι enim, nocere, ἃ Siciliensibus scribi selet δα- 
λεῖσϑαε' sic Id. IX. 56. XV. 48. Harl. 

118. 129. μέχρι pro μέχρις οὖ. v. Zeun. ad Viger. p. 420. 
ἐπὶ γαίᾳ vel γαίας malit Reiske. δ᾽ Zv? γαίῃ Iunt. Kiessl. 
— De vi vsuque voc. κεῖσθαν v. ad Tyrtaeum I. 22. in 
Anthol mea gr. poetica. — Casaubonus pro vulgato 
γδῖκος malit νῖκος, eictoriae renunciavit: nec Valcken. 
dubitavit cum Hemsterhusio et Casaub. vixog scribere. 


. y 

[In optimo cd.regio a Sanctamando collato est veixog. 
Gaisfordius ad Idyll. XIII. 45. ,, NE/KH , ni fallor, in 
vetustis marmoribus satis constanter exaratum reperi" 
tur.* Licetne hoc ad νεῖκος transferre? Kiessl]. Reig- 
ke vulgatum defendit: item Portus in Diction. dor. 
voc. ἀπαυδᾷν. Hari, (Aliad. XXIII. 698. ἀλλοφρονέοντα 
scholia explicant: οὐκ ἐν αὐτῷ ὄντα, ἀλλ᾽ ἐξιστάμενον τῇ 
διακοίᾳ. Kiessl] | 


- 


.60 | 6EOKPlTOT EIATAAION sw: 


"2 πύκτα Πολύδευκες" ὅμοσσε δέ ros μέγαν opxov, 
Ὃν πατέρ᾽ ἐκ πόντοιο Ποσειδάωνα κικλήυκων, 
Ἥηη ποτ᾽ ἔτι ξείνοετιν ἑκὼν ἀνιηρὸς ἔσεσϑαε. 
Καὶ σὺ μὲν ὕμνησαί μοι, ἄναξ. σὲ δέ, Κάστορ, 
αεέσω, 195 
Τυνδαρίδα, ταχύπωλε, δορυσσόε, χαλκεοϑώραξ. 
Τὼ μὲν ἀναρπαάξαντε δύω φεοέτην Διὸς vid 
“Ὠοιὰς “ευκίπποιο κόρας" δοιὼ δ᾽ ἄρα τώ γ΄. 
᾿Εσσυμένως ἐδίωκον ἀδελφιώ, vi ᾿“φαρῆος, 
ΤΖαμβρὼ μελλογάμω, “υγκεὺς καὶ 0 καρτερὸς "δας. τάα 
LÀ ὅτε τύμβον ἵκανον ἀποφϑεμένου ' parc, 
Ἔκ δίφρων ἅμα πάντες ἐπ᾽ ἀλλάλοισιν ὄρουσαν, 
Ἔχ)χεσι καὶ κοίλοεσε βαρυνόμενοι σακέεσσεν. 
“Ἱυγκεὺς δ᾽ αὖ μετέειπεν ὑπὲκ κόρυϑος μέγ᾽ αὔσας" 
“Ζ)αιμόνιοι, τί μάχης ἱμείρετε; πῶς δ᾽ ἐπὶ νύμ-: 
gc 145 
᾿Αλλοτρίαις χαλεποὶ, γυμναὶ δ᾽ ἐν χερσὶ μάχαεραε; 
"Auiv τοι “εύκιππος ἑὰς ξδνωσε ϑύγατρας 





154. 155. Ex ἐπὶ, quod est in ed. Flor. et ex Aldino μη: 
πυτέτοι, quod idem ex duob. cdd. enotavit Gaisford., 
recte μήποτ ἕτε efformavit H. Stephanus. — Vs. seq. 
altera Ald. xa? σὺ μὲν ὕμνησέ uos &voE altera sic: xai σὲ 
μὲν ἵμνησ᾽ ὦ g(XA ἄναξ. atque ita etiam tres cdd, apud 
Gaisford, Vulgatam sic ex ed. Flor. edidit Stephanus. 
ἀείδω Vat. — Kiessl. 

136. Δορυσαύος ex hoc versu citat Eustath. ad Homer. 
Iliad. a. p. 62. extr. — 47, 19.  Kiessi. 

197. Ante hunc versum, citatum a Scholiast. Aristoph. 
δὰ Plut. 210. nonnulla excidisse Reishius suspicatur. 
Kiessl. 

1&0. De Ida et Lynceo, filiis Apharei ex Arene, Oebali 
filia (Ovid. Met. VIII. 504. prolesque Mphareia Lynceus 
Et velox ddas —), vid.Schol. ad Pind. Nem. X. 112. 

4 Pyth. IV. 207. Apollod. Bibl. III. cap. XI. $. 2. (Heyn. 
Obss. p. 290.) Hygin. MythoL c. 14. p. 59. ibique Mun- 
cker. — Leucippi (fratris Apbarei ex Periere, Aeoli 
filio, et Gorgophone, Persei filia) nominantur Phoebe 
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O pugil Pollux: iuravitque tibi magnum iusiurandum, 
Suum patrem Neptunum e mari vocans, 
Se iam non amplius hospitibus volentem molestum fore. 
Atque tu quidem, o rex, mihi celebratus es: te vero, 
Castor, canam, 
T'yndarida, velox equo, acer bello, aereo thorace indute. 
Raptas abducebant duo filii Iovis 
Duas Leucippi filias: duo tum hosce 
Cum impetu persequebantur fratres, filii Apharei; 
Generi futuri, Lynceus et fortis Idas. 
Verum vt ad tumulum pervenerunt mortui Ápharei, 
E curribus simul omnes contra se invicem ruerunt, 
Hastis et cavis scutis gravati. 
" Lynceus autem dixit e galea alte clamans: 
Miseri, quid pugnam appetitis? quomodo propter 
sponsas 
Alienas molesti estis, strictique sunt in manibus enses? 
Nobis sane Leucippus suas despondit filias 





et Thelayra (sive Hilaira) apud Propert. L 2. 15. Non 
sic Leucippis succendit Castora Phoebe, Pollucem cultu 
non Hilaira soror. vbi vide Brouckhus. et Barthium, 
quem eundem consules in clave editioni suae Propertii 
adiecta, vocc. Castor, JHilaira, Idas et Leucippis. 
Hari. [Adde Ovid, Fast. V. 699 — 720. ibique Gierig. 
Kiess[.] 

141 — 144. ἀλλ᾽ ὅκα Brunck. — Pro ἅμα, quod ex Flo- 
rent. vnoque Cd. restituit Stephanus, quem sequuntur 
Valcken. aliique, in:cdd. et edd. pr. est ἄρα. — Vs. 
144. Pro δ᾽ αὖ Brunck. cum cd, Vat. δ᾽ dg dedit. ὑπαὲ 


pro ὑπὲκ in wno cd.  Kiessi. 


147. ἢ ὑμῖν τοι, addito in fine versus signo interrogatio- 
nis, dedit Reiske. Ego vero cum Wintertono, Brun- 
ckio et Valcken. rescripsi dui» [quod ipsum ex tribus 
cdd. enotavit Gaisford.]. Atque iam alterum exemplum 
Aldinum habet veram lectionem 7 dyi»' illud ἢ ortum 
est ex glossa, quum interpres quidam loco primae lite- 
rae a in dyi» in margine ἡ scripsisset, quod librarius 
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Tacde πολὺ προτέροις" duiv γώμος οὗτος ἐν ὅρκῳ: 
"Tusic δ᾽ ov κατὰ κόσμον, ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις λεχέεσσεν, 
Biovoi καὶ ἡμεόνοισι, καὶ ἀλλοτρίοις κτεάτεσσιν, 150 
"vga παρετρέψασϑε, γάμον δ᾽ ἐκλέψατε δώροες. 

' H μὰν πολλάκις ὕμμεν ἐνώπιος ἀμφοτέροισιν 

“ἀυτὸς ἐγὼ ταδ᾽ Era , καὶ οὐ πολύμυϑος ἐών περ" 
Οὐχ οὕτω, φίλος &vÓQec, ἀριστήεσσεν ἔοικεν 
ἹἩναστεύειν ἀλόχους, αἷς νυμφίοι ἤδη ἑτοῖμο. 158 
Πολλά vow Σπάρτα, πολλὰ δ᾽ ἱππηλατος dA, 
"Aoxadia τ᾽ εὔμαλος, ᾿“χαιῶν τὸ πτολίεθρα, 
Mecoa»a τε, καὶ ““4ργος, ἅπασα τὸ Ztovgic ἀντά" 

" Evóa κόραε τοκέεσσιν ὑπὸ σφετέροεσε τρέφονταε 
Μυρίαι, οὔτε φυῆς ἐπεδευέες, οὔτε νόοιο. 160 





nescio quis accentibus notavit et distinxit; aut illud 
H ex K ortum fuit: nam in cod. Vat. nono legitur K'd« 
μῖν, quod probat Warton. — ἐδνοῦν, despondere, ab 
& vov, quod proprie fuit donum in fidem et pignus amo- 
ris a proco sponsae (Idyll. XXVII. 52. Hom. Od. VI. 
159. add. Clark. ad Odyss. XV. 10.) aut patri sponsae 
datum. ΑἹ notat etiam dotem, quam pater dat filiae 
nubenti (Odyss. I. 277 sq. II. 196.), inde ἐδνόω s. ἐεδνόω, 
despondeo , eloco filiam dote (Hom. Odyss. II. 53.), et 
ἐεδνωτής, socer (Hom. Iliad. XIII. 582.). Hari. 

148. Reiske revocavit lectionem Aldini alterius exempli, 
καῖρδε πολὺ προτέραις ἡμῶν γάμος οὗτος ἐν ὄρκω. — [In al- 
tero Áld. exemplo est: ταῖςδε πολὺ προτέροις ἡμῖν γάμος. 
In notis tamen ex aliis edd. prisc., quibus cod. Vatic. 
nonus adstipulatur, etiam hunc in modum versum con- 
stituit: τῶνδε πολὺ προτέροις ἡμῖν y. OUT. ἔν ὄρκῳ" sed 
harum nuptiae dudum ante nobis desponsae sunt, quam 
vos scil. eas raptum iretis. Epo vero restitui lectionem 
Flor. et Stephan. Zarl. [Reiskium sequutus Vossius 
vertit: Jat denn euch Leukippos die biáhenden Tochter 
verlobet ? | Kiessl.) 

149. "Tupec Brunck. — ἀλλότρια Aégn, alieni tori, i. e. 
alienae s. aliorum, vxores s. sponsae. Sic Latini quo- 
que alienus pro alius saepe vsurpant. v. Vechneri Hel- 
Jenolex, p. 207. 288. et 495. et quae scripsi ad Anthol. 
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Hasce longe prius: nobis hae nuptiae iuratae sunt: 
Vosque non vt decet, quum agatur de alienis toris, 
Bobus et mulis alienisque opibus, 

Viro mentem vertistis, et nuptias muneribus furati estis. 
' Scilicet saepe vobis coram ambobus 

Ipse ego haec dixi, quamvis non verbosus sim: 

Non sic, amici, principes decet 

Ambire vxores, quibus sponsi iam sunt parati. 

Magna sane est Sparta, magna equestris Elis, 
Arcadiaque pecorosa, Áchaeorumque oppida, 

Messene et Argos, totaque Sisyphis acta: 

Vbi puellae a parentibus suis educantur 

Permultae, neque formae gratia destitutae, neque ingenio. 


bj 


lat. poet. p. 77. Harl. [Sic quidem nunquam a/ienus 
pro e&us ponitur. Kiessl.] 

150. ἀλλοτρίοις invidiae faciendae caussa iterasse poeta 
videtur Reiskio. Toupius coniicit ἀμετέροις, quod 
Brunckius reposuit. Hari. Schaefer. ad Bos. Ellips. 
p. 520. suspicatur eÀloiosg. — Kiessl. 


153. ἐγὼν στὰς εἶπα, Brunck; hoc orag habent cod. Vat. 
tresque alii, vtraque Aldina, Iuntina et Reiskius, qui 
tamen ἔειπα contra metrum retinuit. ἐγὼ ταῦ ἔειπα ἃ 
Calliergo et Stephano in reliquas editt. etiam Valcken. 
venit. Vossius in versione expressit σεας. Kiessl. 


355. Reiske ex vtraque Áld. μαστεύεεν recepit; Brunck 
autem et Valcken. veriorem lectionem cod. Vat. noni 
μναστεύειν receperunt, Vulgo μνηστεύεεν. — Harl. 

156 — 158. Enumerantur omnes Peloponnesi partes. In 

5 exra 
cd. Vat.est aiyo; — ἄκρα. Wartono placuit Σισυφὶς 
aia, quod Brunckio sine caussa probatur. —Kiessi. 

36o. Eustath. ad Iliad. «. 115. p. 127. Polit. E δὲ ro, οὐ 
δέμας, οὐδὲ φυήν, orte gotvac, οὔτέ τι ἔργα, ἐπαινεῖται ὃ 
ποιητὴς ὡς ἑνὶ στέχῳ πᾶσαν γυναικὸς “ἀρετὴν ἐμπερελαβών"» 
τὴν τοῦ ,“σωματος ευσυνθεσίαν, τὸ εὐᾳυές, τὸ Gvveror , τὸ 
ἐργατεκόν. Εὐᾳνὲς δέ φαμεν, τὸ δεξιὸν τοῦ ἤϑους καὶ ἐπα-- 
γωγόν᾽ οὗ στερόμενον τὸ κάλλος, δέλεαρ é ἐστε, κατὰ τοὺς πα- 
λαιούς» ἄτερ ἀγκίσερου νηχόμενον. Θεόκριτος δὲ παραξέ- 
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Τάων εὐμαρὲς ὕμμιν orview ὥς x ἐθέλητε" 
᾿ς ἀγαϑοῖς πολέες βούλοιντό ys πενϑεροὶ εἶναι" 
"Tuusc δ᾽ ἐν πάντεσσε διάκριτοε ἡρώεσσεν, 
Koi πατέρες, καὶ ἄνωϑεν ἅμα ματρώϊον αἷμα. 
᾿λλά, φίλοι, τοῦτον μὲν ἐάσατε πρὸς τέλος ἐλ-: 
ϑεῖν 165 
Not γάμον σφῷν δ᾽ ἄλλον ἐπεφραζώμεϑα πάντες. 
"Iaxov τοιάδε πολλά" τὰ δ᾽ εἰς ὑγρὸν ὥχετο κῦμα 
Ivo ἔχοισ᾽ ἀνέμοιο᾽ χάρες δ᾽ οὐχ ἕσπετο μύϑοις. 
Zo γὰρ ἀκηλήτω καὶ ἀπηνέες. ἀλλ᾽ Eri καὶ νῦν 
μείϑεσϑ'" ἄμφω δ᾽ ἄμμεν ἀνεψεὼ ἔππατρος ἐστόν. 170 





σας τοῦ "Ομηρικοῦ τούτου ἔπους φησέ που τὸ οὔτε ᾳφυῆς él 
δευέες, οὔτε νόοιθ. Vocabulum ουὴ denotat Bildung 
und schónes Verbàáltniss des Wuchses (δέμας, wozu der 
Grieche eine stattliche Lünge und wohlgewachsene 
Vólligkeit verlangte); φρένες (apud Theocrit. νόος) die 
kluge Erfindung und ἔργα die geschickte Ausführung 
weiblicher Handarbeites, Sic ex Odyss. XV. 417. haec 
vocabula explicantur in notissima Homeri Heyniani 
censura in Ephemerid. Ienensibus. —  Harlesius citat 
HKlotzium ad Tyrtaeum, p.72.  Kiessi. 

161. 162. ἐθέλοιτε — βούλοιντο xe — εἶμεν, Brunck; et- 
iam Valcken., qui reliqua intacta reliquit, ex cod. Va- 
tican. ἐθέλοιτε male recepit. xe habet etiam Tunt, K. 

164. uergwior αἷμα ed. Flor. (in qua est μηερωΐον) et mar- 
go Steph. idque Reiskio probatum Brunck. in textum 
recepit:' recte, puto; nec tamen ἅπαν in ἅμα (quod 
praebent Aldina vtraque duoque cdd.) mutandum erit. 
JMergoiov» autem non solum propterea est probandum, 
quod de paterno genere poeta modo commemoraverat; 
sed etiam, quod secundum quosdam auctores veteres 
Dioscuri a Calyce, Aeoli filia, stemma deducunt; Idas 
autem et Lyynceus filià sunt Apharei, Perieris filii, et 
pronepotes Aeoli. Porro ab avia communi Gorgopho- 
ne, Persei filia, quae ex priore marito Periere, Aeoli 
filio, genuit Aphareum, ex posteriore autem, Oebalo, 
Tyndareum, patrem Castoris et Pollucis, ortum habue- 
runt. v. Palmerii Exercitt. p. 507. Alii vero aliter or- 
tum illorum et consanguinitatem enarrare solent. At 
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Ex bis facile vobis erit ducere, quascunque volueritis: 

Nam bonis multi volent soceri esse: 

Vos autem inter omnes heroes excellitis, 

Et patres, et ab origine simul materna stirps. 

Age, amici, has sinite perficere 

Nos nuptias: vobis alias inveniemus omnes. 

Dicebam talia multa, quae in humidos fluctus 

Flatus venti abstulit, neque gratia sequuta est dicta; 

Vos enim immites estis et saevi, Sed etiam nunc 

Obtemperate: ambo enim nobis fratres patrueles o patre 
estis. 





quis in tanta obscuritate tantoque mythologorum dis- 
sensu Lyncei habet oculos? vid. Burmannum in Cata- 
logo Árgonautarum vocc. Castor et Jdas. Harl. Conf. 
locum Apollodor. I. 7. a Siebelisio in Hellen. repeti- 
tum, et Heyn. obss. Recepimus ἅμα uarootov. Kiessl. 

365. ,Suspicor τούτου μὲν ἐάσατε πρὸς τέλος ἐλθεῖν Νῶξ 
γάμου. V. Lucian. T. III. p. 567. Πρὸς τέλος γάμου ἔρ-- 
ζέσϑαι, est 1. 4. ἐχεελεῖν yauov v. 206. Moschus Idyll. 

V. 99. ἐπειδι) παντὸς ἀφίκετο πρὸς τέλος ἔργου.“ Schaef. 

166. πάντες, vt fortiorem lectionem, Reiske et Warton ab 
coniectura Valcken. in Epist. ad Rover. p. XL. ἄνακτες, 
xecte defendunt; et Valcken. ipse in edit. Theocriti 
sententiam pristinam mutavit. [,,Nos omnes, quotquot 
nos sumus, et amici vestrarum partium, dabimus ope- 
ram, vt nuptias vobis reperiamus vestra nobilitate at- 
que virtute dignas.** Jlejisk£,] — Cod. Vat. nonus ha- 

. bet »oi» γάμον σφῶϊν — παντες. Harl. 

167. ἔσχον, dicebam; pendet hoc verbum a vers. 155 aq. 
ἔσκω tamen, quod idem est atque ἐΐσκω, notat apud Ho- 
merum adsimilo, simile videri facio aliquid : recentio- 
res autem poetae, in his saepius Apollonius Rhodius, 
etiam pro dicere ysurpant. [Etiam in Odyss. XIX. 205. 
£oxety interpretantur λέγεεν. Αἱ Tzetzes quoque ad Ly« 
cophr. v. 574. To ἴσκων Ὅμηρος μὲν in) rov ὁμοιοῦν" 
Zlvxoq ouv δὲ ἐπὶ τοῦ λέγειν. Kiessl.] Praeter Warton. et 
Casaubon. in lectt. Theocritt. ad b. J. vide Dammii Le- 
xicon graecum p. 568. .Hari. 


168. Schaefer. ad Bos, Ellips. p. 520. et in nota ad hung 
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Ei δ ὑμῖν κραδία πόλεμον ποϑεῖ, αἵματε δὲ 
X0] 

Νεῖκος ἀναῤῥήξαντας ὁμοίϊον ἔχϑεα λῦσαι, 

“1δας μὲν καὶ ὅμαιμος ἑὸς κρατερὸς Πολυδεύχης 

Χεῖρας ἐρωήσουσιν ἀποσχομένω ὑσμένης" 

Nói δ᾽ ἐγὼ Κάστωρ τε διακρενώμεϑ' " dori, 175 

ὋὉπλοτέρω γεγαῶτε' γονεῦσε δὲ μὴ πολὺ πέν-- 
ϑὸος 

"Αμετέροισε λίπωμεν᾽ ἅλες νέκυς ἐξ ἑνὸς οἴκου 

Fig ἀτὰρ ὥλλοι πάντας ἐνφρανέουσεν ἑταίρους, 

Νυμφίοε arri νεκρῶν, ὑμεναιώσουσε δὲ κούρας 

Ταςδ᾽" ολίγῳ τοὶ ἔοικα κακῷ μέγα νεῖκος ava 

. ρεῖν. 180 





locum suspicatur πψοιὴ ἄγοισ.  Mutatione opus non es- 
se, censct Huschk. in Anal. crit. p. 78. qui vertit abs- 
tulit. Μιᾶς δὰ Idyll. IL 7. — Kiessi. 

171 — 173. ὕμμοεν Tunt. et Brunck. — Vs. 172. quidam 
libri scripti, vtraque Ald. et Florent. ἔγχεα λοῦσαι. 
[Hanc reddidit Vossius: so/fen mit Bíut wir fürben die 
JLansen. — XNeixog αναῤῥήσσειν dictum est vt φωνὴν 
δήσσειν (Virg. Aen. IL 129. vocem rumpit. IV. 555. tan- 
£os illa suo rumpebat pectore questus.) , de qua locutio- 
ne conf. Schaefer. ad Bos. Ellips. p. 522. Igitur signi- 
ficat pugnam prorumpere, hervorbrechen lassen. — Ὃ- 
μοίϊον. Eustathius ad Iliad. IV. 315. p. 205, 39. τὸ 
γελοίϊον (Il. 8. 215.) πλεονασμὸν ἔχει τοῦ δευτέρου ἴ. αἷς 
«αἱ ὁμοίϊον ἀντὶ τοῦ ὅμοιον. καὶ τὸ ποδοῖν (Il. E. 228.) καὲ 
ζπποιῖν (1. ε- 15.) καὶ juod (1]. ε. 622.). Similiter Etyin. 
M. p.624,24. Kiessl.] — Vs. 175. Valcken. ἑος pro Z«og 
ex coniectura Íe. Vossii: contra metrum vero et piae- 
ter necessitatem in textu Reiske correxit vuug" nam hoc 
vocabulum priorem syllabam producit. Zar/. [Apha- 
reus et Tyndareus fratres erant ex communi matre Gor- 
gophone, ille ex patre Periere, hic ex Oebalo, cui post 
mortuum Prerierem Gorgophone nupserat. Hinc Apha- 
rei et Tyndarei filii erant fratres patrueles, óue«os, 
quo nomine appellantur non soli fratres germani, sed 
omnino cognati, συγγενεῖς, quod monuit ad b. 1. etiam 
Brunckius.  Kiess.) 
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Sin autem: vobis animus bellum appetit, et sanguine 
oportet, 

Certamine prorupto, odia dirimi, 

Idas quidem et consanguineus suus fortis Pollux 

Manus continebunt a pugna: 

Nos autem, ego et Castor, Marte decertabimus, 

Minores natu qui sumus: neque parentibus magnum lu- 
ctum 

Nostris reliquerimus: satis est funus vna ex domo 

Vnum: verum ceteri amicos omnes laetitia afficient — 

Sponsi pro mortuis, ducentque virgines 

Hasce. Parvo quidem malo par est magnum dissidium 
dirimere. 





. 17^. ἀπεχϑομένης ex edit. Florent. et altero exemplo AI- 
dino, quod habet ἀπεέχομένης, reposuit Reiske. Vulgata 
lectio ἀπεγϑομένας est ἃ Calliergo. Αἱ Brunck et Val- 
cken. ex Vat. cod. receperunt ἀποσχομένω" [in aliis cdd. 

οι 


est ἀπεσχομένης" ἀπεσχομένης 7 praeterea Brunck ὑσμίς 
ψας dedit. Alterum Adinum exemplum (cum vno cd.) 
habet ἀπεσχομένας. — ἐρωεῖν autem apud Homer. modo 
cum praepositione ἀπὸ (lliad. XIII. 57.), modo sine 
illa construitur (Iliad, ΧΙ]. 776. et saepius). .Zar/. 
175. ,,Aldina vtráque versum hunc cum proximo commi- 
.. scet, Ómissis intermediis, ad hunc modum: vot δ᾽ ἐγὼ 
“Ἰυγκεύς τὲ γονεῦσε δὲ μὴ πολὺ πένϑος.  Contrariam in 
partem peccavit ZC. qui versum septem pedum procus 
dit: voi δ᾽ ἐγὼ “υγκεὺς Καστωρ τὲ διακρινώμεϑ᾽ ἀρηΐ 
ὁπλοτέρω γεγαῶτε. Eam lectionem inde repetierunt Sa- 
lam. Farr. Brubach. sed recte HSt. omisit /fryxevg, quod 
e scholio interlineari in textum irrepsit." eisb. Af- 
firmante Gaisfordio vulgata lectio Iuntae debetur. K. 

' 377. ἀμετέροισν λίπωμεν pro vulgata ἀμετέροις λείπωμεν 
Valck. ex ed. Flor. dedit: λίπωμες VWinterton. Zarí. 
170 — 180. Πάντες dederunt Reiske et Brunck. ex cd. 
Vat. ed, Florent. et altera Aldina, πάντας cum Ald. al- 
tera et reliquis reposuit Valcken. recte; nam mavwreg 
non satis apte de duobus dicitur. — Compara Iliad. IH. 
71sqq. — Vers. 179. κώραρ zxg0. ὀλέγῳ Brunck; at- 
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Εἶπε’ τὰ δ᾽ οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλε. ϑεὸς μεταμώνια Orson». 
To μὲν 720 ποτὶ γαῖαν a7 ὦμων τεύχε ἔϑεντο, 
Toi γενεᾷ προφέρεσκον" ὃ δ᾽ εἰς μέσον ἤλυϑε “Τυγκεύς, 
Σείων καρτερὸν ἔγχος ὑπ᾽ ἀσπέδος ἄντιγα πράταν" 
"Ὡς à αὕτως Κάστωρ ἐτενάξατο δούρατος ἀκμὰς 185 
Καρτερός" ἀμφοτέροις δὲ λόφων ἐπένευον ἔϑεεραε. 
“Ἔγχεσι μὲν πράτιστα τετυσχόμενοε πόνον εἶχον 
Zar, ei ποῦ T£ χροὸς γυμνωϑὲν δοιεν. 
"4λλ᾽ ἥτοε τὰ μὲν ἄχρα, πάρος τινὰ δηλήσασϑαε, 
4fovp éepyn, σακέεσσεν ἐνὲ δεενοῖσε παγέντα. 100 
To δ ἃ dog ἐκ xoAcoiiv ἐρυσσαμέγω, φόνον αὖϑις 
Tevxov ἐπ᾽ ἀλλαλοισι" μάχης δ᾽ οὐ yivev ἐρωή. 
Πολλὰ μὲν εἰς σάκος εὐρὺ καὶ ἱππόχομον τρυφάλειαν 





que τάρδ᾽ non solum reliquí libri habent, sed plurimi 
etiam post τάς δ᾽ punctum ponunt, ra;d' coniungentes 
cum xovg«c. Contra Reiske scripsit et interpunxit ita; 
πούρας" Tw; ὀλίγῳ, eic, hac ratione: in notis etiam 
divisim, τως δ᾽, sic autem, scribi putat posse. Valcken. 
quoque κούρας Τας δ᾽" ὀλίγῳ etc. — Harl. 


182. Τὰ μὲν Reiske ex altera Ald. re μὲν pro vulgata τοὶ 
μὲν Brunck et Valcken. ex Cd. Vat. et ed. Flor. Zarí. 


385. 186. Lectionem cd. Flor. et ed. Flor. ὡς δ᾽ avrog 
ἄκρας (vulg. Καστω) érsvaz. δούρατ. «xu. Κάφιωρ (vul- 
go καρτερός") Brunck et Valcken. receperunt, moxque 
ἀμφοτέροιαν λόφων ex Cd. Vat. scripsit Brunck. Valcke- 
nario tamen δὲ non esse omittendum videtur; hiuc αμ- 
φοτέροις δὲ retinuit. /Zar/. Equidem, non videns, quo 
nomine lectio vulgata deterior sit altera, eam restitui, 

eademque expressa est a Vossio in interpretatione ver- 
nacula.  Kiessí. 

387. πόνον εἶχον, vt Idyll. VII. 159. (ad quem loc. conf. 
Valck ken.) Apollon. Rh. II. 649. Scut. Hercul. 505. «d 
quem loc. Heinrich citat Villoison. ad Longum p. 5..). 
— πόθον aliquot cdd. et edd. Ald. cum Lovan. Aiessi. 
,, Vulgo sic distinguunt: LL μὲν πραίέοτα riri Oxeue- 
905 πόνον εἶχον; «λλαλων εἴ που x. τ. à. Homer. 1l. ALL 


v. 490. 499. 





* 
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Dixit, dictaque deus non irrita facturus erat. 
Illi enim in humum ab humeris arma deposuerunt, 
Qui aetate anteibant: Lynceusautem in medium processit 
Quatiens validam hastam sub scuti ora summa: 
Pariter et Castor vibravit hastae cuspidem 
Fortis: et vtrique cristae in cono galeae nutabant. 
Hastas primum dirigentes laborabant 
Alter in alterum, si qua corporis partem nudam viderent, 
Sed cuspides, priusquam alterutrum lacderent, 
Hastarum fractae sunt, diris scutis infixae. 
Tum ensibus e vagina extracüs caedem rursus 
Moliebantur sibi mutuo, neque pugnae remissio erat. ἢ 
Multum scutum latum et comantem galeam 





— -— - τειτυσκόμεγοι καθ᾽ ὅμιλον 
ἀλλήλων. . 

Praeterea particula εἴπον in tali constructione semper, 

quod meminerim, primo loco ponitur.* Schaefer. 


189. 190. Forsitan scribi debet δαλήσασθαι' | vide ad vers. 
127. — 40g — ἐν ixityota: [vt est Idyll. XVI. 79.] ele- . 
ganter dedit Reiske de coniectura, hocque Valcken. in 
textum admisit, retenta forma δοῦρ. Harl. Nimium 
Valckenarius Reiskii coniecturae videtur tribuisse. Qui 
memiperit descriptionis clypeorum septem ducum apud 
Aeschylum a'vs. 572 sqq. 18 vix dubitabit, vt arma 
omnino, sic etiam clypea recte dici dew«' quare resti- 
tui omnium librorum lectionem ἐπὶ δεινοῖσι. Kiessl. 


191. Lectionem Áldinam [et duor. cdd.] χολεοῖο, quae 
iam Reiskio in notis placuit, Valckenario invito revo- 
cavit Brunck, quocum tamen idem ex veteribus libris 
αὖϑις pro αὖτις [αὖτις est etiam in Iunt. K.] reddidit. 
Harl. De forma κολεοῖῖν vid. locum Eustathii repeti- 
tum ad vs. 172. Kiessl, 

195. ἱππόκομος est epitheton galeae, cuius vertex equinis 

ilis erat densus, Homer. Il. XII. 559. supra Idyll. XVI. 
b. conf, Feithii Antiqq. Homer. p. 458 sq. Harl. De 
vocabulo τρυφάλεια, quod diversimode explicatur, vid. 
Heinrich. ad Scut. Hercul. p. 1 δ sqq. Kiessl. 

q 
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Κάστωρ, πολλὰ δ᾽ ἔνυξεν ἀκριβὴς ὄμμασι “Ἱυγκεὺς 

7 οἷο σάκος, φοίνικα δ᾽ ὅσον λόφον. íwer ἀκωχή. 195 

Tov μὲν ἄχραν ἐκόλουσεν ἐπὶ σκαιὸν γόνυ χεῖρα 

Φαάσγανον ὀξὺ φέροντος ὑπεοξαναβὰς ποδὶ Καστωρ 

Sad: ὁ δὲ πλαγεὶς ξίφος ἔκβαλεν, αἶψα δὲ φεύγεεν 

᾿Ὡρμάϑη ποτὶ σᾶμα πατρός, τόϑι καρτερὸς “δας 

Κεκλεμένος ϑαεῖτο μάχην ἐμφύλιον ἀνδρῶν. 900 

᾿Αλλὰ μεταΐξας πλατυ φάσγανον ὦσε διαπρὸ 

Τυνδαρίδας λαγόνος τὸ καὶ ὀμφαλοῦ" ἔγκατα δ᾽ εἴσω 

Xaàxog ἄφαρ διέχευεν' ὁ δ᾽ εἰς χϑοόνα κεῖτο ψε-- 
ψευχὼς 

Δυγκεύς, ad δ᾽ ἦρα oi βλεφάρων βαρὺς ἔδραμεν 
ὕπνος. 

Οὐ μὰν οὐδὲ τὸν ἄλλον ἐφ᾽ ἑστίῃ εἶδὲ πατρώη — 205 

Παίδων “αοκόωσα φίλον γάμον ἐκτελέσαντα. 

'H yao ὅγε στάλαν ““φαρηΐου ἐξανἔχουσαν 

Tvufo ἀνὰ ὀῤήξας ταχέως ἥῆΖεσσανιος Ἴδας 

Mte κασιγνήτοιο βαλεῖν ᾿σφετέροιο qorra' 

᾿“λλὰ Ζεὺς ἐπάμυνε, χερῶν δέ οἱ ἔκβαλε τυχκτὼν 510 

αρμαρον, αὐτὸν δὲ φλογέῳ συνέφλεξε κεραυνῷ. 

Οὕτω. Τυνδαρίδαες πολεμεζέμεν ovx ἐν ἐλαφρῷ. 





| 19é — 196. "Pindar. Nem. X. 116. κεένου ydp ἐπιχϑονίων 
. πάντων γένετ ὀξυτατον ὄμμα. --- ὅ8. 195. ὅσον, tantum, 
nur. νἱά. δὰ Idyll. 1. 4.. — Vs. 196. Verba sic sunt 
construenda: φέροντας φάσγανον ἐπὶ σκαεὸν γόνυι  Lyn- 
ceus gladium inferne ferebat, haud quidem, vt Casto- 

ris ictum averteret, sed vt huius genu sinistrum feri- 
ret; at hic praevertens et pedé sinistro recedens dex- 
tram illi manum, qua gladium tenebat, abstulit. Aiessi. 


. 399. 09s Brunck et Valcken, vt Idyll. XXIV. 28. Nos 
cum Dahlio servavimus rode. Tuetur etiam 
in lection. Apoll. p. 11 7. Kiessl. 


206 — 200. Pro “αοκόοσσα Valcken. ex ed. Flor. veram 
nominis formam aliunde notam (vid. Schol. ad Apollon. 
Rh, T. 152.) restituit. — Vers. 207. ἐξανέχγοισαν Brunck. 
"Toupius apud W arton.. laudavit Lycophronis Cassan- 
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Castor, multum percussit acer oculis Lynceus 

. Hüius scutum, sed tantum puniceam ad cristam gladii 
| -acies pervenit. 

Huic quidem summam mutilayit manum in laevum genu 

Acutum ensem ferenti cedens pede Castor 

Laevo: is ictus abiecit ensem, statimque fuga 

Contendit ad patris sepulcrum, vbi fortis Idas 

Reclinatus spectabat pugnam domesticam virorum. 

Sed irruens latum ensem adegit penitus 

T yndarides per ilia et vimbilicum: intestina intus 

Ferrum statim disiecit, et ille humi stratus iacebat 

Lynceus, oculosque eius gravis occupavit somnus. 

Quid, quod ne alterum quidem in domo paterna vidit 

. Ex filiis-Laocoosa gratas nuptias perficientem. 

Nam ille columnam, ex Apharei exstantem 

Sepulcro, defractam celeriter Messenius Idas 

Coniecturus erat in fratris sui interfectorem: 

Sed Iupiter opem tulit, manibusque eius excussit fabre- 

factum 
Marmor, ipsumque flammanti combussit fulmine, 
Sic cum Tyndaridis pugnare non leve est: 





dram vs. 559. ibique interpretes, et Pindar. Nem. X. 
121 8η6. Harl. — Vs. 200. ἀναῤῥήξας, Ahlwardt. et 
Bindemann. er brach das Denkmal entswey , brach ein 
Stück davon ab. "Verum Vossius: er entrüttelte sie, Sic 
Ovidius Fast. I, 567. quod simul evulsum est. Sed il- 
lud verbum hanc vim non habet, atque periculum erat 
in mora et evellenda columna. Forsitan legendum, 
ἀναρπάξας. Kiessl. 

. 212. ἐν ἐλαφρῷ pro ἐπὶ ἐλαφρῷ margo Stephani, et maluit 
Valcken. iam in Epistola ad Bóver. p. XL. atque ad 
Herodot. 11], p. 275. vbi Herodot. ἐν ἐλαφρῷ ποιησάμενος, 
parei pendens. Idem Herodot. I. p. 59. (vbi Wesseling. 
plura exempla dedit), ovx ἐν ἐλαφρῷ ἐποιεύμην" haud 
deviter ferebam.  Valckenar. postea ἐν ἐλαφρῷ. inven- 

. tum etidm in ed. Flor. et emendatum ab Hemsterhusio, 


Qq a 
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Αὐτοί ve κρατέοντϑ, καὶ ἐκ κπρατέοντος ἔφυσαν. 

Χαίρετε “ήδας τέκνα, καὶ ἀμετέροις «λέος 
ὕμνοες 

᾿Εσϑλὸν ἀεὶ πέμποιτεο" φίλοι δέ ye πάντες ἀοεδοὶὲ 215 

Τυνδαρίδαις, ᾿Ἑλένᾳ τε, καὶ ἄλλοις ἡρώεσσεν, 

Ἴλιον οἱ διέπερσαν, ἀρήγοντες σενελάῳ. 

“Ὑμῖν κῦδος, ἄνακτες, ἐμήσατο Χῖος ἀοιδός, 

— Ὕμνήσας Πριάμοιο πόλιν, καὶ νῆας ᾿“χαιῶν, 

"Ι]λιάδας τε μάχας, yia τε πύργον αὐτῆ 5450 

"Tuiv δ᾽ αὖ καὶ ἐγὼ λιγεῶν μειλίγματα Movooy, 

Οἷ᾽ αὐταὶ παρέχουσι, καὶ ὡς ἐμὸς οἶκος ὑπάρχεε, 

Toig φέρω. γεράων δὲ ϑεοῖς κάλλεστον ἀοιδή. 





cum Brunckio in edit. Theocrit. recepit. Reiske tamen 
tuetur vulgatum, quod diversum esse ab illo dicit, sup- 
plens ayove, νΕ] κινδύνῳ, veldiagogp* vt sententia sit, 
contentionem cum T'yndaridis versari in conditione pe- 
riculi non exigui, neque levis. Hari ᾿Εν élaqg9 éaci 
id. est quod ἐλαφρόν core. Eurip. Iph. Aul. 974. ἐν εὐμα- 
ρεῖ τε δρᾶν ve xai μὴ δρᾶν καλῶς" vbi vid. Musgrav. add. 
notata ad Viger. p. 604. — Kiessl. 

215 -— 215. sgazéoyre est a Stephano Brodaeum (Miscell. 
VII. 14.) sequuto: [Imo πρατέοντε est lectio edit. Flo- 
rent. monente Gaisford. K.] --- χρατέοντες libri vett. 
vnde Reiske effecit αὐτοί y ἐκράτεόν τε nam, et ipsi 
praestabant aliis. xpartovr commoda est Wartoni coa- 
iectura. — Vers. 215. φίλοι δὲ ye pro g. δὲ τε scripsit 
cum Hemsterhusio Valckenaer. ari. 

220. πύργον αὑτῆς, turrim belli, h. e. fortissimum in bel- 
lo; est formula Homerica, vt Odyss. XI. 553. Eusta- 
thius ad Iliad. (. p. 621, 57. —2 474, 17. 00e». μεταλαβὼν 
ὁ Θεύκρυτός φησι τὸν ᾿“χιλλέα πύργον αὐτῆς, ἤγουν τεῖχος 
πολέμου,παρασυλήσας ἐξ “Ομήρου εἰπόντος, ὡς μέγα πᾶσεν 
᾿“χαιοῖσίν ἔστεν ἕρκος τοῦ πολέμου. Eurip. Alcest. 511. 
ΤΙαῖς — πατέρ᾽ ἔχει πύργον μέγαν. [Pindar. ΟἹ. II. 145. 
"Exrog --- Τροίας ἄμαχον ἀστραβῆ κίονα.) Harl. 

221 — 1258. Μοισᾶν (sed tunc ante scribendum esset 1.- 
γεᾶν) —- παρέχοντι — aoa Brunck. —  Valckenarius 
dedit ex cod. Vat. ὑμῖν δ᾽ αὖ [δ᾽ antea aberat:], et ex 
ed. Flor. λιγεῶν — μουσῶν. — Ad vers. vltim. conf. 
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Nam et ipsi sunt fortes, et ex forti nati. 

Salvete, filii Ledae, et nostris famam carminibus 
Bonam semper mittite: cari enim sunt omnes poetae 
Tyndaridis, et Helenae, et aliis heroibus, 

Qui Troiam everterunt, auxilium ferentes Menelao. 

Vobis gloriam, reges, peperit Chius vates, 

Qui carmine celebravit Priami vrbem, et naves Achaeo- 
. rum, 

lliacasque pugnas, Áchillemque turrim belli: 

Vobis autem et ego canorarum lenimina Musarum, . 

Qualia ipsae praebent, et quantae nostrae sunt facultates, 

Talia fero. Munerum autem gratissimum diis est cantus. 





Idyll. XVII. 8. — Tres vero vltimi versus sunt suavi- 
tate, pietateque et elegantia fere Attica plenissimi, 
Harl. 





ARGVMENTVM 
IDYLLII XXIII. 


Repraesentatur in hoc Idyllio impotentissimi ameris 
aestus, quo homo quidam in puerum forma pulcrum, mo- 
ribus autem et indole saevum et asperum ferebatur. Qui 
vir amoris, quo ardet, impotentiam amplius non ferens, 
ad pueri limina properat, eo consilio, vt, si crudelem eius 
animum flectere non possit, mortem sibi consciscat. In 
hoc igitur cycneo carmine puerum monet, ne rimium pul- 
chritudine sua, fragili et caduco bono, confidat, vtque, 
quod viventi negasset, defuncto impertiat osculum, pre: 
catur. Quibus dictis collum in laqueum inserit. Puer au- 
tem domo egressus, cadavere viso nil motus, paulo post Cupi- 
dinis statua in eum cadente oppressus Deo, quem spreve- 
rat, poenas dedit, — Pertinet carmen non ad genus buco- 
licum, sed, Eichstadtio iudice (p. 25.), ad mediam quan- 
dam epicorum classem, quae rerum quarumdam narratio- 
nem cum sensu persequuntur. Nonnulla inde expressit 
Virgilius Ecl. II. Imitati sunt Chariton V, 10. (vbi conf. 
Dorvill. et Ovidius Metamorph. XIV. 698 sqq. atque in- 
ter recentiores Jlamlerus in pocmate 4flcimadure inscripto, 








EPAXTHS s ΔΥΣΕΡΙΩΣ. 


EIATAAION xy. 


Zljo τις πολύφιλερος ἀπηνέος ἤρατ᾽ ἐφάβω, 

Τὰν μορφὰν ἀαγαϑῶ, τὸν δὲ τρόπον οὐκ ἔϑ᾽ 
ὁμοίω. 

Mice: τὸν φιλέοντα, «ai οὐδὲ ὃν ἅμερον elyer 

Kovs ἤδη τὸν Ἔρωτα, τίς ἣν ϑεός, ἡλίχα τόξα 

Xepoi κρατεῖ, noc nixoa βέλη ποτὶ παιδία aAA 5 

Πάντα δὲ κὴν μύϑοισε καὶ ἐν προσόδοεσιν ἀτεερῆς. 

Οὐδέ τε τῶν πυρσῶν παραμύϑιον, οὐκ ἀμάρυγμα 


In Análectis Brunckianis est item Idyll XXIII. ari. In 
altera Aldina est hic titulus: μεσῶν φιλέοντα. In. edit. 
Call. Θεοκρέτου ἐραστὴς Qwplós διηγηματικόν. — Kiessl. 

. πολὺ φίλτερος cod. Coisl. apud Montfauc. B. C. p. 518. 
πολύφελερος, ἐδ cus multa plhiltrg data sunt, ex amore 
aeger. Compara initium secundae eclogae Virgilianae. 
— ἐφάβω Winterton. Reisk. Valck. Brunck. igafov 
vulgo.  Aiessé. 

2. ovx iv ὁμοίῳ malit Heinsius; quod] quum Valckena- 
rius in Epist. ad Róver. p. XLI. probaret, vulgatum ta- 
men recte tuetur in Theocriti edit., item tuetur War- 
tonus ex Hom. Odyss. XVI. 182. xaé τοι qoos οὐκ 69 
ὁμοῖος" qui tamen locus nihil probat, quippe in que 
οὐκ ἔτι significet non amplius, in Theocriteo autem, 
vt et alibi, nequaquam. Hinc nec opus est cum Ia- 
cobsio ex loco Bionis (fragm. XVII. 5. ἄγριον, ἄστοο- 
yov, μορφᾷ voor οὐδὲν ὁμοῖον") scribatur οὐδὲν ὁμοέω. 
Kiessl. 

4. 30:4, .quod exstat in Ald. pluribusque cdd., revocavit 
Reiske. [ἤδη scribatur, am ἤδεε ex Edd. Ald. Flor. et 


ind 








AMATOR 


VEL 


INFELIX AMATOR. 


IDYLLION XXIII. 


Vi quidam amori valde indulgens crudelem amabat 


adolescentem, 


Forma quidem bonum, sed moribus nequaquam similem. 
Oderat amantem, nec quicquam. mansuetudinis habebat: 
Non norat Àmorem, quis esset deus, qualem arcum 
Manibus tenet, quam acerba tela in pueros mittit: 
Omnino et in, verbis et in congressibus indomitus, 
Neque vllum flammae solatium exat, non nitor 





C4. Vat. nihil interest. Falcl'] — ἧς — ἀλίκαι, Brunck. 
Harl. ᾿ 


| 5. Conf, Mosch. I. 231. Ovid. Metam, V. 58:1. — Pro ποτὲ 


^ 
* 


παιδέα malint Heinsius et Stephanus zozexagóca , Reis- - 
kio, Valck. et Wartono iure dissentientibus. Atque 
Warton. non solum (ex Aristaenet. T. I. Ep. X. p. δῦ. 
et p. 67. ed. Pauv.) docet, παιδίον etiam iuvenem signi- 
ficare; sed in Addendis etiam malit χ᾽ ὡς pro nac (neo 
novit, quod ipse, Z/cet puer adhuc pubescens , eiua te- 
lis esset obnoxius:) quod acutius quam verius, certe 
non necessario, positum et correctum. esse videtur. Agri. 
[Sic tamen, notante Gaisfordio, ed. Brunckiu. Αδαδ. 


6. 7. xr» pro xg» Brunck et Valcken. — Puer quidem 


pulcer fuit; at durus exga amatorem, quem nec adspe- 
ctu, nec osculo, nec oratione, nec aliquo delinimento 


, amorisque significatione dignatus est. Nota vero vim 


adiunctorum, et poeticas, quibus &moris mutui signa 
indicari putantur, descriptiones! — Reiske vers. 7. 
sic interpretatus est: ne segquenía quidem rutiige auae 
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XelAeoc , οὐκ ὄσσων λιπαρὸν σέλας, οὐ ῥοδόμαλον, 
Οὐ λόγος, οὐχὲ φίλαμα τὸ κουφίέξζον τὸν ἔρωτα. 

Οἷα δὲ ϑὴρ ὑλαῖος ὑποπεδύησε κυναγώς, IO 
Οὕτω nav &noist ποτὲ τὸν βροτόν' ἄγρια δ' αὐτῷ 
“Χείλεα, καὶ κῶραε δεενὸν βλέπον εἶχον ἀνάγκαν' 

Τᾷ δὲ χολᾷ τὸ πρόσωπον ἀμείβετο᾽ φεῦγε δ᾽ πο χρώς" 
17βριεν τᾶς ὀργᾶς περικείμενος. ἀλλὰ καὶ οὕτως 





comae, h.e.iuvenilis, flavae, formosae, mittebat ad 

" amatorem suum, in desiderii solatium ; quemadmodum 
etiam Idyll. XI. 10. τοὺς πυρσοὺς comas rutilas expli- 
cuit. Hari. —- οἱ πυρσοὶ sunt amorie ignes. Glossae 
Laurent, ΣΠυρσῶν, ἐρώτων. vid. Toup. in Appendic. 
Kiessl. 

8. 9. ῥοδόμαλον, conf. ad Idyll. VIL. 117. — Vers. 9. xov- 
φίσδον Brunck. κουφίζειν Vatic. sec. et alterum Ald. ex- 


ov 
emplar; [cdd. etiam baec praebent: κουφίζυε᾽ κουφίζει. 
K.] vnde Reiske legendum suspicatur aut τὸ xovgite», 

* quod lepasset [potius, Jevaret. K.], aut φελήματ᾽ éxov- 
φιζεν. at neutra mutatione est opus. Jarí. Conf. Idyll. 
XVII. 52. Kiessl. 

10. Simili, nec minus eleganti comparatione vsus est 
Apollon. Rh. I. 1243. vbi scholiastes intelligit Jeonem, 
ab Homero ceterisque poetis per excellentiam 670a vo- 
catum, v. Idyll. XXV. 65. et plura apud Wartonum. — 
ὑποπτεύειν est circumspicere, quasi suspiceris mala. 
Ernesti contra ad Callim. H. in Del. 62. (p. 158.) su- 

epicatur ὀπιπτεύησε, quod in suam edit. recepit Brun- 

ckius. Reiske tamen tuetur vulgatum. .Har/. Graefius 
praefert coniunctivum ὑποπεδύησε, quem modum in hac 
comparatione post οἷα eodem iure poni contendit, quo 
in similibus ap.'Homerum post og ὅτε aut ἡὔτε poni so- 
lere docuit ZZermannus in noviss. Figeri ed. p. 911. K. 

11. Dvrü Brunck ex Ald. 1. et Iunt. in quibus οὕτως. a- : 
γρια᾽ vid. ad Idyll. IT. 54. ἄρια plüres cdd. edd. Ald. et 
Call. ἤρια Vat. sec. ἄρενα ed. Flor. ἄγρια edd. Brubach. 
et Steph. εὐρέα coniicit Reiske. ari. 

12. εἶχεν ἀνάγκαν' necessitas, quasi dea ferox, ἢ. e. im- 

' perium quoddam in amatores, elucebat ex oculis illius; 
egregie poeticus est ornatué, Reiske ex ingenio dedit 
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Oris, non oculorum lucidus splendor, non roseae genae, 
Non oratio, non osculum levans amorem: 

Sed vti fera silvestris observat venatores, 

114 omnia faciebat adversus alterum: saeva illi erant 
Labra, etoculitorvum tuebantur: habebantnecessitatem: 
Atque bili facies respondebat: fugiebat inde color. 
Contumelia ex ira involutus — at etiam sic 





ὦ xev ἀναάγκα᾽ ipseqde locum, quo nomine Brodaeum 
culpat, prodigioseinterpretatur, ZZar/. Eleganter Hein- 
sius coniicit: εἶδεν ἀνάγκαν, quod praecessit δεινὸν βλέ- 
z&w* comparatque locutionem cum ὁρᾷν κάρδαμον et si- 
milibus, item citat, non tamen satis apte, Pindar. 
Olymp. II. 108. κατὰ γᾶς δικάζει vig , ἐχϑρᾷ λόγον gpacac 
ἀναγκᾳ᾽ Horat. Od. ΐ 3. 52 sq. I. 55. 17 sqq. — 7Tou- 
pius ita: εἶχεν avayxav] ,,Haec de puero accipienda sunt, 
qui ita ira atque odio discruciabatur, vt sui compos 
non esset. Quicquid autem aegre patimur et effugere 
non possumus, ἀνάγκην vocant Graeci, Diodor. Sic.1II. 
15. Πάντες δὲ πληγαῖς ἀναγκάζονται προσκαρτέρεῖϊῖν τοῖς ἔρ- 
γοις, μέχρις ὧν κακουχούμενοε τελευτήσωσιν ἐν ταῖς avay- 
καίῷ. 8d quem locum consulendus cl. Wesselingius. — 
Ceterum ad Theocritum nostrum respexit, vt solet, 
Nonnus .Dzonys. XXV. p. 882. 
— — — -— σὺ δ᾽ ὕστατος ὑψόϑι γαίης 
404p. καὶ νεφέλῃσι μετάρσιος εἶχες ἀνάγπην. “' 

Haec Toupius. Nos scripsimus εἶχον ἀνάγκαν 5c. κῶραε, 
propterea quod, si εἶχεν retinetur, haec verba εἶχεν 
avayxav post descriptionem labiorum et oculorum subi 
to aliquid inferunt, quod ad totam pueri duri indolem 
pertineat, deinceps autem poetae oratio ad corporis 
partem, faciem quidem, relabitur; quod mihi quidem 
non elegans esse videtur. GConsentientem habeo Bin- 
demannum interpretantem: furchtbar bickt aus dem 
-"uge die Hárte, | Kiessl. | 

14. Valcken, in Epist. ad Róver. p. XLIII sq. acute corri- 
git, vfgéxra , opyav περιειμένῳ, ex Homerica locutione 
ἀναιδείην ἐπιειμένε᾽ sicque Brunckius in textu rescripsit. 
Idem Valcken. commode comparat Ovid. Met. XIV. 

- 914. Spernit et. irridet ; factisque immitibus addit Fer- 
ba superba ferox. Vulgatum tamen tuetur et illustrat 
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"H» καλός" ἐξ ὀργῶς δ᾽ ἐρεϑίζετο μᾶλλον ἐραστίς. 15 
«Τοίσϑεον ovx ἤνεικα τόσαν φλόγα τᾶς Κυθερείας, 





Dorvill. ad Chariton. φ. δδ. — 240. 497. —:5035. Neutri 
adsentitur Reiske, suspicans, versum quendam inter- 
medium excidisse. — ovio,; Brunck. Hari. Vsum verbi 
περικεῖσθαι pluribus exemplis illustravit Dorvill. ad 
Charit. p. 240. nolens nostro loco περεκείμενος mutari 
in περιείμενος. Idem p. 505. vberius omnem locum ex« 
plicat, Nimirum περεκεῖσϑαι est. vestitum, | cinctur 
esse, planeque respondet verbo περιεέννυσϑαι, quod 
Valcken. reponit. ,,Poeta, addit Dorvill, postquam 
duri huius amasü ipsa labra et pupillas efferatas et ip- 
sam necessitatem spirantes, faciem autem bile muta- 
tam. dixisset: totum corporis etus bonum habitum epa- 
. nuisse asseverat et eingula mergbra emarcuisse prae ira, 
sive potius irae iniuria , ὕβρει τᾶς ὀργᾶς, αἰκίᾳ τῆς ὁρ- 
γῆς: nihil enim magis corpus atterit et emigit; detur- 
pat, ὑβρίζει et αἰκίζει, αἰσχύνει, quamzra.** | Haec Bor- 
villius, qui paulo post haec adiicit: ὕβρις rà; ὁ γᾶς 
est ὀργὴ ὑβρίζουσα, et χρὼς ἀποφεύγων et περεκείμενος 
ὕβρεν τῆς ὀργῆς opponitur χρωτὶ ἐμπέδῳ καὶ αἰὲν ἀρείονες 
quale fuisse perhibet corpus mortui Patrocli poetarum 
rinceps. (Iliad. 19, 55.)** Dorvillius igitur ὕβρεν τῆς 
ὀργῆς refert ad iniuriam, quam ira amasii corpori ip- 
sius intulerit, h. e. ad def. ormitatem ira contractam. 
Sed haec explicatio ab omni probabilitate abhorret, et 
oeta, si illud exprimere voluisset, pro περικείμενος 
baud dubie aliud vocabulum posuisset. Longe sim- 
plicior est haeo explicandi ratio, qua ffs τῆς ὀργῆς 
accipitur de insolen£ia orta ex ira, qua in eos, qui ip- 
gius amorem ambirent, agitaretur. "Tribus igitur ver- 
sibus 11. 12. 15. describitur eius forma, et vs. 14. eius 
agendi ratio. Locus autem sic est interpungendus, vt 
ost χρὼς punctum ponatur, . et post περεκείμενος sub- 
intelligatur ἦν, quod, quum in proxima enunciatione 
legatur ἦν, minime durum est existimandum. — Wake- 
field. inSilv. crit. I. p. 118. corrigit: ὑβρικετὴν δργὲν πε-- 
puxeluevov: ingenio contumelioso praeditum, Graefius de- 
nique sic legit et distinguit: φεῦγε δ᾽ ἄπο χρως ὕβριν τ. 
ὃ. περεειμένον. | Kiessl. ᾿ 


15. 16. Librorum veterum magna in his versibus. est di- 
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Pulcer erat: ex ira incitabatur magis amator. Ὁ 
Denique non tulit tantum aestum Vencris, 





versitas& :: sj (vel ἢ) καλὸς δ᾽ ἐξόρπασερ᾽ ἐδίζετο uaAlof δ᾽ 
ἐρασεὰς λοίσθιον δ᾽ ovx £O» καὶ τοσαμφαύτατος κυϑερείας 
Ald. 1. et 2. nisi quod haec aperte dat ἐρεϑέζετος pro 
corrupto autem ἀμφαότατος vacuum spatium offert et 
post μᾶλλον literam δ᾽ omittit. ἡ καλὸς δ᾽ ἐξόρπα Tunta, 
qui versu 16. censpirat cum Ald. 1. nota XX versui sub- 
jecta. ἦ καλὸς ἐξόρπαξ ἐρεϑέζετο μᾶλλον ἐραστὰς. λοίσθεον 
ovx ἀνέηκε τὰ δακρυα τᾶς Κυθερείας Callierg. et eum se- 
cutae edd. Salam. Farr. Brubach. Lovan. Vs. 15. ἐξόρπας" 
d ἐξ ὅρπας" δ᾽ ἐξόρπασ᾽" et vs. 16. ἔνεκαν τὸ σαμφαύτατος 


' φυθερείας᾽ item λοίσϑων oix ἔνε καὶ τὸ κυϑερείας cum 


lacuna e cdd. apud Gaisford. enotatasunt. Lectio vul- 
gata vs. 16. λοίσϑιον ovx ἤνεικε τὰ σύμφορω τᾶς νθερ. au- 
ctorem habet Stephanum. vs. 15. Scaliger corrigit: 7] 
καλὸς ἐξήρπαξ, ἐρεϑίζετο μᾶλλον ἐῤασεάς" qua rapiebat 
eum puer, eo impensius illuc trahebatur. "Wartonus 
laudatlocum AristaenetiI, ὃ. p. 5o. ed. Pauv. ἡ δὲ ἡρυ- 
ϑοίασε μετ᾿ ὀργῆς" xal γέγονε τὸ πρόσωπον θυμουμένῃ καλ- 
λιον, τὸ δὲ ὄμμα, καίπερ ἀγανακτούσης, δύ. item Mar- 
tial.. V. 47. — Casaubonus coniicit: 7 καλὸς ἐξ ὅρπαξ dg. 
id est, ὄντως ἐξερεθίζετο μᾶλλον 0 καλὸς δοπαξ égactag. 
est autem ὅρπηξ iuvenis adolescens. v. Orph. Arg. 216. 
Herm. — Vs. 16. pro τὰ σύμφορα, quod Stephanus ex- 
hibuit, Valcken. in Epist. ad Róvei. p. XXXIV. inge- 
niose excogitavit τὸ πυρφόρα, ignita, ignifera, scil. 
tela; atque comparavit Ovid. Met. XIV. 716 sq. non 
tulit impatiens longi tormenta doloris Iphis; et ante fo- 
res haec verba novissima dixit: Fincís, znaxarete etc. 
In editione Theocriti tamen, vt Brunckius, recepit 
correctionem Eldickii, Toupio quoque probatam, ἤνει- 
xé τόσαν φλύγα τᾶς x. τ. 4. eandem etiam Schaefer. Ia- 
cobs. Dahl. admiserunt. Eodem iure, quo roc«v gào- 
ya, possis etiam scribere z0s' ἀλγεα, quod magis etiam 
cum Ovidii loco convenit. Brodaeus ra δάκρυα τῆς Kv. 
tuetur et interpretatur /acrimas Fenerís , quas repulsi 
amantes saepenumero effundunt.  Heiskius, vestigia 
cdd. et vett. editt. legens, coniecit roe ἄμβροτα τᾶς 
Kv0. adversos et irritos casus in amando. | Hailesius, 
Eldickii emendationem probans, citat Koppiers.. Ob- 
eerv, philol. p. γ8 sq. Kies. . 
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4X. ἐνθὼν ixAous ποτὶ στυγνοῖσε μελάϑροες, 

Koi κύσε τὰν φλεαν" οὕτω δ᾽ ἀνενείπνατο φωνών' 
“2γρι8 παῖ καὶ στυγνέ, κακῶς ἀνάϑρεμμα Acatvoc, 

“Μάϊνε παῖ, καὶ ἔρωτος ἀνάξιδ, δῶρώ τοι ἦνϑον 20 

“Δοίσϑια ταῦτα φέρων, τὸν ἐμὸν Bgoyor ovx ἔτε γάρ 

σδ, 

Koo , ἐθέλω λυπὴν κεχολωμένον' ἀλλὰ βαδίζω 

ἜΕνϑα τῦ uev κατέκρεινας" ὅπῃ λόγος ἦμεν ἀταρπὸν 

Avvav, τοῖσι δ᾽ ἐρῶσι τὸ φάρμαπον ἔνϑα τὸ λᾶϑος. 

᾿Αλλὰ καὶ ἣν ὅλον αὐτὸ λαβὼν ποτὶ χεῖλος ἀμέλξω, 45 

Οὐδέ xs τὠς σβέσσω τὸν ἐμὸν πόϑον. ἄρτε δὲ χαίρειν 





17. 18. ἐνθωὼν pro ἐλθών, et vs. 20. ἦνϑον pro ἦλϑον 
Brunck et Valcken, cum Wintertono. — οὐτῶς Bruntk, 
Res et sententia atque consuetudo amantium prisca est 
a poetis saepius decantata. v. Horat. I. Od. 25. 1 sqq. 
ibique Iani in argumento; Tibull. I. 6. 52 sq. ibique 
Broukhusium; Theocrit. Idyl. III. arl Aliquot 
«dd. et Ald. 1. κῦσαε. (Debrevi v huius verbi v. ad Idyll. 
XX, 5. et Spitzner. obss. in Quintum Smyrn. p, 241.) 
lidem cdd. et Call. praebent alteram formam goa», 
quae vbique, vbi syllaba longa requiritur, videtur re- 
cipienda esse, Denique alii cdd. aryzéAovro et φωναί. 
Kiessl. 

20. λαῖψε] Conf. Idyll. ITI. 59. et Warton. Add. I. H. Voss. 
ad Virgil. Ecl. p. 415. Kiessl. 

21. 22. Lectio, quae est in textu, ex edd. Florent. et 
Stephan. in posteriores est propagata. Αἱ Reiske ex 
ingenio ad ductum Aldin. alter. et Cd. Vat. (in quibus 
est παρ — λύπης ποχολωμένορ) rescripsit: πάρ gs, κῶρε, 
ϑέω λυπῆς (1. e. λύπαις) τεϑολωμένος' non iam in poste- 
rum ad te curram animo curis conturbato et saucio ; 
idque probavit Koehler: improbavit Toup. in Addend. 
p. 4οι. B. Warton e memorata lectione cod. Vat. sec. 

. hanc coniecturam prorsus alienam elicuit: xe , ἐθϑέ- 
ι λω, λύπης moy ἁλώμενος, sive ὁλωμενορ᾽ nolo te am- 
plius, quendam (vt prius) dolore captus, aut perdite 
amans, Valck. restituit lectionem vulgatam , nisi quod 
pro xo , 9elo , €x cod. Vatic. corrigit XQ , ἐθέλω. 
(Vide eundem ad, Adoniaz. p.548. C.] Brunckius dedit 
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Sed ad tristem domum flebat, 
Et osculatus est limen, hancque extulit vocem: 
Saeve puer et tristis, malae proles leaenae, 
Saxee pner, et amore indigne, dona tibi veni 
Vitima haec ferens, laqueum meum: non enim ampliuste, 
Puer, volo molestia afficere iratum: sed abeo eum in 
locum, 
Cui tu me adiudicasti; quo fama est ferre viam 
Communem, amantibusque vbi remedium oblivio. 
At etiamsi éam totam ori admotam exhausero, 
Ne sic quidem restinxero meum desiderium. ]am vale: 





κεχολωμένος. [Repugnant vss. 14. 15.] Eldickius deni.» 
nique coniecit λυπῆν ποχ ὁρώμενος. Harl. 


25. 24. Brunck., quem sequuti sunt Dahl. et Bindemann., 
reposuit emendationem et interpunctionem Toupii val. 
de probabilem: — ἦμεν «rapnor Ξυνάν, τοῖσε δ᾽ ἐρώσο 
τὸ φαρ. ἔνϑα τὸ λᾶϑος quo viam esse aiunt omnibus com- 
munem, et vbi amantibus medicina est oblivio. Nem- 
pe via leti omnibus calcanda est; et Idyll. VII. 55. ξυνὰ 
ὁδὸς. Proxime accedit suspicio Wartoni: ἦμεν arag- 
πὸν ξυνόν. τοῖσεν ἐρῶσε τὸ φαρμ. x. τ. À, vbi dicunt esse 
viam communem, ibi scil νδὲ oblvio est medela illa 
amantium. [Warton. non recordabatur, «ragmog esse 
generis feminini. K.] Valckenar. sic interpunxit: — 
«ταρπόν, Ξυνὸν τοῖσιν ἔρ. τὸ qa ouaxov, ἔνϑα τὸ Aa Dog. Harl. 
Recepimus emendationem Toupii, quam etiam 7os- 
sius in interpretatione germanica expressit. Kijess]. 
Sunt, qui pro λάϑος legendum putent λάθας, vt sit: 
ἔνθα τὸ φάρμακον τὸ λαϑας. .H. Steph. 


26. sec, i.q. οὕτως, ὧδε. Sic Idyll. XXIV. σι. Nican- 
dri Theriac. 240. Kiessl. σβεσσώ Brunck. πόϑον est ex 
edd. Flor. et Callierg. χόλον cod. Vat. (et tres alii apud 
Gaisf.) et ed. Ald. quod defendit Warton. interpretans 
vehementem. animi perturbationem; putatque poetam 
hoc sumsisse orationisque colorem duxisse ex Salomon. 
Cantic. VIII, 6. 7. Reiske suspicatur, τὸν ἐὸν κότον, 
éuam iram; quod verum esse vix credo. — χαίρην 


Brunck Hari. 


λ 
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"y ^" , 3 ἢ 
Τοῖσε τεοῖς προϑύροις ἐπεβαλλομαι. οἶδα τὸ μέλλον" 
^ € , , * € , » 
Kaivo ῥόδον καλὸν ἐστε, καὶ ὁ χρόνος αὐτὸ μαραέψνεε" 
-ῴὔῳ ' » » » ΜΝ 1 4 2 
Καὶ το tov καλὸν ἐστιν ὃν είαρε, καὲ TGYXU γηρᾷ" 
A . » . e ὃ 
“Μευκὸν τὸ κρίνον ἐστί, μαραίνεται, ἁνίκα πέπτῃ" 50 
“4 δὲ χιῶν λευκα, καὶ ταχδται, ἀνίκα παχϑῇ᾽ 
N T 2 » a. " . 
Koi κάλλος καλόν ἐστε τὸ παιδικὸν, GÀ ὀλίγον ζῆ. " 
* 5 ^ « Ἁ 4 
" Hei καιρὸς ἐκεῖνος, ὁπανέκα καὶ τὺ φιλάσεις, 
, , € . . 
"Ανέκα τὰν κραδίαν ὀπτεύμενος ἁλμυρὰ ἀλαύσεες. 
^ - |; c . 
dia τύ, παῖ, καὶ τοῦτο πανυστατον aov τε ῤῥέξον" 8.5 
» , » . 
Ὅπποταν ἐξενϑὼν ηρτημένον ὃν προϑυροισεν 
^. ^ » A , , , 
Τοῖσι τεοῖσεν ἴδῃς, τον τλάμονα uy ue παρένϑῃς" 


& 


Στᾶϑε δὲ καὶ βραχὺ κλαῦσον ἐπεσπείσας δὲ τὸ δάκρυ, 





27. Coniecturam probabilem Reiskii ἐπεσέλλομαι, vlti- 
mum vale tuis foribus denuncio, mando, probat War- 
ton; mihi tamen aliter sentire liceat. Harl. ᾿Ἐπιβαλ-- 
Aouos pro ἐπιβάλλω, adiicio, applico, admoveo. Kiessl. 

| 98. ἐντὶ pro ἐσεὶ semper Brunck. — Conf. Virgil. Ecl. II. 
18. et Mimnerm. 1. ibique notam in Anthol. “στ. poet, 
p. 55. Harl. Adde Tibull. I. IV. 29 sqq. Dahl. citat Ne- 
mesian. Ecl. IV. 20.  Kiessi. 

' So. κρίνον εὐϑυὺ μαραίνεταε, ἁνίκα πίπτει, Brunck; et πέ- 
zie, rectius forsitan, editt. ante Stephanum, a Reis- 
kioque probatur, et a Valckenario revocatum est: at 
δ᾽ ἀνίκα adscivit Reiske ex altero Aldino exemplo: 
[Sic etiam Cd. Vat.] at neque δ᾽ bonum videtur Valcke- 
nario [Qui possit, quum metrum evertat? K.] neque 
coniectura placet Reiskii, qui, si δ᾽ omittendum sit, 
scribendum putat: xoívos, ἔστε μαραίνεται, ἁνίκα πέπτεε. 
Harl. ,, Vulgo πέπτει. Saepissime ἡνίκα iungitur sub- 
iunctivo. V.statim post et infra XXIX. v. 55; Longi- 
nus p. 178. Mor. ἡνίκα δὲ »j τελευτὴ παραστῇ. Sic in- 
primis Grammatici. V. Etymol. M. c. 142, 16. 202, 9. 
21.12. 686, 12.680, 41.** Schaef. Ex tribus cdd. Gais- 
ford..enotavit πίπτε. 1. H. Vossius, vertit: die wel. 
kende neiget das Haupt hin; quasi verba sic struxerit: 
νίκα μαραίνεται, πίπεει. — lacobsio hic versus sic scri- 
ptus, vt vulgo editur, Theocriti elegantia vix dignus 
videtur.  Kiessk. 

51. — λευκά, xai τάχεται, εἰ καὶ ἐπάχϑη Brunck. Reiske 


-- 
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'Tuo vestibulo adiicio. Novi, quod futurum est: 
Et rosa pulcra est, et tempus eam flaccidam reddit: 
Et viola pulcra est in vere, et cito senescit: 
Candidum est lilium, flaccescit, quum decidit: 

Nix quoque candida est, et liquitur, quum concreverit: 
Et forma puerilis pulcra est, sed brevi durat. 
Veniet tempus illad, quando et tu amabis, 

Quando tosto corde amare flebis. 004 

Sed tu, puer, et hoc vltimum gratum mihi fac: 
Quando egressus suspensum in vestibulo 

Hocce tuo videris, ne miserum me praetereas: 
Consiste et paulum laerimare: libataque lacrima 





ex altero exemplo Aldino δ᾽, quod in reliquis deest, an. 
te &víxa revocavit. avíx ἐανϑὴ est Eldickii coniectura. 
Ceterum nolim mutare cum Éeiskio παχϑὴ in 9e1905 
(& ϑαλπειν), quum. a vernis zephyris intepuerit. [Gui- 
φϑῇ etiam Is. Vossio in mentem venit, K.] Primum in 
poetis adeo argutari non licet; dein nix, licet indu- 
."ruerit, etiam liquescit; aut vertes παχϑῆ, concrescere 
soleat. Koehlero versus videtur esse spurius. ari. 
Recte Vossius: hin schmilzt er, ballet der Thauwind., 
Kiessl. 
᾿ 55 — 55. ἡξεῖ — φιλασεῖς — κλαυσεῖς Brunck, — De o- . 
πτεύμενος vid. ad Idyll. VII. 55. — Vs. 55. Valcken. cum 
Is. Vossio xa? τοῦτο pro vulgato κἂν τοῦτο ex cod. Vat. 
et edd. Ald. ac Florent. praefert. Zar Kal, quod 
etiam Gaisford. ex tribus cdd. enotavit, nos cum Dah- 
lio recepimus.  Kiess/. 


56. 57. Iam Dorvillius (ad Charit. p. 496. — 502.) T6» 
futavit Lennepium, qui in Add. et Corrig. ad Colu- 
thum p. 208. ἐξ ovóuv malit pro ἐξενθων. Warton. come 
parat Ovid. Met. XIV. 755 sqq. Harl. Ad vers. 57. la- 
cobs. comparat Nonn. Dionys. XV. p. 454. 599. p. 432. 
25. Kiessl. | 


: 88. Dorvillius ad. Chariton. p. 146. — 208. testatur, se 
in suis cdd. reperisse ἐπισπείρος" quae lectio gravis sane 

& est et exquisita; at vulgata est suavior. Mox malim 
eum Brunckie δέ se δχκρυ. — Hark - 


e 
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dico» τῶ σχοίνω με, καὶ ἀμφέϑες ἐκ ῥεϑέων σῶν 
Eiuara, καὶ κρύψον με, τὸ δ᾽ αὖ πύματόν με φέλα- 
σον, 4o 
Kai νεκρῷ χάρισαε τὰ σὰ χείλεα. μή ue φοβαϑῆς" 
Οὐ δύναμαε ζῆν, εἴγε διαλλάξας με φιλάσεις. 
Xopa ϑέ μοι κοίλανον, ὅ uev κρύψεε τὸν ἔρωτα. 
αν ἀπέῃς, τόδε nos τρὶς ἐπαῦσον" "2 φίλε, κεῖσαι" 
"H» ϑέ ye λῇς, καὶ τοῦτο, Καλὸς δέ uos eO" ἑταῖ-- 
ρος. 45 
Τράψον καὶ τόδε γράμμα, τὸ σοε στέχοισε χαράξω" 


89. τῶ σχοένω alterum exempl. Aldin. et rel, edd. veteres, 
quas sequuti sunt Valck. Reiske et Brunck. ra; oy. al- 
terum Aldin. exemplar et cum Stephano recentiores. — 
ῥαθέων" vid. ad Idyll. XXIX. 16. Hari. 


40. 41. Compara Bion. I. 45 sqq. et ibi notam ad v. 48. 
in Ánthol. mea gr. poetica. — Vers. 41. xai νεκρῷ scri- 
bere malit Valcken. cum Is. Vossio. Harl. Horum 1iu- 
dicium secutus cum Dahlio xa? recepi. — Kiess/. 


42. Reddidi lectionem a Calliergo et Stephano propega- 
tam, εἴγε dia). μὲ φιλάσεις. et comma pro puncto in 

. fine versus posui. [Nos reduximus punctum. K.] Ne- 
que tamen diffiteor, Brunckii emendationem, eiye διαλ- 
λαξεῖς μὲ φελάσας, (Hcet, me osculans, sententiam mu- 
£averis ,) tum non multum discedere a lectione Aldini 
vtriusque exempli, φιολάσσας aut φιλάσας, et alterius 
exempli διαλλάξεις , tum inprimis sensui pulcre conve- 
nire. Beiske e vestigiis alterius Ald. haec collegit et 
in textu reposuit, εἴ σε διαλλάξας μ᾽ ἐφίλασας.  Eldi- 
ckius contra, οὐ δύναμαί γ᾽ ἐδέεεν σε᾽ διαλλαξας δὲ φελα- 
σας, inde effünxit. Zarl. Propemodum vt Iunta Cd. 
Reg. a Sanctamando collatus, e£» oe διαλλαξεὲς μὲ φελά- 
σας. Lectioni Brunckianae tamen vulgata praestat; 
διαλλάξας pro διαλλαξάμενος, mente placata. — Kiessl. 

45. Lectio intextu reddita ex cdd. a Callierg.'et Steph. 
in reliquas edd. venit, eandemque et Brunckius, prae- 
terquam quod dorice scripsit δ᾽ ἐμὲν — κρυψεῖ, et Val- 
ckenarius probarunt. HBeiske vero ex Ald. exemplis 
refinxit: χώμα δέ uev κοίλου, τὸ δ᾽ ἐμεῦ xQ. τὸν ἔρ. Come 
Propert, I. 17. 27. et IV. 4. 95. Hari. 


t. 
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Solve me laqueo, et circumda tuis de membris 

Vestimenta , et me tege, postremumque osculare, 

Atque mortuo indulge labia tua. Ne me metueris: 

Non possum reviviscere, eii mutatus me oscula- 
| ' beris. 

Tumulum mihi excava, qui meum contégat amorem. 

Quumque abieris, hoc mihi ter acclama: o amice, iaces: 

Si volueris, etiam hoc adde: pulcer.mihi periit soda-. 

Inscribe et hoc carmen, quod tibi versibus exarabo: 


44. 45. ἂν ἀπίης pro vulgata κἂν ἀπίκη ex cod. Vat. et 
edd. Ald. ac Florent. recepit Valcken. — κὴν — sod 
ἐμὶν Brunck. — Idem Brunck vers. sq. litteris maiuscu- 
lis dedit K 440 EM/IN $2. 'ET. et Warton in Adden- 
dis observat, solitos fuisse veteres nomina amasiorum 
in parietibus, ianuis, corticibus arborum, statuis etc, 
inscribere, addita voce X440. Idem laudat Suidam 
voc. M«lisog, et Kusterum ad voc. Ραμνούσια etc. Adde 
Propert. I. 7. 24. ibique notam Broukhus. Zarí. Adde. 
notata ad Idyll. XVIIT. 4^. — Non sine eausa Graefius 
lectionem vs. 44. vulgatam suspectam habet, quum ver- 
bum ἐπάῦσον, vt λῦσον, literam v semper producat.^ Le- 
gendum igitur censet: xrjv ἀπίης, rode noe τρὶς ἐπαῦσον" 
»9/Às, κεῖσαι." vt duae mediae producantur, producta-. 
que litera «, quae alias corripitur, ex verbo auae (cf. 
ad Id. X. 7.) defendatur.  Kiess/. l4 

46. Quum στίχος primam córripiat, Toup. in Addend, 
emendat, ro τοῖσι otíyotws. Brunck. autem scripsit, τὸ 
είν γε σείχοισε χαραξῶ. Lennep. ad Coluth. p. 62. corri. 
git, τόσοισι arl. χαραξων᾽ inscribe et inscriptionem, his 
versibus insculpturus ; quod ego quoque probo, quia 
cod. Vatic. secund. habet τόσοις, vnde tamen. malit War- 
ton, τόσοις στεχίοισι. Valcken. suspicatur, v0ooss στί-- 
qoi0& yopuccov , fam» paucis versibus.. Compara Ovid. 
Trist. III. 5. 75 sq. ibique ἃ me notate, et Broukhus. 

' ad Tibull. 11]. 2. 25. arl. Schaeferus, γαράξω si ge- 

nuinum sit, hemistichium sic scribendum censet : τὸ 

σοῖς τοίχοισε χαράξω. Eandem fuisse coniecturam: Per- 

soni, retulit Gaisfordius. Etiam Graefius, qui ad Me- 

leagr.-p. 60. coniecerat σοὺ στύλοιου, vel στίκχοισο, "δὰ 
r 
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TOIYITONEPAIZEKTBINEN,OZOIHOPE MH 
ILAPOAETZHIhX, 
4444 ZTAZ TOAB AEARON, AIIHNEA ΕΣ. 
XEN ETAIPON. 
* (29 εἰπὼν λέϑον εἶλεν' ἐρεισάμονος δ᾽ ἐπὶ τοίχῳ ͵ 
"Αχρε μέσων οὐδῶν φοβερὸν λέϑον, ἧπτεν am αὐ-- 
τῶν δο 
Τὰν λεπτὼν σχοινῖδα' βρόχον δ᾽ ἔμβαλλο τραχήλῳ" 
Τὰν ἕδραν δ᾽ ἐκύλεσεν ὑπὲκ ποδός, ἠδ᾽ ἐπρομάσϑη 
Νεκρός. ὁ 0 aó€ eijs ϑύρας, καὶ τὸν νεχρὸν εἶδεν 





malit gos τοίχοισε' nam ad parietes stabat, et ita sequi- 
tur v. 4g. ἐπὶ τοίζῳ. Kiessl. 

47. 48. Vt versu 40. hiatus evitetur, hos duo versus sic 
scribit Graefius: τοῦτον Ege ἔκτεινεν, — ὁδον- 
πόρε, μὴ παροδεύυσης. ἀλλὰ Greg, τόδε λέξον, — ἀπὴη- 
viu d εἶχεν ἑταῖρον. Comparat vs. 45. vbi δὲ estpost 
««Àog, Quia cohaerent: φέλε κεῖσαε' καλὸς δέ uos whrr 
ἑταῖρος. — Kiessl. a" 

49. Brunck. admisit in textum D. Heinsii coniecturam 
μίτον, laqueum, quam vocem Heinsius putat explicari 
et confirmari proximis verbis za» lerra» σχουνῖδα. Haz. 

50. ἧπτεν ἀπ᾿ αὐτῶν (pro ἡπεέ v am a.) ex ed. Florent. a 

.. Stephano venit in sequentes et Valck. editt. ἥπεες Cal- 
lierg. et aliae edd. priscae: vnde Reiske, qui aliaquae- 
dam mutaturus erat, effecit, ἡἧπτεέ τ᾿ am αὐτῶν" putat - 
temen, poetam ἅπτέ  dorice exarasse; et Brunck. de- 
dit ὦπιεν ἀπ᾿ αὐτῶν. Loci obscuri sententia forsitan 
haec est: in medium atrium e regione ianuae proiecit 
magnum lapidem, quo conscenderet et funiculum alli- - 
gsret; quo facto, lapidem, in quo steterat, pedibus 
promovit, et laqueo mortem sibi conscivit. Zar£. ,,90- 
βερὸν λέθον licet horribilem lapidem explicare ob hor- 
ribile facinus, [Sio malim cum Bindemanno. Kiessi.] 
vel etiam ingentem , vt nonnumquém φοβερὸς poni vo- 
lunt. v. Dorzill. ad Chariton. IH. 6. (p. 509.) vbi est 
πνεῦμα φοβερόν, ventus horribilis Catull. 30. 5. Non 
absimili modo λαβρον ὑπερεῖσαε A00v, ingentem adyol- 
vere lapidem, Pindar. Nem. VIII. 79.'^ Heinrich. Pro 
ex. αὐτῶν l. H. Vossius coniicit ἀγωθεν" εἰς Aeschyl, 
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HVNC AMOR OCCIDIT, .'VIATOR, NE TRANSEAS, 

SED. CONSISTENS HOC DICITO: CRVDELEM HA- ^ 
' BVIT SODALEM. 

Sic locutus sumsitlapidem: quum advolvisset ad parie. 


tem ! 
Vsque ad medium limen horribilem lapidem, annexuit' 
| | inde ^. ol “ 
Tenuem restim, laqueumque iniecit collo: 
Sedemque devolvit a pedibus, atque pependit 00e 


Mortuus Tum ille aperuit fores ct mortuum vidit 





Agam, 884. πολλὲς ἄνωθεν ἀρτάνας ἑμῆς ϑέρης ἔλυσαν. 
Αἱ ex cdd. etiam lectio ἀπ᾿ αὐτοῦ enotatur, quam, si 
scripseris ἀπ᾿ αὐτῶ cum Bindemanno, vnice veram esse 
censeo. Possunt autem haec verba aut ad σοῖχον referri, 
aut adverbialiter accipi, inde, ex pariete, quod eodem 
redit. Omnis locus sic expediendus est: Quum lapi- 
dem ad parietem et quidem ad mediam vsque aulae 1a- 
nuam provolvisset, conscendit lapidem, annectit su- 

e ex trabe ianuae transversa Jaqueum, seque sus- 
pendit ita, vt per mediam ianuam dependeat et ab ex- 
eunte necessario contingatur.  Kiessi. 


51. Koehleri coniecturam cd» zAexrav oy. Brunck. in tex- 
tum recepit: quae certe probabilior est quam suspicio 
Reiskiana τὰν λυγρᾶν. — Lectionem priscarum edd. ἐν. 
βαλλε Reiske et Brunck praetulerunt alteri, ἔμβαλλε, 

uae a Stephano ex TIuntina in consequentes venit edi- 
tiones et a Valckenario quaque servata est, Har/. 


. . 9. Pro τὸν ἕδραν Heinsius malit vd» πέτραν" haud inepte 
*? — quidem; at interpretamentum hoc est vocab. ἕδραν. Re- 
€te autem Valcken. recepit cum Brunckio ἐκύλισεν pro 
ἐκύλισσεν, (Vid. ad Idyll. XXIV. 18.] — ὑπὲκ ποδὸς a 
Calliergo et Stephano orta est lectio, quae hebràisnium 
sapit, nec mihi placet. Quare probo Heiskii suspicio- 
nem, a Brunckio in textu adoptatam, ana? ποδύς, quo- 
niam vtraque Aldina aíre ποδὸς habet: aut scribendum 
erit Ux ἐμ ποδός. Harl. Ob lectionem cdd. nonnullorum 
αἴται equidem malim az ἐκ ποδὸς, i. e. ἀπεκύλισεν ἐπ 

ποϑός, 3. ποδί, vt Idyll. VII, $ 2JKiesekh . —- : 

ra 
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"ilu ἐξ ἰδίας ἠρτημένον οὐδ᾽ ἐλυγίχϑη 

Τὰν ψυχαν, οὐ κλαῦσε νέον φόνον᾽ ἀλλ᾽ ἐπὶ νεκρῷ 58 

Ἐΐματα πάντ᾽ ἐμίανεν ἐφαβεκα᾿ βαῖνε δ᾽ ἐς ἄϑλως 

Τυμγναστῶν, nai τῆλε φίλων ἐπεμαΐίετο λουτρῶν, 

Kai ποτὶ τὸν ϑεὸν ἦνϑε, τὸν ὕβρεσε᾽ λαϊνέας dà 

"Iorav ἀπὸ κρηπῖδος “Ἔρως, ὕδάτων ἐφύπερϑεν." 

"diaro καὶ τὠγαλμα, κακὸν δ᾽' ἔκτεινεν ἔφα- 
gor 60 





δά — 56. ἔτυλίχϑη (vt vulgo legitur) τὰν ψυχὰν pro ἐθη- 
λύνθη, ἐκέγχϑη Casaubon, lectt. Theocrit. cap, XX. no- 
ve dictum putat, eique Dores videntur χυλήττειν veur- 
passe pro ἀνατινάσσειν τὴν τύλην Sive στρωμνήν, culci- 
tam movere et agitare. Illud autem verbum quum Hem- 
sterhusio mendosum videretur, correxit ἐλυγίχϑη, (v. 
Idyll. L 97. etc.) locutione a lucta ad alteram illam ani- 
mi et amoris palaestram cum plurimis aliis venuste 
translata: quam correctionem cum Brunckio recepit 
Valckenar., qui eam firmatum iverat antea in Epist. 
ad Róver. p. LXII sq. Wartonus, qui et ipse probat 
Hemsterhusiüi mutationem, vulgatum censet sic intel- 
lgi posse: non commovebatur, non agitabatur animo 
puer; vt fere Portus in Diction. dor. voc. ευλίσσεεν, qui 
vim huius verbi vberius declarat, nostrumque locum 
ita explicat: nec delinitus est, nec misericordia motus 
est in animo, Dammius contra in Lex. gr. p. 2197. 
cum Casaubono derivat ἃ τύλη, culcita referta: vnde 
roprie molliorem reddere lectulum concutiendo ; deinde 
in genere molliorem facere. — Vers. 55. Valckenarius 
cum Hemsterhusio malit κλαῦσε νέω φόνον. [Quod Reis. 
kius dubitanter proposuit, ov κλαῦσεν ἐὸν φόκον, (non 
deploravit necem a se peractam. nam pertinacia sua ama- 
. *torem ad mortem voluntariam adegerat:) hoc tanquam 
certissime emendatum pronuntiat Graehus. Equidem 
tamen adhuc cum Heinrichio tueor ψέον φόνον, quod 
docte positum est pro φύνον τοῦ νέου, mortem, iupenis. 
ψέος est iupenilis. Pind. Ol. II. 28. νέα ἄεθλα pro ἄεθλα 
τῶν νέων. add. Isthm. VIII 105. Male Reisk. intelligit 
recentem caedem. Kiessl.] — Vs. 56. ἐμίανεν. etc. vestes 
sanguine polluit iste iuvenis, vt caedem quodammodo 
prae se ferens, et inunicum suum visus, Sic Toupius 


THEOCRITI IDYLLION XXIIL 6:9 


Aula ex sua suspensum, neque fractus est . 

Animo: non deflevit iuvenilem necem ; sed in mortuo 

Vestumenta omnia polluit puerilia: ibatque ad certamina 

Gymnasii, 'et procul grata requirebat lavacra, 

Et ad deum vemt, quem laeserat: nam in lapidea 

Stabat crepidine Amor, eminens super aquas. 

Exiliitque simulacrum et improbum occidit adolescen- 
tem: 





qui comparat Esaiam XIII. 5. [Quod hic de vestimen- 
tis dicitur, sqnsum fortasse haberet, si veterum super- 
stitio fuisset, qua, si quis forte vestibus suis eiusmo- 
di mortuum tetipisset, μίασμα contraxisse putaretur. 
Hoc tamen, recte monente Graefio, si vel probari pos- 
sit, cum antecedentibus οὐ κλοῦσε φόνον aptam oppo- 
sitionem minime facit. Quare equidem εἵματα ἐφαβικά 
intelligo vestes mortui, et lenissima mutatione lego: 
ἀλλ᾽ £r νεκρῷ etc, non modo non deflevit necem, sed 
ne in mortuum'quideim odio deposito omnes eius vestes 
polluit. Quo facto abiit in gymnasium. Kiessz] Aliter 
locum intelligit Reiske, cuius longas animadversiones 

. ipse consules, — ἐς ἄϑλω cdd. et edd. Ald. altera atque 
Florent. vnde Reiske effecit ἐς ἄϑλως,. pro ἄϑλους, ef 
Jrequentavit gymnasia; eumque sequuti sunt Brunck. 
et Valcken. ἐπὶ ἦϑλον Callierg. Steph. et rel. ἐς d04ov 
Ald. alterum exemplar nonnullique codices. Ha. 

59. 60. Vulgatam a Calliergo et Stephano profectam, at- 
que a Brunckio, qui tamen bene correxit en] κρήπ.» 
(quod ἐπὶ ego quoque cum eodem et Valcken. pro vul- 
gato ἀπὸ scripsi,) servatam retinui. At Reiske, quo- 
niam vtraque Aldina, omisso voc." Ἔρως (quodtamenin 
edd. Flor. et Call. extat) exhibet, ἐς vdaro δ᾽ ἐφύπερ- 
Or», versumita constituit: ξσατ᾽ ἀπὸ κρηπῖδος ἐς ὕδατα. 
τῷ δ᾽ ἐφύπερδεν" Δλατο καὶ εἴς. Aldinam lectionem prae- 
bet etiam cod. sec. Vatic. [nonnullique :alii apud Gais- 
"ford. K.]. Warton autem explicat nostrum locum ex 

^ consuetudine veterum, qua in gymnasiis, quo ἐρασταὶ 
confluere solebant, Amoris statuam locarunt; laudat- 
que Casaubon. ad Athenaeum XIII. p. 561 sq. Har, 
Higtius legendum censuit: Zrrov ἀπὸ κρηπῖδος. 'Prae- 
'positionem ἀπό, quae optimorum cdd. fide nititur, re- 
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Nápa δ᾽ ἐφαενίχϑη" παιδὸς δ᾽ émevd yero φωνά: 

᾿ς Χαίρετε τοὶ φιλέοντες" ὁ γὰρ μεσῶν ἐφονεύϑῃ. 
“Στέργετε δ ὕμμες aras ὁ γὰρ ϑεὸς olde δικάζειν. 





vocavi: die Statue erhob sich von einem ateinernen Fuss 
gestelle aus, — Kiessl. 
6;. Alterum exempl. Ald. (item cd. regius a Sanctamando 
" collectus) et cd. Vatic. habent ὦμα hinc Reisk, et du- 
dum ante hunc Sarictamandus vulgatum αἷμα mutarunt 
in νῶμα, quod cum Valcken. aliisque recepimus.  Ia- 
cobs. coniicit αἵματε φοινίχϑη. Graefius: ὑπενάχετο. K. 
65. Recepi cum Brunckio et Valcken. Casaubonianam 
. emendationem afra, — Vatic. sec. et edit. Ald, habent 
᾿ eUnreg" vnde Reiske, probantibus Wartono et Schnei- 


dero in Bibl. phil. I. p. 151. effecit direg, quod dori- 
cum est pro αἴται. Doxes enim mutant terminationem 
αε in ἐς, (v. Schol. ad Idyll I. 92. et Reisk. ad Idyll. 


XVI. 56.) atque in Mss. ἐν et ἃ saepissime permutan 
tur. [Conf. Dorvill. 'ad Chariton. p. 227. 346. et Beckii 
- Programma edit. 1795. quo continetur varietas lectio- 
nis libellor. Aristotelicor. e cod. Lips. p. 8. Add. Idyll. 
V. 25. VII 115. K.] Sensus est: Vos, amasii s. amati, 
meo moniti exemplo, siquidem, quod durus fui et dif- 
ficilis, interii, discite, vestros amatores, quicunque 
. €tcuiuscunque formae atque aetatis sortisve sint, ama- 
- Ye nec spernere ; deus enim novit iuste riteque iudicare. 
Vulgatum αἴτας a Calliergo in reliquae venit editiones: 
ab eodem etiam profectum est δικάζειν" alii aliter; vid. 
. Reiske. Harl. ' fira; vnice probandum. De ἀΐτας vid. 
ad Idyll. XIL 14.  Kiessi. 





ARGVMENTVM 
IDYLLII XXIV. 


Narratur in hoc Idyllio primum pueri Herculis certa- 
men et victoria, quam de draconibus, ab infesta Iunone 
ipsi immissis, reportavit. — 62. Alcmena hoc prodigio 
peRerrita, Tiresiam arcessit vatem, qui id interpretetur, 

icorumque placandorum rationem doceat. Qui quum venis. 
set, Herculem, multis laboribus exhaustis, summam, dum vi- 
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Vnda cruentata irrubuit, puerique innatabat vox: 
Gaudete amantes: nam qui oderat, interfectus est. 
Vosque diligite, amasii: nam deus novit iudicare. 





veret, gloriam, post fata autem sedem inter deos conse- 
quuturum esse respondet, draconeé autem necstos com- 
buri domumque lustrari iubet. — 98. Sequitur recensus 
magistrorum, qui Herculem puerum ad eas artes, quae 
heroem decent, formasse dicuntur. Finis carminis, quo 
poeta omnem Herculis institutionem et disciplinam tradi- 
isse videtur, temporis iniuria periit. — Wartonus p. 266. 
cum Reiskio p. 506. sine iusta causa prunam carminis 
partem desiderabat. — De auctore in diversas partes abie- 
runt viri docti. Átque Valckenarius quidem in nota ad 
hoc carmen censet, hooce et quod sequitur XXV. fortasse 
partes fuisse veteris cuiusdam Heracleae, et in adnotatione 
δὰ initium Megarae Moschi addit, hoc ipsum carmen JMe- 
gara inscriptum videri sibi illius esse poetae, cuius inter 
Theocritea legitur (XXV) "Hoaxic λεοντοφόνος.  Existi- 
mat igitur, haec tria carmina esse diversas vnius Heraoleae. 
partes, auctore tamen non nominato, Manso in prima 
editione Bionis et Moschi, Prolog. p. L:XXIV. eandem 
tuebatur sententiam, ita quidem, vt has reliquias esse iu- 
dicaret maioris cuiusdam operis ab ipso JMoscho elaborati. 
Sed ex iis, quae Eichstadtius p. 26 sqq. disputavit, istam 
opinionem probabilem esse confideuter negari licet, 
eamque Mango ipse in altera editione p. 201. deseruit. — 
Fieiskius p. 509. duo carmina inter Theocritea XXIV. XXV, 
adeo ex Pisandri Heraclea servata esse voluit: quod fal- 
susinum esse arguit vel orationis habitus, abhorrens ille 
3 Pisandri antiquitate, vel negligentia poetae (carm. XX V. 
τι 274.) in servandis. aetatis heroicae morihus. — rid. 
Schlegel in Historia poeseos Graecae et Rom. T. 1. p. 201. 
de Panyaside cogitavit, — Scholiastes Apollon. Hh. I, 
1027, et Eustathius ad Iliad. II. p. 299, 15. et XVIII. p. 
3165. Theocxzito adscribunt carinen xYiv. eidemque etiam 
Kichstadtius p. 5o — 52. gravissimis argumentis vindica- 
.vit:.a qua opinione. nec lacobsius videre alienus esse. 
Etiam Wartonue sese nihil videre ait, quo minus hoc 
carmen Idylhis poetae nostri possis annumerare, — Ad 
primam eius partem conf. inprimis Pindar. Nem. I. inde a 
versu 49. Add, Apollod. II, 4. ὃ. Heyn. obss. p. 155. 
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᾿Ηρακλέα δοκάμηνον ἐόντα soy & Πιδεάτις 
"Ἄλχμήνα, καὶ νυκτὶ νεώτερον Ἰφικλῆα, 
᾿Αἰμφοτέρως λούσασα καὶ ἐμπλήσασα γάλακτος, 
Xaàxeias κατέϑηκεν ἐς ἀσπίδα, τὰν Πεερελάου 
"Αἰμφιτρύων καλον ὅπλον ἀπεσμύλουσε πεσόντος. 5 
᾿“πτομένα δὲ γυνὰ κεφαλᾶς μυϑήσατο παΐδων" 
Εὕὔδετ᾽ ἐμὰ βρέφϑα γλυκερὸν καὶ ἐγέρσεμον ὕπνον, 
. JEVóer ἐμὰ vxo, δυ᾽ ἀδελῳφεώ, εὕὔσοα τέμνα, 
ὍὌλβιοε εὐνάζοισϑε, καὶ ὄλβεοε «d ἵχοεσϑε. 

“Ὡς φαμένα δίνασε σάκος μέγα᾽ τοὺς δ᾽ ἔλαβ᾽ 

ὕπνος. 10 





In Analectis Brunckianis est Idyll. XXVII. Warton bene 
*monet, huius historiae picturam, sane egregiam, de- 
scribi a Philostrato iuniore in Iconibus p. 48:1. ed. Pa- 
ris. [P. I. Tab. 5. conf. Heyn. Opuscula Vol. V. p.175.] 
"HoexAác ἐν σπαργάνοις, et putat, pictorem ibi fortasse 
respexisse hoc poema, quod cum sequente carmine par- 
tes fuisse veteris cuiusdam Heracleae, cóniicit Valcke- 
nárius. ari. 

1. 2. MidsGri" vid. ad Idyll. XIII. 20. — Vs. 2. ᾿φικλῆα. 
Nominativus etiam est "/guxloc, vt apud Diodor. IV. 
$5. quem locum attulit Síebelis. in Hellenicis p. 58. 
Atque ad Diodori locum Wesseling. ita: ,,"/gaxÀsg Pau- 
sahiae Vill, 14. et Plut. extr. libro de fratern. Amor. 
Puto vtroque modo dixisse, vt Πάτροκλον, ᾿Ἐτέοκλον, 
qui aliis Πατροκλῆς, Ἐτεοκλῆς, ap. Eust. ad Iliad. p. 
112.* Add. Heyn. ad Virgil. Aen. VII, 485. et Mat- 
thiaei gram. gr. 9. 92. p- 100. Kiessl. - ΕΣ 





^ HERCVLISCVS. 
IDYLLION XXI Y. 


Heuer, decem menses natum, quondam Mideatis 

 Alcmena, et nocte minorem Iphiclum, 

Quum ambos lavisset et lacte replevisset, . 

Deposuit in scuto aereo, quod Pterelao 

Amphitryo pulcrum spolium abstulerat interemto. 

Tangens mulier puerorum caput dixit: 

Capite, pueri mei, dulcem et excitabilem somnum, 

Dormite, animi mei, duo fratres, incolumes liberi: 

Felices quiescatis, et felices auroram conspiciatis. 

᾿ Sic fata movit scutum magnum, illosque occupavit 
somnus, 





9 — 5. ᾿ΑἸἰμφοτέρως pro ἀμφοτέρους dedit Valcken. cum 
Wintertono. — Vs. 4. ἐς (pro ἐπ᾽) ἀσπ. cd. Vat. Calius- 
que Mediol.) edd. Brunck. et Valcken. Conf. Idyll. 
XIII. 20. Feithii Antiqq. Homer. libr. IT. cap. 18. Harl. 
De hoc vsu scutorum vid. Meursium ad Callimach. in 
ἴον. 48. et I. H. Vossium ad Virgil. Ecl. p. 199. — De 
Pterelao conf. Tzetz. ad Liycophron. Cassandr, v. 952. 
Heyn. ad Apollodor. II. 4. 5. Sturzium ad Pherecyd. 
p. 104. À Tzetza appellatur ITregriog, Vers. 5. est dno- 
σκυλεύειν τέ τινος, vt ἀφαιρεῖσθαί τί τινος. — Kiessl. 

6. 7.- παιδῶν Brunck, — Vers. seq. γλύχετρον edd. priscae. 
Harl. 

9. 10. εύναξοισϑε edd. plurimae ante Stephanum, qui de- 

. dit ex Florent. εὐνάζοισθε" illud tamen revocarunt Reis- 
ke (qui malit εὐναξοῖσθε,) et Brunck. Vid. Valcken. 
Epist. ad Róver. p. LXI. — ἔδοιτε pro ἵχοισϑε reposue- 
runt Brunck et Dahl. ex Vatic. secundo. Hari Ad vs. 
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' duoc δὲ στρέφεται μεσονύχτιον ἐς δύσιν ἄρκτος 
"Ωρίωνα wat αὐτόν, ὁ δ᾽ ἀμφαίνδε μέγαν μον" 
"Táuoc ἄρ᾽ αἰνὰ πόλωρα δύω πολυμήχανος "Hon 
Κυανέαες φρίσσοντας ὑπὸ σπείραισε δράποντας 
'floce» ἐπὶ πλατὺν οὐδόν, ὅϑε σταϑμὰ κοῖλα ϑυ- 
ράων 15 
Oixo, ἀπειλήσασα φαγεῖν βρέφος ᾿Ηρακλῆα. 
Τὼ δ᾽ ἐξεελυσϑέντες ἐπὶ χγϑονὶ γαστέρας ἄμφω 
"iuofógoc ἐκύλιον᾽ ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν δὲ κακὸν πῦρ 
᾿Ερχομένοις λάμπεσκδ, βαρὺν δ᾽ ἐξέπτυον ἐόν. 
"AX ὅτε δὴ παίδων λεχμώμονοε ἐγγύϑεν ἦνϑον, 50 
Kai τότ᾽ dQ ἐξέγροντο (/fi0c νοέοντος ἅπαντω) 
᾿Αλαμήνας φίλα τέκνα' φάος δ᾽ ava οἶκον ἐτύχϑη. 
* Hoi üy εὐϑὺς ἀῦσεν, ὅπως κακὰ ϑηρί ἀνέγνω 
ἸΚοίλω ὑπὲρ σάκεος καὶ ἀναιδέας εἶδεν ὀδόντας, 
᾿Ιφικλέης οὔλαν δὲ ποσὶν διελώντρσε χλαῖναν, - 525 





. de nutricum veterum cantilenis citat Dahl. Casau- 
bonum ad Theophrast. cbaract. VII. p. 104. ed. Fisch, 
Kiessl. 


11. Anacr, HI. 1 — 5. Μεσονυκτίοις ποθ᾽ ὥραις. Σερέφεται 
ὅτ᾽ “Δρκτος ἤϑη Κατὰ χεῖρα τὴν Βοώτου. δὰ quem loc. v. 
Fisch. Verba f2plowa κατ᾽ αὐτὸν significant idem quod 
Homerica in Odyss. V, 274. " foxrov — ἢ ᾿ζὸρίωνα de- 
sev quae caput semper conversum in Oriona habet. 
Conf. Indicem rerum ad Gierigii edit. Fastor. Ovid. s. 
v. Orion, et 4deleri Untersuchungen üb. d. Sternnam. 
p. 4 sqq. et p. 212 sqq. Kieas, 


15. 16. σεαθμὰ xoiàa" Iacobs. comparat Soph. Oed. Tyr. 
1261. ἐκ δὲ πυϑθμένων " Ἑκλενε κοῖλα κλῆϑρα. “--- Vs. 16. 
οἴκω pro οἴκαν Winterton. et Valcken. οἶκος est cubic 
jum, non tota domus, Vs. 6. vocatur παστας, simili 
ter οἶκος dicitur lliad. VI, 490. Odyss. I, 556. et saepius. 
Reiskius pro οἴχου desiderat φρικτόν, οὖλον, οἰκερὸν aut 
δεινόν (horrendum interminans). 'dntilecece, pro quo 
Hemsterhus, probante Valckenario scribit ἀπερλήσαντα, 
vt ad πέλωρα referri possit, Iacobsius recte explicat, 
κελεύσασα σὺν ἀπειλαῖς. Sine causa idonea Bi ne 
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Quum. autem vertitur media nocte ad occasum vrsa 

E regione Orionis ipsius, hicque latum ostendit humerum : 

Tum dira monstra duo insidiosa Iuno | 

Caeruleis horrentes spiris dracones 

Misit ad latum limen, vbi sunt cavi postes iannae 

Cubiculi, minis instigans, vt devorarent infantem Her- 
culem. 

Illi autem evoluti in terra ventres ambo 

Sanguivoras provolvebant: ex oculis malus ignis 

Euntibus elucebat, et grave exspuebant venenum. : 

Verum vbi iam ora lambentes ad pueros pervenerunt, 

Tum expergefscti sunt (Iove vidente omnia) 

Alcmenes cari liberi, luxque in cubiculo effulsit, 

Scilicet alter statim exclamavit, vbi malas bestias sensit 

Cavum super scutum et improbos vidit dentes, —— 

Jpbiclus, crispamque pedibus calcitrando repulit laenam, 





nus hac explicatione offenditur, et Dahlius totum ver- 
eum glossatori inepto tribuit. Kiess/. 

37. ἐξειλυσθένεε revocavit Reiske ex plurimis edd. ante 
Stephanum excusis, qui ἐξειλυσθέντες dedit ex ed. 
Flor.; et Reiskiana lectio alteri praeferenda videtur 
Valckengrio. De vi verbi v. Ernesti ad Xenoph. Mem. 
Socr, libr. L c. IL $. 22. Harl. | Graefius emendat xoi 
δ᾽ ἐξειλυσθέντες. Kiessl 

. A8. λὲ in. ἐκύλεοον producitur, v. Ernesti ad Callim. H. in 
: Del. vs. 35. ἐχύλεσσον, male, ed. Flor. [Conf. ad Idyll. 
XXII. 52.] Har/. | 
39. "Eogouévow, quod Reiske recte explicat inter eundum, 
fendunt Warton. et Toupius (qui bene comparat 
Apollon. Rhod. IV. 1541.) ab ingeniosa coniectura Pier- 
soni Verisimil. I. p. 49. δερκομένοες. — . Hari. 

40 — 25. ἦνϑον (pro 7490») Winterton,. Valcken. Brunck, 
Atque hic praeterea ὅκα — παιϑῶν — καὶ τόχ dg ἐξ. — 
[De versu 25. conf. I. H. Voss. ad Virgil. Ecl. IV. 60. 

. 216, ὅπως h. I, id quod οἷς, wie er sie sah. sic apud 
Nonn. Dionys. XXX. 257. J --- Vs..24. solo pro 


κοίλου Winterten. et Valcken. [ἀναιδεῖς ὀϑόνεες» impros 
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Φευγέμεν ὁρμαίνων" ὁ δ᾽ ἐναντίος εὔχετο χερσὶν 

Ἡρακλέης, ἄμφω δὲ βαρεῖ ἐνεδήσατο δεσμῷ, 

ΖΙραξάμενος φάρυγος, τόϑε φάρμακα λυγρὰ τέτυψταε 

Οὐλομένοις ὀφίεσσι, τὰ καὶ ϑεοὶ ἐχϑαίροντι. 

Τὼ δ᾽ αὖτε σπείραισιν ἐλεσσέσϑην περὶ παῖδα So 

᾿Οὐίγονον, γαλαϑηνόν, ὑπὸ τροφῷ αἰὲν ἄδακρυν" 

" Aw δὲ πάλεν διέλυον, ἐπεὶ μογέοεεν ἀκάνϑας 

“Πσμῶ ἀναγκαίω πειρώμενοι ἔκλυσιν εὑρῇν. 

"Ἄλκμήνα δ᾽ ἐσάκουσε βοᾶς, καὶ ἐπέγρετο πράτα. 

“Ανσταϑ' ᾿ἀμφιέρύων" ἐμὲ γὰρ δέος ἴσχει ὀκνήρόν᾽ 98 

“Ανδτα, μηδὲ πόδεσσε τεοῖς ὑπὸ σάνδαλα ϑείῃς. 

Ovx αἴεις, παίδων ὁ νεώτερος ὅσσον αὕὔτεῖ; 

"H οὐ νοέεις, ὅτε νυκτὸς -ὠἀωρί που οἵδε τὸ τοῖχοι 

Πάντες ἀρεφραδέες, καϑαρᾶς ἄτερ ἠριγενείας; 

"Eorí τί uos κατὰ δῶμα νεώτερον, ἔστε, φίλ᾽ ἀν-- 
δρῶ. 40 

"fic φαϑ'. ὁ δ᾽ ἐξ εὐνᾶς ἀλόχῳ κατέβαινε πειϑήαας: 

“Ζ.αιδάλεον δ᾽ ὥρμησε μετὰ ξίφος, ὅ Q οἱ ὕπερϑεν 

Ἀλιντῇῆρος κεδρίνω πὲρὶ πασσάλῳ αἰὲν ἄωρτο. 





bi dentes, unersáttlich gierig. K.] — Vers. 25. soo? 
Brunck. ari. 


. 5B. — 54. Pro τόϑε scripserunt ὅθε Brunck. et Valcken. 
Iacobeius recte retinuit zo9;. vid. ad Idyll. XXII. 199. 
“-- κέχρυπται Brunck. probante Bindemanno, em cd. Y at. 
qui habet κέχρυπτο, quod Valckenario ex interpreta- 
mento videtur fluxisse. — Vs. 29. scripsit Brunck. o- 
φίεσσιν ἃ xai. lacobsius hunc versum, si abesset, ne- 
minem facile desideraturum esse censet. — Vers. 50. 

. , σπεέραισεν pro σπείρησιν (vt Iunt. et Call.) Brunck. — 
Vs. 52. δεσμῶ ἀναγκαίω pro vulgari forma Winterton. 
et Valcken. — eugijr pro εὑρεῖν Brunck. et Valcken. — 
Apollon. Kh. IV. 150. QoAupjr ἀνελύετ᾽ ἄκανθαν γηγενέος 
σπείρης" ad quem locum conf. Schol. Adde Schol. ad 
Nicandr. Thor. v. 107. — Vs. S4. ἐσάκοισε Brunck, K. 


: $6. Comparat Husck. ad Tibull. I. HI. gi. p. 51. (vbi 
' conf. etiam W^Anderdich.) hunc locum cum Pind. Nem. 





THEOQRITI IDYLLION XXIV. 65; 


Fugere nitens: alter autem obluctans haerebat manibus . 

Hercules, ambosque gravi innexuit vinculo, 

Prehensos gula, vbi malorum venenorum sedes est. - ^- 

Perniciosis serpentibus, quae etiam -dii aversantur. 

Illi contra spiris volvebantur circa puerum ! 

Sero natum, lactentem, sub nutrice.nunguam vagiene 
tem : 

Quas rursus solvebant, quum defaügati essent spinis, ' 

Vinculi duri conantes solutionem invenire, 

Alcmene audivit clamorem et prima expergefacta est. 

Surge, Amphitryo: nam me metus tenet pavidus: 

Surge, neu pedibus tuis sandalia subiicias. 

Non audis, filiorum minor quantum clamat? 

Non vides, nocte intempesta hosce parietes 

Omnes collucere, absque serena aurora? 

Est mihj novi aliquid ip domo, est, mi vir. 

Sic ait: atque ille e lecto descendit coniugi obtemperans: 

Et affabre factum ad ensem, properavit, qui illi super. 

Lectum cedrinum e clavo semper suspensus erat. 





I. σι. Pro ϑείης scripsimus θείης, monente Schaefero 


ad Sophocl. Aiac. p. 2535. — Kiessl. . 

98. Warton. comparat Homer. Odyss. XIX. 57 sqq. — 
Pro ov ex Florent. dedimus 5j ov, quod' cealescit in vam 
syllabam. vid, Spitzner de versu Graec. her. p. 18:1. — 
De avi vid. ad Idyll. XI. 4o. — Schaefer. suspicatur: 
οὔ νοέεες, ὅτο νυκτὸς ἀωρέ Ttov, οἱ δὲ τε vo/ gov. atque οἵδ 
ἔξε τοῖχον corrigit Schrader. ad Musaeum p. 570. conf. 
eundem p. 96.  Kiessi. 

40. φίλ᾽ ἀνδρῶν, vt ldyll. XV. “δ. similes locutiones, et» 
iam Latinorum, collegit Schaefer. ad Bos. Ell. p. 1&9. 
add. Porson. in eupplem. praef. ad Hecub. p. LXI sq. 
Kiessl. 

42. ὥρμασε Brunck. — Idem à ῥ᾽ oi in. malit cum Erne- 
sti δὰ Homer. Iliad. π. 228. Zar ..ὅ 0. Vulgo 0gó- 
V. Dorvill. Vann. Crit. p. 534. s. et Brunck. ad Apollon. 

. Rhod. I. 526. III. 845. IV. 582... Schaefer. 


45. ,,Valckenarius male dedit xedgírg.. Epitheton decet 


M 
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" Hoi óy. ὠριγνᾶτο vsonAdoTO τελαμώνος, | 
ἸΚουφίζων ἑτέρᾳ xoAsov uéya, λώεινον ἔργον" 45 
᾿Αμφιλαφὴς δ᾽ ἄρα παστὰς ἐνεπλήσϑη nad» ὄρφνης. 
Zfudag δὴ τότ᾿ dUGe» ὕπνον βαρὺν ἐκφυσώντας" 
Οἴσετο πῦρ ὅτε ϑᾶσσον ἀπ᾿ ἐσχαρϑῶνος ἑλόντες, 
“μῶες ἐμοί, στιβαροὺς δὲ Óvoá» ἀναχόψατ᾽ 6— 
X1] 
“Ανστατε, δμῶες aAacigoorvec. αὐτὸς αὕτεῖ. be 
Οἱ à αἶψα προγένοντο λύχνοις ἅμα δαεομένοεσιν 
“Τμώες᾽ ἐνεπλήσθη δὲ δόμος σπεύδοντος ἑκάστω. 
"Hxos ἄρ᾽ ὡς εἴδοντ᾽ ἐπετίτϑιον “Πραπλῆα 
Θῆρε δύω χεέρεσσεν ἀπρὶξ ἀπαλαῖσεν ἔχοντα, ' 
Συμπλήγδην ἰάχησαν' ὁ δ᾽ ἐς πατέρ᾽ ᾿Αἰμφιτρύωνα 55 
Ἕρπετα δοικανάασκον, ἐπάλλετο δ᾽ ὑψόϑε χαίρων 
Ἀωροσύνᾳ, γελάσας δὲ πάρος κατέθηκε ποδοῖὲν 
Πατρὸς ἑοῦ ϑανάτῳ κδκαρωμένα δεινὰ πέλωρα... 





τὸν πλιντῆρα, non τὸν πάσσαλον. Homerus Odyss. L 

440. πασσαλῳ ἀγκρεμάσασα mapa τρητοῖς λεχέεσσιν. Βίοπ: 

Ydyll. I. 74. παγχρύσῳ κλεινεῆρι.““ Schaefer. "4egro, vt. 

Iliad. y, 252. z, 255. vid. Matthiaei gram. gr. p. 225. 
jeasl. - 

44 — 47. νεοκλώστω Winterton, Reiske, Brunck, Valck. 
Vulgo νεοκλώστου. —- Vers. 45. κουφίσδων Brunck. — 
Jdem vs. 47. δὴ so». ἀῦσεν. Hari. Virgil. Aen. IX. 526. 
toto proffabat pectore somnum. . Comma posuimus post 
μέγα. vid, Schaef. ad Soph. Aiae. p. 255. — Kiessl. 

ἀρ. στιβαρὼς Winterton. et edd. Londin. atque Reisk.; 
vulgo στεβαρούς' Brunck. autem recepit lectionem cod. 
Vatic. σειβαρᾶν. — . Harl. 

50. Inter vss. 5o. et 51. haec inserta leguntur in cod. Va». 
tic. 7 ῥὰ γυνὴ φοίνισσα μύλαις En) κοῖτον ἔχοεσιν, quae 
Valcken. putat inter verss. 49. et 50. legi- potuisse, si 
sic scribantur: ἢ ῥὰ γυνὴ Φοένεσσα μύλαες ἐπὶ κοῖτον ἔχον: 
δα, ““νστατε etc. illud enim αὐτὸς famulae Pboeniseae 

otius convenire, quam ipsi Aero. Eundem versum 
insertum legi in cd. Med., vbi ἔγουσα, memorat Gaisford. 
I» Vossius malebat ἄνστατέ uos, quo metrum evertitur, 
less... τς . 
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Petebat recens contextum lorum, 

Levans altera manu vaginam magnam, lotinum opus: 

Amplum tum thalamus rursus caligine impletus est. 

Famulos igitur claniore vocavit, gravem somnum efllantes: : 

Afferte ignem quam citissime e foco arreptum, 

Famuli mei, et firma forium removete repagula: 

Surgite, famuli operis patientes, Ipse clamat. 

Illi statim aderant cum lychnis ardentibus 

Famuli, et cubiculum repletum est, quolibet festinante, 

Scilicet vt viderunt Herculem subrumum 

Belluas duas tenaciter manibus teneris prementem, 

Complosis manibus exclamarunt: ipse autem ad patrem - 
| Amphitryonem 

Serpentes porrigebat, alteque exultabat laetitia 

Puerili, et ridens ad pedes deposuit 

Patris sui morto sopita horrenda monstra, 


. 91. 52. Homer. TDliad. XVIII. 525. οἱ δὲ τάχα προγένοντο. 
— Verbis Theocriti λύχνοες Gua διαιομένοισε (in Gd. Vat. 
est καιομένοις") vsus est Valckenar. ad emendandum cor- , 
guptum Callimachi fragm. XLVII. add. eund. in Epist. 
Ruhnken. a Tittmanno editis p. 40. Kiessl. Vs. 52. 
ineoro pro ἐχάστου Winterton. et Valcken, — Har. 

53. εἴδοντο pro εἶδον" vt Iliad. IV. 574. οἵ us» ἴδοντο πονεύ- 
μένον. — Alia loca dat Matthiae in Gram. gr. p. 5314. K. 

δά. 56. ἀπρὶξ] v. Moeris Atticista p. 84. ed, Piers. et 
Ruhnken, ad Timaeum v. ἀπρίξ, quos Warton. iam lau- 
davit, [Conf. dicta ad Idyll. XV, 68. K.] Harl. — Vs. 
56. ,,δεεκανάασκεν. Hanc formam cum Brunckio dedi. 
Vulgo desxevacoxey. IMoschus Idyll. IL. v. 95. ἀμφαφαα- 
exe. vbi Valckenarius: ,οαἀμφαφαασκδ omnino proban- 
dum est: vitiosum aggepaetoxe.'* Sic in Apollonio 
Rhod. IL v. 997. Brunckius pro vewreaeoxov priorum 
editionum recte dedit voueraxexov. Supra Idyll. XVI. 
v. 38. ἐνδιάασκον. XXII. 44. i,0tanane."* Schasf.. Apol. 
lon. Rhod. II. 142. àxi&acxov. — Conf. de hac forma 
JBekker. in. Jenaisch. A, L. Z. n. 245. 1809. c. 157. et 
Matthiae in Gram, gr. $. 172. 1. Etiam duo Cdd. et 
Iunt. legunt δεικανίασχεν" sicque dedit Gaisford.  K, 
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᾿Ααμηνα μὲν ἔσεεεξα tero egérepor Aue πόξεον 
Zr oor txai ϑείοες «εράχολον ᾿Ιφεπλῆα- 6e 
pg erocer δὲ τὸν ἄλλον ἐπ «μνείαν ϑέτο gierpas 
Jada ses d ἐς Σέστρον ἐὼν ἐμνάσατο ποίται. 
ὍὌρνιχες τρίτον ἄρτε τὸν ἔσχατον ὥρϑρον azedew- 
T: ἑερεσίαν τόχα μάντιν, ἀλαϑέα marre λέγοντα, 
᾿Αλεμήνα παλέσασα, Ζρέος πατέλεξε νεοχριόν, 65 
Kas viv ὑποκρίνεσϑαι, ὅπως; τελέεσϑαε ἔμελλεν, 
᾿Ηνώγεε. — Mrd, εἴ τε ϑεοὶ νοέοντι πονηρόν, 
“4ἰδόμενος ἐμὲ πρύπτε᾽ παὶ ὡς otx ἔστιν ἀλέξα: 
᾿ΑἸνδρώποις, ὅ, τι Ἀοῖρα κατὰ πλωστῆρος ἔπεέγεε, 
Marr. Ἐξεηρείδα, μᾶλα δε φρονέοντα dedeesm. 70 
Τως & ἔλεγεν βασίλεια" od ἀνταμείβετο τοῦας 
Θάρσει, «ρισεοτόκεια γύναι, I:gerior αἷμα. 
Nai γὰρ ἐμὸν γλυκὺ φέγγος, cxoryemevo» zelo: 
ὄσσων, 





59. Aedes. Vulgo fei. Haec verba dici vix potest quo- 
ties commutata fuerint.'* Schaef. H. Vossius tuetur 
βαλε sie legte mit Ungestum. — Kiessl. 

6o. 61. Brunck in textu quidem dedit ὑπό, at in notis 
ἐπαὶ tuetur. Hari. ξηρὸν ὑπαὶ dtiov;] ,, Nibil muta. Est 
phrasis Homerea, Ita enim locutus est Homerus Iliad. 
x, 376. χλωρὸς ὑπαὶ δείους. quod perinde est. Conf. d. 
Kuster. d Aristoph. Thesmoph. 855.* Towp. — Vers. 
6ι. conf. ad Idyll. XVII. 19. et Idyll. VIL 56. Hart. 

62. ipvas. xolzes] Warton. laudat Rittershus. ad zan. 
Halieut. L. 291. κοίτω Winterton. et Valck. Vulgo ae- 
70v. Hart. 

65 — 65. ὄρνεχες vulgato ὄφσεϑες Wintert. Valcken. 
Brunck. — Vs.6í. Schaeferus, vt Porsonus, suspica- 
tur; Τειρεσίαν ὅχα μάντιν —. Vs. 65. Brunckius ex cd. 
sec, Vatic. dedit τέρας pro χρέος. At recte censet Val- 
cken. τέρας €sse instar scholii adscriptum. Edd. vete- 
zes habent χρέως, quod Stephan. mutavitin χρέος. la 
cd. Med. hoc χρέος est omissum. — Kiessl. 

66. 67. 1e. Vossius malebat ἀποχρίνεσθαι, improbante Val- 
ckenario. μὲν cd. Med. — Vs. 6-. a£ τε Brunck. vora- 
ze Valck. ex cod. Vat. Vulgata genuina est... Aiessi. 
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Alcmene deinde ad suum admovit gremium 
Exanimatum metu clamosum Iphiclum : 
Amphitryo autem alterum sub agninam posuit laenam 
Puerum, et ad lectum reversus somno se dedit. 

Galli tertio iam cantu vltimum diluculum indicabant: 
"liresiam tuno vatem, omnia vera dicentem, : 
Quum vocasset, rem novam exposuit, 
Eumque respondere, quis exitus futurus esset, 
Jussit: neu, si qnid dii adversi agitant, 
Reverens me cela; atque effugere non licere 
Hominibus, quicquid Parca fuso devolvat, 
Vates Euerida, bene te callentem edoceo. 

Sic dixit regina: tum ille ita respondit: 
Bono animo es, parens optimae prolis, Persei sanguis, 
Nam per meum dulce lumen, quod olim ab oculis meis 

recessit, 





68. 69. ,,F. τί δ᾽ εἷς —; sic vt v. 70. post διδάσκω ponatur 
signum interrogandi. ScAaef. ,, Vereor ne καὶ ὥς scri- 
pserit, post versum autem 69. exciderit aliquid.** Zer- 
mann. Graefius malit: o/dóuev0g μὲ κρύπτε" καϑὼς οὐκ 
etc. — Orph. Argon. 107. ἀλλ᾽ ovx ἔσϑ᾽ ὑπαλύξαν, ἃ δὴ 

- πεπρωμένα κεΐται. — 8. 69. ἀνθρώποις aliquot cdd. 
Iunt. et Stephan. ἀνθρώπους Call. — κλωστηρ h. 1. fu- 
sus, vt Apollon. Rhod. IIT. 255. similiter Virgil. Georg. 
IV. 349. devolvunt pensa fusis. | Kiessl. 


70. Thom. Briggs, à ξυηρείδα. Gerhard. in Lectt. Apol- 
lon. p. 184..uavrig Evgpeida. — Kiessl, 


22. ,,Post hunc versum ista leguntur interserta in cod. 
Vatic. &agoes μελλόντων δὲ τὸ λωϊοὸν ἐν φρεσί. Si his 
adiiciatur βάλλε, versusinteger et genuinus videri pote- 
rit.* Paícb. Rectius haec, vt illa vs. 50., cum Dahlio 
glossatori tribueris. Kzessi. ' 


55. Tiresias, filius Eueris, vates Thebanus, quod Pallada 
in lavacro se lavantem conspexerat, oculorum vsu priva- 
tus est. v. Callim. H. in Lav. Pall. g1 sqq. Propert. II. 

. 55. Aliam tamen coecitatis rationem attulit Ovidius 
Met. III. 525. adde Hygin. fab. S — De iureiurando 
& 
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Πολλαὶ ᾿“χιωείάδων μαλακὸν negl γούνατι νῆμα - 
Χειρὶ κατατρίψοντε, ἀκρέσπερον ἀδίδοεσαι 25 
"Αλκμήναν ὀνομαστί" σέβας d. ἔσῃ "IMoysiauoiy. 

Τοῖος ἀνὴρ 008 μέλλεε ἐς οὐρανὸν ἄστρα φέ- 


θοντξὰ . " 
9 , ἣν ς » M , 4 ev 
Jufaivsu» τεὸς υἱὸς, ἀπὸ στέρνων πλατὺς ὅ7-- 
eos, 


Οὗ xai ϑηρία πάντα καὶ ἀνέρες ἥσσονες ἄλλοι. 

“0ώδεκά οἱ τελέσαντε πεπρωμένον ἐν fio; οἰκὴν 80 
ἡΜόχϑως" ϑνατὰ δὲ πάντα πυρὰ ραχίνεος ékei. 
᾿Ταμβρὸς δ᾽ ἀϑανάτων κεκλήσεται, of ταδ' ἐπῶρ-- 

σαν 

Ἀνώδαλα φωλεύοντα βρέφος διαδηλήσασϑαε. 

ἽἝσταε δὴ τοῦτ᾽ dua, ὁπανίκα νεβρὸν ἐν εὐνᾷ 
αρχαρύδων σέψνεσϑαε ἰδὼν λύκος οὐκ ἐθελήσει... 85 





per oculos conf. Idyll. XI. 55. et quae ad illum locum 
in Anthol. gr. poet. p. 91. notavi. ari. 

94. 75. Brubach. ed. habet νῆμα, quod rectum est. A 
Stephano orta est lectio νᾶμα, quod vocab. apud Theo- 
critum notat endam. v. Valcken. ad Adoniaz. v. 37. 
p- 272. qui in edit. ad h. 1. laudatReiskium, quod νῆμα 
praetulit. νεῖμα edd. Callierg. Salamandr. Farr. — Vs. 
"δ. κατατρίψοντε cod. Vat. sec, (duoque alii) et edd. ante 
Stephanum, qui dedit καταστρέιμψοντιε sed prius, quod 
fortius est, revocarunt Reiske, Valcken. Brunck. idem- 
que revocandum esse censuit etiam Wartonus. Ja. 
In ed. Florent. est xerargüorre, vnde,recte, opinor, 
Stephanus scripsit καταστρέψοντε' nam mulieres nentes 
fila non conterunt, sed versant. Etiam Toupius xara- 
στρέψοντε videtur probasse; vid. eum in Epist. ad War- 
ton. p. 537. Kiessl. 

26 — 23 ἐσὴ dedit Brunck. —  rojog, talis, tantus; He- 
sychius interpretatur, οὕτως ἀγαϑὸς" sed vide Ernesti 
ad Callim. H. in Delum vers. 27. — Ad vs. 76. conf. 
Homer. Odyss. XXIV. 196. et 199. atque Wartonum, — 
Vs. 78. ἀπὸ στέρνων πλατύς, vt Idyll. XVI, 49. ϑῆλυς 
ἀπὸ χροιᾶς Κύκνος. Homer. Iliad, II, 479. Agamemno 
dicitur ἔκελος στέρνον ΠΠοσειδάωνε. — Kiessl. 


, 
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Multae Achaeiades mollia fila circa genu 

Manibus versabunt, summo vespere canentes 

Alcmenes nomen: in veneratione eris apud mulieres Ár- 
givas. 

'Talis hic vir in astriferum coelum 

Adscensurus est filius tuus, lato pectore heros, 

À quo et belluae omnes et alii viri superabuntur. 

Post duodecim labores peractos in fatis est, vt in Iovis 
domo u 

Habitet: et quicquid mortale habet, pyra Trachinia ab» ' 
sumet. . 

Gener immortalium vocabitur, qui haec excitarunt 

Monstra speluncis abdita, vt puerum laederent. 

Erit sane illud tempus, quum hinnulum in lustro 

Lupus serratis dentibus conspectum laedere nolet. 





80. oi» Steph. Reiske; oixjv Winterton, Warton, 
Brunck; οὐκεῖν edd. priscae. Zar/. 

δι. Ἡόχϑωρ' Ovard pro μόχϑους" ϑνητὰ Winterton. Val- 
cken. Brunck. — πυρὰ Τραχίνιος est rogus Thessalicus, 
Nam rogum, quo conflagravit Hercules, Graeci πυρὰν 
vt plurimum vocant. In summo autem vertice Oetae, 
montis Thessaliae, Hercules fuit crematus; et 7racAi- 
nius idem est quod 7AÀessalus, a Trachine, civitate 
Thessaliae, quae Heraclea ab Hercule cognominata 
est: inde Sophoclis Tragoedia, 7Trachiniae, nomen du- 
xit. Plura vide apud Spanhem. ad Callim. H. in Dian. 
vs. 159. Hemsterhus. ad Lucian. tom. I. p. 112. Ser- 
vium ad Virgil. Ecl. VIII. 5o. Hygin. fab. 356. Vibium 
Sequestr. p. 51. et ad illum Hessel. atque Oberlin. p. 
548 sq. Zar. Apollodor. IT. 7. s. γ. 6. 15 sqq. Aiessi. 

85. Kvodala] vide ad Idyll. XXI. 4^. Harl. 

94. 85. ὁπανέκα — ἐθελησεῖ Brunck. ac prius etiam Win- 
terton, et Valcken. — καρχαρύδων, dentes asperos et 
serrae similes habens : apud Homerum est xopzapodove, 
ovrog, et epitheton canum mordacium, Iliad. x. 560. et 
v. 198.  Tiresias autem vaticinatur, Herculem monstra 
aliquando profligaturum esse. Num vero haec ex sa- 
cris literis, e. g. Ies. XI. 6. LXV. 25. sumta sint, vti 

32 
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"Αλλά, γύναι, πῦρ μέν τοι ὑπὸ σποδῷ εὔτυχον 
ἔστω, 

Κάγκανα δ᾽ ἀσπαλάϑω ξύλ᾽ ἑτοεμάσατ᾽, ἢ παλεούρω, 

Ἢ βάτω, ἢ ἀνέμῳ δεδονημένον αὖον ἄχερδον" 

Καῖε δὲ τὠδ᾽ ἀγρίαισεν ἐπὶ σχίζαεσει δράκοντα 

Νυκτὶ μέσα, ὅκα παῖδα κανῆν τεὸν ἤϑελον αὐτοί. 90 

* Hoi δὲ συλλέξασα κόνιν πυρὸς ἀμφιπόλων τες 

“Ῥιψάτω εὖ μάλα πᾶσαν ὑπὲρ ποταμοῖο φέροισα, 

“Ρωγάδας ἐς πέτρας, ὑπερούριον' ci δὲ νέεσϑαε 

* dorgenrog καϑαρῷ δὲ πυρώσατε δώμα ϑεείῳ 





Wartonus opinatur, équidem nescio, et vero dubito. 
Harl. Hesiod. Theogon. 175. habet ὥρπην καρχαρόϑδον-- 
τα. — Versus 84. et 65. Dahlio olim ab hoc contextu 
videntur afuisse. — Ceterum cum loco Theocriteo con- 
fert Hes. O. et D. 90 — 92. 112sq. Virg. Ecl. IV, 22 sq. V, 
60. (ibique Vossius videatur p. 262.) Lactant. VII, 24. K. 
86. εὔτυκεον plurimae edd. ante Stephanum, idque Reiske 
revocavit. εὔτυκον Stephan. Valck. Brunck. et reliqui: 
bene compositum, in promtu, bene paratum. v. Faber et 
Spanhem. ad Callim. H. in Lavacr. Pallad. v. 5. Hart. 
87. De ἀσπαλάϑῳ v. supra Idyll. IV. 57. — Παλίουρος 
est BHhamnus Paliurus Linn. Christdorn; Porte- cha- 
peau Gallis. Graeci hodierni nomen, sed corruptum, 
retinuerunt, Paliru eum appellantes. v. Anguillarae 
Semplici p. 54. 55. et conf. Celsii Hierobotanic. part. Il. 
p. 167. Sehreber. Vid. I. H. Voss. ad Virgil. Ecl. V, 
59. p. 251. — Omnibus spinarum generibus vim noxa- 
rum depellendarum inesse veteres existimarunt. V. Nic. 
Heins. ad Ovid. Fast. II. 28. quem citat Iacobs. Adde 
loca allata a Gierigio ad Ovid. Fast. II. 559. et notam 
159. ad Alciphrowis epist. II. 4. germanice versam in 
libro: Attisches Museum, III... p. 256 sq.  Kiessi. 
88. Bárog est Rubus, et quidem praecipue fruticosus Linn. 
Graecis hodiernis eodem nomine faro notus. v. Fors- 
kol. Fl. aegypt. p. XXVII. Brombeerstrauch. — ἄχερ- 
dog explicatur per aygioamiósov , parvam pirum sive- 
strem, a Sotione in Cassiani Bassi Geoponicis lib. VIII. 
c. 57. p. 208. ed. Needh. Legitur etiam apud Homer. 
Odyss. XIV. 10. [vbi Eustath. ἄχερος,, ἧς οὐχ ἅψααθαί 
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Age, domína, fac, vt ignis tibi sub cinere paratus sit, 

Lignaque arida aspalathi paretis, vel paliuri, 

Vel rubi; vel vento agitatam siccam acherdum: 

Combure in silvestribus lignis sectis hosce dracones 

Media nocte, quando puerum tuum occidere volebant ipsi. 

Sub auroram autem collectum ignis cinerem ex ancillis 
aliqua 

Proiicito caute omnem super fluvium ferens 

Praeruptas in rupes in ventum secundum, revertitorque 

Non respiciens: tum puro lustrate domum sulphure 


e 


ἔσει χεερί. .K.] Schreber. Etym. M. p. 181. 5. ““,χερδος, 
4] ἀγρέα ἄπιος" ἄχερός τις. οὖσα, ἢ δυσχερὴς ταῖς χερσὶ Aq 
βέσθαι" καὶ πλεονασμοῦ τοῦ ὃ, ἄχερδος, ὡς del, δείδως 
Kiessl. 

89. 90. ἀγρίαισιν — σχίζαισε — κανὴν cum Brunckio pro 
vulgatis ἀγρίῃσιν — σχίζησε — μανῆν. Kiessl. 

91. 92. *Ho] vid. ad Idyll. XVIII. 59. — συλλέξαισα ex 
libro scripto et edd. pr. reposuit Brunck. συλλέξασα ex 
edd. Brubach. et Stephan. venitin posteriores. — Vers. 
92. φέροισα Winterton. et Valcken. Jar. De coniun- 
ctis particulis εὖ μάλα conf. Schaef, ad Bosii Ellips. 
p.225 sq. Kiessl. 

95. 94. ῥωγάδος ἐκ πέερας malit Stephanus, et Warton, 
firmavit loco Apollonii Rhod. IV. 1448. hocque Brunck. 
in textum recepit, commate post πέτρας deleto. — ὑπὲρ 
οὕριον, vel cum spiritu leni οὔριον edd. vett. apud Reis- 
kium, qui contractum vocabulum pro ὑπερόριον sumit 
et explicat, vitra terminos ditionis tuae eiice. Ritum 
lustrationis a Theocrito memoratum vberius illustravit 
LLomeier de lustrationibus veterum, cap.36. Eiusmodi 
in expiationibus vetitum fuit respicere. Virg, Ecl. VIII. 
101 84. (vbi v. Cerda et Heyne,) Fer cineres, maryl- 
δὲ, foras; rivoque fluenti Transque caput iace: ne re- 
spexeris! et Virgilius, qui κόνιν πυρὸς reddidit cineres, 
videtur vel ὑπὲρ οὔριον aliter intellexisse, vel ὑπερούριον 

.eo, quo Reiskius, sensu accepisse, atque alium substi- 
tuisse ritum pro re diversa, ideoque rationem Theocri- 
team variasse, quod in illa ecloga aliquoties fecit. — 
De vsu sulfuris in lustrationibus vs. 9g. vid. Tibull. L 
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llo&ropy: ἔπειτα δ ἅλεσσε μεμεγμένον (ὡς νενόμε-- 
σται) 95 

Θαλλῷ ἐπιῤῥαίνειν ἐστεμμένον αβλαβὲς ὕδωρ" 

Ζηνὶ δ᾽ ἐπιῤῥέξαε καϑυπερτέρῳ ἄρσενα χοῖρον, 

“Ζ)υσμενέων αἰεὶ καϑυπέυτεροε ὡς τελέϑοιτε. 

à, καὶ ἐρωήσας ἐλεφάντενον ὥχϑτο δίρρον 
Τειρεσίας, πολλοῖσε βαρύς περ ἐὼν ἐνεαυτοῖ. τ00 
“Ἡρακλέης δ᾽ ὑπὸ ματρί, νέον φυτὸν ὡς ἐν aÀod, 
᾿Ετρέφετ᾽, doyeio κεκλημένος ᾿Α μφετρύωνος. 
Τράμματα μὲν τὸν παῖδα γέρων “Δίνος ἐξοδίδαξεν, 





5. 11. ibique "Broukhus. et Lomeier. libri memorat, 
(p. 249sq. Adde Silium Italic. IH. 181. ibique Hein- 
sium, qui iam indicavit fundum Homer. Odyss. x, 5.7 
8q. quem conferes, et Porti Lex. dor. voc. οὔρεος. Hart. 
* Y. H. Vossius ad Virgil. 1. c. p. 457. Reiskii rationem 
secutus, provocat ad Liv. XXVII, 57. vbi haruspices 
infantem natum quadrimo parem iubent estorrem ayro 
Jiomano proculí terrae contactu alto mergi. — Mihi 
nondum persuasum est neque de eo, legendum esse ῥω- 
γάδος ἐκ πέτρας" nam in vulgata lectione verba sic strui 
possunt, óaparo ὑπὲρ ποταμυῦ. φέρουσα ἐς ῥωγαδας n£- 
τρας" neque de veritate emendationis Reiskianae. Nam 
nisi cogitamus fluvium et arcto alveo decurrentem et 
ipsos ditionis terminos alluentem, ancilla non potuit 
cineres vltra ditionis terminos eiicere.  Cineres autem 
in aquam abiectos fluvio auferri et extra terminos ave- 
hi, hoc non inest in ὑπέρουριος. Quamobrem aut vzep- 
οὔριον sic est intelligendum, vt ancilla iubeatur cine- 
res ita super fluvium iacere, vt a vento auferantur, aut 
duce loco Virgiliano legendum ὑπὲρ ὥμεον. Kiessl. 
96. Schaeferus ad Euripid. Orest. P. 120. ed. Pors. Lips. 
. corrigit ἐστεμμέρῳ, citatque Spanhem. ad Aristoph. Plut. 
v. 505. Eidem etiam ἐστεμμένον videtur legi posse. v. 
Soph. Oed. T. v. 5. Kiessl. ,»ἐστεμμένῳ et propterea 
displicet, quod non additum est, quanam re, et quod 
parum credibile est, aquam non simplici ramo, sed vit- 
tato sparsam esse.  Zoreuuévov ὕδωρ ϑαλλῷ exquisite 
dictum puto de aqua vbique adhaerente foliis rami. 
Nam exegt&w proprie est nostrum etopfen. Inde idem 


THEOCRITI IDYLLION XXIV. 64 


Primum: deinde sale mixto (vt consuetum est,) 

Ramo virenti spargite affatim purae aquae: 

lovique mactate supremo masculum suem, 

Vt hostibus semper superiores evadatis. 
Dixit, remotaque eburnea sella abiit 

'Tiresias, multis quidem annis gravis. 

Hercules autem sub matre, sicut tenera planta in ar« 

busto, 
Alebatur, Argivi dictus filius ÀAmphitryonis. 
Literas quidem puerum senex Linus docuit, 





fere est ac congerere, vt Aesch. S. c. Th. vbi v. varr. 
Jectt.'* Hermann. .H. Possius intelligit aquam lustra- 
Jem in poculo vittato, comparatque Idyll. II. 2. Mihi 
Hermanni ratio videtur praeferenda, ita vt simpliciter 
intelligatur multa, densa aqua. Nam στέχεεν fero 
idem est quod πυκαάζεεν. — Conferri possunt 1oci Homer. 
Iliad. I, 471i. VIII, 252. πίναντες κρητῆρας ἐπεστεφέας 
οἴνυιο. — Kzesel. 

98. Schaeferus ad Euripid. 1. c. p. 120. legit τελέθητε. K. 

99. g& ed. Flor. Winterton, quem neglexisse videtur Reis- 
ke, Valcken. et Brunck. φῇ reliqui. — Sella eburnea 
apud veteres in magno honore fuit. v. Toupii Adden- 
da ad h. 1. Harl. Vossius vertit: hinweg sich wendend 
vom. elfenbeinernen Sessel. Sic ἐρωεῖν non vsurpatur. 
Recte Graefius interpretatur: removit sellam et abüt, 
Ita ἐρονεῖν cum accusativo Homer. Iliad. XIII. 57. Kiessz, 

101. ἀλω(] vide Schol. ad I. 46, Elegans et Homerica est 
comparatio. vid. Hom. Iliad. ΧΥ Π. 57. Odyss. XIV. 
175. et Warton. supra Idyll. XVIII. 29sq. (Eurip. Hec. 
20.) ἁλωῇ edd. priscae ante Florent. ex qua receperat 
Stephanus. — De institutione saeculis illis heroicis 
Wartonus. Hari. JDocte hoc argumentum tractavit 
Carol. Godofr. Siebelis in prolusione de heroum Grae. 
corum institutione, eorumque magistris, edita 1804. 
et repetita in Matthiaei Miscellaneis philologicis. Vol. 
II. P. f. p. 67 — 92. Kiessl. 

102. 109. oyelo pro 4oyelov Winterton et Valcken. — 
Vs. 105- De Lino iuniore, Herculis magistro, conf, 
Vossium ad Virgil. Ecl. IV. 56. p. 215 $q. Apollodor. 
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Υἱὸς ᾿Απόλλωνος, μελεδωνεὺς ἄγρυπνος, ἥρως" 
Toto» δ᾽ ἐντανύσαε καὶ ἐπέσκοπον' εἶναε οἰστῶν — 105 
Εὔρυτος, ἐκ πατέρων μεγάλαις ἀφνεεὸς ἀρούραις. 
"usa ἀοιδὸν ἔϑηκε καὶ ἄμφω χεῖρας ἔπλασσεν 
Πυξίνᾳ ἐν φόρμιγγε Φιλαμμονίδας Εὐὔμολπος. 

Ὄσσα δ᾽ ἀπὸ σκελέων ἑδροσερόφοει ᾿“ργόϑεν ἄνδρες 


, 


"dàAaAoc σφάλλοντε παλαίσμασιν, ὅσσά τε πύ- 
«TO 110 

' » € , » ^ aa 

“Ζεινοὶ ἐν ἱμάντεσσεν, ὦ v εἰς γαῖαν προπεσόντες 


ΤΙ. 4. s. 9. Pausan. IX. 29. p. 767. Diodor. Sic. III. 66. 
et Siebelis. ad hunc locum in Notis ad Hellenica p. 
152. Eustathius ad lliad. g. p. 1163. penult. — 1221, 
51. "Erepoc (sc. 7fivog) παρὰ τοῦτόν ἐστιν, oU Θεόκριτος 
μέμνηται, 0 xal ἱστορήσας, ὅτε τὸν ᾿δίρᾳκλέα zlivog ἐξεὸί-- 
δαξεν, υἱὸς ᾿,“πόλλωνος. Kiessl. , 

104. Vulgo interpungitur post μελεδωνεύς. Mutavit Schae- 
ferus, quem secuti sumus, — Kzessi. 


105. ἐπίσκοπον — οἴστόν, h. e. sagittam certam, quae 
nunquam aberret a «copo, mittere Herculem docuit Eu- 
rytus, vt eleganter, ita probabiliter emendavit W arton. 
in Addendis post Toupii Addenda p. 411. et bene il. 
lustravit illo Nazianzeni, βέλεμνον ἐπίσκοπον, sagitta 
scopum, feriens." Atque Brunck. et Dabl. hanc corre- 
ctionem receperunt. Vulgatam tamen lectionem ser- 

. vandam esse censet cum Barnesio Valckenarius. [Val- 
ckenarii iudicium sequitur etiam W yttenbach. in Anim- 
advers. ad Iuliani Orat. I. p. 161 sq. vbi vsum vocabuli 
ἐπίσκοπος illustrat. Adde a Iacobsio citatum locum Hi- 
merii Ecl. XIV. 6. 5. καὶ τοξότης ἐπίσκοπος, ὅστες oide 
«atout GaAAuy τοξεύματα. vbi vide Wernsdorfium p. 245. 
Musgravius vulgatam comparat cum locutione xoc 
ἄνακτες in Euripid. Cycl. 86. et ψευδῶν ἄνακτες in. Án- 

. Qrom. 447. — Heinsius coniecit Zn] σκοπὸν elvas oicror. 
— In notis Wartonus coniecerat ἐπέκλοπον (nam éni- 
zÀoxor est error typothetae a Valcken. male repetitus;) 
vt Odyss. XXI, 597. de Vlysse: ἐπίκλοπος ἔπλετο τόξων. 
Kiessl,] Ceterum poetae artificium in delgendis epi- 
thetis et notationibus doctorum adcuratis et ad doctri- 
ham animique delectationem fructuosis adhibitum, quo 
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Filius Apollinis, curator diligens, heros: | 

Árcum autem tendere, et certum esse sagittarum 1iacula- 
torem, 

Eurytus, a maioribus magnis locuples arvis. 

Αἱ cantorem eum fecit ambasque manus formavit 

In buxea cithara Philammonides Eumolpus. 

Tum quomodo a cruribus podicem versantes Árgivi viri 

Mutuo sese luctando supplantant, et quicquid pugiles 

Graves caestibus excogitarunt, quosque in solum prolapsi 





ab historico et annalium scriptore differt, probe notan- 
dum est. ari. 

106. De Euryto conf. Homer. Odyss. VIII, 326 sq. XXI, 
52. Eustathius ad Iliad. IL. 750. p. 299, 15. 2x 226, 22. 
ἀπὸ τοῦ Οἰχαλεέως Εὐρύτου, ὃν διδάσκαλον τοῦ τοξευεῖν 
Ἡρακλεῖ Θεόκριτος ἱστορεῖ, ---- ἐκ πατέρος edd. ante Ste- 
pban., Reiskius et Brunck. ἐκ πατέρων edd. Flor. Steph. 
Valcken. et rel. Adde Wartonum. Kiessl. 

107. ἔπλασσεν ex ed. Flor, codiceque Med. Valcken. pro 
vulgato ἔπλαξε. Kiessl. 

108. PAilammon filius Phoebi et Chiones. Ovid. Metam. 
XI. 217. Refertur inter antiquissimos Musicos a Plu- 
tarcho de Musica p. 13152. H. 1. dicitur pater Eumolpi. 
Sunt autem tres Eumolpi distinguendi. vid. Gierig. ad 
Ovid. Met..XI. 95. Tertius Eumolpus, qui Herculem 
initiavit, traditur fuisse filius Musaei, Orphei discipu- 
lus.  Kzress/. 

109. ἄνδρες ἀπὸ σκελέων ἑδροσερόφον sunt, qui adversarii 
supplantandi causa crura moventes simul podicem ver- 
sant. "Theophr. Char. 27. xai παλαίων δ᾽ ἐν τῷ βαλανείῳ 
πυκνὰ τὴν ἕδραν στρέφειν. ad quem loc. conf. Astius p. 
259. Ceterum in Theocriti loco ὅσσα nolim accipere 

^ pro ὡς. Hoc si voluisset poeta, scribere poterat οἷα- 
Imo inest in loco anacoluthon. Quum enim ita oratio 
sit instituta, vt recte procederet hunc in modum, ὅσσα 
παλαίσματα ἐξευρόμενοε σφαλλοντε" incepta structura 
omissa ad aliam delapsus est auctor, sed [rursus vsurpato 
pronomine ὅσσα ad priorem revertitur. —Kiessí. 


110 — 112. ἀλλάλως Winterton, Reiske in textu, 741“ 
cken. et Brunck; vulgo ἀλλάλους. — Vers. 112. malit 
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JHlapuayos ἐξεύροντο παλαίσματα σύμφορα τέχνᾳ, 

Παντ᾽ ἔμαϑ' ᾿Ερμείαο διδασκόμενος παρὰ παιδὶ 

᾿Αρπαλύκῳ Φανοτῆϊ!᾽ τὸν οὐδ᾽ dv τηλόϑε λεύσσων 

Θαρσαλέως τὶς ἔμεενεν ἀεϑλεύοντ᾽ ἐν ἀγῶνε; 115 

Τοῖον ἐπεσκύνεον βλοσυρῷ ἐπέκειτο προσώπῳ. 

Ἵππους δ᾽ ἐξελάσασϑαι ὑφ᾽ ἅρματι, καὶ περὶ νύσ.- 
cav 

᾿Ασφαλέως κάμπτοντα, τροχῶ σύριγγα φυλάξαε 

᾿ΑἸμφιτρύων ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἐδίδασκεν 

Αὐτός, ἐπεὶ μάλα πολλὰ ϑοῶν ἐξήρατ᾽ ἀγώνων 120 

“Ζργεε ἐν ἱπποβότῳ κειμήλια" καί οἱ ἀαγεῖς 

Ζίφροε, ép ὧν ἐπέβαινε, χρόνῳ διέλυσαν iudy- 
τας. 

“Φούρατι δὲ προβολαίῳ, ὑπ᾽ ἀσπέδε νῶτον ἔχοντα, 

᾿ΑἸνδρὸς ὀρέξασϑαι, ξιφέων τ΄ ἀνέχεσϑαε ἀμυ-- 

; χμόν, 

Κοσμῆσαί τε φάλαγγα, λόχον τ᾽ ἀναμετρήσασϑαε 125 

zZfvauevéov ἐπιόντα, καὶ ἱππήεσσε κελεῦσαι 





Salmasius ad Solin. tom. 1. p. 205. ed. Traiect. παμμά- 
gov vide illum et Warton, in -Addendis, idque recepe- 
runt Brunckius et Dahlius. Zar/. Schneiderus in Lex. 
ET. 5- V. πυγμάχος explicat πυγμάχους ἐς γαῖαν προπεσὸν- 
sag pugiles, qui humi in pulvere palaestrico iacentes se- 
cum pugnant: atque hi ipsi sunt πουγκρατειασταί sive 
παμμάχοι, quemadmodum b. 1. Salmasius legi malebat. 
Quae Salmasiana emendatio nititur cdd. in quibus est 


πανμάχοι et παγμάχο. — Vnde non dubitavi eam cum | 


Gaisfordio recipere. —Kiess/. 
114. Gerhard. 1. c. p. 152. οὐδὲ xe τηλόϑι. Kiessl. 

114 — 117. Φανοτὴϊ pro vulgato Φανοπῆϊ Brunck. et Val- 
cken. receperunt ex edit. Flor. [Davorz: etiam est in Cd. 
Med. Strabo lib. IX. p.528. Tzschuck. IIavonevz, ὃ νῦν 
Φανοτεὺύς. ὅμορος τοῖς περὶ “εβαδίαν τόποις. Adde Ho- 
mer. Πα, II. 520. Iliad. XVII. 507. Odyss. XI. 580. 
Ovid. Met. III, 19. hinc malim Πανοπῆϊ. Αἱ Heynius 
quoque ad Apollodor. II. 4. 9. legendum suspicatur a- 
votzi. Kiessl] — Versu seq. Brunck. rescripsit Warto- 
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Luctatores invenerunt modos arti commodos, 
Omnia haec didicit edoctus a filio Mercurii 
* Harpalyco Phanoteo: quem ne e longinquo quidem pro- 
spiciens 
Aequo animo sustinuerit aliquis certamine depugnantem: 
Tale supercilium terribili imminebat faciei, 
Porro equos currui iunctos agitare et circa metam 
Tuto flectendo rotae modiolum salvum conservare, 
Amphitryo suum filium benevolo animo docuit 
Ipse, quoniam permulta ex velocibus reportarat certa- 
minibus 
In equestri Árgo pretiosa dona: neque vnquam ei fracti 
Currus, quibus vehebatur, prae vetustate lora soluta ha- 
bebant. 
At hasta protenta, terzo sub scuto latente, T 
Virum petere, gladiorumque vulnera sustinere, 
Instruere aciem, et insidiarum rationem habere 
Hostilium in impetu faciendo, et equites hortari, 


ni coniecturam ϑαρσαλέος, indignante Valckenario. — 
Vs. 117. ἵππος Winterton, Marl. 


118 — 122. τροχῶ in genitivo [pro vulgato τροχῷ, quod 
retinuit Tacobs. Kiess4] Callierg. Farr. Brunckius et 
Valcken. placetque Beiskio: modiolum rotae salvum 
conservare, Harl. Ws.122. διέλισσαν edd.ante Stephan, 
Loci sententia haec est: eius currus, qui tam vetusti 
erant, vt vetustate lora dissolverentur, nunquam in 
certaminibus fracti erant; tanta eos arte rexerat. Non 
male Graefius: ἐπέβαενε" χρόνος δὲ τ΄ ἔλυσεν ip. — Kiesel. 


125. δούρατε προβολαέῳ. copf. ad Idyll. XXII. 120. et Rie- 
mer in Lex. gr. s. v. προβολή. — Kiessl. 


125. λόχον ἀναμετρήσασϑαι, agmen sive aciem hostium me- 
tirí. v. Toupii Addenda, qui coniungit λόχον ἐπιόντα. 
[Imo est: in impetu faciendo rationem habere insidia- 
rum, quas struere possunt hostes. Kiessl] De vocab. 
λόχος vid. Schwebel. ad Onosandri Strateg. p. 22. et 
Perizon. ad Aelian. V. H. libr. 11, cap. 44. Hari. 
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Κάστωρ ἑἱππαλέδας ἔϑαεν, φυγὰς “Ἄργεος ἐνθών, 

'Onnoxa κλᾶρον ἅπαντα καὶ οἰνόπεδον μέγα Tv- 
δεὺς ᾿ 

Naie, παρ ᾿Α΄δρήστοιο λαβὼν ἱππήλατον "4oyos. 

«Κάστορι δ᾽ οὔ τες ὁμοῖος ἐν ipao ou πολεμιστὰς 190 

"los ἔην, πρὶν γῆρας anozoiyat νεότητα. 

28 μὲν ᾿Ηρφακλῆα φίλα παιδεύσατο μάτηρ. 
Evva δ᾽ ἡ ἧς τῷ παιδὶ τετυγμένα ἀγχόϑε πατρός, 
éoua λεόντδιον, μάλα oí “κεχαρισμένον αὐτῷ" 
adainvoy» δέ, κρέα v ὀπτὰ καὶ ἐν κανέῳ μέγας ἄρ-: 

τος 195 
Δωρικός ἀσφαλέως κ8 φυτοσκάφον ἄνδρα κορέσσαε" 
Αὐτὰρ ἐπ duo. τυννὸν ἄνευ πυρος αἴνυτο δόρπον. 
Εἵματα δ᾽ οὐκ ἀσκητὰ μέσας ὑπὲρ ἕννυτο κνάμας. 


[eines τὸ τέλος τοῦ παρόντος ΕΕἰδυλλίου.] 





127. Que, φυγὼς Brunck. — Deinde 4»09» pro ἐλϑων 
Winterton. et Valcken. Hari, Briggs Οἰβαλέδας pro 
ἱππαλίδας. Kiessl. | 

3128: ὁππόκα ἃ Stephano ortum est. ὦ j (vel ᾧ) noxa edd. 
pr. quod Reiske explicat vel ἐφ᾽ οὗ χρόνου, quo tempore, 
vel in dativo, ἐν ᾧ χρόνῳ. — De Tydeo vide Schol. ad 
Homer. lliad. £. 120. Hygin. fab. 69. ibique Muncker. 
Burmann. in Catalogo Argonautar. h. v. Zarl. Oeneus, 
rex Calydonis, post mortuam Althaeam, Thestii filiam, 
duxit Periboeam, Hipponoi filiam, ex qua ei natus est 
Tydeus ? qui vir factus i in exilium est eiectus et Argos 
confugit ad Adrastum, cuius ex filia Deipyle suscepit 
Diomedem. Apollodor. Ἰ, O. Kiessl. 


150. 151. πολεμιστὰς pro πολεμιστὴς Winterton, et Valck. 
πολεμικτὰς — νεότατα Brunck. — Hari. 


152. ρ»παιδεύσατο. Interpres edocuit. Accuratius-edocendum 
curavit: nam Hercules ὑπὸ ματρὶ ἐτρέφετο, y. 101. He- 
sychius T. I. c. 1506. ᾿Ἐπαιδεύσατο τὸν viov ὃ πατήρ. 
᾿Σπαίδευσε δὲ, διδάσκαλος. vbi v. Alb.** Schaef. 


354. De more antiquissimo dormiendi in pellibus, δέρμα- 
o», (vnde vocab. latinum dormire ortum est; vid. Vos- 
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Haec eum docuit Castor eques, quum profugus Arpo ve- 
' nisset, | 

Quo tempore totum regnum et magnam vineam Tydeus 

'Tenebat, cui Ádrastus Árgos equis aptum concesserat, 

Castori autem non similis in semideis bellator 

Alius erat, priusquam senium aboleret iuventam, 

Sic Herculem cara mater edocendum curavit. 

Lectus erat puero instructus prope patrem, 

Exuviae leonis, perquam ipsi gratae: 

Coena carnes assatae, et grandis in canistro panis 

Doricus, qui haud dubie etiam fossorem satiare posset. 

Verum finito die exiguum absque igne sumebat cibum. - 

Vestes autem non arte elaboratas induebat super mediam 
suram. 


[Deficit finis huius Idyllii.] 





sii Etymol. s. v. Segestris.) vide Cerdam ad Virgil. Aen. 
VII. 87. et Magium in Miscell. III. cap. 7. 6. 3. Hari. 
155. 156. Panis ille dorícus fuit vilioris generis, et pro 
' pane crasso nec delicato ponitur. Schol. ad Apollon. 
Rhod. I. 1077. φησὲ δὲ τοὺς ἀκαϑαρτους xai εὐτελεῖς ἄρ- 
τους, οὖς ὃ Θεόκριτος Ζίωρικοὺύς φησιν. add. Wartonum, 
qui praeterea vsum frequentem locutionis ἐν κανέῳ, in 
canistro, fuse illustrát, et de Hercule edace et bibace 
docte disserit. (Conf. Philostrat. Icon. p. 819. D. Athe. 
naei libr. X. p. 411. Aristoph. Vesp. 60. Ran. 62. Av. 
1689. Pac. 741. Apollodor. 1I. 4. 6. 4.) Quendam Phry- 
ga edacissimum quatuor fossorum cibos comedisse ait 
Alciphr. III. Ep. 38. p. 557. (p. 120. ed. Wagn.) Harl. 

197. ἐπ᾿ ἅματι, post diem. V. I. Gronov. ad Lucian. T. I. 
p. 53U sq. Alio sensu ἐπ᾽ uar» legitur Homer. Iliad. X, 
40. vbi scholia explicant ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ add. Iliad. XIX. 
229. Hesiod. O. et D. 45. Denique Iliad. XIX. 110. 
ἐπ᾿ ἤματι τῷδε, hoc die. — Kiessl. 

158. ἀσκητὸς proprie de vestibus splendidis , elezantibus. 
v. Hom. 1l. XIV. 179. et Warton. — xyépag Wintert. 
Brunck. Reisk. et Valcken. vulgo κνήμας. Harl — 
Huic versui adscripsit ZC. hanc admonitionem, etiam 
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in Salam. Farrean. et Brubach. repetitam, λείπει τὸ τέ- 
Aog τοῦ παρόντος εἰδυλλίου, xal ἡ ἀρχὴ τοῦ ἑπομένου. ὅπερ 
ἐξανύεε ἐπιγράφεσθαι ἡρακλῆς λεοντοφόνος. dubium, scri- 
ptisne e libris, an e ZC. ingenio. ἐξανύεε est latinum 
expedit, h. e. consultum habetur, iuvat. Tum vacuum 
relictum est in editione Romana reliquum illius pagi- 
nae spatium, et tota adversa pagina, et tota item pagpi- 
na insequens aversa, cuius in fronte magnis literis haec 
leguntur exarata: “ΗἩρακλὴς λεοντοφόνος EidvÀhwo» AB. 
Lacunam expletam dedit I. Iosephus Scaliger in Emen- 
dationibus Theocriteis, sed vere idem iudicans, ista, 
e futilibus libris a se prolata, importuni et absurdi in- 
genii commenta esse. Vtor editione Theocriti Com- 
meliniana, cui adscripsit manus ignota hanc animad- 
versionem, quam iuvat lectoribus impertire eorumque 
iudicio permittere. Negat itaque, quisquis ille fuit, 
huic Idyllio finem deesse; in quo ei assentior. Sed 
initium ait desiderari, in quo fuissent omnia enarrata, 
quae Hercules Tirynthe gessisset, antequam Amphitruo 
'Thebas concederet, Herculem autem iamdum hoc tem- 
pore per anticipationem appellari, qui tum dictus fuis- 
eet Alcides, vel Alcaeus. Haec ille.'* Jeiskius. 





ARGUMENTUM 
IDYLLII XXyYV. 


In hoc poemate, sive poematis potius fragmento Her- 
cules repraesentatur in agro Eleo, circa Augiae stabula. 
Quo quum venisset, a sene quodam rustico ad regem de- 
ducitur — δά, qui ad armenta sua invisenda ex vrbe in 
agrum concesserat.  [ntexitur descriptio gregis immensi 
a pascuis redeuntis — 157. vbi quum taurus, inter cete- 
ros robore excellens, Herculem aggreditur, nulloque ab 
eo repellitur negotio, regis puerique regii animus magna 
fortissimi viri admiratione percellitur, — 150. Inde dum 
in eadem via pergunt, Phyleus, hoc enim nomine Augiae 
filius appellabatur, Herculem rogat, vt, quibus artibus Ne- 
meum leonem superaverit, sibi enarrare velit. — 180. cui 
morer gerens Hercules omnem rem, quomodo acta sit, di- 
. serte enarrat. — "Theocriti poema esse nonnulli dubitant, 
Stolbergius (in Praef, ad Gedichte aus dem Griechischen 
übersetzt p. XIIL) sententiam eorum, qui ad Pisandrum, 
T yrtaei aequalem (saeculo VII. ante Chr.), referunt carmen, 
maxime probabilem esse iudicat. Pariter Koepgenius (in 
libro: Griechische Blumenlese Το. I. p. 147 sqq. coll. To. 
III. p. CXIX.) poetam Theocrito antiquiorem id condidisse : 
arbitratur, sed ytrum Pisander an Panyasis (sec. V. ante 
Chr.) auctor putandus sit, constituere non audet, Hanc 
sententiam satis refutavit Eichstadtius p. 54 sq. qui ipse 
cum Beckio p.42. HAhapsodo Alexandrino id tribuendum 
esse existimat, — Hermannus tamen ad Orpheum p. 621 
sq, Theocriti ingenio non indignum videri censet. — Ad 
restituendum Idylli initium effnxit olim Grammaticus 
quidam anonymus versus aliquos satis insu]sos, qui in 
nonnullis veteribus edd. vt Basileensi a. 1550. leguntur. 
los. Scaliger quoque eos repetiit in Emendatt, ad Theocr. 
(in ed. Reiskii To, 2. p. 46. 47.). 








HPAKA4HZ  4EONTOSOONOX 
H KATA TINA ANTITPADA 


AYIYPTIEIOYHAH ?P Oz. 


Ἐ174 T.4.4IO N κἕ. 
[4e/ne» ἡ ἀρχή} ᾿ 
7ὸν δ ὁ γέρων προσέειπε, φυτῶν ἐπίουρος ἀροτρεύς, 
Παυσάμενος ἔργοιο, τό οἱ μετὰ χερσὶν ἔκειτο" 
"Ex τοι, ξεῖνο, πρόφρων μυϑήσομαε, 000 ἐρεείνεις, 





Num hoc Ídyllium a Theocrito, an ab Pisandro, Eu- 
molpo aequali, an ab alio profectum sit, dissentiunt 
viri docti, vid. Warton. (De Pisandris docte pleneque 
disputat Heyne in Excursu I. ad Virgil. Aen. II. p. 281 
sqq. ed. sec. adde infra ad Epigr. .) Valckenario, 
var. lectt. vers. Homer. Leoward. 1747. (ad Iliad. XXII. 
402.) conditor huius poemàtis, a Theocrito diversissi- 
mus, videtur illius magnam partem ex Homericis for- 
mulis conflasse: cui Brunckius, qui huic primum lo- 
cum inter ea Idylia, quae vulgo tribuerentur Theo- 
€rito, adsignavit, et in genere XXVIII Idyll. nume- 
ravit, adsentire videtur. Idem in Lection. etc. p. 84. 
ad h.l. notat, in Apographo Ald. titulum huius Idyllii 
esse: Θεοκρίεου ᾿ρακλῆης πρὸς ayooixov , Δωρίδι, διηγη- 
ματικὸν. In cod. Vatic. nono deest inscriptio. Quis- 
quis fuerit auctor carminis, is sane haud ignobilis est 
nec spernendus. tque forsitan Theocritus in alio 

᾿ carmiris genere a bucolico diversus esse et aliam viam 
inire potuit. Quam suavis simplicitas et vrbanitas re- 
'peritur in persona pastoris! Videmus et laudamus ve- 
recundum, comem et expositum hominem. Quam 
simpliciter aetatique heroicae convenienter Hercules 
vt plurimum narrat! Dolendum tantummodo est, car- 
minis initium periisse. Zar. 


HERCULES LEONIS INTERFECTOR, 
VEL 


AVGIAE OPVLENTIA. 
IDYLLION XXYV. 
[Deest initium.] 


Haa senex allocutus est cultorum custos arator, 
Omisso opere, quod ei in manibus erat: . 
Lubens tibi, amice, quod scitaris, dicam , 





Theocriti illud carmen vehementer ego rniror fuisse 
i ad Panyasin, vel, quod etiam incredibilius est,, 
ad Pisandrum referrent. Quod carmen, etsi Valcke- 
nario alienissimum ab Theocriti ingenio visum est, ve- 
reor tamen ne id propterea maxime sic videri possit, 
quod, vt idem Valckenarius pulcre intellexit, vbique 
manifesta est imitatio Homeri. Quare equidem quem- 
&dmodum illa dissimilitudine caeterorum Theocriti 
carminum, quae ne est quidem tanta, si comparentur, 
quae minus ab epico genere recedunt eiusdem poetae 
scripta, non multum moveor, ita Wartono vt assen- 
tar, qui dignissimum hoc carmen Theocrito esse iu- 
dicat, has maxime caussas habeo, quod non modo: 
rosodiae ratio bucolico generi propior est, sed quae- 
ἬΝ etiam a scriptore isto vsurpata sunt, quae epicis 
ignota, solis fere concessa erant poetis bucolicis: vel- 
uti, θέλειν v. 55. οὐξ ᾿δλίκηθεν v. io. ποτὶ κταὔλιον Y. 
O4. νωσάμενος v. 265. ὧδε hic v. τι. 14. buc v. 35, 54. 
Hermannus ad Orphica p. 69: sq. adde eundem p. 758. 
vbi recenset correptiones ante mutam cum liquida in 
loc carmine obvias.  Kzess/. 

Ἃ — 5. In Ald. est βοῶν ἐπίουρος ἀροξρεύς" in. codicibus 
Vaticano et Florentino, duobusque aliis apud Gais- 
ford. φυτῶν ἐπίουρος κφοτρευς quae lectio Valckenario 

t 
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'Eouéo ἀζόμενος δεινὴν óniw εἰνοδίοιο" 

Toy γὰρ φασὶ μέγιστον ἐπουρανίων κεχολῶσϑαι, 5 

ἘΠ κεν ὁδοῦ ζαχρεῖον ἀνήνηταί τις ὁδίτην. 

Ποῖμναι μὲν βασιλῆος ἐὔτρεχες «Τὑγείαο 

Οὐ πᾶσαε βόσκονται iav βόσιν, οὔϑ' ἕνα χῶρον" 

AX αἱ μέν ῥα νέμονταε ἐπὶ ὄχϑαες aug. ᾿Ἐλεσοῦν- 
τος, 

Mi δ᾽ ἱερὸν ϑείοιο παρὰ ῥόον ᾿Αλφειοῖο, IO 

Zi δ᾽ ἐπὶ Βουπρασίου πολυβότρυος, ai δὲ καὶ ὧδε. 





genuina es;e videtur. Eam receperunt Brunck. Gais- 
ford. et Schaeferus, cui verba βοῶν ἐπιβουχόλος ἀνὴρ, 
quae est lectio vulgata, Grammaticus videtur voci ἐπέ-- 
ουρος adscripsisse. Conf. Eustath. ad Iliad. z. p. 556, 
3. — 406, 17. Dahlius servavit vulgatam, quam in 
seqq. (v. 25 — 26. 52. 55.) nonnibil praesidii habere 
censet. Edd. ante Brub. et Steph. divisim exhibent 
ἐπὶ βουκόλος. Ceterum βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνὴρ est dictio 
Homerica. vid. Odyss. III, 422. XX, 255. XXI, 199. 
* Eniovgogs interprete Etym. M. P: 562, 29. ὁ ἐφεστηκὼς 
φύλαξ' παρὰ τὸ 0Qo , γίνεται ἐπίορος" καὶ ἐπενϑέσεε τοῦ v. 
— Vers. 2. cd. Vat. nonus φρεσσὶν pro χερσὶν exhibet ; 
vulgatum tuetur Valcken, — Vers. 5. ὡς pro ὅσσ᾽ ali- 
quot codices. Kiessi. 


4. Lectionem antiquarum edd., vt Call, ξείνην ὅπιν, 
Mercurii compitalishospitalem oculum rerveritus, Koch- 
lerus praefert vulgatae, repertae in Cod. Benedict. et 
ab Stephano inductae; cutiassentirem, nisi locus Di- 
pi obstaret apud Athen. libr. VI. p. 258. apud Reis- 

ium notatus, ἀγνοεῖς ἐν ταῖς ἀραῖς ὅτε ἐστὶν, εἶ τες μὴ 
φράσῃ ὀρϑῶς ὅδον. De Mercurio autem viali, viato- 
rum duce praesideque, plura dat Éverhard Otto in 11- 
bro: de Tutela viarum publicarum, Part. I. cap. IX. 
Adde, si vis, Opuscula mea varii argumenti pag. 472 
sqq. “αν. ' 

6. Graefius eos probans, qui reprehendunt ὁδοῦ ζαχρεῖον, 
coniicit: e κὲν ὁδοῦ χρήζοντ᾽ ἀπανήνηταί τες οὁδίτην. Τὰ 
cod. Florent. et quatuor aliis apud Gaisford. est ὁδέταγ. 
Kiessl. 

7. ἐύφρονος «ὐγείαο recepit Brunck. ex altero Benedict. 
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Mercurii reverens gravem iram vialis: 

Hunc enim aiunt maxime coelicolarum irasci, 

Si quis via indigentem aspernetur viatorem. 

Greges quidem lanigeri regis Àugiae 

Non omnes pascuntur in iisdem pascuis, neque vno in 
loco: 

Sed alii versantur ad ripas Elisuntis, 

Alii ad sacra fluenta divini Álphei, 

Ali ad Buprasium vitiferum, alii etiam hio, 





et Vatic. nonó, quibus &écedunt duo cdd, àpud Gaia. 
ford. Valckenario iudicante, quem sequuntur Harles 
et Dahl, ἐΐφρονος ex vers. 29. repetitum est. Kiess/, 


B. De locutione βόσκεσθαε iav βύσεν conf. Matthiaei gram; 
Er- p. 566 sq. — οἵαν βυτανην pro ia» βύσιν Cd. Vat. 
Kiessl. οὔϑ᾽ ἕνα pro vulgato οὐδ᾽ ἕνα ex duob. cdd. cum 
Nalckenario rescripsi. Za/4. oU0' praebet cd, optimus 
apud Gaisford. K. 


p — 11. ἄλλαι edd. ante Stephan; — Brunck. et Valcken 
ex Cod. Vat. nono pro vulgata lectione ῥὰ νάοντος bene 
teceperunt ῥα νέμονται. idemque Wartonus, qui etiam 
malit παρ ὄχϑαιφ . iam antea probaverat. Aliena con- 
Íecit Reiske. — Elisson s. Elíssa fluvius est Elidis, re» 
gionis fertilissimae, haud longe ab Olympica regione, 
vid. Hemsterhus, (qui maluit 'Z4í/corrtog. Strab. VIII p. 
858. 2 520. “υτοῦ δέ mov xal ὁ ᾿ἙΕλίσσων ἢ Elsa 
ῥεῖ ποταμὸς ἐν τῇ λεγϑείση meQoopíq.) ad Aristoph. Plut, 
P 181 sq. 4ipheus fluvius Elidis; (v. interpret. ad Vi« 

ium Sequestr. p. 47. supra ad IV. 6.) Buprasium locug 
Eleae regionis.  Augias eam partem Flidos tenuit, 

uae fuit Epeorum. Conf. vers. 166. et Warton. atque 

ἴτε». 1. c. Hiad. XXIII. 651. quem locum citat Strabo 
VIIL p.540. Cas. [Toupius verba ἀμφ᾽ ᾿δλισοῦντος inter» 

retatur ex vtraque parte Elisuntis. Scriptura dug , vt 
D aec vox arctius cum νέμονται coniungatur , videtur 
praeferenda. K.] —- Vers. 10. zegegóouv, more veteri, , 
malit Valcken. Hari. Gaisford. ex cd. Med. attulit πα- 
ράρρουν. Th. Briggs vs. 9. ita corrigit: αλλ ei μέν ῥ᾽ 
Ἐλίσοντος; ἐπ ὄχϑαις ἀμφιφέμονται. Kiessl. 

ta 
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“Χωρὶς δὴ σηκοί σφε rervyuévos οὐσὶν ἑκάσταις. 
Αὐτὰρ βουκολίοισε περεπλήϑουσί neg ἔμπης 
Πάντεσσιν νομοὲ ὧδε τεϑηλότες αἰὲν ἔασεν, 

ηνίου ἂμ μέγα τῖφος" ἐπεὶ μελεηδέα ποίην 15 
᾿ξεεμῶνες ϑαλέϑουσιν ὑπόδροσοε εἰαμεναΐ τὰ 

Εἰς ἅλις, ἥ 9o. βόεσσε μένος κερααῖσιν ἀέξει. 

Aus δέ σφισεν 50a τεῆς ἐπὶ δοξεὰ χεερὸς 

Φαίνεται εὖ μάλα πᾶσα πέρην ποταμοῖο ῥέοντος, 
Keivyn 004 πλατάνιστοι ἐπηεταναὶ πεφύασιν, 30 
“Χλωρή v ἀγρεέλαιος, ᾿Απόλλωνος νομέοιο 

"Iugo» ἀγνόν, £eive , τελεεοτάτοιο ϑεοῖο. 





12. δὲ edd. Commel, et Brunck. — ἑκάσταις pro ἕχάστοις 
cdd. Vat. (et regius a Sanctamando collatus) edit. Flo- 
rent. Valck. et Brunck. Hari. 

14 — 16. παάντεσσε Brunck. — Idem in versu sequenti 
recepit Palmerii coniecturam, quam firmaverunt cod. 
Vat. et Apograph. Ald., Ζηνειοῦ pro ηνίου. Peneus 
autem est fluvius Elidis. [Etiam in nonnullis aliis cdd. 
apud Gaisford. est πηνειοῦ et πηνείου. ltem Heynius 
ad Apollodor. II, 5. p. 174. nostro loco scribi iubet 
ἹΠηνεοῦ, vt in Pindaro est /Ageob pro 4Aqtov. conf. 
Wesseling. ad Diod. IV, 15. Vnice vera .videtur Hey- 
nii lectio. vid. Tzschuck. ad Strabon. VIII. p.52. Kiess/.] 
—" 4u μέγα recte Iunt. Call. quos sequuntur Brunck. 
,et Valcken. scribentes auuéya. Plura huius generis col- 

- legit Valcken. ad Idyll. XX. 59. Adde Apollon. Rhod. 
I. 127. ibique Scbol. ἂν μιέγα rel. — Deinde ex cdd. Va- 
tic. et Benedict. Warton malit rescribere, ἐπεὶ πολυει-- 
δέα ποίην “ειμῶνες θαλέθϑουσειν ὑπὸ δρόσῳ, εἰαμεναί ze, 
vbi multiformem herbam prata progenerant sub rore , et 
loca irrigua; in Addendis tamen hanc interpunctionem 
praefert: λειμῶνες ϑαλέθϑουσιν, vno δρόσῳ  siapeval τε, 
roscida loca herbosa, vt illud ὑπὸ δρόσῳ vim habeat 
adiectivi et epitheti: laudatque Hesych. voc. elauevai- 
[Hesych. εἐἰαμενή" τόπος ὅπου πόα φύεται. Etym.M. p. 
295, 16. εἰαμενὴ σημαίνεε τὸν κάθυγρον καὶ σύμφυτον 
τόπον. Hecte, puto, derivatur ab εἴατας ion. pro ἦν.- 
vos, vnde participium eíauévog, sic vt proprie signif- 
cetur regio bumilisad üluvium, paludem, mare. Kiessl] 


THEOCAITI IDYLLION XXV. 66 


Separatim vero stabula iis exstructa sunt singulis. 
Sed armentis, quantumvis numerosis, tamen 
Omnibus pascua hic virentia semper sufficiunt, 
Menii per magna palustria: nam dulces herbas 
Prata progerminant roscida, et loca irrigua 
Affatim, quae quidem bobus cornutis robur augent. 
Stabulum illorum liicce ad dextram tuam manum 
Apparet clare totum trans amnem fluentem, 

Illic vbi platani perennes natae sunt, 

Viridisque oleaster, Apollinis pastoris 
Nemus sanctum , amice, perfectissimi dei. 





Atque Brunck. illi obsequutus, recte tamen servato 
eleganti voc. μελιηδέα ita scripsit et interpunxit: ge- 
λιηδέα ποίην λειμ. ϑαλέϑουσιν ὑπὸ δρύσῳ, eioueral ze. 
Valcken. dedit: ἐπεὶ μελιηδέα ποίην «Δειμῶνες ϑαλέθου.- 
σιν ὑπόδροσοε eiau. Harl. Valckenarium cum Dahlio, 
Jacobsio, Schaefero sequuti sumus. Vulgata lectio est 
λειμῶνές rs φέρουσιν. Duo cdd. apud Gaisford. ὑπὸ δρό-- 
cov. Kiessl. ' 

17. In εἰς ἅλις per pleonasmum εἰς ponitur. v. Valcken. 
ad Idyll. XX. 59. Harl. Vid. Sturz. de Dial. Macedon. 
p.210. Kiessl. 

18. ἐπιϑέξεα Steph. Reisk. Valck. ἐπὶ δεξιά cd. Vat. edd. 
vett. et Brunck. .Har/. 

20. ἐποιεταναὶ πεφύκασι Call. — Kiessl. 

21. ἀγριέλαιος est xorevog, silvestrisolea; v.Ydyll, XXVII. 
10. ἄγριον ἔλαιον vocat etiam Sophocles. Conf. Paschal. 
de Coronis libr. VI. cap. 16 — 19. Schol. ad Aristoph. 
Plut. vs. 586. ibique Hemsterhus. et Triller ad Thom. 
Mag. p. 551. qui male scripserat xórwwog, οὐκ ἀγρεέλαιος- 
Corrigit Hemsterhusius γλωρή τ᾽ ἀγρεελαῖ, 00 4noÀ- 
λωνος νομέοιο. Harl. Hemsterhus. minus bene longum « 
in ἀγρεελαία elisit. De Apolline Nomio vid. Voss. ad 
Virg. Georg. p. 55. et p. 514. Callim. H. in Apoll. v. á7. . 
ibique Spanhem.  Kiess/. 

22. Pro dyvov teste Stephano nonnulli legunt ἄλσος" me- 
lius quidem, at nescio vnde? Brunck. ex ingenio scri- 
psit ἑερὸν ἔρνος. Nam Apollini, cuius victoria est pro- 
pria, etiam olea illa grata fuit. v. Paschalium l. m. cap. 
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Ev0vc δὲ σταϑμοὲ περιμήκεες ἀγροιώταις 

“έεδμηνϑ'᾽, oi facii πολὺν καὶ ἀϑέσφατον ὄλβομ᾽ 

Ρυομεϑ' ἐνδυκέως, τριπόλοις σπόρον ἐν νειοῖσιν 98 

" E50: ὅτε βάλλοντες, καὶ τετραπόλοεσιν ὁμοίως. 

Οὔρωυς μὴν ἔσασε φυτοσκάφοε, oi πολυεργοὲ 

"Eg λῃνοὺς ἱκνεῦνταε, ἐπὴν ϑέρος ὥρεον ἔλϑῃ. 

Πᾶν γὰρ δὴ πεδίον 100. ἐύφρονος “ὐγεέαο,᾿ 

Πυροφόροι v6 γύαε, «αὶ ἁλωαὲ δενδρήεσσαε, 30 

“Μέχρε πρὸς ἐσχατιὰς πολυπίδακος ἀκρωρείης: 

" Ac ἡμεῖς ἔργοεσιμ ἐποεχόμεϑα πρόπαν ἦμαρ, 

* Hi δίκη οἰκήωμ, οἷσεν βίος ἔπλεξ᾽ ἐπ᾿ ἀγροῖς. 

᾿“λλα σύ πέρ μοι ἔνεσπε, (τό τοε καὶ κέρδιον αὐτῷ 

“Εσσεται) οὗτενος ὧδε κεχρημένος εἰλήλουθας" $5 

THÉ τοι A ysiqv ἢ καὶ δμώων τινὰ κείνου 

Zfitens, οἵ οἱ ἔασιν. ἐγὼ δέ κέ τοι σάφα εἰδὼς 

llave ue djeimowu^ ἐπεὶ οὐ σέ ye φημὶ waxom 
8. 





17. Harl. Recte, opinor, lucus Apollinis Nomii cons 
stans oleastro et platano eius ἱξρον dy»ov appellatus. 
Kiessl. 

25. ευϑυς hic vsurpatur de Joco continuo, gleich daran, 
vt passim Latinum mox, de situ locorum; cuius vsus 
exempla vid. apud Tursellin. de partic. p. 420, Tres cdd. 

εὐθύς τὲ. — Kiessl. 

95. 26. De aratione ter quaterve repetita vid. Vossium 
ad Virgil. Georg. p. 64 sq. et vers. seq. de formula ἔστον 
ὅτε, in£erdum , Hermann. ad Viger. p.919.  Kiessi. 

27. ovgoug pro ovUgoug primus recte scripsit Schaeferus. 
Nam est ab οὖρος, ovpov, pro ὅρος, quae forma saepius 
occurrit apud Herodot. vid, Bast. ad Gregor. p. 590. 

(CoKessl C 

29. τρὸ ἐΐφρανος Steph. Brunck. Valck. τάδε εὔφρονας Call. 

᾿ἐπίφρονος cd. Vat. et tres alii apud Gaisford. — Kiessl. 

4o. Conf. Valcken, ad Eurip. Phoen, v. 648. Harl. γαῖαε 
Vat. .Kiessí. | 

di. Mégare ἐπ᾿ ἐσχατιῆς Brunck ex cod. Vatic. qui minus 
recte habet μέχρε δ᾽ ἐπ᾽ ἐσχατιᾶς: JJarh. Duo cdd. apud 
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Mox stabula perlonga agricolis 

Axdificata sunt, qui regi magnas et immensas opes 

Custodimus diligenter, in ter subactis novalibus semen- 
tem 

Nonnunquam spargentes, et in quater subactis similiter, 

Limites vero norunt plantarum fossores, qui laboriasi 

Ad torcularia veniunt, quum aestas summa adest, 

Omnis enim hic campus est prudentis Augiae, 

Et iugera tritici feracia, et horti arboribus consiti, 

Vsque ad extrema montium iuga, fontibus amoena: 

Quae loca nos opus facientes obimus toto die, 

Sicut decet famulos, quorum vita addicta est agris, 

At tu mihi dic, (quod et tibi ipsi vtile 

Erit,) cuius rei indigus huc venisti? 

Vtrum Áugiam, an aliquem famulorum illius 

Quaeris, quos habet? Ego autem, qui certo scio, tibi 

Omnia facile dicam: non enim te aio ex vilibus 





Gaisf. μέγρες ἐπ᾽ ἐσχατιᾶς — ἀκρωρείας" quibus lectioni 
a Brunckio receptae nonnihil commendationis accedit, 
De vocab. ἐσχατεὰ vid. ad Idyll. XIII. 25, — Kiessl. | 

99. 54. οἰκήων οἷσε βίος — ἀγροῦ Brunck ex cod. Vat. — 
Vers. seq. pro τό τοῦ habet Brunck ex cod. Vat. zo pos. Harl, 
ἀγροῦ — τὸ uo, item codd. Mediolanenais et Florentinus, 
et «m ἀγροῦ cad. regius a Sanctam. collatus, Kess/. 

55. οὗ τινος κεχρημένος. cuius rei causa huc venisti? Vit« 
gil. Aen, VII, 197. quae causa rates , aut cuius egen- 
tes Litus ad fusonium tot per vada caerula vexit? Il- 
lud participium est a γρῆμ.. Quae Hemsterhusius ad 
Callim. H. in Dian, v. 69g. p. 103. ed. Ern. de multiplici 
vsu verbi χρῆσθαι disputat, ea nihi] pertinent ad hunc 
Theocriti locum,  Kieas/. 

56. 57. gà δμώων Brunck. cum duobus cdd, Kiess/. ,, Ad- 
verte simplicem vbertatem epicae orationis; nam quod 
viro eximio plácet, maiorem vim et £yagytuav verbis 
tal modo conciliari, vix dicam. Homerus lliad. XIII. 
v. 482. ἐπιόντα — ὅς uos ἔπεισιν. Conf. Ruhnken. Epist. 
Crit; p. 56.** Schaef. 

. 09. Poeta imitatur auctorem hypini Homerici in Cerer. v. 
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"Eupevar, οὐδὲ κακοῖσιν ἐοεκότα quueras αὐτόν, 
Οἷόν τοι μέγα δἷδος ἐπεπρέπει. ἢ ῥά νυ παῖδες — 4o 
᾿ϑανάτων τοιοίδε μετὰ ϑνητοῖσιν ἔασιν. 

Tov δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη Zfioc ἄλκεμος υἱός" 
Ναί, γέρον, «Ἰὐυγείην ἐθέλοιμέ κεν ἀρχὸν ᾿Επειῶν 
Εἰσιδέεειν' τοῦ γάρ με καὶ ἤγαγεν ἐνθάδε χρειώ. 

Εἰ δ᾽ ὁ μὲν dg κατὰ ἄστυ μένεε παρὰ οἷσε πολέ--. 
ταις, 45: 

“Ζήμου κηδόμενος, διά ve κρίνησε ϑέμεστας, 

euo» δήτεινα, πρέσβυ, σύ μοε φράσον ἡγεμονεῦσαε, 

Ὅστις ἐπ᾿ ἀγρῶν τῶνδε γεραίτερος αἰσυμνη τῆς, 

2: xe τὸ μέν w εἴποιμι, τὸ δ᾽ ἐκ φαμένοεο πυϑοίμην. 

““ἔλλου δ᾽ ἄλλον ἔϑηκο Os0c y. ἐπεδευέα φωτῶν. 50 





215. ad quem locum conf. Ruhnken. et Mitscherlich. 
Tres cdd. ἀτρεκέως εἴποιμι, et duo de his ἐπεί σέ ye oU 
φίλον κακόνδε velxoxov. Kiessl. 


40 — 45. ἐπιτρέπεε tres cdd. — vs. 41. ro, olds Tunt. ϑνα- 


τοῖσιν cod, Florent. vs, 45. 4vyslap idem Flor. cd. et 
regius a Sanctam. collatus. Kiessl. 


45. 46. μένῃ Stephanus dedit. μένοε edd. Rom. et Flor. 
£v&y autem, quemadmodum scribendum esse censuit 
eiskius, quum in aliquot codd. prostet, receperunt 

Brunck et Valcken. Atque ad eandem rationem Val- 
ckenar. vs. 46. pro χρένησε scribendum censet κρίνησι, 
quod est a χρίνημε' cuiusmodi de formis nec Ionibus 
inusitatis vid. ad Gregor. Corinth, p. 619. Ita Idyll. 
XXIII, 10. ὑποπεεύησει. — Kiessl. 


47. πρέσβυ pro τῶνδε Brunck. et Valcken. cum multis cdd. 
Kiessl. — φράσον, i. e. κέλευσον. Dionys. Halic, An- 
tiq. Bom. IV. c. 62. φράσασα τηρεῖν ἐπιμελῶς. Αο ne 
quis offendatur accusativo τενὰ, meminerit, eandem 
esse constructionem verbi κελεύεον. itemque aliorum 
similium. V. Brunck. ad Apollon. Rhod. 1V. v. 1595. 
et Boissonad. ad Philostr. Her. p. 401.** Schaef. 


40. Vulgatum τῶνδε γεραίτερος retinuit Valcken. Recte. 
vid. ad Idyll XV, 159. In Flor. cod. τῶν γεραρωτερον" 
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Esse natuni, neque vilibus te ipsum simileni ease, 
Prout forma praestanti conspiciendus es, Certe filii 
Immortalium tales inter mortales versantur. . 

Huic contra talia reddit Iovis fortis filius: 
Sane , senex, Áugiam Epeorum principem velim 
Videre: eius enim causa huc veni. 
Qui si in vrbe moratur apud suos cives, 
Populum curans, iusque exercet, 
Age, ex famulis aliquem, senex, iube me ducere, 
Qui ruri hic honoratior villicus est, 
Cui rem meam exponam, et ab eo vicissim aliquid au« . 

diam. 

Nam alium alio indigere deus voluit. 





. Ààn Vatic. τῶν γεραρωώτατον" ih trib. cdd. apud Gaisford, 
τῶν γεραρωώτατος" in vno Vat. γεραρωτάτων. | Saenctaman- 
dus p. 588. var. Lectt. in exemplo Wartoni legendum 
suspicabatur ὅστες ἐπ᾿ ἀγρώταις γεραρώεατορ᾽ hinc Brunck. 
scripsit ὅστος ἐπ᾿ ἀγρωτῶν γεραρώτερος eiavu- rusticorum 
honoratissimus. ---Ὁ «ἰσυμνήτης 8. αἰσυήτης. in huius 
nominis originatione viri docti dissentiunt. Kos deri- 
vat ἃ gU, συέω᾽ vt sit jugendlich , rasch, kraftvol. 
Hoc convenit his locis Homericis: Diad. XXIV, 547. 
κούρῳ αἰσνητῆρε ξοιχώς, πρῶτον ὑπηνήτῃ" coll. Odyss. 
X, 278 sq. Nostro loco videtur is intelligi servus, 
quem Latini vocant sificum.  Kiessi. 


49. Doricum πυϑοίμαν est in cod. Flor. Duo cdd. Ῥτο μὲν 
x praebent μέν y. duo alii x omittunt. — Kiessl 


5o. Futurum opus hac pia sententia indicare videtur Her- 
cules: quare lectionem vulgatam, a Stephano ex ed. 
Flor. receptam, sollicitandam esse non puto, quod vi- 
sum fuit Reiskio, qui duce edit, Calliergi (in qua est 
ἄλλον δ᾽ ἄλλα ἔϑηκε Θεός y ἐπιδυνέα φωτῶν") haec exco- 
gitavit: ἄλλον δ᾽ ἄλλα ἔϑηκε Θεός y ἐπὶ δήνεα φωτῶν" 
alitum hominem aliis artibus delegavit deus. at δήνεα 
non sunt arfes,, s. munera agenda. — γ᾽ omisit Brunck. 
cum Flor. et nonnullis cdd. pro φωτῶν vnus cd. praebet 
ϑνητῶν. Hari. 
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Τὸν 0 ὁ γέρων ἐξαῦτις ἀμείβετο, δῖος ἀροτρεύς" 
᾿Αϑανάτων, ὦ ξεῖνε, φραδῇ τινὸς ἐνθαδ᾽ ἱκάνεις" 
“ἧς τοι πᾶν ὃ ϑέλεες αἶψα χρέος ἐκτετέλεσται. 

"Ὧδε γὰρ «““ὑγείης υἱὸς φίλος HeAloro, 

“Σφωϊτέρῳ σὺν παιδί, Bir Φυλῆος ἀγαυοῦ, 55 
XO4£0c y δἰλήλουϑεν ἀπ᾿ ἄστεος, ἤμασι πολλοῖς 
Ἀτῆσεν ἐποψόμενος, ἢ οἱ νήρεϑμος ἐπ᾿ ἀγρῶν" 

"Kc που καὶ βασιλεῦσιν ἐδέίδεται ἐν φρεσὶν ἧσεν 

«Αὐτοῖς νηδομένοεσε σαώτερος ἔμμεναι οἶκος. 

᾿Αλλ ἴομεν μάλα πρός uiv ἐγὼ δέ τοι ἠγεμονεύσω 60 
JA)» ἐς ἡμετέρην, ἵνα κὸν τέτμοιμεν ἄνακτα. 

"Mic εἰπὼν ἡγεῖτο' νόῳ δ᾽ ὅ γε πολλὰ μενοίνα, 
“Ζέρμα τὸ ϑηρὸς ὁρῶν, χειροπληϑὴ τε κορύνην, 
᾿Οππόϑεν ὁ ξεῖνος μέμαεν δὲ μὲν ἐξερέεσϑαε. 

"Αψῳ δ᾽ ὄκνῳ ποτὶ χοῖλος ἐλάμβανε μῦϑον ἐόντα, 68 





δ1. ἀροτρεὺς pro vulgato ἀγρώτης ex pluribus cdd, cum 
Brunckio et Schaefero recepimus. πρὸς αὖτες pro. ἐξαῦ-- 
εἰς aliquot cdd. De commutatione vocularum ἐξ et πρὸρ 
vid, Bast, Append. Epist. Crit. p. 44, — Kiessl. 


56. γϑιζὸς (eleganter pro χϑές᾽ sic Homer. Iliad. a, 557. 
ἠερίη, pro adverbio, mane; adde infra vers. 225. et 
conf, Iensii Lectt. Lucian. p. 287 584.) ὅ y. εἰλήλ. ex ali- 
quot cdd. in quibus est ὅδ᾽ pro y. — Quim Elis aetate 
Homeri, multo minus Herculis, nondum condita esset, 
(Strab. VIII, p. 536. Cas. p. 518, Alm. "Hài, δὲ 5) voy 
πόλιες οὕπω ἔκειστο καϑ' “Ομηρον, ἀλλ᾽ ἡ χώρα κωμηδὸν 
ῳκεῖτο.) aut poeta h. 1. anachronismum admisit, (quan- 
quam poetae res et epitheta a postmodo factis petere 
solent, vt Virgil. Aen. I, 2. Lavinia venit litora, h. e. 
in quibus vrbs Lavinium aliquando erat condenda;) 
[Loca Virgiliano similia minime huc pertinent Non 
dubium, quin anachronismum poeta admiserit. Kzess4.] 
aut ἄστυ hic et vers. 155. significat regiam villam, se- 
dem seu aulam regis, quae est opinio Wartoni ad vs. 
9- proposita. Jar 


61. 63. ἐφ᾽ pro ἐς Brunck, cum tribus cdd. ὠμετέρην duo 
cdd. De voc. αὖλος vid. ad vs. 87. — Vs. 62, dedit 
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Huic senex vicissim respondit, nobilis arator: 
Alicuius ex diis immortalibus consilio huc venisti, amice: 
Nam tibi omne negotium, quod vis, statim confectum est, 
Huc enim Augias, carus Solis filius, 
Suo cum filio, praeclaro Phyleo, 

Heri venit ex vrbe, diebus multis 

Inspecturus opes, quas innumeras ruri habet, 
Ita nimirum et regibus videtur, 

Quum ipsi curant, domus magis salva esse, 
Sed, age, eamus ad eum, egoque tibi dux ero 
Stabulum ad nostrum, vbi inveniemus regem. . 

Sic locutus praeibat: animo autem multa cogitabat, 
Exuvias ferae videns, clavamque manum implentem, 
Vnde hospes veniret, cupiebatque eum interrogare: 

Bed reprimebat haesitans ad labia prodeuntem vocem, 


- Brunck. νόῳ δέ ye πόλλ᾽ ἔμενοίνᾳ. In cdd. haec leguntur; 
9009 δὲ τις πόλλ᾽ ἐμενοένα' νέω δὲ tos πόλλ᾽ ἐμενοίνα᾽ δέ τὸ 
πόλλ᾽ ἔμεν. — Kiessl. | 

65. κορύνην] Syllabam penultimam apud veteres nunc pro- 

uci, nunc corripi, contra Clarkium ad Homer. Il. y, 
141. docet Toupius ex locis Euripid. Suppl. 715. (757. 
Herm.) et Nieandr. Alex. 409. [Conf. Eichstadtii no. 
tam 54) p. 52. K.] — κορύναν aliquot cdd, Zari. Apud 
Pindar. Jsth. VI, 69. Hercules de se: 

ὥσπερ τόδε δέρμα με νῦν stagumAavatas 

ϑηρός, ὃν πάμπρωτον ἀέϑλων 

πτεῖναά ποτ᾽ ἐν Νεμές. 
In aliquot cdd. initium versus ita legitur: δέρμα χειρὸς 
(duo addunt δὲ) ἑλών. —Kiessi. 

64. 65. ξεῖνος" μέμονε δὲ μιν αἱὲν ἔρεσϑαε Brunck. ex cod. 
Vat. (in quo tamen est αἰξῷ) reposuit. Valckenario vule 
gata lectio sincera videtur. [αἰεὶ £peo9as reperitur etiam 
jn aliis cdd. in quibus reliqua sic leguntur: μέμοενε" ze 


3 
μέμηνε' μέμοινε. Kiossl.] — Vs. G5. Brunck. dedit dxvog, 
8 Salmasio propositum, quod tres cdd. apud Gaisford. 
confirmant. Hari. In cod. Vat. legitur: ἀνελάμβανε uv- 
ϑήσασθαι" atque hoc μυϑήσασθϑαι reperitur item in tri- 


bus aliia cdd, — Ceterum conf. Koeppen. 84 Dliad. I, 
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Jj τί oi οὐ κατὰ καιρὸν ἔπος ποτεμυϑήσαιτο 
Σπερχομένῳ: χαλεπὸν δ' ἑτέρου νόον ἴδμενας ἐν-- 
. δρὸς. 

Τοὺς δὲ κύνες προσιόντας ἀπόπροϑεν ahy. ἐνόησαν, 
᾿Αμφότερον, ὀδμῇ τε χροός, δούπῳ ve ποδοῖῶν. 
Θεσπέσιον à ύλαοντες ἐπέδραμον ἄλλοϑεν ἄλλος 70 
᾿Αμφιτρυωνιάδῃ “Ηρακλέϊ' τὸν δὲ γέροντα, 
᾿Αἰχρεῖον κλάξζοντε, περίσσαινόν y ἑτέρωϑεν. 
Τοὺς μὲν ὅ ye λάοσσιν, ἀπὸ χϑονὸς ὅσσον ἀείρων, 
Φευγέμον ἂψ ὀπίσω δειδίσσετο' τρηχὺ δὲ φωνῇ 
᾿Ἡπείλεε μάλα πᾶσιν, ἐρητύσασκε δ᾽ ὑλαγμοῦ, — 75 
Xaígov àv φρεσὶν ow , δϑ᾽ οὕνεκεν αὖλιν ἔρυντο 
αὐτοῦ y οὐ παρεόντος" ἔπος δ᾽ ὅ ys τοῖον ἔειπεν" 

"1 πόποι, οἷον τοῦτο ϑεοὲ ποίησαν ἄνακτες 
Θηρίον ἀνθρώποισι μετέμμεναι" oc ἐπιμηϑές ! 





301. Alia autem est vis locutionis λάξεσϑαν μῦθον Diad. 

- V. 55v. Kiessl. 
66. In tribus cdd. hic versus deest. In Iunt. est προτι- 
μυϑήσαιτο, quod recipiendum videtur. vid. ad Idyll. 

» 597. Kiessl. 


69. Vltima syllaba vocabuli ἀμφότερον ob caesuram pro- 
ducitur: hinc cum Stephano, Reishio, Brunck., Val- 
cken. et Toupio ad Id. IL 151. τ᾿ ante voc. ὀδμῆν quod 
est in reliquis edd.,: expunxi. Omnia haec de canibus 
ex Odyss. XIV. 29 sqq. et XVI..4. desumta esse, bene 
docet Wartonus. JZarl. Particula τ᾿, quam inseruit 
CalL, deest in Iuntina. In vno cd. est γ᾽ ὀσμῆ. In Va- 
tic. ἀμφότερα. Pluralis legitur etiam in Platon. Gorg. 9. 
8o. p. 251. Findeis. e£ τινος μέγα ἦν τὸ σῶμα φύσει, ἢ 
τροφῇ, ἢ ἀμφότερα. Conf. notata ad Viger. p. 76. «εξ 
Schaefer. id Bosii Ellips. p. 291. .Kiess. 

71. 72. Ád sensum efficacius ita transposuit Brunckius: 
τὸν δ᾽ ἑτέρωθεν ' M yoriov κλάζον τε, περίσσαινόν ve γέροντα. 
Primus Reiskius divisit κλαζὸν τὲ [In cdd. est ἄγριον ἀλα-- 
ὥντε, in Call. ed, κλαζόντες. K.] et pro γ᾽ ante ἑτέρωθεν 
scripsit &', vti etiam cod. Vat. (tresque alii apud Gaisf.) 

: habet. Winterton cum vett. edd. habet γ᾽ ἑξέρ. In reli- 
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Ne quod ei verbum non opportune diceret 
Properanti. Difficile enim est, alterius mentem nosse, 
Hos accedentes canes procul statim animadverterunt 
Vtroque modo, et odore corporis, et pedum strepitu. 
Ingentique latratu incurrerunt aliunde alius 
In Amphitryoniaden Herculem: sed seni 
Placido gannitu adblandiebantur ab altera parte. 
Quos ille lapidibus a terra tantum sublatis 
In fugam retro vertebat territos: graviterque voce 
Minabatur omnibus, et prohibuit latratu, 
Animo suo gaudens, quod stabulum custodirent 
Ipso absente, et hanc vocem edidit: 

Papae, quale dii reges fecerunt 
Hoc animal, vt cum hominibus versaretur! quam pru- 

dens! 





quis edd. χλάζοντε coniunctim scribitur. Valcken, quo- 
que reposuit xiejovre,  περίσσαινόν γ᾽ ἑτέρωθεν. Harl. 
»F. περίσσαινον ἑτέρωθεν. — κλάζοντε. Sic infra v. 157. 
λεύσσοντε."“ Schaef. 

25. ὅσσον Reiske explicat, solummodo tollebat saxum 
humo, nempe terroris incutiendi caussa. Brunckius 
autem et Valckenarius ex cdd. Vat. et Florent., quibus 
accedunt duo alii apud Gaisford., ὦσσον receperunt. 
Nos ex Iuntina retinuimus ὅσσον» i. e, colum, vel ali- 
quantum. Vid.Hermann.ad Viger. p.726. Adde Brunck. 
ad Aristoph. Nub. 434. et Gronov. ad Origen. Philo- 
soph. in Thesauro Antiq. Gr. T. X. p. 1291. ed, Venet. 
quos citat Koeppen. ad Hom. Iliad. lv. 150. Kiessí. 


γά. Cdd. Vat. et Florent. itemque duo apud Gaisf. pro 
τρηχὺ praebent πολλά.  Falsus hic est Dahlius. Kiessi. 


.96. 77. αἰὲν pro αὖλεν reposuit Brunck ex cod Florent. 
et Vatic, [quibus accedunt duo alii apud Gaisf., in alio 
est avv. K.] probante Sanctamando in lectt. cdd. Vat, 
— ἔρυντο, quod Reiskius censet dictum esse per syn- 
copen pro £Qvowro, et hoc pro εἰρύοντο, habent Bru- 
bach. et Stephan. cum reliquis, ἔρηντο Calliergus. Hari. 
[ἔρυντο est imperfectum a forma ἔρυμαν pro ἐρύομω, 
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El oi xal φρένες dde νοήμονες ἔνδοθεν ἦσαν, 8o 
* Hide δ, ᾧ τὸ χρὴ χαλεπαινέμεν, Q te xal οὐκί, 
Ovx ἂν οἱ ϑηρῶν vic ἐδήρεσεν περὶ τεμῆς" 
Νῦν δὲ λίην ζάκοτόν τε καὶ ἀῤῥηνὲς γένετ᾽ αὕτως: 

'H ($w καὶ ἐσσυμένως ποτὶ ταὔλεον ἷξον ióv- 

Tes. 

' Héhioc μὲν ἔπειτα ποτὶ ζόφον ἔτραπεν ἵππου, — 85 
“είελον ἤμαρ ἄγων' τὰ δ' ἐπήλυϑε πίονα μῆλα 
"Ex βοτάνης ἀνεόντα uet αὐλιά τὸ σηκοῦς ce. 





vt apud Homerum (v. c. Tliad. XII. 454. et v. 25. ἔρυτο) 
εἴρυντο. — Ve. 77. ὃ ye est pastor, non Hercules. Kiessi.] 
$9. 8o. ἐπιμηθεύς, quod in Cdd. Flor. et Mediol. est, 

' vitiosum censet Valcken. — pro μετέμμεναι plures cdd. 
ἔτ᾽ ἔμμεναι. — 8. 80. In quatuor cdd. est 5006" ἔασιν" 
hinc Brunck. scripsit &o6' ἔησαν. Duo cdd. εἴη pro εἴ 
οἱ. Kiessi. 

82. 85. οἱ pro vulgata τοῦ, quam retinuit Valcken., vt 
coniecerat Reiskius, postmodo inventum est in cod, 
Benedict. nonnullisque aliis, Duo apud Gaisford. le- 
gunt οὐδ᾽ dv y ol θηρῶντες ἐδήρησαν. Illud oí recepimus 
cum Brunckio, Dahlhio, Schaefero. — Toupius male 
nostro loco scribi iubet διροσσεν.  Récte Brunch. ad 
Adyll. XX1L 70. ,»δηρίομαε i producit, vt et verba om- 
nia in «y. Hom. Odyss. 0, 26.* Kiessl. — Ὑ 6. 85. ἀθῥη- 
sdc* ἄγριον, δυσχερές, Hesychius. Reiske contra inter- 
pretatur, parum aptum ovibus, ab ovium ingenio et 
moribus alienum. Hesychio potius adsentior. — ζακοτόν 
zs pro ζάχοτον τὸ ex Cd. Florent. (cui et alii quidam 

apud Gaisford. concinunt. K.] Valckenarius recepit. 
Harl. Dablius retinuit ze. K. ' 


84. Emendationem Valcken. valde probabilem in var. le- 
'  ction. Homer. p. 59. post Vrsini collationem ἷξον pro 
vulgato jov, pervenerunt, ex Hom. Iliad. x. 470. sum- 
tam, in textum admisit Brunck. et postea etiam Val- 
ckenarius ipse. (Hanc emendationem tuentur etiam duo 
cdd. apud Gaisford. in quorum altero est ro visor ξξον» 
in altero ἴξον. Kiessl] Varias coniecturas Reiske exco- 
gitavit. Hari, ,,Post hunc versum est in editione ZC. 
Salamandr. Farr. Brubach. novus titulus hic: ἐποπωλησες, 
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Si ei et mens ita intelligens in pectore esset, 

Et nosset, cui irasci deberet, cuique minus, 

Nullum tum animal cum:eo de honore certare posset: . 

Nunc nimis iracundum et saevum est temere, 

Sic dixit; et celeriter ad stabulum pervenerunt. 

Sol tum ad occasum vertit equos, 

Vespertinum diem adducens: et advenerunt pingues pe- 
cudes ) 

Ex pascuis redeuntes ad caulas et stabula. 


) 





omissus in editione HSt. Debebat saltim in margine an- 
notari. Agunt nempe insequentia de circuitione Au- 
εἶδε, comutante filio et Hercule, per stabula sua, i-n 
spiciendae rei familiaris ergo. vid. vs. 108. Eiusmodi 
tituli particularum singularium a maioribus operibus 
veluti separatarum probe teneri debent, quia gramma- 
tici poetas secundum eiusmodi particulas citare solent, 
Quis nescit, Homerum ita distributum esse, et ita ci- 
tari solere ἐν vq χαταλύόγῳ, ἂν τῇ vexvíg , àv ταῖς λιταῖς, 
ἐν τῇ ψυχοστασίᾳ, etc. v. quoque notata ad initium 
Idyll. 7. Jta quoque huius Idyllii pars prima Jfvye(ov 
κλῆρος citabatur, media s ἐπεπώλησις,. tertia denique 
seu postrema ᾿᾿Πρακλῆς λεοντοφόνος, et videtur tam hoc 
carmen, quam superius, fragmentum operis magni 
esse, quod Pisander Camirensis de rebus ab Hercule 
gestis condidit.** fleisbe, Adde Eichstadtii notam 27) 
p.27. Kiese. 


85. 86. In aliquot cdd. pro ἔτραπεν legitur ἤγαγεν vel dya-. 
γεν. Kiessl. — εὐ Hyg est tempus vniversum, sive sol 
nobis lucet, sive occidit. Est enim a verbo spl, ἦμεν, 
esse, quum res quaepiam est£.'* Heisk. Compara Homer. 
Odyss. XVII. 170. Hari. 

87. αὔλιον 5. αὐλή 5. a Ag, Cohors. casia, in qua oves (vide 
vers. 99. item 18. 61. 76. 169. et Iliad. IV. 455. dox 
ὄϊες πολυπάμονος ἀνδρὸς ἐν αὐλῆ μυρίας ἑστήκασιν ἀμελ-- 
γόμεναε γάλα λευκόν"), caprae aliaque pecora stabulan- 
tur. Plura disputavi de h. voc. in Opusc. meis p. 477 
84. —- σηκοὶ stabula tecta fuerunt maioribus pecudibus 
destinata, vide vers. 98. Hari. Adde Voss. ad Virgil, 
Georg. p. 845. X, mE 
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"icd Énevsa, βόες μάλα μυρίαε ἄλλαι ἐπὶ ἄλλαες 
"Eoxópevos φαίνονθ᾽, ὡσεὶ νέφη ὑδατόεντα, 

Ὅσσα v ἐν οὐρανῷ εἶσιν. ἐλαυνόμενα προτέρωσθ 00 
' Hà νότοιο βίη, 14 Θρῃκὸς βορέαο" 

Τῶν μέν τ᾿ οὔτις ἀρεϑμὸς ἐν ἠέρε yivév ἑόντων, 

Οὐδ᾽ ὥνυσις τόσα γάρ τὸ Mera προτέροισε κυλένδεε 
"fc ἀνέμου, τὰ δέ τ᾿ ἄλλα πορύσσεταε αὖϑες ἐπ᾿ ἄλλοις" 
Τύσσ᾽ «isl μετόπισϑε βοῶν ἐπὶ βουκόλιε rer. 95 
“Πᾶν δ᾽ ἄρ᾽ ἐνεπλήσθη πεδίον, πᾶσα: δὲ κέλευϑοε, 
“Τηΐδος ἐρχομένης στείψοντο δὲ πίονες ἀγροὶ 
υχηϑμῷ" σηκοὶ δὲ βοῶν ῥεῖα πλήσϑησαν 
Ἐἱλιπόδων᾽ Oi; δὲ κατ᾽ αὐλὰς ηὐλίζοντο. 

Ἔ»ϑα μὲν οὔτις ἔκηλος, ἀπεερεσίων περ ἐόντων, 100 
Eiorgses παρὼ βουσὶν ἀνήρ, κεχρημένος ἔργου" 

"Α4λλ᾽ ὃ μὲν ἀμφὶ πόδεσσιν ἐνδτμήτοισιν ἱμᾶσιν 
᾿Καλοπέδιλ ἀράρισκϑ, παρασταδὸν ἐγγὺς Gp yov 
"λλος δ᾽ αὖ φίλα τέκνα φίλαις ὑπὸ μητράσιν Fes 
Ππινέμεναε λαροῖο μεμαότα πάγχυ γάλακτος — ^ . 105 





253 — 95. γίνει ἐόντων, quasi nubes iter faciant, multo 
. elegantius pro vulgata yíyeras ὄντων in cod. Vat. [qua- 
tuor aliis cdd. apud Gaisford. et ed. Iunt. Duo item 
cdd. μέν γ pro μέν τ΄. Kiessl.] vti iam ante pulcre con- 
iecexat Reiske, idque cum Brunckio rescripsit Val- 
ckenarius. — Vers. 95. iidem cdd. pro vulgata πρώ- 
φοισε veriorem habent lectionem, a Valcken. receptam, 
προτέροισι. —- Vs. 95. ἐπεβουκόλε tamquam vnum voc. 
tuetur et illustrat Port. in Dict. dor. h. v. Vulgatum 
tuetur Valcken. Z/ari. Lectionem vulgatam Stephan. 
recepit ex Iunt. ἐπὶ βουκόλος ἵκεν habet Calliergus. — K. 


300. 101. ἀπειρεσέων) Ita recte cdd. edd. Flor. et Steph. 
aval περ ἐόντων Callierg. cum asterisco versui praefixo. 
ἀνηρίϑμων neg. ἐόντων Brubach., vt videtur, ex Came- 
rarii emendatione. — Vs. 101. vide ad vs. 55. — Pro 
ἔργου in aliquot cdd. égyo. — Kiessl. 

102. 105. Alligabantur, credo, vaccae eandem ob caus- 


sam, ob quam id hodienum fit; vt suo quaeque loco 
maneat: at alia atque apud nos fatione alligabantur. 
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Sed deinde boves innumerae , aliae post alias 

Venientes conspiciebantur, sicut nubes pluviosae, 

Quot in coelo eunt actae prorsus 

Vel noti vi, vel Threicii boreae: 

Harum non numerus eat in aere euntium, 

Neque modus: tot enim prioribus agglomerat 

Vis venti, et aliae assurgunt rursus super alias: 

Tot semper pone boum armentaalia alia superveniebant. 
Omnis igitur campus impletus est, omnesque viae, 
Pecore incedente: gemebantque pingues agri 
Mugitu: tum stabula boum facile repleta sunt 

Bobus flexipedibus, ovesque in caulis stabulabantur. 
Ibi, quum pecudes innumerae essent, nullus otiosus 
Stabat apud boves operis indigens: 

Sed alius pedibus loris bene incisis 

Ligneas pedicas adaptabat prope adstans mulgendi causa: 
Alius autem caris matribus caros foetus submittebat 
Tepidi lactis appetentissimos: 


- 


L4 





Operosum quidem id in tanta fuit multitudine; at 
etiam infiniti homines (v. 100.) operi praefuerunt, 
[Verba ἀπειρεσίων neo ἐόντων accipienda sunt de innu- 
mera pecudum multitudine. K.] Quare totus hic ver- 
sus mihi non, vt Reiskio, quem vide, obscurus est, 
Vis item famulorum famularumque infinita convivium 
resque necessarias expedit in aula Didonis apud Virgil. 
Aen, 1.701 sqq. Toupii emendationem παρασταδος ἐγγύς, 
propeianuam, Brunck.iure, opinor, improbavit. Zar. 
Toupio Brunckius tum hoc opponit, zegaozag (de quo 
voc. conf. Valcken. ad Phoen. p. 154.) hac significa- 
tione semper, quantum recordetur, in plurali veur- 
pari; tum etiam quaeri posse, cur singulae ad portam 
&dducendae essent, vt mulgerentur, boves. — περιστα-- 
δὸν aliquot cdd., item ἀμέλχειν, et ἀμέργων vnus cd. 
et ed. lunt. Graefius legi iubet ἀμέλξων, quod paene 
necessarium est. Kiessl. , Καλοπέδιλ cur "chneidero 
corruptum et in καλοὶ πέδελ᾽ mutandum videatur, plane 
ignoro." Schaef. 

304. 105. Ex cdd, Vatic. Brunck. hos versus ita refinxit ; 

Vv | 
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"diio; ἀμόλγιον εἶχ, ἄλλος τρέφε πίονα τὺυ- 
| gov 

" Aoc ἐσῆγεν ἔσω ταύρους, δίχα ϑηλδιάων. 

“ὐγείης δ᾽ ἐπὶ πάντας ἐὼν ϑηεῖτο βοαύλους, 

“Ἡντινά οἱ κτεάνων κομεδὴν ἐτέϑεντο νομῆες. 

Zw» δ᾽ υἱός τα, βίη vs πολύφρονος Hoaxigoc τὸ 

᾿Ωμαάρτευν βασιλῆϊ διερχομένῳ μέγαν ὄλβον. 

ἜΝνϑα καὶ ἀῤῥηκτόν περ ἔχων ἐν στήϑεσε ϑυμὸν 

"AugerovoriaÓnc καὶ ἀρηρότα νωλεμὲς αἰεί, 

᾿Ἐκπαγλως ϑαύμαζε βοῶν τὸ ys μυρίον ἔϑνος 





“Ἄλλος δὲ φίλα τέκνα φίλαις ὑπὸ μητράσιν Tt, ἸΠεΐμεναι 
λαροῖο μεμαύτα πάγχυ γάλ. DBrunckium sequutus est 
Valckenarius, ita tamen, vt δ᾽ αὖ et πινέμεναε retineret. 
Iam Toupius (comparato loco Homer. ]had. XVIII, 
156. ἑλκέμεναε μεμαως") probaverat λεαροῖο μεμαότα zy 
qv. Harl. Vulgo, ἄλλος δ᾽ αὖ φέλα τέκνα φίλας ὑπὸ μη- 
τέρας ἵεε πενέμεναε λεαροῖο" πέπληντο δὲ nayyu —. In vno 
cod. est ματράσεν, in alio νέα pro φίλα, in alio πεέμεναν 
λεπαροῖο. Dahl, interpunxit postoevéusvoas, vt genitivus 
γάλακτος suspensus sit ex μεμαύετα, quod non proban- 
dum. Ceterum λιαρὸς et λαρός, quae duo vocabula facit 
Riemer, mibi vnum videntur esse. Conf. Etym. M. 
p.564, 25. Kiessl. 

A06. ,,Zrgéq* e Vat. cod. recepi: versabat manibus ca- 
seum pinguem; scilicet, vt in orbem formaretur. τρέ- 
φέιν γάλα, dac cogere, nota locutio, vnde roogeii;, 
lac concretum et nondum induratum, fromayse mou. 
Sed τρέφειν τυρὸν a recte diceretur, dubitabam.'* 
Brunck, Toupius lectionem τρέφε (pro qa duo cdd. 
praebent στέφε) tuetur ex Hom. lliad. V, 902. vbi 
scholia: περιτρέφεται, περιπήγνυται, 006v xai ἡ κροφαλίς. 
Add. Odyss. IX, 246. Conf. Suid. v. τρέφεσϑαι et viros 
doctos ad Moerin v. τροφαλές. — Pro τυρὸν, quod a 
Cdd. et ed. Florent. oblatum primus recepit Stephanus, 
aliae editiones veteres habent γέρον (sic Callierg.) vel 
y agóov, vnde Is. Vossius fecit ὄρῥον. n Brubach. 
est yagóov ex emendatione Xylandri, qui πέονα γαρῥον 
interpretatur ἥδυσμα γάλακτος πηγνυμένου. Koeppenius, 
et ipse sequens lectionem στρέφε δὲ, ἐν χεραί, citat bune 
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Alius mulctram tenebat, alius pinguem densabat caseum: 

Alius introducebat tauros, seiunctos a vaccis. 

Augias vero omnia boum stabula obiens spectabat, 

Quem sibi opum proventum reposuissent pastores, 

Vna filius et sapiens Hercules 

Gomitabantur regem perlustrantem magnas divitias. 

Ibi, immotum quamvis animum in pectore gerens 

Amphitryoniades semperque firmum, ! 

Vehementer tamen mirabatur boum innumeram multi- 
tudinem 





Jocum Columellae de R. R. VII. c. 8. ,,Illa vero notiíss:z- 
ma estratio casei faciendi, quem dicimus manu pres- 
sum. Nam is paullatim gelatus in mulctra, dum est te- 
pefactus, rescinditur, et fervente aqua perfusus vel 
manu figuratur, vel buxeis formis exprimitur. Kiessl. 
107. 108. ταύρως quatuor cdd., ex his duo vs. 108. η-᾿ 


α 
. το. vnus αὐγειης. Kiessl. ,,Post 107. versum aut post 
v. 109. pars carminis excidisse videtur, qua Herculis 
et Áugiae, eiusque flii congressus commemoraretur.'* 
Da. ' 

110. In Cd. Vat.legitur συν κάρτος re βίην τε Bapug.porog* 
hoc βαρύφρονος quum item reperiatur in Cd. Flor., ré- 
ceperunt Brunck. Valcken. alii pro vulgato πολύᾳρονορ-. 
Etiam Cd. regius a Sanctam. collatus praebet βαρύᾳρο--: 
ψος" nihilo tamen minus retinuimus vulgatum, nam 
Hercules minus apte appellatur βαρύᾳφρων. Quid? quod 
haec lectio ex βαϑύφρων corrupta videri possit. Kiess. 

215. 114.  (ϑυμὸς dpnooc, ein wohlverwahrtes, gegen 
Furcht gesichertes Herz. Odyss. X, 555. οὐδὲ τε λίην 
ἄλκιμος ἐν πολέμῳ, οὔτε φρεσὶν ἦσιν ἀρηρώς.""  Koeppen. 
Add. Valcken. ad Adoniaz. p. 245. B. — Vs. 116. ad 
βοῶν ἔϑνος Koeppen. comparat Iliad. II. 87. ἔϑνεα ue- 
λισσάων. v. 459. ὀρνίθων ἔϑνεα. v. 469. μυάων ἔθνεα. 
In cdd. haec est lectionis varietas: θεῶν τότε μιΐρεον £- 
ὄνον" pro ἔδνον in Vat. ἔργον. in edit. Iunt. ϑαύμαξεν ὁμῶς 
tire μυρίον ἔθνορ. at margo Steph. e Florent. habet: ϑαυ- 
μᾶάζξεσκεν. ὅμως τό γε uvg. Brunckius edidit: ϑεῶν z0de 


μυρίον &pyov. Kiesel. | 
Yva 
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Ἑἰσορόων. ov γάρ xev Eacxé τες, οὐδὲ ἑώλπεε ^ 115 
' Avdgoc ληϊδ᾽ ἑνὸς τόσσην ἔμεν, οὐδὲ δέκ᾽ ἄλλων, 

Oi γε πολύῤῥηνες πάντων ἔσαν ἐκ βασιλήων. 

'" HéAtog 0. ᾧ παιδὶ 700. ἔξοχον ὥπασε door, 
᾿“φνειὸν μήλοις πέρι πάντων ἔμμεναε ἀνδρῶν" 

Καί ῥά οἱ αὐτὸς ὄφελλε ϑιαμπερέως βοτὰ πάντα 120 
' Ec τέλος" οὐ μὲν yag τις ἐπήλυϑε νοῦσος ἐκείνου 
Βουκολίοις, αἵ τ᾽ ἔργα καταφϑένουσι νομήων. 

Αἰεὶ δὲ πλέονες κερααὶ βόες, αἰὲν ἀμείνους 

' EE ἔτεος γείνοντο μαλ᾽ εἰς &rog ἢ γὰρ ἅπασας 
Ζωρτόκοι v ἦσαν περιώσια, ϑηλυτόκοε T6. ^ — 125 
Ταῖς δὲ τρεηκόσιοε ταῦροι ovy. ἐστεχόωντο 
Ἀνήμαργοί ϑ' ἕλικές τε διηκοσιοί γε μὲν ἄλλοε 
Φοίνικες πάντες δ᾽ ἐπεβήτορες oi y. ἔσαν ἤδη. 

",“ἴλλοε δ᾽ αὖ μετὰ τοῖσε δυώδεκα βουκολέοντο 

“]εροὶ ᾿Ηελίου" χροιὴν δ᾽ ἔσαν ἠῦτε κύχνοι, 180 
᾿Αργησταί, πᾶσιν δὲ μετέπρεπον εἰλεπόδεσσιν" 

Οἱ καὶ ἀτιμαγέλαι βόσκοντ᾽ ἐρεϑηλέα ποίην 

"Ev vou ὧδ᾽ ἔκπαγλον éni σφέσε γαυριόωντο. 

Καί δ᾽ ὁπότ᾽ ἐκ λασίοιο ϑοοὲ προγενοίατο ϑῆρες 

Ες πεδίον δρυμοῖο, βοῶν ἕνεκ ἀγροτεράων, 135 





115. ἐωλπει] ἔλπομαι etiam. significat arbitror, quod no- 
tavit Schaefer. in Mansonis edit. 3. Bionis et Moschi 
Idyll. p. 234. ad Moschi Idyll. II. 146. adde Idyll. IV. 
55. 8o. Sic etiam sperare veurpatur. conf. Hoogev. 
ad Viger. p. 244 sqq. — Kiees/. 


118. ᾿“έλιος Call. Brub. Steph. — τό γ᾽ aliquot Cdd. Iunt. 
Call. τόδ᾽ est a Stephano. — Kiessl. 


121. 122. ἐκείνου pro vulgato éxe[yojg cum quatuor cdd. 
Brunck. Valck. alii. — Vs, 664. καταφϑίνουσε pro vul- 
gato καταφϑείρουσε cdd. Vat. Flor. duoque alij apud 
Gaisford. sicque scripsimus cum Brunckio, Valck. aliis. 
Brunckius praeterea, intelligens xeragírovos intrans- 
itive, scripsit αἷς. in cdd. pro αἵ τ᾽ esty ety. — νο- 
uro» ex ed. Florent. dedit Steph. νομῆες Call. vnde 
Reiskius coniecit νομῆος. Bene. vid. ad Idyll. XVI, 72. 
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Intuens. Non enim dixerit aliquis, neque crediderit, 
Virum vnum tantum pecoris possidere, neque decem alios, 
Qui quidem ex omnibusregibus maxime abundent pecore; 
Sol autem filio suo eximium hoc donum praebuerat, 

:Vt pecore abundaret prae omnibus hominibus, 

Kique ipse conüinenter augebat armenta omnia 

Αὦ summum: non enim morbus invasit illius 

Armenta, qui perdunt pastorum labores, 

Semper plures cornutae boves, semper meliores 

Ex anno in annum nascebanturj omnes enim 

Vivos foetus maximo numero et femellas pariebant, 
Cum illis.trecenti tauri incedebant, 

Cruribus albis, incurvis cornibus: ducenti alji 

Rufi, qui omnes iam vaocas inscendebant, 

Alii rursus inter hos duodecim pascebantur, 

Sacri Soli, qui erant colore veluti cycni, 

Candidi, et inter omnes boves excellebant, 

Jidemque seiuncti ab armento pascebant virentem herham 
Tu pascuis: ibi vehementer sua virtute exultabant. 
Quumque ex densis celeri impetu proveniebant feràe 
Saltibus in campum, propter boves agrestes, 





Suut autem ἔργα νομήων labor quem pastores impendunt 
grogibus tuendis et augendis. Kiessl. ,,voUcog — aiv —. 

sullo rarior haec constructio. Hom. h. Ven. 285 sq. 
- v. Porson. ad Eurip. Or. 910.** Schaef. 

125. 124. aid» pro αἰεὶ ex coniectura Is. Vossii dederunt 
Brunck. Valck. alii. αἰεὶ δ᾽ cod. Vat. — Vs. 124. γίνοντο 
tres cdd. apud Gaisford. quod paene praetulerim, Kzess. 

126. 127. In συνάμ᾽ est pleonasmus. vid. Valck. ad Idyll. 
XX. 59. — Vs. 127. ye μὲν àÀ. pro τὲ μὲν dA. e cdd. Vat. 
et Flor. [quibuscum faciunt duo apud Gaisford. K.] 
Valcken, dedit; recte! Reiske coniecit re μέταλλοι, h. e. 
μεταξὺ ἄλλοι. Harl. 1, H. Vossius ad Virgil. Georg. p. 
541. hunc locum 5ic interpretatur: die Stiere waren 
theils weissbeinig (d. i. dunkel oder rot! nit weiss ge- 
fleckt), theils gang umher roth, — Kiess/. 

150 — 155. zoo cum quinque edd. Brunckius, ex bis 
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Iloroi τοί ye μάχηνδε κατὰ xoooc seca» ὁσμήν' 

Zlsivov δ᾽ ἐβρυχῶντο, φόνον λεύσσοντε προσώπῳ. 

Tor μέν ve προφέρεσκε fingi τὸ, καὶ σθένεϊ o, 

“δ᾽ ὑπεροπλίῃ, Φαέϑων μέγας ὃν ῥα βοτῆρες 

"dorégs πάντες ξίσκον, ὅϑ᾽ οὔνεκα πολλὸν ἐν ἀλ- 
λοες 140 

Βουσὶν ἰών λάμπεσκεν, αἀρίζηλος δ᾽ ἐτέτυκτο. 

"Os δὴ τοι σκύλος αὖον ἰδὼν χαροποῖο λέοντος, 

vro ἔπεετ᾽ ἐπόρουσεν éUonouo ᾿Ηρακλῆϊ, 

Χρίμψασϑαε rogi πλευρὰ κάρη σεεβαρόν τε μέτωπον. 

Τοῦ μὲν ἀναξ προσιόντος ἐδράξατο xesQi παχείῃ τ45 

Σκαιοῦ ἄφαρ xégaog κατὰ Ó αὐχένα νέρϑ'᾽ ἐπὶ 

| γαίης 

Ἀλάσσε βαρύν περ ἐόντα’ πάλιν δέ μὲν ὦσεν ὀπίσσω, 

uo ἐπιβρίσας" ὁ δέ 6i ἐπὶ νεῦρα τανυσῦ εἰς 

JMvàv ἐξ ὑπάτοιο βραχίονος ὀρϑὸς ἀνέστη. 





cdd. vnus γροὴν, duo γριὴν. Idem Brunck. vs. 151. πᾶσι 
δὲ. — Gregem ovium Apollini sacratum Apolloniae in 
Ionia commemorat Herodot. IX. 95. Notissimi sunt gre- 
ges Solis in Sicilia. Hom. Odyss. ΧΙ]. 1280. — Ad vs. 

. 352. conf, Idyll. IX. 5. — Vs. 155. ἔχπαγλον ex edd. 
Brub. et Steph. in reliquas est receptum, Vitiosem Calli- 
ergi lectionem ἔχπλαγον Reiskius probat ita, vt pro ἐξέ- 
náygrrov accipiat: tantam iniiciebant animis spectantium 
admirationem sui. Pro vulgata γαυρεόωντες ex tribus cdd. 
apud Gaisford. recepi γαυριόῶντο, quod etiam Th. 
Briggs coniectando assecutus est. Post νομῷ posui co- 
lon: ita ὠδ᾽, vt vs. 11. 14. est hic. — Kiessl. 

156. ὁρμὴν omnes libri editi praeter ed. Florent., in qua 
aeque atque in tribus cdd. reperitur ὀσμήν, quod Brun- 
ckius, Valcken. aliique dederunt, Et iam Reiskius de 
coniectura dederat oduyg»: secundum cutis ibgnt edorem: 
sie gingen der JWitterung nach. — Kiessl. 

355. 159. δ᾽ ἐβρυχῶντο pro vulgato δὲ βρυχῶντο ex cod. 
Vat. cui accedunt alii cdd. apud Gaisford., in quibus 
est δ᾽ ἐβρύχοντος. receperunt Valckenar. et Brunck. Hic 
item scripsit λεύσοντι. Reiskio aliquando in mentem 

. venerat àevogorre, vt esset dativus cum προσώπῳ con- 
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Hi primi ad pugnam cutis odorem sequuti ruebant: 

Horrendumque fremebant, caedem vultu minantes. 

Ex his excellebat viribus et robore suo 

Animoque elato Phaethon ingens; quem quidem pa- 
stores . 

Stellae omnes comparabant, propterea quod multum in 

is 

Bobus incedens lucebat, insigniterque conspicuus erat. 

Qui quum aridam pellem leonis fulvi conspexisset, 

Jn ipsum tum irruit circeumspectum Herculem, 

Vt impingeret lateribus caput validamque frontem. 

Huius quidem accedentis heros prehendit lata manu 

Sinistrum statim cornu, et deorsum cervicem in terrant 

Inflexit, quamvis duram: tum taurum repulit retrorsum 

Humero connitens: atque ille nervis extentus . 

Musculorum in summos armos arrectus constitit. 


iungendus. Quod nullo modo probandum. In cdd. 

' est λεύσονταν et λεύσοντες Αἴ praesens est λεύσσω et fu- 
turum λεύσω" vid. Brunck. ad Apollon. Rhod. I, 1507. 

. et Heyn. ad Iliad. a. 120. quos citat Müllerus ad Ly- 
cophr. Cass. v. 52. — πρόσωπον i. q. ὄμματα. — De vsu 

᾿ dualis pro plurali conf. Matthiaei gram. gr. p. 417 sq. 
e— Vs. 159. ὑπεροπλέῃς edd. Flor. Brub. ὑπεροπλίης Cal. 
ὑπεροπλίῃ Steph. e cdd. ἡ ϑ᾽ ὑπεροπλίῃ dedit Brunckius. 
Kiessl. H 

340. Hom. lliad. VI, 295. ἀστὴρ δ᾽ ὡς ἀπέλαμπεν, scil. 
πέπλος. Kiessl. 

142. Pro vulgato gxvrog in aliquot cdd, et edit. Flor. legi- 
tur σκύλος, idque Brunck. Valcken. alii receperunt. 
Idem coniecerat iam Toupius in Cur. noviss. in Suid. 
p. 159. ed. Lips. Vid. Iacobs. ad Anthol. Gr. I. 2. p. 95. 
Kzessel. 

3&5. ἄναξ] Dehoc nomine heroibus communi conf, Koep- 
pen. ad Iliad, a. 5. — Kiessl. . 

146 — r49. Hic locus sic videtur explicandus esse: Her- 
cules tauri sinistro cornu prehensi caput in terram de- 
primit, Tum humero obnitens eum retro trudit. Tau. 
rus quum contra Herculem omnes nervos intendat, eum 


G8o eEOKPITOT EIATAAION s. 


Θαύμαξεν δ᾽ αὐτός τὸ ἄναξ, υἱός τὸ διίΐφρρῳωω — 15d 
Φυλεύς, οἵ τ᾽ éni βουσὲ κορωνέσε βουκόλοε ἄνδρες, 
᾿ΑἸμφιτρυωνιάδαο βίην ὑπέροπλον ἰδόντες. 

To à εἰς ἄστυ, λεπόντε κατ αὐτόϑεπέονας ἀγρούς, 
᾿Εστιχέτην, Φυλεύς τὸ βίη ϑ᾽ ᾿ΗΙρακληείη. 
“Ααοφόρου δ᾽ ἐπέβησαν 001 πρώτιστα κελούϑου, 159 
“«Πεπτὴν καρπαλίμοισε τρέβον ποσὶν ἐξανύσαντες, 
ἭΠ ῥα δὲ ἀμπελεῶνος ἀπὸ σταϑμῶν τετάνυστο, 
Ov τε λίην ἀρίσημος ἐν ὕλῃ χλωρῷ ἐοῦσα" 
Τῇ μὲν ἄρα προσέειπε zfioc μόνον ὑψέστονο 
“ὐγείεω φίλος υἱός, ἔϑεν μετόπισϑεν ἰόντα, 16g 
"Hua παραπλίνας κεφαλὴν κατὰ δεξεὸν ὦμον' 





autem repellere non valeat, fit, vt ipse ab Hercule 
repulsus in summos armos arrectus adstet. Bindemanzn. 
et Possius verbum ὥμῳ referunt ad taurum, gegen die 
Schulter gesterunt. Aptius Koeppen. er stemmt sich mit 
der Schulter gegen ibn. — Vs. 148. Rectius forte scribi 
posse περὶ νεῦρα τανυσϑεὶς Mvo», partim ex cod. Flor. 
partim ex coniectura Is. Vossii, existimat Valcken. 
στερὶ praebent etiam tres alii cdd. apud Gaisford. atque 
Schneiderus quoque in Lex. gr. s. v. uva» defendit περὶ 
εἴ μυῶν pro μυῶν, ν8. 140. μυώγνων — ἀνέστα vnus cd. 
Kiessl. 

151. ἄνδρες pro ἦσαν ex, Cdd. Brunck. et Valck. — Xogo- 
Ψψίδες appellantur tauri ob cornua camura, μηνοειδῆ- 
Idem est apud Archiloch. frag. VIII, (ed. Liebel.) βοῦς 
«opovog* vbi non probo explicationem Etym. M. Kiess/. 

155. Etiam hic ante versum 155. nonnulli videntur versus 
excidisse, qui continerent causam, quamobrem Phy- 
Jleus cum Hercule in vrbem proficiscerentur; quod bene 
monuerunt Bindemannus et Dahlius. --ὦ «arc coniun- 
gendum cum αὐτόϑι, non cum Aenovze. — Kiessl. 

355. ,,00:. Sic libi omnes. manu scripti. [ὅρους pro 68» 
tres cdd. apud Gaisford. Kiess/.] Vulgo ex Is. Vossii 
coniectura editur ὅτε. 09s refertur ad σῇ v. 159. — Pro 
ἐπέβησαν Wartonus bene legit ἀπέβησαν. Sed etiam v. 
seq. pro ἐξανύσαντες legendum ἐξανύσοντες. Phyleum 
enim et Herculem colloquentes, non in via publica, 





Ld 


THEOCAITI IDYLLION XXV.  (€81 


Mirabantur et ipse rex et bellicosus filius 
Phyleus, quique apud cornutas boves pastores erant, 
Ámphitryonidae vim immanem conspicati. 
. Tum illi, relictis ibi pinguibus arvis, in vrbem 
Ibant, Phyleus et Hercules validus. 
Viam autem pablicam vbi primum ingressi erant, 
(Angusta semita velocibus pedibus confecta, 
Quae per vineta a stabulis porrecta erat, 
Non admodum conspicua in viridi silva :) 
Ibi igitur Iovis altissimi filium allocutus est 
Augiae dilectus filius post se incedentem, 
Leviter inclinato capite in dextrum humerum: 





sed in semita (compendii ergo) iter facere, satis docent. 
v. 160. 161. et v. 189 — 191.** Schaef. Nondum a me im- 
petrare possum, vt, vulgata lectione repudiata, viri 
eximii sententiam meam faciam, quum illa lectio omni 
orationis seriei quam maxime congrua esse videatur. 
» Vbi primum per semitam per vinetum ducentem viam 
publicam ingressi erant, ibi tum Phyleus, qui adhuc 
prae festinatione, et quoniam in via angusta non iuxta 
Herculem incedere, eiusque dicta facile intelligere 
poterat, tacuerat, interrogare coepit.'*  Kiessi. 

156. σείβον Cd. Mediol. ἐξανίοντο Iunt. καρπαλίμοις ποσί, 
welocibus pedibus, ex Tliad. π. 342. 80g. Kiessl. 

157. 158. σταϑμῶν pro vulgato σταϑμοῦ cum pluribus cdd. 
Valck. et Brunck. — lidem versu seq. ἀρίσημος pro ἀρί- 
σαμοὸς cum cdd. et edd. ante Stephanum excusis dede- 


).-— c 

runt. — Praeterea in cdd. est ξούση, ἐούση, λιην. Kiessl. 
160. “Τὐγείεω idem quod ,“Τυγείαο. Etymolog. MS. Reg. v. 
᾿Πηληϊαδεω ἃ Ruhnkenio laudatus ad Callimachum p. 
578. Τὰς ἀπὸ τῶν εἰς ἧς εὐϑειῶν γενεκας οἱ ποιηταὶ οὐ 
προφέρουσεν (leg. προφέρονται. v. Bast. ad Gregor. Cor. 
P- 160.) εἰς ov, ἀλλὰ ἢ διὰ τοῦ em /[ovixog, οἷς Πηλείδεω, 

ἢ διὰ τοῦ «o “Ιωρεκῶς, αἷς ᾿Ομέσταο. ' Ex γὰρ 'Op£orao τίσες 
ἔσσεται ᾿Δτρεέδαο (Odyss. a. 40.). — Sic Toupius ἔῃ Cur. 
ost. in Theocr. p. 40. locum correxit ex Etym. M. v. 


: dolo , p. 154. 5. Add. Matthiaei Gram. gr. p. 66. 4. — 
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&eiys, πάλαι τινὰ πάγχυ σέϑεν πέρε μῦϑον dxov- 
σας, 

“Πσεΐ περ σφετέρῃσιν dvi φρεσὶ βάλλομαι ἄρτε. 

"Hivós γὰρ στείχων τις Gm “Ἄργεος, ὡς νέος a- 
χμὴν 

᾿Ενϑάδ᾽ ᾿“χαιὸς ἀνήρ, ᾿Ἑλίκης ἐξ ἀγχιάλοιο, 165 

Ὃς δή 10s μυϑεῖτο xai ἐν πλεόνεσσιν ᾿Επειῶν, 

Οὕνεκεν ““ργείων τες, ϑεν παρεόντος, ὄὅλεσσεν 

Θηρίον, αἰγολέοντα, κακὸν τέρας ἀγροεώταις, 

ἸΚοίλην αὖλεν ἔχοντα Zfioc Νεμέοιο παρ᾽ ἄλσος" 

Ovx oid ἀτρεκέως, ἢ 4d oyeoc ἐξ ἱεροῖο 170 

Αἴὐτόϑεν, ἢ Τίρυνϑα νέμων πόλεν, ἠὲ ῆηυκήνην. 

“ἧς κεῖνός y ἀγορδυε᾽ γένος δέ μὲν εἶναε ἔφασκεν 





Pro ἐόντα cum Dahlio et Gaisford. ex vno cd. scripsi 
ἐόντα, quod etiam Toupius, Brunck. Valcken. et Ia- 
cobs.,probarunt. Kiessl. 

362. 163. Wartoni emendationem ἄχουσα in textu repo- 

suit Brunck. — Idem vers. seq. ex mente Wartoni de- 
dit ὥσπερ ἐγώ. Harl. ,,Quis quaeso graece sciens eol 
περ (v. 165.) posuit pro simplici gc? Est id jam a Da- 
wesio (M. Cr. p. 102.) notatum, non satis probabiliter 
neque defensum neque correctum ab editore eius, Bur- 
gessio p. 509. Quanquam Brunckium quoque video pec- 
cati culpam in librarios transtulisse, improbante Val- 
cktnario, qui Dawesio accessit.'** Haec Eichstadtius 
in Adumbrat. Quaest. de carm. Theocrit. indole ac vir- 
tut. p; 45. — Burgessius legere malit, ὡς ἥπερ, sic vti 
meo pectore agito , recolo. οἷς εἴπερ tres cdd. apud Gais- 
ford. Si cum Thom. Briggsio sic interpunxeris, ἀκούσας 
ὠσείπερ, σφετέρῃσιν etc. certe versus non vt ineptuscum 
Dawesio reiiciendus videbitur. Graefius haec tentavit: 
οὔασιν ἡμετέροισιν, ἐνὶ etc. Vel: οὔασέ neg σφετέροεδεν" 
vel: ὦσιν, ἄφαρ σφετέρησιν ἐνὶ —. — Kiessl. 

164. ἀκμήν) Moeris: ἀκμὴν οὐδεὶς τῶν ᾿Αττικῶν ἀντὶ τοῦ 
£a, εἰ μόνος Ξενοφῶν ἐν τῇ ᾿Αναβάσει (IV , 5. 26.), .Σλ- 
ληνεχώς δὲ χρῶνται. Adde Fischer, ad Well. III. a. p 
“24. Ex aliquot cdd. μέσος ἀκμῆς Brunckius recepit: 
Valckenarius putat, o μέσος ἀκμὴν dici potuisse. K. 
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Iam olim, amice, me mihi omnino de te famam audi« 

M visse 

Videri, nunc animo meo recolo. 

Venit enim aliquis Árgo, cum maxime iuvenis, 

Huc Áchaeus, ex Helice maritima; 

Qui etiam coram pluribus Epeis narrabet, 

Argivum quendam, ipso praesente, interfecisse 

Feram, saevum leonem, triste monstrum agricolis, 

Cavum lustrum habentem in nemore Iovis Nemei: . 

Non certo scio, virum ex Árgo sacro ; 

Indidem ortum eum diceret, an Tirynthe habitantens; 
an Myocenis. 

Sic ille narrabat: genereque eum esse aiebat 





165. ἀγχιάλ.] vid. ad Idyll. T. 125, et Spanhem. ad Cani- 
mach. H. in Del. v. 100 84. Har. ^ 
166 — 169. ἐν πλεόνεσσεν, nempe inter populares et ci- 
. ves Phylei. — Vers. 167. ' foyeióg τες Brunck. — Vers. 
169. de voc. ἄλσυς v. Schol. ad Hom. Iliad. 5. 506. Harl. 
Kàeoval δ᾽ εἰσὶ πόλισμα ἐπὶ τῇ ὁδῷ κείμενον τῇ ἐξ ,foyove 
εἰς Κόρενθον ἐπὶ λόφου περιοικουμένου πανταχόϑεν καὶ τε- 
τειχισμένου καλῶς. ᾿Ἐνταῦϑα δὲ καὶ ἡ 'ΝΝεμέα μεταξὺ Κλεω- 
νῶν καὶ Φλμοῦντος, «καὶ τὸ ἄλσος, ἐν ᾧ τὰ Νέμεα συντελεῖν 
ἔθος τοῖς ᾿ΑἽργείοες, καὶ τὰ περὶ τὸν ΔΙιεμεαῖον λέοντα μυ- 
ϑευόμενα, καὶ ἡ δΒέμβινα κώμη. Strab. VIII. p. 577. Cas. 
(Tz. p. 250 sq.). — Adde de Nemeaeo leone Hesiod. 


Theog. 527 sqq. Apollodor. II, 5. 1. Diod. Sicul. IV, 
11. Sophocl. Trach. 1092 sq. — Kiessi. 


170. 171. ,,.40ysoc ἐξ ἱεροῖο αὐτόθεν. Thuoyd. V. c. 85. 
in. ἐκ τοῦ " Aoyove αὐτόϑεν. vbi nihil delendum. Home- 
rus Odyss. XIIT. v. 56. αὐτόϑεν ἐξ ἐδρέων. Herodotus 
VIIL c. δά. αὐτόϑεν — ἐκ Σαλαμῖνος. Heliodorus pP. 2. 
Cor. αὐτόϑεν ἀπὸ τῆς Qoglag. Schaef. Add. Weiske 
in pleonasmis gr. p. 144 sq. — i:poio ob cultum Iunonis 
Árgivae, de qua vide Iliad. IV. 52. Ovid. Met. VI. 
414. Fast. Vl. 47. Eius templum dictum “ραιον. v. 
Strab. VIII. p. 560. (p. 211. Tz.). Kiessl. 


172 — 175, Κεῖνος y ] Litera γ᾽ est ex ed. Florent. -— Vs. 
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(Εἰ ἐτεόν περ ἐγὼ μεμνήσκομαι) ἐκ Περσῆος. 
ἽἝλπομαε οὐχ ἕτερον τόδε τλήμοναε “ἰγεαλήων 
"Hi σέ, δέρμα δὲ ϑηρὸς ἀρεφραδέως ἀγορεύεε 1η8 
“Χειρῶν καρτερὸν ἔργον, ὅ τοι περὶ πλϑυρὼ παλύπτει. 
Ein &ye νῦν uos πρῶτον, (Iva. γνώω κατὰ ϑυμόν, 
"Hoowc, εἴτ᾽ ἐτύμως μανεεύομαε, eire καὶ οὐχέ,) 
Εἰ σύ γ᾽ ἐκεῖνος, ὃν Gupsy ἀκουόντεσσεν ἔἕεεπεν 
Οὐ ξ΄ Ελέκηϑεν᾽ “χαεός, ἐγὼ δέ σε φράζομαι ὀρϑῶς. 180 
Εἰπὲ δ᾽, ὅπως ὀλοὸν τόδε ϑηρέον αὐτὸς ἔπεφνες, 
Ὅππως * evvdgov Νεμέης εἰσήλυϑε χῶρον. - 
Qv μὲν ydo xs τοσόνδε xav nido κνώδαλον οὔροι 
"Ἱμείρων ἐδέειν' ἐπεὶ ov μάλα τηλίκα βόσκεε, 
᾿Αλλάρχκτους v6, σύας x6, λύκων τ᾽ ὁλοφωϊον ἔρ-: 
ψος. 188 
Τῷ καὶ ϑαυμάζεσκον ἀκουαγτες τότο μῦϑον' 





153. ἐκ Πιρσῆος. Perseus, ÁAlcaeus, Amphbitryo, Her- 
cules. Conf. stemma Persei in Heynii Apollodor. p.585. 
Obss. — Vs. 174. “ἰγεαλήων, incolarum Aegialeae. 4fi- 
γεαλεια dicta est omnis ora maritima Achaiae et Argo- 
rum, antequam Iones ibi sedem ponerent. Vid. Paus. 
VII, 1. qui locus est repetitus in Siebelisii Hellenicis 
p. 32 sq. Strab. VIII. p. 505. Cas. (Tz. p. 287.) Kiess. 


276. In nonnullas recentiores editiones irrepsit male xa- 
λύπτη. Palick. 


278. »0» — ἔειπεν. Recte interpres: de quo — referebat. 

ophocles Electr. v. 984. τοιαῦτα τον wo πᾶς τες ἐξερεῖ 
βροτῶν. Euripides Med. v. 250. λέγουσι δ᾽ ἡμᾶς. ὡς ἀκίν- 
δυνον βίον ζῶμεν. — Iphig. Taur. v. 540. ϑαυμαστ᾽ ἔλε- 
Lac τὸν φανένθ᾽. Marklandus: ,,70» φανέντα, est, περὲ 
τοῦ φανέντος. Saepe occurrit hoc schema "Ομηρικὸν. 
[Conf. Heyn. ad lliad. T. V. p. 259. 284. s.] vid. Ari- 
etoph. 'Oogy. 167. et Scholiast** Add. Fr. Aug. Wolfii 
Vermischte Schriften und Aufsátze p. 100. sq.** ScAaef. 
Vid. ad Idyll. XV. 11. — ἥμμεν edd. ante Te h. ἦμεν 
Brunck. ex edd. Flor. et Rom., sicque duo Cdi. apud 
Gaisford. — Kiessi. 


189. De 4πίς, ᾿ΑΙπία γαῖα, quibus nominibus hic quidem 
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(Si recte quidem ego mermini,) ex Perseo. 

Arbitror non alium hoc ausum esse Áegialensium, 

Quam te: nam pellis belluae manifesto iudicat 

Manuum forte opus, quae tibi latera contegit. 

Dic age nunc mihi primum, (vt animo cognoscam, 

O heros, vtrum verum augurer, an non,) 

Tune ille es, de quo nobis audientibus referebat 

Ilie ex Helice Achaeus, egoque recte te coniecto? 
Narra, quomodo exitialem hanc feram ipse occideris, 

Et quomodo in loca irrigua Nemeae pervenerit. 

Non enim,;talem in Peloponneso belluam invenire pos- 

8is, | y 

Si videre cupias: quandoquidem non tales alit 

Sed vrsos, et apros, et perniciosum luporum semen. 
Quocirca mirabantur, qui illa tum dicta audiebant: 





significatur Peloponnesus, v. Siebelisii notam ad Hel- 
len. p. 244. — Kiessi. 

185. ἔθνος ingeniose coniecit Lennep. in Animadv. ad 
Coluth. p. 101. idque Brunck. recepit: neque tamen 
necessarium esse iure iudicat Dorvill. ad Chariton. III. 
10. p. 185. — 415. Hari. Recte censet Dahl., £ovog, 
quod proprie de plantis dicitur (Iliad. XVII. 55.), ele- 
ganter ad animalia translatum esse, Citat Dahl. etiam 

aec loca: Lucret. III. 741. triste leonum seminium. 
Virgil. Georg. IL 151. eaeva leonum semina, Adde in- 
dicem nostrum ad lamblich. de Vit. Pythagor. s. v. 
σπέρματα. — Idyll. XXVIII. 7. vocatur Nicias Χαρίτων 
ἑερὸν φυτόν. In Pindari fragmentis p. 67. ed. Heyn. (p. 

. 46. Schneid.) φοίνεκος ἔρνος, germen palmae, Semelen 
et Bacchum, vtpote progeniem Cadmi Phoenicis, in- 
telligit Zlomanus de Timkowely in Commentatione. de 
Dithyrambis repetita in Volum. I, Actorum Semin. re- 
gii et Societ. philolog. Lips. p. 224. In Theophr. Cha- 
ract. cap. XXI. pro κλάδος δἰελικαῖος legendum est de 
Toupii coniectura ὁ Καλὸς 7MeAiratog.. Conf. ad Theo- 
phrasti loc, Ástium, p. 179. Kiessl. 

186. τῷ, ideo, quapropter, Homero frequens. v. Valcken. 
ad Eurip. Phoen. v. 157. p. 55. adde quac notavi ad Py- 
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Oi δέ νυ xal ψεύδεσϑαι ὁδοιπόρον ἀνέρ᾽ ἔφαντο, 
Τλώσσης μαψιδίοιο χαριζόμενον παρεοῦσιν. 

“Ὡς εἰπὼν μέσσης ἐξηρώησε: πελεύϑου 
Φυλεύς L ὄφρα “εοὔσιν ἅμα σφίσιν ἄρκπεος εἴη, 100 
Kai ῥά τὸ φηΐτερον φαμένου "λύοὶ “Ἡρακλῆος, 
Ὃς μεν ὁμαρτήσας τοίῳ προσελέξατο μύϑῳ" 

"fà Αὐγηϊάδη » τὸ μὲν ὅ, ττὶ μὲ πρῶτον ἄνήρευ, 
Αἴὐτος καὶ μάλα ῥεῖα κατὰ στάϑμην ἐνόησας. 
᾿Αμφὶ δέσοε τὰ ἕκαστα λέγοιμέ κετοὔδεπελωρου, 195 
Ὅππως ἐκράανϑεν , ἐπεὶ λελέησαε axofem, 
Νόσφεν y ἢ ὅϑεν joe TO γάρ , πολέων περ ἐόντων 
᾿Αργείων , οὐδείς Με» ἔχοι σάφα μυϑήσασϑαε' 
Οἷον δ᾽ ἀϑανάτων riv ἐΐσκομεν ἀνδράσε πῆμα 
᾿Ιρῶν μηνίσαντα Φορωνήεσσιν ἐφεῖναι. 200 
Πάντας γὰρ Πεσῆας ἐπικλύζων , ποταμὸς ὥς, 
lic ἄμοτον κεραϊζε" μάλιστα δὲ εμβιναίους, 
Qi ϑεν ἀγχίμολοε γαῖον, ἄτλητα παϑόντες. 
Tov μὲν ἐμοὶ πρώτιστα τελεῖν ἐπέταξεν ἄεϑλον 
Ἐὐρυσϑεύς » κτεῖναι δέ μ᾽ ἐφίετο ϑηρίον αἰνόν. 505 
Αὐτὰρ ἐγὼ κέρας ὑγρὸν ἑλών, κοίλην τὸ φαρέτραν, 





thagorae carm. vers. 24. in Ánthol. gr. poet. Harl. Adde 
Hermann. ad Viger. p. 706. et Matthiaei Gram. gr. p. 
&ob.  Kiesel. 

ε88. 189. παριοῦσιν, adcedentibus ad se, percunctandi 
ergo, haud male exhibent edd. ante Stephan. Har. 
γλώσσης μαψ. χαρίζεσθαι παροῦσεν, est, γλώσσης χάριεν q&- 
QU» παροῦσιν, in gratiam praesentium vana loqui. — 
Vs. 189. ἐξερωέω, vocabulum rarius, quod reperias [Jiad. 
XXIII. 468. Kiessl. 

195. Vulgatum ἀμφὲ ad genitivum πελώρου referendum 
prorsus ineptum censet Graefius. — Kiess/. 

197 — 199. παρεόντων in vno cod. — v5. 198. μὲν pro xe» 
alius cd. — 199. olov r vnus cd., ro» omittit Call. — 
σῆμα pro πῆμα: in vno cd. Kiessl. 

dt — 202. ἱρῶν μηνίσαντα) Vt Homer. Iliad. I. 65. εἴ 

do $y εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται, εἴϑ᾽ ἐκατόμβης. Add. d 
29. — Φορωνεῖς sunt lidem, qui v. 174. 4iyialtie, 


- 
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Aliqui etiam mentiri viatorem dicebant, 
Qui vana lingua gratificarentur praesentibus, 

Sic locutus e media excessit via 
Phyleus, vt ambobus incedentibus sufficeret, 
Et facilius Herculem loquentem exaudiret, 
Qui eum secutus his verbis allocutus est: 

O Augiada, quod me primum interrogabas, 
Hoc ipse perquam facile ad amussim perpendisti, 
Dicam vero tibi singula de hoc monstro, 
Quomodo peracta siat, quoniam cupis audire, 
Praeterquam vnde venerit: hoc enim, quamvismulti sint, 
Argivorum nemo possit certo dicere. | 
Solummodo deorum aliquem coniicimus malum 
Propter sacra iratum Phoronensibus immisisse. 
Omnes enim Piseos inundaiís, ceu fluvius, 
Leo assidue vastabat, maximeque Bembinaeos, 
Qui prope eum habitabant, intolerabilia perferentés, 
Hoc mihi primum certamen perficiendum mandaverat 
Eurystheus: cupiebatenim, vt me interficeret saeva bestia. 
Ego itaque, sumto flexibili arcu cavaque pharetra, 





ab Inachi filio, Phoroneo, dicti. — Vs. 201. ITeosjac 
est in quatuor cdd. γ᾽ ὡς pro ὡς in duobus. Kieseí. 
Vulgo sic distinguitur: Πάντας γὰρ Πισῆας, ἐπικλύ-- 
ζων ποταμὸς ὥς, zig. * Schaef» .--- Ἅε. 201. Βεμβιναίουρ» 
quod pro vulgato δεμβενεαίους iam Valcken. post Sal- 
masium restituit, est in aliquot cdd., in vno Geufweu- 
ovovg. Vid. locum Strabon. VIII, 6. 6. Ha citatum ad 
vers. 169. et Holstenium ad Stephan. p. 64. &porog duo 
cdd.  Kiessi. 

305. ἀγχέμορον vnus cd. edd, Call. Iunt. et Reisk. qui in- 
terprétatur: qui habent μόραν h. e. δῆμον, sortem agri 
sui, sibi attributam, probe illos. ἀγχίμολον Ste 
Valck. alii, ἀγχίμολον Brunck. ἄγχιστα πρόσνωον duo 
cdd. ex interpretamento.  Kiess/. 

205. 206. Schaeferus ad vs. 47. citat Sophocl. Pbiloct. v. 
6185q. κάρα Τέμνειν ἐφεῖτο τῷ ϑέλοντι. vbi v. Brunck. In- 
fra : V. 9. 6. “4γεεν τὸν Uv πρὸς avzap "Ἑταξε τῶς 
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'Ió» ἐμπλείην, veounv. ἐτέρῃφε δὲ βάκτρον 

KEvnayéc, αὐτόφλοιον, ἐπηρεφέος κοτίνοιο, 

Εὐὔμετρον' τὸ μὲν αὐτὸς ὑπὸ ζαϑέῳ ᾿Ἐλικῶνε 

Εὐρών, σὺν πυκενῇσιν ὁλοσχερὲς ἔσπασα ῥίζης. 510 

Αὐτὰρ ἐπεὶ τὸν χῶρον, ὅϑε Aic ἦεν, ἵκανον, 

"fj τότε τόξον ἑλὼν στρεπτῇ ἐπέλασσα κορώνῃ 

Νευρειήν, περὲ δ᾽ ἰὸν ἐχέστονον εἶϑαρ ἔβησα. 

Πάντη δ᾽ ὄσσε φέρων, ὁλοὸν τέρας ἑἐσκοπίαζον, 

Ei μὲν ἐσαϑρήσαιμε πάρος y ἐμὲ κεῖνον ἰδέσϑαι. 215 

“Μματος ἣν τὸ μεσηγυ, «ai οὐδέπῃ ἴχνια τοῖο 

Φρασϑῆναι ϑδυνάμην, οὐδ ὠρυϑμοῖο πυϑέσϑαι. 

Οὐδὲ μὲν ἀνθρώπων τις ἔην ἐπὶ βουσὲ καὶ ἔργοις 

Φαινόμενος σπορίμοιο δὲ αὔλακος, ὅντιν᾽ ἐροί-- 

y 

"Aia κατὰ σταϑμοὺς χλωρὸν δέος εἶχεν ἕκαστον. 220 

Οὐ μὴν πρὶν πόδας ἔσχον, ὅρας τανύφυλλον ἐρξυ-- 
ψῶν, 





"Ἔρωτας --- vs. 204. Cd. Vat. ὑπέταξεν. vs. 205. δ᾽ Zu! 
ἐφέετο Brunck. — vs. 206. χέρας ὑγρὸν" vid. Koeppen. 
ad Hom. Iliad. IV. 109. — Brunck. ex edd. ante Ste- 
phan. excusis φαρέξρην. — Kiessl. 


209 — 211. In cdd, haec extant: ἔμμητρον" ἕμμεερον" en- 
μέτρον. — vs. 210. ῥέζαες quatuor cdd. Kiessl. ,,Dubito, 
an ea vocabuli ὁλοσχερὲς notio, quam poeta hoc versu 
adhibuit, aliis possitquam Alexandrinae versionis V. T. 
exemplis firmari, Diversa est ratio apud Diodorum 
(Fo. I. p. 546. 428.), qui et ipse nonnunquam a pura 
graecitate deflexit. Add. Gatacker. ad Antonin. p. 8.** 
&Eichstadtius 1. c. p. 45. — Vers. 211. ὅθε pro vulgato 
ὅπη Valcken. cum quinque cdd. ὅπη sine iota subscripto 
Brunck; sic etiam vers. 216. ἦν cd. Vat. Kiessl. 

212 — 214. In sola edit. Flor. est ἐπέχελσα. — Nominis 

' φρορώνη v&rias significationes recenset Hesychius To. II. 
p- 525 sq. vbi vide interpretes. H. 1. est τὸ ἄκρον τοῦ τό- 
ἔου. eig 0 ἡ νευρὰ δέδεται. Reiskius haecce habet: ,,Xo- 
Qo»; paxillus ille est ductilis vel versatilis, pone quem 
nervus arcus adductus et veluti suspensus retinetur, 


/ 


bl 
* 
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Sagittis plena, abibam: alteraque manu gerebam clavam 

Solidam, vna cum suc cortice, ex vmbroso oleastro, 

Bene magnam: quam ipse sub sacro Helicone 

Inventam cum densis radicibus integram evelli, 

Yerum vbi ad locum, in quo erat]leo, perveni, 

Tum, arcu sumto, ad inflexum apicem applicui 

Nervum, sagittamque acerbam statim imposui, 

Vndique oculoscircumferens perniciosum monstrum spe- 

culabar, 

$i conspicerem, priusquam illud me videret. 

Diei medium erat, neque vsquam eius vestigia 

Animadvertere poteram , nec rugitum exaudire, 

Neque hominum quisquam apud boves aut opus faciens 

Conspiciebatur in arvis, quem interrogarem : - 

Sed in stabulis pallidus metus quemque tenebat. | 

INon sane prius pedes continui frondosum montem per- 
. | quirens, 





donec paxillus ille deorsum deductus, aut revolutus, 
copiam faciat nervo intento sese in pristinam laxitatem 
restituendi et sagittam explodendi,* Add. interpretes 
ad Hom. Iliad. IV. 111. — Vs. 215. pro εἶθαρ ἔβησα cd. 
Flor. εἰσανέβησα᾽ quatuor alii παρὰ — εἰσαμάβησα. Vatic. 
γευρείη περεϑδικὸν d. εὐσέβησα. — V5. 214. navrr sine iota 
subscr. Brunck. φέρον duo odd. — Kiessl. 

215. γ᾽ ἐμὲ κεῖνον ἃ Stephano venit in sequentes editt. δῦ» 
que Brunckius dedit γ᾽ ἔμ᾽ ἐκεῖνον. Reiskius tamen ad 
ambiguitatem tollendam restituit lectionem Calliergi 
aliarumque edd. prisc. χεῖγος, vt referatur ad voc. Aug 
vers. 211. quod latet in antecedenti nomine τέραρ» 
idemque in ἰδέσθαι subaudiri iubet ἐδύνατο vel ἔμελλεν. 
Harl. Brunckii scripturae favent aliquot cdd., in qui- 
bus est δέ μ᾽ ἐκεῖνον, τοὶ τέ M ἐκεῖνον. — Kiessl. 

216. οὐδέπῃ pro vulgato οὐδ᾽ ὅπη ex mente Is. Vossii cor- 
rexit Valcken. In cod. Florent. tribusque aliis aptd 
Gaisford. est οὐδενὸς ἴχνια τοῖα. lllud οὐδ᾽ ὅπη huius car- 
minis auctore tamen non indignum videtur. Kiessl 


217. In vno eoque optimo cod. Pu altera forma ov» 
| x 
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Hoir y ἰδέειν, αλκῆς ve παραυτίκα πειρηϑῆναι. 

" Hvos ὁ μὲν σήραγγα προδεέδλος ἔστεχεν εἰς ἣν, 

Βεβρωκὼς πρεεῶν τὸ καὶ αἵματος" ἀμφὶ δὲ χαίτας 

Jvyugodc πεπάλακτο φόνῳ, χαροπὸν τὸ πρόσω- 
τον, 295 

Στήϑεά ce γλώσσῃ δὲ περελιχμᾶτο γέφψειον. 

αὐτὰρ ἐγὼ ϑάμνοισιν ἄφαρ σκεεροῖσεν ἐκρύφϑην, 

Ἔν ὁΐῳ ὑλήεντι, δεδεγμένος, ὁπποόϑ' ἵκοιτο' 

Kai βάλον ἀσσον ἰόντος ὠρεστερον εἰς κενεῶνα 

Τηῦσίως οὐ γάρ τι βέλος διὰ σαρκὸς ὄλισϑενυν 230 

᾿Οχριόεν, χλωρῇ δὲ παλίσσυτον ἔμπεσε ποέῃ. 

Αὐτὰρ ὃ πρᾶτα δαφοινὸν ἀπὸ χϑονὸς ox Excerpts 

Θαμβήσας, πάντη δὲ διέδραμεν ὀφϑαλμοῖσεν 

Σκεπτόμονος, λαμυροὺς δὲ χανὼν ὑπ᾿ ὀδόντας ἔφηνεν. 


γμοῖο, cui accedunt tres alii cdd. in quibus est ὀρυγμυῖο. 
Kiessl. : 

222. Pro vulgato ueravrixa Reiskius malit exarari μετ᾽ αὖ- 
εἰκα, nam uera cum πειρηϑῆναι, Bon cum avyríxa co- 
haerere. "Warton. comparavit Ápollon. Rh. IV. 1247 
sqq. et 1541 sqq. Valck. παραυτίκα recepit ex cdd. Vat. 
et Flor. cum. quibus faciunt duo alii apud Gaisford., 
lidem duo praebent πρίν γ᾽. quod cum Gaisford. repo- 
sui. De Μεταυτίκα, παραυτίκα, similibusque, quae non 
sunt damnanda, conf. Sturz. de dial. Macedon. p. 510. 
Kiessl. 


- 925.226. χαροπὸν τὲ pro vulgato χαλεπὸν τε ex cdd. Vat. 
ac Flor. (quibus accedunt duo apud Gaisford.) rescri- 
pserunt Brunck. et Valcken. idque iam suaserat War- 

. tónus his verbis: ,, Vox nimis generalis χαλεπόν. Supra 
V. 14}. χαροποῖο λέοντος, et χαροποί τὲ λέοντες, Odyss. 
ΧΙ. 610. et δέρμα τούτου χαροποῦ λέοντος in Anthol, IV. 
VIII. 41.* De vocab. χαροπὸς vid. ad XX, 25. — Vs. 
226. γλώσσῃ τε duo cdd. — Kiessi. 


327. 228. αὖϑις cd. Vat. ἄφαρ pro ἅμα praebent cum cd. 
Flor., vnde recepit Valcken., duo alii apud Gaisford. 
— Vs. 230. iv δρίῳ corrigendum putat Valcken. Vide- 
tur tamen δρίον ὑλῆεν nimis.ieiune dici, neque cum 

' aliis locutionibus similiter fero abundantibus compa. 





i 
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, Quam viderem, viresque illico experirer. 
Aique ille quidem in specum suum ante vesperem 
ibat, 
Pastus carnibus et cruore, circumque 1ubas 
Squalidas foedatas habebat caede, saevamque faciem 


, -Et pectus, linguaque circumlingebat barbam. 


At. ego fruticibus illico vmbrosis me occultavi — 
In cacumine silvoso, exspectans quando veniret : 
Et miei sagittam in sinistrum propius accedentis ile 
Frustra: non enim sagitta per carnem penetravit 
Acta, sed repulsa in virides herbas incidit. 

At ille caput cruentum a terra cito sustulit 


' Obstupefactus, et quaquaversum circumtulit oculos | 


Observans, hiansque terribileq ostendit dentes. 





rari posse. — ἐν τρίβῳ. vt iam Wartonus maluit, ex. 
aliquot cdd. receperunt Brunck. et Dahl., idemque red. 
diderunt I. H. Vossius et Bindemannus, Αἱ hi viri do- 
cti non attuleruntloca, quibus docerent, τρίϑος etiam 
genere masculino vsurpari. Commode ῥίον de. montis 
cacumine accipitur. Kiessl. | 


450 — 232. Τηὐσίως] Est vox Homerica et pro μάξαιον 
proprie vsurpatur. v. Clark. ad Homer. Odyss. III. 516. 
— Vs. sq. Tunt. ὀκρυύεν, quae scribendi ratio.impro- 
batur. — Vs. 252. Brunck. ἐπαξερε᾽ sed. vide Ernesti ad 
Iliad. α, 2. .Har(. 

“55. 254. διέδραμεν. Corrigitur in cd. Flor. διέδρακεν, sic- 
que duo cdd. apud Gaisford. Idem vir doctus similem 
quandam commutationem notavit in Pindar. Pyth. II. 

0. vbi vid. Heyn. Kiessl. — Vers. 254. Brunck. et 
Valcken. receperunt lectionem codd. Vat. et Flor. (qui- 
bus accedunt duo apud Gaisford. in quibus est ὑπ᾽ odo»- 
τας ἔφαινε") pro vulgata ὑπέδειξεν ὀδόντας. quam recte 
censet Dahl. esse interpretationem genuinae lectionis. 
Brunckius ex MS. Vat. insuper dedic λαμυρὰ, quod 
Valck. improbat. Wartonus non solum comparat Ho- 
mer. lliad. XX. 168. et Idyll. VI. 58. sed etiam voc. 
λαμυρὸς illustrat, laudatque Arnaldi gr. lectt. XIII. p. 
Üg. et Hemsterh. ad Thom. Magistr. p. 568. Omnem 


Xx23 
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Τῷ δ᾽ ἐγὼ ἄλλον οἴστον ἀπὸ νευρῆς προΐαλλον, “88 

᾿“σχαλόων, ὅτε μοι πρὲν ἐκώσεος ἔκφυγε χειρός" 

"Μεσσηγὺς δ᾽ ἔβαλον στηϑέων, ὅϑε πνεύμονος ἔδρα. 

᾽Α1λλ-: οὐδ᾽ ὡς ὑπὸ βύρσαν ἔδυ πολυώδυνος ioc 

A41). nene προπάροιϑε ποδῶν ἀνεμώλιος αὕτως. 

Τὸ τρίτον αὖ μέλλεσκον, ἀσώμενος ἐν φροεσὲν ai- 
vec, 240 

A) igicur ὃ δέ μ' εἶδε περιγληνώμενος ὄσσοες 

Θὴρ ἀμοτος" μακρὴν δὲ παρ᾽ ἰγνύῃσεν ἕλιξεν 

Κέρκον, ἄφαρ δὲ μάχης ἐμνήσατο᾽ πᾶς δέ οἱ αὐχὴν 

Θυμοῦ ἐνεπλήσϑη, πυρσαὶ δ᾽ ἔφρεξαν ἔϑεεραε 

Σκυζομένῳ᾽ κυρτὴ δὲ ῥάχις yévev sura τύξον, 545 

Ππάντοϑον εἰλυσϑέντος ὑπαὶ λαγόνας τε καὶ ἐξύν. 

᾿ς 0 ὅτων ἁρματοπηγὸς ἀγήρ, πολέων ἴδρες ἔρ- 
yov, 

Ὅρπηκας κάμπτῃσιν ἐρενεοῦ εὐκεάτοιυ, 





tamen vim et veluti genealogiam voc. λαμυρὸς egregie 
pleneque exposuit Morus in prolusione academica de 
nexu significationum eiusdem verbi. Lipsiae 17-76. 
Jiarl. Adde Ruhnken. in Epist. crit. I. p. 155. ed. no- 
viss. Kiessi 


255. 256. ἀπαὶ duo cdd. lidem vs. seq. οἷς pro óz«. Vat. 
ὃς. et ἐτώσια edd. ante Stephan. — Kiessl. 


257 — 259. ἕδρη Brunck. cum Vat. — vs. 258. duo cdd. 
ϑύρσαν. — vs. 259. Brunck. et Valcken. cum tribus 
codd. ἀνεμώλιος pro ἀνεμώλιον. — Kiessl. 


440 — 243. αἰνῶς] vid. Ernesti ad Iliad. III. 158. — Vs. 
241. αὖ ἐρύεεν pro avsgutw cum quatuor cdd. scripse- 
runt-Valcken. Brunck. Dahl. sicque Heyn. Iliad. a, 1 

" non item Wolfius. Kiessl. — Y s. 2423. περ iy». cod. 
Vat. et edd. ante Brubach. et Stephan. quae habent παρ᾽ 
ἐγνύησιν, vnde Reiske, quem vide, fecit περὶ ἐγνύησεν" 

. sed iam Sanctam. in var. lect. animadvertit, περὶ et na- 
ga in cdd. frequentissime confundi, et Valckenar. sum- 
mo iure affirmat, Reiskianam mutationem prorsus to- 
lerari non posse. Har. Dahlius comparat Iliad. XX. 
160 — 173. Hesiod. Scut. 426 — 452.  Kiessi. 
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In hune ego aliam sagittam a nervo misi, 

Aegre ferens, quod mibi prior frustra e manu effugisset: 

Mediumque ici pectus, vbi pulmonis est sedes. ' 

Sed ne sic quidem sub corium descendit gravis sagitta: . 

Sed delapsa est ante pedes sic irrita. ' 

Tertium parabam, graviter animo commotus, 

'Tendere arcum, quum ille me vidit. circeumspectans 
. oculis, 

Bellua improba, longamque ad poplites volvit 

Caudam, statimque pugnam meditatus est: atque totum 

. ei collum 

Ira impletum est, rufaeque horruerunt comae 

Irascenti, ac spina dorsi curvata est sicut arcus 

Fero vndique contracto sub ilia et lunihos. 

Vt quum carpentarius , multorum operum guarus, 

Ramos inflecüt caprifici sectilis, 





244. 245. nvgóel Brunck. ex ed. Vat. — golosew, vt La- 
tinis horrere, poetis omnia dicuntur, quae erecta stant 
aut eminent; hinc de piis erectis in leonis commoti 
iratique corpore. [Conf. de hoc verbo Koeppen. ad Iliad. 
IV. 262. Toup. Em. in Suidam I. p. 140. ed. Lips.quem 
citat Heinrich. ad Hesiodi Scut. 17r. et Bentl. ad Horat. 
Epod. V. 27. 20. Kiessl] — Vs. 245. κνυζομέγῳ Vat. 
Harl. 

246 — 248. εἰλυθέντος Call. et duo cdd. εἱληθέντος alius 
cd. εἱλυσϑέντος Stephan. cum cdd. et ed, Flor. — Pro 
vulgato ὑπαὶ ex cd. Vat. Brunck, dedit ὑμά, quod in 
notis eo defendit, quod vltima producitur ob sequen- 
tem liquidam. — Vs. 247. Conf. lliad. XXI, 35 sq.IV, 
483sq. JÉeosl. ' Eowtoz, Caprificus, Ficus silvestris 
Diosc. C. B. Rai. etc. der seilde Feigenbaum, ad varie- 
tates ficus caricae refertur a Linneo. in spec, pl. et diss, 
de ficu. Refertur ad ligna, quorum materies est lenta, 
flexilis, adeoque elastica, a Theophr. in hist. pl. 1. V. 
c. 7: Schreber. Evwfurog est epitheton ligni, quod re- 
cta procurrentes fibras habet, ideoque facile scindi po- 
test; v. Riemeri lex. gr. s. ἐϑυπτέων ; quale lignum /£s- 
aile (kizfiig) vocat Virgil. in Georg. £. 144. ad quem 
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Θάλψας ἐν πυρὲὸ πρῶτον, ἐπαξονίῳ xomÀa δί- 
goo 

Τοῦ μὲν vx ἐκ χεερῶν ἔφυγεν τανύφλοεος ἐρένεθς 250 

Ἀαμπετόμενος, τηλοῦ δὲ μεῇ πήδησον ὑφ᾽ opum 

"fac ἐπ᾽ ἐμοὲ Aic αἰνὸς ἀπόπροϑον αϑρόος ἀλτο, 

ΜἭαιμώων χροὸς ὦσαε, ἐγὼ δ᾽ ἑτέρῃφε βέλεμνα 

“Χειρὲ προοσχεϑόμην, καὶ ἀπ ὥμων δίπλακα λω-- 
"7v, 

Τῇ δ᾽ ἑτέρῃ ῥόπαλον κόρσης ὕπερ αὖον «etgac, — 255 

“λασα xax κεφαλῆς" διὰ δ᾽ ἄνδεχα τρηχὺν ξαξα 

αὐτοῦ éni λασίοιο καρήατος ἀγρεέλαιον 

Θηρὸς ἀμαιμακέτοεο᾽ πέσεν δ᾽ ὅ ye, πρίν y ἔμ᾽ ixé— 
σϑαε 

᾿γψόϑεν ἐν γαέῃ, καὶ ini τρομεροῖς ποσὶν ἔστη, 

Νευστάζων κεφαλῇ" περὶ γὰρ σκότος ὄσσε oi ἄμφω 5360 

"HÀóe, βίῃ σεισϑέντος ἐν ὀστέῳ ἐγχεφάλοιο. 





loc. conf. Voss. p. 89. In quatuor et bonis cdd. legitur 
εὐκάμπεοιο. —Kiesal. 


440. Reiskius revocavit vitiosam Calliergi lectionem ἐπ᾿ 
αἀξονίω κύκλε δίᾳφρω, ad efficiendos duos orbes currus agi- 
tabilis. KoxAe, quod sane mireris, comparat cum óoot, 
et pro duali habet, δίᾳφρω pro genitivo dorico, et ἀξό- 
ψιον δίφρον interpretatur currum, quisuper axi vectatur, 
et δίφρῳ immobili, sive sellae stabili, opponitur. Vul- 
gata lectio ἐπαξονίῳ κύκλα δίφρῳ, profecta a Stephano, 
servata est a Valckenario et Brunckio, nisi quod hic 
cum pluribus codd. dedit ἐναξονέῳ; in duobus tamen 
cdd. vltima syllaba o caret iota subscripto. — Kiessl. 


250. 251. ἔφυγε — et vers. seq. ex cod. Vat. (cui quatuor 
alii apud. Gaisford. accedunt) πήδησε σὺν ὁρμῇ Brunck. 
In priore versu Valcken. ex cod. Vat. (cum quo aliquot 
alii faciunt ap. Gaisford.) formam vsitatam ἐρενεὸς (quam 
étiam Is. Vossius hic adscripserat) praetulit vulgatae 
ἐρενὸς. et in posteriore versu πήδησεν vq ὁρμῇν ἔζων. 
tum a cod, Flor, neque a Stephano suo Marte et arbi- 
tratu datum, retinuit. Harl. Τανυφλοιος' reperitur hoo 
adiectivum etiam in Orphei Argon. 153. 4. .H. P'ossius 
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Calefactos igne prius, orbes futuros currus sellge axi int- 
positae : 

Illius e manu caprificus procerus elabitur, 

Quum flectitur, unoque impetu procul exsilit: 

Sic in me leo saevus e longinquo irruit 

Avidus corpus laedere: at ego altera sagi&tas 

Manu praetendebam, et suspensum ab humeris duplex 
vestimentum, ὁ Ν 

Alteraque clavam aridam super bestiae tempora elatam . 

Impegi in caput, ictuquc diffregi asperam 

In ipso hirsuto capite silvestrem oleam 

Belluae vastae: atque. concidit illa, antequam me asse- 

queretur, 

Ex alto in solum, tremulisque pedibus constitit, 

Nutans capite: nam caligo ei oculos ambos 

Qoccupavit, ictu cerebro in ossibus concusso. 





(quem vide in: Jen. Α. L, Z. 1007. nr. 261.) interpre- 
tatur Jenzo cortice obductus (aáhumrindet , sáhumwach- 
86n;) ut μαλακόφλοιος 9. mit weicher Rinde; λειδᾳλοιος, 
mit glatter; παχυφλοίος, mit dicher. Alii interpretan- 
tur, coriicem habens longum, lang gewachsen, lang 
gestreckt ; quod praefero. Conf. Koppen. ad Iliad. XVI. 

- »67. Kiessl, 
252. In cd. Vat, est λῖς aivopopog ἀπόπροϑεν aAuevog dro. 
atque hoc ἄλμενος, vel «Aptog est item in aliis codd. 
Vulgata sana est. De αϑροος vid, ad Idyll XIII. 5o. 

et Warton. ad h. 1l, Kiessi, 

. «δά. 255. δίπλαξ' vid. interpretes ad Hom. Iliad. III. 126. 
προσεχεϑύμην duo cdd. — Vs. 255. ῥόπαλον, die Streit- 
Kolbe. Conf. Xenoph. H. Gr. VIE. cap. 5. 20. — κόρσην 
ὑπὲρ ed. Flor.nilinterest. Zar. 

. 955. ἤλασα] ita.etiam v. 254. vid, ad Idyll. XIV. 35. Hart. 

250. 259. πρὶν τ᾽ vnus Cd. πρὲν γ, quod Hermannus ad 

, Orphica p. 700. ex coniectura reposuit, confirmatur 

iam optimo cd. spud Gaisfordium, cum quo recepi. 

Recte Dahl. bunc locum interpretur: antequam ad me 

. accederet. — Vs. seq. in tribus cdd. Zx γαίης. in vno 
- ἀημερομεροῖς vna voce, — Kiessi. | 
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Τὸν μὲν ἐγὼν ὀδύναισε παραιφρονέοντα βαρεέαες 

ἸΝωσάμενος, πρίν y αὖϑις ὑπότροπον, ἀμπνυνθῆς- 
᾿ς $a, 

"duyévoc ἀῤῥήκτοιο παρ᾽ ivlov aaa rQopous, 

"Piwyac τόξον ἔραζε πολύῤῥαπεόν ve φαρέτρην, 565 

ἾΪγχον δ᾽ ἐγκρατέως, σετιβαρὼς σὺν χεῖρας ἐρεέ- 
. σας 

᾿Εξόπεϑεν, μὴ σάρχας ἀποδρύψῃ ὀνύχεσσιν' 

Πρὸς δ᾽ οὖδας πτέρνῃσε πόδας στερεῶς ἐπίεξζον 

Ουραίους ἐπιβας" πλευρῇσί ve μῇῆρ᾽ ἐφύλασσον, 

JMéxouc οἱ ἐξετάνυσσα βραχίονας, ὀρϑὸν ἀείρας 5370 

““Ἵπνευστον᾿ ψυχὴν δὲ πελώριον ἔλλαχεν ἄδης. 

Καὶ τότε δὴ βούλευον, ὅπως λασιαύχενα βύρσαν 

Θηρὸς τεϑνειῶτος ἀπαὶ μελέων ἐρυσαέμην, 





262. 265. ὀδύνησε Valck. cum quinque cdd. παραφρονέοντα 
duo cdd. Kiessl. — Vs. 265. νωσάμενος, animadvertens, 
ἃ forma ionica νόω, pro νοέω. Plura de hoc verbo dis- 
putarunt Wesseling. et Valcken. ad Herodot. libr. IX. 
p- 717. interpretes ad Callimachi hymn. in Iov. vers. 
87. et Ernesti ad fragm. Callim. p. 555. et in Exc. ad 
H. in ἴον. 87. p. 260 sq. (Add. Maittair. de dial. p. 158. 
et p.462. ed. Sturz. Etym. M. p. 251, 52. p. θοῦ, 18. 
Kiessl.) — Pro vulgato ἀμπνευθῆναει citat Stephanus ad 
V8. 221. ἀμπνυνϑῆναι [qood idem vnus cod. apud Gais- 
ford. offert; duo alii habent πρίν γ᾽ — ἀμπνυσϑῆναι" il- 
lud γ᾽ recepi. K.], quod Winterton. Valck. atque 
Brunck. ex ed. Flor. dederunt. Zur/. ,, Vide Exnesti ad 

. Callimachi fragmenta p. 555. cuius ex oratione dubito 
possitne colligi, fuisse Suidae aetate, qui hunc hy- 
mnum Callimacho tribuerent. Sed multi hymnos scri- 
pserunt, et in his quoque Theocritus. - Poetae vivendi 
tempore et sorte aequales, ingenioque atque studiis 
similes, quid mirum, si idem argumentum stilo exer- 
cuerunt, eóque vocabulo, in atgumenti paritate, νεῖ 
sunt? « Beis. ' UU 

364. 265. ἰνίον ἔφϑασα μάρψας Brunck. ὁ vestigiis, cre- 
do, Cod. Vat. qui habet παρ᾽ ἐνίοις ἔφϑασα. [Cd. regius 
a Sanctam. collatus ἰννέον ἔφϑασα προφθας" alius cd. 
ἤννιον ἔφασα. Call. ἐνίου. Schaefer. coniicit 9vvse-ngo- 


- 
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Atque hanc ego dolore attonitam gravi 

Quum viderem, priusquam rursus se reoollegiaset 

Cervicis invictae ad tendinem percussi praevertens, 

Abiecto humi arcu et sutili pharetra: 

Angebhamque firmiter manibus robustis inhaerens .. 

À tergo, ne carnem mibi laniaret vognibus: 

Inque terram pedes fortiter deprimebam. 

Posticos calcaneis, conscendens:. et lateribus femora τᾶν 

niebam, 

Dum illi extendi armos, alte elevato 

Sine respiratione: sic animam immanem excepit orcus, 

Atque tum quidem deliberabam, quomodo hirsutam 
. pellem 

Feri exshncti ἃ membris detraherem, 





φϑάρ. V. Hoogev. ad Viger. p. 550. Kiesel.] [Nuno ma- 
lim ἤφωσα 19. G. H. S.] — Vers. seq. Warton. reponi 
iubet πολύγραπτον, versiaglorem, pulcris coloribus de- 
pictam. Hari, 

267 — 269. μὴ σάρκας (pro vulgato σαρκός.) ἀποδρύψη, 
ne corpus laceraret vynguibus , correxit atque illustravit 
Toupius, hancque lectionem, aliquot item cdd. con. 
firmatam, nisi quod hi habent ὑποδρύψῃ, Brunckius 
et Valckenar. receperunt, — vs. sq. ozegeovg Call. — vs. 
269. ovgalov — πλευροῖσε cod. Flor. (dàoque alii apud 
Geisford.). Zar/. Hercules in leone quasi equitat, ita- 
que Herculis femora a leonis ipsius lateribus, veluti 
scuto defenduntur, eum vt neque faucibus neque pe- 
dibus anterioribus laedere queat. Kiessl. 

371. “Αμπνευσεον edd. ante Stephan. —. πελώριος ἔλλαχεν 

7 ne cdd. Vat. Flor. (duoque alii apud Gaisford. item 
edit. Flor.) sicque scripsit Brunck., idque melius, pu- 
to. πελώριον ἔλλαχεν Valcken. ἔλλαθεν vulgo. Harl. Πε- 
λώριος non est epitheton Orci. Etiam bestiarum ani- 
mae in Orcum descendunt. conf, Virg. Aen. VI, 285 
sqq. In Hom. Odyss. XI, 511. Orion omnis generis 
feras venatur. Kiessl. 

473. ϑύρσαν lidem cdd. qui vs. 258. haud rara commuta- 
tione literarum 9 et 9. — Kiesel. 

295. ἐρυσαίμην, pro vulgato ἐρύσαιμε, Brunck. et Val- 
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" doyaMor μάλα μόχϑον' ἐπεὶ ovs Eo»e σεδήρῳ 

Τμητή, οὐδὲ λέϑοις, πεερωμένῳ, οὐδὲ μὲν ὕλῃ. 275 
"EvOa μοι ἀϑανῴτων τις ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκε νοῆσαι, 
αὐτοῖς δέρμα λέοντος ἀνασχίξεεν ὀνύχοσσιν. 

Τοῖσε ϑοῶς ἀπέδεερα᾽ καὶ ἀμφεϑέμην μελέεσσεν, 
"Eoxoc' EvvaMov ταμεσίχροος ὄφρα μοε εἴη. I 
Οὗτός τοι Νεμέου yéver , ὦ φίλε, ϑηρόςὄλεθρος, 586 
Πολλὰ πάρος μήλοις τὸ ναὸ ἀνδράσι κήδεα ϑέντος. 





cken. ex cdd. Vat. et Flor. (quibus accedunt duo apud. 
Gaisford.). Ex iisdem recepit Valcken. axeí* Brunck. 
ἀπὸ retinuit, quod nec Valcken. improbat. [Ita vs. 255. 
ἀπὸ »evgijc-] Harl. ᾿4ργαλέον — μόχϑον) De hoc genere 
sppositionis, in quo accusativus vsurpatur, etiam La- 
tinis vsitato, vt Virgil. Aen. ΥἹ. 222. pars ingenti sub- 
pere feretro, Triste ministerium , vid. Matthiaeum in 
Miscell. philol. Vol. IT. p. 7. adde eiusdem viri doctis- 
simi Grammat. gr. 6. 432. 4. — Kiessl. 


354. σιδήρῳ] Quisquis aucfor huius carminis fuerit, hoc 

certum est, eum non servasse mores aetatis heroicae, 

ua aes, non ferrum, in vsu fuit quotidiano, vti ex 

Tromero et Riccii diss. Homericis constat. Zari. At 

, conf. Ilom. Iliad. IV, 485 sq. XXIII, 054. Odyss. I, 

185 sq. TX, 391 sqq. — Vt hiatus vitetur, Gerbard. in 
Lectt. Apoll. p. 165. scribit ἐκεί δ᾽ ovx. — Kiessl. 


375.. Tua: Cd. Vat. λίϑοις pro vulgato 4/09 Brunck. et 
Valck. ex cod. Vat. (similiter quatuer alii apud Gaisf.) 
et ed. Flor. — ὕλῃ euspectum est Reiskio, qui malit 
valo, vitro; quis enim, ait, tentet cultro ligneo pel- 
lem scindere, ferro et silici resistentem ὃ at enim, si 
more illius aetatis lignum valde acutum cogitamua, cor- 
rectione et suspicione non opus esse videbitur. ari. 


956. ἔνϑα μω] Sic vulgo recte. Valcken. aliique ex ali- 
quot cdd. lectionem ἔνϑ᾽ ἐμέν metro adversantem rece- 
perunt; Brunck, pro arbitrio scripsit ἔνϑ᾽ ἐμοί. — Kiessl. 

378. Conf. locum Pindari citatum ad vs. 65. — Kiessl. 

. 279. Lectionem cod. Vat, (nonnullorumque aliorum, in 
quorum vno est ἰώλμοιον in alio ἐνύλλοιο, in tribus aliis 
ἐκναλίοιο") & Wartono vnice probatam, ξαμεσίχροος ἰω-- 
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Difficilem sane laborem: nam non ferro licebat 


Scindi, nec lapide, quum experirer, nequeligno quidem. 
Ibi deorum aliquis mihi subiecit, vt cogitarem 

Ipsis leonis vnguibus pellem scindere. 

His celeriter pellem detraxi, quam membris indui, 

Vt munimentum mihi esset pugnae corpus laniantis. 
Hoc fuit, o amice, Nemeae belluae exitium, 

Quae multas clades antea pecudibus virisque intulerat. ' 





goto, (vt munimentum sit pugnae, h.e. in pugna, 
artis cutem vulnerantis) reposuerunt Brunck. Vülcken! 
alii. Conf. Hesych. voc. ωχμὸς. .Harl. Nos reliquimus 
intactam lectionem vulgatam, quae tantum abest vt a 
Wartono merito frigida et commentitia habeatur, vt 
altera hanc notam mereatur. Ταμεσίχρως, epitheton te- 
lorum (Hom. Iliad. IV, 511.), auctor vt poeta tribuit 
ipsi pugnae; nam ᾿βννάλιος est pro pugna. De nomine 
'kvvalsog haec habet scholiast. ad Aristoph. Pac. 456. 
Πρὸς τοὺς οἰομένους τῶν νεωτέρων τὸν αὐτὸν "AdQsa εἶναι 
καὶ Ἐνυάλιον, xard τὸ ἐπίϑετον" τινὸς δὲ "ἄρεος καὶ Ἐνυ-! 
οὖς τὸν ᾿Ενυάλιον" οἱ δὲ Κρόνου καὶ Ῥέας. ᾿Αλχμᾶνω δὲ λέ- 
γουσιν ὅτε μὲν τὸν αὐτὸν λέγειν, ὅτε δὲ διαιρεῖν. Conf. 
Liebel. ad Árchiloch. p. 152. Welcker. ad Alcman. fragm. 
p. 55. — ᾿Ξνυαλίου est genitivus obiecti quem dicunt: 
ita Iliad. à. 157. ἕρκος ἀκόντων, munimentum adversus 
tela. Euripid. Ándrom. 20. ἀλκήν τιν᾽ εὑρεῖν καπικουρη- 
σιν xaxov, adversus mala auxilium. Conf. Koehler. K, 
381. Lectio recepta e pluribus cdd. pro vulgata μήλοισι καὶ 
ἀνδρ. πήματα ὃ. ἃ Brunckio, Valckenario , aliisque re- 
stituta est. — Ceterum Wartono videtur cum principio 
finis quoque huius carminis, iniuria temporis intetciy 
disse, nec probabile, poetam hic substitisse, vt Her- 
eulem multa alia in Elide patrantem, quasi mediis in 
rebus, apud Augiam diversantem, tam cito et abru- 
pte relinqueret. Har 


ARGVMENTVM 
IDYLLII XXVI. 


Versatur hoc poemation in fabula de Penthei, The- 
barum regis, caede enarranda. Agave, Penthei matre, vna 
cum sororibus, Ino et Autonoé, Bacchi orgia in Cithaerone 
celebrante, Pentheus in fruticeto delitescens a Bacchis cori- 
gpicitur. — 14. Tum illae, bacchico furore concitatae, 
impetum faciunt in Pentheum, eumque correptum misere 
dilaniant. — 26. In carminis exitu poeta deos precatus, 
vt sibi liceat puram et securam vitam transigere, Bacchi 
et Semeles praeconium addit. — De antiquis poetis, qvi 
fabulam de Pentheo tractarunt, conf. Fabricii Bibi. gr. 
ed. Harles. Vol. II. p. 165. et 181... Euripidis Bacchas olim 
Romanis L. Accius latine reddidit (v. Fabric. Bibl. p l. c. 
p. 244.). — Adde Apollodor. III, 5. 2. et Philostrati Icones 
nr. XVIII. (in Heynii Opuscul. T. V. p. 62.). — De nostro 





σοι 
earmine, quodilacobsio censente nihil habet, quo se πιῶ» 
gnopere commendet, nec Theocriti ingenio satis dignum 
videtur, Eichstadtius (in Adumbr. quaest. p. 45.) ita iudi- 
cavit: ,Carmen de Bacchis, mira ac paene ridicula :co- 
micotragoedia, omnes animi nervos simul intendens, Gtam- 


9 


matici ieiuna studia arguit.'* 
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EIATAAION x. 


TL, w Jdurovóa, χὰ μαλοπάρῃος ᾿“γαύα, 

Τρεῖς «X009 ἐς ὅρος τρεῖς ἄγαγον αὐταὶ ἐοῖσαε. 

X αἱ μὲν ἀμερξάμεναι λασίας δρυὸς ἄγρεα φύλλα, 
ἈΚισσὸν ve ζώοντα, καὶ ἀσφόδελον τὸν ὑπὲρ γῶς, 

Ἔν καϑαρῷ λειμῶνε κάμον δυοκαίδεκα βωμῶς, 8 





In Analectis Brunckianis est Idyll. XXIII. Ex Wartoni 
notis haec excerpere iuvat: ,,Hoc argumentum tractat 
Euripides in Bacchis. Confer cl. Valcken. Diatrib. ad 
Euripid. Hippol cap. II. pag. 16. Apud Ovidium quo- 

ue fabula Pentbei narratur, Metam. IIL. 701.  Ean- 
em pluribus etiam persequitur Oppian. Cyneget. IV. 

. 98g. Addam Nonni Dionysiac. libr. XLV. XLVI. 
Porro tritum fuit nomen apud Tragicos, praesertim re- 
centiores, 4fzave. vide Philostratum, Icon. I. Πενϑδεύς, 
pag. 758. ed. Paris. Citat Thespidis Penthea Iulius Pol- 
lux VII. 15. Non quod vllam fabulam Thespis ipse re- 
liquerit. Erat tamen argumentum Tragicorum praeco- 
rum vetustissimis temporibus. vide Bentleii Dissert. 
Phalarid. XI. p. 244. (p. 285. ed. Lips.). Porro, Pen- 
theus membratim, discerptus erat vna tabularum in de- 
Jubro Bacchi, Longi Pastor. libr. IV. p. 145. edit. Iun- 

erm. (p. 109. ed. Schaef.).* Hactenus Warton. zfgave 
inter bacchandum occiso Pentheo filio vlulans in tabula 
aenea reperitur in Gronovii thesauro Antiqq. graecar. 
vol. I. fol. Cc. vbi vide Gronov: cf. Lucan, Pharsal. VI. 
558 8qq. Harl. 

1. 2. μαλλοπάρηος margo Steph. Defendebat Valcken. in 
Epist. ad Rover. p. XLII, recepitque Brunck. In edit. 
Theocriti tamen Valcken., pristina sententia deserta, 





 LENAE.s:ev BACCHAE. 


IDYLLION XXVI. 


Ys, et Autonoe, et pomicolor Agave, 

'Tres thiasos in montem tres ipsae duxerunt. 

Quae ex decerptis silvestribus frondibus hirsutae quercus, 
Et hedera viridi, et asphodelo humi nascente, 

In puro prato exstruxerunt duodecim aras, 





μαλοπάρηος dedit et defendit. Hesychius: μάλουρος, 
Aeuxovpoc" ualonagnoo Aevxomapgog, abis genis praedi- 
ta. Adde Porti Dict. dor. h. v. Har£ | Hesychii inter. 
retationem sequitur Bindemannus. At]loca Theocriti 
ἄγ}. VIT. 117. et XXIII. ὃ. ostendunt, hoc adiectivum 
significare apfe/roth, vt Vossius vertit. Eustath. ad 
Iied. ἡ. p. 691, 52. 2—— 570, 4. παρὰ Θεοκρίτῳ μαλοπά- 
Quoc ἢ ἀπαλοπάρηος. ldem est ῥεϑομαλέδες. conf. Schol. 
omer. repetitum ad Idyll. XXIX. 16. —  Vitiosae 
«unt duorum cdd. lectiones μαλαπάρανος (sic etiam ed. 
Flor.) et μαλοπάρανος. — Vs. 2. de Bacchi thiasis vid. 
X. H. Voss. ad Virgil. Eclog. p. 247.  Kiessi. 
— δ. λάσιος epitheton fuit et quercui (vti Callim. H. in 
. Dian. 192.) et aliis arboribus tributum; vid. Warton. 
Porro ex hoc loco videmus, quercuum folia, hederam 
viridem et asphodelum sacris faciundis olim adhibita 
fuisse. Conf. Trilleri Observatt. critt. p. 108 sq. Zar/. 
Hirsutae dici videntur quercus ob muscos et lichenes, 
eapillorum instar ipsis adhaerentes, ScAreber. — ,, War- 
tonus; ,,Ánne genus quoddam humilius asphodeli? 
' Anne vult asphodeli speciem distinctam ab illa, quae 
crescebat apud Elysium? Postremum Brodaeo placuit.** 
Nec sine causa, opinor Festive et significanter Lu- ' 
cianus T. II. p. 123. οὕτω δὴ ἐμβιβάσας ὦ Ῥαδάμανϑυς 
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Toc τρεῖς τὰ Σεμέλᾳ, vec ἐννέα τῷ Ziorioo" 

"Ἱερὰ δ᾽ ἐκ κίστας πεποναμένα χερσὶν ἑλοῖσαε, 

Εὐφάμως κατέϑεντο νεοδρέπετων ἐπὶ βωμῶν, 

“Ὡς ἐδίδασχ, ὡς αὐτὸς ἐθυμάρει Διόνυσος. 

Πενϑεὺς δ᾽ ἀλιδάτω πέτρας dzo πάντ᾽ ἐθεώρει, 10 

Σ χῖνον ἐς ἀρχαίαν καταδύς, ἐπιχώρεον ἕρκος. 

ΑἸὐτονόα πράτα vi» ἀνέκραγε δεινὸν ἰδοῖσα, 

SV» δ᾽ ἐτάραξε ποσὶν μανεώδεος ὄργια Βάκχω 

"Etanivac ὁπιοῖσα᾽ τὰ δ᾽ οὐχ ὁρέοντε βέβαλοε. 

Μαίνοτο μέν τ᾿ αὐτά, μαένοντο à ἀρ ουϑὺ καὶ GA- 
Aat. 15 





πεντήκοντα τῶν ἡρώων εἷς ναῦν μονόξυλον, ἀσφοδελίνην, 
παρήγγειλε διώκειν. Vnde in Lexica infer adiectivum 
ἀσᾳοϑδέλενος.“ Schaefer. Conf. Homer. Odyss. XI. 559. 
XXIV. 15. 14. Hym. in Mercur. 221. 544. — De locu- 
tione ἐν καθαρῷ λειμῶνε vid. Heyn. ad Virgil. Aen. XIL 
971. — βωμὼς pro forma vulgari iam Winterton. de- 
dit. Kiessi. . 


y. Notandum esse locum, quia res sacra agitur, et xlory» 
esse vas mysticum, in quo za 1eoe recondebantur,. iam 
Toupius monuit. De verbo κισεοφορεῖν, quod est.mu- 
lierum , (virorum enim est κισσοφορεῖν.) vid. eundem 
Toupium et eos, quos iam laudavi in Opusculis meis 

ag. 495 sq. — πεποναμέναί intelligit Reiske simulacra 
eorum, Bacchi et Semeles, et quae alia numina hono- 
res sibi proprios in illis orgiis ferebant, magnifice comta 
et ornata gemmis, auro, vestibus floridis et pretiosis 
pignentisque. Adde Iani ad Horat. I. 18. pag. 145. et 
Itscherlich. ad vers. 12. Hari. Catull. Nupt. Pel. 
260 sq. Pars obscura cavis celebrabant orgia cistis, Or- 
gio quae frustra cupiunt audire profani. — Pro ntno- 
ψαμένα Graefius malit κεκαλυμμένα, aut πεπνυμένα, hoc 
. quidem adverbialiter accepto. '. Kiess/. 


8. N:odgemros βωμοὶ Graefio plus quam tragica audacia 
dici videntur; vnde pro βωμῶν legit φύλλων, quae et 
ipsa sat magna est audacia habenda. βωμῶν non est 
mutandum.  Kiess/. 
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Tres Semelae, novem Dionyso: 

Sacraque elaborata e cista manibus depromta 

Bene precantes imposuerunt in aris ex recens decerptis 
frondibus,: . 

Sicut docebat, sicut ipse probabat Bacchus, 

Atque Pentheus ex alta rupe omnia spectabat, 

Vetusta lentisco abditus, vernaculo frutice. 

Autonoe prima eum conspicata horrendum exclamavit, 

Conturbavitque orgia insani Bacchi pedibus 

Subito incurrens, quae non spectant profani. 

Furebat et ipsa, furebant statim et aliae. 





10. ἀλιβάτω pro ἀλιβάτου iam Winterton. ἡλιβάτω Valck, 
suspicatur elim fuisse hic positum. — ari. 

12 — 14. ngara — ἰδοῖσα pro πρώτα — ἰδοῦσα cum cd, 
Winterton. Valck. Brunck. — Idem Brunck. versu seq. 
ποσί" item cum Valck. et Wintert. Baxyo' vers. 14. ἐπι- 
οἷσα Brunck. et Winterton. [quod confrmatur aliquibus 
cdd. in quibus est ἐπέοεσα" vnde recepi. K.] Brunck. etiam 
ὁρέοντε praefert. [Hoc et ipsum e cd. notavit Geisford. 
quare praetuli. K.] Valckenar. retinuit ἐπιοῦσα — 0g0- 

. evr&« Neque vero improbat opinionem Stepbani scri- 
bentis: ἐξ. ἐπιοῦσα, τὰ οὐχ ὁρόωντε Bé. — vods, ea fas 
non est videre profanos, cum Calliergo in vnum voca- 
bulum contraxit Reiske, quem vide. τὰ δὲ alii libri, et 
Valck. Harl. Quum substantivum ποσίν, quod non 
cum ἐτάραξε, sed cum ἐπιοῖσα, coniungendum est, ab 
hoc nimis remotum sit, Graefius id mutandum censet 
in πάλιν: qua mutatione nihil opus est. Idem pro τὸ 
δ᾽ legit ra τ΄, quae: quod probo. — Οἱ βέβηλοι, i. e. 
profani, non initiati, verbis ἑκὰς ἑκὰς ὅστις ἀἁλιερός, 
ἑκὰς ἑκὸς ἔστε βέβηλοι, a sacris occultis submovebantur. 
Conf, ad Horat. Od. III. 1. 1. etSpanhem. ad Callim.H. - 
Apoll. 3. Cerer. 5. Adde Homer. H. in Cer. 475. — 
Eustathius ad Iliad, p. 1701. 22. ὁρέοντε μὲν οὐδέν, 
δϑοκέοντι δέ" ἔνϑα ὅρα τὸ δρέοντε, ἐξ οὗ φαίνεται ὅτε 
τρισὶν ὑποπέπτωκε συζυγίαις τὸ ὁρῶ. καὶ τὸ μὲν ὁράω, ὡς 
oum, τέερεπεαι χοινότερον᾽ ἔστι δὲ καὶ ὁρόω πολλαχοῦ" ἰδοὺ 
δὲ καὶ ὁρέω παρὰ ᾿Δλκμᾶνε, vid. Maittair. de Dial. p. 
3157. Sturz. Kiesel. ΄ 

Yy 


76 — GEOKPITOT EIA4TAAION κ΄. 


Πενϑεὺς μὲν φεῦγεν πεφοβημένος. ai δ᾽ ἐδίω-: 
OV , 

Πέπλως ix ζωστῆρος ἐπ᾽ iyvU ἀνεερύσασαε. 

Πενϑεὺς μὲν τόδ᾽ ἔειπε, Τίνος κέχρησϑε, γυναῖκες; 

αὐτονόα δὲ τόδ᾽ εἶπε, Τάχα γνώσῃ, πρὶν αἀκοῦσαε. 

ἹΜάτηρ μὲν κεφαλὰν μυκήσατο παεδὸς ἑλοῖσα, 20 

"Ocoov περ τοκάδος τελέϑδε μύκημα λεαΐίνας" 

'Ivro δ᾽ av ἔῤῥηξε σὺν ὠμοπλάτᾳ μέγαν ὦμον, 

4a ἐπὶ γαστέρα βᾶσα' καὶ Αὐτονόᾳ ῥυϑμὸς dv- 
TOC" 

“ΑἹ δ᾽ ἄλλαε τὰ περεσσὰ κρέα νομέοντο γυναῖκες, 

"Ec Θήβας δ᾽ ἀφίκοντο πεφυρμέναε αἵματε πᾶσαι, 25 

" E& ὄρεος πένϑημα, καὶ οὐ Πενϑῆα, φέροισαι. 

Οὐκ ἀλέγω" μηδ᾽ ἄλλος ἀπεχϑέμεναει Διονύσῳ 





16 — 18. φεῦγε — ἰγνύας εἰρύσασαι Brunck. πρὸς ἰγνύαν 
εἰρύσ. stolas suas proxime euper cingulo sursum attra- 
hebant, (vt libero pede possent currere,) coniecit Reis- 
ke: at praestat vulgata lectio. [In vno cd. est ἐγνυῖαν 
ἐρύ. In alio ἐς ἔγνυ. ,,y»v. Rarior forma accusativi, 
ἐχϑύα restituendum Bianori II. v. 2. ὀσφύα vsurpat Stra- 
to LV. v. 1. ὀφρύα idem XXVIII. v. 1.'* Schaef. De 
πέπλῳ citat Harles. indic. ad Anthol. suam gr. poet. et 
Gesner. ad Orphei Argon. v. 310. (514.) ἐκ ζωστῆρος» 
an dem Gürtel. vid. Matthiaei Gram. gr. p. 858. K.] 
— De κέχρησϑε vs. 18. vide ad XXV. s Hari, 


19. δὲ τόδε εἶπε Valck. et Brunck. 4fUrowóa τάδ᾽ sene edd. 
pr. ΑΑὐτονόα τόδ᾽ ἔειπε Steph, Wintert, al. vr. δὲ za 
εἶπε coniecit Reiske, Zar. 

30. τὰν pro μὲν duo cdd. μυχάσατο Brunck, — Compara 
Valer. Flacc. III. 264. Har. 

41. Frequens est comparatio irati bominis cum leaena; 
vide. Callim. H. in' Cerer. 52. et quae ad illum locum 
in Antholog.gr. poet. notavi. Horat. Od. III. 11. ái. 
— λεαίνας pro λεαένης Winterton. Valck. —.ar/. 

35. Αὐτονόᾳ pro genitivo ex ed. Flor. post Toupium i 
Addend. restituerunt Brunck. et Valcken. ,,0vónog, 
modus idem agendi, vel tractió eadem, bh. e. modus 
idem trahendi et lacerandi. Ino scil. dextrum hume- 
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Pentheus quidem fugiebat territus: et illae perseque- 
bantur, 

Peplis e cingulo ad poplites attractis. 

Pentheus quidem hoc dixit: Quid vobis vultis, mulieres? 

Autonoeque hoc dixit: Mox senties, priusquam audiveris. . 

Atque mater immugiit, capite filii correpto, 

Quantus est fetae Ieaenae mugitus: 

Ino contra avellit cum scapula magnum humerum, 

Pedibus ventrem calcans: Áutonoeque idem faciebat: 

Reliquae, quantum supererat carnium, discerpebant. mu- 

lieres, 

Sicque Thebas redierunt contaminatae sanguine omnes, 

Ex monte luctum, non Penthea, referentes. 

3Non curo: neque alius infensus esse Baccho 





rum, Autonoa sinistrum trahebat.** Sic Reiskius: adde 
etiam Toup.l.c. Kiessí. ᾿ΕΝ 

26. Versus est Theocrito vix dignus ob lusum verborum: 
et paene ob ludicram et ieiunam dicendi rationem et 
ilepidan carminis formam in sententiam adducor, vt 
hoc idyllium ab alio quodam poeta credam esse confe- 
£tum. Plures tamen similes optimorum auctorum ar- 
gutias collegit Klotz in Lection. Venusin, p. 179. Dou- 
sa in notis ad Catull. p. 546. ed. Graevii non solum il- 
lam alliterationem laudat, sed Theocritum quoque iu- 
dicat imitatum fuisse Euripidem. — gé£poise: pro φέ-- 
Qovoa, Wintert. Brunck. et Valck. ZZarí. Adde Tou- 
pii Addend. ad Idyll. XXVII. 49. et Liebel. ad Archi- 
loch. p. 66.  Kiesst. 

27. Reiske coniecit: oux ἂν ἐγώ, μηδ᾽ ἄλλος etc. non ego 
patiar in mentem venire, neque patiatur alius quisquam, 
velim, in mentem sibi venire, vt cum Dionyso siímulta- 
tes suscipiat, et certare audeat; quam coniecturam in 
textum adinisit Brunck, ita tamen, vt scriberet; ἂν 
ἐγών, οὐδ᾽ ἄλλος etc. et versum 28. hac ratione suspica- - 
tur corrigendum: μηδ᾽ ὅς κὲν ἐλάττονα τῶνδε μογησῃ. 
ανί. Ἦ. Vossius, Brunckii lectione probata, locum 
eic explicat: nemo in mentem sibi venire patiatur, vt 
uBecohe litem «tendat, nec et atrocioribus ille. suppli- 

y 2 
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Φροντίζοι, μηδ᾽ εἰ χαλεπώτερα τῶνδ᾽ ἐμόγησεν, 

Eig δ᾽ ἐννάετης, ἢ καὶ δεκάτω ἐπεβαίνοε" 

Αὐτὸς δ᾽ εὐαγέοιμε, καὶ εὐαγέεσσεν ἄϑοιμε: So 

"Ex Ζιὸς αἰγεόχω Tia» ἔχεε αἰδτὸς οὗτος" 

Ἐὐσεβέων παίδεσσι τὰ λώϊα, δυσσεβέων δ᾽ οὔ. 

“Χαίροε μὲν Ζηιόνυσος, ὃν ἐν ρακάνῳ νεφόεντε 

Ζεὺς ὕπατος μεγάλαν ἐπιγουνίδα κάτϑετο λύ- 
σας 

Χαίροε δ᾽ εὐειδὴς Σεμέλα, καὶ ἀδελφεαὶ αὐτᾶς  ὅ5 

Καὸόμεῖαε, πολλαῖς μεμελημέναε ἡρωΐναες, 

AE τόδε ἔργον ἔρεξαν, ogivayvoc Ζονύσω, 

Οὐκ ἐπιμωμητόν. μηδεὶς τὰ ϑεῶν ὀνόσαιτο. 





cüs sit affectus , etiamsi puer adhuc novennis vel de- 
cennis, .non. consulto, eed casu Bacchi mysteria videris. 
At praeterquam quod sic locus, qui in omnibus libris 
eodem modo legitur, satis audacteramutatur, etiam hoc 
perquam est incommodum, quod aliquis, qui vel atro- 
cioribus quam Pentheus suppliciis sit affectus, qui igi- 
tur plus quam discerptus sit, hdmonetur, vt a lite Bac- 
cho intendenda, ex Orco scilicet, abstineat. Vulgata 
tuenda est, in qua nihil offendet, si ad ἐμόγησεν sub- 
intellexeris zs? quod pronomen hic tanto facilius po- 
tuit omitti, quum versu proximo subiectum, quod vo- 
cant, accuratius definiatur. Sensus igitur, NReiskio 
duce, sic expediendus est: Nihil ego olfendor, si haec 
Dionysus patravit, neque alii auctor sim, vt cum Dio- 
nyso simultatem suscipiat, etiamsi quem, et vel pue- 
rum novem decemve annorum, qui casu eius mysteria 
viderit, immanioribus suppliciis affecerit. Kiessl. 


29. εἴη y — sj xev δεκάτῳ Brunck. Male: εἴη δ᾽ retinen- 
dum est. Vid. versus vltimos Hom. Iliad. IV. — δε. 
«aro recte Iacobs., Schaefer., Gaisford., alii. Mira est 
Musgravii coniectura apud Warton. p. 411. τῶνδ᾽ ἐμά- 
γευσεν ( maohinatus est) εἴδη vel ἴλη ὃ C gregi, populo,) 
ἐνναέτης. — Kiessl. 

$0 — 52. Compara Callim. H. in Del. 98. et quae War- 
ton, in medium protulit. — Vers. 31. eitzoy augurium 
h. J. esse, dilucide probarunt Reiske et Warton. Νῖυο: 


/ 
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In animum inducat, ne si atrociora quidem quis passus 
fuerit, 

Sitque novem annorum, decimumve ingrediatur annum: 

Ipse autem sancte vivam, et sancte viventibus placeam. 

Ex Iove aegida gestante honorem sortitur hoc effatum: 

Piorum liberis bona contingunt, impiorum non. 

Salve, Bacche, quem in Dracano nivoso 

' lupiter summus magno femore soluto deposuit: 

Salve, formosa Semele cum sororibus 

Cadmeidibus, quae multis celebratae estis heroinis, 

Quae hoc factum patravistis, incitante Baccho, 

Non reprehendendum. Ne quis facta deorum vituperet., 





grave 1. m. ita corrigit versum, αἰεεός, οὐχ ὡς Evorf. 
etc. non sic honoratur a love aquila, vt bona eveniunt 
Piorum liberis, h. e. minus certum est, honorari aqui- 
lam. Αἱ mutatione locus non indiget. Zar  ,,aicrov 
vocat γνώμην, quae sequitur, tanquam bonum omen, 
nempe eugeféov παίδεσσι etc. exemplo Homeri, qui 
οἰωνὸν in eadem significatione vsurpavit, εἷς οἰωνὸς ἄρε- 
στος. Optimum illud omen vel sententia: quae? nem- 
pe ἀμύνεσϑαι περὶ πάτρης." Scaliger. Versum 32. apti- 
mum in Theocrito esse iudicavit Melanchthon. Kiessi. 

53. 54. De Dracano, Sami promontorio et vibe, vide 

uos citat Tzschuk. adStrabon. lib. XIV. p.529. In Hom. 

d. XVII. 225. est μεγάλην ἐπιγουνίδα θεῖτο," magnum 
femur faceret. Αἱ recte monuit Graefius, in nostro 
loco haec esse coniungenda: λύσας μεγάλην ἐπιγουνίδα, 
Ad Dracanum etiam Nonnus rem retulit, Dionys. IX. 
16. — Pro vulgato ϑήκατο ex duobus cdd. apud Gais- 
ford. rescripsi κάσϑετο. Kiessl. 

55 — 57. αὐτὰς pro αὐτῆς Winterton. Brunck, Valck. — 
Vs. 56. Graefius corrigit πολλοῖς μεμελη μέναε ἡρωϊναι- 
Nihil opus. Semele eiusque sorores ab heroinis cele- 
brantur, quia et ipsae sunt heroinae. Vs. 57. Zfiowver 
60 iam Winterton. Vs. 30. ἐπεμωματὸν duo cdd. K. 





ARGVMENTVM 


IDYLLII XXVII. 


In hoc Idyllio, quod vere est bucolicum, Daphnis 
bubulcus puellam, quae capellarum gregem pascit, oscu- 
lis, verbis, factis ad clandestinos amores pellicere 'co- 
natur. Viri amore et cupiditete flagrantis varia cona- 
mina, puellae frustra renitentis cunctationem, vivide 
et eleganter repraesentavit auctor, quem Theocritum fuis- 
. se merito dubitant. Sunt qui Moschum auctorem ex- 
istiment. Quae opinio certis saltem firmisque argumen- 
tis destituitur. In Calliergi editione disertis verbis Theo- 
crito tribuitur. Manso in altera Bion. et Moschi edit. 
p. 224. non magis Moscho, quam Theocrito adiudicat, 
quum nimia quadam elegantia ab huius poetica gravitate 
pariter recedat, atque simplicitate virtuteque dramatica 


ab ilius studio singula vividis coloribus variandi et ex« 
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ornandi. Etiam Wartonus iudicat, longe abesse poemae 
tion a Theocriti simplici severoque lepore; Eichstadtio 


p. 45. hoc, vti Idyll. XX., ab ingeniosiore Theocriti imi- 


tatore compositum esse videtur. 
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A440 NIAOSX καὶ ΚΟΡΗ͂Σ. 


EIATAAION x. 


4405NIZ. 


JD i» πινυτὴν ᾿Ελέναν Πάρις ἥρπασε βωκόλος ἄλλοχ' 
)Ηάλλον ἔμ᾽ 50 “Ἑλένα τὸν βωκόλον ἐστὶ φιλεῦσα. 


In Analectis Brunckianis est Idyll. XXXII. Atque cel. 
Brunck cum iis facere videtur, qui hoc Idyllium Mo- 
scho tribuunt. Nec Sanctamandus hoc carmen in cod. 
scripto invenit, Recentiores quidem Bionis et Moschi 
editores atque interpretes, Longopetreeus, Schwebel, 
Heskin atque Schier, illud Moscho adsignarunt atque 
explicuerunt vberius. Warton denique vel Moscho 
recentius esse putat.  Spurios quinque versus, huic 
carmini praefixo, Scaliger profert ex cod. MSto. Harl. 

᾿Οαριστὺς est confabulatio mariti cum vxore, vel 
adolescentis cum puella. v. Homer. Iliad. XIV. 216. et 
XXIL 126. vbi Schol. min. ὀαρεζέμεναν explicat γυναν- 
τκὠδεες προςδιαλέγεσθαν Aoyovg" ὄαροι γὰρ αἱ γυναῖκες. 
Adde Warton. Schwebel. et Dammii Lex. gr. col 
2158 sq.  Zar/. 

1. 2. Ex sola edit. Iunt. cum Reiskio Brunckius, Dah- 
lues, Manso (in edit. Bionis et Moschi) primum ver- 
sum puellae, alterum Dephnidi assignarunt. In reli- 
quis edd. veteribus vterque versus datur Daphnidi, 
quam rationem nos cum Valckenario praetulimus. Man- 
so distributionem a se adoptatam eo defendit, quod 
per totum carmen singuli versus singulis opponuntur, 

ua velut lege etiam initium carminis sit constituen- 
dum. Audio, si modo primus versus, quomodocunque 
carminis initium suppleveris, puellae moribus in hoc 
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DAPHNIS. 


Proaentem Helenam Paris rapuit bubulcus alius: 
Potius me haec Helena bubulcum osculatur. 





carmine expressis conveniret; nam, vt recte monuit 
Graefius, istis verbis puella aperte iuvenem provocaret 
ad illum Paridem imitandum, h. e. ad ipsam rapiendam: 
quae, adhortatio ab huius puellae ingenio alienissima 
est. Kiessl. "Vers. 1. ἅἄρπασε Brunck. — Quod Helena 
fuit omnibus animi non minus quam formae dotibus in- 
structa, (vid. Idyll. XVIII. 25 sqq.) poeta eam vocat 
πινυτάν , h. e. interprete Hesychio ; σώφρονα. συνετήν. 
Compara Bion. VII. (al. VIIL) 10. Horat. Od. I. 15. 
Harl. Manso hoc epitheton eo refert, quod Helena 
etiam in Homericis carminibus, quanquam deliquerat, 
in omnibus, quae dicit, mentem sanam et sobriam pro- 
dit, et de suo adeo peccato (Iliad. III, 171 sqq. VI, 
544 sqq.) recte iudicat. Adde Dorvill, ad Chariton. p. 
514. — Vs. 2. Reiske ex ingenio reposuit μᾶλλόν ἐμὴ δ᾽ 
, 'EM»a Brunck. vulgatam, dorice quidem refictam (ἔμ᾽ 
4) — ἐντὶ quoe), retinuit. Koehlerus legit μᾶλλον 
iv δ᾽ EA. et vertit: Prudentem, castam illam Hele- 
nam rapuit olim bubulcus aliquis Paris: multo magis 
vero Helena est, quae me bubulcum osculatur. Scaligeri 
duplex prostat coniectura legentis ἄλλον ἔμ᾽, aut μαλο-- 
νόμη δ᾽ ᾿Ἐλένα —, quarum lectionum priorem veram 
putat; quae mihi quoque praeferenda videtur, modo 
legatur κἄλλον, quod facillime potuit in μᾶλλον, ab hoo 
' loco prorsus alienum, depravari.  Kiess/. 
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KO P H. 


Mg xavyó, σατυρίσκε' κενὸν τὸ φίλαμα λέγουσιν. 


““ΦΝΙΣ. 


“Ἔστι καὶ ἐν κενεοῖσε φελάμασιν ἀδέα τέρψις. 


KO P H. 


Τὸ στόμα pev πλύνω, καὶ ἀποπτύω τὸ φίλαμα. 58 


4AONIZ. 
JIAsveic χείλεα σεῖο; δίδου πάλεν, ὄφρα quAaoo. 
KO P H. 
Καλόν σοι ϑαμάλας φιλέειν, ovx ἄξζυγα κώραν, 
ΦΝΙΣ: 
My καυχῶ" τάχα γάρ σε παρέρχεται, ὡς ὄναρ, ἤβη. 
KO P H. 


"d σταφυλὶς σταφίς ἐστι, xai ov ῥόδον αὖον ὀλεῖται. 


| AONIS. 
“εῦρ᾽ ὑπὸ τὰς worivov;, ἵνα σοΐ τινα μῦϑον ἐνί-- 
ψω. 10 
K O P H. 


Οὐκ ἐθέλω" xai πρέν ue παρήπαφες ἀδέϊ μύϑῳ. 





S. σατυρίσκε] Daphnidem puella per contemtum dicit par- 
vum Satyrum. --- λέγοντε dorice Brunck. — Hari. 
4. 5. ᾿Εντὶ Brunck. Versus quartus legitur etiam Idyll. 
III. 20. γυμνὸν τὸ φίλαμα ait Moschus I. 5. — Vers. 5. 
Koehler coniicit πλύνες χείλεα σεῖο; lavistine labra tua? 
Harl. "Vs. 5. ἀποπλύνω Iunt, Idem vs. 6. πλύνης et ὡς 
σε φιλάσω. — Kiessl. 
6 — 8. δίδοι — τὶν — φιλέην — γάρ τὲ — ἦβα Brunck. 
γάρ τε i. 4. καὶ γὰρ, maluerunt etiam Stephanus et War- 
tonus, et sane haec lectio aptior est quam vulgata γάρ 
σε. — lugum, quod virgini nubenti a coniuge imponi- 
tur, Lycophron v. 1131. vocat παρδένειον ζυγόν, et 
uam noster poeta dicit &(vy« xoa» , ea appellatur in 
Ttom. Odyss. ᾧ, 106. παρϑένος αὁμής. Add. Boettigeri 
Ilithyian p.12. Kies. 
9. Restituimus cum Wartono, Dahlio et Mansone vete- 
rem versuum Q. et 10. distributionem ex edit. Florent. 
a Stephano receptam; Valckenarius enim, editionem 
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PVELLA. 
Ne gloriare, Satyrisce: inane osculum esse dicunt. 
DAPHNIS. 
Est etiam in inanibus osculis dulcis voluptas; 
PVELLA. 
Os meum lavo, et despuo osculum. 
DAPHNIS. 
Lavas labia tua? da iterum, vt osculer. 
PVELLA. 
Decet te vitulas osculari, non innuptam puellam. 
DÁPHNIS. 
Ne gloriare: cito tibi sublabitur, sicut somnium, flos 
aetatis. 
PVELLA. 
"Vva matura est racemus passus, et rosa arida non peribit, 
D APHNIS. 
Huc veni sub oleastros, vt tibi aliquid dicam. 
PVELLA. 
Non volo: etiam antea me fefellisti dulci sermone; 





Romanam sequutus, etiam versum 9. cum Hemsterhu- 
sio Daphnidi tribuit. Item οὐ ante ῥόδον ex eadem Flo- 
rent. cum Stephano, Valckenario, Scbhaefero aliisque 
recepimus. Recte Dàhlius: ,,vva etiam quum passa 
facta est , omnino vsui est; et folia rosarum vel arida 
non abiiciuntur, sed odorifere sunt.* Conf. etiam Man- 
son. notam. hHeiskii coniecturam, — — σταφὶς ἔσται, xad 
ῥόδον, recepit Brunck. καλὸν ῥόδον correxerunt Is. Vos- 
sius et Eldickius, atque ov deest in exemplaribus vett. 
excepto Florentino. — σταφυλὶς est sva matura, ἡ 
σταφὶς 5. ἀσταφὶς vva arida s. passa, ὁ ὄμψφαξ, vva im- 
matura. Kiessl. 

10 — 14. κοείνως, ἵνα τοί Brunck. — Idem vers. 11 — 
14. dorice scripsit ἀδέϊ — ἀχοίσης — Τὰν σαυτῶ — 
ὀϊζύος — ἀρέσκη (hoc quidem cum Calliergo, Steph., 
Reiskio:) — tum τύγα κώρα. — Valck. pro só£t. et τὴν 
σαυτοῦ dedit ἀδέϊ et τὰν σαυτῶώ. — Vers. 19. Οἰζυρὸν scri- 
bendum putat Scaliger, — Cum versu 14. compara Mu- 


316 — 6EOKPITOT EIATAAION κζ΄. 
4A440NIS. 


“Φεῦρ᾽ ὑπὸ τὰς πεελέας, iv ἐμᾶς σύριγγος ἀκούσης. 
K OP H. 
Tu» σαυτῶ φρένα τέρψον᾽ ὀΐζυον οὐδὲν ἀρέσκει. 
d A40NIX. 
Φεῦ, φεῦ, τὰς Παφίας χόλον ἄξεο καὶ σύ ye κώρα. 
. KO P H. 
“Χαιρέτω ἃ Παφία' μόνον ἴλαος “Ζρτεμες εἴ. 15 
Ζ“Η͂ΦΝΙΣ. 
ΜΕ λέγε' μὴ βάλλῃ σε, καὶ ἐς λίνον ἄλλυτον ἔν.-- 
. O76 
KO P H. 
Baro ὡς é0cler πάλιν " Aorepuc ἄμμιν ἀρήγει. 
Μη 'πιβάλῃς τὰν χεῖρα. καὶ εἰσέτε χεῖλος auvto. 





saeum vers, 141 sqq. 157. Harl. [Versu 15. Gaisford. 
ex vno cod. annotavit oifvopeey — ἀρέσκη. Recte com- 
paratur miserum carmen. apud Virgil. Ecl. III. 27. Ce- 
terum patet, puellam hoc non serio dicere. Kiessl) 

36. ἄκλυτον, rete inevitabile, ex libris vett. restituerunt 
Reiske et Brunck, probante Wartono. ἄλλυτον e Flo- 
rent, recepit Stephan., quem recentiores et Valckena- 
rius sequuti sunt. Musaeus vers. 20 sq. πόϑεν “εέαν-- 
δρος — Ἡροῦς ἐς πόθον ἦλθε, πόθῳ δ᾽ ἐνέδησε καὶ av- 
τήν; vnde Leander --- Herus in amorem venit , amore 
vero devinxit et ipsam? Harl. [Vnus cod., vt Brun- 

;, . €kius dedit, ἄχλετον ἔνϑης. — Kiessl] 

17. ἐθέλεις Reiske et Brunck receperunt ex editt. ante 
Stephanum excusis. ἐθέλοε Stephan. ἐθέλει malit Val- 
cken. — ἀρηγὼν Brunck. Harl Dedimus ἐϑέλεε cum 
Schaefero: item egryes, quod idem vir praestantissi- 
mus maluit: decet enim hanc puellam nunc quidem 
orationis confidentia. De ἀρηγων conf. Passov. in li- 
bro: über Zweck — gr. WWbch. p.8o. In vno cod. 
est ἐθέλη — ἀρήγη, ibidemque vers. 17. 18. transpo- 
nuntur. Kiessl. 

18. Ante hunc versum inserunt quidam huncce: yj προ-- 
βάλης τὰν χεῖρα, xal εἰσέτε χεῖλος ἀμέλξω" quem Daphni- 
di tribuunt, Primus eum memorat Stephanus his ver- 
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DAPHNIS. 
Veni sub vlmos, vt meam fistulam audias, 
PVELLA. 
Tuum tibi animum oblecta: molestum nihil placet. 
DAPHNIS. MEN 
Heu, hen, Paphiae iram reverere et tu quidem puella. 
PVELLA. 
Valeat Paphia: modo Diana sit mihi propitia. 
DAPHNIS. 
Noli dicere: ne te feriat, et in laqueum inextricabilem 
incidas. 
PVELLA. 
Feriat, vt vult: rursus Diana nobis opitulatur. 
Ne mihi inieceris manum: et insuper labium laniabo. 





bis: adfertur hic versus nescio vnde. vide Stephani et 
Heinsii notas, quas Schierius suae Bionis et Moschi 
editioni p. 180. inseruit, et Koehlerum, qui et ipse 
hunc versum probat, Horatioque ob oculos fuisse cen» 
set scribenti versum 19. Epod. III. (Non sane patet, cur 
Horatius hic alium poetam respexisse credatur, vbi na- 
turam ipsam haberet ducem. Ceterum illum! versum 
recepit Bahlius, et I. H. Vossius pro genuino in inter- 
pretatione germanica reddidit; Manso autem, qui in 
prima Bionis et Moschi edit. eum item receperat, in 
altera vt suppositum omisit. Quod probo; nec male 
Dahlius post Wartonum censuit, vtrumque versum, et 
illum, quem Stephanus primus attulit, et eum, qui iam 
38. numeratur, qui et ipse teste Wartono in vetustio« 
ribus deest libris, vt profectos a lectore petulanti rese- 
candos esse. Orationis series bene procedit, si vs. 20. 
excipit versum 17. Kiessl] At moribus amantium lepi- 
de rixantium et puellae adhuc verecundae bene respon- 
dit haec abrupta oratio, quam vlterius explicare haud 
opus erit. Reiske, quem vide, ante verbum e/gés; repe- 
tit μή, ne rursus tibi labrum sauciem. Wartonus, cut 
versus immerito videtur spurius, corrigit: --α χεῖρα. 
Καὶ εἰσέτε χεῖλος ἀμύξεες 5 ne manum mihi iniicias. ÁAn- 
ne vlterius etiam pergis, e£ insuper labella mea morsiune 
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/—— A449 NIX. 
Ov φεύγεις τὸν Ἔρωτα, τὸν οὐ φύγε παρϑένος 
ἄλλα. 
ΚΟΡΗ. 
Φεύγω, ναὶ τὸν Πᾶνα σὺ δὲ ξυγὸν αἱὲν ἀείρεες. 530 
dA NI. 


Zupaivo, μὴ δή σὲ κακωτέρῳ ἀνέρε δώσει. 
KO P H. 


Πολλοί μ᾽ ἐμνώοντο, voor Ó ἐμὸν οὔ τις ἔαδεν. 
Z4490NIZ. 
Ei καὶ ἐγὼ πολλῶν μνηστὴρ τεὸς ἐνθαδ᾽ ἱκάνω. 
KO P H. 


Kai τί, φίλος, ῥέξαιμε; γάμοε πλήϑουσιν ἀνίας. 
᾿ d 4d - 


NIS. 
Οὐκ ὀδύναν, οὐκ ἄλγος ἔχεε γώμος, ἀλλὰ yo- 
ρεέαν. 45 

ΚΟΡΗ. 


Nai μὲν φασὶ γυναῖκας ἑοὺς τρομέδεν παρακοέτας. 





culis adpetes? ἀμυξῶ Brunck. ἀμύξης scribendum cen- 
suit D. Heinsius. Daphnis vero, quasi nec curet nec 
audiat puellae expostulationem, sermonem de Diana 
(de qua vide Scbwebel.) et Venere continuat. Har. 

19 — 21. φευξεῖς — ἄλλα — φευξῶ — τὺ δὲ σδυχὸν — &u- 
Qt — δὴ τυ — δώση Brunck. δώης Reiske. Valckenario 
placet Brunckianum, ov φευξεῖς. Scaliger φεύγοες malit. 
ἄλλα pro ἄλλη Valcken. aeípesg Warton. explicat αέ-- 
tollie, i. e. eustines; ipsa facile effugiam; tu vero nun- 
quam te hoc Amoris iugo levabis. Adde Schwebelium. 
Harl. '4slgtw h. L, vt αἴρειν, idem est quod φέρειν" de 
quo vsu vide Valcken. ad Adoniaz. p. 526. B. — Vers. 
21. pro vulgato δωσῃ cum Schaefero scripsimus δώσει. 
Adde Hermannum ad Viger. p. 927. — In Iuntina est 
φευγεῖς et αεἰρεῖς" in vno cod. αειρες et κακῷ — δωσω. 
Kiessl. 

22 — 26. μ᾽ ἐμνώοντο — ἐγὼν — μναστὴρ — πλήθοντε ---- 
ὀδύναν — χορείαν — φαντὲ Brunck. Ex his recepit Val- 
ckenarius μ᾽ ἐμνωοντο — ὀδύναν — χορείαν pro vulgatis 
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DAPHNIS. - 
Non effugis Amorem, quem non alia effugit puella. 
PVELLA. 
Effugio, per Pana: tu autem semper iugum geris, 
DAPHNIS. 
Metuo, ne adeo peiori te viro tradat Ámor. 
PVELLA. 
Multi meas nuptias ambibant, sed nullus animo meo 
placuit. 
DAPHNIS. 
Vnus et ego ex multis procus tuus huc veni. 
PVELLA. 
Et quid, amice, facere possim? nuptiae plenae sunt 
molestiae. 
' DAPHNIS. 
Non dolorem, non tristitiam habent nuptiae, sed choream. 
PVELL A. 
Sane vero dicunt, mulieres suos maritos tremere. 





μὲ μγώοντο --- ὀδύνην — χορείην. Harl. Vsus poscit 
ψόῳ δ᾽ ἐμῷ, vt Schaeferus monuit δὰ h. 1. et in Appen- - 
dice ad Mansonis edit. Bion. et Moschi p, 255. vbi ci- 
tat Porsonum ad Euripid. Orest. v. 1625. adde eundem 
ad L. Bos. Ellips, p. 160. et Bekker. ad Theognid. v. 
26. Αἱ δἱ £«de est aoristus secundus verbi ἥδω (conf. 
Hermann, de emend. rat, gr. gr. p. 264.), tamen accusa- 
tivus retinendus erit. — Vers. 24. ,,Optativus multo 
etiam venustior est, quam foret coniunctivus.. Nam 
τί ῥέξωμε si diceret puella, deliberare se ostenderet, 
vtrum admittendus esset amator, an repudiandus: nunc 
autem, optativo vsa, quo dicit, quid possim facere? 
nibil nisi trepidationem significat, dum inter cupidita- 
tem et pudorem anceps animi fluctuatur.'* Hermann. 
ad Viger. p. 925. — Is. Vossius, legens, sa? τί φίλον 
ῥέξαιμε; tribuit et ista Daphnidi; sequentia, γάμοι πλή-- 
€ovoi» ἀνίας, puellae, sine causa idonea. — De verbo 
ἔχειν v. 25. conf. Hermann, in Gregor. de Dial. p. 665. 
et Schaefer. ibidem p. 985. Kiessl. 
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449 NIS. 
Μᾶλλον asi xQaréovor τίνα τρομέουσε γυναῖκες; 


᾿δένδεεν τρομέω" χαλεπὸν βέλος Εϊλειϑυίας. 
ΖΦΑΦΝΙΣ. 
"“1λλὰ τεὰ βασίλεια μογοςτόκος "“΄ρτεμίς ἐστιν. 
ΚΟΡΗ. 


᾿Αλλὰ τεκεῖν. τρομέω, μὴ καὶ χρόα καλὸν ὀλέσσω. ὅ0 
ONIS. 
"Hy δὲ τέκης φίλα τέκνα, νέον φάος ὄψεαε υἷας. 
K 


Kal vi μοι ἕδνον ἄγεις γάμου ἄξιον, ἣν ἐπενεύσω; 
d 49N I. 

Πᾶσαν τὼν ἀγέλαμ, πάντ᾽ ἄλσεα καὶ νόμον ἑξεῖς. 

KOP H. 

"Ou»ve, μὴ μετὰ λέκτρα, λιπὼν ἀέκουσαν, ἀπενϑῆν. 
d40NI. 

Ov μάν, οὔ, τὸν Πᾶνα, καὶ ἣν w ἐθέλῃς ue διῶ- 

ξαε- 95 





. 27 — 29. voi δὲ τρομέουσε γυναῖκας, δὲ vero (mariti) sem- 
per reverentur vxores , et in earum potestate sunt , male 
correxit BReiske. Brunckius servavit vulgatam lectio- 
nem, dorice tamen formatam, κρατέοντε τίνα vQo- 
μέοντε γυναῖκες; Koehler malit τονὲς τρομέουσε γυναῖκας, 
quidam mariti adeo timent mulieres. Dein idem Brunck. 
scripsit dorice EíAn8víeg (de qua vide Schwebelium,) 
— τεὺ — ἐνεί. — Vers. 29. uoyogroxog apud Homer. 
Iliad. XVI. 187. XIX. 108. est epitheton Lucinae, et 
significat, quae in partu laborantibus adest: h. 1. Dia- 
nae, eodem sensu, tribuitur. — rea Valcken. cum 
Brunckio admisit. Zar De forma E$àg0via conf. 
Schaef. in Addend. ad Gregor. Cor. p. 911 sq. — Vs. 
27. Is. Vossius τί à» pro τέψα. — Ad vs. 28. 29. eonf. 
Hom. Iliad. XI, 269 — 71. ibique Heyn. et Boettigeri 
Lithyian p.22 sq. Kiessl. 


32. ἔδνον h. 1. vt Iliad. XVI. 19o. munus quod sponsus 
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DAPHNIS. 
Potius semper dominantur: quem tremunt mu]ieres? 
PVELLA. 
'Tremo partus dolores: grave est telum Lucinae. 
DAPHNIS. 
Sed tua domina Diana obstetrix est. 
PVELLA. 
Sed parere tremo, ne mihi et formam perdat. 
DAPHNIS. 
Quodsi pepereris dulces liberos, novam lucem videbis 
filios. 
PVELLA. 
Et quam mihi dotem fers nuptiis dignam, si annuero? 
DAPHNIS. 
Omnem gregem, omnia nemora et pascua habebis. 
VELL A. 
Iura, nolle te post nuptias abire, me invita relicta. 
j DAPHNÍS. 
Non sane, non, per Pana, etiamsi me volueris abigere. 





sponsae offert. Vide de h. voc. ad Idyll. XXII. 147. et 
Schwebelium, — Kiessl. 

94. 55. "Ouvve, μὴ μετὰ λέκτρα libri editi, nisi quod ante 
Stephanum μὲν pro μη legebatur. Hac servata lectione, 
ἀπελϑὴν (pro ἀπελθεῖν) legendum putavit Reiske, qui 
tamen in textu edidit, "Ou»yv ἔμ᾽ εἰ μετὰ — ἀπέλθης. 
Brünckius autem scripsit: ὄμνυε, μὴ uera λέχτρα, λι- 
zóvr [Hoc λιπόντ᾽ Wartoni est. K.] ἀέκουσαν, ἀπενθῆν.. 
Puella enim metuit, ne id sibi accidat, de quo Simae- 
tha Idyll Il. 40 sq. conquesta est. — διωώκεὺν ἢ. 1. si- 
gnificat fugare. Conf. d' 4rnaud in animadv. crit. 
p. 37. vbi illud voc. multis illustrat. Zar/. — Accusa- 
tivum A«novra certe ferri posse, docent loca, quae col- 
lecta sunt a Schaefero ad Sophocl. Oedip. R. v. 958. ab 
Huschk. ad Tibulli Eleg. 111. p. 58. et ab Heindorf. ad 
Plat. Euthyd. p. 414. Adde Matthiaei gram. gr. p. 770. 
not. Kiessl. — Vers. 55. ,, Vulgo οὔ, u avzov v. Π. V. 
Aot. ad Idyll. V. v. 14. — E» advertendum vt ra- 

A 
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KOPKH. 
Tvxetc uos ϑαλάμως, τεύχεις καὶ dona καὶ evÀac ; 
dAAONIZ. 
Τεύχω σοι ϑαλάμως, τὰ δὲ πώεα παλὰ νομεύω. 
KO P H. 
Πατρὶ δὲ γηραλέῳ τίνα κεν, τίνα μῦϑον ἐνέψω; 
4ΦΦΝΙΣ:. 
"Aivijaes σέο λέκτρον, ἐπὴν ἐμὸν οὔνομ᾽ ἀκούσῃ. 
ΚΟΡΗ. 
Οὔνομα σὸν λέγε τῆνο᾽ xal οὔνομα πολλάχε τέρπει. 40 
440 NIS. 
Ζάφνις ἐγώ, “υκίδας δὲ πατήρ, μάτηρ δὲ Nouaia. 
ΚΟΡΗ͂. 


ἜΣ evgyevéov ἀλλ᾽ οὐ σέϑεν εἰμὶ χερείων. 
440NIZ. 
Οὐδ᾽ ἄχρα τεμήδεσσα' πατὴρ δέ σοὶ ἐστε  ϊενάλκας. 


rius, 7» x. In Apollonio Rhod. III. v.404. ante Βγυη- 
ckium recte ediderunt ἦν κ᾿ ἐϑέλησϑα.  Fallitur enim 
vir egregius ἢν xs graecum esse negans. .Mauetho I. 
v. 100. ἣν xe» ἔχωσιν. — Tale est ἐπὴν xe Idyll XI. 
v. 28. Conf. Melet. Crit. I. p. 125.** Schaefer. De 
particulis ὧν et x? coniunctis adde Naeklium ad Choeri- 
lum p.266. Kiessi. 


96. 3». ϑάλαμος, tentorium, tabernaculum, locus, in quo 
maritus cum vxore per noctem cubuit (vide Idyll. II. 
156.): hoc vocabulum a Reiskio et Schwebelio copiose 
expositum est. ἔϑος ἦν τοῖς γήμασει, ϑάλαμον οἰχοδομεῖ- 
σϑαι. Schol, ad Hom. Il. II. σοι. Conf. Feith. Antiq. 
Homer. II. cap. 14. ᾧ. 1. 2. — Vers. 57. roi, et bis ϑα- 
λάμως Brunck. — νομεύσεις suspicatur Koehler. Har. 
Conf. Hesiod. O. et D. 405. Homer. Iliad. XVII. 56. 
Apollon. Rhod. III. 56. Hesych. s. ϑαλάμοιο w£ow. "Tur- 
neb. libr. XXI. cap. XVII. laudatum a Casaub. ad h. 1. 
et quae monita sunt ad Idyll. 18, 5. — Vs. 57. xalu 
intelligendum est vt v. 47. ταῦροι, καλὰ νέμεσϑ΄. — Citat 
Schaeferus Heynium ad Homer. Il. T. V. p. 05. Simi- 
liter Idyll. HI. 5. τὸ καλόν. — Kiessi. 


v 


3 
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PVELLA. 
Parasne mihi thalamos, parasne et domum et stabula? 
DAPHNIS. 
Paro tibi thalamos, hosque greges belle pasco. 
PVELLA. . 
Patrique seni quidnam, quid dicam? 
DAPHNIS. 
Probabit tuum connpnbium, vbi meum nomen audiverit. 
PVELLA. 
Nomen tuum illud dic: etiam nomen saepe delectat. 
DAPHNIS. 
Daphnis ego vocor, Lycidas pater, et mater Nomaea. 
PVELLA., 
Ex nobilibus es: at non te sum deterior. 
DAPHNIS. 


Neque summe honorata: nam pater tibi est Menalcas, 





58. xev, quod a Stephano est, cum Brunckio servavit Val- 
ckenarius. μὲν edd. vett. vnde Reiske uev effecit. — 
ἐνεψώ Brunck, Harl Etiam Hermann, ad Viger. p. 
925. tuetur xew. — Kiessl. 


39 — 4i. αἰνησεῖ — ter, ὥνομα — ἀκοίσῃ — iyw» — 
μάτηρ δὲ INNouala Brunck. μάτηρ δὲ ΝΝομαία pro μήτηρ δὲ 
Νομαίη recepit Valcken. Hari. | 

42. 45. ἔμμε — τὶν ἐντὶ Mey. Brunck. — Tum vulgo le- 
gitur οὐδ΄ ἄκρα τεμήξεσθα, neque. summe es honorata: quod 
quidem valde inurbanum atque inficetum prodere vide- 
tur amatorem; quare iam Palmerius (Exercit. p. 814), 
signo interrogationis posito, bene legit: oux ἄκρα τι- 
μηξεσσα; nonne es summe honorata? et pater tibi est Me- 
naélcas. Reiske, quem sequutus est Brunck. correxit 
οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἀτιμήεσσα. neque nullo penes me in honore. pater 
enim tibi Menalcas est: indignante Valckenario ob re- 
ceptam vocem non graecam. ZJarj De forma εὐηγέ-- 
ψέων, qua vtitur etiam Homer. Iliad. XXIII. 81., conf. 
lischer. ad Weller. I. p. 87. — Ad reliqua confert 
Toupius Iliad. e. 114. — Stroth. coniecit τὺ δ᾽ ἄκρα, 
quod probat Bindemann. lacobsius et Thom. Briggs: 

Zz2 
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KOPH. 
“Δεῖξον ἐμοὶ σέϑεν ἄλσος, ὅπῃ σέϑεν ἵσταται αὔλις. 
ΖΑΦΝΊΣ. 
“Ζεῦρ᾽ ide, πὼς ἀνϑεῦσιν ἐμαὶ ῥαδιναὶ κυπάρισσοι. 45 
KOPZH.. 
AiIyec ἐμαί, βόσκπεσϑε' τὰ βωκόλω ἔργα νοήσω. 
ΖΑΦΝΙΣ. 
Ταῦροι, καλὰ νέμεσϑ', ἵνα παρϑένῳ ἄλσεα δείξω. 
KO P H. 
Ti ῥέζοις, σατυρίσκε; ví δ᾽ ἔνδοϑεν ἅψαο μαξῶν: 
4AONIS. 


"Máka «ed πράτιστα τάδε χνοάοντα διδάξω. 





οἶδ᾽ ἄκρα τιμήεσσα, scil. e], At mutatione opus non 
est: nam verissime inonuit Manso, Daphnidem omni 
inurbanitatis et temeritatis culpa vacare, vt qui puellae 
non nisi hoc dicat, ipsos generis loco non tantum a se 
invicem distare, vt haec distantia nuptias impedire de- 
beat. "Axa est valde, admodum, vt apud Apollon. 
Rib. I. 728. vid. Gerhard. in Lect. Apoll p. τά. Kiessl. 


44. ἐμὶν σέϑεν Brunck; et σέϑεν est in editionibus Bruba- 
chianam insequutis. Velck. ἐμοὶ σέθεν dedit. Eldickius 
coniecit ἐμοὶ “ἔϑεν — ὅπη 9 θεν ἵσταται αὖλις.  Reis- 
kius Vero, auctore Casaubono, revocavit lectionem edd. 
Rom. et Florent. ὅθεν, quod pro σέϑεν dictum fuit. 
Conf. Schrader ad Musaeum p. 296. Har. (Adde Fi- 
scher, sd Weller. II. p. 279. — Kiessl] 

46. 47. BooxecO , ἵνα Boxólo maluit Hemsterhusius, id- 
que Valckenario perplacetob sequentia: mihi vulgatum 
simplicius videtur. — νοασῶ Brunck. — Vers. seq. 
Kieiske, quem Brunck. sequutus est, formam doricam 
et lectionem editionum pr. recepit, ἕνα κάλσεα (sic enim 
mutant lectionem editionum ἕν ἄλσεα,) παρϑένε (vt sit 
a nominativo παρϑὴν) δείξω.Ό Α Stepbano profecta est 
altera lectio, ἕνα παρϑένῳ ἄλσεα δείξω» quam recepit 
Valckenarius, alteram formam vitiosam esse arbitrans. 
Harl. "Iva, dum, de tempore: Hom. Odyss. VI, 27. 
quo tempore. Vid. Hermann. in praef. ad Aristoph. Nub. 
p. XV sq. δὶς ὅπου de tempore apud Lycopbron. v. 1206. 
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PVELLA. 
Ostende mibi tuum nemus, vbi est tuum stabulum. 
DAPHNIS,. 
Veni, vide, vt florent meae procerae cupressi, 
PVELLA. 
Capellae meae, pascimini: bubulci opere visam. 
DAPHNIS. 
Tauri, belle pascimini, dum virgini nemora ostendam, 
PVELLA. 
Quid facis, Satyrisce? quid mamillas intus tetigisu? 
DAPHNIS. 


Mala tua primum haecce florescentia cognoscam. 





vbi Müllerus meus laudat Xen. Cyr. IHI, 5, 6. Ages. I, 
27. Kiessi. 


48. ῥέσδεις — μασδῶν Brunck. Harl. 


49. Casaubonus probet lectionem vulgatam, comparans 
ἅμων «OÍdaxroc, qua locutione vtitur Musaeus v. ὅ1., 
item »/ji; et ἀμύητος ἐρώτων, quae occurrunt apud: Non- 
num. Tum, ναρχῶ pro φρέτω, inquit, vsurpat puella, 
sonam ac pudorem puellarem non sine horrore solvere 
incipiens. Mox tamen propter Nonni locum (propter 
hune, opinor, libr. XLII. p. 1082. versum: ἐποψαύουσα 
δὲ μαζῶν, Δεξιτερὴ νάρκησε γυναιμανέος Διονύσου") puel- 
lae tantum haec verba, reav nado». ἔξελε χεῖρα, tribuere 
malit. — Μᾶλα dici virginum marmillas, tum ex ora- 
tionis serie apparet, tum a Wartono multis aliis locis 
demonstratum est, vt Aristaenet. Epist. II, 7. p. 225. 
ed. Pauw. περικρατῶν. ὀμφάχια τοῦ στέρνου. và μᾶλα" et 
Aristoph. Acharn. v. 1190. Epitheton autem yvocorra 
(Januginem habentia) quum ne malis quidem proprie di- 
ctis conveniat, D. Heinsius coniecit χλοάοντα, quod 
explicat oídobyra (poma tua recens exssurgentia vel in- 
tumeecentia, papillulas sororiantes), atque μῆλα χλοά- 
ὄντα poma succi plena sunt apud Athenaeum III, 82. 
Quam emendationem probarunt Palmerius, Toupius, 
Brunck., Wartonus. ldem Heinsius pro διδάξω, quod 
verbum iam Stephano suspectum fuit, correxit πράξω s. 
sebo, quod iam, antea proposuerat Henr. Stephanus; 
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ΚΟΡΗ. 
Nagxà, ναὶ τὸν Πᾶνα. vec» πάλεν ἔξελε χεῖρα. 50 
ΖΙΗΦΝΙ͂Σ. 
Θάρσει, xóa φίλα. τί nor ἔερεμες ; ὡς μάλα Oca. 
KO P H. 


Bae εἰς ἀμάραν με, xai εἵματα καλὰ μεαίνεις. 


445NIZ. 
-dÀÀ ὑπὸ σοὺς πέπλους ἁπαλὸν νάπος ἤνεδε βαλ΄- 
λω. 
KOPH. 


Φεῦ, φεῦ, καὶ τὰν μίτραν ἀπέστεχες" ἐς τί δ᾽ ἔλυσας; 





idem denuo commendavit Koehlerus, probavitque Schra- 
der ad Musaeum v. 51. Heskinus (in edit. Moschi, Oxo- 
nii 1748.) coniecit yvoaovr ἀποδραξω quam coniectu- 
ram Reiskius ideo reiicit, quod non apparet, quid il- 
Jud ἀπὸ in hac compositione sibi velit, et quod δράττω 
simplex in activo non vsurpatur, sed tantum in medio. 
Aliam rem esse in verbo reduplicato didperrey ideo ipse 
de coniectura reposuit didpgatw" quod tamen verbum 
nusquam lepitur, affirmante Valckenario. Bernard. in 
libro: BReiske's Lebensbeschreibung p. 292. corrigit: 
βλιμάξω, (contrectabo) Toupius apud Wartonum, μα- 
λαξω (moliiter attrectabo, Anstaenet. I, 16.) vel ob al. 
literationem, μᾶλα μαλάξω, quod receperunt Brunck. et 
Dahlius. Mitscherlichius in Lectt. in Catullum et Pro- 
pertium p. 55. haec duo tentavit: yAoaovr ἔτε abe, aut 
. ér& δραξω.  Wartonus tuetur verbum δίδαξω, existi- 
mans, tectis et tralatitiis vocibus, non planis et apertis, 
vt in re minus verecunda, vti pastorem nostrum. Prae- 
terea coniicit γλοαοντα. recentia, nondum matura, vi- 
ridia. Idem faciunt Strothus et Graefius, quibus par- 
ticipium pro infinitivo poni videtur. Atque hic qui- 
dem locum ita expedit: διδάξω, μᾶλα té πρώειστον 
qvogy, 1. e. πεπαίνεσϑαι. ,,Etenim lanugo illa tenerri- 
ma, quae χνοῦς vocatur, poma maturitati proxima ve- 
stit. Eleganter itaque per hanc imaginem dixit: osten- 
dam, te viro maturam esse.'** Haec Graefius. Th. Briggs, 
cui requiri videbatur verbum, quod cum vtroque sensu 
vocis μῆλον posset congruere, coniecit δεώξω' compa- 
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PVELLA. 
Torpeo, per Pana. Tuam rursus extrahe manum. 
DAPHNIS. 
Bono animo es, cara puella. quid mihi tremis? quam 
timida! 
PVELLA. 
Coniicis me in fossam, et vestes pulcras contaminas, 
DAPHNIS. 
At pellem mollem vestibus tuis, en! substerno. 
PVELL A. 
Heu, heu, et mitram amovisti, quare solvisti? 





ratque Eurip. Ion, v. 961. Manso, quum in priore edi- 
tione Strothum sequutus esset, 'in altera dato ver- 
tit: Jass mich prüfen. Hoc vnice verum est. Nam non 
solum μαϑεῖν, γνῶναν, δαῆναε vi cognoscendi vsurpari, 
(conf. Matthiae in.Miscell. philolog. Vol. JI. p. 11.) 
sed etiam verbum διδάσκειν, dubitare non sinit locus 
fragm. Pindar. T. III. p. 19. ed. Heyn. édidetauev yov- 
σὸν καϑαρᾷ βασάνῳ, quem primus, quod sciam, loco 
Theocriteo explicando adhibuit 24. Moebius, V.D. in 
Athenaeo, quod edunt Günther et Wachsmuth. T. II. 
fasc. I. p. 86 sqq. Conf. etiam dicta ad Theocrit. Idyll. 
XII. 54. — Kiesej. 

δὶ — 58. ἔτρεσας ed. Florent, — Vers. 53. σοὺς πέπλως 
Brunck.  Kiessi. 

δά. μίτραν, fasciam papillarum, intelligit Warton. et 
multis locis illustrat. Luculentissimus est Callimachi 
Epigr. 40. τήν τὲ μέεραν, ἢ) μαστοὺς ἐφέλησε, et mátram, 
quae mammas vinciebat. [ Mirgay hic virginalem zonam 
recte intelligit Toupius, qui idem tuetur ἐᾳέλησε apud 
Callimach, K.] (Atque integumentum illud mamma- 
rumque veluti vinculum in quibusdam Germaniae pro- 
vinciis adhuc dicitur ein JMieder.) Conf. Moschus II. 
59. ibique Schwebel, et Schrader in Animadv. ad Mu- 
saeum p. 545. vbi locum Nonni libr. I. p. 28. 1. 25. in- 
signem de duplici zona profert, et a pag. 540. potesta- 
tem, vsum et ritum zonae solvendae late persequitur. 
Adde Dammii Lex. gr. col. 1525. et 1756. de mitra mi- 
litari; item Winkelmann. Geschichte der Kunst P. I. 


LI 
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440NIZ. 
Τῷ Παφίῳ πράτιστον iyt τόδε δῶρον ὁπάζω. 55 
KOPH. 
Min», τάλαν' τάχα τίς τοι ἐπέρχοται' ἦχον 
ἀκούω. 
Z4405NIZ. 
"Αλλάλαις λαλέοντε reo» γάμον αἱ ευπαρισσοι- 
KO P H. 
Τὠμπέχονον ποίησας ἐμοὶ ῥάκος" εἰμὲ δὲ γυμνά. 
ΖΔΑΦΝΙΣ. 
“4λλαν ἀμπεχόναν τὰς σᾶς τοι μείζονα δωσῶ. 
K O0 P H. 
duc uos πάντα δόμεν' τάχα δ᾽ ὕστερον οὐδ᾽ ἅλα 
δοίης. όο 
| 4 AO NIX. 
Alio" avra» δυνάμαν καὶ τὼν ψυχὰν ἐπιβάλλειν. 





P 197. atque Schlaegeri diss. de Diana λυσιξζώνῳ, Ham- 

urgi 1755. inprimis p. 12., vbi compareat Ies. III. 24. 
cum hoc Joco Theocriteo. — ἀπέσεεχες, removisti, di- 
vellisti, edd. pr. W:ntert. Valcken., tuenturque Reiske 
et Warton. Contra Brunck recepit coniecturam Too- 
pil ἀπέσχασας, solvisti. Aliae edd. exhibent vitiosum , 
ἀπέσχισες. [Hoc ἀπέσχισες, quod editum erat de conie- 
ctura Scaligeri, Toupio quodammodo tueri videtur 
Etymologus p. 175. 4i. v. ᾿Αφάρωτος. καὶ φάρσος; τὸ 
ἀπύσχισμα τῆς ἐσθῆτος. Graefius: μέεραν μεῦ ἀπέσχισας- 
Hoc ἀπέσχισας, quod H. Stephanus dedit, etiam Scaliger 
in animo videtur habuisse. Is. Vossio placebat: ἀπέ- 
στεκες. Átque ἀπέστεχες vi transitiva, quam dicunt, vix 
sanum est, Kiessl] Casaubono placet lectio, quam se 
invenisse dicit: μίτραν' ἀπόστιγε" ἐς τί etc. Harl. 

55. 56. Hic locus et ritus numini alicui zonas istas post 
concubitum consecrandi est notandus. Adi Schraderi 
Animadv. ad Musaeum p. 549. Apte item laudat War- 
ton. hoc epigramma votivum ex Anthologia Cephalae 
IV, 518. 

Ζώμά τοι, ὦ dator, nal ὠἐνθεμόεντα κύπασσιν 
“αὶ μέτραν μαστοῖς σφιγκτὸὶ περιπλομέναν, 
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DAPHNIS. 
Paphiae primum hoc ego donum offero. — « 
PVELLA. | 
Exspecta, miser: forte aliquis supervenit: strepitum 
audio. 
DAPHNIS. 
Inter se loquuntur nuptias tuas cupressi. 
PVELLA. 
Amiculum mihi lacerum fecisti, sumque nuda. 
DAPHNIS. ὁ 
Aliud amiculum tuo tibi mains dabo. 
PVELLA. 


Ais te mihi omnia daturum, et fortasse posthac ne salem 


quidem dabis. 
DAPHNIS. 
Vtinam possem et ipsam animam tibi adiicere. 





ϑήκατο ιμήεσσα, δυσωϑίνοιο- γενέϑλας 
ὠργαλέον δικάτῳ μηνὶ φυγοῦσα βάρος. 

— πράτιστον (quod etiam Valcken, recepit,) ἐγον — 
ὁπάσδω Brunck. — Idem versu seq. τάχα κέν rig. Harl. 

57. Maenalus argutumque nemus pinosque loquentes Sem- 
per habet. Virgil. Ecl. VIII. 28. — αλλάλαες pro aAAj- 
λαις ex edd, Flor. et Wintert. recepit Valcken. ari. 

58. 59. "Eno? scripsimus cum Schaefero: nam vulgatae 
ἐμὸν adversatur syntaxis graeca, quae in tali verborum 
structura epitheton, defectum articulo, postponi non 
patitur: quod monuit Schaefer, ad v. 57. Kiessl. Qayog 
ex edd. ante Stephanum, qui dedit ῥάκος, vulgatis re- 
vocavit Reiske. ῥάκος ἐμμὲ Brunck. — Idem in seq. 
versu restituit dorismum ἄλλαν ἀμπεχόναν, ecripsitque 
τήνας pro τῆς σῆς, et κρέσσονα pro μείζονα. Valck. bene 
dedit, ἄλλαν ἀμπεχόναν τᾶς σᾶς τοῦ μείζονα —. Harl. 
Male mutavit Brunck. πρέσσονα᾽ nam maius et laxius 
amiculum est praestantius.  Kiessí. | 

G0. 61. φης — δόμεν. Dicis, te daturum esse, Terent. 
Heaut. III. 1. 20. dare denegaris. Gonf. Wunderlich. 
Observ. Crit. p. 177. et Schaefer. ad ἢ. 1. Kiessl οὐδ᾽ 
ἅλα δοίης, plane nihil, ne micam quidem salis dabis. 
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KOPH. 
“Ἄρτεμιν, qu) νεμέσα᾽ σὴ ἐρημεᾶς οὐκέτε πιστή. 
440NIZ. 
"Pto πόρτεν Ἔρωτι, sai αὐτῷ βῶν dqoodíta. 
. P H. 


Παρϑένος ἔνϑα βέβακα: γυνὰ δ᾽ εἰς οἶκον ἀφερψώ. 


ΖΦΑΦΝΙΣ. 
᾿Αλλὰ γυνὰ μάτηρ, τεκέων τροφός, οὐκέτε wo 
ρα 65 


“Ὡς oi μέν, χλοεροῖσεν ἰαχενόμενοε μελέεσσεν, 
᾿Αλλάλοις ψεϑύριζον' ἀνίστατο φώριος εὐνά. 





Proverbium hoc ex -Hom. Odyss. XVII. 455. sunttum 
explicat Casaubon. ad h. 1. Zarj. [Adde dicta a Reis- 
kio ad Idyll. XV. 17. Idem h. 1. citat Callimach. Epigr. 
51. ép. ἧς ἅλα λιτὸν ἐπέσϑων. — Ad vs. G1. conf, Valck. 
ad Adoniazus. p. 341. C. — ἐπιβαλλην Brunck. Kiess?.] 
62. Lectio oy ἐρημιὰς οὐκέτε πιστή, quae in recentiores 
edd. e Florentina et Stephan. venit, a Valcken. servata 
est, Reiske de coniectura dedit ay δὲ τεμᾷς κοὐκέτε πε- 
στήν quod parum probabile videbitur. Elegantior est 
Toupii correctio, σοὶ Νηϊὰς οὐκέτ πιστή. [Dahlius et 
Manso hanc Toupii correctionem in textum recepe- 
runt, quae sane et sua praestantia commendatur, et eo, 
quod in editione Florent. hoc carmen inscribitur θαρ- 
στὺς 4agwidog καὶ Νηΐδος » singulisqne versibus pro K 
praeponitur JV. Ceterum recte Dahlius Daphnidem Si- 
culum illum pastorum heroa hinc ablegavit. Ad Tbeo- 
critum respexit Nonnus Dionys. libr. IV. p.122. ZoX*o . 
παρϑενίη, vuugevouas s0£c Kaüpor " dgreue, μὴ νεμέσα —- 
Kiessi.| Warton, audacter, vt ipse dixit, correxit: ψε- 
μέσαε' γαμηϑεῖσ᾽ οὐκέτε πιστή" Diana, ne irascare: mari- 
tata iam, non amplius sum fide illa tua.  Ducta est 
haec emendatio e vestigiis edd. Call. aliarumque vett. 
in quibus hic locus sic legitur: Δ΄. "4forepgé μὴ νεμέσα. 
2. συ δ᾽ ἔγημας. οὐκέτε πιστή. Α΄. ῥέξω πόρτεν ἔρωτι. et 
tum versus 64. persona caret. Brunckius hanc a se ex- 
cogitatam emendationem in textum recepit: "ozeus, 
pri νεμέσα γαμεϑείσᾳ, xovx &s πεστᾷ. [Graefius baec pro- 
posuit: — μὴ νεμέσα, ἱερὶς σέθεν οὐκέτε —* aut σέο παρ- 
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PVELLA. 
O Diana, noli succensere: tua illa solitaria non ampliug 
est fidelis, ' 
DAPHNIS. 
Faciam vitula Amori, et vacca ipsi Veneri. 
PVELLA. 
Virgo huc veni, et mulier domum abibo. 
. DAPHNIS. 


At mulier mater, liberorum nutrix, non amplius puella. 
Sic illi, florentibus fruentes membris, 
Inter se susurrabant: surgebat furtivum cubile. 





ϑένος" aut denique, μὴ νεμέσα γαμετὰ σύ γα, κοὐκέτι πι-- 
erg. Thom. Briggs malit, σὴ Ορηϊας. Equidem mihi 
nondum persuadeo, lectionem ἐρημεάς, i. 6. ἐρήμη s. 
ἐρημάς, deserendam esse. Nam neque vocabuli forma 
habet, quod iure offendat, neque vsum vocabuli, quo 
proprie quidem de regione solitaria accipitur, non li- 
cet ad hominem transferre, ita vt oy ἐρημεάς, tua soli- 
taria, dicatur puella tibi addicta, quae tui studio nu- 
bere nolebat. Kiess.] De sacrificiis vero Dianae ob 
amissam virginitatem oblatis ad iram illius sedandam 
egit Schwebel. v. Idyll.II. v. 66. ibique Schol, Hari. 

65. ῥεξῶ Brunck. — βῶν, vaccam, qua Veneri fiebat sa- 
crificium: et βοῦς apud Theocritum semper est vacca. 
Koehler versum ita distinguit: 4, 'Pé£o πόρτεν Ἔρωτι. 
K. Kal avrG βῶν dqpoodirq. Mactabo vitulam Amori, 
inquit Daphnis; ego vero, respondet puella, vaccam 
Veneri. "Toupii emendatio avra» βῶν vera esse videtur 
Valckenario. Hari. ldem sentit Mansü, Aptius tamen 
oppositio Ámoris et Veneris intenditur.  Kiessi. 

64. βέβακα γυνὰ pro p γυνὴ Brunck et Valcken. Com- 
para IMosch. II. 161. et quae ad illum lecum notavi in 
Anthol. graeca poetica. Harl. 

G6. γλωροῖσεν in vno cod. λεχέεσσειν coniicitIacobs. Kiessi. 

67. ψιϑύρεσδον Brunck. v. ad Idyll. I 1. — ἀλλάλοις — 
εὐνὰ pro formis vulgaribus Valcken. Bion VII. 6. Ly- 
cida! aemulare λάϑρια IInAeidao φιλάματα, λάϑριον tv- 
vay furtiva Pelidae oscula, furtivum concubitum. v. 
ibi interpretes. IMusaeus v. 227. κρυφέη εὐνή" et furta, 
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X'à μὲν ἀνεγρομένα ye διέστεχο μᾶλα νομδύειν, 
Ὄμμασιν αἰδομένα, πρωδία δέ οἱ ἔνδον ἐάνϑη, 
Ὃς δ᾽ ἐπὶ ταυρείας ἀγέλας, κοχαρημόνος δυνῶςς. — 70 





furtivi amores etc. in poetis latinis frequenter legun- 
tur, v.Paraeus et Schrader ad Musaeum v. 182. Sen 
sus est:: Postquam vero illecebris iam satis indulse- 
rant, votique compotes facti erant, ex cubili, in quo 
clandestinas nuptias celebrarant, consurrexerunt, etim 
diversas partes abierunt. v. Porti Lex. Dor. voc. χλοε- 
goc. Harl.  Apposite laudat Dahl. Lucret. IV. 1098. 
denique cum membris conlaéie flore fruuntur aetatis. 
Kiessl. 

68. Go. và μὲν ἀνεγρομένα διαπέστεχε — αἰδομένα" 
dia pre formis V elgaribus Brunck^ Lectionem ed. Flo- 
rent. [ἀναγρομένη ye habet vnus cod, K.] ἀνεγρομένῃ γε 
recte probat Toupius, et graviter culpat Reiskium, qui 
ye omittit et διέστεχε contra metrileges tuetur, Reis- 
kius tamen etiam διανέστειχεξ coniecit ad syllabam ful- 
ciendam; Scaliger vero δὴ ἔστειχε. — Valcken. dedit ἀνε- 
γρομένα γε διέστεχε' in reliquis servavit formas doricas 
a Brunckio inductas. Equidem γὲ inserui. Puellae vero 
pudorem locis similibus Musaei v. 160. (vbi vide Schra- 
der.) aliüsque illustrat Warton, et addit, boc idyllium 
latine redditum et commentario satis longo nec tamen 
ita luculenter et feliciter enarratum esse ἃ Barthio, Ad. 
versar. libr. IV. 8. 9. p. 170sq. Harl. J3f&A« nomen est 
commune generi ovillo atque caprillo. sed haec puella 
versu 46. capellas fingitur pascere.  Heis£. 

70. Post hunc vnus cod. Mediol. haec addit: κιὲν — à£- 
χνυσο τὰν σύριγγα ve» πάλεν ὄλβιε ποιμὰν, Τῶν καὶ nor- 
μαγνίων ἑτέρην σκεψώμεθα μολπήν. Etiam edd. Iunt. et 
Call. post hunc versum addunt 7/2, tanquam v. 71. in- 
iium. Kiessl 
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Illa quum surrexisset, abibat ad capellas pascendas, 
Oculis pudore suffusis, pectusque imum gestiebat : 
Hic autem ad armenta boum, laetus concubitu. 





ARGUMENTUM 
IDYLLII XXVIII. 


Suavissimum hoc poemation scriptum est in eommen-- 
dationem coli eburneae, quam poeta Miletum vela factu- 
rus Theugenidi, Niciae medici coniugi, donum destinavit. 
Dum ipsam colum, quam habitura sit dominam, docere 
videtur, honestissimam matronam eiusque maritum inge- 
niosé et vrbane laudat. — Est e lyrico genere, quod ex 
argumento et numerorum ratione clare intelligitur. Me- 
trum enim est choriambicum et ex eo genere, quod AIl- 
caeus inprimis frequentavit, et ex quo est etiam Horatia- 
num carmen XVIII. libri I, 
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ww 
Conf. Hermanni Elem. doctr. metr. p. 457. — In argu- 
mento graeco, quod cod. Vatic. sextus praebet, leguntur 
ista: Γέγραπται δὲ 4ioMós δεαλέκεῳ παρὸ τὸ σαπφικὸν ἔκκαι- 
δεκασυλλαβον. 
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D λαυκᾶς, à φιλέρεϑ᾽ ἀλακάτα, δῶρον ᾿ϑαναας, 
-Τυναιξὶν πόνος οἰκωφελέεσσεν σὸς ἐπάβολος" 





De nihilo iucundissimum poemation pangitur. BDBellissi. 
mae digressiunculae saepius intexuntur; summoque ar- 
tificio, tum qua peritia fuerit in arte medica Nicias, 

* tum qua industria Theugenis, vxor eius, in lana fa- 
cienda, brevissime tamen, exponit poeta. Rationem 
denique, cur colum miserit, affert pulcherrimam: vt 
nimirum haberet Theugenis, operi semper intenta, quo 
memoriam Theocriti sui, hospitis φολαοέδου. perpetuo 
revocare Posset. Postremo, non minus verecunde, 
quam lepide concludit: ,,Te quicunque, colus, adspe- 
xerit, vltro dicet: — exiguo etiam muneri magna pos- 
sit inesse gratia: omnia enim, quae veniunt ab amicis, 
honorem merentur. Haec ex Wartoni notis excerpta 
legisse, reor, haud poenitebit poetices studiosos. In 
Analectis Brunckianis est Idyll. XXVI. — Hari. 

1. φιλέριϑος est lanificii comes. — Warton iam laudavit 
Piersonum ad Moerid. Atticist. p. 558. v. supra Idyll. 
XV. 80. ibique Toupium in Epistola p. 556. Har. 

2. γυναιξὶν νόος — οἰκωφελέεσσιν cum Toupio dedit Val. 
cken. — Pro νόος Scaliger coniecit πόνος, idque Schot- 
tus (Observatt. p. 98.) ex MS. protulit. Reiske et War- 
ton putant, vtramque lectionem posse admitti, illeque 
locum sic explicat: magnum adiumentum matribus fa- 
milias parcis, sedulis et frugi est cogitatio (νόος) men- 
tis earum in te defixa, aut opera manuum (πόνος) tibi 
navata. Mihi tamen πόνος placet: atque Brunckius 
non solum hoc vocabulum, sed reliquam quoque Tou- 
pii emendationem et interpunctionem : 
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Griaucae, ο amica lanificii colus, donum Minervae, 
Matronis frugalibus te exercere convenit: 





Τυναιξὶν πόνος οἰκωφελέεσσιν, σεῦ ἐπηβόλοις. 

Opera bonis matribus familias, quae tui compotes sunt: 

in textum ita recepit, vte vestigiis cod. Vatic. corri- 
geret ἐπαβόλοις. [Ex quatuor cdd. ἐπάβολος adnotst 
Gaisford. hinc recepimus. Kzess/.] Valckenario tamen 
vulgata ἐπήβολος genuina esse videtur. "Wessclingium 
ad Diodor. Sicul. I. 19. de hoc vocab. agentem iam 
Toupius laudavit. Adde Porti Diction. dor. voc. ἐπή- 
βολος. Hari. "EnlBoAog, qué aliquid molitur, adsequi 
etudet: ἐπηβολος», qui adsecutus est, tenet, possidet. 
Sic Wesseling. ]. c. p. 22. conf. Schaeferi Melet. crit. 

p. 49. adde Musgrav. ad Sophocl. Ántigon. v. 488. Erf. 
inin. Toupius citat Homer. Odyss. II. 319. ov yap νηὸς 
ἐπήβολος οὐδ᾽ ἐρετάων Γίνομαι. Porphyr. Quaestion. Ho- 
mer. I. τὸ ἐπήβολος σημαίνει τὸν ἐπιτυχῆ καὶ ἐγκρατῆ. — 
Recepimus cum Schaefero πόνος nam νόος ferri non 
potest, nisi adiectivo ἐπήβολος tribueris significatio- 
nem addictus, et pro σὸς scripseris σοί, vt sensus sit: 
mens mairum familias tibi addicta. | At illa significa- 

. tio vix aliis exemplis confirmari poterit. De lectione 
^ πόνος tamen dubito, an non commode dicatur πόνος σὺς 
hoc sensu: £e exercere est munus matrum familias. Re- 
ctissime autem colus ipsa appellabitur πόνος mulierum, 
modo gv y pro σὸς scripseris. Kiessl. ,, Emnfolog. vt 
observavit Sanctamandus ad Apoll. Rhod, I. 694. Ed. 
Shaw. videtur in illis esse vocibus, quae pro diverso ac- 
' centu diversam habent significationem, vt μητροκτονος. 
Ita significabit compos atque id cuius aliquis est com- 
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Θαρσεῦσ ἄμμιν ὁμάρτει. πόλεν ἐς Νεοίλοω ἀγλααν, 
“Ὅππα Κύπριδος ἱρὸν καλάμω χλωρὸν ὑφ᾽ ἀπαλώ. 
Τῶδε γὰρ πλόον ευάνεμον αἰτεύμεϑα πὰρ Zio, — 5 
“Ὅππως ξεῖνον ἐμὸν τέρψομ᾽ idov καντεφελήσομαε, 
Νικίαν, Χαρίτων ἱμεροφώνων ἱερὸν φυτόν, 

Koi σέ, τὰν ἐλέφαντος πολυμόχϑω γεγενημέναν, 
“Ζῶρον Νικεέας εἰς ἀλόχω χέῤῥας ὁπάσσομεν. 

Σὺν τῷ πολλὰ μὲν ἔργ᾽ ἐκτελέσεες ἀνδρεῖοις πέπλοις, IO 
ἸΙολλὲ δ᾽ οἷα γυναῖκες φορέοιο᾽ ὑδάτινα Bax. 





pos, quae posterior significatio huic loco convenit. Le- 
gendum igitur, 
Γυναιξὶν πόνος οἰκωφελέοσοι σὸς ἐπηβόλος, non ἐπήβολοε.": 
hom. Briggs. — Codices haec corrupta offerunt: oi- 
[1 


πωφελεσαῖσεν᾽ οἰκοφελι σαῖσεν sine σός" οἰκωφελιασσαῖσι 
οἐκωφελία σαῖσιν ἐπάβολος.  Kiessi. ) 

5. 4, Oagsois cod. Vatic. — ὑμάρτη dedit Brunck ex 
apogr. Ald. ὑμάρτεε Brodaeus quoque iam attulit, ha- 
betque edit. Commel. [Beisk. observat, Brodaeum af- 
ferre ὑμώρπειν et pro eo ὁμάρτεε corrigere. ὁμαάρτη ex 
tribus cdd. adnotat Gaisford. vuagrg habet lunt. et 
ὑμάρτεε Call. K.] Idem Brunckius in notis veram com- 
mendat scripturam Νιήλεω, laudatque Perizon. ad Ae- 
lian, V. H. VIII. 5. Neleus enim, Codri filius, relictis 
Athenis, quum in Ioniam pervenisset, condidit ibi sive 
instauravit atque munivit Miletum, teste eodem Aelia- 
no, 1l. m. vbi vid. Perizon. et Gronov. p. 659. [Nec 
tuetur Wesseling. ad Herodot. IX. c. 97. p.753. Conf. 
de hoc nomine Davis. ad Max. Tyr. XXXV. p. 625. 
Obs. Miscell T. III. p. 256. — Strabon. XIV. p. 500. 
Τα. (p. 653. Cas.) καὶ ιίλητον δ᾽ ἔκτισεν Νηλεὺς ἐκ Ilv- 
λου τὸ γένος ὧν. Ádde Siebelis. in Not. ad Hellen. p.541. 
— Nos reliquimus Λείλεω" nam potest hoc & esse dia- 
lecti, vt in δείβαϑεν, ἀείτα, et aliis. Kiessl] — καλά- 

χλωρὸν ὑπαὶ καλῷ Brunck. ex coniectura Wartoni, 
e metrum tuendum, JZarl. Graefius etiam hoc pro- 
posuit: 
ὅππα Ψὐπριδος ἱρὸν καλάμῳ χλωρὸν ὑπαὶ παχεῖ" 
est enim arundinis peculiare genus κάλαμος παχὺς xal 
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Confidens nos sequere in Nilej vrbem illustrem, 
Vbi Veneris sacrum viride in arundineto tenero. 
Eo enim navigationem prosperam petimus a Iove, 
Vt hospite meo praesens oblecter, et vicissim amer, 
Nicia, Gratiarum suave loquentium sacro germine, 
Teque, multo labore ex ebore factam, 

Munus in coniugis Niciae manus tradamus. : 

Hac multa opera perficies, viriles vestes, 

Multas quoque, quas mulieres gestant, thalassinas, 





. κοῖλος, παρὰ ποταμοῖς qvoutvog, ὃς καὶ δόναξ καλεῖται, 
ὑπὸ τενῶν δὲ Κύυπρίος.ς  Dioscorid. d. Mat. med. I. ι τά. 
— Briggs coniecit ἀπλόω.  lacobs. γλωρὸν énaxrlo. 
Equidem melim geminatione Aeolica scribere ὡππαλῶ, 
vt Idyll. XXIX. v. 56. ἐννοχλεῖς" aut sine adspiratione, 
Un ἀππαλῶ' quo ducit lectio cod. ὑπαπάλω. Scaliger 
ὕφᾷ καλῶ. — Athen. XIII. p. 572. F. " 4AsEig ὁ Σάμιος 
— τὴν ἐν Σάμῳ ᾿“φροδίτην, ἣν οἱ μὲν ἐν καλάμοις καλοῦ-- 
σιν, οἱ δ᾽ ἐν ἕλει, ᾿Δειτεκαὶ φησὶν ἑταῖραι ἱδρύσακτο" ex 
emendatione Valckenarii in epist. ad Róver. p. XXIX. 
vbi addit, Periclis in expeditione cómites in Samo Ve- 
neri statuam dedicavisse, quae a loco, in quo fuerat 
collocata, diceretur '/gpodízr ἐν καλάμοις, sive ' 4g go- 
δίτη ἐν ἕλει. Adde Tacobs. in Attisch. Mus. II. 5. p. 179. 
ad fragmentum Athenaei Lib. XIII. p. 595. — Kressl. * 


5. 6. αἰτήμεθα tres cdd. K, — Vs. 6. τέρψομαι] Futurum 
medium 'pro passivo: e£ laetitiae fructum capiam ex 
obtutu hospitis mei. v. Hemsterh. ad Thom. Mag. p. 852. 
et Valcken. ad Idyll.I. 26. ari. 


9. 10. Hemsterhus. pro Λιχεέας scribendum putabat Ni- 
x(£a* at vide ad Idyll. XV, 10. — χγέρῥας est χεῖρας 
(quod ipsum habet Cd, Vat.). v. Fischer. ad Weller. I. 

p.151. qui citat Eustath. ad Iliad. a. p. 110. 57. Gre- 
gor. Corinth. p. 507. Maittair. de Dial. p. 270. — In 
edit. Florent. est ἀνδρεΐνοις.  Hemsterhusii emendatio- 
nem ἐκτελέσεεν probabilem iudicat Valcken. — Graefius 
suspicatur ἀνδρείους πέπλους, vt haec sint addita ad ἔρ- 
γα per appositionem. Recte, opinor,  Kiess/. 

211. ὑδάτινα βράκη, h. e. molliculas, delicatulas, qua- 
les fuerunt Milesiorum; vide Antipatri Epigramma in 


Aaa 


γηϑ  6EOKPITOT EIATAAION xj. 


Zfi; ydo ματέρες ἀρνῶν μαλακὼς ἐν βοτάνᾳ πόκως 
Πέξαιντ᾽ αὐτοετεί, Θευγονίδος y εἵνεκ éUagvgo. 
Οὕτως ανυσεεργός" φιλέει δ' ὅσσα σαόφρονες. 
Οὐ γὰρ εἰς ἀκιρὼς οὐδ᾽ ἐς ἀεργώς κεν ἐβολλόμαν 15 
᾿᾽Ὅππαάσαε σὲ δόμως, ἀμετέρας εὖσαν ἀπὸ χϑονός. 
Kai γάρ dos πατρίς, ἂν ὧδ ᾿Εφύρας wrícce mov 
᾿Αρχίας, 
Λάσω Τρινακρίας μυελόν, ἀνδρῶν δοκίμων noA. 
Νῦν ua» οἶκον ἔχοισ᾽ ἀνέρος, ὃς πόλλ᾽ ἐδάη σοφὰ 





Toupii Epistola etc. ad Idyll. XV. p. 541. et confer 
Sapphus fragm. XLII. ibique Vrsin. et Wolf. Boaexta 
vero, quae multa arte solebant elaborari, pars erant ve- 
stitus muliebris. v. Warton. Zarl. vóerwa, wrvasser- 
blaue. Ovid. art. III, 177. 
hio (color) vndas imitatus habet quoque nomen ab vndis: 
crediderim Nymphas hac ego veste tegi. 

Lucret. IV, 1120. £thalassina, meerfarben. Conf. Voss. 
ad Virg. Georg. p.844. De voc. βράκος, i. q. ῥάκος, vid. 
Gregor. Cor, p. 572. Maittair. p. 220. Beck. ad Aristoph. 
Plut. 5o. — Kiessl. 

12. 15. μαλακως — πόκως pro forma vulgari Wintert. et 
Brunck. — δὶς — πέξαιντο' vid. ad Idyll. V. 98. — 
«vroerel^ nubem vocabulorum ex αὐτὸς compositorum 
collegit Passovius in libello saepius citato p. 80 sq. — 
Vs. 15. εἵνεκ᾽ ex ed. Winterton. 1n quasdam recentiores 
editiones, etiam Reiskian. et Valckenar. venit; £yix 
veteres edd.; ἔννεκ᾽ Brunck. ex ed. Flor. et apogr. Al- 
dino. αὐτοεντεὲ — ἔνεεκ — ἠὐσφύρῳ cod. Vat. — ἕν- 
vex perplacet propter Aeolica ἐγέννατο pro ἐγεένατο, 
«tévvo) pro xrei»o, et similia. Vide Grammaticos cita- 
tos ad vs. g. — Kiessl. | 

14. ovrog Brunck. Penelope, Helena (Homer. Odyss. IV. 
180.), Lucretia, etc. lanificae adsiduae nemini non 
notae. Adde Wartonum.  Zarl. . 

15. ἀκερώς, vbi nullus manuum labor, h. e. segnes, Win- 
terton et reliq. recentiores. ἀχέρας vel ἀκερὰς veteres 
editiones, Harl. ,,Forte legendum ἄχερας vel ἄχερας 
pro ἄχειραρ. neque in aedes manibus operariis carentes, 

.a familia lanifcio dedita desertas; neque in aedes se- 
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Bisenim in annoagnorum matres mollia in pascuis vellera 

Tondenda praebeant, propter Theugenidem pulcris talis: 

Adeo est operosa :. amatque quae amant honestae. 

Non enim in ignavam neque otiosam velim 

Te dare domum, ortam ex nostra terra. | 

Etenim tibi patria est, quam ex Ephyra condidit olim 
Archias, 

InsulaeTrinacriae medullam, probatorum virorum vrbem. 

Nunc sane domum tenens viri, qui multa novit salutaria 





gnes, quibus familia quidem non desit numerosa, ve- 
runtamen ea familia pigritiae studeat atque desidiae 
se tradat.'* Heisk. Conf. Schneideri Lex. gr. 8. v. axe-.— 
drog. Kiessl. — ἐβαλλόμαν ex editt. Brubach. et Steph. 
venit in sequentes. Priscae tamen habent ἐβολλάμαν" 
at ed. Commel. ἐβολλόμαν, qui antiquissimus scribendi 
mos fuit, pro ἐβουλόμην. vid. Koen, ad Gregor. Corinth. 
de Dial. p. 82. — 19i. idque vnice et iure, reor, pro- 
bavit atque illustravit Toupius, regcripsitque Brunckius. 
[Adde Fischer. ad Weller. I. p. 105. K.] Etiam Val- 
ckenar. dedit ἐβολλόμαν, probatque Reiskium et Brunck., 
quorum ille suasit, hic recepit xe» pro μέν" ceterum 
Reiske malit xev ἐβουλόμαν, aut potius παρεβολλύμαν, 
temerarium cepi consilium. Warton probat vulgatum. 
Harl. | 

17. 18. h. e. Syracusae, colonia Corinthiaca: nam Ephy- 
ra est Corinthus. [Vide ad Idyll. XV. 91. XVI. 85. De 
vocabulo κεέζεεν vsurpari solito de colonis deducendis 
conf. Wesselingii Obss. var. L. II. cap. XV. p. 200 sq. et 
Cuperi Obss. IIÍ. 9. quas citatSiebelis. ad Hellen. p. 106. 
Kiessl] — Vers. 18. μυελόν, medullam, h. e. Siciliae 
partem fertilissimam. Simili metaphora vsus est Cal- 
limach. H. in Del. 48. ex mente Vulcan. et Fabri, ua- 
στὸν Παρϑενίης, h. e. Samum pinguem: sed compara 
Spanhem. aliosque interpretes. Har/[. Adde Schol. ad 
Pind. Pyth. IV. 14. Lycophr. v. 554. Varro de R. R. 
I, 7. 10. Caesar — campos Fioseae Italiae dixit esse su- 
men. Quaerepetit Plinius 17, 4. extr.  Kiessi. 

19. 20. ἐχοισ᾽ pro ἔχουσ᾽ Winterton. Brunck, et Valcken. 
— νόσως pro νόσους Brinck. qui praeterea in fine vers. 
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᾿Ανθρώποισε νόσῳς φάρμακα λυγρὰς ἀπαλαλκπέ- 
μὲν, 20 

Οἰκήσεικ κατὰ ίλατον ἐραννὼν μετ᾽ ᾿Ιαόνων, 

' 2c οὐαλάκατος Θευγενὶς ἐν δαμότισιν πέλῃ, 

Καί οἱ μνᾶστεν asi τῷ φελαοιδῷ παρέχῃς ξένω. 

Κεῖνο γάρ τις ἐρεῖ τῳ, ποτεδὼν σ᾽, 7) μεγάλα χάρες 

“ώρῳ ἔυν ὀλίγῳ πάντα δὲ τιμᾶντα τὰ πὰρ φί- 

λων. 25 


N 
N 


19. σύφα malit. HarL Eustath. p. 651. 45. σοφὸς σύ- 
φος Αἰολικῶς. vid. Maittair. de dial. p. 212. Kiessl 
21. 22. ἐραννὰν cod. sext. Vatic. edd. Flor. Reisk. Win- 
terton. Valcken. et Brunck. idque Warton. et Toup. 
probarunt. v. Homer. Iliad... 575. "Vulgo Zoeresar, 
quod contrs metrum est. ἐραστὴν correxerat Scaliger. 
[ἐραννὰν ex quatuor cdd. adnotatGaisford. K.] — Vers. 
22. πέλη edd. Flor. Wintert. Reisk, Valck. etc, alii πέ- 
λοι. Harl. (Duo cdd. etiam πέλει, vt assolet. Kiesel.] 
25. 24. Vnus cd. μνάσεν — παρέχοις. — Vs; 24. pro vul- 
gato ἐρείτω Scaliger coniecit ἐρεῖ τῳ, quod firmavit au- 
ctoritas apographi Aldini et cod, Vat. sexti, receperunt- 
ue Brunck. et Valcken. Zar/l. Gaisford. ex vno cod. 
adnotat κεῖνος — ἐρεῖ τῷ ποσείδων. Kiesal. ' 
25. σὺν pro ξὺν ex cod. Vatic. recepit Brunck. vide ad 
Idyll. X. 11. — qíàu»] Forte repones, ex Vaticano sex- 
to, φέλω pro gíAov vbi pro τεμᾶντα scribitur reuera" 
quod hic, licet inusitatum, non incommodum. J'arton. 
Huius quoque vltimam animadversionem adscribere iu- 
vat. Qni legit hoc Idyllium, tencat animo, quod 
prius equidem monui, praestantissima fuisse vellera 
Milesia, artesque ideo lanam faciendi plurimum viguis- 
se IMileti. Diguissima ergo tali munere, colo scilicet 
eburnea, pulcre expolita, Milesia mulier: ea praeser- 
tim, quae tantopere lanificio praecellebat inter popu- 
Jares suas, vt, ipsius in gratiam, bis eodem anno ma- 
trices oves, lana mollissima praeditae, tonderentur. 
Aliter multa perit carminis huius venustas.** Conf. 
Virgil. Georg. 1II. 506 sq. et Valcken. ad Adoniazs. v. 
127. p. 406. δ (αγί. 
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Remedia arcendorum ab hominibus tristium morborum, 

Habitabis Miletum amabilem cum Ionibus, 

Vt pulcra colo vtatur Theugenis inter populares, 

Et memoriam ili hospitis carminum amantis semper 
renoves, 

Hoc enim alter alteri dicet, te visa: Certe magna gratia 

Exiguo muneri contingit: nam omnia sunt in honore, 
quae amici mittunt, 





ARGVMENTVM 
IDYLLII XXIX. 


In elegantissimo hoc carmine, quod ad lyricum genus 
pertinet, poeta puero formoso, quem in deliciis babet, le- 
vitatem et inconstantiam in amore exprobrat, eumque, vt 
fide et constantia praestita famae suae consulat, hortatur. 
— De versibus Áeolicis, quorum haec est ratio: 


a9 — ww) ww 


bd 


confer Hermanni Elementa doctr. metr. p. 560 644. 
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In Brunckii Analectis est Idyll. XXV. Digna sunt War- 
toni verba, quae hic repetantur: ,,In argumento grae- 
co, quod, huic carmini praemissum, legere est in Va- 
ticano sexto, dicuntur haec αἰολικὰ παιδιχὼὰ, quae 
nempe scripsit in puerum quemdam, eius amicitiam, 
levitate nimia, deserentem. Dein haec de metro ad- 
feruntur: TG δὲ μέτρον τοῦτο σαπφικὸν nevragerQov veo- 
σαρακαιδεκασύλλαβον. Forte vel pars, vel supplemen- 
tum, poematis huiusce carmina sunt illa, παιδικὰ etiam 
dicta, quae primus protulit magnus Casaubonus ad 
Diogenem Laertium, not. libr.Il. $. 71. p. 121. Titu- 
lum vulgatum, I14/4/K.44, commode illustrat Athe- 
n&eus: Στησίχορος δ᾽ ov μετρίως ἐρωτικὸς γενόμενος, συν- 
ἔστησε καὶ τοῦτον τὸν τρόπον τῶν ἀσμάτων, ἃ δὴ καὶ τὸ 
παλαιὸν ἐκαλεῖτο παιδικὰ ἢ παιδιά. — Stesichorus autem 
amori non mediocriter deditus , eum canticorum modum 
composuit, quae olim παιδικὰ et παιδιὰ vocarunt, scil. 
pueriles lusus et delicias. libr. XIII. p. 601. ed. Casaub. 
Sic et ὕμνους παιδείους, Àymnos in laudem puerorum, 
memorat Pindarus Isthm. 1f. 5. — Conferendus est huc 
inprimis Lexicographus in Montefalconii Biblioth. 
Coisl, p. 474.** Fragmentum a Casaubono prolatur 
Beiskius infra post Epigrammata adiecit, Wartonus 
autem, Valcken. Brunck. aliique huic continuo Idyllio 
subtexuerunt. JJarl. Hoc carmen Vir doctissimus, 
για. Thiersch in dissertatione, qua Specimen editio- 
nis Symposii Platonis dedit Gottinggae MDCCCVIII. 
p. 25sqq. Alcaeo tanquam auctori vindicare studuit. 
Eius sententiam impugnavit Vir praestantissimus Jug. 
Matthiae in Programmate scholastico,  Altenburgi 
MDCCCXV. edito. Summam disputationis horum 
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duumvirorum hic suo loco repetimus. Quum hocidyl- 
lium non in omnibus cdd. neque in vetustis editioni- 
bus, Aldina a. 1495. et Lovaniana a. 1520. quae e cdd, 
expressae sunt, perscriptum reperiatur, concludit inde 
Thierschius, esse id illis adnumerandum, quae, ru- 
pta bucolicorum compage, "Theocrito modo adscribe- 
rentur, modo, vtab eo aliena, e reliquorum numero 
et contextu eiicerentur. Mafis rem dubiam facit dia- 
lectus, qua scriptum est, aeolica, quae post Sapphus 
et Alcaei aetatem, deficiente inter Áeolenses poeseos 
flore, e carminibus iam dudum evanuerat, Sunt qui- 
dem formde seolicae per librarios magnam partem car- 
mini abstersae et doricae lllatae; sed non minima ta- 
men earum copia etiamnum in vetustis exemplaribus 
imperitorum manus elapsa est. Est autem res nullius 
inter Graecos exempli, vt poeta aliquis nullo sive vsu 
seu necessitate coactus sermonem patrium damnet et 
dialectum peregrinam sequatur. Neque possunt dereli- 
ctae patriae dialecti auctores afferri neque Tragici in 
choris, neque Aristophanes in Lysistrata extrema, ne- 
que Epici sequiores. Theocrito igitur adscribi non po- 
test. — Pro 'TTheocrito quidem carminis auctore non 
pugnat Jatthiae; quanquam, quod de vsu dialecti 
peregrinae dixit Thiersch, deantiquioribus poetis grae- 
cis ante Alexandri aetatem verum esse videtur, de Ale- 
xandrinis non videtur, siquidem etiam inter Callima- 
chi hymnos, Ionica seu verius epica dialecto scriptos, 
hymnus in lavacrum Palladis Doricam habet. — 'Tum 
nihil inést in hoc carmine dialecto Aeolicae proprium, 
nisi nonnullae verborum formae, quas Grammatici 
Aeolibus tribuunt, vt ὅρπετον pro ἕρπετον v. 19. (quan- 
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quam ab ε ino mutanda ne Dores quidem abstinuerunt :) 
UHO(OV. V. 20. στύματος et πεδέρχομαε pro μετέρχομαε v. 
25., πέδα pro uera v. 30. Nam dg pro ἕως v. 20. non 
tam Ácolum est, quam Doriensium; rv pro ov et pro 
σέ enclitico v. 25. etiam Doricum est; et voce ῥεέϑος 
pro πυόσωπον v. :6. vtuntur etiam Tregici , vt Sophocl. 
Antig. 529. Euripid. Herc. fur. 1207. Nonrectius igitur 
dici poterit hoc carmen dialecto aeolica scriptum esse, 
quam cantica lyrica in atticorum poetarum fabulis do- 
rica; eodem etiam iure carmen 20. inter 'Theocritea 
Aeolicum dici possit: in quo praeter formas aeolicas, 
wt v. 5. vuagry (fortasse etiam βύλλεσθαε pro βούλεσϑαι, 
ommalt» pro omaje» Áeolum magis quam Doriensium 
propria sunt;) reperitur etiam vox mere Aeolica, βρά-- 
x7 pro ῥάκη v. 11. Contra litterae Aeolicae s. digammi, 
qua vt poetas Áeolicos omnes, sic Álcaeum vsum esse 
omnes consentiunt, ne vestigium quidem in cerm. 29. 
reperitur, — Audiamus porro ZÀierschium. Quum igi- 
tur hoc carmen Theocrito adscribi nequeat, adscriben- 
dum est poetae Aeolico, et maxinie quidem omnium ei, 
qui carminibus de puerorum amoribus inprimis incla- 
ruit, Álcaeo: cuius item ingenio, quale id cognitum 
habemus ex veterum criticorum iudiciis et imitationi- 
bus Horatii (conf. de Alcaeo Cicer. Tusc. III. 55. Ho- 
yat. Carm. 1. 52. 11. Quintil. libr. X. c. 1. coll. Dionys. 
Hal. libr. inscripto: τῶν ἀρχαίων κρέσιφ᾽ T. V. 9. 8. p- 
421. ed. Reisk. Horat. Od. XVIII. libr. I.), boc carmen 
egregie convenit. Nec metrum repugnat, quod con- 


Φ . . . 4 
.$tat ex dimetro choriambico catalectico — Ὁ ον —, 


qui novo. choriambo in dactylum exsiliente augetur et 
a basi incipit, ita quidem: v v, —o.—vv-—uvog 
— » —. Hem denique conficere videtur hoc Scho- 
lion in Platonis Symposium p. 51. (ad verba: οἶνος ἄνευ 
se παΐδων xai μετὰ παίδων ἦν αληῦ ἧς" p. 217. e. Steph. p.107. 
Wolf.) οἶνος xai ἀλήϑεια, ἐπὶ τῶν ἐν μέϑη τὴν αληϑείαν λε- 
γόντων. ἔστε δὲ ἄσματος ᾿ ““λκαίου ἀρχὴ" οἶνος, ὦ φίλε παῖ, καὶ 
αλήϑεια. καὶ Θεύκριτος. τινὲς δὲ φασιν, x, τ. À. Patet, 
huius scholii auctorem, qui aperte huius ipsius carmi- 
n1$ initium respexit, locum Theocriti memoriter lau- 
dasse; hinc attica forma ἀλήϑεία est posita, et λέγεται 


/ 
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omissum: quod tamen omitti licebat, quum solum 
proverbium respiceretur, οἶνος καὶ ἀλάϑεα. Quod au- 
tem a Scholiasta ille versus Theocritei quoque versus 
initium dicitur; verba καὶ Θεόκριτος adscripta videntur 
ab alio quodam, qui hoc carmen, quod alter in suo 
Álcaeo legisset, in 'Theocrito legeret. Denique si 
quaeritur, qui sit factum, vt hoc carmen Álcaei ex 
ipsius auctoris libro decerptum bucolicorum carminum 
volumini insereretur; hoc non mirum videbitur ei, 
qui cogitaverit, non semel vsurpatam esse hanc licen- 
tiam, vt diversorum auctorum opera, in simili argu- 
mento versantia, in vnum volumen coniungerentur; 
atque Παιδικὼν horum argumentum fere totum redit in 
Idyllio XXIII. ' Egaoryzc ἢ “υσέρως. Haec Thierschius. 
Matthiae contra affirmat, pluribus de caussis se non 
adduci, vt credat, Alcaeo wibuendum esse carmen, Zri- 
mum enim dialectum Aeolicam, qua Alcaeus vsus est, 
δὶ quis eius poetae fragmenta vel pauca illa, quae in 
Vrsini et Stephani collectionibus leguntur, diligenter 

erlustraverit, longe plura a Dorismo recedentia ha, 

uisse, quam in hoc carmine occurrunt, intelliget. 
JDeinde verosimile non est, Alcaei, in cuius carmini- 
bus emendandis Aristophanem et Aristarchum elabo- 
rasse accepimus (v. Villoison. Prol. ad Homer. p. LIX. 
Schol. Aristoph. Plut. v. 255. et Hemsterh. ad h. 1), car- 
men aliquod ad Theocritum, aequalem fere illorum 
grammaticorum poetam, referri potuisse; tum multa 
quidem seriorum et poetarum et aliorum scriptorum 
opera antiquioribus tributa esse constat, antiquioris 
vel antiquissimi adeo carminis seriori poetae assignati 
ne vnum quidem exemplum ex tota antiquitate afferre 
quisquam possit, His argumentis Scholiastae Platonis 
auctoritas non mediocriter labefactatur; magis vero 
etiam infringitur Scholio ad Lycophron. 212. óre oi oi- 
νωϑέντες τὰ τοῦ λογισμοῦ ἀπόῤῥητα ἔχᾳ αἰνουσεν᾽ 00v xol 
᾿“λκαῖός φησιν" οἶνος γὰρ ἀνθρώποις δίοπετρον. 
Quamvis enim haec duo loca non ita inter se pugnent, 
vt alterutrum falsum esse necesse sit; —- potuit enim 
Alcaeus bis eamdem sententiam diversis verbis enun- 
tiare — tamen, quum Scholion ad Platonem tot aliis 
incommodis laboret, vt auctorem eius errasse vix ne- 
gari possit, ex hoc ad Lycophronem scholio causa si- 
e 
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Qvo , ὦ φίλε nai, λέγεταε, xai ἀλαάϑεα; 

Κάμμες χρὴ μεϑύοντας ἀλαϑέας ἔμμεναι. 

Kygyo» μὲν τὰ φρενῶν ἐρέω κέατ᾽ ἐν μυχῷ. 

Ovx ὅλας φελέεεν μ᾽ ἐϑέλησϑ᾽ ἀπὸ καρδίας, 

J'ivocxo' τὸ γὰρ ἅμεσυ τᾶς ζοΐας ἔχω, 5 
Ζῇ τὰν σὰν ἰδέαν, τὸ δὲ λοεπὸν ἀπώλετο. 

Xóra» μὲν τὺ ϑέλης, μακάρεσσιν ἔσαν ἄγω 

"Mutoar: ὅκα δ᾽ οὐκ ἐθέλῃς TU, μαλ᾽ ἐν σκότῳ. 

Πῶς ταῦτ᾽ ἄρμενα, τὸν φιλέοντ᾽ ἀνέαες διδῶν; 

᾿Αλλ: αἵ μοί τε πίϑοιο, νέος προγενεστέρῳ, 10 
Τῷ κεν λώϊον αὐτὸς ἔχων ἔμ᾽ ἐπαενέσαες" 





mul erroris cognoscitur, et Scholiastam Platonis duo 
loca eiusdem sententiae confudisse, et Alcaeo tribuisse, 
quod Theocriti esset, intelligitur. Forsitan tamen haec 
non est Scholiastae culpa, sed eius qui hoc Scholion 
descripsit, et locus ille sic scribendus est: ἔσει: δὲ q- 
σματος ᾿Αἰλχαίου ἀῤχη" ** xoi Θεόκρετος" οἶνος, ὦ φίλε παῖ, 
καὶ ἀλήϑεια, ita vt versus Álcaei o;vog γὰρ ἀνθρώποις δίο-- 
πῖρον cum duobus praecedentibus omissus lacunam re- 
liquerit. Est enim versus ille tertius in systemate Al- 
caico g— 5. — | £» — » —, vtalii, quos servavit He- 
raclides Ponticus περὶ ἀλληγ. 'Op. p. 15. ed. Schow. Hacte- 
nus Matthiae, cui prorsus adstipulamur, Thierscbii opi- 
nionem probarunt Boeckhius in Museum der Alterthums- 
JK'issensch. 11. 2. p. 175. et Schneiderus. v. Schaefer. 
ad Gregor. Cor. p. 586 sq. Item Heindorfius ad Horat. 
Serm. p. 105. Atque iam ante Thierschium Alcaei boc 
carmen esse suspicatus erat Philippus Wehnertus, re- 
ferente Iacobsio ad Theocritum p. 245. a. 1608. — Her- 
manni de hac re hoc legitur iudicium ad Vigerum p. 
925. ,,Quod carmen nisi firmioribus argumentis, quam 
quae ex scholiasta Platonis p. δι. depromta sunt, Al- 
caeo vindicetur, non ausim ad hunc auctorem referre.** 


1 — 5. 725 vino est veritas. v. Erasm. Chiliad. in Pro- 
verbb. Collect. Frcf. p. 45o. Adde Toup. in Áppendic. 
ad h. 1. Mitscherlich. ad Horat. I, 10. affert ex Brunck. 
Gnom. gr. p. 254. κάτοπτρον εἴδους χαλκός ἐστ᾽, οἶνος δὲ 
νοῦ. — Vers. 2. ad μεϑύοντας intellige ὡς. v. ad 1,. Bos. 
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Vinum, o care puer, dicunt, et veritas: 

Et nos decet vt ebrios veraces esse. 

Et ego dicam, quae in pectoris recessu recondita sunt. 
Non toto me animo vis amare: 

Intelligo: quod enim dimilium vitae habeo, 

Vivit ex tua forma, et reliquum periit. 

Et quando tu volueris, immortalibus similem ago 
Vitam: quando non volueris, densis in tenebris. 
Qui hoc convenit, amantem aerumnis tradere? 

At si quid mihi obtemperes, iuvenis seniori, 

Tum, quando et tibi ipsi melius erit, me laudabis: 





ΕἸ]. p. 781 sq. κἄμμε et vers. 5. χήγων Brunck. et κήγων 

pro «7o» etiam Valcken. — vers. 5. Thiersch. in Act. Mo- 
nacens. T. 1. p. 210. scribit: — pav ἐρέω, τὰ φρενῶν 
—. Repugnat Hermann. ad Viger. p. 926. — Kiessl. 


ἃ. 5. ξἐϑέλησϑα est indicativus. v. Matthiae in gram. gr. p. 
247. — Vs. 5. γιγνώσκω Thiersch. 1l. c. qui formas γίνο-- 
μαι et γινώσχω infimae Graecifatis habet. At vid. Ety- 
molog. p. 470, 49. 50, 54. — ἅμισυ pro ἥμισυ, quod 
Valcken. et Brunck. receperunt, legitur in multis codd. 
Iidem ex edd. Call. et Flor. dederunt (ofag- reliquae om- 
nes habent ζωΐας. Kiessl. 


6. 7. Ζῇ pro ἐᾷ Winterton. et Valcken. — τᾶς σᾶν ἰδέας 
(scil. ἕνεκα) correxit Warton. et Brunck. recepit. — Vs. 
7. tU. pro σὺ Brunck. et Valck. Hari. Ad vs. 6. conf. 
dicta ad Idyll. XIII. 58. — Kiessl. | 


8. o. Vulgo ὄκκα δ᾽ ovx, ἐϑέλεες. Recepimus lectionem 
chaeferi a pluribus cdd, apud Gaisford. confirmatam. 
Adde Hermann. ad Viger. p. 925. Thiersch. malebat, 
ὅκα δ᾽ αὖτε ὑέλης τύ. — V8. 9. ταῦτ ἄρμενα cum Brunck. 
τὸ ταῦϑ'᾽ ἄρμενα, quod reliquerunt Valcken. et Gais- 
Ford. — διδῶν Doricum est. Vid. Hermann. in IMuseo 
antiq. stud. Vol. I. p. 252. et Buttmann. ibid. p. 242. 
διδως quinque cdd. διδώ Call. Kieesi. 


10. 11. ai uo, cum Brunckio, — Vs. 11. τῷ xev cum Brunck. 
ex ed. Flor. et Schaefero, probat etiam Valcken. Vul- 
go τῷ xal. Kiessl. 
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Ποίησαε καλιὰν μίαν εἰν ἑνὶ δενδρέῳ, 

"Onno μηδὲν ἀπίξεται ἄγριον ὀρπετόν. 

Νῦν δὲ τῶδε μὲν ἅματος ἄλλον ἔχεις κλάδον, 
““λλον δ᾽ avQuov: ἐξ ἑτέρω δ᾽ ἕτερον ματῆς. 
Koi κεν σεῦ τὸ καλὸν τις ἰδὼν ῥέϑος αἰνέσῃ, 
Τῷ δ᾽ εὐϑὺς πλέον ἢ τρεέτης ἐγένευ φίλος" 
Τὸν πρᾶτον δὲ φιλεῦντα τριταῖον ἐϑήκαο. 
 ᾿Ανδρῶν τῶν ὑπερανορέων δοκέεις vécu. 
ie δ᾽, ἃς κε ξόῃς, τὸν Üpotov Eyew ae. 
Αἱ γὰρ ὧδε ποῇς, ἀγαϑὸς μὲν ἀκούσεαε 

"Et ἀστῶν" ὁ δέ τοί κ᾿ Ἔρος οὐ χαλεπῶς ἔχοι, 
Ὃς ἀνδρὼν φρένας εὐμαρέως ὑποδάμναταε, 
Ἀὴμὲ μαλϑακὸν ἐξεπόνασε σιδαρέω. 


. 





15 


20 


12. 15. καλεῶν] Schol. ad Apollon. Rhod. I. 170. Xo), 


αντὶ τοῦ, οἰκίᾳ. κυρίως δὲ ἡ ἐκ καλων κατεσκευασμένη. 
κάλα δὲ τὰ ξύλα. ξυλίναις γὰρ ἐχρῶντο τὸ παλαιὸν οἰκίαις» 
λίθων μηδέπω ἐπενοηϑέντων. — Mox δενδρέῳ pro vulgato 
᾿ δενδρίῳ cum Valcken. et Brunck, Vid. Gregor. Cor. p. 
589. — "Vs. seq. Brunck. ὅππη sine iota subscripto. 
ónnz« Valcken. Vulgo ὅππῃ. In cdd. est ὅπη et ὅποι" 
item ἀφίξεται. Tum ognero» cum Valck. ex ed. Flor. pro 
^ vulgato ἑρπετόν. Obversabatur poetae, monente Schae- 
fero, Sapphicum illud: "Egog — γλυκυπέκρον ἀμάχανον 
ὄρπετον. Heph. Enchirid. p. 24. Ed. Volger. p. 46. 
Conf. Bion. Idyll. II. et Theocrit. Idyll. XV. 120 sqq. K. 


14. 15. Valck. malit νὺν δ᾽ ἐν τῷδε. — Vs. 15. ματῆς sine 
iota pro uazeig Brunck. In cdd. est μάϑης et μάτα. K. 
16. Reiske pro vulgato καὶ μὴν ex ingenio dedit x' αἱ μὲν, 
vti hic scribendum censuerunt etiam Scaliger, et Koe- 
nius ad Gregor. Corinth. p. 114. — 250. Nos cum Val- 
cken. Toupio, Brunck. et Schaefero dedimus κα xev, 
lectionem edit. Flor. et quinque codicum: item cum 
Toupio, Brunckio et Schaefero αἐνέσῃ pro αἰνέσαι. 
Brunckius tamen putat, bene quoque se scribere po- 
tuisse καὶ μὲν σεῦ — αἰνέσαε᾽ et καὶ μὲν est in Ald. apogra- 
pho. 'Pé6og, facies. Hesychius: ῥέθος, πρέσωπον, na- 
o:«a. Toup. laudat Schol. ad Homer. Iliad. Χ ΧΙ, 68. 
"Péíüta λέγουσι τὰ τοῦ σώματος μέλη, ἐπειδὴ κατὰ παντὸς 
μέλους τὸ ζωτικὸν καὶ ψυχικόν ἐστε. ᾿Ρέθη δὲ τὰ ζῶντα 
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Fac nidum vnum vna in arbore, 

Quo nulla perveniet saeva bestia. 

Nunc autem hoc die alium tenes ramum, 

Alium cras: alterumque post alterum quaeris. 
Quod si quis tuum pulcrum os conspectum laudaverit, 
Huic statim amicus factus es plus quam triennis; 
Primum vero amantem tertio loco posuisti. 
Superbiam videris spirare. 

AÀma, dum vives, consimilem semper habere. 
Nain si sic feceris, bene audies 

Apud cives, et Amor tibi non gravis erit, 

Qui virorum animos facile superat, 

Et me mollem fecit ex ferreo. 





μέλη, δὲ ὧν ῥέζομέν τι. Αἰολεῖς γὰρ ῥέθος τὸ πρόσωπον" 
xai ῥεϑομαλίδας τὰς εὐπροσώπους. — Kiessl. ᾿ 
17. τῷ coniunctim Brunck.et Valck. Non probo: vide 
ad Idyll. IL. 11. — Kiessl. 
18. ἐϑήκαο] Vitiosae sunt lectiones ἔθηκας et ἔλεέπες. P'aicE. 
Thom. Briggs: 
τὸν πρᾶτον δὲ φιλοῦντα τριταῖον ὀθήκαο 
ἀνδρῶν' τὼς ὑπερηνορίαν δοκέεια πνέειν. 
* Kiessl. - 
19. Brunck. admisit in textum Valckenarii suspicionem 
ad Euripidis Phoeniss. v. 192. p. 62. χλιδωντων ὑπερη- 
νορέων δοκέεις πνέεν" superbus amare videris delicatulos. 
Hesychius enim: ἐμπνεῖ μου. ἐρᾷ μου. ποϑεῖ ue. Valck. 
enim ὑπερηνορέων non genitivum plurslem, sed parti- 
cipium esse censet. Dissentit Reiske, et vulgata le. 
ctione probata, supplet πνεῦμα" spiras epiritum viro- 
rum superborum, b.e. imitaris insolentes mores arro- 
gantium. ari. Sex cdd. ὑπερανορέων, quod reposui. K. 
20. dg κε ζύης pro vulgato ὡς xe ζὥύῃς, dum eivas, ex ed. 
Florent. et apographo Ald. receperunt Brunck. et Valck. 
hancque lectionem aeolicam aut doricam Toup. eximi- 
am esse contendit. dg, ἕως, ὅπω:, μέχρις ov, Hesy- 
chius. Adde Koen. ad Gregor. Cor. de Dial. p. 81. (p. 
188.). — Item Brunck. et Valck. ex apogr. Aldino &eo- 
licum dederunt τὸν Ugosoy , et Brunck. more suo, ἔχην 
pro ἔχειν. Harl. 
23 — 24. ros x ἔρος Brunck. ex Ald, apographo, cui ad- 
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'4ÀÀ ἀπρὶξ ἀπαλῶ σεύματος ce πεδέρχομαι. ^ a5 


᾿Ομνάσϑην, ὅτε πέρυσεν ἦσϑα νεώτερος, 

Xo. γηραλέοε πέλομες, πρὲν ἀποπτύσαι, 

Kai ῥυσσοί, νεότατα δ᾽ ἔχεν παλεναάγρετον 

Οὐκ ἔστε πτέρυγας γὰρ ἐπωμαδίας φορεῖ" 

Ἀάμμες βαρδύτεροε τὰ ποτήμενα συλλαβεῖν. So 
Ταῦτα xor νοέοντα πέλειν ποτεμώτερον, 

Καί μοε τὠραμένῳ συνερᾶν αδόλως σέϑεν, 

Ὅππως, ἀνίκα τὰν γένυν ανδρεΐαν ἔχης, 

᾿“4λλάλοισε πελώμεϑ' ᾿“Τχιλλέίοε φέλοε. 

i δὲ ταῦτα φέρειν ἀνέμοισιν ἐπεερέπεις, 95 
Ev ϑυμῷ τε λέγεις, Τί με, Quiuovs , ἐνοχλεῖς; 

Nvv» μὲν κηπὶ τὰ χρύσεα μᾶλ᾽ ἕνεκεν σέϑεν 

Βαίην, καὶ φύλακον νεχύων πέδα Κέρβερον" 





sentiuntur quinque cdd. Vulgo x abest. In edit. Flor. 
pro ἔρος est χρόνος. — Vs. 23. ὃς r ἀνδρῶν, Brunck. 
Vsum verbi ὑποδάμναται illustrat Liebel. ad Archiloch. 
P- 191 sq. vzodauvezos vnus cod. — Vs. 24. σιδαρέω pro 
forma vulgari Valck. dedit. —Kiess/. 
25. Warton. coniicit «AX ἀπρὶξ ἀπαλῶ crop. σ᾽ ἐπιδέρκομαε, 
' et vertit: veruntamen , vicunque hoc sit, etsi levis es 
et inconstans , o puer , non possum , quin tenerum tuur 
os semper defixis oculis intuear. ' 4ÀX angit (pro vulgato 
ἀλλὰ πέοιξ) edidit etiam Valcken. ex coniectura Casau- 
boni; Brunck. autem dedit: «44d πρός y ἀπαλῶ σεύμα-- 
τός σὲ (in notis rv malit,) πεδέρχομαε" εἴ στύματος, quod 
recepit Valckenarius, babent apograph. Ald. atque cd. 
Flor. Hari. Vnus cod. ar£uaroc, supere scripto v. Kzessi. 
- 26. Ex versu praecedente hic adhaeserant verba αλλὰ πέ- 
οἱξ u^ ea tamen plures cdd. apud Gaisford. ofnittunt; 
hinc cum Gaisfordio omisi. Casaubonus sic legendum 
suspicatus est: οὐ μνασθητε, ὅτι πέρυσ᾽ ἦσϑα νεώσερος" 
quo sensu, non exputat Valcken. qui se intellecturum 
csse dicitsicscripta: ὠνάϑην, ὅκα δὴ πέρυσ᾽ ἦσϑα νεώτερος. 
Brunckius edidit: μνασθῆναι (uvoo0rutvinfra praefert) 
δ᾽, ὅτε πέρυσεν 1). v. Thiersch. legit: »j ov μνάσϑης., ὅτε πέ- 
gvat». ἔησϑα νεώτεροφ. Hermannus contra ad Viger. p. 
926. monet, proceleusmaticum ab hoc versuum genere 





THEOCRITI IDYLLION XXIX.  »5 
At firmíter tenero ori tuo adhaerebo. 


Memento, te anno superiori fuisse iuniorem, 
Nosque ante senescere, quam exspuas, 

Et rugas contrahere, iuventamque revocari 

Non licere: alas enim in humeris gestat: 

Εἰ nos tardiores sumus, quam vt volatica prehendamus. 
Haec decet te reputantem esse molliorem 

Meque sincere amantem redamare, 

Vt, vbi mentum virile habebis, 

Mutuo simus Achillei amici. 

Sin haec ventis ferenda committis, 

Et tecum cogitas: quid mihi, o bone, molestus es? 
Nunc etiamsi ad aurea mala tua causa 

Abeam, et custodem defunctorum Cerberum: 


j 


alienum esse, neque ἢ ov μνάσϑης scribi posse, sive 
antiquam lectionem, sive tempus verbi spectes. Jifé- 
μνασο. addit, primum fuit huius versus vocabulum, 
monstrante id vetere scriptura. Ád omnem locum vs. 
26 — 50. conf, Horat. IV. 10. ad Ligurinum. Thom. 
Briggs: καμνάσϑην, ὅτε tos πέρυσ᾽ ἦσϑα ν. Kiessl. -- 
27. yo. γα — malit Valcken. Brunckio placet xózz;. Qua- 
tuor cdd. ἐγχραλέοι. — Kiessl. ᾿ 
20 — 50. δ᾽ ἔχην (pro vulgato y ἔχειν) et vs. 50. συλλα- 
^— βῆν" v. 31. πέλην" v. 55. φέρην dedit Brunck. In notis 
malit συλλάβην aeolice. v. Gregor. de dial. 860]. 6. LIII. 
.Valck. pro ἔγειν scripsit éyey' et vs. 29. probat £yre, 
quod Brunck. dedit. Valck, retinuit βραδύτεροι, quod 
ex quatuor cdd. adnotat Gaisford. At ferri non potest 
ob primam correptam. Conf. Idyll. XV. 104. Thom. 
Brigge: κἄμμες Bagóvregos τὰ ποτώμενα συλλαβὴν. Kiessl. 
51 — 33. Ταῦτα --- ποτιμωτ. Elegans locutio, πέλειν 
ποτεμώτερον, mitiorem esse δὲ suaviorem. Metaphora a 
vinis, quae quo leniora, eo gratiora et potui matura 
esse solent. ToLp. ὅππως pro ὅπως Brunck. et Val- 
cken, Pro ἔχῃς in apographo et pluribus cdd. ἔχεις. 
Kiessl. 
.84, ᾿Αχιλλέϊοε pro vulgato '4yuAntos cum Schaefero. — K. 
$5 — 50. Valcken. scribendum putat αὐ δέ γε s. γα ταῦτα 
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Τόκκα δ᾽, οὐδὲ καλεῦντος ἐπ᾿ αὐλεΐαις ϑύραις 
Προμόλοεμέ κε, παυσάμενος χαλεπῶ nodo. 40 


φέρ. ἀνέμ. ἐπιτρέπεις δ. ἐπιτρέποις. Optativus est in apo- 
grapho Scaligeri et in pluribus cdd. ἐπιερόποις. Vulgo 
ταῦτα ye, Omisi γε, quod deest in vno cod., cum Gais- 
ford. Schaefero et Thierschio, qui insuper ἐπεερέπης 
scribendum censet. Indicativum, vt proprium sermo- 
nis familiaris, tuetur Hermannus. — Vs. 56, Brunck. 
Valck. alii ϑυμῷ ve pro vu. δε. Thiersch. ita: ἐν vue 
δὲ λέγης — εἰνοχλεῖς; Hermannus: ἐν ϑυμῷ τε λέγεες — 
ἐννοχλεῖς; — Vs. 57. Vulgo μὲν δὴ κηπί. Illud dy omise- 
runt iam Brunck. et Valcken. Atque Thierschius: νῦν 
ἂν κηπὶ de qua mutatione Hermannus, νῦν μὲν κηπὲ 
defendens, ita: ,, Nexum loci venustatemque tollas νῦν 
ἂν κηπὶ scribendo. Nam μὲν hic prorsus necessarium 
est, quia, quum statim subiungere deberet apodosin 
τότε Ovx ἂν προμόλοιμε, praemittit descriptionem con- 
trarii, quae ob id ipsum carere ista particula non po- 
test. Βαίην autem potuisse sine a» dici, quis iam du- 
bitat?** — Vs. 358. Aeolicum πέδα vitiose olim παῖδα 
scriptum erat. Conf. Schaef. ad Iamblich. de Vita Py. 
thag. p. 219.  Kiessi. 

59. 40. Τύκκα pro τόκα cum Schaefero et Thierschio. — 
Vs. áo. Ad metrum fulciendum Thiersch. proposuit 
προβλώσκοιμε pro προμόλοιμε. De metro provocat Gais- 
ford. ad Hephaest. p. 275. — Kiessl. 
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T'unc, ne te vocante quidem , ad aulicas fores 
Veniam, liberatus saevo desiderio, 


, 
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ARGVMENTVM 
IDYLII XXX. 


Adonide interfecto quum Venus aprum, huius faci- 
moris auctorem, adduci iussisset, ille crimen diluere cona- 
tur, se pulcri pueri amore captum femora eius osculari vo- 
luisse dicens. Deinde se Veneri offert, vt poenas commissi 
sceleris a se sumat. Dea misericordia commota, vincula 
solvi iubet; ex quo tempore Venerem vltro sequitur. — 
Hoc Idyllium tam ob argumentum quam ob metrum (cuius 


$ 

haec est ratio: v - v - v - v. vide Hermanni Elem. 
doctr. metr. p. 475.) ad carmina Ánacreontica referre licet. 
Adiectum quoque est ab carminum Anacreonticorum edi- 
toribus horum collectioni. Sed in antiquissimis Theocri- 
teorum editionibus, Aldina, Calliergiana et Lovaniensi 
inter Theocritea legitur. Wartonus haecce adnotavit: 
Hoc Idyllium Grammatici Theocriteis adscripserunt in se- 
cundo Codice Vaticano: sed non esse Theocriti, cum me- 
triratio, tum magis ipsa carminis indoles, haud obscure 
demonstrant. Anacreonti quidem tribuunt: et per me li- 
cet, inter odas illas argutulas haud incommode recensea- 
tur, quae sub Anacreontis nomine circumferuntur. Huc 
forsitan irrepsit, quod eiusdem generis argumentum Bio 
[in ᾿Επιταφίῳ 4097009], cuius cum Theocriticis olim 
confusa carmina, tractaverit; quin est noster in Ádonia- 
zusis. Conf. Schol. ad Euripid. Hippolyt. v. 1420. et ibi- 
dem Barnesium.'* Dahlius carmen .ab Theocrito non abiu- 
dicat, quippe quem non tantum in Bucolicis, sed in aliis 
etiam poeseos generibus excelluisse constet. — T. Faber 
ad Anacreont. eius argumentum a veterum consuetudine, 
in pompis deorum ducendi leaenas, apros, aliasque id 
genus feras, quae domestico vsu mansuefactae fuerant, 
repetendum esse censet, Conf. Idyll. LI. v. 67. 
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EIATAAION X. 


ED ἡ Κυϑήρα 

Mic εἶδε νεκρὸν ἤδη» 

Στυγνὰν ἔχοντα χαίταν; 

᾿χράν τὸ τὰν παρείαν, 

“,γειν τὸν ὗν πρὸς avra» 5 
"Erate τῶς "Ερωτας. 

Οἱ δ' εὐθέως ποτανοὲ 

Ji&cav δραμόντες ὕλαν, 

Στυγνὸν τὸν ὗν ἀνεῦρον, 

joo» τε καπέδησαν. 10 
Χ ὦ uiv, βρόχῳ καϑάψας, 

ἽἜσυρεν oiyuaAoTOY 

'O 9, ἐξόπεσϑ' ἐλαύνων, 

“Ἔτυπτε τοῖσε τόξοις. 

Ὃ ϑὴρ δὶ ἔβαινε δειλῶς" 15 
Φοβεῖτο γὰρ Κυϑήραν. 

To δ᾽ εἶπεν ᾿“φροδίτα᾽ 

Πάντων κάκιστε ϑηρώῶν, 

Συ τόνδε μηρὸν ἔψω; 

£V usv τὸν ἄνδρ᾽ ἔτυψας; 40 

In Brunckii Analectis est Idyll. XXIV. Quae in Antho- 
logia graeca poetica olim ad hoc odarium explicandum 
adnotavi, ea hic repetere supersedeo. Zar. In Fische- 
ri editione Anacreontig legitur hoc carmen p. 240.  K. 

1. Vulgo ζυϑηρη quam formam Valcken. et hic et infra 
reliquit. Nos secuti sumus Schaeferum. — Kiess. 











IN MORTVVM. ADONIDEM. 


IDYLLION XXX. 


D aonidem Cytherea 

Vt vidit iam mortuum, 
Squalidam comam habentem 
Et pallidas genas, 

Ducere aprum ad se 

Iussit Àmores. 

Atque illi statim volucres 
Omnem sylvam pervagati 
Dirum aprum invenerunt, 

Et iterum iterumque ligaverunt, 
Tum alter fune adstrictum 
Trahebat captivum: 

Alter a tergo agens 

Percutiebat arcu. 

Fera autem incedebat timide: 
Metuebat enim Cytheream. 
Quam sic allocuta est Venus: 
Omnium pessima ferarum, 
Tune istud femur laesisti 7 
Tune meum virum percussisti? 


4. 5. τὰν pro τὴν Brunck. et Valcken. ex cod. Vatic. — 
lidem vers. seq. αὐτῶν pro forma vulgari, Jar. 
12. ἐλαύνων] Vide ad Idyll. XIV. 5. Lari. 
14. Warton. ad evitandum lonismum legi iubet τοῖς ye 
τόξοις. — Kiesel. 
9g. 20. Hesychius: $éyao κατέβλαψαρ, ἔφ ϑειρας. quae 
2 
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'O 5o δ᾽ ἔλεξεν die 

"Ouvvui σοι, Κυϑήρα, 

Aura» σε, καὶ τὸν ἄνδρα, 

Καὶ ταῦτά uev τὰ δεσμά, 

Καὶ τὠςδὲ τῶὠς κυναγώς, 25 
Τὸν ἄνδρα τὸν καλὸν σδυ 

Οὐκ ἤϑελον παταξαι’ 

'41X ὼς ἄγαλμ᾽ ἐσεῖδον, 

Καὶ, μὴ φέρων τὸ καῦμα, 

Τυμνὸν τὸν εἶχε μηρὸν - So 
᾿Εμαινόμαν φιλᾶσαε" 

Καὶ uev σίναζε κραντῆρ. 

Τούτους λαβοῦσα, Κύπρι, 

Τρύτους κόλαζε, τέμνϑ 

(Τί γὰρ φέρω περισσῶς; ;) 35 
᾿Ερωτικὼς ὀδόντας" 

Ai δ᾽ οὐχί cov ταδ' ἀρκεῖ, 





glossa sumta est ex Hom. Tl. a, 454. π, 257, Fisch. In 
cod. Vat. est ἥψω. Valcken. ἔψω praefert. — Vs. 20. 
uev pro μου Valck, et Brunck. Kiess& ὁ ἀνὴρ est ama- 
£or: vt vir ap. Terent. Ándr. 5, 1. 2. coll. Hecyra 1, 
1. 9. Fisch. 


98. Sensus ambiguus est, quum ἄγαλμα vel vt Accusati- 


vum ad Adonida, vel vt Nominativum ad ipsum aprum 
referre liceat. Priorem interpretandi rationem veram 
putavit Dorvillius ad Chariton. 1, 1. p. 205. ed. Lips.; 
eandemque adoptavit ill. Vossius, vertens: Jch sah ihn 
für ein Bildniss ; alteram Bindemannus, vertens: Jc 
sah ihn — und versteinte, itemque ven. Justi , qui in 
το: Barden- 4lmanach von Gráter und MünchAau- 
sen. auf 1802. inscripto novam vernaculam huius Idyllii 
versionem proposuit. Dahl. Bindemanni rationem pro- 
bo. Praeterquam enim quod, si Adonis vocatur ἀγαλ- 
po, in his verbis nihil laudis inest, neque intelligitur, 
quam ob causam aper ἄγαλμα osculari voluerit, etiam 
linguae rationes hanc explicationem respuunt. Kiessl. 


51. Vulgo ἐμαινόμην. Valck. ἐμαενόμαν. — Hart. 
52. « αἴ (i. 6. xal εἴ) μευ κατεστυγνᾶάξεν, et δὲ mihi irata 


t 
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Cui fera. respondit: 

Iuro tibi, Venus, 

Per ipsam te, et virum, 

Et haec mea vincula, 

Et hosce venatores: 

Tuum formosum virum 
Nolebam ferire: 

Sed vt simulacrum adspexi, 

Et, non ferens aestum, 

Femur quod nudum habebat, 
Insano furore osculari volebam: 
Et dens meus laesit. 

Hos igitur sumtos, Venus, 

Hos puni, excide 

(Quid enim gero supervacaneos?) 
Amatorios dentes: 

Quod si tibi non saüs est, 


es, ex ingenio correxit Reiske, et Brunck. hanc conie- 
cturam, vt tolerabilem et bonum sensum praebentem, 
récepit, reiecta Valckenarii lectione, partim e codice, 
partim ex emendatione Martini, V. L. IV. 16. profecta, 
quam Valckenar. in secunda etiam editione praefert: 
Kal μευ ἔσινε κραντήρ' at dens exsertus laesit (Mud fe- 
mur): quod vox κραντήρ. physiologis solis vsurpata, 
minime poetica, nec propria sua significatione posita 
eit. Harl. In Anacreontis editione Brunckius Valcke- 
narii emendationem recepit. — Nos cum Dahlio dedi- 
Qus lectionem a Salmasio e cod. Palatino erutam, xe 
μευ σίναζε κραντὴρ᾽ nam vulgata καί uev κατεσίναζε et 
metro repugnat, nec commode explicari potest. Sca- 
liger: καί uev κατεκσίναζε, h. e. ἐφυβοιζέ μοι. Kiessl. 

55. — 56. περισσὼως; ἐρωτικῶς doricas formas pro vulga- 
ribus Valcken. cum Brunckio dedit. Idem Brunck. Va- . 
tic. codicem secutus, vocibus transpositis, probante 
Harlesio, legit: τούτους λαβοῖσα τέμνε, | τούτους κόλαζε, 
Αὐπρι. Kiessl. 

$7 --- ὅ9. a δ᾽ οὐχί — ἐμεῦ Brunck. et Valcken. Vulgo. 
δὲ δ᾽ οὐχί — ἐμοῦ. Post versum 38. ex cod. Vat. cum 


e 
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αὶ ταῦτ᾽ ἐμεῦ. τὰ χείλη. 

Τί γὰρ φιλεῖν ἐτόλμων; 

Τὸν δ᾽ ἠλέησε Κύπρις, 4o 
. Einéy ve τοῖς ᾿Ερωσε 

Τὰ δεσμά oi ᾿πιλύσαι. 

Ἔκ τῶδ᾽ ἐπηκολούϑει, 

ας ὕλαν ovx ἔβαι»δ' 

Καί, τῷ πυρὶ προσελϑών, ᾿ 45 
"Exois τὼς “Ἔρωτας. 





Valcken. et Brunckio hunc versum, qui in omnibus ve- 
tustioribus edd. desideratur, inserui: τί γὰρ φιλεῖν ἐτόλ- 
pov; Hari. E 

40. εἶπεν, iussit, Duker, ad Thucyd. lib, VII. p. 463. 
Aiessl. 

44 -- 46. Kal σύλαν cod. Vat. vnde correxit Valcken. in 
vtraque edit. Keg ὕλαν. Brunck. tamen dubitat, an καὶ 
ἐς non bene in κας contrahatur, saltem doricum gye 
praestare putat. In textu vero dedit καί ῥ᾽ ὕλαν" et 

, versu sequenti, vbi edd. ni exhibent καί τὲ πυρέ, cor- 
rexit καὶ δὴ nvg/ versu denique vltimo retinuit et de- 
fendit lectionem Áldinam et cod. Vaticani, “ἔρωτας. 
Contra Valckenarius in priore editione cum Dorvillio 
ad Chariton. p. 462. (ed. Lips.) scripsit ἐρώνεας, quam 
lectionem in edit. 2. probat cum Martino et Luzacio; 
at in textu retinuit "Egwrag. Harl. Vers. 44. Hermann. 
in Elem. Metr. p. 476. emendat: 40A«» ἔτ᾽ ovx. Vers. 
45 sq. recte Bindemannus ita intelligit, vt dicatur aper 
ad rogum, in quo Adonidis cadaver comburebatur, ac- 
cessisse, seque desperatione adactus in ignem coniecis- 
86. Pro se ipso, amore flagrante, dicit τοὺς "Epofrac, 
significantius: eleganter, non dixerim. Ceterum Reisk. 
ct Brunck. de hoc loco citant Bay/e Diction. v. 440- 
nis, nota C. Scaliger cum aliis quibusdam suspicatur 
v8. 46. ἔκλαιε, vt sit sensus: suorum .$fmorum mise- 
ríam deplorabat. ln vetere quodam codice duo .po- 
stremi versus desunt. — Kiessl, 
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Etiam haec mea labra. 

Quid enim osculari audebant? 

Huius tum miserta est Venus, 

Dixitque Ámoribus, 

Vt vincula ei solverent. 

Ex eo tempore Venerem sequebatur, 
. Neque in sylvam redibat, 

Et accedens ad ignem, 

Exurebat Ámores. 


amnSDEERUEPURUNDO DEREN ———— 


Hoc fragmentum ἐκ τῆς ἐπιγραφομένης “Βερενίκης ser- 
vatum est ab Athenaeo VII. p. 284. Α. Casaub.; comme- 
moratur etiam ab Eustathio ad Homeri Iliad. v. ἱερὸν ἐχϑὺν 
p. 1067. 41. In eo emendando inprimis elaboravit Tou- 
pius in Addend. ad Theocrit. Warton. p. 408. — Bereni- 
ce, quae vers. 5. vocatur dea, est celeberrima Aegypti re- 
gina, coniux Ptolemaei Lagidae, quae inter deos relata a 
filio Ptolemaeo Philadelpho (conf. Idyll. XV. 106 — 108. 
XVII. 545sqq.) omnium rerum credebatur abundantiam be- 
nignissimo numine suppeditare. Conf. Casaub. ad Athen: 


YII. p. 50. 
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ΑΓ. ΠΟΣΠΑΣΜΑ͂Τ70Ο Ν. 


Ha τις &vno αἰτεῖτε. εδὐαγρεσίαν τὸ καὶ OAÀ- 
βον, 

ἜΣ ἁλὸς ᾧ ζωή, τὰ δὲ δίκτυα κείνῳ ἄροτρα, 

Σφάξων ἀκρόνυχος ταύτῃ ϑεῷ ἱερὸν ἰχϑύν, 

Ὃν λεῦκον καλέουσεν, ὁ γὰρ φιαρώτατος ἄλλων, 

Καὶ κε λίνα στήσαιτο καὶ ἐξερύσαετο ϑαλάσσας 

᾿ἔμπλεα. 





1. Lectio εὐαγρεσίαν debetur Toupio. Antea legebatur 
in ἀγροσύνην, quod Valcken. in Epist. ad Róver. p. 
|l. in εὐαγροσύναν refinxerat. ldem tamen postea 
cum Brunckio Toupii emendationem recepit. De voce 
εὐαγρεσία disputat Toup. ad Suidam v. ᾿Μέρος.  Kiessi. 
2. Vulgo, ἐξ ἁλὸς ᾧ ζώει. Lectio recepta debetur Tou- 
pio: estque ἀνὴρ ᾧ ἐξ ἁλὸς ζωή, piscator qui ex mari 
victum comparat. "Theocrit. VII. 6o. de avibus mari- 
nis, — ὅσαισί neg ἐξ ἁλὸς ἄγρα. — Antipater in Epigram. 
Anthol lib. III. p. 571. "t r Pe 
— -- — ὁ δ᾽ ix πόντοιο ματεύων 
ζωήν, ἐκ πόντου καὶ μόρον δἰλκυσάμην. 
Hesychius: Ζωή, 5 πρὸς τὸ ζῆν χορηγία. — Kiesel. 
9. ᾿Δκχρόνυχος. Perperam Reiskius, summis vnguibus. δὶ. 
das: ἀκρόνυξ' τὸ ἄκρον τῆς νυκτὸς. xai ἀκρονυχία, ὁμοίως, 
διὸ τοῦ ο μικροῦ. ᾿“χρωνυξ δὲ καὶ ᾿αἸἰκρωνυχία, τὸ ἄκρον 
τοῦ ὄνυχος, καὶ τοῦ ὄρους, διὰ τὸῦ ὦ μεγάλου. Nicand. 
Ther. 202. exgóvvzog" quod Scholiastes recte explicat, 
écritgwog. Sophocl. Aiac. 205. ἄκρας νυκτός" ad quem 
loc. conf. Lobeckium et Schaeferum. — Azesel. 
4. I'ro vulgato θ᾽ ἱερώτατος Toupius egregie correxit gia- 
goratog. lationem reddit poeta, cur iste piscis λεῦχος 
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E BERENICE 
FR AG ME NT V M. 


E. si quis precibus flagitat (a Berenice, dea,) felicem 
capturam et divitias, 

Qui ex mari victitat, et cui retia sunt pro aratro, 

Is mactet prima nocte huic deae sacrum piscem, 

Quem λεῦκον appellant, (est enim omnium nitidissimus,): 

Tum retia demittet et ex mari extrahet 

Plena. 





appelletur. Hesychius: φιαρὺν, λαμπρὸν, καθαρόν. 
Nicander Alex. 91. φεαρὴν γρῆυν vocat JZorem sive spu- 
mam lactis. Adde , quos item Toup. laudat, Callima- 
chum apud Etymol. M. v. quaQ0; , p. 792. 25. et Theo- 
erit, Xl. 21. Kiessl. 
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ΤΟΥ͂ 2IPAHOTIS.SIOLT 


EIIIPAMMATA. 


? 


T ῥόδα τὰ δροσόεντα, καὶ ἡ κατάπυκνος éxciva 
“Ἔρπυλλος κεῖται: ταῖς ᾿Ελεικωνιάσιν. 

Tai δὲ μελάμφυλλοι δάφναε τίν, Πύϑιε Παιαν᾽ 
"fcÀgic ἐπεὶ πέτρα τοῦτό τοι ἀγλαξσεν. 





Epigrammata haec, quae primus vulgavit Zacharias Cal- 
liergus, neque in Aldina Theocriti editione, neque 
in Lovaniensi quatuor anni; post Romanam facta, ex- 
stant. Aliquanto ea quam Calliergus locupletiora edi- 
dit Henr. Stephanus et in principibus poetis graecis 
carminis heroici et in Ánthologia Planudea p. 516 — 
518. Eadem sunt repetita in Áppendice Anthol. We. 

^ €hel. p. 19 — 21. et in Iacobsii Anthologia graeca Tom. 
I. p. 194 sqq. coll. Animadvers. Vol. I. P. poster. p. 191. 
sqq. — De indole horum poematiorum hanc dixit sen- 
tentiam Wartonus: ,,Ob venustatem simplicem cum 
»quibuslibet antiquorum merito conferendi sunt hi 
lusus. Si quis igitur acumine delectatur, idque so- 
lum quaerit in hoc genere, moneo, prorsus praeter- 
»»δᾶῖ et intacta relinquat Epigrammata "Theocriti.'* 
Sex prima Epigrammata] sunt ex genere bucolico; in- 
super primum et secundum referenda sunt ad ἀναϑη- 
giorixa seu votiva. Et in primo quidem poeta exponit, 
quid Musis et Ápollini voveat.  Kzess/. 

&. 1. Pro κατάπυκνος in edit. Flor. et inde in margine 
Stephani male legitur xeraxaprmog. Harl. 

2. Ex serpyllo, quod hic videmus Musis fuisse dicatum, 








THEOCRITI 
S Y B. A CV SII 
B EPIGRAMMATA. 
I. 


Boe illae roscidae, et densum illud 
Serpyllum dedicata sunt Heliconiadibus, . 
Sed lauri nigro folio tibi, Pythie Paean: 
Delphica enim petra hoc profecto decore nituit;  ; 





fiebant coronae. Conf. Paschal. de Coron. III. cap. 17. 
Hari. Serpyllum veterum aliud fuisse videtur, ac no- 
strum Germ. Quendel. Schreber. Quendel , wilder 'T'hy- 
 mian, Feldkümmel. TÀymus Serpylium T. Ita. Fossius 
ad Virgil. Ecl. p. 59. adde eundein ad Georg. IV, &i. 
p. 739. et interpretes ad Meleagri Carm. 1. 54. . Vltima 
in Cd. Vat. sic leguntur: κῆται ταῖς Ελικωγιασιν, Kiessl, 
4. Recte scriptus est hic versus, cuius lectio non sollici- 
tanda: Δελφὶς πέερα τὴν ἀγλαΐαν τουτου τοῦ δένδρου σοὶ ἔφυ- 
σε. Scilicet ajyAaioe significationem hictransitivam habet. 
Huc forte respexit Hesychius: αἀγλαΐζει" OoAÀls. Poste- 
rius hoc verbum saepe etiam transitivum est.  Alexan- 
der Aetolus [Anal. T. I. p. 419.] Πειρήνης ὕδωρ ϑαλλή-- 
ce μέγαν viov, Brunck. Toupius in Addendis p. 406. 
corrigit : zZfeAq(0 ἐπεὶ πέτραν. | Delphicam enim petram 
hae tibi ornarunt. τοῦτο scil. τὸ δένδρον. Ep. ἀδέσπ. DCI. 
πολλάκε καὶ Βρομίου κλήμασί σ᾽ ἡγλαῖσε. Mihi quidem 
neque Brunckii explicatio, neque Toupii mutatio vi- 
detur admittenda, quum lectio vulgata, si ros cum 
ἐπεὶ coniungas, commode sic possit explicari: nam 
profecto Delphica petra hoc decore nituit. Aliquot cdd. 
offerunt τοῦτος et τοῦτο οἷ. ἀγλαῖσεν cum ν paragogioo 
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Bono» δὶ αἱμάξεε κεραὺς τραγος οὗτος ὁ μαλό, 58 
Τερμένϑου τρώγων ἔσχατον ἀκρέμονα. 
“0. 
Zfag»ic ὁ λευκόχρως , ὁ καλῷ σύριγγε μελέσδων 
Βωκολικὼς ὕμνως, ἄνϑετο lHlayi τάδε" 
Toc τρητῶς δόνακας, TO λαγωβόλον , Of» ἄκοντα, 
Νεβρίδα, τῶν πήραν, ᾧ mox ἐμαλοφόρει. 





Callierg. quam literam Stephanus omisit. — Δελφὶς πέ- 
τρα est ap. Sophocl, Oed. T. 472. et Eurip. Androm. 
598. Kiessl. 


5. ὁμαλὸς coniunctim veteres edd. ὁ μαλὸς recentiores, in 
his Valckenarius, aut μαλλός, vt Wartonus metri caue 
sa voluit et Brunckius dedit. Et Wartonus, qui pri- 
mo verterat, cornutus ille, qui totus est. villus , post- 
ea probavit "Toupii explicationem; γ»έεράγος μαλος est 
caper albus; idem μαλὸς εἴ μαλλὸς etc.'* v. ad Idyll. 
XXVI. 1. Priamus tamen Vlyssem apud Hom. [liad. 7^ 
197. comparat agveu) — πηγεσιμάλλῳ, cum ariete densi 
welleris , quem : antea dixerat , κτίλος ὡς, aries veluti. 

Reiskius de coniectura reposuit g pay log , Ule lascivus, 
salax. Hari. Hesychius: μαλός, λευκός. μάλουρις, ἥτις 
τὴν οὐρὼν ἔχει λευκήν. 


6. χέρμενϑος,. Τερέβινθος, Terebinthus ad Pistaciae ge- 
nus ἃ Linneo relata.  Terbenthinbaum. Schreber. περ- 
μίνθου in Cd. Vat. a pr. manu. Kiees/. 


11. 


Daphnis musicae, venationi et amori renuntians, tibias, 
pedum, iaculum cet. Pani dedicat. Inde etiam in cod. 
Vatic. inscriptio: '4yaünzua τῷ Πανὶ παρὰ 4ᾳαφνιδος. 
Da. 


β΄. 1. Hunc versum laudat Suidas in λευκό pog. Kiessl. 
καλὰ, adverbialiter, pulcre fistula modulans hymnos 
bucolicos, malit Wartonus, at praeter necessitatem, 
etiam Valckenario censente; neque a Wartono citatus 
Jocus Apollon. Argon. I. 575. ovgsyye λιγείη καλὰ μελι- 
ζόμενος, huc quadrat, quod hic substantivum suum 
iam habet adiectivum, n. λεγείη. Hari. 
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Aram autem sanguine imbuet cornutus hircus iste albus, 
Terebinthi comedens extremum ramum. 
"ALIVD. 1I. 
Daphnis ille candidus, qui pulcra fistula modulabatur 
| Bucolicos hymnos, dedicavit Pani haecce: 
Perforatas arundines, pedum , acutum iaculum, 
Pellem cervinam, peram, qua olim poma gestabat. 





2. Boxolixoc ὕμνως cum Brunckio, Valcken. aliisque re- 
cepimus pro vulgato βουκολικοὺς ὕμνους, quod etiam 
Anthol. ca. Vat. habet, et Reisk. ex vett. libris redu- 
xit, luniores editiones BoexoAexovg. — Kiessl. 


9. Cum Brunckio, Valcken., Dahlio et Iacobsio recepi- 
mus emendationem Salmasii ad Solin, T. I. p. 585. A. 
proditam, a Wartono et Bod. a Stapel ad Theophrast. 
IV. p. 478. probatam atque iam ab Anthol. MS. Vat. 
quatuorque Cdd. apud Gaisf. in quibus est τρητοὺς pro 
vulgato τρισσούς, confirmatam, rgrzog, i. e. fistulam 
ex perforatis arundinibus compactam, | Eidem lectioni 
favet Eratosthenes Schol. qui hoc carmen expressit Ep. 
Ill. τοὺς τρητῶς δόνακας, τὸ νάκος τόδε, — "dvOsoo IIasl 
φέλῳ, Zap» υναικοφίλα. Conf. Iacobs. Lectionem τρισ-- 
σῶς (eine Syringe aus drei Róhren) tamen tuetur I. H. 
Vossius ad Virgil. Ecl. p. 72. — De vocabulo dovat 
Harlesius citat Lampium de cymbalis veterum P- 94 sq. 
Kiessl. 


4. τὴν πήραν vulgo. τὰν Valcken, cym cd. Vat. καὶ πήραν 
Brunck. — ἐμαλοφόρεν} Alludit ad morem amantium, 
mala ad amatas suas perferendi, conf. Idyll. II. 120. 
111. 10. XI. 10. F£iessi. 


TII 


7. Daphnis, quef pastorem venatoremque fuisse con- 
stat ex Idyll. I. 116. plagis in sylva relictis, in antrum 
concesserat, vbi somnum caperet. Huc eum Pan et 
Priapus, formosi pastoris amore inflammati, sequuntur. 
Jacobs. De Pane venatore eiusque ira vid. ldyll. I, 
16. Observ. Miscell. X. 56. et Wartonum, qui haec 
credit adscripta fuisse statuae pastoris dormientis, in 
antro collocatae. — Kzessj. 
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44410. y. 
Ἐὔδεις φυλλοστρῶτε 'πέδῳ, “Ζ΄άφνε, σῶμα xexua- 
κὸς « 


᾿Αμπαύων' στάλικες δ᾽ ἀρτεπαγεῖς cy. 0Qn. 
᾿“γρεύει δέτυ Πάν, καὶ 0 τὸν κροκόεντα Πρίηπος 
Κισσὸν ἐφ᾽ ἱμερτῷ κρατὶ καϑαπτόμενος, 
“ΑἌἴντρον ἔσω στείχοντες ὁμόῤῥοϑοι. ἀλλα τὺ φεῦγε, 5 
Φεῦγε μοϑεὶς ὕπνου κῶμα καταγρόμενον. 





1. κεκμακώς, Vat. et tres alii apud Gaisford. Non displi- 
cet lacobsio: ἀμπαύεε τὸ σώμα, κεκμακὼς ὧν. Idyll. 1, 
16. ἦ γὰρ ἀπ᾽ ἄγρας Τανίκα κεκμακας ἀμπαύεται. Kiessl. 

3. στάλεκες, proprie eudes adustae, quibus imponebant 
retia, v. Warton. et Árnald. graec. lectt. II. 9. p. 164. 
Equidem signum pro re signata intelligo atque inter- 
pretor: quid dormis? omnia ad venatum iam parata 
sunt. Harl. Vnice probo Iacobsium , qui hunc locum 
sic expedit: ,,Hunc versum sensu proprio accipio. Da- 
phnis, venationis labore lassus, feris insidiari desie- 
Tat, quum, en, ipse in libidinosorum deorum insidias 
incidit, Eleganter poeta ludit in notissima de Panis 
in Daphnidem amore fabula. Conf. Meleagr. Ep. XLVVII. 
Diodor. Zon. Ep. VIa. Giauc. Ep: IL'*  Kiess[. 

5. ᾿“γρεύξεν, de amore eleganter positum, illustrat Schra- 
der ad Musaeum p. 255 sq.; et Xenophontem in Me- 
morab. Socr. totum locum, metaphora a venatu sumta, 
eleganter ornateque tractasse, notum est. Vide Xe- 
noph. M. 8. I. c. 2. 6. 24. ibique Ernesti. — De Priapo 
Tibull. I. 4. 1. vbi vide Broukhus. 

Sic vmbrosa tibi contingant tecta, Priape, 

Ne capiti soles, no noceantque nives. Harl. 
In carmine ad Priapum (Lus. 82.), quod vulgo Tibullo 
adscribunt, similiter v. 7. dicitur Priapus sacrum re- 
vinctus pampino caput, Adde Catull. XIX. 10. De 
vsu verbi ἀγρεύειν, quod de amantium insidiis accipitur, 
Iacobs. laudat Ep. HAian; VII. et facete dictum Dema- 
rati ap. Plutarch. 'T. II. p. 220. C. — Πρίαπος duo 
cdd. apud Gaisford. Kiessl. 

4. κισσὸν κροκόεντα intelligit Toupius federam croceas 
baccas s. corymbos ferentem , et laudat Dioscor, 11. 210. 
καρπὸν xooxoerca vocat Theocritus Idyll. I. 51. ari. 


€ 


ALIVD,. III. 


Dormisin solo foliis constrato, Daphni, corpus defessum 


Recreans: et furculae recens defixae stant in mon- 
übus. 


At venantur te Pan et Priapus, crocea 


Hedera venustum caput cinctus, 


Antrum ingredientes simul. "Tu vero fuge, 


5. 


Fuge, excusso somni sopore obrepentis, 


ἄντρου Cd. Vat. et tres alii apud Gaisford. — ὁμόρ᾽ῥο-: 
90s simul. Schol. Aristoph. in Av. 852. ὁμορῥοθῶ, JXo—, 
φοκλέους ἔχ 1]ηλέως , ἀντὶ τοῦ τὸ αὐτὸ φρονῶ. ὁμοῤῥοϑεῖν 
δὲ κυρίως τὸ ἅμα καὶ συμφώνως ἐρέσσειν. Αἃ locum Aris 
stoph. conf. Beckium.  Kiess/. 

καταγρόμενον, quod vulgo legitur, Toupius in Cur. 
poster. p. 44. nauci non esse pronuntiat. Hinc scribit 
καταρχόμενον, quod Brunckio genuinum visum est. At 
ídem Toup. in Addendis p. 406. corrigit, κατεγρύμενος" 
$u vero, somno remisso, surge demum et fugam capesse. 
Κατεγείρεσθαι ait esse, e somno te ipsum excitare idque 
ocius δὲ sine mora.  Átque hoc κατεγρόμενος Valckena- 
rius genuinum censet, Iacobsio lectionem xaragzous- 
vor Sive καταρχομένου, quod fortasse est concinnius et 
nonnihil praesidii habet in lectione cd. Vat. καταγομέ-- 
yov, tueri videtur Scholiast. ad Nicandr. Alex. 455. τὴν 
μεταξὺ ὕπνου καὶ ἐγρηγόρσεως καταφορὰν κῶμα καλοῖῦσυν- 
— Heinsius et Brodaeus καταγρόμενος legi iubent. Re- 
Jiquis lectionibus aptior mihi quoque καταρχομένου vi- 
detur, — Ex verbis Scholiastae Nicandri ro κώμα signi- 
ficat somni initium et finem.  Álii tamen de gravi som- 
no interprefentur: vt ZAeopkan. Nonus c. XXIX. Tom. 
I. p. 114. χῶμα Afyeros 0 βαρὺς καὶ παρὰ φύσιν Ovotytg- 
zog ὕπνος. Vide inprimis Z'oesium Oecon. Hipp. v. p. 
225. — Etiam 1, H, Vossius ad Virgil. Ecl. p. 246. v- 
zvov κῶμα vertit des Schiummers Betáubung , dictio- 
nisque abundantiam comparat cum similibus; vt Ecl. 
5, 26. graminis herba. | Georg. 1. 154. frumenti herba. 
Adde Sophocl. Trach. 20. εἰς ἀγῶνα μάχης. Virgil. Aen. 
XII. 598. certamen pugnae. Cic. ad Q. Fratr. I. 1. (p. 
151. Schütz.) proelii dimicatio, Virgil Aen. VII. 6. 
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Τήναν τῶν λαύραν, τῶς αἱ δρύες, αἰπόλε, πἀμ-- 
᾿ Ψψας, 
Σύκινον εὑρήσεις ἀρτιγλυφὲς ἔδανον, 
Τρισκελές, αὐτόφλοιον, ἀνούατον' αλλὰ φάλητε 
Παιδογόνω δυνατὸν Κύπρεδος ἔργα τελεῖν. 
Σακὸς δ᾽ εὖ ἱερὸς περιδέδρομεν᾽ ἀέναον δὲ 5 
᾿Ρεῖϑρον ἀπὸ σπελάδων πάντοσε τηλεθάξε 
“΄ἄφναες καὶ μύρτοισι καὶ ουώδεε χυπαρέσσῳ" 
ἼἜἜνϑα πέριξ κέχυται βοτρυόπαες ἕλεκε 





aggcr tumuli. Sophocl. Απεῖρ. 421. ibique Erfurdt. et 
ad Sophocl. Electr. 692. Schaeferum. — Kiess/. 


IV. 


Q. Pastor statuam Priapeiam et amoenissimum locum, quo 
dedicata est, describit, simulque ampla sacrificia vo- 
vet Priapo, vt se ab amore Daphnidis, quo depereat, 
liberet, DaM, 


J. rog (vbi), sic scriptum, non sg, vt est in editione 
Valckenarii (cui tamen et rog et rog hoc loco vitiosum 
videtur), tuetur Hermannus in libro de emend. rat. 

τ. gram. p. 115 sq. In cod. Vat. est 094, quod et 
ipsum probari potest, Conf. notata ad Idyll. XXIL 
199. — De voce λαύρα vide Casaub. ad Athen. XII. 10. 
p. 948. λαύρη. δημόσιος στενωπὸς xal Guqodov, ῥύμη, 
ὁδός, àv ἧς οἱ λαοὶ ῥέουσιν. Conf. Polluc. IX. 58. qui 
excitat locum Homeri Od. xy. 120. et Athen, XII. p.540. 
F.541. A. Kiessl. 


3. In Edit. Flor. Biblioth. Senatus Lipsiensis antiqua ma- 
nus notavit lectionis varietatem ξύλενον, quod monuit 
Leichius in Praef. ad Carm. sepulcr. p. IX. at σύκινον 
non tentandum. . Olim truncus eram ficulnus , inutile 
dignum. Horat. I. serm. VIII, 1:. et ξύλινον habet pri- 
mam correptam. evgzgoei; Brunck. — Kiessl. 


5. Quum Priapum vno potius pede, sive palo plerumqueniti 
constet, Iacobsius pro τρεσκελὲς proponit ἀσκελές, durum 
et aridum. — αὐτόφλοιον, rude lignum, vt Idyll. XX V. 200. 
K. φάλητι. Sermo est de Priapo, qui etsi auribus carebat, 
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ALIVD. IV. 
In illum vicum, vbi quercus sunt, caprarie, vbi defle- 
xeris, 


Ficulneam invenies recens sculptam statuam, 
Tripedem, cum ipso cortice, sine auribus: at pliallo 
Genetricis potentem Veneris opera perficere. 

Fanum valde sacrum circumcurrit, perennisque 
Rivus e rupibus vndique viret 

Lauris et myrtis et odora cupresso: 
Vbi circumcirca diffusa est per capreolos uvifera 





membro tamen virili non carebat. φαάλης est ea pars vi- 
ri, qua viri sumus, Vocem non semel vsurpat Aristo- 
phanes. — Hesychius: φαληρός, ὄρνεξ λιμναῖος. xal 
QA4A HEX, 10 δευμάτενον καὶ ξύλενον αἰδοῖον. Ita scriben- 

: dus iste locus, — Idem autem φάλης et g«Alog. Toup. 
in Addend. p. 400. vbi multus est de ἢ. v. arl. 


4, Pro vulgato notóoyovo scripsimus παιδογόνω cum Val- 
cken. et Dahlio. Idem probat etiam lacobsius. Sosi-' 
pater Ep. 1. παιδογόνῳ Kungide τερπόμενος. — Αὐπριδος 

ἔργα, nuptias, amorec. Sic Homer. Hym. in Ven. 1. 
Hesiod. O. et D. 521. MMusaeus vs. 1&1. vbi v. Schra- 
der. Addelacobs.ad h.l. Kies. 


5. κᾶπος δὲ σκιερὸς Ed. Flor. et hinc márgo Steph. Etiam. 
in Ed. Call. ad σακὸς adscriptum est yp. χᾶπος, quod 
probat Brodaeus. item cd. Med. apud Gaisford. offert 
xanog. Reiskius amplectitur gisuegog. Salmasius ad 
Jierod, Attic. v. 105. e cod. vetusto legendum affirmat 
ἕρκος δ᾽ εὖ ἱερὸν, quod confirmat etiam cod. Vat. in quo 
est ἔρχος δ᾽ «v0 ἱερόν. Toupius vulgatam tuetur lau- 
dato scholio ad Euripid. Phoeniss. 1017. et Valckenar. 
ad Ammon. p. 154 sq. pro εὖ ἱερὸς tamen legi iubet eviz- 
ρος, quod sic coniunctim saepe occurrit in hymnis Or- 
phicis. Atque hoc reposuit Brunckius. Recte, opi- 
nor. Contra cod. Vat. lectionem commendat etiam 
Liebel. ad Archiloch. p. 89 sq. vbi illustrat verbum ze- 
Quósügoue. — Kiessl. 

7. κυπαρίττω tres cdd. apud Gaisford.  K. 

8. ἄμπελος forgvonaug, vitis evas, vt liberos, gignens, 

, Ceo 


- 
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"ἄμπελος, εἰαρενοὶ δὲ λιγυφϑόγγοισιν ἀοιδᾶν 
Κόσσυφοε αχεῦσιν ποικελότραυλα uem 1ο 
AovÜüai ἀηδονέδες μεινυρέσμασιν ἀνταχεῦσιν, 
έλπουσαε στόμασιν τὰν μελίγηρυν ona. 
"Et«o δὴ τηνεί, καὶ τῷ χαρίεντε Πρεήπῳ 
Eye ἀποστέρξαε τοὺς 4 ἀφνιδός ue πόϑους" 
ἈΚευθὺς ἐπιῤῥέξειν χίμαρον καλόν, ἣν Ó ἀνανεύ.- 
07, 19 
Τοῦδε τυχών, ἐθέλω τρισσὰ ϑύη τελέσαι. 
Ῥέξω γὰρ δαμάλαν, λάσιον τράγον, ἄρνα, τὸν 
ioyo 
Σακίταν' alo, δ᾽ εὐμενέως ὁ deos. 





fortasse ex Jone Chio I. 7. p. 161. vbi vvae παῖδες πυκχι- 
ψοὶ τῆς ἀμπέλου͵ Ex Theocrito Philippus Ep. XLV. 
ἄγχεις τὴν Βρομίου βοερυόπαιδα χάριν. — Jacobs. 


9. 10. εἐαρινῶ Call. et nonnullae aliae editt. — 10. πούκέ- 
Aorpavia μέλη illustrat Dorvill. in Vanno crit. p. 153. 
et Warton. ad ἃ. 1. Kiessi. 


11. 12. ξονϑαὶ δ᾽ cd. Vat. in coll. Dorvill. — μενυρίσματα, 
querelae, inprimis lusciniae tribuuntur, Conf. lacobs. 
et ad Horat. V. Carm. II. 26. interpretes. — ἀνσαχεῦσε 
pro vulgato ἀνειαχεῦσε est ex emendatione Scaligeri, 
quam cum Toupio probarunt Brunck. Valckenar. alii. 
— Vers. 12. μέλποισαε Brunck., μέλπουσε Vat. et uri- 
"ore in margine. μελίγαρυν duo cdd. Parisiens. ap. Gais- 
ford. — Adde de hcc loco Ruhnken, Epist. crit. I. p. 
166 sq. Kiessi. 


13. 14. ἔσδεο Brunck. — Pro ἀποστέρξαι, quod verbum 
^ legimus Idyll. XIV. 5o., Vat. offert azogó:sias, quod 
Iacobsio ortum videtur ex ἐπερῥέξειν sequentis vers. vbi 
Vat. membr. iterum ἀπορῥέξαι legunt. Coll. Dorvill. 
in v8. 14. ἀποστρέψαι, et vs. seq. ἀπορῥέξαε. In nomine 
4a i00; h. 1. prima corripitur. Similia exempla colle- 
git Clark. ad Homer. Iliad. 8. 557. Kiessl. ,,Quae se- 
uuntur, non satis expedita sunt. Is qui loquitur, 
uo, sed plane diversa, rogari cupit Priapum: vt deus 
aut amorém in eius pectore exstinguat, aut contra 
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Vitis: canoraque voce veruae 
Merulae modulantur varia carmina: 
Flavae lusciniae querelis respondent, 
Edentes voce suavem sonum. 
Conside igitur illic, et amabilem Priapum 
Precare, vt mihi liceat deffonere Daphnidis amores: 
Et illico dic me mactaturum pulcrum caprum. Sin ab- 
nuerit, 
Huiusce compos factus volo tres victimas offerre. 
Mactabo enim iuvencam, hirsutum hircum, agnum quem 
habeo 
Stabularium : audiatque benevole deus, 





amoris fructum ei concedat. Si Prispus concesserit 
prius, hoedum; si posterius, tres victimas accipiet. 
Sed quis est, qui hoc carmine loquatur? Cur caprario 
. (vide v. 1.) mandat preces ad deum Lampsacenum fa- 
cere? Ouomodo denique Priapus efficere potest, vt 
amoris flamma in pectore quiescat? ** —7acobs. 


15. ,, Vulgatum ἦν δ᾽ ἀνανεύσῃ in hoc contextu verum esse 

' nequit, Dedi ἐπινεύσὴ. quod in Scholiis ad Antho- 
Jogiam (v. Leichii Praef. ad carm. sepulcr. p. IX.) re- 
pertum est, quodque Valckenarius quoque praeferen- 
dum censebat. Heinsius ita distinguere et scribere vo- 
lebat: κευθυς ἐπιβῥέξεεν χίμαρον καλόν, ἣν xaravevan.** 
DaAl. καλὰν Vat. ap. Dorv. idem ψεύοφ, et duo alii cdd. 
ep. Gaisford. ἄρα νεύση. Equidem nondum video, cur 
ἀνανεύσῃ repudietur. Nam hoc ipso, quod Priapus pre- 
cantis pectus Daphnidis exsolvere nolet amore, inge- 
nium Priapeum se prodit — Kiess/. 


16. τοῦδε τυχών.  Daphnidis compos factus. Lectionem 
ed, Call. et. aliarum veterum τρεσσοϑύην revocarunt 
Reisk. et Brunck. Vulgata a Stephano profecta et a Cd. 
Vat. confirmata, a Valckenario restitáta est. — Kiess/. 


17. 18. De hoc verbi ῥέξειν vsu vid. ad Lamb, Bos. p. 
2b0. — τ᾿ ἄρνα Vat. et vs. seq. vevos pro aio. — De vo- 
cabulo σακίτας vid. Schol. ad Idyll, 1. 10. et Porti Di- 


ction. dor. s. b. v. Kiessl] 
Ccc 2 
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4440. ἐ. 


Aic, ποτὶ τῶν Νυμφᾶν, διδύμοις αὐλοῖσιν ἀεῖσαε 
400 τί μοι; κηγὼν πακτέδ᾽ ἀειράμενος 

᾿,“ρξεῦμαί τε κρέκειν' ὁ δὲ βωκόλος ἀμμιγα ϑελξεῖ 
"fagi, καροδέτῳ πνεύματε μελπόμενος. 

᾿Εγγὺς δὲ στάντες λασίας δρυός, ἄντρου ὄπισϑεν, 5 
Πᾶνα τὸν αἰγιβάταν ὀρφανίσωμες ὕπνου. 

440. στ΄. 

* 4 δείλαιε TU Ovoot , T& TOL πλέον, εἰ καταταξεῖς 

"faxova, διγλήνους imag ὀδυρόμενος; 





V. 

&. Hoc elegans'et vere bucolicum epigramma, quod ta- 
bulae cuidam pictae adpositum fuisse, ad mentem con- 
siliumque pictoris explicandum, Wartonus sinistro 
iudicio censuit, merus est lusus ingenii. Dorvillius 
ad Chariton. II. 5. p. 188. (p. 514. Lips.) e codicibus 
MSS. emendatius id reddidit, rationibus quidem mu- 
tationum non adiectis.  Kessi. 


1. 715g, sine iota subscripto, Brunck. Joa» pro νυμ- 
g«v praebet Vat. Ad hunc vers. conf. Idyll. I. 12. ΔΑ. 


2. καγὼ Dorvill., improbante Valckenario. De pectide 
confer notata ad Iamblich. de Vita Pytbagor. p. 257. — 

. «tpoptvog Vat. Kiessl. 

9. ταξεῦμαι Vat. constituam ipse me eo in loco, vt — , ipse 
mihi hoc muneris imponam, vt —. Hanc lectionem 
probarunt Dorvill. et Reiskius. Vulgatam recte in lite- 
ris ad Wartonum datis tuitus est Toupius laudato Idyll. 
VIL. 95. ἀλλὰ voy ἐκ πάντων μέγ ὑπείροχον, ᾧ vv γεραί- 
ρὲν ἀρξεῦμ. Αἀάε Homer. Odyss. ΥἹΠ. 9. --- Mox Va- 
ticanus βουκόλος ἐγγύθεν αἰσεῖ. quod, monente Iacobsio, 
ductum est ex Idyll. VII. 72. — βωκόλος Valcken. et 


Brunck. — De verbo κρέκειν conf. Perizon. ad Aeliani 
H. V. libr.J]I.cap. 32. — Kiessl. ᾿ 


4. καροδέτῳ ex IMs. Dorvill. Reisk. Brunck. Valcken. alii- 
que. Vulgo xngodéro. — Kiessl. 

5. λασιαυχένες ἐγγύθεν ἄντρου Vat. ap. Dorvill. atque Aa-* 
σιαυχενος hinc adoptavit Dorvillius. Quam lectionem 
vulgata haud paulo doctiorem esse existimat Jacobsius. 
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ALIVD. V. QUU 
Visne, per Nymphas, duplicibus tibiis canere 
Suave aliquid mihi? et ego pectidem sumtam' 
Pleotro pulsabo; bubulcus autem simul aures mulcebit 
Daphnis, cera compacta fistula canens. 
Sic stantes prope hirsutam quercum pone antrum 
Pana capripedem excutiamus somno. 
ALIVD. VI. 
Ab, miser tü Thyrsi, quid tibi proderit, si contabefacies 
Lacrymis geminos oculos lamentando? 





Mibi tamen parum eleganter antrum virgultis et arbu- 
stis obsitum et quasi horridum hoc epitheto ab anima- 
lium hirsutorum cervice petito (conf. Hom. h. in Mer- 
cur. 224.) videtur insigniri. Vulgatam cum Valckena- 
rio Wartonus, Harlesius, Dablius, recte tuentur. X. 


6. αἰγεβόταν ὀρφανίσωμεν vulgo. Lectionem receptam, 
iam a Stephano prolatam, praeter Dorvillii cd. etiam 
tres alii apud Gaisford. assensu firmant. De nomine 
αἰγιβάτης conf. Graefium ad Meleagri Ep. 27. 2. p. 72. 
et Passovium in libello de Lex. gr. p. 17. — Ceterum 
pastor hoc Epigrammate permissum putat, quod ca- 
prarius Idy)l. I, 15 seqq. vt nefas fugit. Kies. 


VI. 


€x. Hoc epigrammate Thyrsidem consolatur de capella, 
quam lupus ipsi ereptam devoraverat. Wartonus et 
huius epigrammatis fundum causamque fuisse picturam 
autumat, simulque, non magis probabiliter, suspica- 
tur, hoc epigramma, vnumque etiam atque alterum 
praeterea esse fragmenta vel excerpta libri Elegorum, 
quem Theocritus scripsisse perhibetur. .DaA/. 


1. d pro ὦ habet Vat. οὖ δειλὲ cd. Paris. ap: Gais£. δειλὲ 
item duo:ali. Mox pro vulgato τί τὸ πλέον ex Vat. 
cum Schaefero rescripsi τέ rov πλέον ; Solet enim in hac 
formula pronomen addi, vt ostendunt loca allata in 
Matthiaei gram. gr. p.514 sq. aut certe articulus abesse, 
vt in Meleagri Epigr. XXIII. χί δὲ πλέον ; — Kiessk. 


2. διγλήνως et ὀδυρώμενος Vat. — Kiessl. 


774 eEOKPITOT 


. Οἴχεταε, ἃ χίμαρος, τὸ καλὸν τέκος, οἴχετ᾽ dt 
ἄδαν" 
Τραχὺς γὰρ χαλαῖς ἀμφεπίαξε λύκος. 
4i δὲ κύνες κλαγγεῦντε. Τί os πλέον, νίκα τή- 
γας 8 
᾿Οστέον οὐδὲ τέφρα λείπδταε οἰχομένας; 


ΕἸΣ J4I44MH4 “ΣΚΑΜΠΙΟΥ͂. £. 


΄1λϑε καὶ ἐς Milarov ὁ τῶ Παιήονος vios, 

᾿Ιητῆρε νόσων ἀνδρὲ συνοισόμενος οι 
Νικέᾳ᾽ ὅς μὲν ἐπ᾿ Gua ἀεὶ ϑυέεσσιν ἱκνεῖταε, 

Καὶ rod ἀπ᾿ εὐώδους γλύψατ᾽ ἄγαλμα κέδρω, 
Heriovi χάρεν γλαφυρᾶς χερὸς ἄκρον ὑποστὰς δ 

“τισϑον. ὁ δ᾽ εἰς ἔργον πᾶσαν ἀφῆκε réyvay. 





9. Οἴχομαε frequens est verbum de mortuis. Theocriti 10- 
cum expreseit Alciphron I. 58. p. 173. (p. 251. Wagn.) 
οἴχεται Buxyig ἡ καλή, δυϑύκλεις φίλτατε, οἴχεται. Ad 
quem locum conf. Berglerum. Adde Wartonum et Pier- 
son. Verisimil. p. 54. — De delphino Oppian. Hal. V. 
464. σκύμνος ἀεξηϑείς, ολίγον βρέᾳφοδΒ. — Kiesst. 


δ. 6. τοῦ πλέον pro vulgato τὸ πλέον etiam hic dat Vat. 
— Vs. 6. Reiskii coniecturam ὀστέων οὐδὲ τέφρα, ne 
cinis quidem ossium , immerito a Brunckio, Dahlio et 
Gaisfordio receptam esse, docet Schaefer. ad Bosii El- 

lipses p. 777. ὀστίον — λείπετ᾽ ἀποιχομένας Vat. ὀστίον 


* 


item alius cd. ap. Gaisf.  Kiessi. 


VII. 


C. ,,In Aesculapii signum, Eetionis manu affabre factum, 
quod Nicias, qui Mileti artem medicam exercebat, po- 
suerat. Nicias is est, cui Theocritus dedicavit Idyll. 
XI. et ad cuius coniugem colum eburneam misit Idyll. 
XXVIIL vbi vide inprimis v. 9. et 19.“ Zacobs. Adde 
Idyl. XIII. X. 


1. Μίλατον et τῷ pro formis vulgaribus praebet Vat. ΑΚ. 
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Abit capella, praeclara snboles, abiil ad iuferos: 
Afper enim vngulis corripuit lupus. τς 

Ganes latrant. Quid tibi prodest, quando illius 
Neque ossa, nec cinis relictus sit perditae? 


IN STATVAM AESCVLAPIIL.. VII. 


Venit et Miletum Paeanis filius 
Cum viro docto depellere morbos conversatu- 
rus 
Nicia, qui eum in dies semper sacrificiis adit, 
Et hoc ex odora sculpi curavit simulacrum cedro, 
.«Eetioni scitae manus summum pollicitus 
Praemium: is vero ad opus omnem contulit ar- 


tem, 

nad 

2. Συνοισόμενος. Sic cod. Vatic. [et quinque alii apud 
Gaisford. K.] vulgo συνεσσοόμενος, Quod ilius inter- 
pretamentum est. Etiam in Asclepiadae Epigr. V. 4. 
ex eodem libro συμφέρομαν revocandum. Soph. Phi- 
loct. 1084. ἀλλ᾽ ἐμοὶ Kai ϑνήσκοντε (1. 6. ϑανόντι) ovvot- 
σε. Bene Scholiastes: σὺν ἐμοὶ ἔσῃς Cum Sophocleis 
compares Ágathiae Epigr. LVII. 5. τὰ γὰρ κενὰ κύδεα 
φωτῶν Ψυχαῖς οἰχομένων οὐ μάλα συμφέρεται. Schaefer. 


5. ἅμαρ pro ἥμαρ Vat. quod cum Schaefero restituimus. — 
ϑυέεσσιν, lectionem vett, editionum (nam iuniores dant 
ϑύεσσιν) Reisk. et Brunck. revocarunt. — Kiess/. 


&. εὐώδους primus dedit Stephanus, quum antea post Cal- 
liergum evodov vulgaretur. — γλύψατ᾽. sculpé curavit. 
Hunc medii vsum pluribus hic exemplis illustrat Schae- 
fer. — κέόρω. huius arboris ligno veteres saepe vteban- 
tur ad ξύανα. Conf. Virgil. Áen. VIY. 177. et lacobs. 
ad Theocriti locum. XKiess/. 


5. 6. "Mzzluv, duo cdd. ap. Gais£. — vs. 6. Achill. Tat. 
VI. 6. p. 252. ἰδὼν δὲ ὁ Θέρσανδρος τὸ κάλλος ἐκ magu- 
δρομῆς --- ἀφῆκε ψυχὴν ἐπ᾽ αὐτήν. Pro vulgato τέχνην 
in Vat. est τέχναν. — Kiesel. , 


5726 ' G6eEOxXPITOT 
EIIIT40ION OPO.2NO. s. 


Ξεῖνε, Συρηκόσιός rot avro τόδ᾽ ἐφίεται "OgOo», 
Χειμερίης μεϑύων μηδαμὰ νυκτὸς inc. 

Kai γὰρ ἐγὼ τοιοῦτον ἔχω πότμον" avri δὲ πολλᾶς 
᾿ Πατρίδος ὀϑνείην κεῖμαε ἐφεσσάμενος. 





. VHI. 


s. De Orthone Syracusano, qui quum in extera terra no 
ctu ebrius domum rediret, in via periit. — Leonidse 
nomen hoc epigramma in veteri quodam cod. Ms. τὸ. 
ferente Hemsterhusio ad Hesych. Albert. T. L 155» 
praefert. Hinc a RBrunckio in Theocriteis omissum in. 
ter Leonidae Tarentini epigrammata rclatum est, idem 
que-factum videmus in lLacobsii Anthologia (T. p. 
37i. coll. Animadverss. Vol. 1. P. post. p. 129.). Quem 
Hemsterhusius codicein intellexerit, non constat. Αϊ 
teste Wartono in cod. Anthologiae Cephalae Parisino, 
et observante Iacobsio in Cod. Anthol. Vaticano hoc 
epigramma revera Leonidae epigrammatibus insertum 
legitur. Contra in Append. Planud. Antholog., in Cal- 
liergi et ceteris Theocriti editionibus Theocrito ad- 
scribitur. — Conf. Épigranma Martialis L. XI. Ep. 89. 
a lacobsiorepetitum. — Aiess/. 

. Ξεῖνε" de huius compellationis vi conf. Schaeferum ad 
Mansonis edition. Bionis et Moschi alteram p. 254. — 


“ΣΣυνακύσιος et"OvOwy apograph. Hemsterh. Prius repo- 
suit Brunck. — Aess/. 


2. Χειμερίας apogr. Hemsterhus. et Brunck. — £m pro 
vulgato ἴοι scripsimus cum edit. Tunt. et Schaeefero. 
Est enim haec ἐφ ἐτμὴ», non δύγη. — Kiessi. | 

5. μόρον’ ἀντὶ δὲ qíÀgg apogr. Hemsterh, μόρον, rescripsit 
Brunck. — Lectionem vulgatam πολλᾶς Tou iu$ apud 
Wartonuum ita tuetur, vt, subaudito vocabulo 7i» , 
quod etiam Epigr. XI, 5. et Idyll. XXII, 59. subinte- 
ligendum est, locum sic interpretetur: Pro patria terra , 
eaque multa et praecíara , peregrino tumulo exceptus 
sum. "loupio adsentitur Wartonus, monens, veteres 
infortunium credidisse, siquis exigua tontum terra coo- 
pertus sepeliretur. Hinc Lacon (Idyll. V, 45.) Come 
tae sales dicteriis incensus, imnprecatione vulgan : 
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/ 


EPITAPHIVM ORTHONIS. VIIL - 
Amice, Syracusius Orthon hoc tibi praecipit, 
Hiberna nocte ebrius ne qua iter facias. 
Nam ego hoc vtor fato: et pro ampla 
Patria peregrina terra iaceo coopertus." 





optat, ne profunde ile sepeliretur. "Vetus Inscriptio 
ap. Gruterum p. .DCLVV. 3. ᾿ 
4, εἰδὶ dent superi, quantum, Domitilla, mererís, . 
Qui facis, exigua ne iaceamus humo, 

Vulgatam item tuetur Schaeferus citato loco Moscht 
Xdyll IV. v. 28. δόμον κάτα πολλὸν ἐφοίτων. Eundem 
Moschi locum eodem consilio citavit H. Vossius in 
Programmate, Net Valckenario vulgata displicet, Her- 
mannus contra miratur, πολλᾶς a quoquam defendi po- 
tuisse, Nam ,,Moschi*, inquit, ,,locus nullo pacto 
comparari potest, in quo πολλὸν adverbialiter dictum 
esse epicus sermo docet. Nec ea de re dubitari potest. 
Fortasse in Theocrito scribendum ἀντὶ δὲ βώλου πατρί-- 
δος." In mutationem βώλου incidit iam Heinsius. Ad- 
daei Ep. IX. »χίγαίην xeieu βῶλον ἐφεσσάμενος. Ob eun- 

dem Addaei locum lacobsio sic scribendum videtur: 

avr) δὲ πάτρης 
ὀϑνείην κεῖμαι βῶλον ἐφεοσάμενος. 
Dioscorides Ep. XXI. ὠιλόκρετον — ξείνῳ Μέμφις ἔκρυ- 
ψετάφῳ, " Ev0a δραμὼν Νείλου ὁ πολὺς δόος ὕδατε λάβρῳ 
γανδρὸς τὴν ὁλίγην βῶλον ἀπημφέασεν. — loan. Auratus 
coniecit ἀντὶ παλαιᾶς" cui coniecturae assentitur Ste- 
phanus. At Stephanus item proposuit Πέλλας, in 
uod idem incidit Koehlerus ratus hoc esse epitaphium 
ospitis Pellaei Syracusis mortui. Reiskius πόενας (we- 
nerabilis). Denique Brunckius ex ingenio, . vt videtur, 
rescripsit: ἀντὶ δὲ γαίης. Dahlio omnium maxime pla- 
cet φίλης, si vulgata sollicitanda videatur. φέλος sae- 
pius primam producit; vt Iliad. IV. 155. XXI. 500. ad- 
. de Ilgen. ad Homer. Hymn. p. 551.  Kiessi. 

4. ὀϑνείων duo cdd. ap. Gaisford, — ἐφέσσασϑαε γαῖαν ele- 
ganter, a poetis praecipue, dici solere eos, qui diem 
supremum obeunt, et terra mortui conduntur, docet 
Hemsterbusius ad locum Hesychii memoratum. | Conf. 


Apollon. Rh. I. 691. 4dde interpretes ad Iliad. [11, 56. K. 
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4440. δ΄. 


* dvOooze , ζωῆς περεφεέδεο, μηδὲ nao ὥρην 


NavtiAoc ἐσϑ'" ὥς ἐστ᾽ σύ πολὺς ανὸρὲ (fioc. 


“είλωε Κλεόνικε, σὺ δ᾽ eic λπαρὴν Θάσον ἐλδεῖν 


᾿Ηπείγευ κοίλης ἔμπορος ἐπ Συρέης. 


ΓἜμπορος, ὦ Κλεονεκε" δύσεν δ᾽ ὑπὸ Πλειάδος αὐτὴν 5 


Ποντοπορῶν αὐτῇ Πλεεαδι συγκατέδυς. 
ΕΙΣ 4I4A4MAÁA MOYIZXAN. ἐ, 


Ὑμῖν τοῦτο, ϑεοαί, πεχαρισμένον ἐννέα πάσαες 





IX. 


9'. Hoc epigramma ueque in Calliergi editione legitur, 


neque in l'beocriteis ad calcem Planudeae. Prius eius 
distichon solum extat in ipsa Antholog. Planud. p. 235. 
(566. W.), vnde Stephanus adscivit in Collect. Prin- 
cip. Poet. Gr. Duo posteriora disticha primus addidit 
Graevius in Comment. ad Hesiodi Oper. et Dier. ver- 
sum 6:9. (cap. XIV. p. 69. ed. Cler.) cuius haec sunt 
verba: ,,Quam periculosi sint circa occasum Pleiadum 
cursus maritimi, insigni exemplo ostendit Theocritus 
in epigrammate in Cleonicum, qui circa occasum 
Pleiadum in mari periit. Huius epigrammatis quatuor - 
versus nunc primi edimus ex codice Palatino veterrimo, 
quem Fridericus Sylburgius contulit cum Anthologia; 
in qua, vt in Theocriti editionibus, prius solum di- 
stichon exstat. "Totum epigramma a Reiskio posi- 
tum est in fine Theocriti, et boc loco ante epigramma 
εἰς ἄγαλμα ουσῶν solum prius distichon. Reiskium 
Harlesius sequutus erat. Nos sequimur Brunckium et 
Valckenarium. I. H. Vossius in versione "Theocriti 


* vernacula ex his 6 versibus duo epigrammata fecit, 


λ 


quorum prius versibus 1. 2. continetur, alterum! qua- 
tuor reliquis versibus. lacobsio totum epigramuna 
Theocriti carminibus eximeudum videtur. Kiessl. 
παρώρην iunctim Vat.  ÁAiessi, 

Brunck. dedit: ναυτίλος ἔστο xai ὡς ov zt. etc. quam le- 
ctionem sumsit ex cod. Planudeae, in quo scriptum 
fuit: vavtiAog ἴσϑι xai ὡς ov etc. ad vavciAog subauditur 
γίνου» Aeislius coniecit: ναυτίλλου" ἴσϑε γὰρ gg, et 
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Homo, vitae parce, neque tempore alieno . 
Naviga: nam est non longa homini vita. 
Miser Cjeonice , tu in opumam Thasum venire 
. Properabas mercator e Coelesyria. 
Mercator, Cleonice: et sub ipsum Pleiadis occasum 
. Mare transjenf$ cum ipsa Pleiade simul occidisti. 


IN SIMVLACRVM MVSARVM. X. 
Vobis ποῦ, deae, gratum novem omnibus 





comparat Epigr. Callimachi XXI. Toupius emendavit: 
JNavriAog i00 , ὥς ἐστ᾽ ov πολὺς ἀνδρὶ flog. A facilitate 
sensu$ valde commendabilis est. Koehleri emendatio: 
Ψψαυτίλος᾽ ἴσϑε γὰρ αἷς ov m. a. B. Homo, parce vitae 
fuae, non intempestipe.navigando ; scias enim vitae hu- 
manae summam brevem esse, Harl. Wakefield, in Sylv. 
exit. IV. p. 198. distinguit: γαυτίλος ἔσθ᾽ καὶ οἷς — vbi 
σθι pro yívov positum censet ex observatione Ámmo- 
nii p. 64. Sed hoc sensu positum σϑο participium ad- 
sciscere monet Iacobsius. Nos cum Valckenario, ,Dah- 
lio alique Toupii lectionem adoptavimus. Vulgata 
haec est: vavrilog ἴσϑε᾽ ὡς ov πολ. a. B. — Kiessl. 


6. Graevius edidit πονεοπόρος ναύτης — συγκατέβης — 
Emendatior lectio, quam cum Valcken., Schaefero 
aliisque reposuimus, debetur Piersono Veris. 1. δ. p. 41. 
et cod. Vat. in quo est: szovtonopwsv αὐτὴ IT. συγκατε-- 

v δυρ. Iacobsius comparat Callimachi Epigr. XLVIII. de 
-Lyco quodam. — Ad versiculi sententiam illustrandam 
conf. Hesiodi O. et D. 616 — 620. — Kiess. 


X. 


|. Hoc epigrammate Xenocles musicus ob signum marmo- 
reum Musis dedicatum laudatur. Kiessl. 


3. ἐννέα πάσαις, omnino novem. Hanc significationem in 
numeris indicandis πᾶς habet. v. Ernesti ad Callim. H. 
in Dian. v. 105. Ita saep» Herodot. vt lib. 1. p. 20. ed. 
Stephan. κσήνεα ze yag τα θύσιμα πάντα τρισχίλια &Qvoe. 
JMoschus I. v. 6. (vbi vide quae in Antholog. gr. poe- 
tica, adscripsi,) ἐν εἴκοσι πᾶσε uet oig νιν. Hari. |Iacob- 
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Τώγαλμα Ξενοκλῆς ϑῆκε τὸ μαρμάρινον, 
"Ηουσικός: οὐχ ἑτέρως τες ἐρεῖ σοφίῃ δ ἐπὲ τῆ- 
de 
Avo» ἔχων, Movotov ovx ἐπιλανϑάνετα!ι. 
EHITAOION ΕΥ̓ΣΘΕΝΟΥ͂Σ ΤΟΥ͂ 
ΦΥΣΙΟΓΝΏΩΜΟΝΟΣ. τα. 
Ἐυσϑενέος τὸ  uréuc φυσιογνώμων '.0 σοφι- 


| στής, 
Δεινὸς ἀπ᾿ ὀφθαλμοῦ xai τὸ νόημα μα- 
ϑεῖν. ͵ 


Ἐὖ μιν ἔϑαψαν ἑταῖροι ἐπὶ ξείνης ξένον ὄντα" 
X' ὑμνοϑέτγ αὐτοῖς δαιμονίως φίλος ἧς. 
Πάντων ὧν ἐπέοικεν ἔχεε τεϑναὼς ὃ σοφι- 
στής" 
Καίπερ ἄκικυς ἐών, εἶχ ἄρα κηδεμόνας. 





sius laudat Bernard. Martin. Var. Lectt. 1,. III. 22. p. 
95. Adde Viger. p. 155. — Pro ἐννέα πάσαες in Cd. Vat. 
est ἄνθετο πασαιὶς et vers, seq. pro θῆχε ibidem legitur 
τοῦτος. Kiessl] 


5. Pro ἑτέρως editt. ante Stephanum £tepoc habent. Sen- 
sus est: eum peritum esse musicum, nemo inftias 
ibit. — σοφίη, artis peritia. σοφίᾳ et vade γαῖ. Kiessl, 


XI. 


«4. In Eusthenem, sophistam et physiognomonem, in 
terra peregrina ab iis, quibus non sanguine coniun- 
ctus, sed virtute carus erat, honorifice sepultum. In 
cod. Vat. hoc XI. sicuti VIIT. epigr. Leonidae, Taren- 
tino puta, adscribitur. “2, αλὲ. 


1. Quam physiognomoniam intellexerint veteres, vide ap. 
Aristotelem Analyt. Prior. I. II. 20. Eidem tribuitur 
de hac arte liber peculiaris, quem cum aliis scriptori-- 
bus physiognomoniae veteribus edidit 7o. Georg. £ríd. 
Fransius, Altenburgi, MDCCLXXX. 8. — ἀπ᾿ ὁ- 
ᾳϑαλμοῦ. Vnum artis fontem poeta indicat, reliquis 
omissis. Nam ex omnibus corporis partibus de hominis 
natura et indole statuebant physiognomones; quan- 
quam ex oculorum obtutu praecipue.  Áiese. 





- 
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Simulacrum Xenocles posuit marmoreum 
Musicus: non aliler quispiam dicet: et propter hanc 
| peritiam 
Bene audiens Musarum non obliviscitur. 
EPITAPHIVM EVSTHENIS 
PHYSIOGNOMONIS. XI. 
Eusthenis hoc est monimentum: physiognomon erat 
sophista, 
Doctus ex oculo etiam mentem cognoscere, 
Honeste eum sepeliverunt amici in peregrina terra pere- - 
grinum: 
Et vatibus ipsis mire carus erat. 
Omnia quae decuit consequutus est defunctus sophista ; 
Quamvis nihil valeret, invenit tamen, qui sui cu- 
ram gererent. 





9. éybosya» quatuor codices ap. Gaisford, — Kiessl. 

4. y vuvoOérgg vulgo, quod retinuit Dahl. χ᾽ vuvoOfrag 
— δαιμονίοις — ἦν Vat. χ᾽ ὠμνοϑέτης αὐτῆς ἀλέμων ὡς — 
et δαιμονίως alius cd. ap. Gaisford. atque αὐτῆς et αλίέ- 
pov og item in aliis cdd. exstat. Reiskius coniecit: y 
ὁμνοθέτης ἐν τοῖς δαιμονίοις Φιλοκλῆς" in quibus etiam 
erat divinus poeta Philocles. quam coniecturam Valcke- 
narius merito absurdam vocat. Heinsius, secutus emen- 
dationem' Brodaei χγύμνοθέτης αὐτοῖς, Yersum ita inter- 
pretatur: efiam ipsis poetis ibi notus et acceptus erat: 
a quibus postea epicedium meruit. [taque ne hoc quidem 
honore caruit, quem poetae conferunt. Hanc emenda- 
tionem probarunt et in textum receperunt Toupius, 
Brunckius, Valckenarius. Negari tamen non potest, 
sic αὐτοῖς languere. Ex cod. Vat. locus sic legi potest: 
y ὑμνοθέταις αὐτὸς δαιμονίοις φίλος ἧς. Hoc ἡἧἧς ex vett. 
edd. reduxit Toupius. — Kzessi. 

5. πάντων ὧν ἐπέοικεν ἔχει vulgo et in cod. Vat. Zoe zv- 
χὲν coniecit Áuratus, quam coniecturam assensu suo 
probarunt Stephanus, ''oupius et Brunckius, qui sic 
scripsit. Recte, opinor. Wartono in mentem venit: 
παᾶντ ὧν, οἷς ἐπέοικεν, ἔχει. — reU veo; Vat. et tres alii 
codd. ap. Gaisf.  Kiess/. 

6. Vulgatam lectionem καίπερ ἄκικες éo)v tuetur Reiskius. 
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ΕΙΣ TPIIHOA4A T2. ZIONTZ41. AHO 
A4HMOTEAOTSX. df. 
“Ὠαμοτέλης ὁ χορηγός, ὁ τὸν τρίποῦ, ὦ “Φιόνυ- 
' σε, 
Kol σὲ τὸν ἥδιστον ϑεῶν μακάρων αναϑείς, 
“ΜΜέτριος ἦν ἐν παισί: χορῷ δ ἐκτήσατο ψέκην 
᾿Ανδρῶν, uai τὸ καλὸν καὶ TO προσῆκον ὁρῶν. 





Pro ἄκικις, quod iudice Schaefero graecum non est, 
recepimus ex cod. Vat. et quatuor aliis ap. Gaisford. 
ἄκικυς, ἰ. 6. ἀσϑενής, ἀδύνατος. Idem verum videbatur 
Palmerio in Exercit. p. 815. Vide Hesych. v. ἄχιπκυς. 
Jacobsius de hoc loco sic disserit: ,,Memoratu dignum 
videbatur Theocrito, Eusthenem, hominem et pere- 
grinum et opibus destitutum, amicos habuisse, qui 
eüm non minus ac necessarium colerent. Idque inpri- 
mis ad Eusthenis laudem facit. Singulari enim virtute 
instructus sit oportet, qui inter peregrinos , vnius vir- 
tutis causa, nec per vitam modo, sed etiam post mor- 
tem, tam sedulos amicos repererit. Elegantem ta- 
men Heinsii coniecturam, in quam et Huetius incidit 
p. 90., magis probarunt Valckenarius, Brunckius (qui 
eam in textu reposuit) et Toupius, qui in Addendis 
p. 407. haec habet: ,,Dicit poeta, sophistam illum, 
etsi non vxorem habebat nec liberos aut propinquos, 
habuisse tamen, qui exsequias suas curarent.** — Ple- 
rosque peregre viventes fuisse parum in illa republica, 
in qua sedem fortunarum fixerant, potentes, Reiskius 
hic docet ex Xenophont. Memorab. Socr. If. 1. 6. 15. 
14. Kiessl, — κηδεμόνες non fuerunt, qui proxime iun- 
cti erant sanguine, sed ad/initate iuncti. Hesychius: 
κηδεμόνες, oi xar ἐπιγαμίαν οἰκεῖοι. v. Valcken, ad Eu- 
ripid. Phoenise. v. 451. p. 159 sq. Har. 


XII. 


4β΄. In Demotelem, qui quum in choro virorum victoriam 
reportasset, Baccho tripodem et simulacrum dedica- 
verat. Áiessü 


1. In nomine viri, .cuius victoria hoc epigrammate cele- 
bratur, mire cdd. inter se discrepant. edd. vett. /a- 
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IN TRIPODEM BACCHO DEDICATVM 
A DEMOTELE. XE. 
Demoteles choregus, qui tripodem, o Bacche, 
Et te suavissi:num deorum consecravit, 
Modicam laudem adeptus erat in pueris; in chorea au- 
' tem obtinuit victoriam 
Virorum, simul et pulcium et decorum respiciens. 





μομέλης est: in cod. Vat. et binis ap. Gaisford. 2αμο- 
μένης.  Át in lemmate cod. Vat. idem vocatur κίημο- 
μέδων, quod verum esse suspicatur lacobsius. In alio 
eod. Zapuoyéyrc. Reiskius male probavit zfauouz) gg. — 
χοραγὸς Vat. ap. Dorv. Kiessl. Choregi sive Choragi 
fuerunt, qui sumtus praeberent ad ludos et ὄψον, h. e. 
choragium, quo instruebantur theatrum et chorus, vide 
van Dalen ad Antiqq. et Marmora etc. pag. 674 sqq. 
Demosth. orat. de Corona cap. 78. et quae ibi p. 450. 
adscripsi. Hari. [Adde Wolfii prolegom. ad orat. Le- 
ptin. p. LXXXIX. Iacobsius h. 1. χορηγὸν non eum in- 
telligit, qui sumtus praebet, sed ducem chori. Hoc 
colligit ex v. 5. vbi idem olim inter pueros certasse di- 
citur. Hoc sensu Dorienses vocabulum χορηγὸς et γορη- 
γεῖν accipere solebant, teste Athen. L. XIV. p.653. B. 
Polluc. IX. 41. Vide ad Simonid. Ep. LXXVI. et Ca- 
saub, ad Sueton. Vit. Aug. c. 52. vbi de zoínoot χορηγι- 
xoig agens, hoc Epigramma profert. — Kiess/.] 


2. vot ae vnus cd. ap. Gaisf. ἄδιστον Vat. — Kiessl. 


9. μέτριος, moderatus. v. Aristoph. Plut. 245. et quae ad 
Demosthen. orat, de Corona p. 520 sq. notavi — ze? 
ex vett, edd. ante Stephan. cum BReiskio et Brunckio 
restitui pro vulgato zac, (in Vat. πᾶσί") inter pueros 
fuit mederatus; in cborea vicit viros. Conf. Dorvill. 
ad Chariton. p. 61. (p. 256. Lips.). Zarl. Vulgatam le- 
ctionem Heinsius in Lectt. Hesiod. 306. explicare co- 
natus Demotelem zn omnibus excelluisse ait. Male; 
nam in eo, qui de victoria certat, τὸ μέτριον εἶναι prae- 
stantiae significationem Labet nullam. Melius itaque 
Graevius in Lectt. Hesiod. c. VII. p. 54. haec verba 
nou ad certainina refert, sed Demotelem in omnibus 
rebus modum tenuisse, vbique modestum fuisse signi- 
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ΕΙΣ AT4AAMA THX OTPANIAX 
AOPOZAITHZN ιγ. 

Ἢ Κύπρις ov πάνδημος. ἱλάσκεο τὴν ϑεὸν εἰπῶν 
Οὐρανίαν, ἀἁγνᾶς ἄνϑεμα Χρυσογόνας 

Oixo ἐν ᾿Αἰμφικλέους, ᾧ καὶ τέκνα καὶ βίον εἷ-- 

qe» 

Avyov: acl δέ σφιν λώϊον εἰς ἔτος ἦν 

"Ex σέϑεν ἀρχομένοις, ὦ πότνια κηδόμενοι γὰρ 5 
᾿“ϑανάτων αὐτοὶ πλεῖον ἔχουσε βροτοί. 


EHITAOION EYTYPIMEA4ONTOZX 44. 
Νῆήπιον υἱὸν ἔλειπες" ἐν ἁλικίᾳ δὲ καὶ αὐτὸς, . 
Εὐρύμεδον, τύμβου τοῦδε ϑανὼν ἔτυχες. 
Σοὶ μὲν ἔδρὰ ϑείοισε μετ᾽ ἀγνδραάσε' τὸν δὲ πολῖ-- 
ται 
Τιμασεῦντε, πατρὸς μνώμενοε ὡς ἀγαϑοῦ. 





ficari ait. Verum eic contextus turbatur, qui optimus 
est revocata lectione παισί. —. ψέκαν tres cdd. apud 
Gaisford. — Kzess/. 

XIIT. 


εγ. In statuam Veneris Vraniae, a Chrysogona, quae di- 
vae felicitatem eam, qua cum coniuge et liberis fruc- 
batur, acceptam referebat, positam.  Zacobs. 

. € Λύπρις — τὰν 0:0» Brunck. [ὦ — πάνδαμος — τὰν 
Cd. Vat. ἱλάσκετο duo cdd. ap. Gaisf. Kiessl] De Ve- 
nere coelesti omnia nota sunt. v. Harpocrat. voc. Ilas- 
δημὸς ᾿Δᾳροδ. et Moses Mendelsohns Philosophische 
Schriften part..I. p. 151. .Harz. [Adde Mansos Versu- 
che üb. einige Gegenstünde aus der Mythologie, p. ὃ 

' éqq. K.] 

2. j ἄνθεα duo cdd. ap. Gaisf. — V. 5. ἔσχε Vat. ed. Iunt. 

et Brunck. KK, 

4. 5. ἧς Brunck. — V. 5. κηδόμενοι ἃ — π᾿ ἀϑανάτων Call. 

aliaeque veteres edd. vt aquintum versum finiat, π᾿ sex- 
tum incipiat, Vitium primus sustulit Stephanus. KK. 


XIV. 
4J. Hoc Epigramma et sequens vnum esse putabat Reis- 
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IN SIMVLACRVM COELESTIS 
VENERIS. XIII. 
Venus haec non est vulgivaga. Propitiam redde deam 
vocatam 
Coeligenam, castae donarium Chrysogonae 
In domo Amphiclis, cum quo et liberos et vitam habebat 
Communem; semperque iis melius in annum erat 
Ate auspicantibus, o veneranda. Curantes enim 
Immortales ipsi plus habent mortales. 


EPITAPHIVM EVRYMEDONTIS. XIV. 


Parvulum filium relinquebas, et in aetatis flore etiam 
' iu ipse, 
Eurymedon, hoc sepulcrum mortuus nactus es. 
Tu quidem habitasinter divinos viros; hunc autem cives 
Colent, patris memores vt boni viri. 
φ 





kius, improbante Brunckio, qui diversissima iudicat, 
quamvis in eiusdem hominis memoriam composita ei- 
demque tumulo inscülpta. Vtrumque, quibusdam aliis 
interiectis, jn. Ánthologiae appendice legitur, p. 517 
sq. Steph. In Cod. Vat. p.511. prius distichon Ep.XIV. 
"MP librarii errore annexum est Epigrammati Leoni- 

ae Tar. XCIII. Deindc sequitur alterum distichon, 
cui, nullo spatio relicto, subiicitur Ep. XIII. (XIV.). 
Vtrique carmini vnum lemma adscriptum: 6f*oxplrov, 
οἱ δὲ “Ζεωνίδου "Tapavilvou εἰς Ευρυμέδοντος τάφον, ἀν- 
δρὸς, ἀγαθοῦ, ὃς υἱὸν ὁμώνυμον λείπων ἔτυχεν τοῦ αὐτοῦ 
τάφου. Vereor, vt buius lemmatis auctor carminis 
sensum recte acceperit. Lurymedon, vir bonus et ci- 
vibus suis carus, mortuus erat, filio impubere relicto, 
Ep. XIV. (XV.) legendum est ante Ep. XIII. (XIV.), 
quod in posteriore cippi parte insculptum fuisse vide- 
tur. 4Zacobs. 


' 1. ἡλικίη Vat, 


9. ἔδρα, statio. v. Spanhcm. et Ernesti ad Callim. H. in 
Delum v. 259. Hari. ἔρδη 9. nag ανδρ. et Y. ά. τιμη- 
ctUyze Vat. — Kiessl, 

Ddd 
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Τνώσομαι, εἴ τε νέμεις ἀγαϑοῖς πλέον, 7) καὶ 0 δεελὸς 
'Ex σέϑεν ὡσαύτως ἶσον, ὁδοιπόρ᾽, ἔχει. 
Χαιρέτω οὗτος ὁ τύμβος, ἐρεῖς" ἐπεὶ Evovuédorroc 
Keiras τῆς ἱερῆς κοῦφος ὑπὲρ κεφαλῆς. 
ΕΙΣ ΑΝΑΗ͂ΚΡΕΟΝΤΟΣ ANAPIANTA. «o1. 
dico: τὸν ἀνδριάντα τοῦτον, ὦ ξένε, 
Σπουδᾷ, καὶ λέγ᾽, ἐπὰν ἐς οἶκον ἔνϑης, 
᾽Ανακρέοντος εἰκον᾽ εἶδον ἐν Τέῳ, 
Τῶν πρόσϑ᾽ εἴ τε περισσὸν ῳδοποιῶν. 
Προσϑεὶς δὲ χῶτε τοῖς νέοισεν ἄδετο, δ 
᾿Ερεῖς ἀτρεκέως ὅλον τὸν ἄνδρα. 
ΕΙΣ EIHIIXAPMON. qf. 
"4 τὲ φωνὰ zfüQiog χὠώνήρ» ὁ τὰν κωμῳδίαν 
Evoov , ᾿ἘΕπίχαρμος. 





XV. 


e&t. Viros bonos poeta hortatur, vt Eurymedontis tumu- 
lum praetereuntes, terram levem ei optent. Zacobs. 


1. πλέον τε νέμειν illustrat Valcken. ad Hipp. p. 506. E. Jdem. 
XVI. 


wr. ,Hoc epigramma veteri marmori literis vncialibus 
inscriptum in area palatii nobilis cuiusdam viri tradit, 
ex auctore nescio quo, Barnesius in Apacreonte p.518. 
ed. 1754. Conferantur huc epigrammata Antbol. Planud. 
III. XXV. 49. 5:. 55. 54. IV. XXVII. 15. 17.** JFarton. 

1. Ante Stephanum ξεῖνε. — V. 4. σπουδῇ et ἔλθης Vrsin. 

&. τῶν πρόσϑ᾽ ἔντε π. ὡδοποιοῦ Vat, vitiose. Veterum poe- 
tarum, si quis alius, praestantissimus. Kid. VII. 4. e;- 
τὸ πὲρ ἐσθλὸν Χαῶν τῶν ἐπάνωϑεν. Proxime accedunt 
haec Apollon. Rhod. L. IIT. 547. Παναχαιΐδος εἴ τι φέ- 
ρέστον ᾿ἴρωων. Jacobs. — Baxterus legi voluit εἰπὲ pro 
εἴτι. Male..— Kiessl. 

5. ἥδετο Vat. 

XVII. 


“ζ΄. In Epicharmi Syracusani statuam ex.aere, — Comoe- 
diae inventionem Epicharmo tributam esse putat Bent- 
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IN IDEM. XY. 


Intelligam, vtrumtribuas bonis plus, an et ipse improbus 
Α te, viator, similiter idem obtineat. 
Salveto hic tumulus, inquies: nam Eurymedontis 
Iacet sacrum levis super caput. 
IN ANACREONTIS STATVAM. XVI. 
Contemplare statuam hanc, o quisquis es, 
Studiose, et dic, quum demum redieris, 
Anacreontis imaginem vidi in Teo, 
Antiquorum poetarum , si quis alius, excellentis. 
Si addideris, luvenibus eum delectatum fuisse, 
Depinges accurate totum virum. 


IN EPICHARMVM. XVII. 
Haec vox est Dorica, et vir, qui comoediam 
Invenit, Epicharmus. 





leius in Diss. de Phalar. p. 108. (p. 259. Lips.), quod 
ante eum nihil in hoc genere scriptum fuerit. Erat 
enim Tragoedia et Comoedia, vt necesse erat ante li- 
terarum vsum ap. Graecos vulgatam, tota αὐτοσχεδια-- 
στική, vt ait Aristotel. in Poet, c. IV. Sed vide, quae 
de artis dramaticae ap. Dorienses flore nuper docte 
disputavit Boettiger in Prolus. de quatuor aetatibus rei 
scenicae p. 6. Inter praestantissimos Comoediae scri- 
ptores numeratur Epicharmus ap. Platonem in Thenaet. 
Tom. I. p. 152. E. τῶν ποιητῶν οἱ ἄκροι τῆς ποιήσεως ἑκα- 
τέρας" κωμῳδίας μὲν ' Ἐπίχαρμος" τραγῳδίας δὲ “Ὅμηρος. 
Ceterum an Epicharmus ille, quem scenae studium il- 
lustrem reddidit, idem sit cum Pythagoreo ὁμωνύμῳ, 
fuse disputavit Mongitor in Bibl. Sic. Tom. I. p. 180. 
Diversos putat Saxius in Onom. I. p. 557. Vide Fabri- 
cii Bibl. Gr. T. II. p. 298 sqq. ed. Zari. Jacobs. 


1. "4 ve gea. De ipso hoc carmiue sive statuae inscri- 
ptione accipio, vt in Ep. Sapphus IL. Παιδνὴ ἄφωνος 
ἔοῖσα ταῦ᾽ ἐννέπω, αἴ τις ἔρηται, Φωνὰν ἀκαμάταν κανϑε- 
μένα πρὸ ποδῶν. vbi vide not. Par autem erat, carmen 
in viruni Doriensem Dorica dialecto conscribl,— 1o - 
ρέιος et κωμῳδὰν editt. ante PLU Zacobs: u 
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^A ἢ , » » ^ 
Βάκχε, χαλκεὸν νιν avv. ἀλαϑινοῦ 
Tiv ὧδ᾽ ἀανέϑηκαν, 
. » ἢ 9v « , 
ἡ Συρακόσσαες ἐνίδρυνται Πελωρεῖς τῷ πολδε, — 5 
Οἵ ἀνδοὶ πολίτᾳ, 


(Σωρὸν γὰρ εἶχε χρημάτων) μεμναμένοι | 


Τελεῖν ἐπίχειρα. 


QM N 4 v F, ^» LI Ψ , 
Πολλὰ γὰρ mov ταν ζοαν τοῖς παισὶν εἰπὸ χρήσιμα" 


Μεγάλα χάρες αὐτῷ. 10 





9 


— B8. Exhibuimus cum Brunckio, Valckenario aliis- 
ue hos versus ita, vt eos emendatos dederunt Scaliger 
in Opere de Emend. Temp. p. 250. et Toupius. — Vers. 
5. vulgo τὸν Συρακόσσαις ἐ. πελωριστᾷ πύλει. Vat. Cod. 
οἱ Συρακούσσαις πελωρὶς ταί 7. Tres cdd. ap. Gaisf. πέ- 
Aegug τῇ. Eodem, quo Scaliger, modo versum quin- 
tum emendat etiam Andreas Schottus Observ. p. 97. 
χιελωρεῖς dicuntur a vicino Peloro promontorio, sunt- 
ue Pelorenses qui in vrbe Syracusis sedes fixerant. 
t Reiskius, ,quid Pelorenses, ** inquit, au? Pelori 
Syracusis ὃ et soline illi, exclusis reliquis Syracusanas, 
Kpicharmo statuam dedicarunt? Mihi videtur πελωρι- 
στη πυλις 6556 civitas ad inzentem amplitudinem et pae- 
ne portentosam seu reí veritale seu orationis. vanitate 
sublata. Brodaeus reddit πελωρεσιᾷ πόλει Peloro monti 
eubiacenti.*  Wartonus vulgatam vertit: praegrands 
wrbi; praeterea tamen corrigit, infeliciter quidem: τὸν 
Zug. id. πελαΐριον not quem Syracusis collocarunt, 
admirandum vrbi, seu, miraculum vrbis, vt virum civem 
decet. — '"Tyrwhittus ap. Valck. παδοιρεστῷ pro μετεω-“ 
Quorg positum corrigit. Vrbem magnificam et primi or- 
dinis significari, Huic emendationi plurimum tribuit 
Jacobsius, primum quod ad Vat. Cod. lectionem pro- 
xime accedit, tum quod sensum efficit maxime proba- 
bilem. 'Oinnes enim Syracusarum cives poeta indicasse 
videtur. Nec auctoritate destitutum est vocabulum 
πεδωριστής. Hesych. et Phot. agnoscunt formam mse- 
δουρὸς pro μετέωρος, et πεδαωριστής. ἵππος govayua- 
εἰαξ, καὶ μετεωριστής. " Verbum ἐνιδρύσϑαε de iis, qui 
vitae &edem in aliqua regione fixerunt, passim obvium. 
Conf, Theocr. Idyll. XVIT. 102. Thucyd. VIII. 75. xoi 
» H € ^ » , 2 , , 
ἄλλη οὐδεμία ὑμᾶς ἐν “Σικελίᾳ, oUp ὧν ἔπιοντως δέξαιξο 
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O Bacche, aeneum eum pro vero 


Tibi hic dicarunt, 


Qui in vrbe Syracusarum habitant Pelorenses, 


Vt viro populari 


(Thesauros enim habebat divitiarum) memores 


Rependerent mercedem. 


Multa enim ad vitam pueros docuit vtilia; 


Magna illi gratia debetur. 





ὑᾳδίως οὔτ᾽ ὧν ἱδρυϑέντας που ἐξαναστήσειε. — V. 6. ὅσσ᾽ 
ἀνδρὶ Vat. οἱ — πολῖταν Tunt. — Cous fuit, sed quum ἢ 
trimestris in Siciliam esset delatus, pro Syracusano est 
habitus. Diog. Laert. V1II. 78. p. 539. — Vers. 7. ver- 
ba σωρὸν — χρημ. Reiskius cum Scaligero et Schotto 
8ignis parentheseos inclusit et pro vulpato μεμναμένοις 
dedit μεμναμένοε. quos viros cum Valckenarto sequuti 
sumus. μεμναμένους Vat. tresque alii ap. Gaisford. Simi- 
lis diversitas est apud Pindar. Olymp. I. 16. ἑκομέιοες" 
ἑκομένους" ἱκόμενοι. — Locutio σωρὸς χρημάτων. dívi- 
tiarum thesauri, forsitan petita est ex Aristoph. Plut. 
269. δηλοῖς γὰρ αὐτὸν ἥκειν σωρὸν γρημάτων ἔχοντα. vbi 
vide Bergler. Toupius putat, Epicharmo statuam dua- 
bus de causis fuisse positam, prima, quod cives pe- 
cunia sua sublevasset, altera, quod adolescentibus vi- 
tae recte instituendae praecepta dedisset. lIacobsio di- 
vitiarum Epicharmi commemoratio semper ab hoc loco 
aliena fuit visa; hinc praefert lectionem cod. Vat. σω- 
οὖν εἶχε ῥημάτων. Vt enim ii qui bonis malisve abun- 
dant, σωρὸν αγαϑῶν et xaxov ἔχειν dicuntur apud Ari- 
etoph. in Plut, 270. et 870., sic eum qui verbis et elo- 
quentia polleret, σωρὸν ῥημάτων habere non inepte di- 
€i. — V.6. Etym. M. c. 567. 27. ἐπίχεεορα, οἱ μεσϑοί. 
conf, Schaefer. ad L. Bos. Ellips. p. 504.  Kiessi. 


9. πολλὰ καὶ pro s. yap ex Toupii coniectura scripsit 


Brunck. — ὥαν, veteres edd. recte. vid. Porson. ad Eu- 
ripid. Hec, 1098. vulgo cum Stephano (wa». Pro xza- 
civ Cd. Vat. πᾶσιν habet. Iacobsius sic de hoc loco: 
"Heinsius, qui hoc distichon profert in Not. ad Horat. 
Ῥ- 157., comicos et tragicos poetas διδασκάλους appellatos 
esse ait, quod pueros mula ad vitam vtilia docerent 

in quo egregie fallitur. Formasse potius dicitur puero- 


790 eEOKPITOT 


EHITAOION KAEITA4AY TPOOOT 
MHAEIOT. d 
'O μικκὸς r00. ἔτευξε τῷ Θρεΐπσῳ 
Mmyó:toc τὸ μνᾶμ᾽ ἐπὶ τῷ 000, κηπέγραψϑε Κλεέτα c. 
Efi τὰν χάριν ἃ γυνὰ avri τήνων, 

"Ὧν τὸν κῶρον ἔϑρεψε. τίμαν; ἔτε χρησέμα καλεῖται. 
ΕΙΣ APXIAOXON. 56. 
᾿Αρχίλοχον καὶ στᾶϑε καὶ εἰσεὸς τὸν πάλαε ποιῆ. 

| τᾶν, 
Τὸν τῶν ἰάμβων, οὗ τὸ μυρίον κλέος 
Ζιῆλϑε κηπὶ νύκτα καὶ ποτ᾽ cQ. 
"H ῥά μὲν αἱ Ϊῆοῦσαε καὶ 0 aoc ἡγάπευν ᾿“Τπόλλων᾽ 





rum animos poeta comicus, cum praeceptis salubri- 
bus fabulis suis hic illic inserendis, tum praecipue hu- 
mana mente ad veritatem naturae adumbranda. Αἴ iam 
vereor, vt haec disciplina puerorum aetati accommo- 
data sit; nec profecto video, cur Theocritus id, quod 
in Epicbarmi fabulis ad animos fingendos et emendan- 
dos valeret, ad pueros tantum, non item ad viros per- 
tinere dixerit. Hinc suspicor, praeferendam esse Vat. 
Cod. lectionem, ita vt scribatur: πολλὰ καὶ ποττὰν ζωᾶν 
τοῦ πᾶσεν εἶπε χρήσιμα." — Kiessl. 


Vx 


ε. In tumulum nutricis Clitae, quem Medius puer ei ex- 
struxerat. Conf. simile Epigramma Callim. LIV. et 
Valcken. ad Adoniaz. p. 550. Cd. Vat. tribuit Leoni-, 
dae Tarentino.  Kieesi. 

1. τᾷ Θρασσᾳ Vat. 


. 4. Vulgo τὴν — ἡ γυνή. Formam doricam restituimus 
cum Brunck. et Valcken. Notandum ἀντὶ τήνων (Vat. 
ἀντεκεινωνὴ ὧν pro avO' ὦν. Conf. Schaef. ad Bos, El- 
lips. p. 410. Etiam in vltinis secuti sumus Cd, Vat. 
(in quo perspicue τί μάν; i.e. πῶς γὰρ οὔ; δεὰ τί γὰρ 
οὔ; conf. Koen. ad Gregor. Corinth. de dial. p. 109. — 
336.) Brunckium et Ysalckenarium. Vulgo, κοῦρον 
ἐϑρεψ᾽ ἔτε μὴν —. V. 4. Cd. Vat. τελευτᾷ pro καλεῖται» 
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EPITAPHIVM CLITAE, NVTHRICIS 
MEDEI. XVIII. 
Parvulus istud struxit Threissaé 
Medeus monimentum iuxta viam, et inscripsit Clitae. 
Habebit gratiam mulier pro eo 
Quod puerum nutrivit Quidni enim? etiam frugi 
vocatur. 


IN ARCHILOCHVM. XIX. 


Archilochum consiste et adspice veterem poetam 
Iambographum, cuius ingens gloria 
Penetravit et ad occasum et ad orientem, 

Sane eum Musae et Delius amabant Apollo: 


Harles. citat notata ad Valer. Flacc. VI. !5»1. Kiessl. 
Proprium nutricis nomen fuit KAsera, cognomen χρη- 
σίμη. quod ei propter fidem in servitio praestitam, 
vtilitatemque, quam inde capiebat puer, cui Jac prae- 
bebat, impositum fuisse videtur. Zacobs. 


XIX. 


&0'. Epitaphium Archilochi. — In cod. Vat. huic epigr. 
auctoris nomen non additum est. At proximo carmini 
adscriptum lemma τοῦ αὐτοῦ “εωνίδου. Vnde suspice- 
ris, hoc quoque carmen Leonidae esse. Paulo tamen 
simplicior oratio qum pro Leonidae ingenio Tacobsio 
esse videtur. De Archilochi vita et scriptis conf. Com- 
mentationem Liebelii praemissam Archilochi Reliquiis 
ab ipso editis. Kiessi. 

2. τὸ μύριον κλέος. ingens gloria. Vide Valcken. ad Phoe- 
niss. p. 49U. Jacobs. 

5. mor «o pro vulgato πρὸς «c. Vat. cuius gloria totum or- 
bem terrarum, inde ab occasu vsque ad orientem, com- 
plevit. 4dem. ) 

4. ηἠἡράννεν Vat. νιν igitur legit. Quod Árchilochum Apollo 
amasse dicitur, fortasse simpliciter de poetica facul- 
tate accipiendum est; fortasse tamen spectat notam il- 
lam fabulam de Apollinis in Archilochi percussorem 
ira. Conf. Wyttenbach. ad Plutarch. de S. N. V. p. 81i. 
4dem. [Adde Liebel.l. c. p. 42 sqq.  K.] 
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"f2c ἐμμελῆς v ἔγεντο κἀπιδέξιος 
"Enea τε ποιεῖν, πρὸς λύραν τ᾿ ἀείδειν. 
ΕΙΣ ΑΝΩΡΙΑΝΤΑ HEISANAPOT 
TOY ΤΗ͂Ν HPA4KAEIAN 
HOIHEZANTOSX. x. 
Τὸν τῶ Ζανος 00. ὕμμεν υἱὸν ovo, 
Τὸν λειοντομάχαν, τὸν θξύχεερα, 
Πρῶτος 16» ἐπάνωϑε μουσοποιῶν 
Πεϊσανδρος συνέγραψεν ὦ * Koueigov, 
Χώσους ἐξεπόνασεν εἶπ ἀέϑλους. 5 
Τοῦτον δ᾽ αὐτὸν ὁ δᾶμος (ὡς σάφ᾽ εἰδῇς) 
"Earac ἐνθάδε, χάλκεον ποιήσας, 
Πολλοῖς μασὶν ὄὅπεσϑε κηνεαυτοῖς. 
ΕΙΣ IHHJANAKTA. κά. 
Ὃ μουσοποιὸς ἐνθάδ᾽ ᾿Ιππώναξ κεῖται. 





5. ἐγένετο Vat. — V. 6. ἑπετεα Vat. Sunt autem ἔπη Archilo. 
chi iambi. Conf. Franckii Callinum ;p. B4. et Liebel, 
]lc.p.X.sq. Aie. 


XX. 


w. [n Pisandri poetae statuam ex aere. De hoc poeta, 

qui Herculis labores carmine celebravit, vide Valcken. 

, ad Phoen. p. 790., vbi partem huius carminis excitat, 

et inprimis Heynium ad Virgil. Aen. II. Exc, I. Fabric. 
Bibl. Gr. Tom. I. p. 215. ed. Harl.  7acobs. 


1. ὕμμιν pro vulgato ὑμῖν Winterton. Valcken. Brunck. 
et Reisk. ex mente Heinsii et Valcken. vt fiat Phalae- 
cius. — Dein d'»5o dederunt Valck. et Brunck. dissen- 
tiente Reiskio, quod ἀνὴρ pro ó ἀνὴρ saepissime repe- 
riatur. "Harl. Nos cum Schaefero e cod, Vat. scripsi. 
mus τῶ et omo, — Kiessl. 

9. ὀξύχεερα. Theocritus in hoc epitheto Herculi tribuendo 
de luctatorum celeribus et bene exercitatis manibus co- 
gitasse videtur; velsic tamen heroum maximi dignita. 
tem vix exaequavit, iudice Hemsterhusio ad Lucian. 
T. HI. p. 266. ed. Bip. Zacobs. 


3. πρᾶτος pro πρῶτος cum Gaiaford, ex cd. Vat. tribusque 
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'Tam suavis fuit et doctus 
Carmina pangere et ad lyram cantare. 


IN STATVAM PISANDRI, QVI HERACLEAM 
CONDIDIT. XX. 
Iovis hic vobis filium vir, 
Leonis domitorem , celerem manu, 
Primus superiorum poetarum 
Pisander scripsit ex Camiro, 
Et quot confecit, recensuit labores. 
Huncque ipsum populus (vt probe scias) 
Statuit hic factum ex aere, f 
Multis mensibus post et annis. 


IN HIPPONACTEM. XXL 
Poeta hic Hipponax iacet. 





aliis. — Zr ἄνωθεν male Vat. Conf, Valcken. ad Idyll. 
VII. δ. Kiessl. 

4. συνέγραψεν cum Brunckio et Gaisford. ex binis cdd. 
pro ξυνέγραψεν. lacobsius hoc verbum referebat ad 
imaginem Herculis a Pisandro adumbratam ob locum 
Strabon. XV. p. 1000. Schaeferus autem vertit scrzpsit 
de Hercule. 1nsolens tamen huius verbi vsus de poeta. 
ox pro vulgato ux emendarunt Scaliger, Casaubon. 
et Valcken. — Kiíess/. 

5. λδσσους Vat. — ἐξεπόνασεν. Ad versum Euripid. in 
Phoen. 1642. ταντεταλμέν᾽ οὐ δίκαιον ἐκπονεῖν ,. nostrum 
locum cum similibus excitavit Valcken. p. 552. Jacobs. 

8. μησίν. Vat. Hanc Pisandri statuam diu post eius mor- 
tem ἃ Camirensibus in tam illustris viri memoriam po- 
sitam esse, significat Theocritus. Perperam in Cod. 
Vat. reliquis versibus subiicitur hic: ὅτε δεξιὸς ἧς ἔπεα 
ποιῆσαε,) €x Ep. XIX. huc traductus. dem. 


XXI. 
κά. Deest hoc carmen in editione Calliergi et aliis vett. 
Primus H. Stephanus id in collectionem Epigranma- 
tum Theocriteorum recepit. In Hipponactem, ianibo. 
graphum; metro Hipponacteo scriptum. — Zacobs. 
1. μουσοποιύς. Sic Piudarum vocat Dio Chrys. Or. 11, p. 
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Εἰ μὲν πονηρός, μὴ ποτέρχευ τῷ τύμβφ᾽ 
Ei δ᾽ ἐσσὶ κρήγυος ve καὶ παρὰ χρηστῶν, 
Θαρσέων καϑίέξευ' κἂν ϑέλῃς, ἀπόβρεξον.᾿ 


ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΕΙΣ ΤΗ͂Ν ΒΑΥΤΟΖ 
BIBAON. sf. 


"4Aoc ὁ Χῖος ἐγὼ δὲ Θεόκριτος ὃς τάδ᾽ ἔγρα-- 
. ψα, | 
Εἷς ἀπὸ τῶν πολλῶν eiui Συρηκόσιος, 
Tio; Πραξαγόραο περεκλειτῆς v6 Φιλίννης" 
"Μοῦσαν δ᾽ οϑνείην οὕποτ᾽ ἐφελκυσαάμην. 


25. D. Sappho poetriam Herodotus II. p. 61. vbi 'vid, 
Wessel. Á/dem. — Hipponax celebris fuit Iambogra- 
phus, improbos acerrime defricare consuetus; quo 
quidem cardine vertitur hoc epigramma. Plura videbis 
in eundem Anthol. Wechel. III. p. 592. vbi multa de 
hoc poeta commode docteque congessere Brodaeus et 
Vincent, Obsopoeus. 323 αγέοη. 
2. μήποτ᾽ ἔρχευ, Vat. et duae Ald. In fine versus Opso- 
'  poeus τάφῳ corrigit; quam correctionem metrum re- 
spuit. Zacobs. 

B. xonyvog. vir bonus, veritatis studiosus. Vide Abresch, 
iu Misc.. Obss. Nov. Tom. I. p. 65. — χρηστῷ vulgo. 
χρηστῶν correxit OpsoP- idque recepit Stephan. in Poet. 
Gr. Vulgatam Reiskius perperam defendit. Jdem. 

4. Verborum ordinemStephanus ita mutare volebat: ϑαρ.- 
σέων καϑίζξευ, κἀπόβριξον, ὧν θέλης in quam opinio- 
nem adductus est prava versus secundi scriptione, vbi 
iam τύμβῳ pro rag y recte fuit repositum. Sunt enim 
omnes versus choliambi. Kiessí. --- ἀποβρίξανιτες" 
ἀπονυστάξαντες, κοιμηϑέντες. Schol. Homeri Odyss. y. 
5. Conf, Eustath. ad Odyss. p. 542. 54. In insula Delo 
mulieres colebant deam 7Jjgiju, 80mniorum interpretem. 
Vide Spanhem. ad Callimach. p. 59o. Comparandum 
cum hoc Epigr. Leonid. Tar. Ep. XCVIL — Zacobs. 


XXII. 


κβ΄. Yfoc carmen inter Theocritea legitur in Anthol. Steph. 
p. 519. Wech. *21. et iu Cod. Vat. p. 455. post alia 
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4, 
Si improbus es, noli accedere ad :epulcium: 
Sin bonus et ex probis natus, | 
Bono animo conside, et, si volueris, dormi. 


L 


EIVSDEM IN SVVM IPSIVS 
LIBRVM. XXIL 


Alius est (Theocritus) Chius: ego autem Theocritus qui 
haec scripsi, 
. Wnus sum ex multis Syracusius, 
Filius Praxagorae inclytaeque Philinnae: 
Musamque alienam nunquam invezxi. 





Syracusani poetae etiam hoc habetur cum lemmate: τοῦ 
αὐτοῦ εἰς ἑαυτόν, ὅτε Θεόκριτος Συρακούσιος ἦν. In anti- 

uis editionibus inscribitur modo Θεοχρέτου, modo αἷς 
exo Otoxoírov. In Cod. Politiani inter praefationes 
graecas: ἔστε δὲ eig αὐτὸν καὶ τουτὶ τοὐπίγραμμα" ἄλλος ὃ 
Χίος ... «Αἀγέοπεέάίογο tribuitur in editione Aldina, teste 
Reiskio. Respexisse videtur hoc Epigr. Suidas v. 6«0- 
πριτος Xiog* — ἔστο δὲ xai ἕτερος Θεάκριτος ΠΠραξαγόρου 
«ai Φιλίννης.ς De Theocrito Chio vide Fabric. Bibl. Gr. 
T. III. p. 775. ed. Harl. Zacobs. 


1. ὁ — γράψας Vat. sec. et Call. ὃς τόδ᾽ ἔγραψα Vat. rade 
γράψα vulgo. τάδ᾽ ἔγραψα correxit Toup. quem cum 
Valck. aliisque secuti sumus. Warton, laudat Dorvill. 
ad Epigr. Luciani.I. tom. Wetst. III. p. 674. — Kiess/. 

2 ἀπό, de parte. Iam Thucyd. I, 12. ἀφ᾽ ov. καὶ ἐς /Acov 
ἐστράτευσαν. vide notata ad Iamblich. de vita Pyth. p. 
217. 2) — εἷς ἀπὸ πολλῶν cod. Theocriti Bibl. Med. 
.Vid. Bandini T. III. p. 568. — Συρακοσίων Vat. et 
Iunt. Valckenarius quum in cod. quodam Συρακούσεος 
reperisset, pro vulgata Συρηκοσίων scripsit Συρηκόσιος, 
quem seqüimur,.  Kiessi. 

5. περικλυτῆς nonnulli, quod metro adversatur VideDor- 
vill. ad Charit. p. 446. — (ῥελίννης legitimam nominis 
formam pro vulgata ὠελίγης ex Cod. Vat. et Florentina 
cum Wartono, Toupio et Valcken. restituimus. Vt a 
κύρη ΚΧορέννα. sic a φίλη Φιλίννα. — Kiessl. 

4. οὔτεν᾽ ἐφ. Callierg. et Vat. noster, qui praeterea ὁ- 
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x sy. “ 
᾿ΑΙστοῖς καὶ ξείνοισεν ἴσον νέμεε ἄδε τράπεζα" 
Θεὶς ἀνελεῦ, ψήφου πρὸς λόγον ἐρχομένη, 
᾿ΝΑλλος τις πρόφασιν λεγέτω τὰ δ' ὀϑνεῖα Kaoi- 
πος 


“Χρήματα καὶ νυκτὸς βουλομένοις ἀρεϑμεῖ. 





ϑνείαν et ἐγχελκυσάμαν legit. Vnus e codd. Theocriti ov- 
su ἐπεκτησάμην, quod ex glossa videtur ortum, nis 
fortasse latet lectio, vulgata non deterior, οὔ ze» énz- 
σπασάμην. Significat autem Artemidorus, Theocritum 
excoluisse illud poeseos genus, quod in eius patria si- 
vea Daphnide, vt quidam tradunt, sive, vt alii, a 
Stesichoro inventum florebat. Fortasse tamen Gramma- 
ticus lisdem verbis tecte indicare voluit, carmina, 
quae pro Theocriteis venderentur, nec patria, sed ex- 
terna dialecto (ούσῃ oOyeéq) conscripta essent, pro 
epuriis esso habenda. — acobs. 


XXIII. 


&y. Cod. Vat. hoc epigr. Theocrito tribuit: hinc addidit 
Brunckius tom. I. Ánalect. p. 583. Leonidae tribuit 
Planud. p. 28. St. 45. W. cum lemmate: £Eig τραπεζίτην 
Kaixov διασυρτιχόν. (ἢ μᾶλλον τωϑαστικόν, addit Vat.) 
quod falsum, iudice lacobsio. Exemplo Anthologiae, 
quod in Bibl. Senatus Lips. asservatur, teste Reiskio 
adscripta sunt haec: Quod Epigrumma in vulgaribus 
editionibus Jntholoziae adscribitur Leonidae in trape- 
sitam Caicum et incipit ἀστοῖς xai ξείνοεσεν, id in 
edit. princ. a Constantino Lascari curata Theocrito ad- 
ecribitur hunc in modum: Θεοκρέτου ἐπίγραμμα; ὡς εὕρη- 
ται ἔν τινε ἀρχαιοτάτῳ ἀντιγράφῳ Παύλου τοῦ βουκάρου ἐν 
Ἰπαταβίῳ. Eadem habentur in Schol, Wechel. — Val- 
ckenarius ad Epigr. XXII affirmat, sibi hoc, quod 
cum Brunckio, Dahlio et Heindorfio Theocriteis sub- 
iecumus, non videri Theocriteum. . Ceterum satis de- 
monstravit lacobsius, in hoc epigrammate, in quo 
ipse Caicus loquitur, minime, quae est opinio Bro- 
daei et Opsopoei, hunc Caicum perstringi. Kiessl. 


3. Veteres calculis, ψήφοις, in rationibus vsos fuisse 
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XXIII. 
Civibus et peregrinis idem tribuit haec mensa; 
Si quid ibi deposueris, tolle, rationibus recte sub4 
^ . ductis. 
Alius causam praetexat: sed Caicus alienam 
Pecuniam vel noctu volentibus numerat. 





constat. Hinc illa trapezitarum ap. Áthenaeum descri- 

'* ptio L. VIL. p. 505. F. εἐωθασε δονεῖν yraovg eiQovs * 
λογισμῷ. et οἱ περὶ rag ψήφους apud Alciphr. L.. I. 26. 
p. τοῦ. — Pro ἐρχομένης Vat. ἀρχομένης. Male. Proprie 
ipse trapezita ἔρχεται πρὸς λόγον" quod h. 1. in calculum 
᾿ rationibus subducendis adhibendum refertur. /acobs, 
8. Alii praetextum quaerant (cur depositum, vbi repeti- 
tum fuerit, e vestigio reddant). Caicus alienam pecu- 
niam reposcentibus vel noctu numeratam reddet. 4dern. 





OEOHPITOY ZIPITLD.. 


Οὐδενὸς εὐνάτειρα, “ακροπτολέμοιο δὲ μάτηρ 
μαίας ᾿ΑἸντιπέτροιο ϑοὸν τέκεν ἰϑυντῆρα" 
οὐχὶ Κεράσταν, ὃν ποκα ϑρέψατο ταυροπάτωρ, 

ἀλλ᾽ οὗ Πιλιπὲς αἶϑε πάρος φρένα Τέρμα σάκους. 
οὔνομ Ὅλον, δίζωον, ὃ τὰς μέροπος πόϑον 5 
κούρας γηρυγόνας ἔχε τὰς ανεμώδεος" 

ὃς Μοίσα λιγὺ πᾶξεν ἰοστεφάνῳ 

ἕλκος, ἄγαλμα πόϑοιο πυρεσμαράγου" 

ὃς σβέσεν ανορέαν ἐσαυδέα 

Παπποφόνου, Τυρίαν v ἐῤῥύσατο. 10 
ᾧ τόδε τυφλοφόρων ἐρατὸν 

πᾶμα Πάρις ϑέτο Σιμεχίδας. 

ψυχὰν «ei, βροτοβᾶμον, 

στήτας olorQe Σαέξττας, 

κλωποπάτωρ, ἀπάτωρ, 15 
λαρνακόγυεδ, χαάροις" 

«Ov μελίσδοις 

ἔλλοπε κούρᾳ 

καλλιόπᾳ, 

γνηλεύστῳ. 90 


Ne quid eorum, quae olim Theocrito adscripta sunt, huic 
editioni deesset, Heindorfii exemplum secuti Fistulam 
quoque adiecimus, et descriptam quidem ex Salmasii 
recensione, quam etiam Brunckius in Analect. T. I. 
p. 304. et Heindorfus reddiderunt. Notae subiectae 
sunt excerptae ex Salmasianis, quae continentur hoc 
libro: Cl. Salmasii duarum inscriptionum veterum He- 
rodis Attici rhetoris et Regillae coniugis honori posi- 
tarum explicatio. Eiusdem ad Dosiadae aras, OSim- 
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miae Rhodii ovum, alas, securim, Theocriti fistulam, 
notae. Lutetiae Parisiorum, CIODCXIX. 4. — p. 209 
^ -— 219. 4, 

Fistula el Σύριγξ hoc ἐπιγραμμάτιον inscribitur ἀπὸ 
τοῦ σχήματος. Hoc enim ordine compacta est, vt ἃ 
maximis et longissimis versibus incipiens in minimos 
et brevissimos desinat, eodem plane modo, quo pasto-. 
xitiae fistulae. vid. Tibull. 11, 5. 5:. Bini autem huius 
poematis versus semper vnum fistulae calamum consti- 
tuunt. ]ta igitur dispares sunt omnes, in morem dis- 
parium fistulae cannarum, vt tamen positis vbique bi- 
nis paribus, qui cannam vnam reddunt, tota disparitas 
in decem binis consistat, quot numero cannae vel ca- 
lami in hac fistula constituuntur, quum vulgaribus fi- 
stulis septem tantum inessent. Virgil. Ecl. II. 36. Fi- 
etula disparibus septem compacta cicutis. Quod Theo- 
critus hanc fistulam ex decem calamis composuit, huius 
rei causam verisimilem banc sibi videtur afferre Salma- 
sius, quod poets, quum Bucolica absolvisset, fistulam, 
pastoralis illius et rusticae suae sibi Musae instrumen- 

"tum, dedicaverit, illo more quo reliqui solebant arti- 
fces, opere aliquo eximio perfecto, artis su&e instru. 
menta diis artis praesidibus suspendere ac dedicare, 
Theocritus igitur fistulam Pani dedicat post τῶν Bovxo- 
λικῶν ἔχδυσιν, votum pastorali ac silvestri deo solvens, 
et illius agrestis Musae praestiti, Ex decem autem ca- 
lamis hanc fistulam struxit pro numero bucolicarum 
odarum, quas ad illam cecinerat. Nam decem tantum 
Eclógas Theocriti mere bucolicas esse testatum reli. 
querunt veteres critici. Sic Servius [in prooem. in 
Bucol. Vid. Heyn. dissertat. de carmine bucolico p. 9. 
Virgil. edit. II. K.]: Sed est sciendum, VI eclogas 
esse meras rusticas, quas Theocritus X habet. — Ver- 
$us Xvgcyyog scripti sunt κατὰ σγέσεν, et quidem xara 
παράλληλον ταῖξιν mogufallovras οἱ ἀντιστρέφοντες. nam 
secundus primo respondet, tertio quartus, quinto 
sextus, et ita de ceteris, 


Versus primus ante Salmasium hic erat: σύριγξ οὔνομ᾽ 
ἔχεις, ἀδεε δέ σε μέτρα σοᾳίας. quem Salmasius eiecit 
idoneis de causis. Nam primum, quum omnes versus 
ín hoc poemate παραλληλοι sint et bini bini incedant, 
hic παρψαλληλὸν suum non habet. Deinde, quum totum 
hoc scriptum sit αὐνεγματῶδες, hic solus versus planus 
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est et apertus et nulla caligine obtectus. Praeterea nul- 
la connexione cohaeret cum reliquis, sed separatum 
habet et abscissum a sequentibus sensum, ita vt inscri- 
ptio potius poematii quam carminis Ánitium videatur 
esse, nec ea quidem ab ipso poeta profecta, sed ab 

- aliquo imperito conficta, qui nec Graece sciebat, neo 
syllabarum modulos tenebat: nam secundam in gog ἑης 
producit more illius saeculi barbari et inficeti, quo 
omnes syllabae indifferentes erant. 

Οὐδενὸς εὐνάτεερα)] Auctor οὐδενὸς pro οὕτινος posuit, 
quae sunt συνώνυμα, etintellexit Vlyssem, qui apud 
Cyclopem οὗτον se vocari dixerat. NNugatur hic foh. 
Pediasimus. 

᾿Αντεπέτροιο] lta ex optimo cod. scripsit Salmasius, 
Vulgo «vrenavQoso , quod nec ipsum improbandum. '4»- 
τίπεερος dicitur Iupiter, quod lapis pro ipso datus est 

" Saturno devorandus. 

οὐχὶ Κεράσταν] De Comata loquitur, quem multis 
laudibus prosequitur Idyllio septimo. Xepacrag autem 
et Αοματας sunt συνώνυμα, .vt κέρας et κόμη. Hesy- 
chius: κεέρασταί, κομῆται» "πολεμεκοί. [Add. Heins. Lectt. 
Theocr. p. 544.] 

ἀλλ᾽ oU Πιλιπὲς] Est haec coniectura Salmasii, ducta 
ex vestigiis vulgatae lectionis, ἀλλ᾽ οὐ ἐπελιπὲς. Proba- 
runt eam Scaliger, aliique, et iure quidem. Nimirum 
Pan amavit Πέτυν. Si πὶ detrahas, remanet rug, quod 
est τέρμα σάχους, hoc est, circumferentia et extremitas 
clypei. ízug enim est παντὺς περιφεροῦς τὸ τελευταῖον 
μέρος. πελιπὲς igitur τέρμα σάκους est £rug, cul deest πὶ 
litera. quam si addideris, efficies illam quam Pan ama- 
vit, hoc est Πίσον. De Pity (Pinu) a Pane amata ex- 
tathistoria lib. XI. 10. 7εωπονικῶν. Hinc ei pinus sacra, 
ipseque cinctus est corona e pinu. [Add. I. H. Voss. ad 
Virgil. Ecl. p. 361.) 

ov vou Ὅλον, δίξωον] Sic distinxit Salmasius: nam 
prius legebatur, οὔνομ ὅλον δίζων. Αἴ non hic nomen 
positum pro forma, sio vt duplex Panis forma intelli- 
gatur. Immo auctor dicit, τὸν Πᾶνα habere οὔνομ᾽ ὅλον, 
quod scil. Πὰν vocatur, quae vox τὸ ὅλον significat, 
τὸ πᾶν puta. δίζωον autem Panem appellat, quod semi- 
vir est et semicaper, quasi ex duorum diversorum ani- 
malium forma compositus. 

ὃ τᾶς μέροπος nóOQov] Haec deSyringe, puella Pani 
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amata etin cannam conversa, accipiunt: sed mirum est, 
omnia, quae hic dicuntur, ad puellam non posse refer- 
ri, sed ad fistulam: huic enim, non illi, conveniunt | 
epitheta μέροψ. vocem variam habens, γηρυόνα, wt 
vulgo legitur, h. e. vocalis, et ἀνεμώϑδης, ventosa s. 
inspirabilis. Inmo non de Syringe haec sunt accipien- 
da, sed de Echo, quam amavit Pan, vt poetarum fa- 
bulae passim testantur. Conf. Mosch. VI. 

μέροπος πόϑον]} Echo intelligit, quae μέροψ dicitur, 
quod: μέρος τῆς ὁπὸς reddit, partem vocis, non totam. 
Hinc Epigramma graecum eam appellat φωνῆς τρύγα, 
ῥήματος οὐράν. ! 

κούρας γηρυγονας) Vulgo yrovyovoc, quod mutavit 
Salmasius. γηρυγόνα est Hyo, quod de voce nascitur. 
γηρυγύνη vt βουγόνη. Sic enim apis appellatur. 

Tvoíiav τ᾿ égpvcazo] Membranae tantum habebant 
Τυρίας τε, imperfecto versu, quem vt supplerent, age[- 
Aeso additum est ἃ doctis hominibus. Salmasius ad con- 
iecturam receptam est adductus per parvulas glossas 
in veteri membrana repertas, quae Euge» ἐλυτρω- 
σαντο interpretabantur. 

ᾧ τόδε τυφλοφύρων ἐρατὸν] πήρα Graecis et peram 
significat et coecam. κατὰ μεεάληψεν posuit τυφλοφὸ- 
Qov|pro πηρυφόρων. πηρὸς, accentu in vltimam retracto, 
τὸν ἐνεὸν xal ἄφωνον significat: πῆρος vero cum circum- 
flexo coecus dicitur. ita Hesychius. quam tamen diffe. 
rentiam alii non servant. vetus scholion ad hunc locum 
ξυφλοφόρους interpretatur τοὺς ἀγροίκους ἐπεὶ ἱπήρας 
φοροῦσιν, inquit: πήρα δὲ καὶ τυφλὴ συνώνυμα. 

Πάρις θέτο Σειμιχέδας) 727εταληπτεκῶς Theocritus 
bic se Πάριν appellat, quod Paris ϑεύκριτος fuit, i, e. 
deas iudicavit. Pro Ziuyideg scriptum erat in mem- 
branis Σιμηχίδας, et supra correctum Σιμαχίδας. sed 
Σιμεχέδας verum: nàm a σιμὸς σιμίχος, vta τυόνος τυο-- 
v[yog, 6t similia, quorum forma Dorica est. (De ver» 
bo πᾶμα vid. Valcken. ad Ammonium.] 

ψυχὰν ἀεὶ, BpovofBápuos) Haec perperam distincta 
legebantur in editionibus ad hunc modum: 

ᾳᾶμα Πάρις ϑέτο Jiuegidat 
ψυχάν, ὦ βροτοβᾶμον. 
immo ψυχὰν iungendum cum χάροις. . 

Στήτας olosQe Σαέττας]) fa orabat hic versus in 

editis, vbi scriptum δέτας, pro quo Salmasius repo- 
Eee 


902 


ekEokPITOT ZTPILIEX 


suit Xozrrag" in codicibus Σαΐέτγας. Zrgia» Xafrra» vo- 
cat Omphalen, a Saettis, vrbe Lydiae, cuius rara men- 
tio apud, veteres, Xa£rro, autem vocabatur illa vrbs, 

uam corrupte recentiores Zérrag vocarunt. Ptolemaeus 
in descriptione Lydiae: ἐν δὲ μεϑορίοες ῆηπυσίας καὶ “1υ- 
δίας καὶ Φουγίας» Ζαλδεια, Σέτται, Koador ἴϊὰ libri ve- 
teres: nam in editionibus excusum est Σάτσαλα. Vetus 
quoque interpres Σέτταε legit. — In vetusto libro ro? 
βαϑμῶν ἐκκλησιαστέκωῶν meminit Salmasius se legere Ja 
γιδον vrbem Lydiae, quae olim Σέτται diceretur. hinc 
στήτα Σαέττα Omphale appellatur, bh. e. mulier Lyda, 
vt etiam hic interpretantur veteres scholiastae. 


"Ἐλλοπε κούρᾳ] Muta haec puella est Echo, quae vo- 


cis quidem simia dicitur, sed ipsa nec vocem habet, 
nec linguam, hinc ἄγλωσσος veteri Epigrammate ap- 
pellatur. 


vyAevoto) Vetus poeta de Echo: 


τὴν οὐδ᾽ ἀθρῆσαε δύναμ᾽ ἀντίον οὐδὲ νοῆσαι. 
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Θιὄκριτος, ὁ τῶν Βουκολικῶν ποιητής » Συρακούσιος ἦν τὸ 
χένος, πατρὸς «Σιμιχίδου. εἷς αὐτὸς φήσι, 
Σιμιχίδα, πᾷ δὴ τυ μεσαμέριον πόδας ἕλκεες; 

Enos δὲ τὸ Σιμεχίϑα ἐπώνυμον εἶναι λέγουσι" δοκεῖ γὰρ σιμός 
τς τὴν πρόσοψεν εἶναι" πατέρα δὲ ἐ ἐσχηκέναε Πραξαγόραν, xat 
μητέρα Φιλίγαν. ἀκουστὴς δὲ γέγονε Φιλητα " xai ᾿ἡΙσκληπιά- 
óov, ὧν μνημονεύει. ἤκμασε δὲ κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ Πτολε- 
μαίου τοῦ ᾿ἐπικληϑέντος “Ἰαγωοῦ. περὶ δὲ τὴν τῶν Βουκολικῶν 
ποίησιν εὐφυὴς γενόμενος πολλῆς δόξης € ἔχ τούτων ἐπέτυχε" κα.» 
τὸ γοῦν τινας JMoe yog καλούμενος Θεόκρετος ἐπεκλήϑη. 


ΠΕΡῚ TOT ΠΟΥ ΚΑῚ ΠΩΣ ETPEOH 
TA BOTKO AIK. A. 


Τὰ Bovsolixd φασιν ἐν “ακεδαίμονε εὐρεϑῆναι καὶ se- 
ρισσῶς προκοπῆς τυχεῖν" τῶν γὰρ Περσικῶν ἐνεστώτων ἔτι» καὶ 
φόβῳ πᾶσαν τὴν ᾿Ελλαδα ταρασσόντων » ἐνέστη ἑορτὴ "dexépa- 
dog Καρυάτιδορ" τῶν δὲ παρϑένων ἀποκεκρυμμένων διὰ τὴν ἐπ 
τοῦ πολέμου ταραχὴν, ἀγροῖκοέ τένες εἰσελϑόντες εἰς τὸ ἑερὸν 
ἐδέαις ὡῳδαῖς τὴν ᾿Αρτεμεν ὕμνησαν" τῆς δὲ τούτων ξένηφ μού- 
σης ἀρίστης γενομένης παρέμεινε τὸ ἔϑος καὶ ἐφυλάχϑη- “4λ- 
λοε δὲ τοῦτον τὸν τρόπον ἐν Τυνϑαρίδε τῆς Σικελίας πρῶτον 
7) ἀχϑῆναι λέγουσε τὰ Βουκολεκα" ᾿Ορέστῃ γὰρ ἐκκομέζοντο τὸ 
τῆς ἀρτέμεδος ξόωνον. ἐκ Ταύρων τῆς Σκυϑίας χρησμὸς ἐξέπε-- 
σεν, ἐν ἑπτὰ ποταμοῖς ἐκ μεᾶς πηγῆς ὑέουσεν «πολούσασθαι" 
o δέ » πορευϑεὶς eig “Ῥήγιον τῆς ᾿αλίας ; τὸ ἄγος ἀπενέίψατο 
ἐν τοῖς λεγομένοις διαχωροις ποταμοῖς" ἔπειτα εἰς Τυνδαρίδα 
τῆς Σικελίας ἤλϑεν' οἱ à? ἐπεχώριοι τὴν ϑεὸν ἰδίοις ἄσμασιν 
ἀνυμνήσαντες EL τὴν πρώτην παρέδωκαν εὕρεσιν. Ὃ δὲ ἀλη- 
ϑης λόγος τοιοῦτος. «Στασεὼς ποτὲ γενομένης ἐν y Συρακούσαες 
καὶ πολλῶν πολιτῶν φϑαρέντων, εἰς ὁμόνοιαν τοῦ πληϑους λοῦ- 
TO» ποτε ἐλϑόντορ , ἔδοξεν “Ἄρτεμις αἰτία γεγονέναι τῆς διαλ- 
λαγῆς" oí δὲ ἀγροῖκοε, τούτου χάριν δϑώρα κομίσαντες, γεγηθό- 
τὲς ὕμνησαν τὴν Ota» διὸ τῶν συνήϑων αὐτοῖς ἀγροικικῶν 
ῳδῶν" καὶ οὕτως ἔλαϑεν ἔϑος γενέσθαι xa» τοῖς ἐφεξῆς. 





1) ἀχϑῆναι) Schaefer suspicatur ἀσϑῆναι. — Kiessl. 
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Τὰ Βουκολικὰ ἔγει διαφορὰν τὴν τῶν ποιημάτων ἐπιγρα-- 
qu καὶ γὰρ “ἰπολικα ἐστε καὶ | ΠΙοιμενεκὰ καὶ Μικτά. τὴν μέν- 
ro, ἀπὸ τῶν βοῶν εἴληφεν ἐπιγραφὴν , ὡς ἀριστεύοντος τοῦ 
ξωον᾽ διὸ καὶ Βουκολεκὰ εἴρηται παντα. «“έἔγεταε δὲ Βουκόλος 
παρὰ τὸ τὰς βόας ἐλαύνειν, ἀπὸ τοῦ τὰς βοας κωλύειν 5 4 «zc 
μυγελωσαρ, 5 τῶν βοῶν ?) κορεῖν xai ἐπιμελεῖσθαι, τροπῇ τοῦ 
ἀμεταβόλου εἰς ἀμεταβολον" ἄδειν óc φασιν αὐτοὺς ἄρτον ἑξηρ-- 
τημένους» “ϑηρίων ἐν ἑαυτῷ τύπους ἔχοντα, καὶ πῆραν παν- 
ousQuíag ἀναπλεων, καὶ οἶνον ἐν αἰγείῳ ἀσκῷ, σπονδὴν νέ- 
μοντας τοῖς ὑπαντώσε, στέφανόν τὲ περικεῖσθαι. xai κέρατα 
ἐλάφων προσκεῖσϑα!ι » καὶ μετὰ χεῖρας ἔχειν λαγωβόλον" zo» δὲ 
νἐκήσαντα λαμβάνειν τὸν τοῦ νενικημένου ἄρτον" κάκεῖνον μὲν 
ἐπὶ τῆς τών “Συρακουσίων μένειν πόλεως, τοὺς δὲ νενικημένους 
εἰς τὰς περιοικίδας χωρεῖν, ^) αγείροντας ἑαυτοῖς τας rgogac* 
διδόναι δὲ καὶ ἄλλα τινὰ παιδιᾶς καὶ γέλωτος ἐχόμενα, xal sv- 
φημοῦντας ἐπελέγειν», 

Δέξαι τὰν ἀγαϑὰν rvgar, δέξαι 7) τὰν ὑγίειαν, 
dy φέρομεν παρὰ τῆς θεοῦ, ἂν ἐκαλέσσατο τήνα. 


APTEMIAS9 POT TOT 'PAMMATIKOT EHI 
THI A0POIZEI ΤΩΝ BOTKOAIK&Q9N 
IIOIHMAT 9 N. 
δουκολικαὶ Moiaas σποράδες ποκα, νῦν δ᾽ ἅμα πᾶσαι 

᾿Ενετὶ μιᾶς μάνόρας, ἐντὶ μεῶς ἀγέλας. 
ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 
EIZ THN EA4dMTTOT BIB.40N. 


““λλος ὃ Χῖος" ἐγὼ δὲ Θεόκρετος , ὃς raÓ ἔγραψα, 
Eig ἀπὸ τῶν πολλῶν εἰμὲ “Συρηκοσίων" 





2) ὠτιμαγελώσας. ab dri “μαγελᾷν. Proba, opinor, forma, quan- 
quam alía eius exempla, quae quidem certa sint, nusquam re- 
peri. Schaef. 

5) πορεῖν καὶ ἐπεμελεῖοθαι. Χορεῖν i.q. ἐπεμολεῖσϑαι. 8ὶς passim 

|. ἀπ Grammaticorum scriptis. explicirum legas. — Conf. Locel- 
lam à n Eckhelii Doctrina Numor. Veter. $. I. Vol. IV. p. 389. 
Schae 

4) dyeigovrac] Sic pro ἀγείραντας scribendum esse, zmonauit 
Schaefer. Idem mox suspicatur (dei δὲ καὶ ἄλλα τινὰ —. Kiessl. 

B) τὰν ὑγίδιαν} Hanc veram lectionem pro vulgata δ᾽ ὑγεείαν ex- 
hibet editio Zach. Calliergi. Sunt enim hi versus Priapeli, 
non heroici, Conf. Hermanni Obsery, ad Bucolic. post Schaef. 
praefat. ad Sophocl. p. VIII. Kiessl, 
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Jiog Πραξαγόραο, 6) περικλειτῆς τὲ (Φιλένηξ, 
Movoav δ᾽ ὀὁϑνείην oUnor. ἐφειλκυσαμην. 


ΠΕΡῚ ΤῊΣ ΤῊΝ ΒΟΥΚΟΛΙΚΩΝ 
ἘΠΙΓΡΑΦΗῊΣ. 


Θεοκρίτου Εἰδύλλια Βουκολικά. ᾿Ιστέον, ὅτε EidvAMov λέ- 
γέται τὸ μικρὸν ποίημα, ἀπὸ τοῦ Εἶδος, s ϑεωρία᾽ οὐκ Ei- 
δύλλιον παρὰ τὸ Εἴδω, τὸ euggaívo. ᾿Ζλλως. Εἰδύλλιον λέ- 
gera, ὅτε εἶδός ἐστι ὁποῖόν ἐστε λύγος. ὑποκοριστικῶς λέγε" 
ται Εἰδύλλιον. 7) 


ΠΕΡῚ ΤῊΝ ΤῊΣ ΠΟΙΗΣΕΩΣ 
ΧΑΡΑΚΤΗΡΩ Ν. 


Ilàoc ποίησις τρεῖς ἔχεο χαρακτῆρας; ϑιηγηματικόν, δρα- 
ματικουϊκαὶ μεκτεκόν. 8) τὸ δὲ Βουκολικὸν ποίημα μίγμα ἐστὶ παν-- 
τὸς εἴδους. καθάπερ συγκεκραμένον" διὸ καὶ χαριέστατον τῇ 
σεοεκελίᾳ τῆς φράσεως, μᾶλλον δὲ τῆς κράσεως; ποτὲ μὲν συγ- 
xeluevov ἔκ διηγηματικοῦ, ποτὲ δὲ ἐκ δραματικοῦ, ποτὲ δὲ ix 
μικτοῦ, ἤγουν διηγηματικοῦ καὶ δραματικοῦ, ὁτὲ δὲ ὡς 
εἷν τύχη. εἰς ὅσον δ᾽ οἷόν τέ ἐστιν, αὕτη ἡ ποίησις τὰ τῶν ἀγροί- 
κων ἤϑη ἐκμασσέταδ, τερπνῶς navy τοὺς τῇ ἀγροικίᾳ σκυϑρω- 





6) περεκλοιτῆς)] Quod hic vnlgo legitur ποροιλυτῆς, ruetro ad- 
versatur. Quare illud restitui cum Schacfero, qui citat Dor- 
vill, ad Chariton. p. 446. (p. 471. Ed. Lips.) Kiessl. 

7) Vltima haec verba paullq, aliter profert Toup p. 409. tom. II. 
Wart. cuius integram notam, qua coxonidem imponit Adden. 
dis in Theocritum, repetere iuvat: — ,,Si Epigrammata ex- 
cipias, reliqua omnia tum Theocriti, tum Moschi et Bionis, 
nescio quomodo vno nomine EidvÀlia nuncupantur: de qua 
voce alii aliter, vt solent, interpretes. Etymologus 'HóvA4ia 
vocat; sed perperam. Auctor, nescio quis, Προλεγομένων ad 
Theocritum: Εἰ δύλλεον λέγεται, ὅτε εἶδός ἔστεν, ὁποῖόν ἐστε λό- 
γος. ὑποκοριστεκῶς δὲ δἴρηται Εἰδυλλέεον. Vt Εἴδη Pindari, sic 
Ἐἰδυλλια Theocriti, Adscribam insignem locum Pemyeli Py- 
thagorei apud Stobaeum pag. 681. ex quo vide an aliquid 
ceruü de hoc loco designari possit: ' Ec δέ τινα φάμα ἀμύητος 
(leg. ἀμητον) ὥτων ποτὶ κώφωσιν xatioye τοεῶν δὲ ζόγων οἱ ὃ ύλ- 
λέται ὡς καὶ δαίμοοεν ἐχϑρὸς πέλεε καὶ ἀνδράσιν, τοῖς ποτὶ συν- 
ἐσιος ἐρπύξασιν ἀτραπόν. ΝῸΪ notandum verbum δι δύλλοσϑθϑαι, 
et lexicographis commendandum. Nam antiquum et notae 
interioris esi.'* — Adde Reisk. p. 145. Harl, 

8) Conf. Aristotel. Poet. c. 1. etc. Hanc divisionem copiosius 
explicuerant Casaubon, de Satirica Graecorum poesi etc. libr. 
I. cap III. eiusque docti editores, Cren, et Rambach. pag. 76 
sqq. Halae 1774. Harl. 
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ποὺς τὸν βίον χαρακτηρίζουσα. ἱκπέρδυγε δὲ καὶ τὸ ἄγαν ἀδρὸν 
καὶ ὑπέρογκον τῆς ποιήσεως. 





ΤῬΠὧΠΟΘΕΣΙΣ 
τοῦ πρώτου ἘἘῤδὺυ λλίου 


"firn ἢ ὑπόϑεσες εἰς Zagviv T) γράφεται, ὃς διὰ μὲν τοὺ- 
£0U τοῦ εἰδυλλίου τέϑνηπε, διὰ δὲ τοῦ ἑξῆς ὡς ζῶντος αὐτοῦ 
μνημονεύει" ὅμως τοῦτο προτέτακται, διὰ τὸ χαριέστερον καὶ 
τεχνικώτερον τῶν ἄλλων “μᾶλλον συντεεάχϑαι" καὶ Τί νδαρος» 
᾿Αρχομένου δ᾽ ἔργου, φησὶ; πρόσωπον χρὴ ϑέμεναι τηλαυγές. 
ἔστι δὲ ἀμοιβαῖον καὶ δραματικώτερον, μὴ ὑποκειμένου τοῦ 
ποιητικοῦ προσώπου. Τὰ μὲν πράγματα διάκέενται ἐν Σικελίᾳ: 
ποιμὴν δέτις εἰσάγεται πρὸς αἰπόλον διαλεγόμενος, οὗ τὸ ὄνομα 
οὐκ ἐστι γνωστόν, "Alae. E» τουτῳ τῷ εἰδυλλίῳ διαλέγονται 
πρὸς αλλήλους Θύροις ποιμήν, καὶ Αἰπόλος, 5104 Ἤναλκας, 
ἢ x«i Χομάταρ. ἀγνοεῖται δὲ τὸ τοῦ «ἰπόλου ὄνομα. 

“1ωρίδι "αἱ Jade διαλέκτῳ χρῆται 0 Θεόκρετος, μάλιστα 
δὲ ἀνειμένῃ καὶ χϑαμαλῇ “ωρίδι παρὰ τοῦ [forte 2) τὴν τοῦ) 
᾿Επιχάρμου καὶ | Zaig go vog" οὐ μὴν ἀπολιμπάνεταε καὶ i Τἱολίδο;. 
eg, ᾿Ιστέον, ὅτε ὃ Θεόκριτος Δωρίδε διαλέκτῳ κέχρηται τῇ τῇ 
ψέᾳ' δύο γάρ εἶσι, παλαιὰ καὶ νέα" καὶ 95 μὲν παλαιὰ τραχεῖά 
τίς ἐστε" ἡ δὲ νέα, ἢ καὶ Θεόκριτος χρᾶται, μαλϑακωτέρα καὶ 
δὐκολωτέρα. 

'Amopla. Πῶς Βουκολικὰ ?) ὑπεγράφησαν, μὴ ὅνταν 
ὅλων βουκολικῶν, ἀλλὰ καὶ ποιμενεκῶν καὶ αἰπολικῶν; j "vas. 
"Ex vov κρείττονος μέρους ταῦτα τῶν τετραπόδων ὑπέγραψαν. 

Πῶς 0 ὑπογράφονται ταῦτα τὰ ποιήματα Διάλογοι (ὧα- 
λέγεται γὰρ ἕν τισι πρόσωπα ) ὡς καὶ τὰ τοῦ " “ουκιανοῦ ; Οὐκ 
ἤθελεν 0 LIT: θεῖναι ἀλλοίας καὶ αλλοίας ἐπιγραφᾶς, ἀλλα 
plur ἁρμόζουσαν 705 τοῖς ποιήμασιν αὐτου. Εἶδος γὰρ λόγου 
ἐστὶ καὶ τὸ διηγηματεκόν, καὶ τὸ δραματικόν, καὶ τὸ μεκτόν' 
καὶ διὰ τοῦτο ὑπεγράφησαν εἰδυλλια. 

πὼς οὐχ ὑπεγράφη ἐν τῷ εἰδυλλίῳ τούτῳ τὸ τοῦ αἰπόλου 
ὄνομα, αλλὰ τοῦ ποιμένος; “Διὰ τὸ μέλλειν παρεισαχϑῆναι τὸν 
ποιμένα κρειττόγως τῇ καλάμῃ φϑεγγόμενον. 





1) De Daphnide vide Diodor. IV. 84. et Heyne V. C. in Argu- 
mento Ecl. V. Virgil vbi plures commemorat. Adde notam 
ad Idyll. I. 65. Harl. 

8) τὴν τοῦ] Possis simplicius zagd τὴν ᾿Επ. Schaef. 

5) ὑπεγράφησαν) Saepius hic legas verbum ὑπογράφειν , pro quo 
exspectaveris alterum compositum, ἐπιγράφειν. — Schaef. 
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᾿Ιστέον, ὅτε ὃ Θεόκριτος ἐγένετο ἐσόχρονος TOU τε ᾿Αράτου 
καὶ τοῦ Καλλιμάχου, καὶ τοῦ ΓΝικανδρου" ἐγένδτο δὲ ἐπὶ τῶν 
χρύνων Ττολεμαέου τοῦ Φιλαδέλφου. 

Περὶ τῆς ἐπιγραφῆς τοῦ παρόντος ἐἐδυλλίου Θεοκρίτου, 
Θύρσις, ἢ deu): τουτέστιν, ὃ βουλόμενος Θύρσιν ὑπογραφέ- 
τω, ἢ "Qui. Θύρσις μὲν yap ἐστιν ὃ ποιμὴν ᾧ αὐλῶν, uri 
δὲ τὸ μέλεσμα τὸ φθεγγόμενον. 


ΥΠΟΘΕΕΣΙΣ 
τοῦ δευτέρου Εἰδυλλίου. 


“Ὑπόκειται Σιμαίϑα ““ἐλφεδος υνϑδίου τινὸς ἐρῶσα; ὃν 
παιδικοῖς προσταλαιπωροῦντα ἐν παλαίστρᾳ 1 Σιμαίϑα φίλ- 
τροῖς τὲ καὶ φαρμάκοις διά τενος ϑεραπαίνης Θεσιυλιδορὺ ὑπο- 
διακονουμέγης ἐφ᾽ ἑαυτὴν πειρᾶται μετάγειν , ἐπικαλουμένη τὴν 
Σελήνην καὶ τὴν ᾿Ἑκάτην, εἰς ἐπὶ τῷ ἔρωτι συμβαλλομένας 
γυχτερενεὶς ϑεάς. τὴν δὲ Θεσεύλιδα ὁ j Θεόκριτος ἀπειροκάλως 6 
τῶν Σώφρονος μετήνεγκε Mipov. 


ΤΠΟΘΒΈΣΙΣ 
| τοῦ τρίτου. JidvAMov. 

UEney ἀφεταν τὸ μὲν εἰδύλλιον τοῦτο Αἰπόλος ἀπὸ τοῦ 
ἐρῶντος, ὴ ᾿“ἱμαρυλλὶς ἀπὸ τῆς xong τῆς ἐρωμένης» 5j Kwn- 
μαστῆς «m αὐτοῦ τοῦ πράγματος. émises γαρ τις τὴ “μα- 
Qo, TOU ὀνόματος μὴ δηλουμένου. εἰκάσειε δ᾽ ἂν d τὸν 
ἑπκικωμαάζοντα Βάττον εἶναν τοῦτον γὰρ αἰπόλον ὄντα δὲ ἑτέρου 
ποιεῖ o Θεόκριτος προσδιαλεγόμενον Χορύδωνε, καὶ τὸν ἔρωτα, 
ὃν εἶχε πρὸς τὴν ᾿Αμαρυλλίδα » ἐμφαίνοντα. Tw δὲ πραγματα 
εἴη ἂν ἐπὶ JraMag περὶ͵ Κρότωνα, ὅϑεν καὶ τὴν ᾿Αἰμαρυλλίδα 
ὑποτέθεται, Τὸ δὲ του ποιητοῦ πρόσωπον οὐκ ἂν εἴη, ὡς ὁ 
Φούνατοός φησιν, ἐκ τοῦ λέγειν τὸν ἐπικωμάζοντα, 

"H ῥα γέ τοῦ σεμὸς καταφαίνομαι- 

“πλανᾶται δὲ καὶ περὶ τοὺς χρόνους. Φέρει δὲ ὃ ) ἐπικωμάζων μῆ- 
λα καὶ στεφάνονς τῇ "duagvAMÓ, χάριν τοῦ προσδεχϑῆναι' 7 δὲ 
οὐδὲ λόγου αὐτὸν ἀξιοῖ: διὸ καὶ δυσϑυμίᾳ τὸν βίον καταλῦσαι 
προήρηται. τὸ δὲ εἶδος ἐπικωμαστικόν. Τὸν Tizvgov οἱ μὲν 
xvgiov , οἱ dé Σάτυρον εἶναί φασι. τενὲς δὲ διὰ τοῦ σεμοῦ τὸν 
Θεόκριτον οἴονται κωμάζειν, Σιμιχίδην καλοῦντες. ἡ ἱστορία 
παρὰ ᾿απολλωνίῳ. 


THIO606 EZIZ 
τοῦ τετάρτου δἰδυλλίου. 
T) Τοῦτοτο εἰδύλλιον βουκολικόν ἔστι. Βάττος μὲν οὖν ainó- 





1) Τοῦτο “--- ἐστι) Haoo verba desunt in Cd, Schell. qui item 


010 '  ARGVMENTA VETERA 


Aog, Κορύδων δὲ βουπόλος πρὸς ἀλλήλους διαλέγοντα; ἀμοιβαίως" 
“γποτίϑεταει δὲ ὁ Θεόκριτος τὸν Κορύδωνα βοῦς νέμοντα fovxo- 
Aov τενὸς “ἴγωνος, ὃν φησιν εἷς ᾿οΟλυμπίαν ὑπὸ ἥίλωνος τοῦ- 
παλαιστοῦ ἀχϑῆναε, ἰσχυρὸν ὄντα, αἷς ἀγωνίσηταε" τὸν δὲ Βαττον, 
καῦτα πυνϑανόμενον, καὶ λέγοντα ,» ὅτι κακοῦ αἱ βόες ἔτυχον 
βουκόλου, xal eias. λεπταί. *) Τὰ μὲν πράγματα διάκεινται ἐν 
Αρότωνε τῆς ᾿Ιταλίας. Οὐ πάνεως δὲ ὁ Θεόκριτος κατὰ τοὺς 
αὐτοὺς χρόνους γεγονὼς Μίλων: Ἶ μέμνηται αὐτοῦ, ἀλλὰ πολὺ 
ψεώτερος" εἴ ye Milo τῇ ἑβδόμῃ [forte leg. τῇ ἐβδ. καὶ ἕξα- 
κοστῇ  Ολυμπιαάδε πάλην νικᾷ, Θεόκριτος δέ, ὥσπερ ἐδείξα-- 
μὲν, κατὰ τὴν κα΄ [sic MS. Par. Ed. Rom. ἑκατοστήν. forte 
scrib. gxJ.] ᾿Ολυμπιάδα ?) ἤκμαζεν. | 
THIlO8 EZIZ 
τοῦ πέμπτου Εἰδυλλίου. 


᾿Επιγράφεται μὲν τοῦτο τὸ εἰδύλλεον αἰπολεκὸν καὶ ποιμὲ- 





omittit οὖν post μέν, post βουκύλορ autem οἵ inserit. Idem 

mox omittit 'ó Θεόκριτος et Bovxolov. Deinceps legit ἀπὸ M. 
τοῦ (quem articulum, vtpote necessarium , recepimus) . aro 
λίαν (eg. 0. ὅπως ἄγων. — ταῦτα τὲ --- οἱ βόες — λεπτοί, voca- 
bulo βουκόλον itcrum omisso. Kiessl. 

1) Cod, Schell. τὰ μὲν πράγμ. iv Kgór. τῇ ἰταλικῇ͵ ὑπόκεινται. 


Kiessl. 

2) Cod. Schell. ἐπεὶ μέμνηταε — ἀλλ᾽ Eri v, πολύ — τὴν ἑβδόμην 
πάλεν νικᾷ. ὁ δὲ Θεόκρ. — liiossl. 

5) ἤκμαζεν omittit Cod. Schell. in quo haec praeterea sunt adie- 
cta; ἀρχαιότερος οὖν ὃ Μίλων μέμνηται δὲ αὐτῶν τῶν πραγμά.-. 
των. LHaecin Codioe hoc brevius argumentum excipit: δάτ- 
«oe μὲν αἰπόλος, xa) Κορίδων βουκόλος πρὸς ἀλλήλους διαλὲγον- 
ται. τὰ δὲ πράγματα ἐν Κρότωνε τῆς Σικελίας. αἱ δὲ βόες IMi- 
qoos. ó δὲ ποπόρευται εἰς τὴν ᾿Ολυμπιάδα ἀγωνίσασϑαι μετὼ 
Milwuvot. — Denique de loco huius hypotheseos, qui spectat 
Theocriti aetatem, iuvat repetere observationem Casauboni 
sub fin. Lectt: ,,Certum est neque centesima, neque CIV. 
,, Olympiade floruisse Theocritum: sed post centesimam et vi- 
»gesimam, quare scripserat fortasse hic grammaticus : o δὲ 
»»Θοόκρετος, ὥσπερ ἐδείξαμεν, xard τὴν ρκὸ ᾿Ολυμπιάδα ἤκμασε. 
non, vt editum est, xard τὴν ἑκατοστὴν ᾿Ολυμπιάδα" neque, vt 
» scriptum offendimus, κατά τὴν e9. nam illis temporibus ne 
,natum quidem arbitror fuisse hunc, nedum ἀχμάσαε. Flo- 
ruit vero sub Hierone iuniore Syracusarum tyranno, et 
Ptolemaeo Philadelpho Aegypti rege altero ex gen:o Ptole- 
,,maeorum. ille interstinctum maiorum imperium Syracusis 
»Iedivivum excitavit, anno secundo Olympiadis CXX. hic 
circa Olympiadem CXXIV. a patre Ptolemaeo Sotere tradi- 
tum sibi regnum coepit administrare. Conf. eundem Lectt. 


T heocr. cap. VI. ad hoc Idyil. p. 84 sq. Kiessl. 
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vaxov' προσδιαλέγονταε δὲ ἀλλήλοις ἐπὶ ᾿Παλίας 09 ἀμοιβαίων 
ποιμὴν καὶ αἰπόλος. *) δραματοκωτερον δὲ ἐστε τοῦτο τὸ εἰδυλ-- 
λιον, τυῦ προσώπου τοῦ ποιητοῦ μὴ ἐμφαινομένου. ἔστε δὲ τοῦ 
αἰπόλου τὸ ὄνομα Kouarac, ^) ὃς καὶ ξύμάρα τοῦ Συβαρίτου 
νέμειν τὰς αἴγαρ᾽ τοῦ δὲ ποιμένος Lose » ὃς Θουρίου τοῦ Zv- 
βάρτου νέμεε τὰ θρέμματα. ἔχει δὲ ὃ μὲν Κομάτας xópry?) ἐρω-- 
μένην ᾿“λκίππην' ὁ δὲ “ἀκων ἐρωμένον Ἐυμήδην. ἀλλήλους 
οὖν ^) προκαλοῦνται περὶ ευμουσίας ἐρίζοντες, καὶ ἔπαϑλον 
τῆς νίκης τίθενται, ὁ μὲν αἰπόλος τράγον, ὃ δὲ ποιμὴν ἀμνον" 
Μόρσωνα δὲ τῶν ῳδὼν κριτὴν αἱροῦνται. τελεσάντων δὲ τὴν 
ὥμελλαν, ὃ κριτῆς Μόρσων τῷ αἰπόλῳ τὴν νίκην ἀπονέμει- 
ὦ τοίνυν αἰπόλος, μετὰ τὴν νίκην γαῦρος γενόμενος καὶ γεγη- 
dog, προσδιαλέγεταε ταῖς αἰξί, καὶ τὴν τοῦ τράγου ἐπὶ ταῖς ai- 
ξὶν ὄρεξιν πειρᾶται καταστέλλεεν, ἐπονίκεον θυσίαν ταῖς Nvu- 
φαις εὐτρεπίζων. : 
TIO608 EEIZz 
τοῦ ἕχτου .EidvAMov. 


“Σιαιγράφεται μὲν τὸ εἰδύλλιον Βουκολεασταί. “αμοίταρ 
δὲ xal Δάφνις ὁ βουκόλος θέρους ὄντος μεσημβρίας εἰς ἕν τὰ 
ϑρέμματα συνελαύνουσέ, καὶ ἀμοιβαίως τὸν llolvgruov τοῦ 
Κύκλωπος πρὸς Γαλατέέαν ἔρωτα ἀμᾳότεροι ᾷδουσι. καὶ o μὲν 
“΄ἄφνις προσδιαλέγεταε τῷ Κύκλωπει περὶ τῆς Γαλατείας" ὁ δὰ 
“αμοίτας, ὑποκρίνων τὸν Αύκλωπα ν ἀποκρινόμενος δῆϑεν 
og ἐκ προσώπου τοῦ llolegsuov. Τὰ πράγματα δὲ εἰσιν ἐν 
Σικελίᾳ. ὁ δὲ λόγος ἐκ τοῦ ποιητικοῦ προσώπου πρὸς τὸν "Α4ρα-- 
τον, οὗ μέμνηται καὶ ἐν Θαλυσίοις, καὶ ἀλλαχοῦ" δύναται δὰ 
οὗτος εἶναι 0 τῶν Φαινομένων ποιητής. Οὔριες [sic MS, lege 
“οὔρις] φησὶν » διὰ τὴν τῶν ϑρεμματων πολυπληϑίαν καὶ τοῦ 
γάλακτος ἱδρυσασῦ αἱ ἱερὸν ἐν Αἴτνῃ τῇ Γαλατείᾳ᾽ Φιλόξενον δὲ 
τὸν Κυϑηριον ἐπιδημήσαντα, καὶ μὴ δυνάμενον ἐπινοῆσαι τὴν 
αἐτέαν, ἀναπλάσαει, ὅτι Πολύφημος ἤρα Τ᾿ αλατείας. 5) 





1) δραματ. — ἐμφαινομένου) Haec in Cd. Schell. sic corrupte ex- 
ibentur: τοῦ ποιητικοῦ προσώπου συνεκφωνουμένοι. Kiessl. 
2) ὃς καὶ — αἶγας] Cd. Schell. εὐμάρα τοῦ συβαρίτα νέμοντος αἷ- 
yas. Idem mox: ϑουρίου συβαρέτου νέμοντος ϑρέμματα. . 
9) ἐρωμένην] Cd. Schell. “γαπωμένην. Idem reliqua sic: ὁ δὲ ποε--᾿ 
μὴν ἐρώμενος δυμήδους. ἐρίζουσε ϑὲ περὶ εὐμουσέας περὶ (εξ. πα-- 
ρα) μόρσωνε πριτῇ, 06 καὶ τῷ αἰπόλῳ τὴν νίκην ἀπονέμει, ὁ δὲ 
ἐπὶ τῇ νίκῃ χαίρει καὶ γέγηϑεν. προλογέζει Κομάτας. Ἀ. 
4) προκαλοῦνται) Sic correxit Schaef. vulgatum προσκαλ. — K. 
5) InCd. Schell, haec leguntur: 'Ev τούτῳ τῷ εἰδυλλέῳ προσδια- 
λέγεται τῷ oar, οὗ μέμνηται καὶ ἐν τοῖς ϑαλυσίοισ (Y. 98.), 
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"Hoe EzIZ 
vov ἑβδόμου EidvAMov. 

᾿Επιγράφεται τὸ μὲν εἰδύλλεον τοῦτο Θαλύσια" τὰ δὲ πρά- 
γματα *) i Χῷ' ἐπιδημήσας yap τῇ νήσῳ 0 Θεόκριτος, ὅτε πρὸς 
ἸΠτολεμαῖον εἰς ᾿,Τλεξανδρειαν ἀπήει, φίλος κατέστη Φρασιδάμωῳ 
«al Αντιγένευ.“υκωπέως υἱοῖς, καὶ κληϑεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν εἰς ἀγρὸν 
ἐπὶ Θαλύσια Δήμητρος ἄπεισι μετὰ Evxolrov xal “μύνεου" ὅθεν 
καὶ διηγεῖται, ὡς καϑ' ὁδὸν ἐντυγχάνει “υκίδᾳ τῷ Χυδωνιάτῃ ἔκ 
Αρήτης, καὶ ὅπως ἀλλήλοις ὁμελοῦντες διεξήρχοντο τοὺς ἑαυτῶν 
ἔρωτας. ἤρα δὲ ὃ μὲν “υκίδας παιδὸς ᾿4γεανακτος *) Merv- 
ληναίου" ὃ δὲ Θεόκριτος Ἀυρτοῦς. λαμβάνει δὲ ὁ Θεόκρετος 
λαγωβόλον παρὰ “υκίδου, καὶ οὕτω χωρίζονται. 


A AY A Σ. 

᾿Σπιδημήσας ὃ Θεόκρετος ἐν Kg ique 05 Dpoacidauo καὶ 
"Αντιγένεε τοῖς “υκωπέως υἱοῖς" κληϑεὶς δὲ vm αὐτῶν ἐπὶ Θα- 
λύσια “Δήμητρος ἄπεισε μετὰ Εὐκρίτου καὶ ᾿Αμύντου, ovy, αἷς 
JMovyazog φησι, μετὰ Φρασιδάμου καὶ ᾿Αἰντιγένους τῶν καλε- 
σάντων avrov." 

ΤΠΟΘΕΣΙΣ 
τοῦ ὀγδόου Εἰδυλλίου. 

Τὰ μὲν πράγματα ἐπὶ Σικελέαρ" ὁ δὲ λόγος ἐκ τοῦ ποιητε- 
xov προσώπου. εἰσὶ δὲ ἐρίζοντες ἀλληλοὲς “αφνις βουκόλες καὶ 
Ἄπεναλκας ποιμήν ,) ἐἐληφῦετες κριτὴν αἰπολον" ἔπαθλον δὲ τε- 
ϑείχασε τας σύριγγας. 





“Ἄρατος δ᾽ ὁ τὰ (in Cd. sovc) πώντα φιλαίτητοῦ, καὶ 
(v. 192.) μηπέτε φρσυρέωμεος (in Cd. φρονέομον) περὶ 
φιροϑύροεσιν oavot. διάκεινται δὲ ὃνο ἄνδρες ἔδοντες 
ἐπὶ — τῆς Σικελίας, Φαμοίτας καὶ Δάφνις ϑέρονε ὄντος μ- 
βείας. ἔδουσι: δὲ τὸν Ἰϊολυφήμου (in Cd. περεφῆμον) τοῦ Kexle- 
πος πρὸς l'aÀazeiay ἔρωτα, ἀμφότεροι μεριοάμενος τὴν ὑπόϑο- 
σιν' καὶ ὁ μὲν Δάφνις τὸν Ἀὐυκλωπα μεμεῖταε, τινὰ διαλεγόμενος 
“οὖς αὐτοῦ περὶ τῆς l'larsíac, ὁ δὲ Δαμοίτας τὸν Ἀύχλωπα 
ὑποκρινόμενος. Οὐρὶς qos x. τ. ἃ. Reliqua non recedunt ab iis, 
quae iam vulgata erant. Pro F'aàareíg corrupte γάλα. In fine 
additur: ξουκομανται “4ωρέδε Kouarac zal ἀάφνες. — K. 

1) iv Ky) Cd. Schell διάκεινται ἐν Kq. Mox: sz0 ὃν χρόνον 
πρὸς ᾿4λέξανϑρον ἐπορεύετο πρὸς Πτολεμαῖον. Paulo post ὅϑεν 
omittit. Proxima sic: κατὰ τὴν ὁδὸν ἐντυγχάνοι — τῷ κεδω- 
vien ἀπὸ Ko. "αὶ πῶς. ET , M 

4) Δ1ιτυληναίου] . Schell. MirvA5vzc. Ox τοῦς ὄνοκα. 

) Denique «Δυκίδα et zogit. alise. K. μνέτους μα 
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4.24 492 Z 


Τὰ μὲν πράγματα ἐν Σικελίᾳ" ὃ δὲ λόγος ἐκ τοῦ ποιητικοῦ 
προσώπου. ἥἤηενάλκας καὶ Δάφνες, εἰς ἔρον βουκολικῶν ᾷσμα- 
των κατασταντές, εἵλοντο κρετὴν τονα, οὗ τὸ ὄνομα σεσιωπηται" 
ἔπαθλον δὲ ἐτέθεσαν τὰς ἐδίας σύριγγας. ἸΠροσέτε δὲ Τ κρε- 
τῆς ὃ Δάᾳνις εὖ μαλα ἄσας προσηγάγετο μαϑητεῦσαι ἑαυτόν. 
. Σωσέϑεος δὲ dag: vw T γενόμενον. ὑφ οὗ νικηϑῆναι Μεναλκαν 
ἄδοντα Πανὸς καὶ νυμφῶν T κρίναντος γζαμηϑῆ yes αὐτῷ Θά-- 
λείαν. ᾿Αλέξανδρος δὲ φῆσιν ὃ Αἰτωλὸς ὑπὸ “ἀφνιδος μαϑεῖν 
27αρσύαν τὴν λυρικήν. “ἀφνες βουκόλος, εναλκας ποιμήν. 
Merov διηγηματεκον. [ Absunt ἃ MS.] 


ῬὟΠΟΘΕΣΙΣ 


τοῦ ἐννάτου Σίδυλλέον. 


Τὰ μὲν πράγματα ἐν Σικελίᾳ ὑφίστανται. νομεὺς δὲ ἔστιν, 
ὃς δεῖται “ἀφνιδος καὶ Μενάλκου, ὅπως ἀλλήλοις ἀντᾳσωσιν- 
οὐδὲν δὲ Ege 7) πρὸς τὸν “Ἤεναλκαν τοῦτον ὄντα ?) Σικελὸν 
ὑπὲρ δπναλκου Χαλκιδέως, ὃν φησιν “Ἑρμησιάναξ, ἐρασϑῆναϑ 
τῆς Κυρηναίας Ἐυΐππης, καὶ διὰ τὸ μὴ ἐπιευγχάνειν αὐτῆς 
κατακρημνισϑήναε. 

“Προλογίξεε Ἢ ποιμήν. ᾿Ιστέον δέ, ὅτε ἢ τὸν αὐτὸν ὃν 
προεῖπε Μενάλκαν 3) πάλιν φησί τότϑ γὰρ ἴσως ἔνεμε μῆλα, 
νῦν δὲ βόας" ἢ ἕτερον δ εναλκαν βουκόλον. 


! ^? IO 0e EE 21 Z 
τοῦ δεκάτου EidvAMov. 


᾿Επιγράφεται μὲν τὸ Εἰϑύλλιον ᾿Σργατίναι ἢ Θερισναί" 
ἄδηλον δέ, ἐν ᾧ χωρίῳ διάκεινται τὰ πράγματα. Milar δέ ἐστέ 
καὶ Βάττος ἐν τῷ ϑερίζεεν προσδιαλεγόμενοι ἀλλήλοις" ἐρᾷ δὲ ὃ 
Δαττος Βυμβύκας αὐλητρίδος, Πολυβώτου τινὸς εἴτε ϑερα- 
παυνίδυν, εἴτε ϑυγατρόρ" καὶ ἐπὶ τούτῳ ó Mio» ϑερίζων αὐ- 





1) πρὸς τὸν Mevaluay] Αἃ hoc vsque nomen Cá. Schell. pristi- 
nae scriptuiae concinit, nisi quod formam genit. Meyalxa pro 
Mevalsov. exhibet At post il ud nomen argumentum de i inte- 
gro incipit hunc in modnm: τὰ μὲν πράγματα ἐπὶ Σικελίᾳ κεῖν-- 
ται. παρακαλρῦνται δὲ ὑπὸ συννομέως Δάφνις καὶ Ἀενάλκας, ὅπως 
ἀλλήλ. *. τ. Δ. Reliqua, in quibus Cd. discedit, vtpote levissi- 
ma, omitto, AK. 

2) ZiwsÀo») Post hoc vocabul. Schaefero videtur articulus τὼ ex- 
cidisse. 


K. 
8) πάλιν] Cd. καὶ πάλ. Κ΄. 


8&4 ARGVMENTA VETERA 


τὸν ὡς βραϑέως ϑερέζοντα & ἔσκωπτε. τοῦ δὲ Βάττου τὴν αὐτοῦ 
δυσϑυμίαν εἰπόντος, ὅτι Βομβύκας ἐρὼ » καὶ διὰ τοῦτο κάμνω 

τὴν ψυχήν , ὁ Müwv προσπαίζον αὐτῷ τὴν φίλην αὐτοῦ μιᾶντεν 
Kulopalav φησίν, ἐπεὶ καὶ μέλαινα καὶ ") ἀνάχωλος" ἴβαττος 
δὲ ἐπὶ τούτοες μὴ μεγαλοῤῥημονῶν ἕφη αὐεῷ, τυφλονβου μόνον 
τὸν Πλοῦτον, ἀλλὰ καὶ à) τὸν “ἔρωτα. ἕπειτα δὲ παρακληϑεὶς 
ὑπὸ ) “Μίλωνος εἰς τὴν ἐρωμένην αὐτοῦ ἦσεν ῳδήν, ἣν ὃ Μίλων 
διαπαίξας δι ἐραν αὐτὸς ἀναβάλλεται, περιέχουσαν τὰ "egi TOU 
“Διτυέρσου τοῦ ϑείου, ὃν Ἡρακλῆς ἀνεῖλε, πολλοὺς ἀναιροῦντα 
ἐν τῷ θερίζειν. ἐπὶ τέλεε δὲ ἐ παραινεῖ αὐτῷ τοιαῦτα δεῖν ἄϑεεν 
τοὺς ἐργάτας, τὸν δ᾽ αὐτοῦ ἔρωτα διηγεῖσϑαε τὴ μητρὶ κατὰ 


τὸν ὄρθρον. Προλογέζεε Μίλων. 


THO6 EZIEZEX 
τοῦ ἑνδεκάτου EidvAMov. 


"Ὑπόκειται ὃ Χυκλωψ παρηγορὼν ἑαυτοῦ τὸν ἐπὶ Ταλατείᾳ 
ἔρωτα δι᾽ ῳδῆς" προσδιαλέγεται δὲ ὃ Θεόκριτος lareo Νικίᾳ, 
Miolo τὸ γένος» ὃς συμφοιτητῆς γέγονεν ᾿Ἐρασιστράτου i ἰα- 
τροῦ ὄντος καὶ αὐτοῦ. μέμνηται δὲ τοῦ ἸΝιρείου καὶ ἀλλαχοῦ 6 
Θεόκριτος. 


4442 Σ 


"Taó0eotc τοῦ πράγειατος. ᾿Ὑπόκειταν Πολύφημος ó ὃ Kv- 
“λωψ ἐρῶν τῆς Ταλατείας, καὶ ποιῶν τὸν ἐπὶ τῇ Ταλατείᾳ 
ἔρωτα δε js" προσδιαλέγεται δὲ ὁ Θεόκριτος ἑαερῷ ΝΝικέᾳ, 
"Μιλησίῳ: τὸ γένος, οὗ καὶ ποιημάτιον φέρεται 3) ἀντεγεγραμ- 
μένον ὑπὸ ) Θεοκρίτου Κύκλωπος, οὗ ἡ ἀρχὴν 

* M» ἄρ ᾿ ἀληθὲς τοῦτο, Θεόκριτε" οἱ γὰρ “Ἔρωτες 

Πολλοὺς ποιητὰς ἐδίδαξαν τοὺς πρὶν αμούσους. 
᾿Ἐπιγέγραπται δὲ Κύκλωψ 5 Ταλάτεια. Τέγονε δὲ συμφοιτη- 
τῆς 4) Ἐρασιστράτου Μιλησίου, ὡς φησι Διονύσιος ὁ .Egt- 
σιος ἐν τῇ 7ατρῶν ἀναγραφῆ.- 





1) Svixuloc] C4. Schell. addit: τοιαῦτα, xal ἔν ταῖς χώραις 
απρέϑες 

2) τὸν Ἔρωτα] Cd. Schell. τῶν ἀκρέδων προιόνδων ὁὀστερηϑεὶς (f. 
ὑστερηϑεὶφ) --- ἀπήγγειλεν oid. Tumiterum plura sunt turbata. 
Post verba ἐν τῷ θερίζειν baec leguntur: παυσαωένου δὲ αὐτοῦ 
τῆς φδῆς, ἀναδέχεται ὁ MiAow οἷς πρέπουσαν ἐργασίαν δῆς εἴρηκε" 
παραινεῖ δὲ τὸν κατ᾽ αὐτοῦ ἔρωτα διηγεῖσϑαι---- Μίλων Sovxatoc. K. 

5) ἀντιγεγρ.1 Cd. Schell ἀναγεγρ. — Schaef. suspicatur: ἄνειγε-- 
γραμμένον τῷ Θεοκρίτου Κυκλωσπε, Rh. 

4) Ἰβράσιστρ.] Cd. Schell. addit ἑατροῦ. £K. 
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TH O06 EZIZX 


τοῦ δωδεκάτου Εἰδυλλίου. . 
᾿Επιγράφεται μὲν τὸ εἰδυλλιον ᾿“ἴτας, γέγραπται δὲ "Jads 
διαλέχτῳ᾽ ὁ δὲ λόγος ἐκ τοῦ ποιητικοῦ προσώπου πρὸς ἐρώμε-. 
vo» ἐπιγέγραπταε δὲ ovrog , ἐπεὶ καὶ τοὺς ἐρωμένους "irae 
ἔνεοι καλοῦσιν, αἷς Θεσσαλοί" καὶ *) ᾿Αλκμὼν τὰς ἐπεράστους 
κόρας ᾿Αἴτας λέγει" οἱ δὲ φασεν ᾿Αἴΐτας τοὺς φίλους μεταϑέσει 
τοῦ arrgrolyov 7 .Τἴτας, οἱονεὶ μὴ ἰξαμούς" ἢ ᾿Αἴτας ὃ σύμ- 
πνοὺυς καὶ συναΐτης καὶ συμπολίτης. εἰ δὲ ἐπὶ ἐρωμένου τάττοι- 
το, ᾿Αἴτης dv λέγοιτο ἀπὸ τοῦ "“εεν, καὶ εἰσπνεῖν τὸν ἔρωτα 
τῷ ἀγαπῶώντε" ἐκείϑεται δὲ ὅπως ὃ ἐρῶν ἢ καὶ οὐ φείδεται θεα-- 
σώμενος τοὺς τοῦ ἐρωμένου χαρακτῆρας" εὔχεται δὲ τῶν δύο 
ψυχῶν ἀρμογὴν αὐτοῖς γενέσθαι, καὶ φιλέας ἀσφάλειαν μέχρϑ 
τέλους ἐμμένουσαν. ἵνα καὶ μετὰ θάνατον οἱ μετ᾿ αὐτοὺς φημί- 
σωσιν αὐτῶν τὴν ὁμόνοιαν, λέγοντες ἐκ τοῦ χρυσοῦ γένους γε-. 
γενῆσθαι αὐτούς, οἴτενες ἀμοιβὴν φιλίας *) ἔπνευσαν πρὸς αλ-- 
λήλους. ἐπαινεῖ δὲ καὶ τοὺς Meyageéig ἐπὶ τῷ τετεμηκέναιν Ζίωο-- 
κλέα, ὑπερασπίσαντα τοῦ ἰδίον ἐρωμένου, ἢ ὑπὲρ τῆς ἐχείνου 
τελευτῆς ἐμπεσόντα εἰς noleuow ὅθεν καὶ τοὺς Μεγαρεῖς ϑα- 
qa. αὐτὸν δημοσίᾳ καὶ τιμᾷν og ἥρωα, ἀγῶνά τε ἐπὶ αὐτῷ 
ποιδῖν.» ἐν ᾧ τοὺς καλοὺς περὶ φιλημάτων ἀγωνίζεσθαι, τὸν δά 
καταφιλήσαντα τινὰ ἥδιστον, τοῦτον ὑπὸ τῶν ἄλλων στεφα- 
vovg Oo. - 


THO6EZIEBZ 


τοῦ τρίτου xal δεκάτον EidvAMov. 

᾿Επιγράφεταν τὸ παρὸν εἰδύλλιον “λας, Ἰ7άλιν δὲ τῷ 
ἡνικέᾳ προσδιαλέγεται, ὡς καὶ ἐν τῷ Αὐυκλωπιε' éxviGeras δὲ «d 
περὶ τὸν “Ἴλαν καὶ ᾿"Ἰρακλέα᾽ τοῦ μὲν "Tla τὴν ὑπὸ τῶν IVvu- 
qo» ἑρπαγήν, τοῦ δὲ ᾿Εἰρακλέους τὴν πλανὴν καὶ τὴν ὑπὲρ τοῦ 
"TÀa ?) βάσανον. ᾿]στέον, ὅτε ὁ Ὕλας παῖς ὑπῆρχε Θεοδάμαν-- 
τος τοῦ δρυτόμου, οὗ ἤρα ᾿ΗἩρακλῆς" πεπαιδεῦσθαι δὲ αὐτὸν 
φασιν οἱ μὲν ὑπὸ ᾿Ραδαμάνϑυος" οἱ δὲ ὑπὸ βουκόλων "Ang 
ερύωνος xal Θεστιάδου. ᾿Αμφιβάλλουσε T- τινὸς υἱὸν τὸν "Ἔρω- 
τα Ἡσίοδος μὲν γὰρ Χαους καὶ Γῆς" Σιμωνίδης " 4otoc καὶ 
᾿Ἵφροδίτης" ᾿ΑἸκουσίλαος Νυκτὸς καὶ “Τἰϑέρορ'᾽ ᾿«Αλκαῖος “Ἐρε--: 





1) '4Àixudy] Nom oommemoravit hane locum Welckerus V. Cl. 
in fragmentis Alcmanis lyrici. ΖΚ. 

2) ἔπνευσαν) Cd, 8ch. ξωπνευσαν. Mox καὶ pro $. K. 

δ) βάσανο»] Hic desinit argumentum in Cd, Schell. additis his 
verbis: Gsoxgítzov “λας dugtds. KK. 


* 
6:56 ARAGVMENTA VETERA 


δος xal Ζεφύρου: “Σαπφὼ 4qoodirse καὶ Οὐρανοῦ, καὶ ἄλλοι 
ἄλλων. [ T Absunt et haec a MS.) 


THIO6EZIZ 
tov τετάρτου καὶ δεκάτου Ἐἰδυλλίου. 

* Ey τούτῳ τῷ εἰδυλλέῳ *) ὑπόϑεσίς ἐστι καταστάσεως ἕρω- 
εἰκῆς καὶ κοινῆς τοῦ Κυνίσκας ἔρωτος" ἡ γὰρ γυνὴ τοῦ ^) 4i- 
σχίνου μᾶλλον προσέκειτο uxo τενί, καταφρονοῦσα τοῦ Jfi— 
σχίνου. Θυωνύχου δὲ τινος ἑταίρου προσιόντος αὐτῷ διοὶ γρό-- 
vov, ] δικαίως εἰσάγεται, καὶ προλέγει. τὰ δὲ πράγματα ἐν Σε- 
«la. [Sic legitur argumentum in edit. Romana: abest 


e« MS.] 


THOO6EZISZ 


τοῦ πέμπτου καὶ δεκάτου Ἐῤδυλλίου. 

"Σπιγράφεται μὲν τὸ εἰδύλλιον Συρακούσιαι ἢ ᾿αἴδωνεάζου- 
σαι. (zd δὲ πράγματά eiaw ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ") ὑποτίθεται γάρ 
εἰνας, ΣΣυρακουσίας τὸ γένος, παρεπιδημούσας ἐν ᾿.4λεξανδρείᾳ, 
καὶ κατὰ τάξιν ἐπὶ θέαν ἐξιούσας τῆς πομπῆς τοῦ ποσμηϑέν- 
τος ᾿Αδώνιδος ὑπὸ ᾿4ρσινόης τῆς Πτολεμαίου τοῦ Φιλαϑέλφου 
γυναικός. ἔϑος γὰρ εἶχον οἱ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἐν τοῖς ᾿Αἀϑωνίοις 
καλουμένοις (ἑορτὴ δὲ ἦν ὑπὲρ τοῦ ᾿ἀδωνιδος τελουμένη,) xo- 
σμεῖν εἴδωλα TOU ᾿Αδώνιδος, καὶ μετὰ τῶν ὑπερεχουσῶν ἐπὶ τὴν 
θάλατταν κομίζειν. Παραγένεται ἢ Γουργὼ πρὸς Πραξινόην, 
sa? παραλαβοῦσα αὐτὴν ἐξέρχονται ἐπὶ τὴν θέαν. Παρέπλασε 
δὲ τὸ ποιημάτιον ἐκ τῶν παρὰ «Σώφρονε θεμένων (forte leg. 
ϑεωμένων) τὰ Ἴσϑμια. “Ἔστε δὲ κεχωρισμένον τοῦ ποιητεκοῦ 
προσώπου" καὶ γὰρ πρόσωπα εἰσαγονται, ἢ re Τυργώ, καὶ ἡ 
ΤΙραξινόη, καὶ ἡ τῆς Πραξινόης ϑεράπαινα. ἄρχεταε δὲ ΖὈρ- 
yo προϊόντος δὲ τοῦ εἰδυλλίου καὶ ἕτερα πρόσωπα παρεισα- 
γονται, Γραῦς vig, Αἴνήρ, καὶ γυνὴ “Αοιδός. 

Vltimorum loco haec prostant in edit. Rom. 44102 X- 
poxovoto, ἐξελϑοῦσαι τῶν οἴκων ϑαυμαάζουσι τὸν ὄχλον, καὶ 
ὅσα ἐν τῷ ὄχλῳ. “ιαγράφει δὲ ὃ Θεόκριτος ἐπιδη μούσας ἕν 
"Αλεξανδρείᾳ χαριζόμενος τῇ Μασιελέδε, τὸν τὲ σκυλμὸν καὶ 
διασμὸν τῶν ἀνδρῶν, καὶ ἄδουσαν τινα, καὶ τὴν πολυτέλειαν 
τῆς “4ρσυνόης δὲ ῳδῆς ἀπαγγέλλουσαν. 





1) ὑπόϑεσιε] Cd. Schell. διήγημά ἐστι. Fc. 
4) ΑἹϊσχίνου] Cd. Schell. «ἰσχύνου, item paulo post. Melle 
omittit. Idem exhibet προλογίζεε pro προλέγει. K. 
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ΥΠΟΘΕΣΙΣ 


τοῦ ἕπτου καὶ δεκάτου KEidvuAMov. 


Τοῦτο δὲ εἰδυλλέον γέγραπται εἰς “έρωνα τὸν “Ἱεροκλέους, 
τὸν ἔσχατον «Σικελίας | τύραννον" AUTE Og δὲ τὴν ἀρχὴν στρατη-- 
706 » ἀποδειχϑεὶς ὑπὸ τῶν πολετών, καὶ φϑείρας τας δυνάμεις, 
ὥστε τύραννον αὐτὸν ?) ἀγορευϑῆναι" μετὰ δὲ τοῦτον ἦρξεν 
“έρων 0 “Γέλωνος. μηδὲν οὖν εἰληςφ ὡς παρὰ τοῦ “Πέρωνος ὃ Θεό- 
xQeroc τὸ εἰδύλλιον τοῦτο πεποίηκε, καὶ Χάριτας αὐτὸ ἐπέγρα-- 
Ψεν" ἐν ᾧ καὶ τὰ τοῦ Σιμωνίδου ἐμφαίνξε κιβώτια. "dle yovas 
γὰῤ αὐτὸν ἔχειν δύο κιβώτια, τὸ μὲν “Χαρίτων, τὸ δὲ Διδόντων" 
ὅτε οὖν τεῷ παρ᾽ αὐτὸν παρεγένετο Ape αἰτούμενος, ἐκέλευε 
φέρειν τὰ κεβωτια' εὐυίσκετο οὖν τὸ μὲν τῶν “Χαρίτων κένον, 
τὸ δὲ τῶν “ἷεδόντων πλῆρες» καὶ οὕτως ὁ τὴν δωρεὰν αἰτούμε-- 
vog ἀνεκόπτετο. 


ὙΠΟΘΕΣῚΣ ) 


τοῦ ἑβδόμου καὶ δεκάτου Σἰδυλλέου. 


Τοῦτο τὸ εἰδύλλιον eig Πτολεμαῖον τὸν Φιλαδεῖφον γέγρα-- 
5ται" ᾿Αρατείᾳ dé κέχρηται εἐρβολῇ. Ὁ δὲ Φιλαδολφος Ππτολε- 
μαῖος Πεολεμαέου τοῦ “ἀγον͵ καὶ Βερονίκης ἣν παῖς. διὸ καὶ 
ἁμαρτάνει 3 i ὁ Movvorog, τοὺς χθύεους τοῦ Θεοκρίτον ἄναβι- 
βάζωκ εἰς τὸν Φελοπάτορα, τοσούτου χρόνου μαχόμενος διαστί;-- 
ματι» 


THOG6EZISZ 


τοῦ ὀγδόου καὶ δεκάτου Εἰδυλλέου. 


“Τοῦτο τὸ εἐδύλλιον καὶ ἐπιγράφεται ᾿Βλένης ἐπιθαλάμιος , καὲ 
ἐν αὐτῷ τινὰ εἴληπται ἐκ τοῦ πρώτου EU dgev “Ελένης. Twv 
δὲ ἐπιϑαλαμίων zv μὲν ἄδεταε ἑ ἑσπέρας. α λέγεται καταχοιμήη- 
κιχὰ, ἅτενα ἕως μέσης νυκτὸς «dovot. Tia δὲ ὕρϑρεα; ἃ καὶ 
προσαγορεύεται διεγερτεκά. "4fidovoe δὲ τὸν ἐπυϑαλάμεον. αἱ 
παρϑένοι πρὸ τοῦ ϑαλάμου, ἵνα τῆς παρϑένου βιαζομένης ὑπὸ 
τοῦ ανδρὸς ἢ φωνὴ μὴ ἐξακούηταν, λανθάνῃ δὲ κρυπτομένη διὰ 
τῆς τῶν παρϑένων φωνῆς- Ex aliquot Cdd. Vat. apud Gais- 
ford. Habet etiam Call. in Scholiis. 


EIAZ. KHB. 


Oroxoirov 4δπηόσχουροε κοινῇ iod. Ex Cd. Vat. apud 
Gaisford. 





3) ἀποδειχϑεὶ)ςοἾ Correxit Schaefer. y ulgo ὑποδεχϑεέξ. K. 
2) ἀγορευϑῆνα!ι] Schaefer malit dvayogevO ; ναι. K. 
- 4) ὁ Movwatoc:] Conf. Casauben. in E: T3 Theocr. ἈΚ. 


8:8  ARGVM. VET. CARM, THEOCR, 


THO 86 EZXZIZ 
^ soU " BEióviAcov. 

Τοῦτο τὸ εἰδύλλιον σύγκειται εἰς ἡλακάτην ἑλεςαντείνην, 
ἥν πλέων ἐπὶ Miror ὃ Θεόκριτος πρὸς Νικίαν τὸν ἑατρὸν dee 
Qo» ἐκόμιζε τῇ τούτου γυναικὶ Gevyevidi. Τέγραπεαι δὲ αἰολέ- 
às διαλέχτῳ, περὶ τὸ , Fengenov ἑκκαιδεκασυλλαβὸν τὸ 

“Ῥοδοπαχέες ἀγναὶ Χάριτες δεῦτε fioc. κόραι- 
*'O δὲ λύγος πρὸς τὴν ἡλακάτην. Kul € ἔστετὸ ἕξῆς, γλαυκᾶς ᾽“49«- 


νας δῶρον ἡλακάτη ᾳφιλέρεθε, τουτέστε φίλεργε, ταῖς γυναιξίν. 
e E, duobus cdd. apud Gaisford. 


TIOG6EZIZ 


vov x0 Eidvllov. 


Τέγραπται τοῦτο εἰς παῖδα ἀποστρεφόμενον τὴν τοῦ φι- 
λοῦντος φιλίαν" διὸ καὶ ἐλέγχειν αὐτὸν πειρᾶται, ὡς μὴ σπου-- 
ϑαίως πρὸς τὴν φιλίαν αὐτοῦ διακείμενον. Τὺ δὲ μέτρον TOU-— 
«o Σαπφικὸν πεντάμετρον τεσσαρερκαιδεκασύλλαβου. "H δὲ 
ὁμελία, παρ᾽ ὅσον εἰρῆσθαι γεγράφασιν, Οἷνος καὶ alxOtm 


παρὰ παροιμίαν. 
" Ex aliquot Cdd. apud Gaisford. 
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1. AÁ AT. ΦΨΙιλοῦται τὸ a. of y&Q “ωριεῖς τρέποντες τὸ 

ἡ τὸ δασύ, εἷς α ψιλούμενον τρέπουσιν, ὑπεξαιρουμένων τῶν 
ἄρϑρων. τὸ γὰρ ἡ τὸ ἄρϑρον τραπὲν εἰς α, οὐ ψιλοῦσιν, ἀλλὰ 
δασύνουσιν. 'Ev ἄλλῳ [σχολίῳ]) οὕτω. Τὸ ἀδύ τινες λέγουσιν 
ὅτι Ψιλοῦται, τοῦ ἡ τρεπομένου sig a, “ωρικῶς. καὶ εἰ μὲν 
οὗτοι ἀληϑεύουσι, ψεύδεται Ó Θεόκριτος, πάν ϑ᾽ ἅλιος 
γράφων" καὶ Οὐχ ἁμῖν τὸν ἔρωτα καὶ Τί πο δ᾽ ἀδύ" 
καὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα ἐναντιούμενα τῷ κανόνι. ΨΙΘ. Ψιθυ- 
οίζουσι γὰρ ai πίτος πρὸς τὰς πνοὶὶς τῶν ἀνέμων σχιζύμεναι. 
᾿υθύρισμα δὲ, ἢ τὸ μέλισμα, ἢ τὸ σύριγμα, ἢ τὸ κροῦμα. 
[ἄλλως. Ψιϑύρισμα τὸ μέλος, ποιὰ φωνή.)" ἄλλως. Φιϑύρι- 
σμα, τὸ μιμύρισμα. ὠνοματοπεποίηται δὲ ἡ λέξις παρὰ τὴν τοῦ 
ἤχου ἰδιότητα, κατὰ μίμησιν τῆς φωνῆς. ψυϑύρισμα, μέλισμα, 
λάλημα. [TO λεπτὸν τῶν φύλλων ἀπήχημα.] ὅθεν καὶ φίϑυρος, 
ὁ λάλος. ἡ δὲ φωνὴ τῶν κατὰ μίμησιν, καϑάπερ καὶ τὸ κελα- 
ούζειν. “Ομηρος, — κατειβόμενον κελαρύξει. Γίνε- 
ται δὲ ἀπὸ τοῦ Ψίω, τὸ λεπτύνω, ἐξ οὗ καὶ ψιὰς παρ᾿  Ouj- 
e. κυρίως δὲ λέγεται ψιϑυρίζειν, τὸ ἐν τοῖς ὠσὶ τινὰ λεπτὸν 
ἦχον ἠχεῖν, παρὰ τὸ ψίειν ἐν ταῖς ϑύραις, ἤγουν ταῖς ἀκοαῖς. 
καταχρηστικῶς δὲ καὶ ἐπὶ τῶν δένδρων. ψυϑυρίζουσι γὰρ αἱ πί- 
vug, ὅταν ῥιπισϑῶσι, τῇ στενύτητε τῶν φύλλων σχιζομένης 
«ἧς Ὁ πνοῆς, ὡς ᾿“Αριστοφάνης ἐν Νεφέλαις, — Τῆμος zal- 
ρῶν, ὁπόταν πλάτανος ψιϑυρίξῃ,  H δὲ) διάνοια καὶ 
τὸ ἑξῆς ἔχει οὕτως" ΑΑἰπόλε, καὶ ἡ πίτυς ἐκείνη, ἥτις ἐστὶ 
3) παρὰ ταῖς πηγαῖς, ἡδεῖαν τινα μελίξει, ἤγουν μετὰ μέλους καὶ 
ῥυθμοῦ τινὸς ἀφίησι, τὴν τῶν φύλλων λεπτὴν ἀπήχησιν. τοῦ- 
' 4 ydg vOv τὸ ψυϑύρισμα μεταφορικῶς ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων. ἡδὺ 
δὲ μέλος καὶ σὺ τῇ σύριγγε μέλπεις, αἰποόλε. [΄λλως. Καὶ ἡ 





1) πινοῆε)] φωνῆε Vat. 8. 

2) διάνοια) ἔννοια Vot. 4e ὃ 

8) παρὰ) Vulgo περὶ. Monuit iam fppiue 
Y 2 
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πρὸς ταῖς πηγαῖς πότυς ἐκείνη ἡδύ τι μελουργεῖ, κατὰ τὸ Ls 
ϑύρισμα, ἀντὶ τοῦ ψιϑυρίξουσα, ἡδέως μελίξει. ᾿Αλλὰ σὺ ἠδέ. 
ὡς συρίξεις, καὶ τοσοῦτον τοὺς ἄλλους νικᾷς, ὡς οὐδεὶς εὸ 
ἔπαϑλον ^) ἀνϑαιρήσεται εἶ μὴ ἄρα 6 Πάν. olov ϑεοῦ μόνον 
ἡττᾷ.} "ἄλλως. ᾿Ηδὺ μὲν τὸ τῆς πίτυος ψιθύρισμα ἐκείνης τῆς 
παρὼ ταῖς πηγαῖς Mroess ἀδούσης" ἡδὺ δὲ xal σύ, ὦ αἰπόλε, 
ψιϑυρίξεις. "Ἄλλως. T Ὁ ψυϑυρίξειν τινὲς ὀνοματοποιεῖσϑαί φα- 
ew, ὡς τὸ 2) 5 [xe ζυγόν, καὶ τὸ σέξε δὲ ὀφϑαλμός. 
«κυρίως δὲ 9) ἐπ τῶν ψευδομένων τὸ ψυιϑυρίξζειν λαμβάνουσι. 
ψίϑυρ ψίϑυρος, ὡς μαρτυρ μάρτυρος" καὶ Ψίϑυρος ψιϑύρου, 
ex μάρτυρος pagrógov. τὸ δὲ ψίϑυρ παρὰ τὸ ψίϑος, ὃ σημαί- 
νει τὴν λοιδορίαν. ἢ παρὰ τὸ ψίω, τὸ λεπτύνω, καὶ 7) τὸ ϑύ- 
φα. σημαίνει δὲ τὰ χείλη περιφραστικῶς, τὸ δὲ ψέϑος ἀπὸ τοῦ 
ψεῦδος, ἀποβολῇ τοῦ v, καὶ τρυπῇ τοῦ e εἰς t, καὶ τοῦ ὃ εἰς 
9, ψίϑος. «ἰπόλοι δέ εἶσιν οἱ ἐν τοῖς αἴπεσι, τουτέστιν ὕψη- 
Aoig τόποις καὶ τραχέσι, τὰς αἶγας νέμοντες. οὕτω γὰρ φιλεῖ τὸ 
ζῶον. ΤΗΝΑ͂. Εὐϑεῖα ἀντὶ τοῦ ἐκείνη. Ἰἰδωρικῶς ἡ οὗ γὰρ 4o- 
ριεῖς τὸ ἐκεῖνος τῆνος λέγουσι" καὶ τὸ ἐκείνη. τήνα, ἀναλό- 
γως τὰ ϑηλυκά. Καὶ ἄλλως. Τήνα Δωρικῶς οὕτω λέγεται ἄν- 
zi τοῦ ἐκείνη. of γὰρ “ωριεῖς ποτὲ μὲν γράφουσι τὸτ ἀντὶ τοῦ 
5; ὡς ἐνταῦϑα᾽ ποτὲ δὲ τὸ κ ἀντὶ τοῦ τ. ἐκείνη γὰρ ἦν, καὶ κα- 
τὰ ἀφαίρεσιν. τοῦε, κείνη. ἐκβολῇ τοῦ 1, καὶ τροπῇ τοῦ ε εἰς 
g, καὶ τοῦ x εἰς τ, καὶ τοῦ ἡ εἰς à, τήνγα, 

2. MEAIZA. "iolxóv ἐστιν dvd τοῦ μελίξεε, δ ἔστι, 
λιγυρῶς ἠχεῖ καὶ ἄδει. μέλη γὰρ τὰς φδὰς ἔλεγον. ὡς καὶ 
8). Πίνδαρος τὸν Πᾶνα φάσκων, τὸ σαυτοῦ μέλος γλά- 
[sig τουτέστιν, ἑαυτῷ δὴν doe. 

5. EZTPIZAEZ ἀντὶ τοῦ συρίζεις, «ωρικῶς. οἵ γὰρ Δωρι- 
 &ig τὰ δεύτερα πρόσωπα τῶν ῥημάτων τὰ εἰς εἰς λήγοντα, εἷς 





4) ἀνθαερήσεται) Toupins malebat ἀναερήσεται. Nil mutundum 
esse docet Huschk. in Wolfii Anal, I. p. 178. nàm ἀνϑαιρεῖσσαι 
τὸ ὧϑλα est victoriae praemium alteri praeripere, Eurip. Hec. 
660. οὐδεὶς στέφανον ἀνϑαιρήσεται. Mox ϑεοῦ μόνον ἡττᾷς, 
deo d. X minor es. 

6) Iliad. XVI. 470. κρέπε δὲ ζυγόν. Proxima sunt ex Odyss. IX. 
594. ὡς τοῦ σέζ' ὀφϑαλμός. Conf. Quintil. Inst. Or. I. T s P 
157. Spa 

6) ἐπὶ] Pio recte Call. Alii ἐστί. Eadem feroleguntur in Eiym. 

» fle. $. A 

)* τὸ vu go τοῦ. Contet T Toupius. 

8, Πίνδαρος) Fragm. Parth. p. 28. ed. Heyn. Ibi Schneider. su- 
spicatur πρὸς zov Πᾶνα, et pro caosa, quod pre eevsev estin 
, Vat. $-, σαυτώ. 
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ες ποιοῦσι, τὸ 5 μόνον ἐκϑλίβοντες. τὸ συρίξεις ydo συρίσδες 
γράφουσι' ὡς καὶ ἐν τοῖς ἀπαρεμφάτοις τὸ συρίξειν, συρίσδεν. 
διαλύουσι δὲ τὸ ξ εἰς τὰ ἐξ ὧν ἦν συγκείμενον στοιχεῖα. "«4λ- 
Aoc. Συρίζειν τὸ διὰ σύριγγος μέλπειν᾽ ὥσπερ σαλπίζειν τὸ διὰ 
σάλπιγγος φωνεῖν, καὶ αὐλεῖν, τὸ δι’ αὐλοῦ μέλπειν, ὡς ἀπὸ 
sovrov δῆλον, — Χ᾽ ὦ μὲν τῷ σύριγγ᾽, 0 δὲ τῷ καλὸν 
αὐλὸν ἔδωκεν Αὔλει Δαμοίτας, σύρισδε δὲ Ad- 
φνις ὁ βώτας. Συρίζω καὶ τὸ κατὰ Σύρους λέγω, ἢ φρονῶ" 
συρίττω δὲ ἐπὶ συρισμοῦ τοῦ διὰ τοῦ στόματος ἀμεταβάτως" 
καὶ συρίττω ἐπὶ χλευασμοῦ μεταβατικῶς" οἷον, συρίττω τινά, 
ἀντὶ τοῦ χλευάξω, καὶ τῶν συριττομένων ἐστίν, ἤγουν τῶν 
ἀμπαιζομένων. διαφέρει τὸ ἄδειεν τοῦ συρίξζειν καὶ τοῦ αὐλεῖν, 
καὶ τῶν τοιούτων, τῷ τα μὲν μέλος ἔχειν μόνον, τὸ δὲ ἄδειν 
ἐπὶ λόγου λέγεται ἐμμελοῦς. META. "Hyovv, ἀπολαβὼν οἵ- 
σεις, τουτέστιν, ἐν τῇ μολπῇ τῇ διὰ τῆς σύριγγος, τὰ δευτε- 
φεῖα τοῦ Πανὸς ἕξεις" τῶν δὲ ἄλλων τὰ πρωτεῖα. ΠΑ͂ΝΑ. Τὸν" 
Πᾶνα oí μὲν λέγουσιν υἱὸν Πηνελύπης καὶ πάντων τῶν μνη- 
στήρων, καὶ διὰ τοῦτο λέγεαϑαι καὶ Πᾶνα. ᾿Επιμενίδης δὲ ἐν. 
τοῖς ποιήμασιν 9) αὐτοῦ Διὸς καὶ «Καλλιστοῦς, Πᾶνα καὶ ᾽Α[ρ- 
πἄδα διδύμους" ᾿“Δρίστιππος 027?) ἐν τῷ ᾿Αρκαδικῶ, Διὸς καὶ 
«νύμφης Οἰνηΐδος, of δὲ λέγουσι διὰ τοῦτο Πάν, ὅτι τῆς ὥρας. 
ἐστὶ σημεῖον, τουτέστι, τοῦ παντύς. ὅϑεν κυρίως προσαγορεύ- 
εται Πάν. συνοικειοῦται γὰρ ἡ μορφὴ τοῦ ϑεοῦ τῷ περιέχοντι, 
xal τὸ μὲν τῶν κεράτων ἀπομίμημα vov καὶ σελήνης, καὶ 


μηνίσκους φασὶν εἶναι" τὸ δὲ πάρδαλιν ") ἐνῆφϑαι, τῆς γῆς᾿ 


φαντασίας εἵνεκα τὰ δὲ κάτω λάσια, τῶν τὴς γῆς μερῶν κα 

τῶν ἐν αὐτῇ πεφυκότων" τὴν δὲ σύριγγα, τῶν ἐν τῷ κόσμῳ 
32) πνευμάτων μίμησιν εἶναι τὸ δὲ αἰγωπόν, τῶν καταιγίδων.. 
«ἃς αἰφνιδίους ταραχάς, καὶ τῶν ἀπὸ νεφῶν γενομένων περὶ 
τὸν. ἀέρα μεταβολῶν᾽ καὶ τὰ κάτω, τουτέστι τοὺς μηροὺς δασεῖς, 
σημαίνοντὰς τοὺς ὑλώδεις τόπους" καὶ τὰ κάτω βραχέα, σημαί- 
ψοντα τῶν ὀρῶν τὰ τῳαχέα. ἔχει δὲ καὶ τῇ μιᾷ χειρὶ τὸ δρέπα- 





9) αὐτοῦ] Deest in Vat. $. - 
20) ἐν τῷ ᾿Αρκαδικῷ]. Τουρίο sctibendam videtur, ἐν τῷ ὦ ' 49- 
καδικῶν. in primo libro Jrcadicorum, sive historiae rcadi- . 
cae. Arisippi Jfrcadica laudat Clemens Alexandrinus, et Dio- 
enes Laertius in Aristippo. Conf. etiam Scholia ad Apollon. 
hod. III. 1087. 

11) ἐνῆφϑαι) Debetur Valcken. ad Herodot. p. 541. 65. Vulgo 
εἰλῆφϑαι. Idem malebat παρδαλῆν" qua mutatione opus non 
esse docet Toupius. : 

19) πνευμάτων) Pro hoo vocabulo Vat. 5. 5. leguns πάντων ἐνέ- 


βων τὴν. e . 


23 ZXOAiA. 


vov, σημαῖνον τὴν ἐργασίαν" τῇ δὲ ἄλλῃ τὴν σύριγγα, σηκαί- 
νουσαν τοὺς ἀνέμους. Τὸ δὲ δεύτερον, ἐνίοτε μὲν ἐπὶ τά- 
ξεως λέγεται, ἐνίοτε δὲ ἐπὶ ἀριϑμήσεως, κατὰ καὶ τὸ πρῶτον, 
καὶ τὸ τρίτον, καὶ τὰ τῆς ἀκολουθίας ταύτης" ἐνταῦϑα δὲ τὸ 
δεύτερον κατὰ τὸ πρότερον σημαινόμενον λέγεται. ΑΠΟΊΙΣΗ͂ι. 
Κομίαῃ" ὡς τὸλαψῇ, ἀντὶ τοῦ λήψῃ. τοὺς γὰρ μέλλοντας πε- 
ρισπῶσιν οὗ 4ωριεῖς, δεξῇ, λαψῇ, γραψῆ, καὶ τὰ ὅμοια. 

4. AIKA. Τὸ αἴκα ἀντὶ τ εἴκεν ἐστί τὴν γὰρ es δί- 
φϑογγον τρέπουσιν οἱ Δωριεῖς εἶδ τὴν ec [δίφϑογγον " τὸ δὲ ε 
Ψιλοὸν εἷς a βραχύ" οἷον, εἴκεν, αἴκα, ἄρτεμις, ὥρταμες. κα- 
κῶς οὖν ὁ Θεύκριτος ἐξέτεινε τὸ e νῦν. τῶν γὰρ Δωριέων εἷς ὦ 
βραχὺ τὸ ε τοῦ δυνητικοῦ συνδέσμου τρεπόντων, οὗτος ἐξέτεε. 
v£gV, ὃ xal παρακατιὸὼν συνέστειλε. ΛΑ͂ΨΗΙ. ᾿Εχτέταται τὸ λα, 
διὰ τὸ εἶναι Δωρικόν, ὥς φησιν ᾽Ασκληπιάδης, ἐπεί φησιν 
ὑτε καὶ βραχύ ἐστιν. . 

5. AL "Hyovv, εἰ μὴ ἔχει τις τράγον διδόναι τῷ ϑεῶ, 
καὶ δώσει αἶγα ϑήλειαν, σὺ λήψη χίμαρον, ἐπὶ θηλυκοῦ. Χί- 
μαρος γὰρ ἀῤῥενικῶς μὲν ὃ τράγος, ϑηλυκώῶς δὲ, ἢ ἐνιαυσιαία 

» ἢ ἑνὸς χειμῶνος οὖσα. μᾶλλον δὲ ἀδύνατον μὴ ἔχειν τινὰ 
τράγον᾽ ἀλλ᾽ εἰ θελήσει ὁ ϑεὸς αἶγα λαβεῖν, σοὶ δοθήσεται χί- 
βαρορ. Τὸ δὲ καταῤῥεῖ μεταφορικῶς ἀντὶ τοῦ κατενεχϑή- 
σεται. τὸ σύντονον τῆς δύσεως διὰ τοῦ καταῤῥεῖ δηλοῖ. 'Ev ἄλ- 
λρ᾽ ΑἸΚΑ — ΤΗΝΟΣ. Ἐὰν ἐκεῖνος λάβῃ κερασφύρον τρά- 
“γον (μεραὸς ydo καὶ κεφασφόρος τὸ αὐτό, πλὴν ὅτι τὸ μὲν ποι- 
ἡτιπὸν ἔστι, τὸ δὲ κερασφόρος, κοινόν) αἶγα σὺ λήψῃ ἐὰν δὲ 
αἶγα λάβῃ ἐκεῖνος γέρας, εἰς σὲ καταῤῥεῖ καὶ καταῤῥεύσει, 4- 
yovv εἰσελεύσεται, ἡ xÍpepog" ἀπὸ μεταφορᾶς τοῦ ὕδατος. τὸ 
σύντονον δὲ τῆς δόσεως διὰ τοῦ καταῤῥεῖ δηλοῖ. 

6. EZTE. 'Av:| τοῦ ἀνάμελκτος. ἐκ δὲ τούτου τὴν μήπω 
τετοκυΐαν δηλοῖ. ὅτι δὲ τῆς μήπω τετοκνίας τὸ κρέας ἥδιόν ἔστι, 
φησὶ καὶ ᾿Ησίοδος, — Καὶ βοὸς ὑλοφάγοιο κρέας μή- 
πῷ τετοκυίας, Γράφεται καὶ ἔς τ᾽ ἂν ἀμέλξης. --- XIM. 
Τῇ χιμάρῳ δὲ καλὸν κρέας ἐστίν, ἕως ἂν ἀμέλξῃς αὐτήν. " EQs- 
φος, μέχρι 13) τριῶν καὶ τεττάρων μηνῶν. χέμαροι ἐπὶ ϑηλυ- 
κου, fog ἐνιαυτοῦ, τουτέστιν, ἕως ἂν τέκωσι καὶ ἀμελχϑῶσιν, 
&p οὐ δὲ τέξεται ἡ χίμαρος, οὐκέτι χίμαρος λέγεται, ἀλλὰ χί- 
βαιρα, ἢ αἴξ. ταὐτὸ γὰρ αἷξ καὶ χίμαιρα. ἐπὶ δὲ τῶν ἀῤῥένων, 

Qigog καὶ τράγος" oí δὲ ποιηταὶ καὶ ἐπὶ τοῦ ἄῤῥενος τὸν αἶγα 
λέγουσι. καὶ ἔστιν αὐτοῖς κοινὸν ὄνομα τὸ elg ὡς ἔλαφος, Gv- 
ϑρώπος, ἵππος. ὃ δὲ ἐπὶ τούτων ἔριφοι, τοῦτο ἐπὶ τῶν προβά- 
.- 


18) τρεῶν s. v. 2-] τρεῶν μηνῶν καὶ τεττάρων Vat. 1. 3. 4. 
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τῶν ἄρνες καὶ duyol, καὶ ὃ αἶγες ἐνταῦϑαᾳ, τοῦτο ἐπὶ ἐκείνων 
Greg. ὃ δὲ τράγος ἐπὶ τούτων, τοῦτο ἐπὶ ἐκείνων κριός. νομεῖς 
δὲ οἵ τῶν προβάτων καλοῦνται ποιμένες" οἵ δὲ τῆς ἑτέρας με- 
οἶδος, αἰπόλοι. Θεοῖς δὲ ἐχρῶντο oí νομεῖς τῷ Πανὶ καὶ ταῖς 
Μούσαις καὶ ἕτι ταῖς Νύμφαις" καὶ ταῖς μὲν Νύμφαις καὶ τῷ 
Πανὶ, ὡς iv τοῖς ὄρεσι διατρίβοντες, ἀγρόταις ϑεοῖς καὶ ad- 
τοῖς οὖσι, καὶ ἐν τοῖς ὄρεσι διατρίβουσι τῷ δὲ Πανὶ, *4) καὶ 
ὡς χρωμένῳ σύριγγι, καὶ ἐπιστημονι καὶ ἐφόρῳ αὐτῆς ὄντι, 

ς καὶ αὐτοὶ ἐπιμελοῦνται ταῖς Μούσαις διὰ τὸ μέλειν αὐταῖς 
qd», ὧν αὐταὶ ἔφοροι. 

7. H ΤΟ. Κατωφερὲς ἢ ἠχοῦν ἢ καταχές, τὸ καταχεόμενον, 
3j ὑπηχοῦν, xal ὑποῤῥοιζοῦν ἐν τῷ καταφέρεσθαι. ' Ev ἄλλῳ. 
"H τὸ καταχές. Εἰ μὲν μετὰ τὸ ὕδωρ ἐπὴγε τὸ τό, ταὐτὸ 
δυνάμενον τῷ 0, εἶχεν dv 0 λόγος σαφέστερον οὕτω" ἡδύτερον, 
e) ποιμήν, τὸ σὸν μέλος, ἢ ἐκεῖνο τὸ ὕδωρ, ὅπερ ὑψόϑεν ἀπὸ 
τῆς πέτρας καταφέρεται μετὰ ἤχου. ψῦν δὲ προτάττει αὐτό, 
καὶ 15) δυσνόητον ποιεῖ τὸν λόγον, τῷ ὑποταητικῷ ἄρθρῳ συν- 
εἐπογόμενον. σύνηθες δὲ τὸ τοιοῦτον καὶ τῷ πεξῷ λόγῳ. 

9. 41. Παραβέβληται ὁ μὲν αἰπόλος τῷ Πανί" o δὲ ποι- 
μὴν ταῖς Μούσαις. ὁ δὲ νοῦς οὕτως" idv αἱ Μοῦσαι τὴν ὄϊδα, 
ἤγουν τὴν ὄϊν, τὸ ϑῆλυ πρόβατον, δῶρον ἄγωνται, ἀντὶ τον 
λάβωσιν, ἄρνα σὺ σακίταν λήψῃ γέρας. σηκίται δὲ ἄρνες, 
οὗς 19) ἔτι γάλακτος δεομένυυς οἵ νομεῖς τῶν μητέρων χωρίξον- 
τες ἰδία βόσκουσι, καὶ ἐν ἰδίῳ σηκῷ 7) κλείουσιν᾽ ἐὰν δὲ ἀρέ- 
σκῃ ἐχείναις ἄρνα λαβεῖν, σὺ δὲ τὴν ὄϊν ὕστερον ἀξεῖς, τουτέ- 
στιν, ἐν τῇ δῇ τὰ δευτερεῖα τῶν Μουσῶν ἕξεις. | 

12. 4HiZ. ' Avi τοῦ βούλει καὶ ϑέλεϊις, ἀπὸ ϑέματος τοῦ 
Ao, τὸ ϑέλω. ὅϑεν καὶ λῷον τὸ ἐπωφελές, ὃ πάντες ϑέλομεν. 
ἢ Δωρικὸν τὸ λῆς, κατὰ ἀφαίρεσιν τῆς ϑὲ συλλαβῆς. ὁ Θυρ- 
σις δὲ τοῦτο λέγε. Τῇδε (ἐνθάδε ἢ ἐκεῖσε. Τὸ δὲ καϑίξας “6ώ- 
Qixóv, τροπῇ τοῦ 6 εἰς E. οἵ γὰρ Δωριεῖς τὸν μέλλοντα τὴς τε- 
τάρτης συζυγίας [τῶν βαρυτόνων] τῆς ληγούσης εἰς £ διὰ του ἑ 
ἐχφέρουσιν. "Αλλως. Ἴῃς ποτὶ τἂν νυμφᾶν. Θέλεις, ὦ 





14) καὶ] Hoc loco posui καί, quod in edit. Wartoni paulo ante 
post τῷ Πανὶ positum est. 

15) ϑυσνοητον) δυσδιανόητον Vat. 1. 6. 

16) P1] οὐκέτε Iacobs. in edit. Theocriti. IVecte. . 

17) κλείουσιν) Probat £yxle/oros VWartonus, quod et ipeum in Cdd. 
Vat. habetur. ,,Huiusmodi agnelli,. iama lacto depulsi, so- 
lebant in ἐσχατιαῖς includi ; seorsim depasci saginarique scilicet, 
in extremis et scpositis agri. Videquae diximusin Not. ac 
Idyll. XIII. 96.** 77Z'arton. 
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eixóls, πρὸς tov SÉ)gav, ὧδε ἐλθεῖν, καὶ καϑίξας εἷς τὸν 
ἀνεστηκότα τοῦτον τύπον καὶ κατάντη, ἤγουν ὀξύν, ὅπου αἴ 
μυρῖκαι, τῇ σύριγγι μέλπειν, τὰς δὲ αἶγας ἐγὼ ἐν τῷδε τῷ τό- 
so βοσκήσω. Τὸ κάταντες, τὸ κατωφερές, ὅπερ ἐστὶν ἐναν- 
φίον τῷ ἄναντες" λέγεται δὲ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ. ὃ γὰρ ἀνάντης τόπος 
(ὁ αὐτὸς δήπου ἐστὶ καὶ κατάντης, καὶ ἀνωφερὴς ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ 
καὶ κατωφερής. λέγεται δὲ καὶ ἀνάντη ξύλα καὶ κατάντη, τὰ 
ἄνω φερόμενα καὶ κάτω, καὶ ἀνωφερῆ καὶ κατωφερῆ, ἐπὶ τῶν 
αὐτῶν. [KAT. Ἑάταντες ὁ μὲν “Ὅμηρος τὸ κατωφερὲς δηλοῖ" 
ἐνταῦϑα δὲ τὸ ἀπεναντίον.) Γεώλοφον δὲ ὁ ἐν vo ὁμαλῷ **) πέ- 
do ὑπερανεστηκὼς ὄχϑος, ὃς καὶ κολωνὸς καλεῖται. [ἀπορία] 
sog τὴς γαίας διφϑογγογραφονμένης, ψιλογφαφεῖται τὸ γεώ- 
λοφον, ὡς τὸ ἀνώγεων, καὶ κατώγεων ; καὶ φαμέν, ὅτι παρὰ 
τοῖς παλαιοῖς ἡ γαῖα ἐψιλογραφεῖτο, ὡς καὶ τὰ παρ᾽ αὐτῆς συγ- 
κείμινα᾽ νῦν δὲ of νέοι διφρϑογγογραφοῦντες, οὐκ ἠθέλησαν 
τὴν παλαιὰν συνήϑειανντελείως ἀπολιπεῖν, “ἀλλ᾽ ἔθεσαν καί τι- 
γα ψιλογραφούμενα. [DES. Γεώλοφον τὸ ὑψηλὸν καὶ ἐπα- 
γνεστηκός, ὃ δὴ καὶ κάταντες τοῖς ἄνωθεν κάτω ἐρχομένοις, 
«al ἄναντες τοῖς κάτωϑεν ἄνω ἐρχομένοις. "Aog. Τύπος κο- 
λωνύός, προέχων ἀπὸ τῆς γῆς μικρόν.) 

15, MTPIKAI. "Ὅπου of μυρσίναι, ἐφ᾽ αἷς μεσημβοί- 
ξεῖν εἰώϑασιν. 

15. MEZAMBP. Τὸ μεσημερινόν, ἐκ τοῦ μεσημερινοῦ, 
ἐκβολῃ τοῦ ε, καὶ προσϑέσει τοῦ β. 

OT. Οὐ πρέπον ἐστίν, ὦ ποιμήν, κατὰ τὸ μέσον τῆς ἡμέ- 
ρας τῇ σύριγγι χρῆσϑαι. Τὸν Πᾶνα δεδοίκαμεν, ὄντως 
γὰρ πικρός lori: ἀντὶ τοῦ βαρὺς καὶ ὀργίλος ἡνίκα ἀπὸ 
τῆς ἄγρας σχολάσας ἀναπαύεται, κεκοπιακὼς ἐν αὐτῇ 
δηλονότι καὶ ἀεὶ πρὸς τῇ ῥινὶ αὐτοῦ, ἤτοι ἐν τῇ ῥινί, 
δροιμεῖα χολὴ κάϑηται τουτέστι, καὶ ἀεὶ ὀργίλος ἐστίν. 
[ Ev τῇ μεσημβρίᾳ οὐ δίκαιον ἡμῖν ἐκ νόμου συρίζειν. Τὸν γὰρ 
Πᾶνα δεδοίκαμεν. ᾿Ηνίκα γὰρ dv ἢ κεκμηκὼς &m ἄγρας, 
ἀναπαύεται, καὶ ἄλλως πικρός ἐστι κατὰ φύσιν. τότε δὲ ἐπὶ 
πλέον ἀνάπτεται ἐξωργισμένος, μεϑὸ ἔλθοι ἀγρφεύσας.] 

19. 4.4. " Hyovy,!9) τὸ περὶ τοῦ ϑανάτου τοῦ “ἀφνιδός por 
λέγε. To ἄλγ &' ἄειδε, τριχῶς εὕρομεν. γεγραμμένον ἐν τοῖς παρ 
ἡμῖν ἀντιγράφοις" δηλονότι, ἄλγ ε᾽ ἄει δες" καὶ λέγει τὸ ἄειδες, 
ἀντὶ τοῦ λέγοις ἄν, Δωρικῶς, καὶ ὅτι τὸ γάρ παρέλκει, καὶ 
ἄλγε᾽ ἄειδε, ἀντὶ τοῦ λέγε, καὶ ἄλγεα εἶδες" ὃ καὶ βέλ- 


18) πέδῳ] πεδίῳ Vat. 5. 
20) τὸ τὰ Vat. 5. 5. 
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τιον. "Ἄλλως. ᾿Αλλὰ τὺ γὰρ δὴ θύφσι! τὸ σύ καὶ τὸ γάρ, 
ix) τὸν δεύτερον ἀφορᾷ στίχον. ὀφείλει καὶ τὸ τύ, καὶ ἐπὶ τοῦ 
προτέρου λέγεσθαι ἀπὸ κοινοῦ. οὕτω γὰρ ἂν erm ὃ λόγος ἀκό- 
λουϑος, ἔχων οὕτως" ^d τύ, ὦ Θύρσι, ὧδε τὰ ἄλγη τοῦυ 
“άφνιδος" , 9v γὰρ ἀφίκου καὶ inl τὸ πλέον τῆς βουκολικῆς 
μούσης. οὐκ ἀντιπίπτει δὲ ἑαυτῷ, μὴ πρέπειν εἰπὼν συρίξειν 
κατὰ τὸ Μέσον τῆς ἡμέρας διὰ τὸν Πᾶνα, εἶτα τὸν Soo 
προτρεπόμενος ἄδειν. οὐ γὰρ ταὐτό ἔστι τὸ συρίξειν τῷ ἄδειν, 
ἀλλὰ -συρίξειν μέν ἐστι τὸ διὰ σύριγγος μέλπειν, £n» δὲ τὸ 
ποινῶς τραγῳδεῖν. τὸ τῇ σύριγγι δὲ 10109 φησι μὴ πρέπον 
εἶναι κατὰ τὸ μεσημβρινὸν διὰ τὸν Πᾶνα, τῇ σύριγγι χρώμε- 
yo»' ἐπὶ τὴν δὴν δὲ προτρέπεται, ὡς ἄλλο τι οὖσαν, καὶ οὗ 
29) μέλον αὐτῆς τῷ Πανί. 

[ΕΠ]. ὃ σκοπὸς τοιοῦτος" sal ἐν τῇ βουκολικῇ dày πο- 
λὺ προβέβηκας, ὥστε vixav.] 

21. ΤΏ, Tov Πρίηπον νύμφης Ναΐδος ἢ Χιόνης. καὶ 
“Ζιονύσου φασὶν υἱόν, ὃν καὶ κτίσαι περὶ Aápsyaxov ὁμώνυ: 
μον αὐτῷ πόλιν φασί. παρ᾽ ἐνίοις δὲ ὁ αὐτός ἐστι τῷ Διονύσω. 
ix τῆς ἐτυμολογίας γὰρ φαίνεται" ἔστι γὰρ οἱονεὶ βοιήπυος, 
διὰ τὰς ἐν ταῖς βακχείαις καὶ μέϑαις ἐκβοήσεις" ἢ ἢ πρίητος, προ- 
ἑέμενος τὸ σπέρμα. τὸ δὲ κρ ανιάδων, ἀντὶ τοῦ κρηνῶν᾽ εἶ 
μή που τὰς νύμφας xonvídag λέγει, ὡς τῶν νυμφῶν συγκαϑε- 
ξομένων τῷ Πριήπῳ. τινὲς δὲ τὸ πρανιάδων, πρανείας ἀπεδέ- 
ἔαντο, ἅ 8 ἐστι δένδρα οὕτω καλούμενα. Ἔν ἄλλφ. 4ETP á ἄγε 
ὑπὸ στελέαν ἐσδώμεϑα ἀντὶ τοῦ καϑεζώμεϑα, jj καϑίσω- 
μεν, ἀπεναντίας. τοῦ ἀγάλματος τοῦ Πριάπου , xal τῶν πη- 
γῶν. , ὅπου ἡ καϑέδρα ἐκείνη ἡ ποιμενικὴ, καὶ a δρῦς. ἐὰν 
δὲ ἄσῃς ὥσπερ ἦσας ποτὲ ἐρίξων πρὸς τὸν Χρόμιν τὸν ΛΔιβύα- 
ϑεν, τουτέστι τὸν ἀπὸ τῆς Αιβύης, αἷγά τέ σοι δώσω δίδυμα 
τετοκυΐαν, ὥστε μέχρι τρίτου ἀμέλξ eu αὐτήν, ἥτις δύο ἔχουσα 
ἐρίφους, ᾿προσαμέλξεται, καὶ ἀμελχϑήσεται εἰς δύο πέλλας. 
ποιμενικὸν δὲ a ἀγγεῖον ἡ πέλλα. λέγεται δὲ οὕτω καὶ ἡ μέλαιν e. 
LEA. τρὶς μὲν τῆς ἡμέρας ἀμέλξεις. Πληρώσεις δὲ ἐξ πέλλας ὡς 
ἐπὶ μιὰς φοράς. Πέλλα, καὶ Γαυλός, καὶ Τάλαρος, γαλακτο- 
δό 


"faz. ΚΑΤ. 55) Τὸ κατέναντι τοῦ Πριήπου xa κρηνῶν «ἔα 





20) μέλον αὐτῇς) μέλλον ὃν αὐτῆς ed. Ven. αὐτοῖς Vat. 2. — Ád 
v. 21. post Διονύσῳ Vat. 5. inserit καὶ λάτης. 

21) TO πατέναντε x. τ.λ.} Hic locus depravatus ex mente Toupii 
sic legendus εἰ distinguendus est; 70 κατέναντι τοῦ Ilgsrzov 
καὶ τῶν κρηνῶν, ἐκτὸς εἰ μὴ τὰς νύμφας κρηναίας πρηνεάδαρ 
δἰ πῃ.» ὡἧς τὰς νύμφας σινιδρυμένας τῷ Πριήπῳ. 
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Tóc" εἰ μή τις νύμφας, Νύμφας Κρηναίας εἴπῃ, ὡς τὰς νύμ- 
gag ἰδρυμένας τῷ Πριήπω.] 

25. 414. Δίδυμα τετοκυῖαν, ὥστε τρὶς ἀμέλξαι. πολὺ γὰρ 
ἔχουσι γάλα ai διδυματόκοι' ὅϑεν φησίν, ἡ αἷξ περιουσιάξεταε 
τῷ γάλακτι, ὥστε καὶ μετὰ τὴν τῶν ἐρίφων τροφὴν καὶ δύο 
πέλλας πίμπλησι᾽ τοὺς δὲ ἀμολγοὺς πέλλας καλοῦσι, παρὰ τὰ 
πίνειν ἐν αὐτοῖς, 0 ἐστι γαλακτοδόχον ἀγγεῖον. 

27. KIX. Κισσύβιον, ποτήριον παρὰ τὸ χεῖσθαι ἐν αὐτῷ 
τὸ πίνειν, χισσύβιον ὃν. ἢ ξύλινον ἔκπωμα κεκοσμημένον γόμ- 
φοισι πολλοῖς. ἢ Ὁ καυκίον ξύλινον ποιμενικόν, τὸ olovel 
χισσύβιον. ["Αλλως. Τὸ ποιμενικὸν καυλίον ξύλενον.) "Ἄλλως. 
Kiocvfiov, ποτήριον ἀγφοικικόν, ἴσως ἀπὸ τοῦ κισσοῦ, ἐξ 
οὗ κατεσκευάζοντο τὰ ποτήρια. κοινοτέρως δὲ καὶ ἐπὶ πάντων 
τῶν ξυλίνων ποτηρίων δλόγοςτίϑεται, παρὰ τὸ κεχύσϑαι εἷς αὖ- 
τὸ τὸν οἶνον, οἷον χύω, χύσω, χυσίβιον, καὶ κισσύβιον. 33) Hela- 
δος, — ὀλίγον δὲ "Εισεται κίισσυ βίῳ. ἢ κισσύβιον, 
ποτήριον, παρὰ τὸ χεῖσθαι ἐν αὐτῷ τὸ πίνειν, χυσσίπεόν τι ὄν. 
KEK. 34) "Hyovv λελουμένον κηρῷ, κεχρισμένον, ὃ 35) κεκο- 
ψισμένον οἵ κοινοί φασιν, ἀπὸ τοῦ κλύζω. λέγεται δὲ τὸ κλύ- 
ξειν ἐπὶ δύο ἐπί τε vov. διὰ κλυστήρος ἰατρεύειν, καὶ ἐφ᾽ ὑ- 
γρῶν,, ὅνάν τι ἐπέρχωνται καὶ ἐπικαλύπτωσι, καϑὸ λέγεται ἐν- 
ταῦϑα. 
28. ΑἸΜΦ. [ἤγουν δύο ὠτία ἔχοντα. Τὸ ἀμφοτέρωθεν 
ὅχον ὠτία τινά. διὰ δὲ τούτου τὸ μέγεθος παρίστησιν, ΝΕΟ. 
ἹΝεωστὶ κατεσκευασμένον. I'AT. ' Avril τοῦ προσόξζον, ὀσμὴν 
σεέμπον, καὶ μυρίζον. Γλυφάνοιο δέ, τουτέστι γλυφῆς. ὧσ- 
στερ δὲ γίνεται ἀπὸ τοῦ στέφω, στέφανος, καὶ ἀπὸ τοῦ λείβω, 
λείβανος" οὕτω καὶ ἀπὸ τοῦ γλύφω, γλύφανος, ποιητικῶς. 

29. ΤΏ. Οὗτινος περὶ μὲν τὰ χείλη ὑψόϑι κισσὸς μαρύ- 
ται, ἀντὶ τοῦ πέπλεκται. TA. ἹΜήρυμα ἀναλύεται καὶ ἀνέλ- 
ἀεται. Μηρύω γὰρ κουβαριάζω. ἢ μαρύεται, ἀντὶ τοῦ [»λώ- 
ϑεται. Μηρύω, ἐπὶ τῆς σχοίνου τῆς ἑλισσομένης.] 





92) xavxiov] Scribendum videtur savsadior, quod etiam βανι- 
Átor dicitur. 

25) Hatodos] Sunt haec non Hesiodi, sed Callimachi, in cnius 
fragm. CIX. haec leguntur: oAiyo δ᾽ ἥδοτο κισουβέῳ, 

24) "Hyovv xr. 1.) Οὐ. Vat. 1. 4. 6. haec ita legunt et supplent: 
(40v κισσίβεον κεκλυσμένον ἡδείῳ κηρῷν ἤγουν λελυμμένῳ κηρῷ. 

25) κεκοιἐσμένον) κδεονιαμένον Vat. 1. 6. Literaea eto facile con- 
funduntur, λον ξεν sive κονέξειν , vbi simpliciter pro χρέειν di- 
ctum fuit, non tulisse Graecae linguae puritatem, monet Sturz. 
de dial. Maced. p. 175. 
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5o. [ΚΙΣ. Ἐὖδος βοτάνης, οὔ τὸ εἶδος ; χρυσοειδές.} EAIL 
Ὃ ἐλίχρυσος εἶδος 55) φυτοῦ, ov τὸ ἄνθος ὅ ὅμοιον xQóxo, καὶ 

οἷον χρυσοειδές. ἄλλοι δὲ τὸν ἑλίχρυσον βοτάνην λέγουσι xQoxo- 
e) καὶ χρυσίξουσαν. [" ἄλλως. E.4. Εἶδος φυτοῦ ἔχοντος : τὸ 
ἄνϑος χρυσοειδές.] KE. Kovla, ἡ ἄσβεστος. ἀφ᾽ 0v κονιάω 
πονιῶ, τὸ ἀσβέστῳ χρέω, καὶ κεκονιαμένος τοῖχος, ὁ ἀσβέστῳ 
πεχρισμένος. ἔνταυϑα δὲ; τὸ κεκονισμένος ἴσως ἀντὶ τοῦ κεχρι- 
σμένος ἁπλῶς, ἀπὸ τοῦ κεκονιαμένος κατὰ συγκοπήν. [KEK. 
"Aw. συμπεπλεγμένος.} AT. Ἰὸν κισσὸν δηλονότι. ἕλιξ, 
ἤγουν πλοκὴ εἱλεῖται, τουτέστι, στρέφεται τὴν ξαυτῆς στροφήν. 

51. ATA. / Avi τοῦ θάλλουσα.  [ATAAA. Χαίρει μονον- 
ovii, ὅτι τοιοῦτον προΐσχει xagnóv. "H, μεταφορὰ ἀπὸ τῶν 
ἐμψύχων εἰς ἄψυχον, ὡς καὶ Ὅμηρος, --- γέλασε δὲ χθὼν 
παμμήτωρ. ἢ ἀγαλλομένη καὶ ἢ ἀγάλλουσα, καὶ ῳ ἐν παρέχου- 
σα τοῖς ; δρῶσιν ἐπὶ τῷ xugno τῷ βεβαμμένῳ, ὡς ὑπὸ ) «góxov.] 
K PO. e cud. κρόκου χροιὰν ἔχοντι. 

7) EN. ᾿Αντὶ τοῦ ἔνδον γυνά τις κατεσκεύασται 
sev pr τουτέστιν , ἔργον οὕτω ποικίλον, ὡς μὴ δο- 
κεὖν ἄνϑρωπον αὐτὸ κατασκευάσαι, ἢ ποικίλαι, ἀλλὰ ϑεούς, 
τινὲς τὴν “Πανδώραν φασὶν εἶναι. γράφεται. xol γυνά τι. τὸ δὲ 
κι πρὸς τὸ δαέδαλμα. [ 4pselag.] 

53. 4ΣΚ. ᾿Ασκητή, ἡ κεκοσμημένη πέπλῳ, τουτέστιν, 
ἐνδύματι, καὶ περίκεφαλαίφ. τοῦτο γὰρ τὸ ἄμπυκι. ἢ ἄμπυκι, 
τῷ συνδέοντι τὰς τρίχας, ἀπὸ τοῦ ἀμπέχειν. [.4M.. Κοινόν, πε- 
φικεφαλαίᾳ.1 
| 34 " Hyovv ; κόμην τρέφοντες" κομᾷν γὰρ καὶ ἐϑειράξειν 
ταὐτό, πλὴν ὅτι τὸ μὲν κομᾷν ἐστὶ κοινόν, τὸ δὲ ἐθειραξειν 
πομητικόν. "Alios. ᾿Εϑειράζοντες, κομῶντες, εὔτριχοι. ἔϑει- 
θαι γὰρ αἱ ἐξ ἔϑους γινόμεναι τρίχες, ἢ ἐθειράδες , καὶ καϑή- 
κοντες, τὰ ὦ γένεια, 4j κομῶντες, ἔϑειρα δὲ ἡ θρίξ, UL ἔϑους τημε- 
λουμένη. "Ἄλλως. Κομῶντες τὰςτ ἰχας, οὐ γενειῶντες, ὥς weg 
ἔϑειρα γὰρ ἡ τῆς κεφαλῆς ϑρίξ, ὅϑεν ᾿«ριστοτέλης ^) ἐν" Ομή- 
eo ἔγφαψεν᾽ — Κυάνεαι δ᾽ ἐγένοντο γενειάδες ἀμ- 
φὶ γένειον, οὐκ ἐϑειράδες. ΑΜΟΙ. ’Απὸ τοῦ ἄλλου μέ- 
eov. ᾿ΑΔμοιβαδὶς νεικείουσιν ἐπέεσσιν, ἤγουν λόγοις ἐρέζουσι 
πρὸς ἀλλήλους κατὰ duoi: περὶ αὐτῆς τὴν ἔρον δηλονότι 
ποιούμενοι. 


25) υτοῦ] βοτάνης Vat. 2. 
) la textu scholii Vat. 5. legit: ENTO201 4E ΓΥὝΊΝΑ TI. — 
Mox pro. sattoxscaoras in Vat. 2. xaracoxsvaouépyg. 
98) ἐν 'Ogsso] Locue est Odyss. XVl. 176. Vid. Casaub. Leett. 
Theocr., p. 245. (p. 69. Reish.). Ι 
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55. TA. Ταῦτα δὲ, ἃ αὐτοὶ φιλονεικοῦσιν, ἤγουν, et 
φιλονειχίαι δὲ αὗται καὶ ἔριδες, ἃς αὐτρὶ φιλονεικοῦσε περὲ 
αὐτῆς, τῆς φρενὸς αὐτῆς οὐχ ἕπτονται. 

56. 44A40KA. TO μέν τοι νοήσεώς dari, τὸ δὲ ὑράσεως. 
ἀδύνατον γὰρ ὁμολογουμένως 35) [ὡς] ἐν γραφῇ κίνησιν εἶναε 
ζωτιπήν, ἀλλὰ τῶν γλυπτῶν εἰκόνων κατάλληλοι ἦσαν τοῖς λε- 
λεγμένοις. ταῦτα καϑ' ὑπερβολὴν" Ομηρος ἔλεγεν ἀληϑέστερον᾽ 
— Χούσειαι (ono, νεάνισιν εἰοικυῖαι. "Alec. "41. 
lors u:v πρὸς ἐκεῖνον piu ἄνδρα γελῶσα" ἄλλοτε δὲ πρὸς τοῦ- 
τον ῥίπτει τὸν νοῦν, ἤγουν τρέπει. 

58. ΚΥ͂4. Οἰδοῦντες τὰ κοῖλα τὰ ὑπὸ τοὺς ὀφθαλμούς. 
συμβαίν εἰ γὰρ τοῖς ἀγρυπνοῦσιν ὡς ἐπίπαν οἰδαένειν τὰ xoile 
ὅπερ οἵ πολλοὶ ἀναγκαίως δι᾽ ἔρωτος πάσχουσι. γίνεται δὲ πα: 
ex TO τὰ κοῖλα αὐδαίνειν' κοῖλα δὲ, τὰ ὑποκάτω τῶν ὀφθαλμῶν. 
[τὰ ὑπώπια.] ETQ.'A4vü τοῦ μάτην κάμνουσι. τὶς γὰφ ἂν 
ἄγαλμα zeli Gen δυνήσηται; "Ἄλλος. ὃ νοῦς᾿ οἱ δὲ ὑπὶ ἔρωτος za- 
τὰ πολὺ κυλοιδιόωντες, ἤγουν κυλοιδιώντες, τουτέστι 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἐξογκοί μενον, ἐτώσια καὶ μάταια μοχϑέζοντε, 
ἀντὶ τοῦ μοχϑίζουσι καὶ κοπιώσι. μοχϑίξζω, ποιητεκόν" βοχϑω, 
κοινόν. 

. TPIIL Γριπεύς, ὃ ἁλιεύς. καὶ γρέπος τὸ δίκτνον, 
παρὰ τὸ τοὺς ἰχϑύας o ἀγρεύειν. 


40. AEIIP. Τραχεῖα, 7 λευκὴ, ἢ ὑπὸ τῶν κυμάτων λευ- 
καινομένη ; 7 ὑψηλή" ἐπεὶ καὶ λέπας τοῦ ὄρους τὸ ἄπρον φασίν. 
5j λευκὴ, καὶ λέπρᾳ ἐοικυῖα. ['4àac. “Μεπρὰς, ἢ λευκή. τι- 
vic δὲ τὴν τραχεῖαν ἔφασαν, τὴν ἐκλεπρωϑθεῖσαν, καὶ 
ϑεῖσαν οἷον καὶ βφωϑεῖσαν. "Alios. ὁ νοῦς" [Ἐπὶ τούτοις κα- 
τεσκεύασται] γριπεύς τις γέρων, ἤγουν “διχτυοθήρας" xa) efeoa 
λέπρας, τουτέστι βρύα, ἔχουφα' ἐφ᾽ €, καὶ ἐν ἢ πέτρᾳ! σκεύ- 
δων ὁ 0 πρέςβυς μέγα δίκτυον ἕλκει ἐς βόλον, ἤγουν, εἰς ἃ ἄγραν, 
εἰς τὸ φίψαι ἐπὶ ἄγραν, ὡμοιωμένος ἀνδρὶ μοχϑοῦντι κατὰ τὸ 
καρτερόν, ἤγουν κατὰ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἰσχύν" 4j, τὸ ἰσχυρὸν 
τῆς δυνάμεως, ἀνδρὶ ἀκμάξοντι ὅ ὁμοίον ἔχων, 

42. QAI Ἐἴποις ὦ dv αὐτὸν ἐκ τῶν μελῶν τοῦ σώματος 
ἁλιεύειν, ἢ ἐκ máeno δυνάμεως, ἧς ἔχει. ἐλλοπιεύεεν δέ 
ἐστιν, τὸ ἕλλοπας, ἤγουν ἰχθῦς ἀγρεῦειν. ἕλλοπες γὰρ οἵ '1- 
χϑύ: e, παρὰ τὸ ἐν λεπέσιν εἶναι. 3) ἡ 5 παρὰ τὸ λεπιδωτὸν τῶν 
ιχϑύων᾽ καὶ παρὰ τὸ ἐλλείπεσϑαι ὀπῆς καὶ φωνῆς. "ἄλλως. εἴποις 





29) «cj Haec particula videtur ante τῶν γλυπτῶν ponenda esse. 


80) 7 παρὰ x. T, À.] Haec in Vat. 5. sic leguntur; 2 παρὰ cg. le- 
πίδα, 7) ὅτε ἐλλειπομένην 530006 τὴν ὅπα. 


- EIATPAAION a2. . 0:9 


ἂν ἑλϊοπιεύειν αὐτόν, ἤγουν, ἰχϑνᾶσϑαι, ἐπὶ τὴν τῶν ἰχϑύων 
ἄγφαν μοχϑεῖν, ὅσον σϑένος, ἤγουν, ὅση δύναμες τῶν μελῶν. 
ὁ σχηματισμὸς οὗτος καὶ τοῖς xowoic ἐστὶ συνήϑης, olov, συλ- 
λαβοὺ ὅση δύναμις. ἐκκλίνω τόδε, ὅση μοι ἰσχύς. ἐλλειπῶς δὲ 
ταῦτα λέγεται. τὰ γὰρ ἐντελῆ" συλλαβοῦ κατὰ τὴν δύναμιν, ὅση 
σοί ἐστι καὶ ixxliva τόδε, κακὰ τὴν ἰσχύν, ὅση μοί ἐστιν. 
εἶχε δ᾽ ὧν ταῦτα ὁμοίως τῷ᾽ τῶν οὗ νῦν βροτοί εἶσι. καὶ σαφέ- 
στερα ἦν, εἰ οὕτως ἂν ἐλέγετο᾽ συλλαβοῦ κατὰ τὴν σὴ σοι δύ. 
ψαμίς ἐστι καὶ ἐκκλίνω τόδε, κατὰ τὴν ὅση μου ἰσχύς ἔστι, 
ταῦτα γὰρ ἀπὸ τοῦ τὴν ἀρξάμενα, εἶτα οὐκ ἀποδεδωκότα τὸν 
λόγον πρὸς αὐτό, ἀλλ ὥσπερ ἐκ μεταμελείας εἰς ἕτερον μετα- 
«τεσόντα σχηματισμόν, δῆλα γίνεται ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, οἷα ἔτει- 
ψεν, εἶτα Op μετακλιϑέντα ἀποδίδοται. νῦν δὲ ἐλλιπέστερον, 
«αὶ τοῦ τὴν ἀπόντος. κατὰ 31) ταὐτά guy ἐλλιπὲς καὶ τὸ ὅσος 
ὄχλος ἄμμιν ἐπιῤᾧεῖ. τὸ γὰρ ἐντελές, βαβαὶ vov ὄχλου, 
60g ἡμῖν ἐμπίπτει. | 

43. 9) Q.4HK. Δωρικώς, ἀντὶ vov ὠδήκασιν᾽ ἤγουν ys- 
γανρισμένος ἢ πεφυσιωμένος καὶ ἐξωγκωμένος ὦν. οἰδῶ γάρ, 
οἰδήσω, τὸ ἐξογκοῦμαι. "veg δὲ τὰ παρακολουϑοῦντα νεῦρα 
φαῖς φλεψίν. ἐλέγετο δὲ παρ᾽ αὐτοῖς καὶ ὁ υἱὸς ἵν ις. ἀπὸ γὰρ 
τούτων τῶν μελων τὸ σπέρμα συνάγεσϑαι δοκεῖ. | 

44. TO. "Hyovy ἄξιόν ἐστε νέῳ τινὶ εἶναι. 4j ἡ δὲ δύνα- 
qus ἀξία τῆς ἡλικίας αὐτοῦ. ἴσως γὰρ εὐήλιξ 33) ἐγέγλυπτο τῷ 
κισσυβίω, εὐμήκης τὲ τὴν σύνδεσιν τῶν μελῶν, ἡ ἀνάλογον 
τῆς ἀκμῆς τὸ σϑένος αὐτοῦ. "Ἄλλως. ὁ νοῦς" 83) “Ὡς δέ οἵ 
ὠδήκαντι, οὕτως εἰσὶν ὠγκωμέναι κατὰ τὸν αὐχένα αὐτοῦ πάν- 
'τοϑεν αἱ ἵνες, ἤγουν τὰ νεῦρα, καίπερ ὄντι πολιῷ, ἤγουν λευ- 
κῷ τὰς τρίχας" ἡ δὲ ἰσχὺς ἀξία ἥβης, ἤγουν ἀκμῆς. 

45. TTT. Τυτϑὸν κυρίως τὸ ἐπιείτϑιον βρέφος, παρὰ 
τὸν 3) τιτϑόν, ὃ σημαίνει τὸν μαξόν' COsv καὶ τυτϑὴν λέγουσι 
τὴν ὀλίγην, ἢ μικράν. "Ἄλλως. Τυτϑὸν δ᾽ ὅσσον ἄπο- 
ev] ἄπωϑεν δὲ τοῦ γέῤοντος, μετὰ τὸν γέροντα τὸν κατὰ τὴν 
ϑάλασσαν πονούμενον, τοσοῦτον διάστημα, ὅσον ὀλέγον. τοῦ- 
τὸ καὶ δύναται τὸ ὀλίγον ὅσον, προταττόμενον ἔχον τὸ 0M- 





£1) ταὐϑτα)] Correxit Toup. in Epist. de Syracus. p. 555. extr. 
Vulgo ravra. ᾿ . 

562) ΩιΦΗΚΑ͂ΝΤΙ. ἀττικῶς ἢ δωρικῶς. Vat, 5. Idem pro γεγαυρι-- 
σμένος legit ταυρισμέν.»Ὁ. ᾿ 

᾿τ ΒΑ) ἐγέγλυπτο] ἀζωγρα "n Vt. 5. 5. 

84) 'Qc δέ] Scribendum ὧδε. 

85) τιτϑὸν] Vulgo «vtov. Correxit Toup. Adde notata ad Gre- 
gor. Cor. p. 208. . 


050 | — ZXOAIA 


ov toU ὅσον' καϑὰ τὸ ὅστις ἔχει τὸ ὅς τοῦ τις προταττόμενον" 
| y* τῇ διαιρέσει τοῦ λόγου ὕστερον ἐξ ἀνάγκης ἀποδίδοται, 
οἷον, τίς ὃς τάδε ἐποίησε; καί, τοσοῦτον ἀπέχει τόδε τοῦδε, 
ὅσον ὀλίγον᾽ ἐν ὦ τὸ ὅσον ἀπὸ ἴσου διαστήματος, ἑτέρου ἐγνω- 
σμένου, ἀπαιτεῖ τὸν λόγον δείκνυσθαι" εἶτα ὥσπερ μὴ προχεί- 
φου τούτου ὄντος, τὸ ὀλίγον ἀποδίδοται καϑολικῶς, ὑφ᾽ ᾧ τό- 
δὲ τὸ διάστημα καὶ τόδε εἰσίν ὥσπερ εἴ τις πρὸς τὸ τές δδέ 
ἔστι; τὸ ἄνθρωπος ἀποδοίη τοῦ τίς τὴν ὑπόστασιν ἀπαιτοῦν- 
ξος, καὶ τὸ ἄτομον. ὥσπερ δὲ τὸ ὅσον ἐν τοῖς τοιούτοις ὑπο- 
τάττεται, κατὰ τὰ αὐτὰ ταῦτα καὶ τὸ οἷον ἀκολονϑίαν ἔχει ὕπο- 
τάξεσθαι. Τυτϑὸν δ᾽ ὕσσον) TO πᾶν οὕτως. μετὰ τὸν yl- 
φοντα δὲ, τὸν κατὰ τὴν θάλασσαν πονούμενον, τοσοῦτον διά- 
ὅτημα ὅσον ὀλίγον, ἁλωά, ἤγουν ἄμπελος, βαρεῖταε καλῶς 
σταφυλαῖς 35) πυρναίαις, ἤγουν πυρσαῖς ἤδη, πεπείροις δη- 
λονότι, 4v μικρός τις παῖς φυλάσσει ἐπὶ τοῖς φραγμοῖς καϑή- 

evog. | 
P 46. IITP. '£oluoig, ᾿περκαξζούσαις. [παρὰ τῶν ἀκτίνων 
γὰρ πυρούμεναι πεπαίνονται.Ἷ of δὲ, τὰς ἤδη ὥραν ἐχούσας 
τροφῆς πύρνον γὰρ ἕνιοι τὴν τροφὴν λέγουσιν. ἢ πυρναίαις, 
ταῖς τρωξέμοις. ἐκάγει οὖν ἑξῆς" φοιτῇ σινομένα τὰν τρώξιμον" 
ἢ ταῖς περκαζούσαις, παρ᾽ ὅσον παρὰ τῶν ἀκτίνων τοῦ ἡλίου 
συροῦσθϑαι. "Αλλως. Πυρναίαις ταῖς περκαζούσαις, ἢ τρωξί- 
poig" πύρνος γὰρ ὁ σῖτος no]. ἡ τροφή. "410 d σημαίνει τέσσα- 
' ea. κυρίως μὲν ydo λέγεται 0 ἀμπελόφυτος τύπος᾽ ὡς κατὰ πολὺ 
λῴων τοῦ ἁπλοῦ πεδίου. λέγεται ἁλωὰ καὶ ὃ δενδροφόρος τόπος, 
ἐπεὶ δευτέρως καὶ αὐτὸς λῴων τοῦ τῆς ἁπλῶς γῆς. ἀλλὰ καὶ ὃ 
λαχανηφόρος τύπος, ὁμοίως καὶ αὐτὸς διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν. 
ἁλωὴ δὲ καὶ ἡ ἅλως. 

4». ΚΩΡ, Ἢ κοῦρος, νέος, ἀπὸ τῆς τοῦ ὀφθαλμοῦ xó- 
ens, οἷονεὶ χώρη τις οὖσα, ἀπὸτοῦ ἂν’ αὐτῆς χεῖσθαι τὸ διορατι- 
xov πνεῦμα. κύρη δὲ καὶ ἡ παρϑένος, ὑγροφυὴς καὶ τρυφερά, 
ἀπὸ τοῦ κορεῖν τὸ καλλωπίξζειν, ὃ καὶ ἐπὶ τοῦ ὀφϑαλμοῦ εἴρη- 
ται. ἢ ἡ καϑαρὸν καὶ ἄφθορον ἔχουσα τὴν ἡλικίαν" κορεῖν γὰρ 
τὸ καϑαίρειν, dq ov καὶ νεωκόρης. 7] παρὰ τὸ κείρω, ἡ κει- 

ομένη ἔτι καὶ νηπιάζουσα. ἀφ᾽ ἧς καὶ τὸ κῶρος καὶ κοῦρος, 
ὁ ἁπαλὸς τρυφερὸς παῖς. "Eg αἱμασιαῖσι) xag ὅσον πλή- 
φεις αἵματος γίνονται of εἰςερχύμενοι ἐπὶ αὐταῖς, διὰ τὸ ἀκαν- 
ϑώδεις αὐτὰς εἶναι. 

48. HM." Hyusvog τὸ καθεζόμενος, ἀπὸ τοῦ ἕω, τὸ xa- 
ϑέζομαι, ἔημι, καὶ τὸ παθητικὸν Viper, ἥμαι, ἡ μετοχὴ ξέμες 





56) πυρναέία4} πυρνέαιε Vat. 6, 


(*$ Τῇ 


Ueca A 7e, 


EIATAAION « a5. 


voc, ἥμενος. 4M. ?7) “Ὅμοιον τῷ 400 σκόπελοι, ὃ 
μὲν sig οὐρανὸν εὐρὺν ἱκάνει. τοῦτο δὲ τὸ σχῆμα οὐκ 
ἔχει κίνδυνον. οὐ ydg ἀφ᾽ ἑτέρου προσώπον ἐφ᾽ ἕτερον 7 μετά- 
Basic γίνεται, ἵνα δέηται πλαγιασμοῦ, ἀλλὰ τὸ ὅλον εἰς μέρη. 
ταὐτὸ δὲ τὸ ὅλον τοῖς μέρεσιν. ἔχεε δὲ τὸ κἂν οὕτως. Δύο δὲ 
ἀλώπεκες περὶ αὐτόν, ἡ μὲν ἀνὰ τοὺς ὄρχους, ἤγουν tag 
945) συστοιχίας τῆς ἀμπέλου στρέφεται, βλάψουσα τὴν σταφυλὴν 
τὴν εἷς βρῶσιν ἐπιτηδείαν ἡ δὲ ἐπὶ πήρῳ, ἤγουν κατὰ τῆς πή- 
φας, τῆς τὸν ἄρτον τοῦ παιδὸς ἐχούσης, πάντα δόλον κατα- 
σκευάζουσα, τὸ παιδίον οὐ πρότερον ἐάσειν φησί, πρὶν ἂν xa- 
ϑίσῃ αὐτὸ ἐπὶ τοῖς ξηροῖς, ἀντὶ τοῦ ἐπὶ τοῖς κονοῖς, ᾿πὸ ue- 
ταφορᾶς τῶν ἀνύδρων τόπων. 7] ἀκράτιστον' ἤγουν οὐδενὸς 


ἐγκρατές. ὅτι δὲ ἀπὸ τοῦ κρατῶ συνετέθη τὸ ἀκράτιστον, δῆλον. 


μὲν ἀπὸ τοῦ βραχὺ ἔχειν τὸ κρα᾿ τὸ δὲ πρίν ἐνίοτε μὲν μετὰ 
ἀπαρέμφάτου λέγεται οἷον, mov γενέσθαι τόδε, ἐγένετο τόδε" 
ἐνίοτε δὲ μετὰ ὁριστικοῦ" olov, mpl» ποιήσω só0s, ἐποίησα τό- 
δε. δοκεῖ δὲ μετὰ ἀπαρεμφάτου λέγεσϑαι ἐπὶ 408 ποιουμένου 
πράγματος" μετὰ ὁριστικοῦ δὲ ἐπὶ τοῦ ποιοῦντος αὐτός. AN. 
Ορχος ὀρχάτου διαφέρει. "Ogyog γάρ ἐστιν ὁ βόϑρος, εἰς ὃν 
ἐντίϑεται τὸ φυτὸν πρὸς μοσχείαν, παρὼ τὸ ὀρύσσω, ὄρυχόν 
τινα ὄντα᾽ ὄρχατον δὲ τὴν ἐπίστιχον φυτείαν, nage τὸ ἔρχεσθαι. 
«cl ᾿Αριστοφάνης τὸ μεταξὺ τῶν φυτῶν μετόρχμιον ἐκάλεσεν 
iv τοῖς γεωργοῖς" καὶ Ἡσίοδος ὄρχον λέγει τὴν ἐπίσνιχον τῶν 
ἀμπέλων φυτείαν. 4 μὲν dy ὄρχως, τοὺς διδύμους τῆς ἀμπέ- 
Aov' ἤγουν τοὺς 39) χλάδους. ΦΟΊ. “Ορμᾷ' ὡς παρὰ τὸ πόρος 
σορῶ, τὸ πορεύομαι, οὕτω καὶ παρὰ €0 ὁδὸς γίνεται ὁδῶ, 
τροπῇ τοῦ ὃ εἰς τ, Ord, πλεονασμῷ τοῦ q καὶ ε, φοιτῶ τὸ πο- 
φεύυμαι καὶ δρμῶ. 

49. [ TP. τρωκτὸν τὸ ἤδη τρυγηϑέν, καὶ εἰς βρῶσιν πα- 
ρατεϑέν, λαμβάνεται δὲ ἐπὶ τῶν ἀκροδρύων. Τρώξιμος ἡ στα- 
φυλὴ, ἡ τὸ στύφος τοῦ ὀμφακοῦ μεταβαλοῦσα εἰς γλυκύτητα 
καὶ τὴν γεῦσιν ἡδύνουσα. ᾿Η δὲ ἀλώπηξ πάντα δόλον κινοῦσα, 
ὅπως τὰ ἐν τῇ πήρᾳ φάγουσα αὐτὸν ξηρὸν ἐάσῃ καϑίξαι.] 

5o. TET. Κατασκευάζουσα, γράφεται, καὶ κεύϑοισα, 
ἀντὶ τοῦ κρύπτουσα. πανοῦργον γὰρ τὸ ζῶον. [Π414. Οὕτως 
ὡς τὸ παίγνιον. ᾿Αττικῶς δὲ οὕτω παραπλήσιον τὸ κλάδιον φέρ- 
ψιον λέγουσι. 





57) “Ὅμοιον] Vat, 6. legit: σχῆμα oc “μηροῦ; o4 δὲ δύο σκόπ. 

58) συστοιχέας] Sic Vat. 1. 4. 6. pro συστεχέας. 

99) xAdJovs]: ᾿ἀαχιδίους Vat. 5. 5. Grammaticum h. 1. ὄρχους et 
ὄρχεις: confundere, doeet Toupius. 


* 


852 ι 2XOAIA. 


δι. HP. Πρὶν ἢ ἀκρατισμοῦ ξηρὸν ποεήσει αὐτό. dxoa- 
τισμὸν δὲ νῦν, ὡς οἶμαι, φησὶ τὸν ἀπὸ τῶν βρωμάτων xógov τε 
καὶ μέϑην. “ἄλλως. οἵ μέλλοντες πολεμεῖν, πρωΐας Fri οὔσης, 
ὀλίγον τινὰ ἤσϑιον ἄρτον, καὶ ἄκρατον οἶνον ἔπινον, ὡς θὲρ- 
μοὶ ὦσι, καὶ μὴ δειλιῶσιν, ὃ καὶ ἀκρατισμὸν ἐκάλουν. ἐνεταῦϑα 
δὲ ἀχφάτιστον ἀντὶ τοῦ ἄγευστον. [ὁ δὲ μὴ γευόμενος καὶ ξη- 
φαίνεται. ΚΑΘ. Τὸ καϑίξῃ γφάφεται | eg. «d γὼφ ὕπο- 
τακτικὰ τῶν ῥημάτων ὁμοίως ol 4“ωφιεοῖρ ἡμῖν “τροφέρουσιν. 

81. 4ΝΘ. ᾿Ανϑέρικος ὃ τῆς ἀσφοδέλσυ παρπός, ἧς τὰ 
φύλλα ὡς πράσου ἀγρίον, μείζω δὲ καὶ πλατύτερα' ὁ δὲ πανλὸρ 
ἀνϑέριξ καλεῖται, ὅσον πηχυαῖος ὧν καὶ μείζων. τὸ αὐτὸ δέ φη- 
σι καὶ Θεόφραστος. ᾿Αἰχολλόδωρος δὲ ὁ “ωριεύς φησιν οὐ λέ- 
γεσϑαι τὸν τῆς ἀσφοδέλον xavióv' o δὲ Νεοποόλεμος γελοίωρ 
ῳὠήϑη τὸν 45) ἀϑέφα τοῦ στάχνος. [ Δνθέριπες τὼ προβαλλόμε.- 
να τῶν ἀσταχύων, καὶ οἱ κουλοὶ τῶν ἀσφοδέλων. ᾿ Καὶ εἰσὶν 
ἄϑραυστοι, ἀλλήλοις ἐπιπλεκόμενοι.) AT. 'O δὲ πλέχει καλὴν 
ἀκριδοϑήραν ài ἀνθερίκων, ἀντὶ τοῦ διὰ καλάμης, ἣσιοῖ aor- 
voi καλαμαίαν φασί. ΚΑ. ᾿Εσπίϑετόν iar; παρὰ vó κάξω ῥῆμα, 
ὃ δηλοῖ τὸ κοσμῶ, ὁ μέλλων κάφω, ἀφ᾽ οὗ ῥηματιπὸν ὄνομα, 
καλός" τὸ ϑηλυκόν, καλή᾽ ἢ παρὰ τὸ καλῶ (ne ἐγόνετο παλός, 
διὰ τὸ καλεῖν πρὸς ἑαντὸ ἕκαστον, ὡς τὸ ἀγαθον, ἐφ᾽ δ. ἄγαν 
ϑέομεν. MMOL CDL" 

55. EQ. '4vd τοῦ συναρμόζωγ, συνδοῶν᾽ σχρῖνος «δὲ τὸ 
σαρὰ τοῖς κοινοῖς 4) βρύλλον. [ἐπετιϑεμένους ἐκείγρυς συνδεῖ 
διὰ σχοίνον.) MEA. ᾿Αντὶ τοῦ μέλει, φροντίς ἔστιν αὐτοὴ QUIS, 
τι πήρης, τουτέστιν, οὐδὲν οὔτε τῆς πήρας, οὔτε jv φυτῶν, 
ἤγουν τῆς ἀμπέλου, κατὰ τοσοῦτομ (τοῦτο γὰρ τὸ τὸ δῇ ἣν ον) 
καϑ᾽ ὅσον γαϑεῖ, ἤγουν γήϑεται καὶ χαίρει περὶ τῷ πλέχματι, 
ἀντὶ τοῦ ἐπὶ τῷ πλέγματι. [ILH. Κολεῖται δὲ 42) κίβισις καὶ 
οὐλάς.] 

ὅ9. ΠΑ͂Ν. Πανταχοῦ δὲ περὶ τὸ ποτήριον περιπέπταται. 





40) 049a] Sic Toupius correxit vitiosum ἀνθέρα. In Vat. 5. le- 
gitur: à δὲ Νεοπτόλεμος ἀνθεορικῷ ons τὸν αἰϑέρα. 

41) βρύλλον] ,,Scholiastes cod. Schellersh. ita: σχοένῳ τῷ παρὰ 
τοῖς κοινοῖς βρούλλῳ. Recte. Hinc emenda S8choliast. editum, 
qui habet f, d dov nisi scripsit βϑρύελλον. vid. ii Glossar. 
med. et infun, Graec. p. 229. et Hemsterhus. ad Schol. Ari- 
stoph. Plut. p. 221.'* Creuzer. in Melet. P. 1. p. 8$ Adde SchoL 
ad Pindar. Ol. VI. v. 9o. et Warton. ad Theocr. Idyll. XVIII. 
$2. Schol. Theocr. V. 125. ' 

43) κέβισιε nal ovÀac] Prius emendavit Toupius proxígveos. Idem 
tamen erravit, quod pro οὐλὰς legi iussit ϑυλάς' nam οὐλάς 
sane est πῆρα. conf. Tzem. et Reines. ad Lyooplir, Cass. 185. 


* 


EIATAAION a. 855 


καὶ περικόχυται ὑγρός τις ἄλανθϑος καὶ μαλακός. Oni ἔστιν εἷ. 
δος φυτοῦ ἀκανθῶδες χαμαίζηλον, εἰς μῆκος ἐξανϑοῦν λίαν. " 
ἢ ὑγρὸς ἄκανϑος, ὁ εὔκοπος, καὶ εὔτονος. [ Ὑγρὸς δὲ ὃ εὐ- 
καμπής, ἢ ὁ νεύφυτος.] 

56. AIO." Hyovv ϑαῦμα οἷον ἀἰπόλος ἄν ϑαυμάσῃ διὰ 
τὸ κάλλος. γράφεται καὶ χωρὶς τοῦ π᾿ αἰολικὸν τὸ ἀπατητικόν. 
αἰολίξω γὰρ τὸ ἀπατῶ. καὶ 43) Ιεροκλῆς᾽ Μη δ᾽ αἰόλιξο ταῦ- 
τα. τοῦτο δὲ gn à! ὑπερβολὴν τοῦ κάλλους" ἢ αἰολικὸν τὸ αἱ- 
τωλικόν. Mloisig γὰρ oí Αἰτωλοί. ἐξ Αἰτωλίας δέ φησι τὸ πο- 
τήριον κεκομέσϑαι. [Γράφεται. δὲ αἰπολικὸν] ἢ αἰολικὸν, ἀπα- 
τηλὸν, ποικίλον, ἐκπληκτικὸν, καὶ ὃ dv τις διὰ κάλλος ϑαυ- 
μάσῃ. ταῦτα γὰρ δύναται τὸ αἰολίξειν. o£ γὰρ Αἰολεῖς ἐπὶ ἀπά. 

διαβάλλονται. "Αλλως. πάντῃ δὲ περὶ τὸ δέπας, ἤγουν τὸ πο- 
τήριον, περιτέταται ἁπαλὸς ἄκανϑος. εἶδος φυτοῦ φασὶν ὃ 
ἄκανϑος. αἰπολικόν τι ϑάημα, ἤγουν ϑαῦμα, ἀπὸ τοῦ 
ϑεέω θεῶ, ϑεήσω, ϑέημα' καὶ τροπῇ τοῦ e εἰςα Δωρικῶς, ϑάημα. 
AT. ᾿Αντὶ τοῦ, ἐκπλῆξαι δυνάμενον. καὶ “Ὅμηρος πατρὸς 
ὄψιν ἀτυχϑ είς. aj τοῦτο τὸ ϑέαμα τεράστιον ὃν τὴν σὴν 
ἐκπλήξει διάνοιαν. ἢ ἀτύξαει, καταπλῆξαι σοῦ τὴν ψυχήν. καὶ 
δι’ ὑπὲρβολὴν κάλλους, ἐραστὸν dv νομισϑείη. 7] ἀτύξαι dv, 
τουτέστι ^^) σεῖσαι, ἐκπλῆξαί σε κατὰ τὴν ψυχήν. 

57. ΤΟΎ. "Evexa μὲν τούτου ἐγὼ alyd τε ἔδωκα ὦνον τῷ 
πορϑμεῖ, τῷ ἀπὸ τῆς Καλυδῶνος, xal τυρόεντα, ἀντὶ τοῦ τυ- 
φὸν μέγαν, ἀπὸ γάλακτος λευκοῦ. ὦνια τὰ πωλούμενα, ὦνος 
δὲ, ὃ δίδωσί τις, ἵνα λάβῃ τι τῶν πωλουμένων. [Τοῦ- 
το δὲ τὸ δέπας ὠνησάμην παρὰ τοῦ πορϑμέως αἰγὸς καὶ τυροῦ 
λευκοῦ γάλακτος. καὶ ἐστὶν ἡ σύνταξις ᾿Αττική. οὕτω φαμὲν 
σλὰξ μαρμάρου. τὸ δὲ λευκοῦ γαλακτος τὸ ἴδιον τίϑησιν. οὕτω 
καὶ μέλαν σκότος. ΠΟ, "H ὄνομα κύριον, ἢ 55) τῷ ἀπὸ Ka- 
λυδώῶνος εἰς Πελοπόννησον αὐτὸ μετακομίσαντι. ἀντίκεινται ydg 
ἀλλήλων τὰ χωρία. ἢ πορϑμεῖ ἴσως διαπορϑμευοντι ἐξ Αἶτω- 
Mag εἰς Πελοπόννησον. γράφουσι δέ τινες καὶ Καλυδνίῳ, a- 
γνοοῦντες ὡς Καλύδναι ἐγγὺς τῆς Ko εἰσίν. “Ὅμηρος Καὶ Κῶ 
Εὐρυπύλοιο πόλιν, νήσους τε Καλυδνας. TTP. 
Tgog, τυρύεις παράγωγον τυρόεντα. τὸ τυ μακρὸν 45) ρόεντα 
μέ, συνίζησις. τὰ sig ρος γὰρ δισύυλλαβα ὀξύτονα, τῷ v παρα- 
ληγόμενα, ἐκτείνουσυν αὐτό. οἷον τυρός, πυρὸς, Ó σῖτος. τὸ 
σοῦρ δὲ, τοῦ πυρός, βραχυ. 





43) "Τεροκλῆς) Toupio scribendum videtur Σοφονλῆν. 
44) σεῖσαε) διασεῖσαε τὸν θυμὸν τοῦ ὁρώντος. Vat. 6. 
45) τῷ 9.7. 4.] τὸ ἀπὸ — αἰτῷ μοτακομίσαντι Vat. 3. 5. 
46) ροεντα "i Haec corruptá sunt. 
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58. [ΩΝ "viov. τὸ πρᾶγμα. avs) ἡ 5") ἐνέργεια. ὦνος 
τὸ διδόμενον τίμημα. ἐκ δὲ τοῦ διδομένου τιμήματος καὶ 
εὔωνος. 

59. OT. , Hyoww , οὕπω δὲ οὐδαμῶς eic τὸ ἐμὸν χεῖλος 
ἕψαυσεν, ἀλλ᾽ ἔτι κεῖταε ἄχραντον, ἤγουν ἄψαυστον, ἀμό- 
λυντον. 

6o. ΤΩ. Καί τυ μάλα) Τράφεται καὶ τῷ κέντοι. 
48) δι οὗ καί σεμαλα ἀρεσαίμην, ἀντὶ τοῦ j ἀρέσω, εὐάρεστος δό- 
ξαεμι. τὸ δὲ πρόφρων, ἐπιῤῥηματικῶς, ἀντὶ τοῦ μετὰ σρο- 
Svuiag αὐτὸ διδοὺς δηλονότι. [ΠΡΟ. Τὸ δὲ συνϑετὸν πρόφρων 
καὶ i πρόϑυμος τὸ αὐτό πρόφρων δὲ ποιητικόν. πρόϑυμος, ὁ κι- 
νούμενος εἰς τὸ ἔμπροσϑεν' ἡ γὰρ πρὸ τὸ ἔμπροσϑεν δηλοῖ" καὶ 
πρόφρων, ὁ ὑπὸ φρενὸς κινούμενος. Ὃ δὲ ποιεῖ geovg. .. xi 
νούμενος ποιεῖ... ἀεὶ δὲ ἐπὶ ἐσκεμμένου καὶ λελογισμένου.. . 
τὸ δὲ πρόϑυμον ἐπ. . foU μανικὸν τι καὶ ἀκρατὲς δρᾶσαι, καὶ 
ἐπὶ ἐσκεμμένου ἐπαμφοτερίζει γας.} 

$1. ATK. Ἔαν yt σύ, ὦ φίλος, ἢ σύ, ὦ φίλε, ἄσῃς 
τὸν ὕμνον τὸν ἐφίμερον, τὸν γλυκύν' ἀντὶ τοῦ τὴν ὡδὴν τὴν 
ἐπιθυμητὴν ἐμοί. λέγει γὰρ; τὴν ἐπὶ , ““ἀφνιδος ᾿φδήν. τὸ 
43) ἀρέσκω οὕτως" ἀρέσκω τινὶ, ἀντὶ τοῦ ἀρεστὸς αὐτῶ ὃ φαίνομαι. 
ἀττικῶς δὲ μετὰ αἰτιατικῆς, ὡς παρὰ Πλάτωνι ἀλλ᾽ εἰ μὴ 
«v σε ταῦ Tod ἐρέσκει. ᾿Αρέσκομαι δέ τινι, ἀντὶ τοῦ ἀποδέ- 
χομαν αὐτόν. καὶ ἀπαρέσκομαι, τὸ οὐκ ἀποδέχομαι. [ΕΦ 1 iut- 
ρος ἡ ἔφεσις, καὶ ἔμερόεις ὃ ἵμερον ἔχων. ἐφίμερος δὲ ὕμνος, 
ὁ ἐπιποϑητος.] 

62. ΚΟΥ͂. Kai οὐδαμῶς σοι φϑονῶ. προσάγαγε σαυτὸν, ὦ 
ἀγαθέ, ἤγουν πρόσελϑε , jov. ράφεται καὶ xotti tU κερ- 
«o uto. TAN. Τὴν γὰρ δὴν οὐδαμῶς φυλάξεις εἰς τὸν 
ἄδην τὸν ἐκλελαϑόντα, 1) ἀντὶ τοῦ τὸν λήϑης ποιητικὸν καὶ 
α τιον. ἐκλανϑάνουσι γὰρ : πάντες oí ἐν αὐτῷ, τὸ τῆς λήθης 
ὕδως πίνοντες. ὡς ἀπὸ τοῦ ἔλαχον, λελάχω ἑνεστώς, οὕτω καὶ 
ἀπὸ τοῦ ἔλαθον, λελαϑω. [ 4E.A. “ελαϑόντα τὸν λήϑης ποιη- 
vixov' ἐστὶ δὲ τὸ πάᾶϑος ἀναδίπλωσις, ὡς καὶ παρ Ομήρω τὸ 
λελαχώσι καὶ τεταγων.] 





47) ἐνέργεια) Antea evépytia. Emendavit Toupius. ὥνη est emtie 
sive actio emendi. quod évigyesay vocant Graeci magistri, 
48) δε οὗ] ἤγουν Vat. 2. 


49) ἀρέσκω] De huius verbi structura vid, Matthiaei gram. pr. 
ἢ. 385- 


5o) ἀντὶ τοῦ x, T- 4 Hic locus in Vat. 5. ita legitur: ἐπκλανϑάνοι- 


€. γὰρ πάντες οἱ ἐν αὐτῷ" ἤγουν τὸ €7$ dion ὕδωρ πίνοντες. ἢ 
τὸν ἐπλέλαϑόντα, τὸν λήϑης αἰτίιον. 
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- 


. 64. APX. Τῆς βουκολικῆς ὠδῆς ἄρξασϑαί με ποιήσατε, 
ὡς ποιήτριαι. ἐπικαλεῖται γὰρ αὐτὰς μέλλων ἀείδειν. τοῦτο δὲ 
λέγεται πρόφσμα, καὶ ἐπιμελῴδημα, καὶ ἐπωδή᾽ τὸ δὲ ἄρχετε 
καὶ λήγετε, ἐπωδοῦ τάξιν ἔχει. 57). Ινασέας δὲ ἐν τῷ περὶ Εὐ- 
ρώπης Πανὸς υἷόν φησι Βουκολίωνα, ἀφ᾽ ov καὶ τὸ βουκολεῖν. 
"Ἄλλως. "Αφχετε βωκολικᾶς] ἄρχετε, ὦ Μοῦσαι, ἤγουν 
προηγεῖσθε, τῆς βουκολικῆς ὠδῆς ἄρχετε. 

65. ΘΥΡ, Δεικτικῶς. ἤγουν ἐγὼ ὁ ἐξ “ἴτνης, καὶ Θύρ- 
σιδος ἥδε ἡ φωνή. ὁ ποιμὴν Θύρσις ἐπαινεῖ ἑαυτόν. ἡ δὲ 4. 
τνὴη Σικελίας ὄρος ἐστίν, ἀπὸ Αἴτνης τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, 
ὥς φησιν "ΔΑλκιμος. 5.84) Σιμωνίδης δὲ ἐν τῷ περὶ Σικελίας 
«Αἴτνην φησὶ κρῖναι Ηφαιστον καὶ Δήμητραν περὶ τῆς χώρας 
ἐρίσαντας, Δημήτριος δὲ 0 7*) Καλατιανὸς, τοῦ Βριάρεω, ἑνὸς 
τῶν Κυκλώπων, παῖδας γενέσϑαι, 39) Σικανὸν, καὶ «Αἴτνην, 
ἀφ᾽ ἧς τὸ ὄνομα. "Ἄλλως. ὡς Σικελιώτου αὐτοῦ ὄντος καὶ κα- 
τὰ τὴν Αἴτνην νέμοντος. μέλλει δὲ ἄδειν, ὃν τρόπον ὃ Δάφνις 
μὴ δυνάμενος φέρειν τὸν τῆς Ξενέας τοὔνομα Νύμφης ἔρωτα, 
ἀπέλιπε τὸ tjv. 

66. I4. 'O Δάφνις Σικελιώτης ὑπάρχων ἐν Σικελίᾳ ἦν, 
ὅτε τὰ λοίσϑια ἔπνεεν. ὅτε γοῦν Νύμφης ἦρα ὁ Δάφνις, ἡ δὲ 
Ἱνύμφη ἀπεστρέφετο αὐτὸν διὰ τὴν πρὸς ἑτέρας γυναῖκας ὁμιλί- 
ev, αἰνίσσεται ὅτι οὐδὲ α λοιπαὶ ἐν Σικελίᾳ ἦσαν, ὅτε ὃ 4ά- 
φνις ἔϑνησκεν. 

6γ. ΠΗ͂Ν. Πηνειὸς, ποταμὸς 53) Θετταλίας. τέμπη δὲ 

ικῶς μὲν τὰ ἄλση. νῦν δὲ τὸ μεταξὺ τῆς "Οσσης καὶ τοῦ 

Ολύμπου χωρίον, ὃ ἐστι περικαλλές, καὶ ὥσπερ ὑπὸ ϑείας 
γνώμης πρὸς διόρυξιν διῃρημένον, δὲ ἧς ὃ Πηνειὸς πρὸς τὴν 
ϑάλασσαν ῥεῖ. λέγεται δὲ τοῦτο τὸ χωρίον τέμπεα Θετταλικά. 
IIIN. Πίνδος, ὄρος τῆς ᾿Αρκαδίας, 4) ποταμός" κατὰ δέ τινὰς 





61) Mvaotac! Μνασίας Vat. 5. 

£1 a) Σιμωνίδης) Σιληνὸς. scribi iubet Dorvill. in Bicul. p. 246. 
Conf. ibid. p. 475. adde Tzetz, δά Lycophr. v. 786. ibique 
Müllerum, eundemque in indice. . 

52) Καλατιανὸς) Vulgo Ζαλετιανός. Coxrexit Toupius. Etiam 

artonus scribi voluit Kaádlatiavoc, qui Demetrius citatut 
ap. Steph. Byz. de Vrb. v. 4NTIKT P.AI ' 

83) Zixavév] Ita Vat. 5. δ. 3 vulgato Ζικανόν. Illud reponen- 
dum esse, vidit etiam Toupius, quem de hoc Sicano, Cy- 
clopis et Polyphemi patre, a quo Sicani denominati, consu- 
les. — Mix post ὄνομα supplet τῷ ὕρδε Cluver. in Sicil. I. 2. 


54) Θετταλία: Hoc reposui pro Σικελίας. Paulo post pro /fe- 
«&0í/os item scribendum esse Θετταλίας, monucrunt Viri doctie 
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ὅρος τῆς Πεῤῥαιβοίας ἐγγὺς θαλάσσης. τὸ δὲ εἴχετε, ἀντὶ τοῦ 
κατοικεῖτε. {ΤΕ ΜΙ. Τέμπη τὸ μεταξὺ τῆς" Osenc καὶ τοῦ ᾿Ολύμ.- 
που, χωρίον χάριτας ἔχον πολλάς, Óv ov καὶ ὁ Πηνειὸς δεῖ. 
ΠΙΝ. ὄφος τῆς Πεῤῥαιβίας, ἐγγὺς θαλάσσης. ' 

68. OT. Οὐ γὰρ τύτε τὸ μέγα φῥεῦμα εἴχετε, 0 ἔστιν, οὐκ 
ἧτε ἐκεῖσε. ὁ δὲ" ἄναπος ποταμὸς ἐν Συρακούσαις τῆς Σικελί- 
ας. " Avanog δὲ εἴρηται, ὡς ἄνευ πόσεως ὧν καὶ βληχρὸν ἔχων 
ὅδωρ᾽ ἢ παρὰ τὸ τοῖς ποσὶ μὴ διαβατὸς εἶναι. 

69. 4ΚΙ."Ἄκις ποταμὸς Σικελίας ὁ δὲ νοῦς" αἱ Νύμφαι 
τότε οὐκ ἦσαν περὶ Σικελίαν, ὅτε ὃ Φάφνις ἀπώλετο᾽ ἴσως διὰ 
τὸ νύμφης ἐρᾷν ὑπερηφανενούσης avrov αἰνισσόμενος, ὡς οὐ- 
δὲ τῶν λοιπῶν αὐτόϑι οὐσῶν. "Ακις δὲ παρὰ τὸ ἄκιδι ἐοικέναι 
τὰ δεύματα. Νυμφόδωρος ἐν τῷ περὶ Σικελίας, ϑαυμάζομεν, 
φησίν, 55) ὅτι Δάφνιδος" xig ποταμὸς Σικελίας ἐνῆν. "ἄλλως. 
'O νοῦς Πᾶὰ πόκ᾽ ἄρ᾽ ἦτε) ποῦ τότε ἄρα ἦτε, 9) κατὰ τὰ 
καλὰ τέμπη τοῦ ΤΙηνειοῦ ἦτε; ποταμὸς οὗτος Θετταλίας. ἢ κα- 
χὰ τὰ καλὰ τέμπη τοῦ Πίνδου ; ποταμὸς καὶ οὗτος Θετταλίας. 
οὐ γὰρ δὴ εἴχετε, ἤγουν ὠκεῖτε, τὸν μέγαν ῥοῦν τοῦ ποταμοῦ 
τοῦ ᾿Ανάπονυ᾽ τῆς Σικελίας ovrog ποταμός" οὐδὲ τὴν σκοπιὰν 

jc Αἴτνης" περιφραστικῶς ἀντὶ τοῦ τὴν ὑψηλὴν Αἴτνην οὐδὲ 
τὸ ξερὸν ὕδωρ τοῦ "Ακιδος' ποταμὸς καὶ οὗτος Σικελίας. ἤγουν, 
οὐ γὰρ τὴν Σικελίαν ὠκεῖτε τότε. λέγει δὲ ἀπεῖναι τὰς Νύμφας, 
ἐπεὶ Νύμφης ἤρα ὃ dágvic, ἧς ἀπούσης, μετὰ τῶν ἄλλων δη- 
λονότι, ἐτελεύτα. εἰ γὰρ παρῆν, οὐκ ἂν ἴσως ἀπέϑανε. [ EK. 
Σκοπὸς ὃ σκεπτόμενος, σκοπιὰ δὲ ὁ τόπος, ivo ἔστάβενος σκέ- 
“πτεται. Ο δὲ καὶ σκόπελος ποιητιπῶσ γράφεται.]" 

νι. THN. ' Extivovy σὲ ϑῶες, ἐκεῖνον 0f λύκοι ὠρύσαν- 
vo, ἤγουν, ὠρνόμενοι ἐϑρήνησαν, ἢ ἐκεῖνον οἵ ϑῶες ἐγηρύ- 
σαντο δηλονότι. οὐ γὰρ τὸ ὠρύσαντο δύναται καὶ ἐπὶ τῶν 
ϑώων λέγεσϑαι ἀπὸ κοινοῦ. συνυπακούεται γοῦν τὸ οἰκεῖον xa- 
τὰ ἀναλογίαν τοῦ προῤῥηϑέντος. ἐκεῖνον καὶ ὁ λέων ἐκ τοῦ δρυ- 
μοῦ ἀνέκλαυσε θανόντα. . 

72. THNON. Γράφεται καὶ χ᾽ à * δρυμοῖο λέων 
dv ἔκλαυσε. τινὲς αἰτιώνται τὸν Θεύκριτον, ἐν Σικελίᾳ λέ- 
γοντες μὴ εἶναι λέοντας. ἀλλὰ προστιϑεμένη ἡ ἂν συλλαβή, 
λύει τὴν αἰτίαν᾽ ἵνα d τῆνον ἂν ἔκλαυσεν, εἰ ἐν Σικελίᾳ ἦν, 
sal ὃ λέων ἐκ τοῦ δρυμοῦ' ἢ καί" εἰ ἐγένετο γὰρ ἐν Σικελίᾳ λέ. 
ov, κἀκεῖνος τοῦτον ἐθρήνησεν. 





55) ὅτε Δάφνιδος α v. 1. Scribit Casaub. ὅτε ἐπὶ Φάφνεδος " Muse 
ποταμὸς Σικελίᾳ ἐνῆν. Lectt. Theocr. p. 244. (p. 65. Rejsk.. 
Reinesius pro ϑαυμάζομον legit θαυμαζομένων. 
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75. APXETE. “Ὅρα τὴν ἡδονήν. ἀντῳδὴ δὲ xo σχῆμα, 
ἢ τις γίνεται οὕτως, ἥταν λαλῇ δὴν ἄλλην, καὶ ἄλλην ἀπο- 
κρίνεται. 

25. 44MAAAL Δαμάλαι μὲν, αἵ ἤδη δαμασϑῆναι δυ- 
νἄμεναι' πόρτιες δὲ af μικραὶ καὶ μήπω εἰς ξυγὸν ἐλϑοῦσαι. 
“Ἄλλως. Πολλαί οὗ πὰρ ποσσὶ πολλαὶ δὲ βόες παρὰ τοῖς 
στοσὶν αὐτοῦ, πολλοὶ δὲ ταῦροι, πολλαὶ δὲ δαμάλαὶ, ἀντὶ τοῦ 
δαμάλεις, καὶ πόρτιες πολλαὶ, ἀπὸ κοινοῦ, ωὠδύραντο᾽ ἤγουν, 
ξϑρήνησαν. βόες, α τέλειαι δαμάλεις, καὶ πόρτιες, αὖ μήπω 
ὕπο ζυγὸν ἐλθοῦσαι, μηδὲ 59) ὀχευθεῖσαι, αἱ πόρτιες δὲ καὶ 
ἔτι εὐτελέστεραι τῶν δαμάλεων. ἐπὶ δὲ τῶν ἀῤῥένων μόσχοι τὰ 
vtoyvd, καὶ τὰ ὑπὸ ταῖς μητράσιν ἕτι. ταῦροι δὲ of τέλειοι. ἔστε 
δὲ ἡ δάμαλις, τῆς δαμάλεως" οἷ ποιηταὶ δὲ καὶ ἡ δαμάλη, τῆς 
δαμάλης, λέγουσιν, ἀφ᾽ οὗ ἐνταῦϑα αἱ δαμάλαι. 

77: ΗΝΘ. ' Hio0cv δ΄ Ἑρμῆς πρώτιστος, ἢ ὡς φίλος 46- 
φνιδος, [ἢ ὡς νόμιος,) ἢ ὡς ἐραστής. τὸ δὲ λ εἰς v τρέπουσιν 
of Δωριεῖς οὐ πάντοτε, ἀλλ᾽ ὅταν 77) αὐτὸ τὸ ὃ ἢ τὸ τ ἐπιφέ- 
φηται, οἷον, βέλτιστος, βέντιστος, φίλτατος, φίντατος" οὔ- 
τως οὖν καὶ τὸ ἦνϑ' "Ερμᾶς. 

20. [K.AT. Τρύχει καὶ τρύχεται, τὸ τραχέσι τισὶ καταπο- 
ψεῖται. ΒΡ, ᾿Ερῶ σοῦ καὶ ἐρῶμαι ὑπὸ σοῦ. "Ἔρασσα:ε δὲ πα- 

τικὸν ὃν ἀντὶ τοῦ ἐρῶ λαμβάνεται, καὶ ἐστὶ ποιητικόν᾽ καὶ 
58) Excouníóng" πρὸς θεῶν ἔραμαι κυσὶ ϑωύξας. 

81. ΗΙΝΘΕΝ. Οἰκείως. ἀγροῖκος γὰρ ἦν ὃ Πρίαπος, ὡς 
καὶ Δάφνις. ἴσως διὰ τὸ κάλλος υἱὸς ᾿Αφροδίτης. “Ἄλλως. 
3/3) ὡς ἐρώμενος τοῦ Δάφνιδος, ἢ ὡς υἱὸς ᾿Αφροδίτης. [ΠΡΙ 
Πρίηπος ϑεὸς ἔφορος τῆς ἀκολασίας, ὅϑεν καὶ πριαπισμὸς ἡ 
ἔχτασις τοῦ aidoíov.]. 

02. KHOA, Καὶ ἔφῃ ἐστὶ γὰρ τὸ πάϑος 59) ἔκλειψις καὶ 
κρᾶσις, 4 AE. [Γράφεται, à δέ τοι κώρα.] Τὸ ἑξῆς" ἡ δὲ 
κόρη ἀνὰ πᾶσαν τὴν κρήνην ξητοῦσα σε. διὰ μέσου γὰρ 0 στίχος 
τὸ ἄρχετε βωκολικᾶς. 

85. ΠΟΣΣῚ. Μανιωδῶς φέρεται καϑόλου τὰ εἰς ται λή- 
γοντὰ ῥήματα ὅταν ἔχῃ τὸ v παραληγόμενον καὶ προπερισπώμε- 





56) ὀχευϑεῖσαι) Correxit Toupius. Vulgo ὀχηθεῖσαι. οχ pro 
ἀτελέστεραι ex cd. Vat. 4. scripsi δι τολέστεραε. 

57) αὐτὸ αὐτῷ scribendum putat Bast. ad Gregor, Cor. p. 198. 
Conf. Vzlcken. ad Adoniaz. p. 412. A. . 

58) Ἐῤριπίδης}] In Hippolyto, 219. vbi rectelegitur, ava. 

59) ὡς ἐρώμενος] Sic recte Vat. 5. pro vulgato ἐρωμένου. 

60) ἔκλειψες) Scribit Heinsius ἐκϑλέψες Lectt. Theocr. p. 505 
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vov, παροξύνουσιν οἵ Δωριεῖς" ὅταν δὲ βαρυνόμενον, ὁμοίως 
ἡμῖν ἐκφέρουσιν. 


84. APXETE. Γράφεται, ἹΜοῖσαι πάλιν. τὸ πάλιν ἐξ 
ὑποστροφῆς co ρχὴν ποιούμενος φησιν. αἵ περιγρεφαὶ δὲ συστέλ- 
λουσι τὰς gag. τὸ δὲ ἄρχετε βωκολικᾶς λέγεται ἐπῳδῆς τάξιν 
fuv. 

85. ZATETZ. Aiolxóv. συναπτέον δὲ τοῦτο τοῖς ἐπά- 
vo. πάντῃ δὲ πλανᾶται ξητοῦσά σε. εἰρωνευόμενος óà λέγει πρὸς 
αὐτὸν τοῦτο. αὐτὸς γὰρ μᾶλλον ἐζήτει, διὰ τοῦτο καὶ δύσερως. 
τινὶς δέ φασιν, ὅτι οὐ διὰ τὴν Νύμφην, ἀλλὰ διὰ τοῦ βασιλέως 
θυγατέρα ór ἣν ἐπηρῶτα. Alo. Ζατεῦσα) εἰρωνεύεται δέ. 
ξητεῖ γὰρ αὐτὸς μᾶλλον, οὐ ζητεῖται ὑπὸ τῆς νύμφης, ἢ καὶ 
παρηγορητικὸς ὃ λόγος. ΦΎΣΕΡΩΣ. “ύσκολον ἔρωτα ἔχεις καὶ 
παντελῶς ἀπροσμήγανον. ζητοῦσα γάρ [σε] ἡ νύμφη περιέρχε- 
ται. παρηγορῆσαι ϑέλων, τοῦτο φῆσι πρὸς αὐτόν. "Ἄλλως. τὸ 
πᾶν. ἦλθεν ὁ Ἑρμῆς πρώτιστος ἀπὸ τοῦ ὄρους, εἶπε δὲ τῷ 4ά- 
φνιδι , τίς σε κατατρύχει; ἤγουν δαπανᾷ, φϑείρει; τίνος ἕ ἕνε- 
κα, ὦ ἀγαϑὲ, κατὰ τοσοῦτον ἔρασαι , ἀντὶ τοῦ ἐρᾶς; ἦλθον οἱ 
βουκόλοι “μετὰ τὸν ᾿Ἑρμὴν δηλονότι" ἦλθον οἵ ποιμένες, o£ ai- 
πόλου" πάντες ἀνηρώτων, τί κακὸν ἔπαϑεν. ἦλθεν Ó Ἡρίαπος, 
καὶ ἔφη, ὦ Δάφνι τάλαν, ἤγουν, ἄϑλιε, τί σὺ "t ; ἤγουν, 
διαῤῥέῃ » φϑείρῃ; ἡ δὲ κόρη ἀνὰ πᾶσαν πηγὴν, ἀνὰ πάντα τὰ 
ἄλση, φέρεταν τοῖς ποσὶ ζητοῦσά σε δηλονότι, παραμυϑούμε- 
voc δὲ αὐτὸν τοῦτο λέγει" δύσερώς τις ἄγαν εἶ, ἤγουν οὐκ εἰ- 
δὼς ἐρᾶν, οὐ καλῶς διοικῆσαι τὸν σαυτοῦ ἔρωτα δυνάμενος, 
καὶ ἀμὴ χανος, ἤγουν, Um οὐδεμιὰς μηχανῆς μετριώτερος “τε- 
οἱ τὸν ἔρωτα γενέσϑαι δυνάμενος. [ JTZEPSLE. ὁ ἐπὶ κακῷ 
χρώμενος ἔρωτι. AMHXANOZ. ἐξ ξηγητικὸν τὸ ἀμήχανος τοῦ 
δύσερως. ὁ γὰρ χαυνωϑεὶς ὑπὸ τοῦ ἔρωτος ἀμηχανεῖ, καὶ οὐ δύ- 
verat εὑρεῖν θεραπείαν ἐπὶ τῷ ἔρωτι.] 


86. BOTTAZ. [βούτης, [ βουκόλος ὁ τῶν βοῶν, ποι- 
μὴν ὁ τῶν προβάτων , αἰπόλος ὁ τῶν eiyev.] βουκόλος ὧν φη- 
σιν οὐ κατὰ τοὺς βουκόλους ἐρᾷς, παρ᾽ ῦσον οἱ μὲν βουκόλοι 
πρὸς τὰ ἀφροδίσια ἐγκρατεῖς" οἱ δὲ αἰπόλοι, ᾿λάγνοι. ἡ δὲ αἰτία, 
ὅτι κατωφερέστεραι οὔσαιν a£ αἶγες δελεάζουσι τοὺς αἰπόλουο. 
"Ἄλλως. Παροιμία τοῦτο ἐπὶ τῶν ἡσύχων μὲν πρῶτον καὶ ἡμέ- 
ρων, ἔπειτα ὁὲ ayclav. of γὰρ βόες ἥμεροί εἶσιν. ἀπὸ γοῦν τῶν 
βοσκομένων καὶ οἱ βόσκοντες αὐτοὺς τοιοῦτοι λέγονται. αἴ δὲ 
αἶγες ἄγριαι, παρύσον καὶ εἰς τὰ 9') ὕψη τῶν ὀρῶν, καὶ εἰς 





61) ἕψη) ὑψηλὰ Vat. 5. idem νέμονταε pro βόσκονταε, quod se- 
qui ul. 
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πρημνώδεις τόπους βύσκονται. ἀπὸ τούτων δὲ καὶ οἵ αἰπόλοι 
τοιοῦτοι λέγονται. 

87. ΦΠΟ.ΖΟΣ. ' Avi τοῦ ὁ αἰπόλος. γίνεται κατὰ συναί- 
φεσιν τοῦ ὁ καὶ α εἰς ὦ μέγα, μένοντος προσγεγραμμένον τοῦ s. 
ólov, 0 αἰπόλος, e πόλος οὗ αἰπόλοι, ᾧ᾽ πόλοι. "Αλλως. 
Ἑούτας μὲν] ὁ νοῦς" βουκόλος μὲν ἐλέγου, vov δὲ ὡμοίω- 
σαι ἀνδρὶ αἰπόλῳ. τοῦτο δὲ ταὐτόν ἐστιν, ὥσπερ εἰ ἔλεγεν, οὐκ 
ἀξίως τῆς σεαυτοῦ τάξεως διετέθϑης. βουκόλος ydo: ὧν ὥφειλες 
μεγαλοπρεπής 9*) [τις] εἶναι, καὶ γενναίως τοὺς ἔρωτας καὶ 
τὰ συμπίπτοντα δύνασϑαι φέρειν. νῦν δὲ, ὡς ἔοικεν, ἐλέγου μό- 
γον βουκύλος, τῇ ἀληϑείᾳ δὲ οὐκ εἶ, μικροπρεπὼς διακείμε- 
voc, καὶ τοιαῦτα πάσχων, οἷα ἂν αἰπόλος ἀνὴρ ἔπαϑε. πρὸς ὃ 
ἐπάγει" ὁ αἰπόλος ὅτε ὁρᾷ τὰς μηκάδας, ἤγουν τὰς αἶγας" οἷα, 
ἀντὶ τοῦ ὅπως, ἐπιῤῥηματικῶς, βατεῦνται, ἤγουν βατεύονται, 
τοῖς τράγοις μίγνυνται" τήκεται κατὰ τοὺς ὀρϑαλμούς, ἤγουν 
διαῤῥεῖται, φϑείρεται, ὅτι οὐ τράγος αὐτος ἐγένετο. καὶ σὺ 
ἐπειδὰν ὁρᾶς τὰς παρθένους ὅπως γελῶσι, τήκῃ τοὺς ὀφθαλ- 
μούς, ὅτι οὐ σὺν αὐταῖς χορεύεις. 

92. ΤΩΣ. Πρὸς τούτους δὲ, οὔς τινας ἄνωϑεν εἴπομεν, 
ἦτοι τοὺς βούτας, τοὺς ποιμένας, καὶ τοὺς αἰπόλους, τὸν 
Πρίαπον, καὶ τοὺς λοιποὺς, οὐδὲν 53) ἐφϑέγξατο ὃ βουκόλος, 
sjco. ὁ Δάφνις. 4714. ᾿Αλλὰ τὸν αὑτοῦ ἔρωτα ἐπέραινε, καὶ 
διήνυε μέχρι καὶ τῆς μοίρας. τοῦτο διχῶς" ἐὰν μὲν γὰρ ἐκτείνω- 
μὲν τὸ ας, σημαίνει γενικὴν πτῶσιν᾽ ἐὰν δὲ συστέλλωμεν αὐτό, 
αἰτιατικὴν τῶν πληϑυντικῶν “ωρικῶς. ἐκεῖνοι γὰρ τὰς παρ᾽ 
ἡμῖν ἐκφερομένας εὐϑείας τῶν πληϑυντικὼν διὰ τῆς αἱ διφϑύγ- 
yov διὰ τοῦ ες ἐκφέρουσιν. "Ἄλλως. Πρὸς τούτους ἤγουν τοὺς 
γομεῖς καὶ τὸν Πρίαπον, οὐδὲν ἔλεξεν, ἀντὶ τοῦ οὐδὲν ἀπεκρί- - 
γατο ὁ βουκόλος, ἀλλὰ τὸν ξαυτοῦ 9^) ἀπεκρίνου ἀλγεινὸν ἔρω- ᾿ 
τα, καὶ εἰς τὸ τέλος ἤνυε, ἤγουν ἔσπευδε τὸ τῆς μοίρας, ἤγουν ὃ 
ἡ μοῖρα αὐτῷ ἀπεκλήρωσεν. mE 

95. HNOE. ' Hi9s καὶ ἢ ἡδεῖα Κύπρις γελῶσα, καὶ ἔφη" 
βούτα ὑπὶ ἀργαλέον ἐλυγίχϑης ἔρωτος καὶ ἐκάμφϑης. ταῦτα δὲ 
ἐπὶ μυκτηρισμῷ λεληϑυϊά φησιν ἡ Κύπρις. 55) Εὔπολις" οἷον, 
Avyilttses καὶ συστρέφειν τὸν αὐχένα, "AXog. Τὸ 





62) τες] Hoo τες offert etiam Cd. Paris. 2758. vid. Schaefer. ad 
Gregor. Corinth. p. 8. ΝΞ 
65) épO:yEato] τε προσεφίγξωτο Vat. 5; Vera igitur lectio vide- 
tur esse: οὐδέν τὸ προσόεφϑίγξατο. 

64) ἀπεκρίνου)] Hoc corruptum est. Forsitan ἐπέκραεναν. 

65) Εἴπυλιφ) Versus Convici Toupio ita rescribendus videtur: 
οἷον ἀυγέζει καὶ ozQéges τὸν αὐχένα! 
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ἁδεῖα καὶ ὦ δῖα ποιηκικῷς λέγεται, δὲν δὲ γράφεται διὰ τοῦ 
ε, € δῖα, ἡ Διὸς θυγάτηρ, ἐναντίως βούλεται. ϑέλει γὰρ εἰ- 
πεῖν, φανερῶς μὲν γελῶσα, λανθάνειν δὲ βαρυνομένην ἐπὶ τῷ 
“ἀφνιδι, ταῦτα ἐπὶ μυκνηρισμῷ λέγει ἡ “φροδίτη. "ἄλλως. 
᾿Ἢνϑέ γε μὴν καὶ ἡ Κύπρις ἡ ἡδεῖα γελῶσα. [*^) Te 
μὲν φαινομένῳ ἐϑυμοῦτο, κεκρυμμένον d ἐγέλα.) λαϑρα μεν 
γελῶσα, βαρὺν δὲ ϑυμὸν, ἤγουν, βαρεῖαν ἀργὴν ἀνέχουσα, 
τουτέστιν, ἀναδεδεγμένη᾽ βαρεῖα δὲ ὀργή, ἣν οὔκ ἂν τις ῥᾳδί- 
ὡς ἐνέγκαι καὶ εἶπε" σὺ δὴ, ὦ “άφνι, κατεύχου, ἀντὶ τοῦ εὔχου, 
ἐχαυχὼω, λυγιξεῖν, ἤγουν, λυγίσειν, καταπαλαίμειν τὸν ἔρωτα, 
dQ οὐκ αὐτὸς ὑπὸ τοῦ ἔρωτος τοῦ ἄλγεινοῦ ἐλυγέχϑης; τῶν 
“ωριέων δὲ τοῦτό ἐστιν. ἐπεὶ γὰρ οὗτοι ἐπὶ τοῦ μέλλοντος τοῦ 
ἐνεργητικοῦ, λυγιξῶ λέγουσιν, ὡς πλέξω, ἐξ ἀνάγκῃς καὶ ἐλυ- 
γίχϑης λέγουσιν ἐπὶ τοῦ παϑητικοῦ ἀορίστον, ὡς 

97. [L4TI: "Ὡς ἁπαλόν τινα κλάδον φυντρίψαι. “υγίζω, 
ὁ μέλλων λυγίσω , καὶ δωρικῶς λυγιξῶ. ᾿Εστὶ δὲ τὸ λυγίξω ixi 
ἁπαλοῦ τινὸς κλάδου καὶ παλαίστρας.) "Αλλως. καταδῆσαι, 
τουτέστε, περιέσεσθαι τοῦ ἔρωτος ἐκαυχῶ. ἴσως γὰρ ὁ “άφνις 
μεγαλοῤῥημονήσας εἰς τὴν ϑεόν, ταύτην ὑπέσχετο τὴν ποινὴν 
καὶ τιμωρίαν. ἢ λυγιξεῖν, τοῖς βεργίους δῆσαι" ἤτοι ϑῆσαι λύ- 
yoig, παρὰ τὸ δεσμεύειν. καὶ Ὅμηρος" Δέδη. μόσχο ἐσε λῦ- 
γϑεσιν᾽ ἢ 57) ϑλάσεο. ἁπαλὸς ydo ὁ λύγος! l'/fuepíac γάρ φη- 
σι λύγους ῥάβδους, ἀγνοῶν ἴσως og μασυογώσει. ] 5*y λέγουσι 
δὲ καὶ τὸ ἀμαυρώσειν δηλοῦν. λογρὰ γὰρ τὰ σκονεινά. ἢ λυγιξεῖν, 
κάμψειν, δεσμεύσειν. λυγίσω, καὶ “Δωφικῶς δογιξαλ ἀπὸ τὸῦ 
λύγος, τὸ βεργίον, καὶ ὁ δεσμύς. ἴσως γάρ 0: A δ περεέσε- 
σϑαι τοῦ ἔρωτος μεραλοῤῥημονήσας, ταύτην ὄπαϑε τὴν Norviv. 

100. TANZ. Πρὸς ταύτην καὶ 0 dagvic ἠμείβετο, ἀντὶ 
τοῦ ἠμείψατο, ἤγουν, ἀπεκρένατο, ὦ Κύπρι βαρεῖα, ἤγουν 
ἐπαχϑής. βαρὺ ἐπὶ ὄγκου, ᾧ ἐναντίον τὸ κοὔφον. ἀφ᾽ οὐ βα- 
οὕς, ὁ δυσκίνητος, καὶ ὃ ἐπαχϑής. 

101. KTIIPL "Hyovv, ἀξία μέμψεως. Kixps ἀπε- 
1956, ἤγουν μεμισημένη ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. ἤδη γὰφ ὃ ἥλιος 
φράσδει ἡμῖν πάντα, ἤγουν δείκνυσι, φανερὰ ποιεῖ, did τὴν 
μετὰ τοῦ" Ἄρεως αὐτῆς μίξιν λέγει, ἣν ἔδειξεν ὁ ἥλιος. δεδύκει 
ὁ Δάφνις, ἤγουν ἐκλείπει, ἀποσβέννυται, καὶ ἐν τῷ ἔδῃ κα- 





66) τῷ — φαινομένῳ) Scribendum videtur τὸ — φαινόμενον. 
67, ϑλάσεο, θλάσα, Eee Toup. et IIeinsius in Lectt. Theo- 


Cr. p. . 
63) Aiyovss — δηλοῦν) In Vat. 5. locus ita habet: δυνατὸν δὲ καὶ 
τὸ ἀμαυρώσειν λέγεσθαι Μρχ prodvygé Toup. emendat λυγαῖα. 
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«ὧν ἄλγας ἔσται τὸῦ ἔρωτος, ὥσπερ ἐν τῇ toj δηλονότι. δοκεῖ 
γὰρ ἀντιτάξασθαι πρὸς τὸν ἔρωτα, διὸ καὶ ταύτην αὐτὸς αὐτῷ 
τὴν δίκην ἐπήνεγκε. τὸ δὲ à ἄμμιν, ἡμῖν ἦν, καὶ τροπῇ. τοῦ ἡ εἰς 
τι Δωρικῶς, καὶ προσϑέσει τοῦ μ Αἰολικῶς, καὶ iv ὑπερβιβα- 
ιὡμῷ τοῦ νόνου, ἄμμιν. 

ro2, [Η4} PAP. 6 ἥλιος πάντα ἡμῖν ἔφρασε' δῆλον ydo 
ἐποίησε, ὡς συνεγένετό οἱ δ΄ Aug. Καὶ ἀσύνδετα τὰ ξξῆς. 4E A. 
Τουτέστι ϑνήσκει ὁ dáng, καὶ ἐν τῷ ^ dió κακὸν ἄλγος ὄσε- 
v9 οὐχ ὃ ) ἐποίησεν, (ἀλλ ὃ ἔπαθεν. 

105. OT. Τὸ οὗ 49) δασύνεται, ἔστι γὰρ ἀντὶ τοῦ ὅπου. 
λείπει. à τὸ καταισχύναι, ἵν Li τὸ ὅλον᾽ ὅπου ὁ βουκόλος ' Ay- 
χίσης τὰν Ἀύπριν, καὶ τὴν ᾿Αφροδίτην καταισχύναι λέγεται. 
Ayxíegc ydo ὁ Aivsiov πατὴρ κατὰ τὴν "Ἴδην ἐμίγη ᾿Αφρφοδίτῃ, 
καὶ «Αἰνείαν ἐγέννησεν, (ὧς ἑξῆς ἐπιφέρει. ἐρπε ποτ' Ἴδαν, 

fora. ποτ᾽ Αγχί σαν) ἀντὶ τοῦ ἄπελϑε πρὸς τὸν βουκόλον 
,«ἀχχίσην. φησίν, ἥ μιν ὑπὶ ᾿4γχίσῃ τέκε βουπολέοντι. ἄλλοι. 

ὲ ov. προσυπακούουσι τὸ καταισχύναι. ἡ δὲ" ]δὴ ὅρυς Τροίας. 
δύναται δὲ καὶ πάντα τὰ ὄρη τῆς "Tónc τῇ προσηγορίᾳ καλεῖ- 
σϑαι ἀπὸ τοῦ ἴδη, ἡ βοτάνη" ἡ ἀπὸ τοῦ ἰδεῖν καὶ ϑεάσασϑαι, 
ἀφ᾽ τρηλοῦ. γάρ τις ἐφιστάμενος δύναται πόῤῥω ἰδεῖν. καλεῖται 
$2" Idn xoi. ὅρος Κρήτης. 

; . 106. IHNEI ὅστε σκέπειν τὸν "wy ίσην συνερχύμενομ 
αὐτῇ. ἢ ὥστε σκέπειω σὺ συνερχομόνην τῷ Αγχίσῃ. ἐνταῦϑα δὲ 
κύπειρον, ταπειψὴ βοτάνη, καὶ μὴ δυναμένη σκέπειν σε. . [κύ- 
mee χκμαίζηλος, σεῴει,] κύπειρον δέτινες λέγουσι τὸ παρ᾽ ἡμῖν 
βούτομον. APTE. ᾿Εκπεῖ δρύες. πρύκτειν 6s δηλονότι δυ- 
γάμξναι. ὧδε, ἤγονν ἐνταῦϑα, κύπειρος. βοτάνη τίς ἐστιν 
αὕτη μικρὰ καὶ εὐώδης. ὧδε μέλισσαι βομβοῦσιν ἐμμελῶς ποτὶ 
des , ἀντὶ τοῦ ἐν τοῖς σίμβλοις, ἐπαγύμεναι δηλονότι τοὺς 

δίτας 

107. 42) ΔῈ. ᾿Αντὶτοῦ κατηγοφούσας : τῆς ἀκρασίας εὑρήσεις 
τὰς μελίσσας, εἶ πρὸς ἡμᾶς ἥκεις, διὰ τοῦ βόμβου τοὺς ὁδοιπό- 
φους ἐπαγομένας, Σμήνη δὲ, τὰ τῶν μελισσῶν ἀγγεῖα. ὡς 
“Ἡσίέοδος' ὡς δ᾽ ὅταν iv σμήνεσσι κατηρεφέεσσι μέ- 
λισσαι. "Αλλως. Ὅ vog" Fons ποτ "^Ióev ἕρπε, ἀντὶ τοῦ 
ἀπέρχου πρὸς τὴν "Ἴδην, ὅπου λέγεται ὁ βουκόλος τὴν Κύπριν 
γνῶναι , 9 levón αἰσχύναι᾽ ἀπέρχου πρὸς τὸν ᾿Αγχίσην' οὗτος 
ἦν ὁ βουκόλος, ὃν λέγουσι συγγενέσϑαι αὐτῇ ἐν τῇ Ἴδῃ. 

109. S3PAIOZ. ' Avr τοῦ τρυφερός. ὅϑεν καὶ τὸ ϑρύπτε- 
σϑαι, ὡραϊζεσϑαί φησι Μένανδρος" 79) ὡς ὡραΐξεϑ᾽ ἡ τύ- 








69) δασύνεται) δασυντέον Vat. 5 
70) ὡς ὡραϊζεϑ᾽ α.τ.}.} Illud po» ; addidit Toup. κατωραϊζεϑ᾽ ma- 
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χη πρὸς τοὺς βέους. ἡ ἀντὶ rov ἀκμαξων' ὡς καὶ ᾿Ησίο- 
og ὡραίαν δὲ γυναῖκα τεὸν ποτὶ οἶκον ἄγεσθαι. 
"ἄλλως. 0 νοῦς. "Ὡραῖος χ᾽, ὥδωνες} ἤγουν, ἀκμάζων καὶ 
εὐειδής" ἐπεὶ καὶ μῆλα, ἤγουν πρόβατα, βόσκει, καὶ πτώκας, 
j;ovv λαγωοὺς τοξεύει. τοῦτο γὰρ τὸ βάλλει. καὶ πάντα τὰ 
dela, 11] καὶ ϑηρία τἄλλα (γοάφεται γὰρ καὶ οὕτω) διώκει, 
τουτέστιν uygtUti. σκώπτει δὲ αὐτὴν ὡς ἐρῶσαν τοῦ ᾿“δώνιδος. 
τοῦ δὲ πτώκας τὸ ας μακρόν. ob γὰρ Δωριεῖς τῶν εἰς ες ληγόν- 
τῶν εὐθειῶν τῶν πληϑυντικῶν ὁμοίως παροξύνουσι καὶ μακρὸν 
ἔχουσι τὸ α, ϑώας, Τρώας" ὅτι τὰς παρ᾽ ἡμῖν εἰς ες ληγούσας 
εὐθείας τῶν πληϑυντικῶν ἐκεῖνοι διὰ τῆς αἱ προφέρουσιν. 
'Qoeioc χ ὥδωνις “Ιστορία. Κινύρου τοῦ ᾿Απόλλωνος 
καὶ Σμύρνης ϑυγάτηρ 7") Μοῖρα, ἥτις κατὰ μῆνιν ᾿Αφροδίτης 
ἠράσθη τοῦ πατρός, ὅτι λύσασα τὰς τρίχας, οὐδὲ ᾿Αφροδί- 
την ἔφη ἔχειν τοιαύτας. ἐλάνϑανε δὲ τὸν πατέρα στολεζομένη, 
καὶ συναναμιγνυμένη ὡς ϑεράπαινα. ὕστερον δὲ ἐγκυμονοῦσα 
καὶ γεννῶσα τὸν “δωνιν, ἐφωράϑη. ἐφ᾽ οἷς ἀχϑομένη, ἢ 
αἰσχυνομένη, ηὔξατο εἰς ὁμώνυμον φυτὸν μεταλλαγῆναι. 

112. ATTIZ. Τινὲς περισπῶσιν, ἀλλ᾽ ἁμαρτάνουσι. τὰ 
γὰρ ὑποτακτικὰ τῶν ῥημάτων, ὥς φησι “Λεπτίνης, ὁμοίως 
ἡμῖν προφέρουσιν ob Δωριεῖς. "Ἄλλως. Αὖϑις ὅρα, ὅπῳς ἰοῦσα 
στήσῃ πλησίον τοῦ “Διομήδους , καὶ λέγε, ὅτι τὸν Δάφνιν νι- 
«ow τὸν βουκόλον. ἀλλὰ σὺ μώραινε, καὶ μάγου μοι. [ΔΙΟΜ. 
Τοῦτό φησιν, ὅτι ἔπληξεν ὁ Διομήδης Tv ᾿Αφροδίτην κατὰ 
τὸ ϑέναρ, βουλόμενος συμμαχῆσαι τῷ υἱῷ αὐτῆς τῷ Αἰνείᾳ, 
Ov ἐγέννησε τῷ Ayylan. ᾿ξὸς ποιμὴν ἀγροδίαιτος καὶ ταῖς ὕλαις 
ἐνδιατρίβων, μηδὲν εἰδὼς ἢ τὰ ϑηρία ἐπιβοᾶται καὶ τοῖς λογι- 
κοῖς διαλέγεται. Χαίρετε, ὅτι ὁ βουκόλος Δάφνις οὐκέτι ὑμῖν 
ἀνὰ τὴν ὕλην καὶ τοὺς δρυμοὺς ζῶν φανήσεται. 

115. $ ATKOL Οὐ μάτην φωλάδας καλεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι, 
ὥς φησι Θεόφραστος καὶ "*) Σώστρατος ἐν τῷ περὶ ἄρκτων, 





Jebat Sopingius ad Hesychinm in v. Locus Hesiodi est O. et 
1). 695. ὡραῖος δὲ yvvaina τεὸν ποτὶ οἶκον ἀγεοϑαι. 

71) Moigaj lloo uomen eet depravatuin ex Mcgóa, quod non 
differt à Zurora. | Conf. viros doctos, quos ciat IMüllerus ad 
"'zctz. ἄπ Lycophr. 829. Vulgata fabula est, Adonidem fuisse 
filium Cinyrae huiusque filiae 5myrnae s. Myrrhae. Inde pa 
tet buius loci Scholiorum corrupuo. Adde Manso's mytholog. 
Versuche p. 112 509. — Paulo post soripsi ἀχϑομένη pro ac 
σϑομίνη" quod dudum emendarunt viri docu. 

72) Zworgaroc) Ita pro Z'wzargog Vat. 5. 5. quod reponendum 
esse, monuit Reinesius. vid. ad Idyll. VI. 28. Sopater, cuius 
meminit Athenaeus X1V. p. 6;9., buc non pertinet. 


- 
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ὠλεοῖς οὗ ἄρκτοι χρῶνται, xol πολὺν φωλεύουσι yoóvov' ἣ 
ὅτι μόναι τῶν ἄλλων ϑηρίων ai ἄρκτοι τίκτουσι καὶ φωλεοῖς 
ἐπικάϑηνται" ἢ φωλάδες αἱ κατάστικτοι, [Kol εἷς τὰ ὄρη φω- 
λεύουσι, eb τῳῖς φωλεοῖς προσκαϑήμεναι καὶ ἀρκευόμεναι τῇ 
λείξει τῶν οἰκείων ποδῶν διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἄρκτσι λέγονται. 

116. XAIPEG. “Ὡς ἀποδημῶν τῆς ζωῆς τοῦτό φησι. τὸ 
γὰρ χαίρειν, ἐνίοτε μὲν ἐπὶ ἀποδημίας λέγεται, ἐνίοτε δὲ προς- 
ἀγόρευσιν ἁπλῶς σημαίνει. ὁ βουκόλος ὑμῖν dy ὃ Δάφνις, 
οὐκέτι κατὰ τὴν ὕλην, ἀναστραφήσομαι δηλονότι, οὐκέτι κα- 
τὰ τοὺς δρυμούς, οὐ κατὰ τὰ ἄλση. ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ λέγεται ὕλη 
καὶ ἄλσος" δρυμὸς δὲ, ὃς καὶ δρυμὼν λέγεται. [ΔΡΥΜ. dovuóc. 
τὸ πλῆϑος τῶν 73) δρυῶν πεπυκνωμένων ὄντων, καὶ μὴ ἐπί 
τινι δε ἀνειμένων. "Δλσος δὲ τὸ εἰς τιμὴν ϑεοῦ ἀποτετμη- 
μένον. 

117. ΑΡΕΘΟΙΣΑ͂. Πηγὴ iv Συρακούσαις τῆς Σικελίας, 
εἷς ἣν εἰσρέει ὁ ἐξ ᾿Αρκαδίας ᾿Αλφειὸς ποταμός. ἡ ᾿Αρέϑουσα 
κρήνη iv Συρακούσαις, ἢ ἐν Σικελίᾳ, ἢ φασὶ διὰ πελάγους 
" Alptióv 7^) ἥκειν" ὥς φησιν Ἴβυκος παριστορῶν 77) περὶ τῆς 
᾿Ολυμπίας φιάλης. "Ἄλλως. ὅτι ᾿Αρέϑουσα Σικελικὴ κρήνη, πρό- 
δηλον. δοκεῖ δ᾽ ὑπὶ ᾿Δλφειοῦ πληροῦσϑαι. ἔστι δὲ καὶ ἐν Εὐβοίᾳ 
«Αρέϑουσα᾽ καὶ ἄλλη ἐν Σάμῳ. Πὰρ κόρακος πέτρῃ, καὶ ἐπὶ κρη- 
vy ᾿Αρεϑούσῃ. 75) χαριέντως δὲ καὶ ᾿Επαφρύδιτός φησιν [ἐν 
τῷ περὶ Στοιχείων], 0r ' Αρεϑούσας καλοῦσι τὰς κρήνας." Ἄλλως. 
᾿Αρέθουσα “τηγὴ ἐν Σικελίᾳ, ἧς ἔλεγον ἐρᾶν τὸν ᾿Αλφειὸν πο- 
ταμόν. 
118. ΠΟΤΑΜΟΙ͂. Οἵτινες χεῖτε καλὸν ὕδωρ, ἢ καϑα- 
ούν, ἢ μετὰ κάλλους δέον. GTMBPIAOZ. Ποταμὸν Σικελίας 
εἶναί φασι καὶ τοῦτον. "ἄλλως. Θύμβρις κατά τινὰ γλῶσσαν 
ἡ ϑάλασσι. τινὲς δὲ Σικελίας ποταμὸν ἔφησαν Θύμβριδα. ἢ 
Θύμβοις, ποταμὸς Σικελίας, ἐφ᾽ ᾧ μυϑεύεται ᾿Ηρακλῆς. τὼς 
ἐκ τῆς ᾿Ερυϑείας βοῦς ἐλαύνων ἐνταῦϑα ἀφικέσϑαι" γενομένου 





75) δρυῶν) Sic Toup. pro δρυμῶν. Idem mox τεμὴν pro τομήν' 
quod et ipsum restituimus. 

74) ἥκειν συνήκειν scribit Heinsius Lectt. Theocr. p. 505. 

75) περὶ) Sic recte vett. edit. In recentiores irrepsit μέν. .Est 
παριαστορεῖν περὶ τῆς Olvuriac φείλης, fabulam narrare de pa- 
tera Olympica. Conf. Toup. Strabon. VI. C. IT. δ. 4. p. 270. 
Casaub. (p. 415.) Pro φιάλης suspicatur πάλης HÍeinsius in Lectt, 
Theocr. p. 5o0. Male. 

76) χαριέντως x. v. À.] Haec in Vat. 5. 5. ita leguntur: χαρίεντος 
[χαριέντως Vat. 5.1 τοῦ ᾿Επαφροδίτου λέγοντος ἐν τῷ περὶ Zros- 
χείων, ὡς ᾿Αρεϑοῖσαρ καλοῖσε τὰς κρήνας. γνοησας δὲ Κυατιες 
ἰΑράτης Vat, 5.1 ματαγράφει ἐπὶ κρήνης μελανίδροι. 
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δὲ χειμῶνος «ἀνυπερβλήτου χῦσαι τὸν ποταμόν, καὶ ἐκίπεδον 
ποιῆσαι, ἐφ᾽ ὃν οὗ κέφαλοι διαδείκνυνται κατοικοῦντες. ro 
Θεαίτητος δέ φησι συῤῥακοσίως ἀπὸ τῆς ὕβρεως." σκλεγκιά.-. 
δης δὲ ὁ 5 7) Muvgltavóc διὰ τοῦ ὃ γράφει ?*) Φύμβροις. 5 πατὰ 
γλῶσσαν θάλασσα. ἄλλοι δὲ ὑπὸ Τύμβριδος. ἔστι δὲ καὶ ovrog 
ποταμὸς Σικελίας. 

120. 440NIZ. Καὶ ἐπανάληψιν τοῦτο λέγεται xooc ré 
βουκόλος ὕμμιν ἀποδεδομένον. 5 4 γὰρ συνέχεια τοῦ λόγου οὕ- 
Troc ἔχει. ó βουκόλος ὑμῖν ἐγὼ ὁ Δάφνις οὐκέτι ἀναστραφή- 
Sopa, κατὰ τὴν ὕλην, καὶ τοὺς δρυμούς, καὶ τὰ ἄλση. ὁ Za- 
e ἐγὼ οὗτος ἐκεῖνος ὃ τὰς βοῦς ἐνταῦϑα βόσχων, ὁ dginie 
ὁ τοὺς ταύρους, xal τὰς δαμάλεις ἐνταῦθα ποτίζων. τὸ δὲ Tei 
φε᾿.φέθουσα, xol τὸ ἑξῆς, μέχρι τοῦ Δάφνις ἐγώ, διὰ μέσου. 

125. $$ ΠΑΝ IIAN. Ποιητικὴ ἐπανάληψις" εἰ μή τες se 
ϑανεύοιτο λέγων, ὡς ὁ νοῦς ἐστὶ τοιοῦτος" ὦ τὸ πᾶν σύ, e 
Πάν, ἵνα τὸ μὲν πρῶτον περισπασϑῇ, τὸ δὲ δεύτερον ὀξυτο- 
νηθῇ. τὸν δὲ Πᾶνα, οὗ μὲν Πηνελύπης καὶ ᾿Οδυσσίως, ἢ "Ee- 
μοῦ, ἄλλοι δὲ 4ιὸς καὶ 79) Καλλιστοῦς, ἕτεροι δὲ θέρος 
καὶ 59) Οἰνηῖδος, ἢ Νηρηΐδος, ἕνιοι δὲ οὐρανοῦ καὶ γῆς. 4T- 
KAIOT. “Ὑπὸ τῷ “υκαίῳ φησὶ χωρίῳ, καλουμένου Καλλ- 
στοῦς, κεἰς 8 0 ἐλθοῦσαν τὴν ““νκάονος «Καλλιστὼ ϑυγατέρα à, 
*tov οὖσαν, ὑπὸ Ἑρμοῦ τραφῆναι" ἣν φησιν "άρατος ἐν οὐ- 
eg ἠστερίσθαι. [ATK AIOT. "Ὄρος τῆς ᾿Αρκαδίας κληϑὲν 

πὸ Δυκάονος τοῦ Πελάσγου, év Qi μαντίον Πανός] 

124. [4ΜΦ. ᾿ἀμφιπονεῖ τὸ περί τι ἀναστρεφόμενον 
πόνον ἔχοντα᾽ ἀμφιπολεῖ δὲ περί τι πολοῦντα, ὃν μέν τοι καὶ 
κοπιῶντα. MAINA AON. ὅρος ᾿Αρκαδίας, ἀπὸ Μαινάλου 
τοῦ “υκάονος υἱοῦ Ἑρμοῦ, ἔνϑα ἡ Arelavry τῷ ᾿Ἰάσονι xa- 
φέσχετο δόρυ ξένιον" 

81) Δεξιτερῇ δ᾽ ἕλεν ἔγχος ἑκηβόλον, 009 ᾿Δταλάντῃ 
ἹΜαινάλῳ ἕν ποτέ ol ξεινήϊον ἐγγυάλιξεν. 





77) Mvglsavos] Vulgo ἈΠρλεανός. Corrigit Warton. Conf. I. 
Holsten. ad Stephan. Byz. de Vrb. p. 215. v. MTP.4ELA. 
76) 4éuBois) ϑύβρες Vat, 5. Mox pro ἄλλοε Vat. legit: γράφονσι 
ὁ τενε6. Praepositio ὑπὸ videtur delenda. In glossis interli- 
nearibus Cod. Laurent. num. 37. haec habemus: 4TBPL407.. 
ϑαλάσσης. Conf. de h. ]. Cluver. Sicil. Ant, L. I. c. 12. p. 17). 
79) Καλλιστοῦς} Θεμιστοὺς coniicit Warton. vt Stephan. B 
APKAX. Themisto filia Hypsei, vxor Athamanus. Apollo odor. 


) rÍ AUD Ζιηνίδος V M V ó. 
80) Oivyidoc] 4ιηνίϑος Vat. 5. Mox ταφῆναι Vat, IO tQagqgve 
81) 4detiragy] Est locus Apollon. Rhod. I. 769 sq Y 
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.325. PION. Τυῦ ὄρους τὸ ἀκρωτήριον, παρὰ τὸ im- 
ῥεῖσϑαι τοῖς τῶν ὑετῶν ὄμβροις καὶ πηγῶν ὕδασιν. ἢ ὄνομα 
πόλεως, πρὸς 53) τῷ ὁρίω τῷ ᾿Αχαϊκῷ, ἢ Αἰπύτου τάφου κε- 
quaj. xal “Ομηρος᾽ Αϊπύτιον παρὰ τύμβον᾽ εἰς ὃν φα- 
σι τὰ εἰσερχόμενα ζῶα ἄγονα γίνεσϑαι. 

126. ΑΓΑ͂ΣΤΟΝ. "Ἤγουν ἔκπληξιν ἔχον, διὰ τὰ dv αὖ- 
τῷ γινόμενα. "ἄλλας. ὁ νοῦς 4$, Πάν, Πάν, εἴτε εἷς κατὰ τὰ 
ὄρη τὰ μακρά, ἤγουν τὰ ἐπὶ πολὺ διήχοντα τοῦ “υκαί- 
οὐ ᾷρος δὲ ᾿Αρχᾳαδίας; τὸ Δύκαιον᾽ εἴτε σύγε περιέρχῃ τὸ 
μέγα αίναλον᾽ ὄρος καὶ τοῦτο ᾽Αρκαδίας" ἐλθὲ ἐπὶ τὴν νῆσον 
τὴν Σικελήν, ἀντὶ τοῦ τὴν Σικελικήν᾽ τῆς “Ἑλίκης δὲ τὸ ' Plov 
πατάλισπε, καὶ τὸ ὑψηλὸν μνῆμα ἐχεῖνο 83) τοῦ υἱοῦ τοῦ 4υ- 
κάονος, ἤγουν τοῦ Μαινάλου. ἀφ᾽ ov τὸ ὅρος Μαίναλον, ὃ 
καὶ τοῖς ϑεοῖς ἐστὶ ϑαυμαζόμενον. τὸ δὲ ' Plov ἀκρωτήριόν ἐστι 
τῆς Πελοποννήσου, ἐναντίως τῷ καλουμένῳ ᾿Δντιῤῥίῳ τε- 
τραμμένον. 

127. ΔΉΓΕΤΕΈ. “ὥσπερ ἤρξασϑε, οὕτω καὶ λήγειν ποιή“ 


στε. παρακελευσματιχὸν ἐπίῤῥημα τὸ ἴτε, ἀντὶ τοῦ 9^) ἄγετε. 


"128. EN6'. ᾿Ελϑὲ d ἄναξ, καὶ τήνδε τὴν καλὴν σύριγγα 
τὴν γλυκύφωνον, τοῦτο γὰρ τὸ μελίπνουν, ἐκ κηροῦ εὐπή- 
κτου οὖσαν περὶ τὸ χεῖλος ἑλικτήν, ἤγουν περιειλημένην, φέ- 
9€, ἀντὶ τοῦ λάβε. ὄντως γὰρ ἐγὼ ὑπὸ τοῦ ἔρωτος ἤδη ἕλκο- 
pe) tig τὸν ἔδην. εὔπηχτον δὲ λέγει τὸν κηρόν, ὡς εὐκόλως 
σηγνύμενον, καὶ μελίπνουν, τὴν ὀὁδωδυῖαν διὰ τὸν κηρόν. 
“ἄλλως. τὸ ἑξῆς 4άβε τὴν σύριγγα τὴν ἐκ κηροῦ οὐπήκτον 
περὶ τὸ χεῖλος εἰλουμένην ἐν τῷ συρίζξειν. 

,, 153. ΒΑΤΟΙ͂, 'H βάτος ϑηλυκῶς λέγεται" ὁμοίως ἐνταῦ- 
δα καὶ ἡ νἀρκισσοθ' παρὰ δὲ τῶ ᾿Αριστοφάνει ἀρσενικῶς λέ- 
γεται. Νῦν ἐπεὶ θνήσκω, πάντα ἐνηλλαγμένα γένοιντο, καὶ ἡ 
βάτος φέροιτο καὶ βλαστήσαι ἴα, ἡ δὲ ἄρκευϑος ἐπὶ τῆς κόμης 
ψάρκοῦσον, καὶ ἡ πίτυς Ozvac.) 

155. APKETGOIEL"Aexev6og, εἶδος φυτοῦ ἀκανθώ- 
δους. τὸ δὲ κομάσαι ἀντὶ τοῦ ἀναϑῆλαι. τὰ ἀπαρέμφατα ἀντὶ 
προςεακχτικῶν. "ἄλλως. Νῦν δ᾽ ἴα μὲν φορέοιτε. νῦν δὲ ἴα μὲν 





.82) τῷ ὁρίῳ) Scribendum esse τῷ ῥίῳ docet Duker. ad Thucyd, 
1 


P. 154. 9. 

85) τοῦ υἱοῦ] utum Scholiastes Apollonii Rhod I. 769. Maena- 
lum vocet filium Arcadis, et sic nepotem Lycaonis, Wartono 
videtur Jegeudum νέωνοῦ, aut aliqnid excidisse. Consentit ta- 
men cum nostro Steph. Byz. v. MAIN 4.402. In Lycaonis 
Bliis Maenalum recenset etiam Apollodor, 111. 8. 1. 

84) ayere) ἔλϑετεο Yat, 7. 
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αἴ βάτοι φοφρέοιτε, dvil τοῦ φέρετε, τουτέστι, γεννάτε, ix- 
τρέφετε, φέρετε δὲ αἱ ἄκανϑαι. ἡ δὲ καλὴ νάρκισσος κομάσαι, 
ἀντὶ τοῦ βλαστησάτω ἐπὶ ταῖς ἀρκεύϑοις. ἀκανθῶδες φυτὸν ἡ 
ἄρκευϑος. τὸ δὲ κομάσαι γίνεται ἀπὸ τοῦ κομάω, κομῶ, ὃ λέ- 
γεται οὐ μόνον ἐπὶ τριχῶν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ φυτῶν. πάντα δὲ ἐνηλ- 
λαγμένά γενέσϑω κατὰ τὸ 9') ἄνω ποταμῶν χωροῦσιν 
αἱ πηγαί. 

154. OXNAZ. ,Hyovy & ἄπια. ἐνείκαι, ἀντὶ τοῦ ἐνεγκάτω, 
γεννησάτω, ἐκϑρεψάτω , ἐπεὶ ὁ Δάφνις ἀποϑνήσκει. ὍὌχνας, 
ἀπίους καὶ ἀχράδας, ἢ καὶ ἀχλάδας. ἀχλάδας μὲν διὰ τὸ ἐν τῶ 
ἐσθίεσθαι ὄχλησιν οἷονεὶ ἐμποιεῖν, ὀχλάδας τινὰς οὔσας" ὄχνας 
δὲ ἀπὸ τοῦ ἄγχειν δοκεῖν" ἀπίους δὲ, ὅτε πρῶτον ἐν Πελοπον- 
νήσῳ δοκοῦσι φῦναι, 1) ἐλέγετο ' dna. 

159. [Ε4Κ. “αμβάνεται τὰ εὐκτικὰ ἀντὶ προστακτικῶν, 
ὥσπερ καὶ τὰ προστακτικὰ ἀντὶ εὐκτικῶν.] 

156. ΣΚΩΠΕΣ. 86) ᾿Αλέξανδρός φησι τοὺς σκῶώπας οὐκ 
ἐπιτερπεῖς τῇ φωνῇ" διὸ καὶ παρ᾽ “Ὁμήρῳ φησὶν ὀρϑώῶς δοκεῖν 
γράφεσθαι, Σκῶπές τ’ ἴρηκπκές ve οὐ δεῖ γὰρ φησὶ γρά- 
φεσϑαι χωρὶς τοῦ σ' οἵ γὰρ σκῶώπες φωνὴν ἀφιᾶσι. Καλλίμαχος 
δέ φησι, φϑέγγεται ὥσπερ ἐπισκώπτων τῇ φωνῇ. ὅθεν καὶ οὔ- 
τῷ καλεῖται. 57) Τυραννίων δέ φησι σκώπας τοὺς νυχτικόρα- 
κας. οἷον, σκίωπας, τοὺς ἐν σπιᾷ ἔχοντας τὴν ῦπα, ἤγουν ἐν 
νυκτὶ ἔχοντας τὴν φωνήν. [Καὶ of βαρεῖς τὸ ᾿φϑέγμα σχῶπες 
ἐμιλληϑεῖεν ταῖς ἀηδύσι 7λυκυτάταις το φϑέγμα οὔσαις. "Ai- 
Aog. xal τὼς κύνᾳς ὦ λαφος Fix ot. ἀντὶ τοῦ, καὶ τοὺς 
μαστοὺς τῶν κυνῶν ὁ ἔλαφος ξλκέτω. καὶ ἐκ τῶν ὀρῶν oí σχῶ- 
πες τοῖς ἀηδόσι γαρύσαιντο, ἀντὶ τοῦ εἰς ἔριν φωνῆς ἐλϑέτω- 
σαν. σκῶπας δὲ λέγουσιν εἶναι τοὺς νυκτικόρακας. 

138. AIIEIATZATO, ἢ ἀνεπαύσατο" εὐφήμως τὸ 
ἀποϑανεῖν ἀναπαύσασϑαι ἔφη. καὶ “Ὅμηρος ὡς ὃ μὲν αὖϑι 
πεσὼν κοιμήσατο χάλκεον ὕπνον. [4Φ}. "᾿Ηγουνή μὲν 

᾿Αφροδίτη ἐβούλετο ἀναστῆσαι ὑγιαίνοντα᾽ τῇ δὲ; μοίρᾳ ἄλλως 
βεβούλευται. Ὃ γὰρ ἄτρακτος αὐτῆς ἐξεκέκλωστο, καὶ Ó ἐπ αὐ- 
τῷ μίτος ἐπέλιπεν.} 

159. .4INA. ᾿Επεπληρώκει τὸ χρεών. καὶ 7 Ομηρος" Γει- 
νομένου ἐπένησε λίνῳ, ὅτε μιν τέκε μήτηρ. Aivov 


85) ἄνω x. τ. 4.) Sunt Euripides ex Med. 414. Matth. 

86) ᾿“4λέξανδρος) Scil. ὁ Mírdioe, qui denuo commemoratur in 
Schol ad idy 1l. V. 

87) Tvgavriwr) ὕπερ κάλλιον Τυραννίδων Vat. 5. 5. Videntur igi- 
tur verba ὑπερ κάλλεον 6589 inserenda. 
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δὲ of ποιηταὶ ἀντὶ 96) ἐρίου συνάπτουσιν, ὅτι τὸ λίνον ἐκ γῆς" 
καὶ αὕται δὲ αἱ μοῖραι ἐκ γῆς ἐπικλώϑουσι. τοῖς ζώοις τὴν εἰο 
γῆν ἀνάλυσιν. 

140. EBA. Τουτέστιν , ἀπέθανε, καὶ [διὰ vov] τὸν 4n 
φοντα διῆλϑε. 

1&1. o140N. Ka90 πρῶτος εὕρατο βουκολικήν. φίλον 
ἄνδρα, ἐπεὶ πάσαις οἰκείως διέτριβε. "Ἄλλως. ὁ νοῦς" καὶ ὃ 
μὲν τοσαῦτα εἰπὼν ἀπεπαύσατο, ἤγουν ἀπέπνευσεν, ἐτελεύ- 
trot τὸν βίον. τοῦτον δὲ ἡ ᾿Αφροδίτη ἤθελεν ἀνορϑῶσαι, ἤγουν 
ἀνακαλέσασϑαι, ἀναζωῶσαι, τά 7ὲ μὴν λίνα, τουτέστι, τὰ νὴ- 

ατα τὰ ὑπὸ τῶν μοιρῶν ἐπὶ αὐτῷ κλωϑόμενα πάντα λελοέπει, 
ἤγουν, ἐξέλυτον, ἐπαύσαντο. καὶ ὁ “άφνις διέβη τὸν ῥοῦν, 
voU ᾿«χέροντος δηλονότι. ἔχλυσεν , ἤγουν ἐκάλυψεν 1j δίνη, 
τουτέστιν ἥ συστροφὴ τῶν ὀευμάτων τοῦ ᾿Αχέροντος, τὸν ἀν- 
δρα τὸν ὑπὸ τῶν Μουσῶν φιλοῦύ μενον, ὡς τῶν ῳδῶν δηλονότι 
τῶν προσφιλῶν αὐταῖς ἐπιμελούμενον. Τὸν οὐ νύμφαισιν ἀπε- 
χϑῆ, ἤγουν μὴ μισούμενον ταῖς νύμφαις, ἀλλὰ καὶ Ux αὐτῶν 
δηλονότι φιλούμενον. 

145. EK TOO. "Hyovv, TÓ ποτήριον. ὡς ἂν ἀμέλξας, 
σπονδὴν ποιήσω ταῖς 7) Μούσαις. εἶτα ἀποτείνει πρὸς τὰς 
ἹΜούσας, καί φησιν" ὦ Μοῦσαι, χαίρετε πολλάκὶς, τουτέ- 
στιν, ἀσπάζομαι ὑμᾶς πολλάκις. ἀγὼ δὲ [καὶ] χάριν ὑμῶν καὶ 
dg ὕστερον, ἤγουν εἰς τὸ ἐπιὸν, ἄσω ἡδύτερον. 

146. ILAHPEZ. ᾿Αντωνυμία τὸ vol. εἴϑε γένοιτο τὸ κα- 
λόν σου στόμα, ὦ Θύρσι, μέλιτος πεπληφωμένον. 

147. ΠΛΗ͂ΡΕΣ TOI ΣΧΑΔΟΝΩΝ. Τί φάφεται : καὶ πλῆ- 
esc δέ σχαδόνες δὲ τὰ ἐκ νῶν κηφήνων κηρία, ὡς φησιν 
90) ᾿Αριστοτέλης. Θεαίτητος δὲ τοὺς κηροὺς τοὺς ἔγοντας τῶν 
κηφήνων τοὺς γόνους, οἵ τινες ἡδὺ ποιοῦσι βρώμα. of δὲ κοι- 
νότερον ἐπὶ τῶν κηρίων, Qv τὸ “μέλι ἐσϑίεται. Α1Γ1.12. 
9r) «Ἄϊγιλος δῆμος τῆς ᾿Αττικῆς ἀπό τινος φυλῆς ἥρωος “γί. 
λου. ὅτι δὲ αἱ ᾿ΔΑττικαὶ ἰσχάδες ἡδεῖαι, καὶ 53) Δείνων μαρτυ- 


88) ἐρίου] Τὰ edit. Brubach. est ἐλέου. quod Reines. mutat in 

lov. Idem recte εἰς γῆν pro éx γῆς ἀνάλυσιν. 

89 Moveoasc) νύμφαις at. 2, 

9o) ᾿Αρεστοτέλης) “Τριστοφάνης Vat. 5. 5- 

91) “4:γεῖος x. c. À.] I. Gavelius ad Srepb. Byz. Misc. Obss. Tom. 
ΟΝ. Ann. 1742. p. 255. haec ita corrigit: δῆμος φυλῆς ᾿Αττικῆς 
ἀπό τινος ἥρωος «ΑΤἰγίλους Aliter Heringa, cuius verba repeti 
mus in notis ad v. 147. Meursius coniicit: 4z5uog τῆς .drri- 
κῆς, φυλῆς ... ἀπό τενος ἥρωος dryllov. quasi nomen tribus ex- 
ciderit.. Toupius delet φυλῆς... 

92) Δείνων) Vulgo Δίων. Emenudat Toupius ad b. l. et in Epist. 
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eti. ἔστε δὲ καὶ Δακωνικὸν χωρίον 4ἴγιλον. τινὲς δὲ, ow ἐστὶ 
καὶ νῆσος μεταξὺ Κρήτης καὶ Δακωνικῆς οὕτω καλουμένη. 
"Ἄλλως. ILAHPEZ. , Hyovy μέλιτος κηρίου. περιασὸν δὲ ἐν- 
ταῦϑα τὸ τοί. καὶ &x Δίγίλου εἶϑε τρώγοις ἰσχάδα ἡδεῖαν, av- 
τὶ τοῦ ἀπὸ τῆς ᾿Αττικῆς. Αἴγελος γὰρ δῆμος ἐν ταῖς ᾿ἀθήναις. 

148. ΦΕΡΤΈΡΟΝ. "Hyovy βέλτιον τέττιγος. 

149. HNIAF. "Hyovv ἰδοὺ τὸ δέπας, ϑέασαι φίλος, 
ὅπως καλὴν ὀσμὴν πέμπει. 

180. KPANAIZI "Ex κρήναις ταῖς τῶν ᾿Ξ ρῶν δόξεις 
ἀποπεπλῦσθαι. ἀντὶ τοῦ lag ἐπεὶ ἀνθεῖ πάντα τότε. “Δλλως’ 
“οκασεῖς, ἤγουν δόξεις, νομίσεις πεπλῦσϑαι αὐτὸ ἐπὶ ταῖς 
“πηγαῖς τῶν “Ὡρῶν; οὕτως ἐστὶ δηλονότι ὥραῖον. 

15:1. 161. Ἤγουν δεῦρο à ἐλϑὲ Κισσαίϑα, 5 5 πρὸς τὸ 
γεννᾶν διάπυρος xe ϑερμή, ἀπὸ τοῦ πισσῶ τὸ γεννῶ, καὶ 
τοῦ αἴϑω τὸ καίω. εἶ δὲ κιναίϑα γράψεις, πιναίϑα ἐστὶν ἡ πρὸς 
τὸ κινεῖσθαι διάπυρος, ἤγουν, ταχεῖα aif" ἀπὸ τοῦ κινῶ καὶ 
τοῦ αἴϑω τὸ καίω. "Aog ΚΧισσαίθα ὄνομα αἐγός" ix τοῦ πισ- 
cé καὶ τοῦ αἴϑω, 5 κισσὸν λευκὸν κατανεμομένη. αἶϑον γὰρ 
τὸ λαμπρόν. ἐκ δὲ τοῦ λαμπροῦ γίνεται μεταληπτικῶς τὸ λευ- 
κόν. TTA. Σὺ δὲ ἄμελγε αὐτήν. AL. Τῆς συννόμου δηλονότι 
στερούμεναι. 

' 152. MH. Τὸ οὐ, ἀπὸ κοινοῦ. ἤγουν, οὐ μὴ fj 
[αὐταῖς] δηλονότι ὁ τράγος ὑμῖν. 


EIATAAION f. ἃ 


ἘΠΙΓΡΑΦΕΤΑΙ τὸ παρὸν εἰδύλλιον, φαρμακεύτρια. 
κέχρηται δὲ ὁ Θεόκριτος ἐν τούτῳ Δωρίδι διαλέκτῳ" προλογίζει 
δὲ Σιμαίϑα. 

1. [440 NN. Συντελοῦσιν αἱ δάφναι ἐπὶ γοητείαν.] 

2. ΣΤΈΨΟΝ. Στεφάνωσον τὴν κελέβην. κελέβη δέ ἔστεν 
ὄνομα πόλεως" ἔστι δὲ καὶ ποτήριον ξύλινον κυλικώδες. Εὐφο- 
οίων ἐν *) ποτηριοκλέπτῃ" ὅς τις ἐμὴν κελέβην ἁλυβηΐδα μοῦ- 





de 5 Syracns. p. 350. Locus Dinonis servatus est ap. Athenacum 
p. 0952. 

1) ποτήριον ἢ] ποτηριοκλέπτῃ, ἢ ὁ ποτηριογλύπτης Vat. 5. 
Prius verum est; sicque correxit vulgatam ποεηριογλύπτῃ 
Toupius in Appendicula. Plena inscriptio fuit, '4fo«) ἢ Πο- 
τηριοκλόπτης. Cont. Stephan. Byz. 4f», vbi hic poematis 
versus , qui solus superest, sic citatur: ὅστες uv πολέβην '4v- 
βηΐδα μοῦνος ἀπηύρα" similiterque lectionem nostri scholiasise 
emendat Casaubonus Lect. Theocr. p. 246. (p. 66. Reisk). 
ἐμεῦ κελοίην Vat. 5. 





EIATAAION f. 849 


"vov ἀπηύρα. OIOZ. Ἰροβάτου ἄνϑει, ἀντὶ τοῦ ἐρίῳ" εἷς συν. 
εργοῦντος δὲ τούτου πρὸς τὰς φαρμακείας ϑεραπεύεται. " 4). 
λως. Στεφάνωσον τὴν κελέβην τῷ λεπτοτάτῳ καὶ ἐξαιρέτῳ ἐρίῳ 
τοῦ προβάτου, τῷ φοινικῷ" ἤγουν τῷ xoxxivo. ξύλινον δὲ πο. 
τήριόν φασιν εἶναι τὴν κελέβην. 

5. ὩΣ TON EMON BAPTNETN TA) ἵνα τὸν ἐμὸν οί- 
λον ἄνδρα βαρύνοντά με καταϑύσομαι, ἤγουν καταγοη- 
τεύσω, ἢ καταγοητεύουσα, ἐν πυρὶ καίουσα τὰ ἐπὶ τοῦτο συν. 
τείνοντα φάρμακα. ὥσπερ τὸ λείβειν λέγεται μὲν καὶ ἀντὶ vow 
σπένδειν, λέγεται δὲ καὶ ἀντὶ τοῦ χεῖν ἁπλῶς" οὕτω καὶ τὸ 9v- 
εἰν λέγεται μὲν καὶ ἀντὶ τοῦ τῶν παρόντων ἀπάρχεσϑαι κατὰ 
τὴν τῶν παλαιῶν χρῆσιν. οὔτοι γὰρ οὐκ ἐπὶ τοῦ σφάττειν τοῦ- 
τὸ ἐτίϑουν, ὡς οἷ νεώτεροι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ ἀπάρχεσϑαι τῶν πα. 
᾿ρόντων᾽ τὸ ἔρδειν δὲ καὶ τὸ ῥέζειν ἔλεγον ἐπὶ τῶν σφαγίων. 

λέγεται δὲ καὶ ἀντὶ τοῦ καίειν ἁπλῶς, καὶ ἐν πυρὶ τιθέναι τι, 
καϑὸ λέγεται ἐνταῦϑα. "Iva καταϑύσο I eV δριστικὸν ἀντὶ 
ὑποτακτικοῦ, ὡς ἐν τῷ ἵνα εἴδομεν ἄμφω. βαρυνεῦν τα, 
ἀντὶ τοῦ βαρύνοντα, μέλλων ἀντὶ ἐνεστῶτος. οὕτω dg συνε- 
φώνει τῷ μέτρῳ βραχὺ ἔχον τὸ ov. τὰ γὰρ ἀπὸ τοῦ ύνω βήμα- 
τα ἐπὶ τοῦ μέλλοντος ἀεὶ βραχὺ τὸ δίχρονον ἔχουσιν" οἷον κρί- 
vo, κρινῶ" εὐρύνω, εὐρυνῶ" πλατύνω, πλατυνῶ, [Ἄλλως. 
Βαρύυνει γάρ με, ἐπεὶ αὐτὸν φιλοῦσαν ἀποστρέφεται. Κα.- 
ταϑύσομαι, ἀντὶ τοῦ καὶ ἐκείνου ϑύματα ποιήσω. Γράφε- 
ται καὶ 5) καταμαγεύ σω' δεσμεύειν γάρ φασιν αἱ φαρμακί- 
δὲς, ὅταν πρὸς κατρχήν viva παρ᾽ αὐταῖς καταμαγεύσωσιν.] 

4. [ΠΟΘ. Προσήκει, ἐπλησίασεν. 

6, 'APPAREN. "Εκρουσεν. ἀράσσω Oi ἑνὸς e. οἷ ποιη- 
ταὶ δὲ ὅτε ἔχουσι χρείαν ἐκτεῖναι τὸ α, καὶ ἕτερον 0 προστιϑέα- 
σιν αὐτῷ" καὶ ἐν τῷ παρατατικῷ ἐκκλίνοντες, τὸ κοινὸν ἀἄῤῥασ-᾿ 
σον λέγουσι, τῇ προσϑήκῃ τοῦ ρ τὴν ἀρχὴν αὔξοντες. 

8. IIAAAIZTPAN. Παλαίστρα, ὃ τόπος ἔνϑα παλαί. 
ουσι, καὶ αὐτὴ ἡ πάλη. ἐνταῦϑα δὲ ἐπὶ τοῦ προτέρου λέγεται 
σημαινομένου. : 

10. EE A4ANA. Πίνδαρός φησιν ἐν τοῖς πεχωρισμένοις 
τῶν ?) παρϑένων, ὅτι τῶν ἐραστῶν οἵ μὲν ἄνδρες εὔχονται τὸν 
ἥλιον, αἱ δὲ γυναῖκες σελήνην. "ἄλλως. 4) Ταῖς ἔρωτι κατεχο- 





2) καταμαγεύσω]) scribendum esse παταδήσομα!, censet Toupius. 

6) παρϑένων, Ur«] παρϑενέίων ros Vat. 5. idemque cod. paullo poet 
pro τὸν ἥλιον habet s/vas καὶ ἥλεον. Conf. de h. 1. Schneider. 
ad Pindari fragin. p. 28. ed. Heyn. 

4) Ταῖς — κατεχομέναι)] Ex Vat. 6. Antea legobatur «dc — κατο- 


ya. 
ui Hhh 
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μέναις τὴν σελήνην μετακαλεῖσθαι σύνηθες" ὡς καὶ E^" ρεπίδης 
ποιεῖ Φαίδραν πράττουσαν ἐν τῷ 7) κατακαλυπτομένῳ ᾿Ιππολύ- 
so. κατὰ τί δὲ τοῦτο ἔπραττον ; ἔνιοί φασιν, ὅτι Extiós] σεγηλή 
ἔστιν ἡ νύξ. δεῖ δὲ τοῖς κλεπτομένοις ἔρωσι σιγὴης καὶ νυχτός. 
6) Μένανδρος" ὦ νύξ' σοὶ γὰρ δεῖ πλεῖστον ᾿Αφροδέτης. ἢ ὅτι 
καὶ ἡ σελήνη περὶ ἐρωτικήν τινα νενοσήκπει᾽ παρὸ καὶ ταῖς τῷ 
αὐτῷ πάϑει κεχρημέναις συμπράσσει. ἢ ὅτε διάπυρος ἡ ϑεός, 
καὶ τόδε πάθος τοιοῦτο. - 

11. ΤΙΝ. Σοὶ γὰρ καλὸν ὕμνον προσυμνήσω, ὦ σελήνη. 

12. ΕΚΑ͂ΤΑ. Τὴν Ἑκάτην χϑονίαν φασὶ ϑεὸν καὶ νερ- 
κέρων πρύτανιν, καϑὰ καὶ Σώφρων᾽ “ραν μιχϑεῖσαν Δι γεν- 
νῆσαι παρϑένον. ὄνομα δὲ αὐτῇ ϑέσϑαι " Δγγελον. ταύτην di 
μετὰ τὴν γέννησιν 7) ὑπὸ ταῖς νύμφαις δοϑήναι παρὰ τοῦ 4i; 
τρέφεσϑαι. αὐξυνϑεῖσαν δὲ κλέψαι τὸ τῆς “Ηρας μύρον, ᾧ τὸ 
πρόσωπον αὐτῆς αἶϑον ἦν χριόμενον, καὶ δοῦναε Βλρώπῃ 
τῇ Φοίνικος ϑυγατρί. αἰσϑομένην τὴν Ἥραν καὶ ἐφορμῆσαι 
βουλομένην αὐτὴν κολάσαι, τηνικαῦτα μὲν τὸ πρῶτον εἰς γυ- 
ψαικὸς ttroxviag οἶκον καταφυγεῖν, ἐκεῖϑεν δὲ πρὸς ἄνδρας 
ψεκρὸν φέροντας. ὅϑεν τὴν μὲν Ηραν ἀποστῆναι, τὸν δὲ Δία 
τοὺς Καβείρους κελεῦσαι ἀναλαβόντας καϑᾶραι᾽ ἐκείνους δὲ 
ἐπὶ τὴν ᾿Αχερουσίαν λίμνην ἀπαγαγόντας ἁγνίσαι. ὅϑεν τὴν ϑὲε- 
ὁν ἀποκεκληρῶσϑαι τοῖς τεϑνεώσι, καὶ καταχϑονίαν φασίν. 
Μμάλλως. Τῇ Δήμητρι μιχϑεὶς ὁ Ζεὺς τεκνοῖ ᾿Εκάτην διαφέροι- 
σαν ἰσχύϊ καὶ μεγέϑει' ἣν ὑπὸ γὴν πεμῳφϑῆναι ὑπὸ τοὺ πατρὸς 
πρὸς Περσεφόνης ἀναζήτησιν. καὶ νυν Ἄρτεμις καλεῖται, καὶ 


8) φύλαξ, καὶ δαδουχος, καὶ φωσφόρος, καὶ χϑονία. ZKTAA- 


4 


ΚΕΣ. Διὰ τὸ σκύλακας ἐκφέρεσϑαι δεῖπνα τῇ Exatg. 5) '4oi- 





6) κατακαλυπτομένῳ) Sic Vat. 5. Recte. Àntea legebatur xalor 

ένῳ. vide Toup. 1n Appendicula, et praeter Bentl. Episr. ad 

illium p. 1. sq. (p. 478 sq. Lips.) atque Valckenar. Praefat. 

in Euripid. Hippolyt. p. XVII. $q., quos citat Toupius, not. 
ad Eurip. fragm. p. 447. Lips. 

6) Ζέναν δρος Menendri senarium Tonp. ad Suid. v. ΖΥΓΞ ita 
scribit; ὦ νύξ" σὺ ydo δὴ πλεῖστον 'Mqopodirge ἔχεις. In Vat. 5. 
est δὴ pro δεῖ. Male haec emendare conatur Heinsius Let. 
Theocr. p. 501. — Observante Wartoio in margine editionis 
a. 1545. ad ἐρωτιχήν τινα adscriptum est ἔρωτα, ἢ) ἐρωτεκά" quod 

arton. non debebat probare, nam ex vevoormes subintelligi- 
tur voooy. 

7) vxo] Videtur φασὶ scribendum, quod in margine edit. Bra- 
bach. notatum est. Ibidem paulo post notatum est Xefsígocc 
vel KafdQvovse. 

8) φύλαξ] φυλακή Vat. 5. Forsitan φυλακές. 

9) -feroroga»$c] Locum Aristophanis Toupius sio legit et in- 
terpungit ; 


EIATAAION f. , Sx 


στοφάνης ἂν “αιταλεῦσι" Τί δὲ κυνίδιον λεπρὸν λευκὸν ἐπρίω 
τῇ ϑεὰ εἷς τὰς τριόδους; "Ἄλλως. Σκύλακες τὰ μικρὰ τῶν κυ- 
νῶν. ὑποκοριστικὸν γὰρ ὁ σκύλαξ, ὀνταῦϑα δὲ σχύλακες ἀντὶ 
τοῦ κύνες. τὴν ᾿Εκάτην φασὶ τὴν αὐτὴν tive, τῇ Περσεφόνῃ. 
τὴν ᾿Ἑκάτην δὲ καὶ τὴν σελήνην ἐπικαλεῖται ὡς vuxrtQivag 
ϑεὰς καὶ τὰ κατὰ τὴν νύκτα πραττόμενα ἐφὸρώσας.. Γ΄ Exd 

χϑονία καὶ σελήνη ἡ αὐτή ἐστι" χϑονία μὲν, ὡς γινομένη ὑ ὑπὸ 
τὸ ἡμισφαίριον᾽ σελήνη δὲ, ὡς τὸ ὑπεράνω λάμπουσα. “Ὅϑεν 
καὶ οὗ παλαιοὶ τρίμορφον ἔγραφον, 10) χρυσεοσάνδαλον, καὶ 
λευχείμονα, καὶ μήκωνας ταῖς χερσὶν ἔχουσαν, καὶ λαμπάδας 
ἡμμένας. Καὶ ἐστὶ τὸ λευκὸν καὶ τὸ χρύσεον σημεῖον τῆς τοῦ 
φωτὸς παραυξήσεως" καὶ αἵ ἡμμέναι λαμπάδες. ὁ δὲ κάλαϑος 
ὃν ἐπὶ τοῖς μετεώροις φέρει τῆς τῶν καρπῶν κατεργασίας, oUg 
ἀνατρέφει κατὰ τοῦ φωτὸς παραύξησιν. ZK. "Ox τῇ "Ἑκάτῃ 
σκύλακας προσῆγον εἰς ϑυσίαν, ἡ ἣν ὡς φασματώδη δεδοίκασι.] 

13. HPIA. "Hola of τάφοι [κοινῶς] παρὰ τὸ '') ἐνηρί- 
σϑαι τῇ γῇ. 7i παρὰ τὴν ἔπι ἑομένην τοῖς νεκροῖς ἔραν, ἤγουν 
γῆν, ἢ ἐστιν ἱερά. [Τὰ ὑπὸ τὴν γὴν μνήματα. 

14. 4AZILAHTI Ἢ ἡ QUx ἂν τις διαπελάσειεν, ἢ τὸ 
δα ἐπιτατικόν, πολυπέλαστε. ἢ ἀντὶ τοῦ πολεμική. ῃ ἔγκειται 
ἡ δαΐς, τουτέστιν ή ἄχῃ. Kk ἢ προσπελάξουσα ταῖς δασί, τουτέ- 
στι φωσφόρος" ἐπεὶ 7 αὐτή ἔστι τῇ σελήνῃ. "Ἄλλως. Ne κύ- 
ov ἀνὰ v "0l e] ἤγουν διὰ τῶν μνημάτων, καὶ τοῦ μέλανος 
αἵματος τῶν νεκρῶν. δασπλήτι δέ, σφόδρα πλησιάζουσα. καὶ 
ἐς τέλος ἄμμιν ὀπή δει ἤγουν μέχρι τέλους “παράμενε, 
τὰς μαγείας ταύτας ποιοῦσα χείρους οὐδὲν οὔτε τῶν μαγειῶν 
τῆς Μηδείας, οὔτε τῶν μαγειῶν τῆς ξανϑῆς Περιμήδης. 

15. MHTE. "Ew καὶ νῦν ἐν τῷ σεληναίῳ ὄρει Olpovg 
δεικνύουσι τῆς Μηδείας, καὶ Κίρκης, , iv οἷς ἕκοπτον τὰ φάρ- 


κα 
46. IIEPIMHAAZ. Am ἐστὶν ἡ παρ᾽ “Ὁμήρῳ 12) 4tya- 
μήδη λεγομένη, ἣ τόσα φάρμαπα εἶδεν, Oca τρέφει εὐρεῖα 
χϑών. 
17. ΤΥΓΞ. "Ivyé, 9 ὄρνεον ᾿Αφροδίτης, ὃ αἱ φαρμακίδεδ 
συνεργὸν ἔχουσι πρὸς τὰς μαγείας. λέγουσι δὲ καὶ αὐτὸν τὸν 
ἔρωτα ἀπὸ τοῦ ἐνόντος ζώου lvyya, ὡς φησι Πίνδαρος, καὶ 


Cupit 


T! δαί; Kwr ἔδιον λεπρὸν ἐπρέω vj; θεᾷ 
Εἰς rà? τριόδους; 
10) χρυσϑοσάνδαλον w. τ, λ.} Locum antea ita ootruptum , ζρυσές 
ουσᾶν δαλὸν καὶ λευκείμωνα , ssnavit Toupius. 
31) ἐνηρίσϑαι) ἐνηρίσαι Vat. 5. 4- ω 
12) ᾿Α4γαμήδη) Περεμήδη Vat. 4 e him mox τόσσα — 006a. 
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᾿Αριστοτέλης iy τῷ περὶ ξώων 79) μικρῷ μεῖζον σπίξης αὐτὸ 1. 
γων. ἢ κίναιδος, ἡ παρα Ῥωμαίοις σεισοπυγὶς καλουμένη, àu 
τὸ πανταχοῦ στρέφειν καὶ λυγίξειν τὸν αὐχένα ἢ τὴν τυγίν. ἢ 
vjv"loyya, ὥς φησι Καλλίμαχος, Ηχοῦς θυγατέρα, φαρμα- 
κεύειν δὲ τὸν Δία, ὅπως ἂν ^) αὐτῇ μιχθῇ ὅϑεν ὑχὸ Ηρας 
εἰς ὀρνιθάριον αὐτὴν μεταβαλεῖν, καὶ συνεργεῖν ταῖς φαρμα- 
κείαις. " Alloc. " Ivy5, ἡ λεγομένη δεισοπογίς᾽ ἣν φασιν ἐν τῷ 


φύσει ἔχειν ἐρωτικήν τινα πειϑώ. ἀφ᾽ ἧς καὶ πάντα ἁπλαῖς τὰ 
εἷς φιλίαν κινοῦντα φάρμακα ἴύγγας λέγουσι, καὶ τὰ ἐκαγωγὰ 
ἄλλως καὶ χαρίεντα, κατὰ μεταφοράν᾽ ἐνταῦϑα δὲ ἴσως τὴν σει- 
σοπυγίδα λέγει, ἣν ἐν κατασκευῇ τινὶ ἡ Σιμαίϑα Erovea ταῦτα 
indt. [Στρουθάριον, ὃ συμβαλλεταιπρὸς peyyavtiav" καὶ ϑὲλ- 
qti, ὅϑεν καὶ τοὺς ϑέλγοντας λόγους ἴῦγγάς φασι. Μὴ Bovio- 
μενον δὴ λέγει, Fixe τὸν ἄνδρα ἐκεῖνον πρὸς τὸ ἐμὸν δῶμα.) 


38. 44ΦΙΤΑ͂. “Ὡς τῶν μαγευουσῶν ἄλφιτα Ovovewv. 
ταῦτα ὃὲ ϑυλήματα ἔλεγον. τάκεται δὲ, τύφεται, ϑυμεᾶται, 
ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἀναλίσκεται. γράφεται Ers καὶ κάεται. ῥόμβος 
^ δὲ, ὃν οἵ ᾿Αττικοὶ '5) φύμβον καλοῦσε᾽ παρύσον τέλειός ἔστιν 
ἀριϑμὸς ὁ τρεῖς, ἀρχὴ ὦν, παὶ μέση , καὶ τέλος" καὶ ἔστι φύ- 
σει τρίγωνος. τὸ δὲ τάκεται ἐπὶ κηροῦ καὶ χιόνος καὶ τῶν τοι- 
οὕτων λέγεται, τῶν κατ ὀλίγον ἀναλισχομένων. ἐνταῦϑα δὲ 

τὸ τήκεται] ἁπλῶς, ἀντὶ τοῦ ἀναλίσκεται, δ) καὶ φϑεέρεται. 

[ἘΠῚΠ. Πάσσω, τὰ τετριμμένα τινὰ ἐπιτίϑημι. Πάσσω καὶ 
τὸ κοσμώ. “Ὅμηρος, πολλοὺς δ᾽ ἐνέπασεν ἀέξϑλους; 
ἀντὶ τοῦ μετὰ κόσμου ἐτίϑη. 





13) simos n. v. 4.] Sic. Reinesius hunc locum emendat, qui an- 
tea sic legebatur: μορίων vel μορίῳ μεῖζον πίννης. At locos 
apnd Aristotelem non extat is libris περὶ ζώων μορίων. sed 
πορὶ ζώων ἱστορίας lib. 9. c. 19. οἷον ἢ καλουμένη " Isyk. aces δέ 
ἐστε μικρῷ μὲν μείζων σπίζης. Pro πίννης legendum esse oxiZge, 
monuerunt etiam Heinsius Lectt. Theoor. p. 308. et Toupius. 
— Proxima S8choliastae verba respiciunt Bomanam vocem m o- 
tacillam. — Pro καλουμένη in Vat. 4. 5. est καλεῖται. 

14) αὐτῇ) τῇ loi legit Kuster. ad Suid. v. ITT'Z. Mox pro wera- 
βαλεῖν Bentl. ad Fragm. Callim. p. 469. Ern. scribit μόταβλη- 
ϑῆναε. qua mutatione opus non est, quum forma activa etiam 
significationem neutram adsciscat. Conf. viros doctos, inpri- 
mis Schaefer, ad L. Bosii Ell. p. διῶ. et p. 591. Bast. Ep. czit. 

. 15I. 
Pi ῥύμβον]) Bio recte Vat. 4. 5. pro vitioso sogrpfov. Illud re 
onendum esse, viderat iam Pierson. ap. Ruhn en. in Tim 
L. Platon. p. 164. Conf. Warton. ad h.l. et Arnald. Lect. 


Gr. II. c. XVI. p. 
16) xe) deest in Vu 











- 
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19. ΠΑ͂. Ποῖ ἔχεις τὸν νοῦν ἐκτετοπιδμένον, ὄντως βδε- 
λυρά, καὶ σοὶ γέλως γεγένημαι; 

20. [H PA. ' Hóa γέ τοι μυσαρά, ὦ ἐπίπονε; καὶ σοὶ τὸ 
τέρμα τῆς εἰμαρμένης πάρεστιν' ἐξεπτοημένη γάρ, οὐ διακονεῖς 
μοι. 2er ἐπίχαρμα τένυγμαι, καταγέλαστός εἶμι πα- 

ἃ σοί. 
eral. [EHIX. Ποιητικόν, ig οὖ ἐπιχαίρεε vw τὸ ὃὲ ἔπι- 
χαΐφειν τὸ κατά τινος χαρὰν ἔχειν. 

“5. ANLAZEN. "Hyovy ἐλύπησε" καὶ ἐγὼ κατὰ τοῦ Zi. 
φιδος δάφνην καίω᾽ καὶ ὡς λακήσεε μεγάλως πυρακτωϑεῖσα᾿ 
καὶ ἐξαίφνης ἀναφϑήσεται, καὶ οὐδὲ τέφραν εἴδομεν αὐτῆς, 
οὕτω καὶ ὃ Δέλφις ἐν τῇ φλογὶ τοῦ ἔρωτος τήκοιτο. 

. 46. 4MAOTNOL "Ἄμαϑον ποιήσαι, ἀφανίσαι. ἄμαϑος 
γὰρ ἡ κόνις. 

28. ΩΣ. Καθὰ σὺν ἀγαθῇ τύχῃ ἐγὼ τοῦτον τὸν κηρὸν 
ἀναλίσκω, οὕτως εἴϑε διαῤῥέοιτο εὐθὺς καὶ οὐκ εἰς ἀναβολὰς 
ὑπὸ τοῦ ἔρωτος ὁ ΙΜύνδιος Δέλφις. σὰν δαίμονι δὲ, τῇ σελήνῃ, 
ἢ τῷ ἔρωτι, ἢ τῷ ξαυτοῦ δαίμονι, ὡς Μένανδρός φησι 4αί- 
pov ἀνδρὶ 17) παρίσταται εὐθὺς γινομένῳ. περιβόητον δὲ τὸ 
Zoxodrovg δαιμόνιον. τὸ δὲ Μύνδιος ἀπὸ τόπου. 8) Mvvóoc 
γὰρ ᾿Αρκαδίας, ἔνϑα ἦν ὁ νεανίας, οἵ δὲ Καρίας φασὶ τὴν 
Μύνδον. 

5o. X' ὩΣ. Καὶ καθὰ στρέφεται οὗτος ὃ χάλκεος τροχὸς 
ἐξ ἀφροδίτης, οὕτως ἐκεῖνος στρέφοιτο παρὰ ταῖς ἐμαῖς ϑύ- 
ραις. [POM. Χαλκοῦν ἔφη ῤόμβον τὴν ἐκ τοῦ κηροῦ τοῦ aió- 
λου καὶ τοῦ 1?) πήνους ἴὔγγα διὰ τὴν στεῤῥότητα καὶ δύναμεν 
τῶν φαρμάκων. Μέχρι τριὼν τοῦτο ἐποίει, διὰ τὸ τέλειον καὶ 
διὰ τὸν ἀριϑμὸν τοῦ τρίτου. 

53. ΘΥΣΏ. Πυρὶ καύσω. ἣν δὲ πρὸ τούτου "Ἑκάτην ἐκά- 
λεσε, ταύτην νῦν" Ἄρτεμιν λέγει, διὰ τὸ ὑπομεῖναί τινα κοινω- 
γίαν ταῖς ϑεαῖς, E 

54. 30) KINHZAIZ A4AMANTA] Τινὲς ἀδάμαντα τὸν 
λίϑον, ἢ τὸν ἀδάμαντα σίδηρον βέλτιον δὲ τὸν “Ραδάμαντα, 
“ἤγουν τὸν Πλούτωνα λέγειν, καϑὸ σκληρὸς καὶ ἀδάμαστος. 


17) παρίσταται) σομπαρίσταται Vat. 4.5. vt in loco Menandri 
ap. Clement. Álex. citato a Toupio, ibidemque γενομένῳ. 

18) Δίένδος) ὃ ύνδιος ὁ Ἡ]ύνδης (vel Movdov) ὕϑεν — Vat. 4. 5. 

19: πήνους) Antea legebatur πήνου. ! 

20) KINH-ZA4L5] Vat. 6. omittit δ᾽ post sevzcacc. Mox pro vov 
Ῥαδώμαντα Valckenar. ad hunc Theocriü 10euin Scholion sic 
emendat: τὸν Ó ἀδάμαντα. 
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ταῦτα δὲ d ἀναφέρει ἐπὶ τὸν Δέλφιδα, καί φησι" τὴν ψυχὴν ev- 
τοῦ δόνει, καὶ εἴ τι περ στέρεμνον 5a TOU σώματος. [Τινὲς 
ἀδάμαντα τὸν Πλούτωνα" βέλτιον δὲ κυρίως ἀδάμαντα διὰ τὴν 
στεῤῥότητα τῶν πόνων. “ἄλλως. Καὶ εἶ τι περ «og a- 
λὲς ἄλλο] καὶ εἴ τίς ἔστιν ἐν τῷ ἄδη ἀδάμας , 6zirgOrrgos 
ὧν δηλονύτι τοῦ παρ᾽ ἡμῖν ἀδάμαντος, καὶ κατὰ μηδεμίαν μη- 
χανὴν μαλάττεσθαι δυνάμενος, καὶ τοῦτον πινήσαις dv, ἀττὶ 
τοῦ μαλάξαις. καὶ εἴ τί πεο ἀσφαλὲς ἄλλο, ἤγουν "ἢ σαληρὸν 
καὶ μὴ δυνάμενον μαλάττεσϑαι. "Ἄρτεμις δὲ 5 αὐτὴ "τῇ σεὰλτ- 
»y- [Οὐχ ὅτι ἐν τῷ ἤδη ὁ ἀδάμας ἐστέν, ἀλλὰ τὸν πάνυ exir- 
οὖν gov" εἶ γὰρ δὲ ἐπὶ γῆς ἀδάμας οὕτως σχληρός, πολλοῦ 
μᾶλλον 0 ἐν ἄδῃ. ?^) Καὶ δὲ πρὸ τούτου Exargv & ἔφη, ταύτην 
ψῦν "άρτεμιν λέγει διὰ τὸ ὑπομεῖναί τινα κοινωνίαν αὐταῖς 
ταῖς 9tais.] 


35. eEZTTAT. Πρὸς τὴν 1 ᾿παιδίσχην φησὶ τεκμαιρομέντ, 
ὡς ἐκ τῶν ὠρυγῶν 59) τῶν κυνῶν τῆς ϑεοῦ κατὰ τὰς τριόδοτς 
πεφηνυίας. διὸ προςτάσσει καϑόσον τάχος τὸ χάλκωμα ἡχεϊῖν, 
ὅτι οὐκ ἔλαθεν αὐτὴν φανεῖσα. 


56. TPIOAOIZL “Ιδρύοντο δὲ τὴν “Ἑκάτην ἐν ταῖς τριῦ- 
δοις, ὅτι ἐπὶ τῶν καϑαρμάτων καὶ μιασμάτων 7 90s. ἕνιοι δέ 
φασι Φεραίας τῆς Αϊόλου καὶ hog παῖδα αὐτὴν γεγονέναι, 
καὶ ὑπὸ τῆς μητρὸς εἰς τρίοδον αὐτὴν ἐῤῥίφϑαν' τὸν δὲ Φέρητοϑ 
βουκόλον ἀνελκόμενον. καὶ ἀναλαμβανόμενον ἐκϑρέψαν διόπερ 
τὰς τριόδους ἱερὰς τῆς 9:09 νομισϑῆναι. ἰδρύοντο δὲ «αὐτὴν 
καὶ πρὸ τῶν θυρών, ὥς φησιν Αἰσχύλος Δέσπο iy Exa- 
T7, τῶν βασιλείων πρόδρομος μελάϑρων. XA A. 
KION. Tov ydg χαλκὸν ?*) ἐπεῖδον, iv ταῖς ἐλλεέψεσι τῆς 
σελήνης, καὶ ἐν τοῖς κατοιχομένοις, ἐπειδὴ ἐνομίζετο καϑαρὸς 
εἶναι καὶ ἀπελαστικὸς τῶν μιασμάτων. διόπερ πρὸς πᾶσαν ἀφο- 
σίωσιν καὶ ἀποκάϑαρσιν αὐτῷ ἐχφῶντο , ὡς φησι καὶ ᾿“4πο}- 
λόδωρος ἐν τῷ περὶ ϑεῶν. τὸ ἄχει ἀντὶ τοῦ ψόφει, ροῦε, 
. ἐπεὶ ὁ τοῦ χαλκοῦ ἢ 7406. οἰκεῖος τοῖς κατοιχομένοις. φησὶν ᾿Αποὶ- 

λόδωρος, “θήνῃσι τὸν ἱεροφάντην τῆς Κόρης ἐπικαλουμένης 
ἐπικρούειν τὸ καλούμενον ἠχεῖον᾽ καὶ παρὰ 25) Δάκωσι βασιλέ- 





τ) σκληρὸν στεῤῥὰν Vat. 6. 7. 

92) Kal) ἣν scribeudum, vt v. 55. 

25) τῶν κυνῶν} haec inseruimus ex Vat. 4. 

24) ἐπεῖδον) Vocabulum corruptum, quod Reines. mutat ἴῃ ἐπί- 
γον" equidem malim ἤπειγον. Mox in Vat. 5. κατηχουμένοις 
ro zatosyoudvoss" similiterque paulo inferius. 

sj Jidxwgi| «ἄκωνος Vat, 5. 





! 
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eoc ἀποθανόντος , εἰώϑασι κρούειν. λέβητα. [1δοὺ σιγᾷ μὲν ὃ 
σεόντος, καὶ αἵ L πνϑαὶ ἐπαύϑησαν᾽" ἡ δὲ ἐντὸς τῶν στέρνων ἀνία 
ταράττουσα οὐ σιγᾷ, ἀλλ᾽ ἤδη ὅλη δι᾿ ἐκεῖνον καταίϑομαι, 0g 
(it τὴν παρϑενίαν ἀφείλετο, καὶ πεποίηκεν selva μὲ ἀναιδῆ 
εἰντὶ κοσμίας γοναικός.] 

άο. TAAAINAN. "Oe με τὴν ἀθλίαν ἀντὶ TOU κατάστα. 
σιν ἔχευν γυναικύς, ἐποίησεν εἶναι à ἀγενῆ καὶ ἄσεμνον. [Οἷον 
26) μαίνουσαν ἐποίησεν" τοῦτο γάρ dar, τὸ ἀπάρϑενον᾽ ὅστις μιν 
χαμετῆς γυναικὸς ἀπαρϑένευτον ἐποίησε καὶ ἄκοσμον.) Τὰ δὲ 
ἦμεν, ἀντὶ τοῦ εἶναι, ἐκ τοῦ ἔμμεναι γίνεται, ἐκβολῇ τοῦ πρώ- 
του d xal rQuz τοῦ E teg 7], καὶ ἀποκοπῇ τῆς αὖ διφϑύγγου, 


“ΠῚ ΘΑΣΕΑ. Θησεὺς γὰρ ἁρπάσας ᾿Αφιάδνην τὴν MtI- 
»o06, αἱ ἀπάρας εἰς Δίαν, τὴν καλουμένην Νάξον κατὰ Ζιο- 
vvcov βούλησιν λήϑῃ τινὶ χρησάμενος, ἀπέλιπεν αὐτὴν καϑεύ- 
δουσαν. πολλαὶ δὲ καὶ  ἕτεραέ εἰσι νῆσοι ΖΔίαι καλούμεναι, 4j ?j τὰ 
σορὸ τῆς Κρήτης, ἐν "ἢ οὐκ εἰκὸς μόνῃ συμβῆναι τὰ περὶ τὴν 
᾿Αριάδνην, Qu μετονομασϑεῖσα Νάξος" καὶ ἡ περὶ Μῆλον, καὶ 
ἡ περὶ Αμοργὺν, καὶ ἡ τῆς Κέω χεῤῥόνησος, καὶ ἡ Πελοπον- 
ψήσου. 

48. IIIOMANEX. ὋὍ μὲν Θεύκριτός φησι φυτὸν εἶναι 
τὸ ἱππομανές" οἱ δὲ περιττοὶ καὶ πολυπράγμονες οὔ φασι φυτὸν 
εἶναι, ἀλλὰ τοὺς ἀποτικτομένους πώλους ἔχειν τι σαρκίον φυό- 
μενον ἐπὶ τοῦ μετώπου 27) γλοιῶδες, ἔλαττον ἰσχάδας, ὃ κα-' 
λεῖται ἱππομανέρ. ἀποτρώγουσι͵ δὲ αὐτὸ καὶ ἀπολείχουαιν εὖὐ-᾿ 
δὺς αἵ ἵπποι. καὶ εἶ τοῦτο ποιήσουσι, φιλαστοργοῦσι τὰ ἔκγο- 
vo εἰ δὲ μή ; ἀπεχϑαίρουσι καὶ οὐ προσίενται. διὰ τὸ φυσικῶς 
οὖν συμβάλλεσϑαι πρὸς φιλοστοργίαν, oí | ἱπποφορβοὶ ἀφαιροῦ- 
σιν αὐτό, καὶ af φαρμακίδες χρῶνται αὐτῷ πρὸς τὰ φίλτρα. 
φασὶ δὲ, ὅτι, εἰ αἴσϑοιντο τῆς ἀσμῆς αἵ ἵπποι, “ἐκμαίνονται πρὸς 
τὸν ἔχοντα αὐτό. διὰ καὶ ovrog μέμνηται voU ἱππομανοῦς, ὅπερ 
συντελεῖ πρὸς τὰ φίλτρα, ὥς φησιν ᾿Αφιστοτέλης καὶ Θεύφρα- 
στος. "Ἄλλως. Κρατεύας φησὶ τὸ φυτὸν ἔχειν καρπὸν ὡς 
28) σικύου ἀγρίου, μελάντερον δὲ τὸ φύλλον ὥσπερ μήκωνος 
ἀκανθῶδες. αὐ μέντοι προςτίϑησι, εἰ πρὸς φίλερα συμβαλλε- 





926) uaivoveav] Pro hac voce corrupts Toupio legendum videtur 
ἐγκυμονοῦσαν. Mox pro μὲν scribendum videtur us ἀντὶ. 

97) γλοεῶδες) Vat. 5. γλυῶδες. Literae o» et 9 ssepissime commu, 
tantur. vide Koen. ad Gregor. Cor. p. 18. et Bast. ibid. p. 869. 
Ita in Idyll. XXII. 15. ἐφερποίσας pro ἐφερπύσως certa emen- 
datione scripsimus. 


28) σικύου] συκῆς Vat. 5. 
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ται, ἢ συμμάχεται. ἴσως φυτὸν αὐτὸ ἔφη ὁ Θεόκριτος, ofovei 
φῦμα ἐπὸ τοῦ φύεσθαι ἐν τοῖς πώλοις, ὡς φησιν ᾿“Αριστοτέλης. 
λέγει γὰρ καὶ ᾿Αρχίλοχος τὸ φῦμα φυτόν. ᾿Εσϑλὴν γὰρ ἄλλην 
οἷδα τοιούτου φυτοῦ ^?) sixacw' ἀντὶ τοῦ, φύματος. ὅ νοῦς" 
φυτόν ἔστι παρὰ τοὶς ᾿Αρκάσιν ἱππομανές" ἐπὶ τούτῳ πᾶσαι αἱ 
“«ῶλοι μαίνονται κατὰ τὰ ὄρη, καὶ αἷ ταχεῖαι ἵπποι. τοῦτο ὧσ- 
περ ἐφεομηνευτικὸν ἐπάγει τοῦ ἱππομανές. οὔὐ δεέκνυσι δὲ, τίνα 
μανίαν λέγει μαίνεσϑαι ἐπὶ αὐτῷ τὰς ἵππους καὶ τὰς πώλους. 
ἴσως ἕλκει αὐτὸ ταύτας ἐφ᾽ ξαυτό , καὶ ἐνθουσιῶν ποιεῖ ἐπὶ τὴν 
αὐτοῦ ζήτησιν ὐσφρώμενον. 

50. ὩΣ. Οὕτω καὶ τὸν Δέλφιν ἴδοιμι, μαινόμενον δηλον- 
ὅτι, καὶ εἰς τόδε τὸ οἴκημα εἴϑε ἔλϑοι ἐκ τῆς λιπαρᾶς παλαΐί- 
στρας. [«Διπαράν φησι τὴν παλαίστραν διὰ τὸ ἔλαιον" ἠλείφοντο 
γὰρ of εἰσιύντες ἐλαίω, γυμνοὶ παλαίοντες, διὰ γλίσχρον. 4- 
σταρὰν δὲ λέγεε παλαίστραν, ἐπεὶ οἱ παλαίοντες ἐλαίῳ πρότε- 
ρον ἠλείφοντο, εἶτα ἐπάλαιον. 

31. [Ἴδοιμι γοῦν τὸν Δέλφιν ἐκ τῆς παλαίστρας ἐρχόμε- 
μον εἰς τὸ ἐμὸν δῶμα μαινομένῳ ἵκελον. ᾿Επαμφοτερίξεται τὸ 
ἕκελος, καὶ δίφϑογγος γράφεται ;, ὡς ἔστιν εὑρεῖν ἐν τοῖς μέ- 
τροις. "Ἔστι δὲ ποιητικον.] 

39. ΤΟΥ͂Τ, Τοῦτο τὸ μέρος τοῦ ἄκρου τῆς ἑαυτοῦ χλαί- 
vnc δηλονότι ἀπέβαλλεν, ὃ ἐγὼ νῦν ξαίνουσα καταβάλλω ἐν τῷ 
συρὶ τῷ ἀγρίῳ, ἤγουν τῷ δραστηρίῳ, ὕπερ καὶ ἄκοντα ἐλθεῖν 
ἀναγκάσει. κράσπεδον, τὸ ἄκρον τοῦ κάτω μέρους τοῦ iv. 
δυματος, ἐνταῦϑα δὲ κράσπεδον λέγει ἀντὶ τοῦ μέρους τοῦ κρα- 
σπέδον. 

99. ΑἹ, Φεῦ, d ἔρως ἀλγεινέ. διὰ τί μου τὸ μέλαν αἷμα 
σὰν ἐχπέπωκας, ἐμφύς μοι; ἤγουν κατασχών μὲ ὡς βδέλλα 
λιμνῆτις. 

56. BA4EA4A4A. Αἱ βδέλλαι [καὶ] ἐν λίμναις γίγνονται, 
καὶ ἐν ποταμοὶς, προσαγόμεναι δὲ [τῇ σαρκὶ] τὸ αἷμα ἐκϑηλά- 
ξουσι. εἴρηται δὲ βδέλλα παρὰ τὸ βδάλλειν, 0 ἐστιν ἐξαμέλγειν 
τὸ αἷμα. τὸ γὰρ ἀμέλγειν ᾿Αττικοὶ βδάλλειν λέγουσι. [Βδέλλα, 
απὸ τοῦ βδέλλω, καὶ βδάλλω, ᾿Αττικῶς, τὸ μύζω.] 39) Νίκαν- 
δρος᾽ ἠὲ σύγε βδήλαιο νέον γλάγος. 





29) δϑικασι»} Corrigit Tonpins in. Appendicula P. 8. ἴασιν" quae 
correcuo Liebelium δὰ Axchilochi loc. P. 90. latuit. 

50) Νίκανδρος) Alcxipharm. 255. Antea legebatur: καὶ evréfdal- 
μαε ἐὸν γλάγος. Nos cum I1leinsio (Lectt, Theocr. p. 310.) e 
Arnaldo (Lect. Gr. 1. VII. p. 44.) verba iià. vt in Nicandro 
leguntur. 1n Vat. 5. ἢ σύ ys βδέλλα. Forsitan καὶ ante Ni 
savógot ponenduin. 
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58. EATPAN. Τὴν κοινῶς λεγομένην χλωροσαῦραν. διαλ- 
γοῦσα γὰρ καὶ ἐνθυμουμένη τὸ διὰ τῆς σαέρας ποτὸν ὑπισχνεῖ- 
ται αὐτῷ αὔριον δώσειν. ἔστε δὲ αὕτη δυσχερής, ἥτις ἀπο-. 
κτανϑεῖσα καὶ ξηρανϑεῖσα καὶ συντριβεῖσα σὺν ἀλφίτῳ δίδοται, 
μεμύϑευται γοῦν, ὡς καὶ τοῦτο τῶν φίλτρων ἐστὶν ἕν. ^—— 

59. GPONA. Θρόνα Θεσσαλοὶ μὲν τὰ πεποικιλμένα ζῶα" 
Κύπριοι δὲ τὰ ?") ἀνϑινὰ ἱμάτια' Αἰτωλοὶ δὲ φάρμακα, dg 
φησι Κλείταρχος “Ὅμηρος δὲ τὰ ῥόδα, παρὰ τὸ ἄνω ϑορεῖν ἐκ 
τῆς γῆς. [Τὰ φάρμακα, τουτέστι τὰ φίλτρα. 

Go. ΦΖΙΑ͂Σ. Γράφεται καὶ φιλίας, τουτέστι πρὸς 
ιλίαν. 
, 61. JEAZEMAL "Hyovy ἐκδέδεμαι, ἔκκρεμής εἰμι [το 
ϑυμῷ], τουτέστι, τῇ ψυχῇ" αὐτὸς δὲ οὐδεμίαν φροντίδα ποιεῖ- 
ταί μου. 

"62. EIJIIDGTZAOIZA. [g990ovca,] ἐπιψιϑυρίξουσα, 
ἡσύχως ἐπάδουσα. [ Avr τοῦ μετὰ ψιϑυρισμοῦ ἐπιπτύουσα.] 

64. [.MOT. ᾿Απελϑούσης Θεστύλιδος μεμόνωτο ἡ Σιμαί- 
ϑα, καὶ διηγεῖτο, ἐξ ἧς αἰτίας τῷ ἔρωτι τοῦ Δέλφιδος προσπε- 
πτώκει. 

65. ΑΓΑΓΕ. " Hyovv, προὐξένησεν. , 

66. ΗΝΘ. "Δ4ρχεται διηγεῖσθαι, ὕπως ἐνέπεσεν εἰς τὸν ἔρω. 
τα. φησὶ δὲ οὕτως" ἦλθεν ἡ τοῦ Εὐβούλου ϑυγάτηρ ᾿Δναξὼ 
κανηφοροῦσα τῇ «Αρτέμιδι, καὶ πομπὴν 53) ἀγομένη τῇ ϑεῷ. 
[“ἄλλως. Αὕτη δὲ παρακληϑεῖσα ὑπὸ φίλης ἐπὶ τὴν ϑέαν τῆς 
πομπῆς ἦλθεν, φησί, »αἱ ἰδοῦσα τὸν Ζέλφιν ἠράσϑη αὐτοῦ.] 
εἰώϑασι γὰρ [καὶ] τῇ ᾿Αρτέμιδι κανηφορεῖν al μέλλουσαι γα- 
μεῖσϑαι, ἐπὶ ἀφοσιώσει τῆς παρϑενίας, ἵνα μὴ νεμεσηϑῶσιν. 
€x αὐτῆς. τὰ δὲ μυστήρια ταῦτα ᾿Αϑήνῃσι πολιτεύονται, ἐκα- 
νηφύρουν δὲ τῇ ᾿Αρτέμιδι a£ ὥραν ἔχουσαι γάμου, ὥσπερ ἀπο- 
λογούμεναι περὶ τῆς παρϑενίας τῇ ϑεῷ, ἵνα μὴ ὀργισϑῇ av- 
ταῖς μελλούσαις τολοιπὸν φϑείρεσϑαι. καὶ 33) παρὰ Μενάνδρῳ" 
Αἱ κυΐσκουσαι ἐπικαλεῖσϑε τὴν "Ἄρτεμιν, ἀξιοῦσϑαι συγγνώ-᾿ 
uus, ὅτι διεκορήϑητε. "Αλλως. ὁ νοῦς" ἦν ϑ᾽ & τῷ ᾿υβού- 
λοιο] ἦλϑεν ἡ ᾿Αναξὼ ἡ τοῦ Εὐβούλου ἡμῖν ϑυγάτηρ δηλον- 
ότι ἡ κανηφόρος, εἰς τὸ ἄλσος τῆς ᾿Αρτέμιδος, ἤγουν εἰς τὸ 





g1) dvOwd) ὠνθοινὰ Vaf, 5. 

42) ἀγομένη] ἑἐπαγομένη Vat. 5. 

55) παρὰ Μενάνδρῳ) Tloupio Menandri locus ita supplendus 
et numeris suis restituendus videtur: αὐ κυϊσκουσαι γυναῖχες 
ἐπικαλεῖσϑε τὴν Os0v" quae virum expertae fuistis, Dianam in- 
vocate, Quac sequuntur, esse verba Scholiastae, pro iuter- 
pretamento adiecta, ἐπιχαλεῖσθαε Vat. 5, 
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s) τέμενος τῆς ᾿Αρτέμιδος, εἰς τὸν ἀνατεϑειμένον αὐτῇ τόπον. 
ἄλσος δὲ λέγει αὐτὸν, ὡς δενδρώδη 6 ὄντα. 

67. ΤΑ. Ταύτῃ δὴ τῇ ᾿Αναξοὶ δηλονότι, πολλὰ μὲν καὶ 
ἄλλα ϑηρία συνεπόμπευε περισταδόν, ἤγουν, κατὰ κυχλικὴν 
στάσιν, κύκλοϑεν. ifo yoagnuéva δὲ ταῦτα, ὡς ἔοικεν, ἔπομ- 
πεύετο. ἐν αὐτοῖς δὲ καὶ λέαινα ἐ ἐπόμπευε. 

70. KAI. Καί με 7 τροφὸς τοῦ Θεοχαρίλου ἡ ἀπὸ τῆς 
Θράκης ἡ μακαρῖτις" ἐτελεύτησε γὰρ τὸν βίον δηλονότι- 

71. ΑΓΓΧΙΘΥΡΟΣ. ᾿Επιῤῥηματικῶς ἀντὶ τοῦ πλησίον 
ναίουσα καὶ οἰκοῦσα. ΚΑΤ. τουτέστιν, ὅρκους μοι ἐπέϑηκε, 
wo0g ϑεῶών λέγουσα, καὶ τοιαῦτά τινα, καὶ ἱκέτευσεν, ὥστε ἀπελ- 
Θεῖν ue ϑεάσασϑαι τὴν πομπήν. 

75. ET. ᾿Εγὼ δὲ αὐτῇ, ή μεγάλως δυσνυχής, ἠκολού- 
ϑουν. οἷτος γὰρ οὐ μόνον ὁ ὄλεϑρος καὶ ϑάνατος, ἀλλὰ καὶ πᾶν 
δεινόν. τοῦτο δὲ λέγει, 0 ὅτι ἐπείσϑη προελϑεῖν ἐπὶ τὴν ϑέαν. 

74. ATZTIAA. Ἐυστὶς γυναικεῖον τι ἔνδυμα πεποικελμέ- 

vov. [Ἢν δὲ καὶ ἀνδρῶν. 3) ᾿Αφιστοφάνης" μ ἐλαύνεις 
ἐπὶ πόλιν ξυστί δ᾽ ἔχων.) "Ἄλλως. περιβόλαιον λεπτὸν, ᾧ 9 
χρῶνται καὶ of ἁρματηλάται. εἴρηται δὲ ἀπὸ τοῦ τὸν χοῦν ξύε- 
σϑαι, ἢ, ὡς ἕτεροι, ἀπὸ τοῦ ξύειν τὸν χρῶτα. 

76. ETZA. " Hyovv οὖσα. τὸ ydo εὖσα ἀπὸ τοῦ ἐοῦσα y- 
vera. κατὰ τὸ μέσον 36) τῆς ὁδοῦ τῆς πλατείας, ἐκεῖ ὕπου εἰσὶ 
sa οἰκήματα, τοῦ Λύκωνος, εἶδον τὸν 4έλφιν, καὶ τὸν Εὐδα- 
μιππον ὁμοῦ πορευομένους. τούτοις δὲ sj ἣν γενειὰς aiv ξανϑο- 
“έρα ἐλιχρύσου , στήϑη δὲ λάμποντα κατὰ πολὺ πλέον ἢ τὸ στῆ- 
ϑας τῆς σελήνης δηλονότι ἢ 7 τὸ φώς. 

79: [z TLA. "Ag ἀπὸ τῆς λιπαρᾶς παλαίστρας ἔστιλβον. 
Καλὸν πόναν, τὸν καλλύνοντα. ἰσχὺν γὰρ περιπαιεῖ καὶ εὐεξίαν 
γυμνάσιον. ] 

6o. I'TMNAZIOIO. Καϑὰ ἀπὸ τῆς παλαίστρας ἐξελϑοῦ- 
σιν, αὐτίκα τότε καλὸν πόνον λιποῦσι᾽ τουτέστι, ταὺς γενναίους 
ἀγῶνας τῆς πάλης λιποῦσιν. 

02. [L400H. ’Αντὶ τοῦ ἐερώϑη" ἀπὸ τοῦ ἰάπτα. τοῦτο 
δέ ἐστιν ἀπὸ τοῦ ἰοῖς βάλλειν.) 

85. ΟΥ̓Κ. Καὶ οὐδαμῶς οὔτε τῆς πομπῆς ἐκείνης αἴσϑη- 
σιν ἔσχον , οὐδὲ ὅπως εἰς τὸν οἶκον ἐπανέστρεψα (τοῦτο γὰρ 

ὁμοῦ τὰ à πάλιν ἀπῆν ϑον), ἔγνων. 





δή) τἐμενοο) τέλος Vat. 9 

35) ᾿Αριστοφάνης) Nub. 69. 

56) τὴς ὁδοῦ] τῆς ὁδοῦ, ἧ καὶ ὅπου τὰ .f/xowoc. γράφεται “{ύκω- 
vog: προσληπτέον δὲ τὰ οἰκήματα. Val. 4. 8. 
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85. 4444. ἀλλὰ πυρώδης τίς us νόσος, τουτέστι πυρε- 
τὸς ἐδαπάνησεν, ἢ ἐξαλάπαξε, διέφϑειρεν, ἐκτὸς φροντίδος καὶ 
γνώμης & ἐποίησε. γράφεται αὶ 37) ὁ ξάλαξεν, y ἐξήλησε. 
λλως. ᾿“λλάπωϑα Lj '"Avuxoig τὰ κενώματα' καὶ λάπαϑος 
βοτάνη τις κενωτική. 

06. KEIMAN. Καὶ ἐκείμην. ἐν τῇ κλίνῃ ἐπὶ δέκα ἡμέρας 
καὶ [ἐπὶ δέκα] νύκτας" καὶ τὸ σῶμά μου ὅμοιον ἐγένετο κατα- 
σολὺ ϑάψῳ, τῷ κοινῶς λεγομένῳ χρυσοξύλῳ. 

88. 6.6020. χλωρός, ξανϑός. ϑάψος γάρ ἔστε ξύλον τι, 
ὃ καλεῖται σκυϑάριον, ἤγουν σκυϑικὸν ξύλον, Qc φησι xal 
Zongo. τούτῳ δὲ vd ἔρια βάπτουσι, καὶ ποιοῦσι M) μήλινα, 
«al τὰς τρίχας ξανϑίζουσιν. ἔστι δὲ τὸ παρ᾽ ἡμῖν λεγύμενον χρυ- 
σόξυλον. Ἀσκληπιάδης δὲ φυτύν τι χλωρόν, ὅϑεν καὶ τὴν ϑα- 
ψίαν πρὸς τὰ 35) ὑπώπια' βάπτεσθαι δὲ ἐκ ταύτης τὰ κροκοει- 
δῆ. [Ἔστι δὲ καὶ κιτρινόν.} 

90. OZTE. [Καὶ ἐλεπτυνήϑην, ὥστε τὰ ὀστέα μόνα ὑπο- 
λείπεται καὶ τὸ δέρμα. ᾿Οστὰ ἀκμὴν εἰσιν ὑπόλοιπα καὶ εἰς 
τίνος γραίας δόμον οὐκ ἀπῆλθον, ἥτις ἐπῳδαῖς ἠπίστατο χρῆ- 
σϑαι. ἀλλ᾽ οὐδεμία ἦν ἀνάπνευσις, οὐδ᾽ ἐκουφιζόμην τοῦ ἔρω- 
τος, καὶ ὁ χρύνος δνήοχετο ῥέων. 

4. X'QTO9. Καὶ τοῦτον τὸν τρόπον τοῦ πράγματος 
ἔχοντος δηλονότι, ἔλεξα τὴν ἀλήϑειαν τῇ E δούλῃ, οὑτωσὶ εἰ- 
ποῦσα᾽ εἶα à ἄγε, εὖ Θέστυλι, μοι ἐπινόησὸν τινα μηχανὴν 
ἕξευρε, ἕνεκα τῆς ^9) χαλεπῆς μου καὶ βαρείας νόσου, ὅτι pe o 
ἔρως τοῦ Mvvólov πολλὰ βαρύνει. ἀλλὰ ἀπελθοῦσα πρὸς τὴν 
παλαίστραν τοῦ Τιμαγήτου, σκόπησον. ἐκεῖ γὰρ ἀναστρέφεται 
«ol ἐκεῖ αὐτῷ ἡδὺ καϑέξεσϑαι. 

99- ΦΡΑΖΕΟ. Συνεχῶς ἐπικαλεῖται τὴν σελήνην, 7 dg 
συνεργὸν πρὸς τὰς μαγείας, ἢ ὡς καὶ αὐτὴν ἐρασθεῖσαν 'Ey- 
δυμέωνος. 

100. KHIIEL Kol ἐπειδὰν. αὐτὸν μόνον ὄντα εἴδης, κε- 
χωρισμένον δηλονότι τῶν ἄλλων, ἤσυχα, ἤγουν ἡσύχως νεῦσον, 
καὶ εἰπέ ὅτι ἡ Σιμαίϑα σε καλεῖ, καὶ ὁδήγησον αὐτὸν ὧδε. TO. 

ἥσυχα ἹΜούνατος παρώξυνεν, ἵνα ἡ ῃα ἀντὶ τοῦ ἡσύχως. ἀγνοεῖ δὲ, 
ὅτι τὰ εἰς « οὐδέτερα πληϑυντικὰ ἀντὶ ἐπιῤῥημάτων πολλάκις 





57) ἐξάλαξεν κ. «. À.] ἐξάλλαξεν, ἵν᾽ ἦ ἐξηλλαξε, scribit Heinsius 
Lectt. Theocr. p. 815. assentientibus Valckenario (ad locum 
Theocriti) et Toupio (Animadvers. in Schol.). 

58) μήλενα] μήλλινα Vat. 4. 5. 

$9) ὑπώπια)] Antea legebatur ἐπώπια.  Correxit jam Reinesius: 
item Tcupius. 

&o) χαλεπῆς 9. T. λ.} χαλεπῆς νόσου, ἤγουν βαρείας Vat. 1. 2. 
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λαμβάνεται οἷον φίλα ἀντὶ τοῦ φίλως, καὶ ὅσια ἀντὶ τοῦ 
ὁσίως. . 

102. ὩΣ. Οὕτως ἔφην αὐτῇ, δηλονότι τῇ δούλῃ. ΑΔ. 
“Αὐτὴ δ᾽ ἀπῆλϑε καὶ ἤγαγε τὰν εὐτραφῆ Δέλφιν δηλονότι εἰς 
τὸν ἐμὸν οἶκον. [.AIILAP. Τὸν ἔχοντα τὸν χρόα λιπαρόν, ἤγουν 
σέίονα. ]. " 

105. Ε͵ΓΩ. ᾿Εγὼ δὲ ὡς εἶδον αὐτὸν ἤδη τὴν φλίαν τῆς 
θύρας ὑπεραμειβόμενον, ἤγουν ὑπερβαίνοντα ποδὶ ἐλαφρῶ, 
πλέον χιόνος ἅπασα ἐψυχράνϑην. [Πᾶσα ἐψύχϑην, ἀντὶ τοῦ 
ψυχροτέρα γέγονα καὶ χιόνος, ἱδρῶτι δὲ περιεῤῥεόμην 000 ἂν 
ἐν νοτίαις δρόσοις. 

γο4. [.AMEIB. 'Avà τοῦ ἀμείβοντα. ᾿Αμείβω γὰρ τὸ 
διέρχομαι. καὶ "Ὅμηρος, γήραος ὑπὲρ οὖδον ἀμείψας. ᾿ΔΑμείβω 
καὶ ἀντικαταλλάττω, ἀμείβομαι δὲ τὸ διαδέχομαι λόγῳ ἢ ἄλλῳ 
τινὶ πράγματι. ᾿ 
᾿ 107. ΙΔΡΩΣ. κατέτρεχε, κατεφέρετο καὶ δαψιλῶς ἔῤῥει, 
ὁμοίως καὶ κατ ἴσον ταῖς καϑύγροις δρόσοις. τόχος γὰρ ὁ δα- 
apii] ῥοῦς. ὠνοματοπεποίηται δέ. ᾿ 

108. ΦΩΝΑΣΑΙ. Οὐδὲ φωνῆσαί τι ἐδυνάμην, οὐδ᾽ ὅσον 
ἂν ὕπνῳ κνυζῶνται τὰ τέκνα φωνοῦντα πρὸς τὴν φίλην αὐτῶν 
μητέρα. τὸ κνυξᾶσϑαι ἐπὶ τῶν κανῶν λέγεται κυρίως, ὅτε πρῦς- 
ερχόμενοί τινι φωνήν τινὰ ἀπὸ χαρᾶς ἀφιᾶσιν. [Ὅτε σαίνουσι 
τὸ οὐραῖον προσιόντες τοῖς δεσπόταις, καὶ κνυζυϑμὸς ἡ φωνή! 
ἐνταῦϑα δὲ ἐπὶ τῶν βρεφῶν τοῦτο τίϑησι μεταφορικῶξ. ὑμοίως 
τὸ φωνεῦντα, ἀντὶ τοῦ φωνοῦντα, κυρίως ἐπὶ τῶν ὀρνέων }έ- 
γεται, καταχρηστικῶς δὲ ἐπὶ τῆς ἡσύχου καὶ ἀσήμου υλακῆς 
τῶν κυνῶν. : 

110. 4414". ᾿Αντὶ τοῦ ἄφωνος γέγονα, ὁμοία δαγῦδι, 9 
αἵ παρϑένοι κοσμοῦνται. δαγὺς δὲ ἐστι κοροκόσμιόν τι. 56- 
λοῦσι δὲ αὐτὸ καὶ νύμφην᾽ οἱ δὲ πλαγγόνα, ὡς ᾿Απιικοῖ, 
ἀπὸ τοῦ πεπλάσϑαι ἐκ κηροῦ. "Ἄλλως. Δαγύς, κόσμος Eyyat- 
'διός ἐστι γυναικῶν, καὶ στέφανος περισφίγγων τὴν κεφαλήν, 
καὶ πεπηγὼς ἐπὶ αὐτήν. [ΚΑΔ. XL ἈΚρυστάλλῳ ὁμοία, ἢ 
στήλῃ" ὡς καὶ παρ᾿ “Ομήρῳ, ἀλλ᾽ ὥστε στήλη ἔμπεδον μένει} 

112. KAL Καὶ εἰσιδών με ὃ σπεληρὸς καὶ ἐπὶ φιλίᾳ dpt 
βαιος, τὰς ἀκτῖνας τῶν ὀφθαλμῶν ἐρείσας, ἐκάϑισεν ἐπὶ 7j 
στρωμνῇ, καὶ xae;ouevog ἔφη. [OMM. Καὶ ^Ownoac θὗυσ- 
σεὺς κατὰ χϑονὸς ὄμματα πήξαρ.] 

114. H PA. ἔοντως, ὦ Σιμαίϑα, τοσοῦτον προέλαβες εἰς 
τὸ σὺν τοῦτο οἴκημα καλέσασα, ὅπου με παρεῖναι ἐκάλεσας, n 
λονύτι ἀπὸ κοινοῦ, ὅσον ἐγὼ πρώην ποτὲ τρέχων προέλαβον τὸν 
Φιλῖνον τὸν χαρίεντα. ἤγουν, ἀστεῖον καὶ χώριτος μέτοχον.) 
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118. HN80N. ['Hi6ov àv ἐγὼ πρότερον νυκτός, ἢ τρί- 
τος, ἢ τέταρτος ὑπάρχων σοι προσφιλής" τουτέστιν, 9") ἐπε- 
κώμασα ἄν σοι μετὰ τῶν τριῶν ἢ τεττάρων.) ἮΗλϑον γὰρ ἂν 
ἐγώ, νὴ τὸν γλυκὺν ἔρωτα, ἦλθον φίλος ὦν, ἢ μετὰ δύο ἄλ.- 
λους ἢ μετὰ τρεῖς, αὐτίκα ἐπὶ «ἧς νυκτός, ἤγουν κατὰ τὴν πα- 
φροῦσαν νύχτα. [TPIT. ᾿«ντὶ τοῦ κατὰ τρίτην φυλακὴν τῆς vv- 
x:óg.] ΜΜᾶλα μὲν iv κόλποισιν) μῆλα ἔχων ἐν κόλποις 
«à ἐράσμιι καὶ 42) ἔρωτος ποιητικά. λέγοι δ᾽ dv τοῦτο καϑὸ 
ὑπὸ ᾿Αφροδίτης διδόμενα τῷ ᾿ἱππομένει μῆλα ἐκ “Διονύσου, 
οἷς στεφανοῦται. ταῦτα δὲ εἰς ἔρωτα τὴν ᾿Αταλάντην ἐκίνησεν, 
ὥς φησι ^?) Φιλητας, τά οἵ ποτὸ Κύπρις ἑλοῖσα Μῆ- 
λα Διονύσου δῶκεν ἀπὸ κροτάφων. "Ἄλλως. Μᾶλα 
μὲν ἐν κόλποισιν] ἐν τῷ κόλπῳ μὲν φυλάσσων μῆλα τοῦ 
“:ονύσου, ἴσως ἀπὸ τόπου τινὸς ἀφιερωμένου τῷ “ιονύσῳ. 
121. KPATI. ᾿Ολυμπιόνικός φησι τὸν ᾿Ηραχλέα κατελ.- 
ϑόντα εἰς ἄδου, εὑρεῖν παρὰ τῷ ᾿Δ4χέροντι φυομένην τὴν λεύ- 
κην, καὶ εἰς ἀνθρώπους κομίσαι, ἣν “Ὅμηρος ἀχερωΐδα καλεῖ, 
ὡς ἐν τῇ κεφαλῇ δὲ ἔχων τὸν στέφανον ἀπὸ τῆς λεύκης τοῦ φυ- 
τοῦ τοῦ ᾿Ηρακλέος, πανταχόϑεν περιειλημένον περιξώοτραις 
πορφυραῖς. ἐστεφανωμένος δὲ, φησί, λεύκῃ ἐληλύϑει ὁ Δέλφις, 
ὅτι ἀϑλητικός ἔστιν, ὡς καὶ Ηρακλῆς" of γὰρ ἀϑλητικοὶ τούτῳ 
ἐστεφανοῦντο ὡς ἱερῷ" ἱερὸν δὲ ἦν τοῦτο Ηρακλέος τοῦ πολ- 
λοὺς ἄϑλους διενεγκόντος, ἐπεὶ αὐτὸν ἔλεγον ἀπὸ τοῦ ᾿Αχέρον- 
τος τοῦχο εἰς ἀνθρώπους κομίσαι. ᾿“ινδρός ἔστι τεχνικοῦ καὶ 
συνετοῦ τὰ ἐρωτικά, ἐρασθεῖσαν γυναῖκα μὴ παντελῶς ἀποστρέ- 
φεσϑαι. ἡ γὰρ ἀμφὶ τούτων ἄγνοια μῖσος ἀπεργάξεται. μεταδι- 
δόναι δὲ καὶ λόγου μᾶλλον ἐνίοτε χρὴ καί πως ὑποφαίνειν αὑτὸν 
ἐρῶντα. ἐκ μὲν γὰρ τοῦ παντελῶς ἀποστρέφεσθαι, κατάλυσίς ἐστε 
τοῦ ἔρωτος, ἐκ δὲ τοῦ δοκεῖν πως ἀντιφιλεῖν καὶ παρέχειν ἐλπίδα 
μίξεως καὶ ἔρωτος, αὔξησις μᾶλλον ToU πόθου. τοιοῦτον δή vio 
«αἱ τὸν Δέλφιν δείκνυσιν ὃ πονητικὸς ἡμῖν λόγος. [HP. Κατελ- 
6àv γὰρ ὁ ᾿Ηρακλῆς εἰς ἔδην διὰ τὸν Κέρβερον, ἀνήγαγε καὶ 
τὸ φυτὸν ἀπὸ τοῦ ᾿“χέροντος᾽ οὗ δὲ ἀϑλοῦντες εἷς γυμνάσια 
ἐστέφοντο ἐξ αὐτοῦ, ἐπὶ τῇ τιμῇ τοῦ ᾿Ἡρακλέος. Καλεῖται δὲ 





41) ἐπεκώμασα — τεττάρων] Antea legebatur ἀποκωμασαίην --- 
φοτάρτων᾽ quod correximus. 
42) ἔρωτος ποιητικά] ἐρωτοποιητιπά Vat. 4. 5. 
43) Φ,λητάᾶρ) Philetae locum Casaubon. Lectt. Theocr. p. 248. 
' (p. 72. Reisk.) sic citat: 
μᾶλα φέρων κόλποισι, τά o£ store Κύπρες ἑλοῖσα 
)J Δῶρα Διωνύσον δῶκεν ἀπὸ προτάφων. * 
: Adde I. H. Fossium Ad Virgil. Ecl. p. 8o. et p. 21 sq. 


862 | EXOAIA. 


᾿,Αχεροντὶς ἡ λεύκῃ. ἦν μὲν ὁ στέφανος ἐκ λεύκης, iv παντὶ δὲ 
μέρει διειλημμένος ζώναις πορφυραῖς.] 

124. KAL Καὶ ἐὰν ἐδέχεσϑέ με, ἦν ἂν τοῦτο προσφελές. 
καὶ γὰρ εὔστροφος καὶ εὐειδὴς παρὰ πᾶσι τοῖς νέοις καλοῦμαι 
ἀνεπανυόμην, ἐὰν καὶ μόνον τὸ καλόν σου στόμα d lico εἰ δὲ 
ἀλλαχόσε ἀπωθεῖσθε, καὶ ἡ ϑύρα ἠσφαλισμένη ἣν τῷ μοχλῷ, 
τῷ κοινῶς λεγομένῳ καταπηγίῳ, ἐκ παντὸς καὶ πελέκεις xo 
ὑμῶν καὶ λαμπάδες ἦλθον, ἤγουν κατὰ τοῦ οἴχου ὑμῶν. 

126. .ι[99. ᾿Ωϑῶ τὸ ταῖς χερσὶν ἀποπέμπω᾽͵ ὠϑίζω δὲ τὸ 
ἀντωθῶ ὑπὸ πολλῶν ὠθούμενος] 

280. [ΧΑ. Χάριν οἶδα τῇ Κύπριδι, καὶ usv ἐκείνην col 
σὺ γάρ με ἐῤῥύσω τοῦ ἐρωτικοῦ πυρός. 

195. ΕΡΩΣ. Ὃ ἔρως γὰρ φλόγα ἀνάπτει, καταπολὺ καυ- 
στικωτέραν τοῦ πυρὸς τοῦ “ιπαραίου, ἤγουν τοῦ ἐν τῇ “Διπάρᾳ 
τῇ νήσῳ. [ Λιπαραῖον πῦρ, τὸ εὐτρεφὲς καὶ μὴ λεπτόν, ἀλλ᾿ ἐκ 
περιουσίας 

156. ΠΑΡΘΕΝΟΝ. Καὶ παρϑένον δ᾽ ἐκ τοῦ δωματίου 
ἐφόβησεν, ἀντὶ τοῦ φυγεῖν ἐποίησε; σὺν κακαῖς μανίαις, ἤγουν 
κακῶς μαινομένην᾽ καὶ νύμφην, ἤγουν γυναῖκα ἄνδρα ἔχου- 
σαν, ἐκ τοῦ ϑαλάμον φυγεῖν ἐποίησεν, ἔτε θερμὴν λιποῦσαν 
τὴν τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς κοίτην. [Καὶ παρϑένον πολλάκις ἐκμή- 
νας, ἔτι νύμφην οὖσαν, ἐτάραξε, καὶ ἐκίνησεν, ὥστε καταλι- 
“εῖν μὲν τοῦ ἰδίου ἀνδρὸς τὴν στρωμνήν, ἐπὶ ἄλλους δὲ τρα- 


δΦεῆναι. «] 

8. ΩΣ, Οὕτως ἐκεῖνος εἶπεν d à δὲ 5 ,Ταχεῖα. εἰς τὸ 
“εἰϑεσϑαι τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἁψαμένη (τὸ γὰρ of ἀντὶ τοῦ αὐτοῦ 
λαμβάνεται) ἔκλινα αὐτὸν ἐπὶ τῆς μαλακῆς στρωμνῆς , xai τα- 
χέως ἐμαλακίξζετο, καὶ ἡσύχως διελεγόμεϑα μετὰ ἡδονῆς. 

: ἘΝ [XP. Καὶ ταχέως ἐμαλάχϑημεν χρωτισϑέντες ἐπὶ ἀλ- 
ἥλοις. 
142. ΧΩΣ, Καὶ ὡς ἄν σοι μὴ ἐπὶ πολὺ παρατεινομένους 
λόγους λέγουσα ἐνοχλοίην, e ὁ φίλη σελήνη, ἐπράχϑη τὰ μέγιστα, 
ἤγουν τὰ 44) τῆς μίξεως. [τὰ τῆς συνουσίας. "Ica δὲ ταῦτά 

σιν, 0,TL ἐψεϑυρίξομες ἀδύ.] καὶ εἰς πόϑον, ἀλλήλων δηλον- 
ὅτι, ἤλθομεν ἀμφότεροι. καὶ οὐδὲν οὔτε ἐκεῖνος ἐμοὶ ἐμέμψα- 
το, ἤγουν ἐνεκάλεσε, μέχρι ἐχϑές" τὸ πλησίον δὲ διὰ τοῦ ἐχϑὲς 
ϑέλει. δηλοῦν" οὔτε ἐγὼ ἐκείνῳ ἐνεκάλεσα, ἀλλ᾿ ἦλθεν εἰς ἐμὲ 
σήμερον ἢ τε τῆς Φιλίστας μήτηρ τῆς ἐμῆς γείτονος, καὶ ή τῆς 
ἹΜελιξοῦς ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ὀνόματος τὰ δύο ἄρϑρα. καὶ ἐν ἄλ- 
λοις τοῦτο γίνεται πολλοῖς. 


—— 
44) τῆς μέξεως) €5€ συνουσίας Vat. 4, 9, 
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147. ZAMEPON. Σήμερον, ἡνίκα πρὸς τὸν οὐρανὸν 
ἔτρεχον af ἵπποι τοῦ ἅρματος (δηλονότι τοῦ ἡλίου) φέρουσαε 
ἀπὸ τοῦ ᾿βπκεανοῦ τὴν ἡμέραν τὴν ῥοδόπη vy, ἤγουν τὴν λαμ- 
σερὲὰν, [καὶ] τὴν τερπνὴν, τουτέστι, κατὰ τὸν ὄρϑρον, καὶ εἶπά 
μοι ἄλλα τε πολλὰ καὶ ὅτι 'ἄρα ὁ Δέλφις ἔραται, ἀντὶ τοῦ ἐρᾷ, 
ἤγουν, ἔρωτί τινος ,πατέχεται, καὶ eire γυναικὸς πόϑος ἔχει 
αὐτόν, εἴτε καὶ ἀνδρός, οὐὴ ἔφη, ὥστε εἰδέναι ἐμὲ ἀτρεκές, dv. 
τὶ τοῦ ἀτρεκῶς, ἤγουν φανερῶς. τοσουτον δὲ ἔφη, ὅτι ἀεί, ἀντὶ 
τοῦ συνεχῶς, ἔπινεν οἶνον ἔρωτος. οἶνος δὲ ἔρωτος, ὃν πίνεε 
τις “μεμνημένος v τῆς ἐρωμένης , ἢ τοῦ ἐρωμένου. εἰώϑασι γὰρ οὗ 
ἐρῶντες vio τῶν ἀγαπωμένων. πλείονας κυάϑους ἐπιχεῖσϑαι. 
45) Καλλίμαχος" ἼἜγχει, καὶ πάλιν εἰπὲ “ιοκλέος, οὐδ᾽ ᾿Α4χε- 
λῶος τῶν ἱερῶν αἰσϑάνεται κυάϑων. 


151, [ΤῸΣ. Σύνηϑες ἦν τοῖς πίνουσι, σπονδὴν ὑπὲρ οὗ 
δρᾷ τις ποιεῖν. 

152. ΕΣ TE A0Z. ᾿Επιῤῥηματικῶς ἀντὶ τοῦ τελευταῖον, 
ᾧχετο φεύγων, ἀντὶ τοῦ τρέχων ἀπῆλϑε. 

155. ΦΆΤΟ. Καὶ ἔφη στεφάνοις κοσμεῖν αὐτῷ τῷ ἐρωμέ- 
νῷ δηλονότι, ἤγουν χάριν αὐτοῦ, ἐκεῖνα τὰ δώματα. ταῦτά μοε 

ἡ φίλη εἶπε, καὶ ἔστιν ἀληϑὴς κατὰ ταῦτα. ὄντως γὰρ πρὸς ἐμὰ 
^d τρὶς καὶ τετράκις τῆς ἡμέρας ἤρχετο, καὶ εἰς τὸν οἶκόν μου 
πολλάκις ἐτίϑει τὴν Δωρίδα ὕλπαν, ἴσως τὴν λήκυϑον, τὴν 
ἔχουσαν τὸ ἔλαιον, o ἐχρῶντο ἕν ταῖς παλαίστραις. {ΠΥΚ. 
cad δύο σημαίνει ἡ λέξις, τὸ καλλύνειν καὶ τὸ σκεπά- 
ἕξειν 

156. OAIIAN. "Ολπη κυρίως ἡ δερματίνη λήκυϑος, δὲ 
ἧς ἐστὶν ^5) ὀπτήσασϑαι τὸ ἔλαιον. νῦν δὲ ἴσως τὴν χαλκῆν φη- 
σὶ λήκυϑον, διὰ τὸ 4ωρίδα φάναι, ἀντὶ Κορινϑίας. τὰ γὰρ. Κο- 
οἰνϑια χαλκώματα διαβεβύηται. [Τὸ « γεῖον ἐλαιοδόχον. ᾽Ολ- 
πίς, οἱονεὶ ἐλαιοπίς, καὶ κατὰ συγκοπὴν ὀλπίς.} 

158. [H P. ᾿Εραστὴς γέγονεν ἄλλου" οὐκ ἐπὶ ἀκριβείας 
δὲ εἶχεν εἰπεῖν, εἴτε γυνὴ εἴτε. ἀνήρ ἔστιν ὁ ἐρώμενος] Hos 
κῶς ἐπαποροῦσά φησι doa οὐκ ἔχει vi ἄλλο τερπνόν, καὶ ἡμῶν 
ἐπιλέλησται; 

159. OIATPOLZ. Toig φαρμάκοις τοῖς εἰς φιλίαν κινοῦ- 
σι καταγοητεύσω. ἐὰν δέ με ἔτι λυπήσῃ, νὴ τὰς μοίρας, τὴν τοῦ 
ὥδου κρούσει πύλην' τουτέστιν, ἀποθανεῖται. [4P. Ναί μοι 





45) Καλλίμαχος) Est Callimachi Epigr. XXXI. F. Vreinus, Virgil. 
Coll. Georg. I. 9. pro πάλεν  reposuerat ques. 
46) ὁπτήσασϑθαι) ᾿Αἴρονε vult ὀπεπεύοσϑαι, Iensius ὁπτῆσϑαι, Vid, 
Hesych. Albert. LI. p. 757. 
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τὰς μοίρας ἀράξει τὰς πύλας τοῦ " Διδον, Tevilen τοῦ suqev 
&éng γὰρ ὁ τάφος.) o, ' 

161. TOLA. Τοιαῦτα xaxa φάρμακα φημι πατ αὐτοῦ φυι- 
λάσσειν ἐν κίστη, ἤγουν ἐν κιβωτίω, ὦ δέσποινα, “7) (πρὸς δε- 
λήνην τοῦτο λέγει,) παρὰ τοῦ ἐμοῦ φίλον τοῦ «“σσυρέον τοι- 
«Usa μαθοῦσα. ᾿ΑΑσσύριοι δὲ ἔϑνος IIegeszov, ἀκρεβὲς εἷς μα- 
γείαν, μεταξὺ ὃν Τίγριδος καὶ Εύφ μέχρι δὲ τούεων τῶν 
περάτων Σαρδανάπαλος ἐξέτεινε τὰ ὅρια. 

65. 4444. ᾿Αλλὰ σὺ μὲν, ὦ σεβασμία σελήνη, χαίρουσα 
πρὸς ᾿Ωκεανὸν τρέπε τὸ ἄρμα, ἤγουν πρὸς δύσιν. δοπεῖ γὰρ 
ἐπέχειν τὴν σελήνην διὰ τὰς μαγείας. ἐγὼ δὲ ὑπομενῶ τὸν ἐμὸν 
πόνον, ὥσπερ ἀνεδεξάμην αὐτόν. Χαῖρε σελήνη λαμπρά. χαΐ- 
φετε ὥλλοι ἀστέρες εὐκήλοιο ---. τὸ ἑξῆς" χαίρετε δὲ ἄλλοι ἀστέ. 
φες ἀκόλουθοι τῆς νυκτὸς τῆς εὐκήλου, ἤγουν, τῆς ἡσύχου, 
κατὰ τὴν ἄντυγα, [yovv] «vri τοῦ κατὰ τὸ ἄρμα αὐτῆς. exe 
τοῦ ἕκηλος κατὰ πλεονασμὸν TOU v, εὔχηλος, ὃ χωρὶς μὲν τοῦ 
v δασύνεται᾽ ὅτε δὲ προσλάβῃ αὐτό, ψιλοῦται. 

166. NTKTOZ. "Ou δὲ ἐπὶ ἄρματος ὀχεῖται ἡ νύξ 
48) Εὐριπίδης ἾΩ νὺξ ἵερά, ὡς μακρὸν ἵππευμα δι ἐῤ. 
κεις ἀστροειδέα νῶτα διφρεύουσα. ἀστέρες δὲ ὅτι ἐπι- 
γενομένης τῆς νυκτός, φαίνονται of ἀστέρες. ποιητικὸν δὲ τὸ 
τὴν νύκτα ἐπὶ ἅρματος ὀχεῖσϑαι, καὶ παράγειν ἡνιοχοῦσϑαι. 
[OIL τουτέστιν, ἀκολουϑοῦντες τῇ νυκτὶ καὶ συμπαρεπόμενοει 
τῷ ἄρματι αὐτῆς. "Αντυγα δὲ ἀπὸ μέρους τὸ ἄρμα φησί. 


EIATAAION γ.3 


1. ΚΩΜΑΣΔΏΩ. Τὸ πρόσωπον οὐκ ἔστι φανερὸν τὸ προ- 
λογίξον. of μὲν φασὶν αὐτὸν Θεόκριτον εἶναι, διὰ τὸ σιμὸν ev- 
τὸν καταφαίνεσθαι" of δὲ Βάττον, αἰπόλον τινὰ, ὃν ἐν Eripe 
εἰσάγει τῆς ᾿Αμαρυλλίδος ἐρῶντα. ἀπρεπὲς γὰρ τὸν Θεόκριτον 
τῆς ἀγφώας ἐρᾶν, ὥστε καὶ ἐν ἀγρῷ διάγειν. 

2. TITTPOZ. Τοὺς ') τράγους τιτύρους λέγουσι" νῦν δὲ 
ὄνομά ἐστιν αἰπόλου, κατὰ ἐμφέρειαν τοῦ χαρακτῆρος. "άλλως. 
ὄνομα κύριον ὁ Τίτυρος" τινὲς δέ φασιν, ὅτι Σειληνός τις, οὐ 


Dum 58 


47) πρὸς σελήνην κ. τ. À.] Ηΐο locus in Vat. 5. sic legitur: παρὰ 
᾿ΑΙσανρίου τινός φησι τὰ φάρμακα μεμαϑηπένα. Δέσποιναν dà 
τὴν υδλήνην φησί. 

48) Εὐριπίδης] Lst fragmentum Andromedae XXVIII. p. 423. 
Ed. Beck. Conf. Toup. ad Suidam v. A4IGHP. 


1) τράγους) Antea legebatur ἀργούς, quod Reinesius correxit. 
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“Σωκελιώτης. ἄλλοι δὲ τοὺς τράγους, ἕτεροι τοὺς σατύρους, ἔνιοι 
ὄνομα πόλεως Κρήτης ἄλλοι δὲ τοὺς προσπόλους τῶν ϑεῶν, 
τινὲς δὲ καὶ κάλαμον. οὐκ ἔστι δὲ ἄλλο ἢ ὄνομα αἰπόλου τινός. 
“Ἄλλως. Koyuacóo.] τὸ κωμάζειν λέγεται ἐπὶ τῶν κατὰ νύ- 
«va εἰς τὰς ἐρωμένας ἀπερχομένων. ὡς ᾿“ριστοφάνης ἐν Πλού- 
τῳ" "Eoixs δ᾽ ἐπὶ κῶμον βαδί,ειν. [Meta gre καὶ μετὰ κώ- 
μου συνδιάγῶ, ἀπέ, χομαι, φοιτῶ μετὰ ἀνέσεως. ᾿Απέρχομαι 
σρὸς τὴν ᾿Αμαρνλλίδα, ἀποπειρασόμενος αὐτῆς, Ov δῶν καὶ 
λόγῳν τῶν ἐπὶ τοῦτο συντεινόντων. Τῖίτυρος δὲ, ὁ πίϑηκος ὃ 
2) μικρὰν ἔχων οὐράν᾽ -ἐνταῦϑα δὲ ὄνομα κύριον. 

" 8. KA4ON HEOIAAMENE. Ἤγουν διὰ τὸ πάλλος 
ἐμοὶ πεφιλημένε᾽ ἢ τὸ καλὸν ἀντὶ τοῦ καλῶς, ἢ διὰ τὸ καλόν, 
ἤγουν διὰ τὸ καλὸς εἶναι, ἢ διὰ τὸ καλόν σε εἶναι πεφιλαμένε, 
qj παλῶς ἀγαπώμενε, ὅ ἐστιν, ἄξιε ἀγαπᾶσϑαι" 9) τὸ καλὸν ὠντὶ 
τοῦ λίαν, ἢ κατὰ τὴν ἀδιάβλητον φιλίαν. [KA44. 'Ovouacu- 
κὸν ἐπίῤῥημα, καὶ παρὰ τῷ ᾿Ομήρῳ τὸ ἐνύπνιον ἀντὶ τοῦ ἐνυ- 
σενίως. 

. 4. KPANAN. Οὐκ ἔλαττον τῆς τροφῆς ὀνίνησι τὰ ϑρέμ- 
ματα τὸ πιεῖν: 3) Ὅμηρος, πίομεν᾽ ἐκ βοτάνης. ENOPXAN. 
Τὸν ὄρχεις μεγάλους ἔχοντα, τὸν τέλειον, s] ^) ἡμιτομίαν. καὶ 
“Ὅμηρος, Πεντήκοντα δ᾽ ἐνόρχα παρ᾽ αὐτύϑι. 

5. ΚΝΑΚΩ ΝΑ͂. Τὸν κνήκου χροιὰν ἔχοντα ἔκφυγε, ἵνα 
μή σε κερατίσῃ. "Ἄλλως. Κνάκωνα, τὸν λευκὸν τράγον. ἀπὸ 
τῆς κνήκης τοῦ σπέρματος λευκοῦ ὄντος, ἢ λάγνον. ΜῊ TT 
KOPTPBH,. *) μή σε κερατίσῃ. τὸ γὰρ κερατίζειν κορύττειν οὗ 
? Αττικοὶ λέγουσιν, ὡς συντρεχόντων ἀλλήλοις τῶν κριῶν, καὶ 
€) ταῖς κορυφαῖς mgrrovrov καὶ ῥηγνυομένων. τὸ δὲ κορύψῃ 
οὐ περισπᾶται. τὰ γὰρ ὑποταχτικὰ ὁμοίως ἡμῖν οἱ Δωριεῖς 
σεροφέρουσι. . 

6, (XAP. Χαρίεις ἐπὶ εἴδους" 7) ὁ πεπαιδευμένος ὃ corte 
τινα λέγειν μετὰ χάριτος. 

7. EPO.TTAON. Τὸν ἐραστήν, τὸν ἐρωτικόν, ὑποπορι- 


2) uixQdy] μακρὰν Vat. 2. 

5) "Onsoos] Iliad. XIII. 493. In scholiast. antea legebatur, srió* 
μὲν ἐκ βοτανῶν' sed quum Vat. 4. 5. exhibeant πέωμον ἐπ βο- 
φάνης" locum sic, vt in Iliade legitur, restituimus. 

4) ἡμετομίαν) ἢ μὲ τομέαν scribit Desiderius Heraldus in Advers. 
I. ΥἹΙ. 


5) μή os κερατίσῃ] Conf. Phavorin. v. KOPT'PHI. . , 
6) ταῖς κορυφαῖς) Ita Vat. 5. 4. 86. Antea legebatur τὰς sogvgac. 
7) ὁ πεπαιδευμένος x. v. À.] Haec sic scribenda yidentur: ὁ ze 
παεδευμίνος ἀστεῖά τενὰ λέγειν —. li 
11 


066 ZXO AIA. 


στικῶς, oUy, ὥς τινες, 8) κύριον. παροξύνονται δὲ rd τοεαῦτε 
πλὴν τοῦ ?) ὄξυλος καὶ τοῦ ἴτυλος. Παῖδ᾽ ὀλοφυρομένη ἴτυ- 
λον. olov ἐρωτύλος, Αἰσχύλος, ᾿Ερμύλος, Σιμύλος. 

8. ΣΙΜΟΣ. Τινὲς διὰ τοῦ σιμοῦ τὸν Θεόκρειτόν φασιν, 
ἐπεὶ καὶ ἐν τοῖς Θαλυσίοις Σιμιχίδας ὠνόμασται" πλὴν ovx αἱ- 
πόλος ὁ Θεύκριτος, οὐδὲ Σιμιχίδας ἀπὸ τοῦ σιμοῦ, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
Σιμίχου, πατρωνυμικόν. HPA DE TOI. ἦ ῥάσοι, ὦ νύμφη, σι- 
μὸς φαίνομαι εἶναι ἀπὸ τοῦ πλησίον; ἦγονν συνιξηκυῖαν ἔχων 
τὴν ῥίνα καὶ προγένειος; ἤγουν, προμήκης τὴν γενειάδα; νύμ- 
gy δὲ λέγει αὐτήν, ὡς περικαλλῆ, καὶ νύμφαις ἐοικυῖαν. vvp- 
φαι δέ εἰσι τὰ ἐν γυναικείῳ σχήματι ἐν τοῖς ὄρεσε φαινόμενα 
δαιμόνια. 

10. HNI. "vrl τοῦ ἰδού. δασύνεται δὲ καὶ ὀξύνεται τὸ 
ἡνί, καὶ παρ᾽ ᾿Αττικοῖς οὕτω προφέρετα.  THNO)6E. ᾽Εξ 
ἐκείνου τοῦ τόπου" ἐκεῖνος γὰρ ἦν, οἵ δὲ Δωριεῖς τὸ ἐκεῖνος 
τῆνός φασιν. 

11. EKEAET, ᾿ἙΕκέλευσας ἦν, καὶ κατὰ ἀποκοπὴν 4α- 
οικῶς ἐχέλευ. ἢ κέλω λέγεται, τὸ προστάττω᾽ ὃ παρατατεχός, 
ἐκελόμην, ἐκέλου, καὶ Αἰολικῶς ἐκέλευ. οἵ γὰρ Αἰολεῖς τὴν ov 
εἰς cv τρέπουσιν. "Δλλως. ἐφ᾽ οὗ τόπου ἐκέλευες. κέλομαι γὰρ 
ποιητικῶς τὸ κελεύω καὶ προστάττω᾽ ἀφ᾽ οὗ τὸ ἐκέλον καὶ 
ἐκέλευ. | 

12. ΘΑ͂ΣΑΙ. Θέασαι δὴ τὴν λύπην, ἥτις τὴν ψυχήν μου 
ἀλγεῖν ποιεῖ. ἡ μεταφορὰ ἀπὸ τῶν ὑρατῶν ἐπὶ τὰ νοούμενα. 
“Ὅμηρος ᾿Οσσόμενος πατέρ᾽ ἐσϑλόν. a 

19. MEAIZEA. ἘΕὔχεται γενέσϑαι μέλισσα, ἢ ἵνα κεντή- 
σας ἀντοδυνήσῃ, ἢ ὑπὲρ τοῦ λαϑεῖν, 19) ἵν᾽ εἰςέλϑῃ. μέλισσα 
δὲ, παρόσον ἐπὶ τῶν μήλων [ξάνει' μῆλα δὲ πάντα τὰ ἄκρα τῶν 
δένδρων. “Ὅμηρος Αὐτῇσιν ῥδίξησι, καὶ αὐτοῖς ἂν- 
ϑεσι μήλων. "Ἄλλως. "Ιστορία' "ἢ “Ροῖκός τις Κνίδιος τὸ 
γένος ἐν Νίνῳ τῇ ᾿Ασσυρίων, ἰδὼν εὐφυές τε δένδρον κεκλιμέ. 
yov, καὶ ἀπὸ τοῦ χρύνου καταπίπτειν μέλλον, κάμαξιν ἐνστηρί- 
ἕας, ἐπὶ πλέον μένειν ἐποίησεν. ἡ δὲ νύμφη ϑεασαμένη, χάριν 





8) κύριον] κπυρέως Vat. 5. 

9) 0£vàoc] Antea legebatur ὄξυνος — ὁλοφυρομένην. Desumtum 
est ex Odyss. XIX. 5a2. Correxit Toupius. Adde Bastii Epist. 
crit. p. 245 sq. 

10) iv] Hanc particulam addit Toupius: sf clam infromittotur. 
In edit. Reiskii est: ὑπὲρ τοῦ λαϑεῖν siga Quv. Mox «ὸ μῆλον 
Vut. 5. prb τῶν μήλων. 

11) Potxog rq] Ex Charonte Lampsaceno idem narrat scholiast. 
Apollon. Rhod. II. 477. adde Tzetz. ad Lycophr. 480. quos ci- 
tat Reinesius. 07 
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αὐτῷ ὦὠμολόγησεν. ἡλικιῶτις γὰρ ἔφη εἶναι τοῦ φυτοῦ, καὶ ἐκέ- 
λευσεν αὐτὸν, eu ἂν ἐθέλῃ, αἰτεῖσϑαι. ὁ δὲ τὴν συνουσίαν αὐ- 
τῆς ἡτήσατο. ἡ δὲ ἔφη avr" ὅτι τὸν καιρὸν τῆς μέξεως & ἄφι- 
πνουμένη σοι μέλισσα ἐρεῖ. μήποτε οὖν τῆς ἱστορίας ταύτης μέ- 
μνηται 0 Θεόκριτος, διὰ τὸ τὴν βέλισσαν διακονῆσαι : πρὸς τοὺς 
ἔρωτας; Μη TEPIZ δὲ εἶδος βοτάνης ὁμοίας πτερῶ ᾿στρουϑοκα- 
μήλου, ἀφ᾽ ἧς καὶ στιβάδες ἐπὶ κλίνης ἐγένοντο τῶν ἀγροίκων 
διὰ τὴν μαλακότητα καὶ διὰ τὸ ἀποδιώκειν τῇ ὀσμῇ τοὺς ὄφεις. 
καλεῖται δὲ καὶ 12) βληχρόν. 


15. AEAINAZ. Οὐκ ἀφ᾽ ἱατορίας, ἀλλὰ διὰ τὸ ἄγριον. 
καὶ γὰρ ᾿Αχιλλεύς, Θέτιδος καὶ Πηλέωτ' ἀλλὰ διὰ τὸ ἄγριόν 
φησιν “Ὁμηήρος" γλαυκὴ δέ δε τίκτε ϑάλασσα. "Ἄλλως. Ὄντως 
λεαίνης μαξὸν ἐθήλαξε, καὶ ἐν τῷ δρυμῷ ἀνέτρεφεν αὐτὸν "ü 
μήτηρ αὐτοῦ [ἡ ᾿Αφροδίτη.] τὸ ἄγριον αὐτοῦ καὶ 7) δραστή- 
φιον διὰ τούτων ϑέλει δηλοῦν. ἄγριος δὲ λέγεται ὁ ἔρως καὶ 
᾿ ἀνήμερος, ἐπεὶ ovg ἂν κατάσχῃ, ἀγρίους ποιεῖ καὶ ἀνημέρους. 


17. KATAZMTXAN. Σμύχω τὸ καίω, v ψιλόν. Σμή- 
20 δὲ τὸ καϑαίρω, v, ἐξ οὗ σμῆγμα. τὸ σαπώνιον. [.A4X. "qoc 
τοῦ σκοποῦ πέμπω τὸ βέλος, καὶ ἄχρι πρὸς τὸν σκοπόν. καὶ 
καίει μὲ ἄχρις ὀστέων, καὶ καίει με ἄχρις τὸ ὀστέον. 


16. ΠΟΘΟΡΩΣΑ. "Hyovv, e ἡ τὸ καλὸν ὁρῶσα, τουτέ-. 
στιν εὖ ἡ καλοὺς ἔχουσα ὀφθαλμούς. [Τουτέστιν ἡ βλέμμα ἔχον- 
σα ἥμερον καὶ ἱλαρόν. 41802z.' " Hyovv, σκληρὰ καὶ ἄτεγκτος, 
ἢ μονονουχὶ τοὺς ὁρῶντας ἀπολιϑοῦσα τῷ κάλλει, οἷον περὶ 
Γοργόνος λέγουσιν. ἡ λευκὴ ὅλη, οἷον ἄγαλμα μαρμάρινον. ἐὰν 
δὲ γράφηταν AIHOZ διὰ τοῦ π, ἔσται οὕτως" εἰς 7 ἣν ὀλισϑαί- 
νουσι πολλοὶ διὰ τὸν ἔρωτα. ὀλισϑηρὰ γὰρ τὰ λιπαρά. ἢ ἡ βλέ. 
πουσα λιπαρόν τι καὶ λευκόν' ὡς "Ὅμηρος" λευκοί, ἀποστί)- 
βοντες aio «gj. ἢ σπληρὰ. καὶ ἀδαμαντίνη, διὰ τὸ ἀνηλεὲς 
καὶ ἀνένδοτον. "Aue. τὸ πᾶν λίϑος] ἐπιῤῥηματικώς, ἀντὶ 
τοῦ διύλου᾽ τουτέστι, σκληρὰ σφόδρα καὶ ἀμείλικτος. - 

21. TI AAT. Τὸ ἑξῆς" ἦτοι κατατῖλαε καὶ κατακόψαι μϑ 
ποιήσεις εἰς λεπτὰ τὸν στέφανον. [" Hyovs, διασπαράξαι. στε- 
φάνοις ἐχρῶντο ἐν τοῖς συμποσίοις, ῶς φησιν ᾿Αριστοτέλης, 
εὐετηρίαν καὶ ᾿ἀφϑονίαν αἰνιττόμενοι τροφῶν. στέψαι γὰρ τὸ 
πληρῶσαι noQ "Ojo Κοῦροι δὲ κρητῆρας ἐπεστέ- 
ψαντο ποτοῖο. "Ἄλλως. ὁ νοῦς" ποιήσεις μὲ αὐτίκα τῖλαι 
εἰς λεπτὰ, ἤγουν διασπαράξαι, καὶ τεμεῖν τὸν στέφανον, ὃν 





32) βληχρὸν) Reinesius legit βλῆχνον. 
15) δραστήριον») ἀνήμερον αι... 
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χάριν σοῦ, ὦ ᾿Αμαρύλλι φίλη, φυλάσσω, ἐμπλέξας αὐτὸν κά- 
λυξι κισσοῦ, ἀντὶ τοῦ κορύμβοις, καὶ εὐώδεσι σέλίνοις. 

25. [KA4. Κορύμβοις τριακονταφύλλοις.7᾽ 

24. ATZXOOZ. 'O δυσκόλως σωζόμενος, ἢ ὁ δυσχερῶς 
διωκόμενος. λαοσσόος γὰρ ἡ ᾿Αϑηνᾶ, ἡ λαὸν διώκουσα, ἢ σώ- 
ξουσα. δίσσοον γὰρ oi μὲν τὸν κακοδαίμονα, oí δὲ τὸν δυς- 
χερῶς σωζόμενον, παρὰ τὸ Goog. καὶ “Ὅμηρος: "Ozz og οἵ 
παρὼ νηυσὶ σόοι μαχέοιντο ᾿Αχαιοί. [Aog ἀπὸ 
τοῦ δυς τὸ κακόν, καὶ τοῦ σεύω τοῦ ὁρμῶ.] 

25. BAITAN. Τὴν μηλωτήν, ἢ τὴν διφϑέραν, φησίν, 
ἀποῤῥίψας καὶ ἐκδυσάμενος, εἰς τὴν ϑάλασσαν [ἐκεῖϑεν ἁλοῦ- 

αι, ὅ ἐστι, πηδήσω, ἢ ἐμαυτὸν δίψω, ὅϑεν ὁ ΟΑΠῚΣ ὁ 
ἁλιεὺς ΣΚΟΠΙΑΖΕΤΑ͂Ι, ἤγουν ἀπὸ μετεώρου τόπου Oxo- 
πεύει ἢ ἀγρεύει τοὺς ϑύννους, τοὺς ἰχϑύας. [Σκοπιὰ ὃ ὕψη- 
λὸς καὶ ἐπανεστηκὼς τόπος.} τὸ δὲ ὄλπις, ἀπὸ τοῦ λέπω, λοπίς, 
καὶ ἐν ὑπερϑέσει τοῦ o ὕλπις, ὁ τοὺς ᾿'λεπιδωτοὺς ἰχϑύας 
ἀγφρεύων, ἢ τοὺς ἕλλοπας. ἔστι δὲ πεποιημένον ὄνομα, ἢ κύ- 
ριον τοῦ ἁλιέως. "Ἄλλως. Ολπις, τὸ ὄνομα τοῦ ἁλιέως, παρὰ 
τὴν λεπίδα τῶν ἰχϑύων, ἢ παρὰ τὴν τοῦ σώματος σχέσιν. ὄλπιν 
γάρ φασι τὴν λήκυϑον᾽ ὡς εἶναι παρὰ τὴν σμικρότητα τὸ ὄνο- 
μα΄ ἢ ὄλπις ὃ τοὺρ ἔλλοπας ἀγρεύων, κατὰ διαφορὰν τῶν ἀλ- 
λων ἁλιέων. εἰσὶ γὰρ καὶ ἕτεροι, οὗ περὶ τὰ ὄστρεα ἀσχολού- 
μένοι. 

47. KHKA. Καὶ ἐὰν μὴ ἀποϑάνω, φησίν, ὅμως εὐφραν- 
ϑήσῃ, ὅτι ἔῤῥιψα ἐμαυτόν' ἢ τέως τὸ πρᾶγμα, 0 σε τέρπει, γε- 
γένηται. 

28. ΕΓΝΩΝ. 'O νοῦς" πρὸ ὀλίγου, ὅτε σημεῖον ϑέλοντός 
μου λαβεῖν, εἰ φιλεῖς, τὸ φύλλον, δι’ 0U ἡ φιλία δηλοῦται, ὑπὸ 
τῶν χειρῶν πληττύμενον, οὐκ ἀφῆκε τὸν ψόφον. 

υ. OTAE TO ΤΗΛΕΦΙΛΟΝ ΠΟΤΕΜΑ͂ΞΑΤΟ TO 
ΠΛΑΤΙΑΓΗΜΑ͂. 'Ev ἄλλοις γράφεται καὶ οὕτω: Οὐδὲ τὸ 
τηλέφιλον ποτιμαξάμενον πλατάγησεν. τηλέφιλον 
δέ ἐστι τὸ φύλλον τῆς μήκωνος. ἄλλοι δὲ βοτάνην ἑτέραν λέγου- 
σιν εἶναι αὐτό. εἴτε δὲ τοῦτο, εἴτε ἐκεῖνό ἐστιν, ἀναλαμβάνε- 
ται παρὰ τῶν ἐρώντων τὸ τηλέφιλον, καὶ πληττόμενον εἰ ψόφον 
ἀπετέλει, ἐδίδου αὐτοῖς σημειοῦσϑαι, ὅτι ἀντερώνται ὑπὸ τῶν 
ἐρωμένων" εἰ δ᾽ οὐκ ἀπετέλει, ὅτι μισοῦνται. εἴρηται δὲ τηλέ- 
φιλον κατὰ κοινωνίαν τοῦ τ πρὸς τὸ δ, οἵἷονεὶ δηλέφιλόν τι ὄν, 
τὸ δηλοῦν τὸν φίλον. "Δλλως" τὸ τηλέφιλον, διζίον τι ϑαμνῶ- 
δες" κάτωθεν δὲ ἀναβαίνει τρίκλωνον' τοὺς δὲ κλῶνας ἔχει δρα- 
χμῆς μείζονας σπιϑαμιαίας᾽ τὰ δὲ φύλλα ἔοικε và σπειρομένῳ 
λωτῷ" λοβὸν δὲ ἀφίησιν ἔλικοειδῆ᾽ ἐν ᾧ τὸ σπέρμα, oU ἐπι- 
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qesopévov ὁ χρὼς ἐξαιμάττεται, καὶ τύπους τινὰς λαμβάνει. ov 
povoy δὲ ἐπὶ τὰς χεῖρας τὸ τηλέφιλον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τὸν ὦμον 
τυϑέντες, «ἔσϑ᾽ ὅτε καὶ ἐπὶ τὸν πῆχυν, ἐπεπειρῶντο τοῦ ψόφου. 
"Ἄλλως. τινὲς τῶν ἐρωτικῶν τὸ τηλέφιλον ἐπὶ τὸν ὦμον τιϑέν- 
τες, ἢ τὸν καρπόν, ἐπικρούουσι καὶ ἐὰν μὲν ἐρυϑρὸν γένηται, 
καλοῦντες αὐτὸ ῥόδιον, νομίζουσιν ἀγαπᾶσϑαι ὑπὸ τῶν ἐρωμέ- 
νων" τοῦ χρωτὸς δ᾽ ἐμπρησθέντος, ἢ ἐλκωϑέντος, μισεῖσϑαι, 
πλατάγημα δὲ τὸ πλαταγώνιον. ποτεμάξατο δὲ, ἤγουν προσή- - 
«aro ἐξ αὐτοῦ τυπτόμενον ψόφον. ᾿ 

5o. ΠΑ͂ΧΕΙ. Τοὺς δακτύλους καλεῖ μεταφορικῶς ἀπὸ 
τοῦ ἀγκῶνος, καί φησι πρὸς τὸν πῇχυν ἐξεμαράνϑη ψόφον μὴ 
ποιῆσαν' ἢ τὸ ΑΥ̓ΤΩΣ οὕτως μηδὲν ἀνύσαν παρὰ τῷ ἁπαλῷ 
στήχει" ἀντὶ τοῦ τοῖς ἁπαλοῖς δακτύλοις. 

51. AT'POIO. ᾿Αγροιώ, ὄνομα κύριον. οὐδέπω γὰρ τὴν 
γραῖαν οὕτω φασίν. ἢ τὴν ἀγροικικήν, τὴν ἐπὶ τῶν ἀγρῶν τρε- 
φομένην. KOZKINOMANTIZ. " Hyovv ἡ διὰ κοσκίνου μαν- 
τευομένη. . 

52. IIOIOAOT'ETZA. ' H πρώην σταχυολογοῦσα, ἤγουν 
τοὺς στάχυας ἀναλεγομένη. ποιὰν δὲ ἴσως τὸν πυρὸν καὶ ἐξο- 
χήν, ἀφ᾽ οὐ καὶ τὸν ἐνιαυτὸν ποιὰν ἐκάλεσαν. Ἶ5) ποιὸς γὰρ 
κυρίως Ὁ πυρός. ἢ ἀπὸ τοῦ ποία ἡ βοτάνη. ἢ ἡ πρὶν καλάμην 
συλλέγουσα καὶ σταχυολογοῦσα. ΠΑΡΑΙΒΑ͂ΤΙΣ. "H ὄνομα 
κύριον, ἢ ἡ ἑπομένη καὶ παρακολουϑοῦσα τοῖς θερισταῖς, ἢ 
ἀπκόλουϑος. 

55. EPIO AKIZ. "Hyovv, μισθώτρια, ἀπὸ τοῦ ἔριϑος 
ὑποκοριστικῶς" ἢ ὄνομα xvgiov' ἔστι δὲ καὶ ὄρνεον, 17) ἀφ᾽ ov 
τὸ ὄνομα. 

56. ΕΝΖΔΊΑΘΡΥΠΤΗΙ. 'Amovoj, καὶ ἐμβλακεύῃ, σπα- 
ταλᾶς, τρυφᾷς. 

57. AAAETAL Δοκοῦσιν οἱ ὀφθαλμοί μου ὄψεσθαί 
τινα τῶν οἰκείων, ἂν ἄλλωνται. ὁ δεξιός μου ὀφθαλμὸς Getae 
καὶ πηδᾷ. ἀρά γε ϑεάσομαι αὐτήν; 

58. 4.ZETMAI. ᾿Ἐκνεύσας, τραπεὶς ὧδε πρὸς τὴν πί- 
4Uv, ἀσεῦμαι, Δωρικῶς, ἤγουν ἄσομαι, τὸ κοινῶς τραγῳδήσω. 
ΠΟΤΊΖΔΉΙ. Kol μεΐσως ἂν προσίδῃ, ἐπεὶ οὐκ ἐστὶν ἀδαμαντίνη, 
ἤγουν, ἀπὸ λίϑου ἀδάμαντος κατεσκευασμένη" ἀλλ᾽ ἄνϑρωπός 
ἔστι δηλονότι, συμπάϑειαν δέξασϑαι δυναμένη. 


[ 7 onncncmunc nc cmd 


14) ποιός) ποεὰ γὰρ κυρίως ὁ πυρός, scribendum putat Schaefer. 
ad Schol. Apollon. Rhod. II. 47o. Millies enim confusa « et 
o£, vid. not. ad Gregor. Cor. p. 413. 

15) ἀφ᾽ ἐφ᾽ in margine edit. Brubach. 
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4o. IITITOMENHZ. ' Icxoele. ὁ "Aeroc. "Ixxopivnc τῆς 
Σ,οινέως᾽ “«Αταλάντης τῆς δρομαίας ἐρασϑείς ; ᾿Αφροδίτης συν- 
εργούσης ἔδραμεν ἐπὶ τὸν ἀγῶνα. ἢ γὰρ ἔδει τὸν ἀγωνιξόμε- 
yov τῷ δρόμῳ ἡττηϑέντα ϑνήσκειν, ἢ περιγενόμενον δρόμῳ, 
λαμβάνειν τὴν κόρην. 1) ἔχων ovv παρὰ τῆς ϑεᾶς μῆλα χρυσᾶ 
τοῦ τῶν ᾿Εσπερίδων κήπου, τῷ δρόμῳ ἔῤῥιπτεν ἔχαστον αὖ- 
τῶν. οὕτω δὲ ἀσχοὶ ουμένης τῆς κόρης ἐπὶ τῇ τῶν μήλων συλλο- 
15; ἐλείφϑη. λαβὼν δὲ αὐτὴν γυναῖκα μετεμορφάσϑη εἷς λέ- 
ὄντα, ἐν ἱερῷ τύπῳ συνελϑὼν αὐτῇ. "ἄλλως." 4 δ᾽ ᾿4ταλάν- 
τα] Δύο ᾿Αταλάνται εἰσίν' ἡ μὲν ἐν ᾿Αρκαδίᾳ, 7 δὲ ἐν Βοιω- 
tía, 5 Σ;οινέως. ϑυγάτηρ. ή μὲν οὖν ᾿ἀρχκαδικὴ ᾿Αταλάντη το- 
ξότις ἡ ἣν δεινή" ἡ δὲ Βοιωτικὴ δρομαία οὖσα προέϑετο τὸν γά- 
μον αὑτῆς, εἴ τις νικήσει αὐτὴν ὁρόμω, λαβεῖν αὐτ - καὶ πολ- 
λοὺς ϑελήσαντας νικήσασα ἀνεῖλεν. ,Inxonévig ουν συνεργὸν 
ἔχων τὴν ᾿Αφρυνίτην, καὶ λαβὼν παρ᾽ αὐτῆς μῆλα χρυσᾶ, καὶ 
περιγενόμενος 17) τῷ δρόμῳ, ἔῤῥιπτεν ἕ ἕκαστον αὐτῶν εἷς rov- 
aoo. ἡ δὲ εὐθέως περὶ τὸν ἵμερον τῶν μήλων ἐγένετο, καὶ 
ἐλείφϑη. ὁ δὲ δι’ αὐτῶν ἐνίκησε , καὶ γυναῖκα αὐτὴν ἔλαβεν. 


4, QR Τὸ og ἀντὶ τοῦ εὐθέως. καὶ Ὅμηρος", Ὡς 
Dv, ὥς μιν μᾶλλον ἔδυ χόλος. οἵ δὲ οὕτως" ὄντως 
ὡς εἶδε τὰ μῆλα, λίαν ἐμάνη" ἐπίτασιν γὰρ ἔχει τὸ ὡς ix av- 
τοῖς. ὩΣ ΕΙΣ BAOGOTN ΕΡΩΤΑ αὐτῶν, δηλονότι τῶν μή- 
λων, Α44ΕΤΟ, ἀντὶ τοῦ ἥλατο , τουτέστιν, ἐνέπεσε. Β4- 
GTN δὲ λέγοι τὸν ἔρωτα, ἀπὸ μεταφορὰς τῆς βαϑείας ὅλης, 
ἦποι δασείας. 

45. MEAAMIIOTZ. “Ἰστορία. Νηλεὺς Ó Τυροῦς ἔχον 
θυγατέρα οὐκ ἐδίδου αὐτήν τινι γυναῖκα, εἶ μὴ τῷ συντιϑε- 
μένῳ ἀγαγεῖν αὐτῷ τὰς ᾿Ιφίκλου βοὺς ἐκ Φυλάκης. Βίας δὲ ὃ 
Μελάμποδος ἀδελφὸς ἤρα αὐτῆς σφύδρα. Μελάμπους δὲ et- 
λων τῷ οἰκείῳ ἀδελφῷ Βίαντι τὴν κόρην δοῦναι, τὸν κίνδυ- 
yov ὑπέστη. συλληφϑεὶς δὲ ὑπὸ τῶν βουκόλων τοῦ ᾿Ιφίκλου 
ἐδεσμεύϑη ; ἤτοι ἐν φυλακῇ" ἐβλήϑη. μέλλοντος δὲ τοῦ δωματί- 
ου, ἦν o ἣν, πίπτειν, μάντις ὧν προεμήνυσεν. ") ἐν o κατα- 
πληχϑεὶς ὃ 0 Ἴφικλος ἔλυσε, "καὶ ἤρετο αὐτὸν ὡς μάντιν , πῶς 
ἂν παῖδας πονήσῃ" ἄτεκνος γὰρ ἦν ἐκ τοιαύτης αἰτίας. ἐχκτέ- 
βμνοντέποτε τῷ πατοὶ Φυλάκῳ δένδρον, ἀφ᾽ οὗ καὶ ἡ 7 χώρα Qv- 
λάκη ἐκαλεῖτο, ὃ Ἴφικλος παῖς ὧν παρειστήκει" ὃν ἐκπλῆξαι 





16) ἔχων κ. τ. λ.) Haec sic leguntur in Vat. 4. μῆλα ἱχρνυοᾶ λαβὼν 
παρ᾽ “Πφροδίτης ἐ in τῶν ᾿Βοπερίδων κήπων. 

17) τῷ δρόμῳ] ἐκ τοῦ δρόμου Vat. 2. 5. 

18) ἐν ῳῇ Nonue ἐφ᾽ o? [ἐν prorsus deleam , vt natum e syllaba 
praegressa, G, H H. 5. ] 
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oiov ὁ ) πατήρ ἣν εἶχε μάχαιραν, εἰς τὸ πλησίαν δένδρον ἐμ- 
πῆξαι ὥρμησε, καὶ συνέβη ἐπενεγκεῖν αὐτὴν τοῖς μορέαις τοῦ 
σαιδύς. ἐπεὶ δὲ ἃ ἄγονος ἐκ ποιαύτης αἰτίας ἡ ἣν 0 Ἴφικλος, ὁ Με- 
λάμπους ἀνερευνήσας εὗρε τὴν μά αεραν,. . καὶ ἐκέλευσε τὸν 
ἼἼφικλον ἀποξέσαντα "5a) τὸν ἰὸν αὐτῆς πίνειν" καὶ οὕτως αὖ- 


“τὸν “πατέρα παίδων ποιήσας ἔλαβε τὰς βοῦς, καὶ τῷ Νηλεῖ 


ταύτας 1?) δίδωσι, καὶ διὰ τούτων τῷ ἀδελφῷ Βίαντι τὸν vije, 
Πειροῦς γάμον περιεπονήσατο. Μελάμπους δὲ ἐκλήϑη, ὅτι 
γεννηϑεὶς ἐξετέϑη παρὰ τὴς μητρὸς “Ῥοδόπης iv ὑψηλῷ τόπῳ. 


᾿παντὸς δὲ τοῦ σώματος σκεπομένου, όνους ἦν γυμνὸς τοὺς 


πόδας, καὶ ἐξεκαύϑη ὑπὸ τοῦ ἡλίου. ὅϑεν καὶ Μελάμπους ἕ- 


45. A4AO0EZIBOIAZ. Αἰόλου, τοῦ “Ἕλληνος, Zaluo- 
νεύς, ἐξ οὔ Tvoo* ἐξ ἡ ῆς καὶ 39) Κρηϑέως Νηλεύς" ἐξ ov Πει- 
e ἐξ ἡ ἧς ᾿Αλφεσιβοία. "Ἄλλως. TAN AUEAAN X' 9 MAN- 
ΤΙΣῚ ὁ 0 νοῦς" καὶ ὃ μάντις Ó Μελάμπους τὴν ἀγέλην τῶν βοῶν 
τοῦ ᾿Ιφίκλου ἦ ἤγεν, ἀντὶ τοῦ ἤγαγεν, ἀπὸ τοῦ" , O89Qvog εἰς τὴν 
Πύλον. ἔατι δὲ" Ὄϑρυς ὄρος Θεσσαλίας, ἐν ᾧ πόλις ἦν Φυλά- 
xy, ἧς ἦρχεν ὃ Ἴφικλος, οὗ ἦσαν οἵ βύες. ἡ δὲ Πειρὼ ἡ χα- 
οίτων πλήρης, ἡ μήτηρ τῆς περιττῆς τὴν φρόνησιν ᾿Αλφεσι- 
βοίας ἐκλίνϑη, ἢ ἤγουν, ἀνεπαύσατο, ἐν ταῖς ἀγκάλαις τοῦ Βί- 
αντος τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ Μελάμποδος. 

46. TAN. 'O νοῦς" τὴν δὲ περικαλλῆ ᾿Αφροδίτην ὁ "4ào- 
vic πρύβατα βόσκων ἐν τοῖς ὄφεσιν, οὐχ οὕτως ἐπιπολὺ ἤγαγε 
μανίας ἐρωτικῆς , ὥστε οὐδὲ ἀποθανόντα αὐτὸν χωρὶς τοῦ μα- 


- ζοῦ αὐτῆς τίϑησιν: 


47. [2.4. "O" 4egc ἤρα τῆς ᾿Αφροδίτης, ἡ ài ᾿Αφροδίτη 
ἦρα τοῦ ᾿Αδώνιδος, διὸ τὸν μὲν "Agnv ἀπεστρέφετο, τὸν δὲ 
? ἀδώνιδα ἐφίλει. ὃ γνοὺς 0" Agng καὶ λογισάμενος. , εἶ ἀποκτεί- 
νῶν τοῦτον ἕξει τὴν ᾿Αφροδίτην ἐρῶσαν, αὐτὸν ἀπέκτεινεν ἐν 

κυνηγεσίῳ χοῖρος γενόμενος. 
48. ΦΘΙΜΕΝΟΝ. “Ὡς οὐδὲ τελευτήσαντα τ τὸν "Ἄδωνιν 


. τοῦ ἰδίον ἑαυτῆς μαστοῦ χωρίξει, ἀλλ ἀεὶ αὐτῷ καὶ τελευ- 


τήσαντι συμπάρεστι. δοκεῖ δὲ PR CIT. μῆνας ὃξ παρὰ 
Περσεφόνῃ ποιεῖν, ὡς καὶ παρ᾽ Αφροδίτῃ ἄνευ toU συγκα- 





184) τὸν ἐὸν} Simili modo sanatus est Telephus, Conf. Ovid. 
Trist. I, 1,100. 2, 19, Pont. Il, 2, 36. Horat. Epod. 17,8 Hy- 
gin. fab. 101. 

19) δίδωσε καὶ διὰ) δοὺς διὰ Vat. 5. Paulo post pro 09tv καὶ est - 
καὶ διὰ τοῦτο 1n Cdd. Vat. 5. 4. 5. 

20) Kenéus) Sic cod. Laur. y vulgo Kerodws. Correxit etiam 
Toupius. l'aulo post pro Πύλον est πόλον in Vat. 2. 
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θεύδειν καὶ προστερνίζεσϑαι. ?*) λέγουσι δὲ περὶ τοῦ ᾿Αδώνιδος, 
ὅτι καὶ ἀποϑανὼν ἕξ μῆνας ἐποίησεν ἐν ταῖς ἀγκάλαις τῆς Περ- 
σεφύνης. τοῦτο δὲ τὸ λεγόμενον τοιοῦτόν ἐστιν ἀληϑῶς" ὅτε ὃ 
"Aóowvic, ἤγουν ὁ σῖτος ὁ σπειρόμενος, ἕξ μῆνας ἐν τῇ γῇ 
σοιεὶ ἀπὸ τῆς σπορᾶς, καὶ ἐξ μῆνας ἔχει αὐτὸν ἡ ᾿Αφροδέτη, 
τουτέστιν, ἡ εὐκρασία τοῦ ἀέρος. καὶ ἐκτότε λαμβάνουσιν αὖ- 
“τὸν οἵ ἄνϑρωποι. 


4g. ATPOIION, ἀμετακίνητον, αἰώνιον καϑεύδων 
" δ ἢ 1 e I4 , , ^ e 
ὕπνον. lorogío. φασὶ y&Q, ὡς 109 Ενδυμίωνος ἡρασϑὴ ἡ Zz- 
λήνη, καὶ κατὰ τὸ ὅρος τὸ Δάτμιον τῆς Καρίας κυνηγετοῦντε 
ἐμίγη. καὶ ἀλληγοροῦσιν, ὡς φιλοκύνηγος Qv τῇ Σελήνῃ ovv- 
εϑήρα νυχτίς, ἡμέρας δὲ ὕπνωττεν. "Αλλως. Τοῦ ᾿Ενδυμί- 
ovoc ἠράσϑη ἡ Σελήνη ἦν δὲ οὗτος κατὰ τὸ Λάτμιον ὄρος 
“τὴς Λαρίας. φιλοκύνηγος δὲ ὧν ἡμέμας ὕπνωττε, κατὰ δὲ τὰς 
ψύκτας, λαμπούσης τῆς Σελήνης, ἐξήει πρὸς ϑήρας, ἤγουν 
ἐϑηρευε, διὰ τὸ τὰ ϑηρία κατὰ τοῦτον τὸν καιρὸν ἐξιέναι. μα- 
καρίζω, φησί, διὰ τὸ ἐκεινον μὲν φιλεῖσϑαι ὑπὸ Σελήνης, 
ἐμὲ δὲ μισεῖσϑαι. “Δλλως. ᾿Ενδυμίων, φασί, παρὰ τοῖς toic 
᾿ διατρίβων 19469q" Hoag' ip ᾧ χαλεπηνας ὃ Ζεὺς ἐποίησε xa- 
ϑεύδειν διὰ παντὸς 52) ἀϑάνατον. τὸ δὲ ἄντρον, ἐν a ἐχάϑευ- 
δὲν, ἐν Μάτμῳ τῆς Καρίας ἦν. 
δο. ΙΑΣΙΩ ΝΑ. “Ιστορία. ᾿Ιασίων ὁ Κρής, Κρήτης βα- 
σιλεύς, υἱὸς ἦν Μίνωος, καὶ Φρονίας νύμφης. τούτῳ ἐν λει- 
μῶνι κοιμωμένῳ ἡ Δημήτηρ συνῆλϑε, καὶ ἔτεκε τὸν Πλούτωνα. 
51. ΒΕΒΑΜΛΟΙ, Τουτέστιν ἀνάξιοε τῶν μυστηρίων τοῦ 
ἔρωτος, δηλονότι ἀμύητοι, ἀμυστηρίαστοι, μυστήρια μὴ Éyov- 
τες. 'ππρεμφαίνει δὲ 33) μυστικὸν τὸν ἔρωτα ᾿Ιασίωνος καὶ 4η- 
| μῆήτερος. 
52. TIN. Σοὶ δὲ οὐ φροντίς ἦστε, τούτου δηλονότι. μέλεε 
μοι τοῦδε, καὶ μέλει μον.τόδε ποιητικῶς, ἀφ᾽ οὗ σημαινομέ- 
Vov καὶ πρῶτον ἔχει πρόσωπον, καὶ δεύτερον, ὡς ἐν τούτοις" 
Ov γὰρ Πιερίδεσσι τόσον ?^) μέλω, ὅσσον ἔρωτι. 
ἐπὶ δὲ τοῦ προτέρου σημαινομένου, οὔτε πρῶτον ἔχει πρόσω- 





« 


21) λέγουσε] λέγοι Vat. 5. 4, 5. Initio huius male Reisk. δίον pro 
ἐδίου. Monuit Schaefer. in Epimetro II, ad Aristoph. Plut. 
p. XXXVII. 

29) ἀϑάνατον)] Vulgo ἀϑάνατα, Correxit Toupius. Conf. Schol. 
Apollon. Rhod. 1V. 57. 

25) μυστικὸν] μυστηριακὸν Vot. 5. 

84) μέλω] μέλος Vat. 2. Vereiculus est pars Epigrammatis, quod 
repetit Toupius. 


» 
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πον, οὔτε δεύτερον᾽ ὡς τὸ δεῖ, τὸ σημαῖνον τὸ πρέπει. τὸ γὰρ 
σημαῖνον τὸ λείπεται ἔχει πρῶτον πρόσωπον, τὸ δέω. 

5a. [KEO4.A44AN. Νίκανδρος. Κεφαλαν, ὡς ἡμέραν. 
Πολλὰ γὰρ σώζεται παρὰ Συῤῥακουσίοις.] 

54. BPOX80IO. Boóy9og λέγεται 35) τὸ ἐπίλακκον μέ. 
ρος, τὸ μετὰ τὸν τράχηλον ποιὸν ἦχον ἀποτελοῦν. ἤγουν ὅπως 
τοῦτό σοι γλυκύ, ὡς κατὰ βρόχϑου μέλιγένηται, τουτέστι τοῦ 
φάρυγγος. 

EIATAAION ὃ. 4 


5. HPA. "Hzov ὄντως αὐτὰς λάϑρα κατὰ τὰ πρὸς ἔσπέ- 
ραν ἀμέλγεις ; τῷ γὰρ spe οἱ Δωριεῖς ἀντὶ τοῦ σφε χρώνται. εἰ- 
oos, γὰρ of νομεῖς μετὰ τὸ τοὺς δεσπότας ἀμέλξαι τὸ γάλα, 
ὕστερον καὶ αὐτοὶ λάϑρα ἀμέλγειν. 

4. 44/4. Οὐδαμῶς δηλονότι, ὅτι ὁ γέρων ὑποβάλλει τὰ 
μοσχία. οὗτος δὲ τάχα ἂν εἴη πατὴρ τοῦ Αἴγωνος. πῶς, φησί, 
δύναμαι λάϑρα ἀμέλγειν, ὅπου γεὶ ὁ πατὴρ τοῦ “ἴγωνος ὑπο- 
βάλλει τὰ ἴδια; 

5. ΑΥ̓ΤΟΣ: Ο δὲ βουκόλος; φησίν, Αἴγων, εἰς ποίαν 
χώραν ᾧχετο, ἀφανὴς γενόμενος ἤδη ; 

6. 44OEON. ᾿Αντὶ τοῦ ἐπὶ τὴν ᾿Ολυμπίαν' παραῤῥεῖ 
γὰρ ἐκεῖσε ὁ ᾿Αλφειός. οὐκ ᾿ἀναγέγραπται δὲ 0 Αἴγων νενικη- 
κὼς ᾿Ολύμπια. MIA. Τὸν Κροτωνιάτην Μίλωνὰ φησιν, ὃν 
καὶ ᾿Δριστοτέλης πολυφάγον φησί" λέγει δὲ αὐτὸν εἶναι καὶ ἀν- 
δρεῖον. κατεβρώϑη δὲ οὗτος ὑπὸ ϑηρίων, ἢ xvvdv' ἐχϑὼν ydo 
εἰς ὄρος, καὶ εὑρών τινας δένδρον σχίζοντας, σφῆνα δὲ βα- 
λόντας ἐν μέσῳ τοῦ ξύλου, ϑέλων αὐτὸς ἐκβαλεῖν τὸν σφῆνα, 
ἐκρατήϑη ἐκεῖ, καὶ οὕτως ἐτελεύτησε. 

7. IIOKA. Καὶ πότε ἐκεῖνος ἔλαιον ἐνώπιον τῶν ὀφϑαλ.- 
μῶν αὐτοῦ εἶδεν; ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τὸν ἀγῶνα ϑέλει δηλοῦν. 5 
ἔλαιον, ᾧ ol ἀγωνιζόμενοι ἀλείφονται. ἢ ἔλαιον τὸ ἀγριέλαιον, 
ὅ ἐστι κότινον, ᾧ οἵ νικήσαντες στεφανοῦνται. "Ἄλλως. καὶ πό- 
τὸ ἐκεῖνος ἐλαίῳ ἐχρήσατο, ᾧ κατὰ τὰ γυμνάσια ἀλείφονται. 
ἥκιστα γὰρ οἱ ἀγροῖκοι ἐλαίῳ χρῶνται. οὔχ, ὥς τινες ἀναγινώ- 
σκουσιν, ἐλαιόν, ὡς ἀραιόν" ἵνα σημαίνῃ τὸ ἀγριέλαιον, ἐξ οὗ 
ὀλυμπιακὸς στέφανος σύγκειται. ἀγνοοῦσι δὲ, ὅτι οὗτος ἐκ τῆς 
καλλιστοῦς ἢ καλλιστεφάνου ἐλαίας γενόμενος δίδοται, 1) ἤτις 
ἀπέχει σταδίων ὀκτώ, ὥς φησιν ᾿Δριστοτέλης. 


25) τὸ ἐπίλανκον μέρος] pars illa concava, qnae collo subiacet, 
Latini voeent iugulum: Graeci antiquiores σφαγήν. vid. Toup. 


in Appendic. — Mox pro ἤγουν in Vat. 5. ἄλλως. 
2) in| ἥτις ᾿Ελίσσης, aut'EA(lacovroc, aut 'igno ἀπέχδε etc, 


supplet Hemsterhus, ad Aristoph, Plut. p. 105. 
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8. BIHN. Κατὰ τὴν βίαν xal τὸ xo&roc," ἤγουν τὴν ἰσχύν, 
ix παραὶ ἰλήλου. EPIZAEN 2) καὶ ἐσοῦσϑαι. “Ἄλλως. βέην 


καὶ κάλλος, 0 καὶ κάλλιον, ἵνα μὴ δισσολογήσῃ, βίην καὶ κφά- 
τος λέγων. 

9. KHM'. Kai ἐμὲ, ἔφη 7 μήτηρ pov, τοῦ Πολυδεύ- 
κεος εἶναι à ἀμείνονα κατὰ τὴν ἰσχύν. “ἄλλως. τοῦτο ἀμφίβολον, 
si τὸν “ἴγωνα ἔφη κρείττονα. τοῦ Πολυδεύχεος, ἢ ἐμέ τὸ γὰρ, 
xij& ἔφα). δύναται εἶναι καὶ ἐμοὶ ε ἔφη. 

10. ZK AIIANAN. Σκαπάνη ἐστὶ δίκελλα, σχαφίον, τὸ 
κοινῶς λεγόμενον τραπίον, 0 οἵ᾽ Αττικοὶ ἄμην. χρῶνται δὲ ev- 
τῷ πάντες μὲν oí ἀϑληταὶ, “βάλιστα δὲ of τύκται. "ἄλλως. Σκχα- 
πάναν, ἤγουν δίκελλαν, ΠῚ λισγάριον, ἢ σχαφίον, ὃ οἵ ᾽ΑΆττι- 
κοὶ ἄμην ἀέγουσιν. oí γὰρ γυμνασταὶ τούτοις ἐχρῶντο ὑπὲρ ,7- 
μνασίας, τῇ σκαπάνῃ σκάπτοντες καὶ τὰ ἄνω μέρη ἰτοῦ σώμα- 
τος] ?) ἀναῤῥωννύντες. 23.4.14. Mijla, τὰ πρόβατα, τὰ ϑρέμ- 
para ἐκ δὲ τούτου τὰ κρέατα τούτων φησίν, ἵνα ἔχῃ χρεοφα- 
γεῖν. ἢ μᾶψα ἐνταῦθα τὸν καρπὸν τῶν μἥλων λέγει καϑὰ καὶ 
Μίλων ῥοιὰν i ἔχων ἠγωνίζετο. μῆλα δὲ τὰ ϑρέμματα λέγονται, 
xai τὰ τούτων κρέατα. οἵ γὰρ ἀρχαῖοι βοείοις ἐχρῶντο πρέασιν. 
ὅτι δὲ μῆλα οὐ μόνον τὰ πρόβατα, αλλὰ καὶ πάντα τὰ ϑρέμμα- 
τα, λέγει" Ομηρος" ᾿Ανϑφρώπους δὲ ἔπαυσεν ἐπὶ χϑο- 
ψί, μῆλα δὲ κήδει. τὸ δὲ ΤΟΥΤΩΘΕ, ἀντὶ τοῦ ἐντεῦϑεν. 

11. JIEIZAL ,4ιεγείφαι dy ὁ Μίλων καὶ τοὺς λύκους 
τάχιστα μαίνεσθαι. τὸ λυσσᾷν tótov τῶν κυνῶν. ἀλλ᾽ ἴσως λέγει, 
ῦτι πείσειεν ἂν καὶ τοὺς λύκους τὸ παρὰ τὴν συνήϑειαν ὑπο- 
μεῖναι' ἢ ὅτι καὶ τοὺς λύκους ἐκμήνῃ ἂν ὁ Μίλων, ὅπου καὶ 
τὸν Αἴγωνα τὸν ἀγφροῖκον ἐπὶ τὸν ἀγῶνα ἀποδύσασϑαι ἠνάγ- 
κασε. 

12, 44MAAAL 41 δαμάλαι δὲ αὐτὸν ἐνταῦϑα βοῶσαι 
ξητοῦσι. δαμάλαι, at vía, βόες, of εἰς τὸ δαμασϑῆναι ἐπιτή- 
ὁξίαι. 

14. OTKETI Οὐδαμως ϑέλουσι βόσκεσϑαι, δηλονότι 
ζητοῦσαι τὸν /ffyova. 

15. ΠΟΡΤΊΟΣ. Πόρτιας τὰς ,ἀκμαξούσας βοῦς, ἐφ᾽ ἃς 
οἷόν τε τοὺς ταύρους στείχεσϑαι, ἤγουν πορεύεσϑαι. ἢ τὰς ἐν 
T) πόρσω, τουτέστιν ἐν τῇ ὁδῷ ἰούσας. 

10. IIPRKAX. Τὴν σταγόνα τῆς δρόσου πρῶχα λέγου- 
σιν, ἀπὸ τοῦ moi πέμσεσϑαι. καὶ 4) Καλλέμαχος" ἶδέσκεν 





2) καὶ) ἀντὶ τοῦ Vat. 1. 2. 

5) ἀναῤῥωνγύντες) ἀναδίοντες Vat. 5. 4. 5. 

4) Καλλίμαχος] Toupio hic locus ita restituendus atque in, or. 
dincm redigendus videtur: sa) Kallipazos: 
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ἐκεῖναι πρῶκες ἔραζε πεσοῦσαι, προίκιον ἐνδυκέως εἶδαρ ἕων. 
[Hou ἡ πρωϊνὴ δρόσος διὰ τοῦ ὦ μεγάλου. πρὸξ δὲ ἡ ἔλαφος, 
) διὰ τοῦ ο μικροῦ. ! 

17. ΔΑΝ. Ma τὴν γῆν ἄλλοτε μὲν αὐτὴν περὶ τὸν «“4ἴ- 
σαρον βόσκω. ΑἸΙΣΑ͂ΡΟΣ ποταμὸς διὰ μέσης τῆς πόλεως τῶν 
Κροτωνιοτῶν ῥέων sig τὴν ϑάλασσαν. ἔστι δὲ καὶ ὅλλος ποτα- 
φὸ, Σικελίας Αἴσαρος. - 

18. ΚΩΜΥΘΑ͂, Κώμυς, ἡ δέσμη, ἤτοι τὸ δεσμάτιοκ. 
[oc] 5) Κρατῖνος" "Ο δὲ uev εὐδήμου τρέχων κώμυϑος τὴν λοι- 
στὴν ἔχει τῷ στεφάνῳ. ἢ κώμυς, δέσμη χόρτου ἱκανὴ εἰς τρο- 
φήν. κώμυς, κώμυϑος, ὡς κόρυς κύρυϑος. 

19. EKAIPEL Σκαίρειν κυρίως τὸ σκιρτῶν ἀφ᾽ οὗ καὶ 
σκάρος" νῦν δὲ τὸ νέμεσθαι ἔνϑα καὶ σκαρϑμὸς παρὰ 7) Αρά- 
τῳ. ΔΑΤΥΜΝΟΝ. "Ὄρος Κρότωνος. ΒΗΘΥΣΚΙΟΝ δὲ τὸ 
ἄγαν σύνδενδρον. "Ἄλλως. Σκαίρει, σκιρτᾷ, ἀναστρέφεται" 
ἀπὸ τῆς ἀναστροφῆς δὲ τὴν νομὴν ϑέλει δηλοῦν᾽ περὶ τὸ 4a- 
τυμνον τὸ ὑπὸ συνεχῶν δένδρων συσκιαξόμενον' τοῦτο γὰρ τὸ 
βαϑύσκιον. τὸ δὲ μάτυμνόν τινες ὅρος τῆς «Δακωνικῆς φασίν. 

20. IITPPIXOZ. ᾿Απὸ τοῦ πυῤῥός, πύῤῥιχος κατὰ πα- 
ραγωγήν. τινὲς παροξυτόνως λέγουσι πυῤῥίχος. ἔστιν οὖν ὕπο- 
κοριστικὸν αἰολικῶς. τὸ γὰρ xaO ἡμᾶς πύῤῥιχος, ὀσκάριος. 
τινὲς δὲ τὰν πύῤξιχον ἠπειρωτικὸν ἤκουσαν ἀπὸ Πύῤῥον τοῦ 
ἐκεῖ βασιλεύσαντος. δοκοῦσι δὲ οἵ βὸες ἐκεῖνοι λείψαμον eloun 
τῶν Γηρνονείων. [τῶν “αμπριαδῶν δηλονότι. ἦν δὲ καὶ Πύῤ- 
(oc ποιητὴς ᾿Ερυϑραῖος, ὥς φησιν 3) «Δυγγεύς. ἢ αὐφῥιχος 





— "Qu niv ἐκεῖναι 
Πρῶκες ἔραζε πέσωσιν». — 
«at, ΄ 
σιροίκεος ἐνδυκέως πρωϊον εἶδαρ ἔδων. 
Bina loca hic proponit Scholiastes: quorum prior legitur apud 
Callimach. in Apoll. 41. posterior non legitur nisi apud no- 
strum Scholiastam. Conf. Callimach. ed. Ernest. p. 566. Al- 
terum fragmentum Heinsius (Lect. Theocr. p. 521) ita legit: 
πρώϊον ἐνδυκέως εἶδαρ idu» τρέφεται. Aliter et. infeliciter Ca- 
saubonus (Lectt. Theocr. p. 249. p. 75, Reisk). In Vat. 5. 5. 
axegate πέσουν. IMox exdaxspue vdoQ ἐδὼων Vat. 5. ἐκδηκέως Ven. 
5) διὰ τοῦ o] Haec addidit Toup. quae coniectura codicis Par. 
2758. auctoritate confirmatur. vid. Bast. ad Gregor. p. 56. 
6) Kearivoc) Locus Cratini ita legendus et dieponendns est: 
-- Ὁ δὲ μετ᾽ ETOAMOT τρέχων 
Χώμυϑος. - 
Cetera non expedio. Toup. 
7) 4edre] Phaenom. v. 28r. 
8) -fvyyevs) Toupius -foyxeve, vt intelligatur Zynceus, Samius, 
grammatiqus satis nobilis, quem passim Jaudat Athenaeus. 
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κατὰ τινὰς, 0 εὐκίνητος, ἀπὸ τοῦ πυρὸς εὐκινήτου ὄντος, ἢ 
τὸν πυῤῥὸν κατὰ τὴν χροιάν. 

21. 4AMIIPIAAA. Ὃ τῶν ,.“αμπριαδῶν δῆμος, ἐπό 
τινος Παμπρίου. ὡς δυσμενῶς ἔχων ὁ Ο Βάττος góc τοὺς φυλέτας 
τοῦ “αμπριάδον φησίν" εἴϑε, ὑταν ϑύωσι τῇ " Hoe καὶ κρέα νέ- 
povrat oí ὀημύται τοῦ “Δαμπριάδου, τοιοῦτον λαχόντες ϑύσαι- 
εν, ἵνα μὴ 190632) 91j αὐτῶν ἡ ϑυσία ὑπὸ τῆς ϑεοῦ δηλονότι, 
xot ςμιωϑὴ Ü ὀήμος. 

2. 44M0Z. Ἢ ὁ ταῦρος, ó τοῦ “αμπριάδου δηλονότι, 
ὡς κακοῦ ὄντος τούτου τοῦ δήμου" 7 ὁ άμπριος,͵ ἐξ ov ὠνο- 
μι ἰύϑη ὃ δῆμος. "Ἄλλως. Κακποχράσμων γὰρ Ó ταῦρος] 
5 o δῆμος" ἀντὶ τοῦ κακὸς εἰς τὸ χρῆσϑαι αὐτῷ τινά. ἦν γὰρ 
DPI χεράστης. ἢ διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν λεπτόν, δηλονότι τὸν ταῦ- 
ρον ἢ λειπόσαρκος καὶ ὁ ταῦρος Ó πυῤῥός" εἴϑε τοιόνδε λά- 
χοιεν ol δημόται τοῦ “αμπριάδου, ἤ ουν, οἱ ἀπὸ τοῦ “Δαμ- 
προιάδου καταγόμενοι, ὅτε ,ϑύουσι τῇ Hoo, ἵνα δηλονότι μὴ 
προσὸε χϑῇ αὐτῶν ἡ ϑυσία ὑπὸ τῶν φυλετῶν, καὶ ζημιωθώσιν. 

5. ΕΣ ΤῸ MAAIMNON. Τὰς εἰς ϑάλασσαν icroue- 
μένας λίμνας οὕτω φασί. τοῦτο δὲ qv στόμα λίμνης περὶ τὴν 
Κρότωνα. καὶ τὸ ἐν Τροίᾳ δὲ στόμα λέμνης. πιϑανῶς δὲ τοῦτο 
ὠνύμασται. ΦΥΣΚΩ, μέρη δηλονύτϊ. ὄνομα δὲ ὅ ὄρους o Φύ- 
€xog. τοῦτο δὲ λέγει, ὡς τοῦ Φύσκου ὄρους νομὰς ἐπιτηδείας 
“τοῖς βουσὶν ἔχοντος. 

24. NHAI80Z ποταμὸς Κρότωνος. ᾿Βνόμασται δὲ, πα- 
οὖσον ἐν αὐτῷ νῆάς ποτε συνέβη κατακαῆναι ᾿Ελληνικάς. 


25. AITIH TPOz. "Eccw ἀκανθῶδες φυτόν, ἢ εἶδος 
βοτάνης" τὸ δὲ φύλλον ἔχει πλατὺ ὥσπερ gaxóc" ἔστι δὲ γλαυκί- 
ξουσα, εἰς ἕλκη φλεγμαίνοντα ἀγαϑή. KNTZA. φυτὸν χορτώ- 
δες, ὃ αἱ ϑεσμοφοριάζονσαι διὰ τὴν ἁγνείαν στιβαδοποιοῦν- 
ται. δοκεῖ γὰρ ἡ βοτάνη ψυχρὰ οὖσα ἐπέχειν τὰς πρὸς συνου- 
σίαν ὀρέξεις. 9) νόμος γὰρ ἣν ᾿Αϑηναίοις κατ᾽ Frog τελεῖν τὰ 
ϑεσμοφόρια. εἰσὶ δὲ τὰ ϑεσμοφόρια ταῦτα παρϑένοι γυναῖκες 
καὶ τὸν βίον σεμναὶ κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς τελετῆς τὰς νομίμους 
βίβους καὶ ἱερὰς πὲ τῶν κορυφών αὐτῶν ἀνετέϑεσαν, καὶ 
ὠσαν εὶ λιτανεύουσαι ἀπήρχοντο tig ᾿Ελευσῖνα. ἡ δὲ ᾽Ελευσὶν 
ἐστι λιμὴν τῆς ᾿Αττικῆς. ME.AITEIA. Εἶδος καὶ αὕτη βοτά- 
νὴς, τὸ κοινῶς λεγόμενον μελισσοβότανον᾽ τὸ δὲ φύλλον ἔχει 
πλατύ. [ὡς g«xóg.] 





9) νόμος Ex Cod. Laur. 46. hoe scbolion suppletum et corre- 
ctum dedimus. Heinsius in Lectt. Theocr. p. 522. corrigebat: 
σαρϑένοι nal γυναῖκες, τὸν βίον σεμναὶ κατὰ τὴν etc. 
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26. OET. Προείρηται, ὅτι κωμικὴ ἡ διασκευή. οὐκοῦν 
ἀληθῶς εἴρηται, καὶ κωμικοῖς ἀρμόζουσα, καὶ τραγικοῖς. 

28. ΕΥ̓ΡΩΤῚ. Εὐρὼς κυρίως ἡ πρασινώδης ὀμίχλη. ILA- . 
ATNETAIÓR λεπτύνεται ὑπὸ εὐρῶτος. πάλυν γὰρ ἔλεγον τὸ 
λεπτότατον τοῦ ἀλεύρου, παρὸ καὶ φάλιον λέγεται τὸ λευκόν. 
10) “Ηδὺ ἂν φάλιον ἀλεύροις ἐν τῷ ἐσϑίεσϑαι. EILASA. Τὸ 
δεύτερον πρόσωπον τοῦ πρώτου μέσου ἀορίστου of Συρακούσιοε 
διὰ τοῦ à προφέρονται' ἐνοήσω, ἐνοήσα, ἐγράψω, ἐγράψα᾽ "*) οὔ- 
τῷ καὶ τὸ ἐπάξα ἀντὶ τοῦ ἐπήξω. ὃ νοῦς φεῦ, ὦ iyOV, πο- 
φεύσονται καὶ af βόες εἰς ὄλεϑρον, ἐπεὶ ἐπεϑύμησας νίκης εἰς 
κακὸν ἀποβαινούσης᾽ καὶ ἡ σύριγξ, ἣν ποτε ἐπήξω καὶ κατε- 
σκεύασας, καλάμοις δηλονότι, ὑπὸ εὐρῶτος παλύνεται, ἤγουν 
λεπτύνεται καὶ φϑείρεται. 

29. THNA. ᾽᾿Εκείνη, φησίν, ἡ σύριγξ, οὐκ ἐφϑάρη, 
οὐδὲ μεμόλυνται, μὰ τὰς νύμφας" ἐπεὶ ὁ Αἴγων ἀπιὼν εἰς τὴν 
᾿Ολυμπιάδα, ἐμοὶ δῶρον αὐτὴν κατέλιπεν' ἐγὼ γὰρ δυνατός 
εἰμε μελῳδεῖν. IILZAN. ' H νῦν ᾿Ολυμπία' ἢ ἀπὸ Πίσον τοῦ 
᾿Αφαρέως, ἢ ἀπὸ Πίσης τῆς Ενδυμίωνος ϑυγατρός" ἔνϑα καὶ 
Πισαίου Διὸς ἱερὸν ἦν. MEAIKTAZ δὲ ὁ μέλη εἰδὼς ἐργά- 
ἕεσθαι, τραγῳδητής. μελίζω γὰρ τὸ τραγῳδὼῶ. 

51. ΓΛΑΥΚΑ͂Σ. Ἢ Γιαυκα, Xia τὸ γένος, κρουματο- 
ποιύς. 12) γέγονε δὲ ἐπὶ Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφον᾽ ἥν φησιν 
0 Θεόφραστος ἐρασϑῆναι κριοῦ. ὁ δὲ Πύῤῥος ᾿Ερυϑραῖος, ἢ 
«έσβιος, μελῶν ποιητής. ᾿ 

32. ΚΡΟΤΩ ΝΑ͂. 33) "ἄλκιμος καὶ Κρότων Αἰϊακοῦ viot 
καὶ ὁ μὲν ἐβασίλευσε τῶν Κερκυραίων, ὁ δὲ ἐν Σικελίᾳ ἔκτισα 
Κρότωνα. 

55. IIOTAQON. Τὸ πρὸς ἀνατολὰς τῆς Κροτωνιάδος. 
τὸ δὲ “ακίνιον ἀκρώρειά τίς ἐστιν, ἔχουσα ἱερὸν “Ηρας. "ἄλλως. 
TO AAKINION. ἀκρωτήριόν ἐστι τοῦτο, ἀπό τινος “ακίνου 
Κερκυραίου τοῦ ὑποδεξαμένου Κρότωνα φεύγοντα. "Δλλως. 
τὸ πᾶν. καὶ εὖ μὲν τὰ τὴς Γλαύκης [μέλη] ἀνακρούομαι, εὖ 
δὲ τὰ τοῦ Πύῤῥου. ἐπὶ τῶν κρουστῶν ὀργάνων λέγεται τὸ ἀνα- 





10) ἡδὺ} ,,Scribendum putamus, Eidwa» φάλεον ταῦρον ἰηλεμί- 
σαι. extat iste Cyrenaei poetae pentameter iu Etymologico roa- 
0, in voce/dAsuoe, p. 465. 54.“ Casaubon. Lectt. Theocr. p.74 
eisk, (p. 249.). Vid. Callimach. edit. Ernest. p. 508. 
31) οὕτω) ὁμοίως Vat. 5. 5. , 
32) γέγον4)] Vat. 4. 5. pro his ista habent: ἐγένοτο δὲ κατόπιν Φὧε- 
οξένου τοῦ δεϑυραμβοποιοῦ. 
25) «λκεμος) Ita haec scribi iubet Dukerus (ad Thucyd. P. 212. 
56.): ᾿Αλκένοος vel ixivovs xal Kooroy Φαίακος vot. Mox pro 
«Σικελίᾳ scribendum ᾿ϊταλίᾳ. 
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προύεσθαι ἐνταῦϑα δὲ ἀνακρούομαι ἀντὶ vov μέλπω ἅπλως. 
Κρότων καὶ Ζάκυνϑος ἡ αὐτή. τὸ δὲ ἑξῆς οὕτως" ἐπαινῶ τὴν 
τε Κρότωνα, καὶ νὸ ποταῶον τὸ Δακίνιον. τὸ δὲ καλὴ πόλες ἡ 
Ζάκυνϑος διὰ μέσου λέγεται μετὰ ἐπικρίσεως. τὸ δὲ ποταῶον 
ποιητικῶς οὕτω λέγεται. δεῖ γὰρ ἢ τὸ πρὸς fo λέγεσθαι" ἕν᾽ ἡ 
τὸ πρὸς ἀνατολὰς τετραμμένον᾽ ἢ τὸ ξῶον χωρὶς τῆς προϑέσεως. 
τὸ δὲ “ακίνιον ἀκρωτήριόν ἔστιν, ἀπό τινος Δακίνου ὦνομα- 
σμένον. διέφερε δὲ ἡ Κρότων τῶν ἐπὶ ᾿Ιταλία πόχεων 13) εὐαν- 
δρία καὶ τῇ λοιπῇ εὐδαιμονίᾳ. ὅϑεν καὶ εἰς παροιμίαν ἐλθεῖν, 
Μάταια τἄλλα! πρὸς Κρότωνα τἄστεα. 

54. ΑἸΓΩ͂Ν. Ταῦτα οὐκ ἐπὶ Αἴγωνε ἱστόρηται, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
᾿Αστυάνακτι τῷ Μιλησίῳ. ὁ δὲ Θεύκριτος τὰ περὶ τοῦ Μελη- 
σίου αὐτοῦ ᾿στυάνακτος ἱστορούμενα εἰς Αἴγωνα μετήνεγκε. 
φασὶ γὰρ τοῦτον "Ισϑμια νικήσαντα καὶ οἴκοι παραγενόμενον, 
ἐκ τῆς ἰδίας ἀγέλης τοῦ μεγίστου λαβέσθαι βοός, καὶ μὴ ἀνεῖ- 
ψαι, ἕως ὁ ταῦρος ἐλευϑερῶν τὸ σῶμα, τῇ βίᾳ κατέλιπε τὴν 
ὁπλὴν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. ὁπλὴν δὲ λέγει τὴν χηλήν. καὶ  Ησίο- 
δος᾽ Μήτ᾽ ἄρ᾽ ὑπερβάλλων βοὸς ὁπλήν, μήτ᾽ ἀπο- 
λείπων. Τὸ δὲ KATEAALZATO ἀντὶ τοῦ κατέφαγε. ὡς 
ἔοικε, διὰ τὴν ἀδδηφαγίαν ὁ Μίλων τὸν Αἴγωνα ἐπὶ ἄθλησιν 
προτέτραπται, ΜΑΖΑ δὲ τὸ νεομάλακτον καὶ νεοφύρατον 
ψώμιον. 

55. THNEL ᾽Εκεῖ φησὶν 0 Αἴγων ἐπὶ τοῦ “ακινίου, 
καὶ τὸν ταῦρον ἔδωκε τῇ ᾿Δμαρυλλίδι, ἐνεγκὼν ἀπότινος ὄρους, 
sol παρασπάσάς τῆς ὑπλῆς καὶ αἵ παροῦσαι γυναῖκες μεγάλως 
ἐβόησαν, καὶ ὁ βουκόλος ἐγέλασεν. 

38. 4MAPTAAI. ᾿Επεὶ ὁ Κορύδων ἐμνήσθη τῆς ᾿“Ἅμα- 
ουλλίδος, ἀνεμνήσϑη καὶ o Βάττος αὐτῆς" ἦν γὰρ ἐρωμένη αὐ- 
τῷ πρὸ τοῦ θανεῖν. ΜΌΝΑΣ. ᾿Ἑλλειπτικῶς. ἔδει εἰπεῖν, ὅτε 
ἐπὶ σοὶ ἀποθανούσῃ διετέλεσα ἂν ἐν λύπῃ εἶναι, ἢ εἶ παντός 
μου τοῦ ποιμνίου ἀπολωλότος. 

.. 9. ΟΣΟΝ. ᾿Ἐνταῦϑα σαφὼς αἰπόλος ἦν Βάττος, ὃν d- 
κὺς ἣν ἐρᾷν τῆς ᾿Αμαρυλλίδος, καὶ οὐ Θεόκριτον. φησὶ δὲ ὑπερ- 
βολικὼς, ὅσον αἴ αἷγες φίλαι μοι, τοσοῦτον ἡμᾶς ἐλύπησας, ὦ 
' 4uagvAM, τελευτήσασα, ἢ τοσοῦτον ἡμῖν οὖσα προςφιλὴς 
MIIEBAZ, ἤγουν ἀπέϑανες. οὕτως dv νοηϑείη καὶ ὁ κωμά- 
fov πρὸς αὐτὴν ὅτι φησὶν ὃ Θεόκριτος, Κωμάσδω ποτὶ τὰν 
᾿Αμαρυλλίδα. "ἄλλως. "Occov ἀπέσβας] τὸ ὅσσον ἀντὶ τοῦ 
[d 

14) οὐανδρίᾳ)] Sic correxit Toupius vitiosum ἐπ᾿ ἀνδρίᾳ. Chm 

eodem viro docto scripsimus πρὸς Kpórwva: si cum. Crotone 
eomparentur: pro περὶ Koosw»a. Vat. 4. 5. παρὰ Κρότωνος. 
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τόσσον, ἤγουν τοσοῦτον. τὸ δὲ πᾶν οὕτως. ὅσον ν αἱ αἶγες ἐμοὶ 
προσφιλεῖς, τοσοῦτον σύ, φίλη οὖσα δηλονότι, ἀπέσβας, 
ἤγουν ἐξέλιπες, ἀπέϑανεςρ. 

άο, [41 “Ἕνεκα τῆς κατὰ πολὺ κακωτικῆς μοίρας, ἥτις 
μὲ ἔλαχεν, ἤγουν ἥτις μοι ἀπεκληρώϑη. ] 

LL 6APZEIN. Τοῦτο ἋΣ Κορύδων φησὶ παραμυϑούμε- 
vog τὸν Βάττον, ἵνα μὴ ἀϑυμῇ ἐπὶ τῇ τελευτῇ τῆς ᾿Αμα- 
φυλλίδος. - 

42. ANEAIIIZTOI. ᾿Ανέλπιστον, ( ὃ οὐκ ἐλπίξει τις λα- 
βεῖν, ἢ κατορθῶσαι, ἢ τοιοῦτό τι. ἀνέλπιστον καὶ τὸ ἐλπίδος 
ἐστερημένον" 900 λέγεται ἐνταῦϑα τὸ ἀνέλπιστοι. 

45. ΖΕΎΣ. Tov Δία λέγει τὸν αἴτιον τῶν 15) ὑετῶν, 
ἀντὶ τοῦ ἀέρος, ἐν ᾧ συνάγονται αἱ νεφέλαι. 

45. 64440N. Θαλλὸς ἁπλῶς λέγεται πᾶν τὸ τεϑηλός" 
κυρίως δὲ ὁ τῆς ἐλαίας βλαστός. ,ATZZOA. Tà δυσδίωκτα, 
ἀπὸ τοῦ δυσκόλως σεύεσϑαι καὶ ὁ μᾷν, διὰ τὸ εἶναι πτωχα. 
ZITTA. ᾿Επίφϑεγμα 70) βουκολικόν, ὅπερ λέγουσιν of βου- 
“ὅλοι ὁμοίως καὶ τὸ ψίττα. AEIIAPIOZ δὲ ὁ o λευκός ν 119 
λευκοποίκιλος, 1j ó λευκόπλευρος" ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἀπὸ τοῦ λέπας 
ἔχειν καὶ τοῦ ἀργόν, δ ἐστι λευκὸν ἔχειν τὸ δέρμα; ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ 
λευκὸν εἶναι κατὰ τὴν λαπάραν' jj λέπαργος, ὁ λευκός, παρὰ 
τὸ ἔχειν λέπας ἀργόν, ἤγουν δέρμα λευκόν, ἢ λευκὸν κατὰ τὴν 
λαπάραν. 

46. KTMAIGA. Ὄνομα βούς, καὶ αἰγός, παρὰ τὴν 
κώμυϑα᾽ ἢ παρὰ τὸ αἴϑη, καὶ τὸ κόμη, ἢ τὰς κόμας αὔϑας 
ἔχουσα, τουτέστι ξανϑάς, ἢ ἢ ἐγκύμων. 

48. L4. ᾿Ιδοὺ πάλιν πρόσεισι τοῖς φυτοῖς. 

49. POIKON. Τὸ καμπύλον. 7) ᾿Αρχίλοχος" ᾿᾽Αλλά μοι 
ῥοικός τις εἴη κατὰ κνήμην ἰδεῖν. AATS2BOAON δὲ ξύλον, 
εὖ διαφεύγοντες οὗ λαγωοὶ βάλλονται' ἢ ὅτι ῥάβδον οὖσαν ὁρ- 
ϑὴν ἐπεύχεται γενέσϑαι καμπύλην, ἵνα μὴ ἔγκνον οὔσαν βλά- 

τὴν βοῦν. 

50. 8AZAL ᾿Αποστρυφὴ τὸ σχῆμα. κατὰ γὰρ τὸ σιωπώ- 
μενον ἀπερχόμενος ὁ Βάττος ἀπελάσαι τὴν δάμαλιν, ὑπὸ ἀκάν- 
ϑης ἐτύ; , καὶ δεῖται τοῦ Κορύδωνος ἐξελεῖν αὐτήν᾽ διὸ καὶ 
πρὸς αὐτὸν ἀπέστρεψε τὸν λόγον, καί φησι’ “ϑέασαί μὲ πρὺς 
τοῦ Διός’ ἄρτι γάρ μὲ ἄκανθα ἐπάταξε παρὰ τὸ σφυρόν. 





15) ὑοτῶν) Verba Grammatici Heinsius (Lectt. Theocr. p. 522.) 
ita supplet: τὸν Δία λέγει τὸν αἴτιον τῶν ὑστῶν" αἰϑέρα p, ἀντὶ 
τοῦ ἀέρος, ἐν ᾧ συναάγονέαι αἴ νεφέλαι. 

16) βουκολικύν] ἀποδιώχοντος τὰς βοῦς addit Vat. 5: 

27) -dezilogos] Edit. Liebel. p. 112. 
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51. APMOL Ei μὲν ψιλοῦται, τὸ ἀρτίως καὶ νεωστὶ σῃ- 
μαίνει" εἰ δὲ δασύνεται, τὸ ἡρμοσμένως. τὸ δὲ BAGEIAI vd 
τοῦ ὑπερμεγέϑεις, xal μετέωροι. 

52. ATPAKTTAIZ εἶδος βοτάνης, 4j ἀκάνϑης" εἴρηται 
δὲ ἀπὸ τοῦ τὰς à ἰγροίκων γυναῖκας ἀτράκτους ποιεῖν ἐξ αὐτῶν. 
ἕνιοι δὲ ἀτρακτυλίδας τὰ ἀγριολάχανά φασιν. 

54. ἘΧΩ. Κρατώ αὐτήν, τὴν ἄκανϑαν δηλονότι. τὸ δὲ 
AAE ταὐτὸ δύναται τῷ ἴδε. ὁ ΚΑΙ περισσός, ὥσπερ xai παρ᾽ 

“Ομήρφ᾽ Tàv ἀμόϑεν yt ϑεὰ ϑύγατερ Διὸς εἰπὲ 
καὶ ἡμῖν. ἐκβαλὼν γὰρ τὴν ἄκανϑαν, δείκνυσι τῷ Barro, 
καί φησιν᾽ ἅδε καὶ αὐτή. 

$5. OZZON. Βαβαί, ὅσον ἐστὶ τὸ τὴν πληγὴν ποιοῦν. 
δεικτικῶς ἐμφαίνει τό τε μέγεϑος τοῦ ἀνδρός, καὶ τὴν σμικρό- 
Tyre τῆς ἀκάνθης. τὸ ἡλίκον πρὸς τὸν ἄνδρα, ἵν ἢ μικρὸν ὃν 
τὸ τύ μα, ἡλίκον ἄνδρα, τουτέστι μέγαν ἢ ἀνδρεῖον, δαμάξει. 
ἢ τὸ ἡλίκον ἐπιῤῥηματικῶς, ἀντὶ τοῦ ὑποίως δαμάζει τὸν ἄνδρα. 

56. ANAAIIIOZ. Ἤγουν ἀνυπόδητος, ἐξ οὗ καὶ πέδι- 
λον, τὸ ὑπόδημα. ἤλιψ γὰρ τὸ ὑπόδημα, παρὰ τὸ ἑλίσσειν τὸν 
πόδα᾽ ἀνήλιπος δὲ οἷονεὶ ὁ μὴ ἑλίσσων τὸν πόδα. 

“7. ΚΟΜΟΩΝΤΙ ἀντὶ τοῦ κομῶσιν, ἀκάνϑας ἔχουσι. 
κόμαι γὰρ ῥάμνου καὶ ἀσπαλάϑου ai 75) ἄκανϑαι. ΑΣΠΑ- 
44002 à εἶδος ἀκάνθης, ἢ πληγέντες oí ἔλαφοι ἀποϑνή- 
σκουσιν. ἀσπάλαϑος εἴρηται, διὰ τὸ μὴ ῥαδίως ὑ ὑπὸ τῶν πλη- 
γέντων ἀποσπᾶσϑαι, ἤτοι ἀφαιρεῖσϑαι. 

58. EIIT. "Aye εἰπέ μοι, ὦ Κορύδων. ΤῸ ΓΈΡΟΝ. 
TION (zov πατέρα λέγειτου "Α ἴγωνορ) d ἄρα ἔτι ἐλαύ νει, ἤγουν φι- 
λεῖ ἐκείνην τὴν ἐρωμένην αὐτοῦ, τὴν μελαίνας ὀφρῦς ἔχουσαν, 
ἧς ἕνεκά ποτε ἐρωτικὸν παϑος ἐδέξατο; MTAAEI δὲ, ἐλαυ- 
νει, ὠϑεῖ, περαίνει, ἀπὸ τῶν ἀλούντων, καὶ τῇ κώπῃ τοὺς 
μύλους ὠϑούντων. [Οὐχ ᾿Ελληνικὸν δὲ, ἀλλὰ ὑποκοριστικόν, 
καὶ μύλλον τὸ διεστραμμένον᾽ οἵ γὰρ γέροντες διεστραμμένοις 
τοῖς ὄμμασι βλέπουσιν. 

60. 2 A4EIAAIE. Οὐχ ὡς 19) λοιδορῶν , ἀλλ᾽ ὑποκορι- 
ζόμενος καὶ ἀποκρινόμενος τοῦτο λέγει. πρὸ ὀλίγου γὰρ αὐτὸς 
ἐπελϑὼν καὶ πρὸς τὴν MANAPAN, ἡ μάκτραν, 5] βάκτραν 
(τριχῶς γὰρ φέρεται ἐν τοῖς ἀντιγράφοις) κατελάμβανον, ὁπη- 
νίκα ΕΝΗ͂ΡΓΕΙ τὴν μετ᾽ αὐτῆς δηλονότι μέξιν. 

6i. MANAPAN. Τὴν τῶν προβάτων ὁρκάμην, ἢ μάκ- 


18) ἄκανθαι] γράφοται καὶ wavQaos, κατίοι, καπτιοῦ VA. 3. 4. 5. 
( ή. 
10) ἀλλ δον, οεἐδορούμενος Vat. 4. 5. 
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τραν, ἢ βάκτραν, ἢ ἔστι σκεῦος ξύλινον ἀβακοειδές, *9) οὗ 
φυρᾷν εἰώϑασιν. ὠνόμασται δὲ ἀπὸ τοῦ ματτειν καὶ φυρᾷν ἐν 
αὐταῖς τὰς μάζας. 

62. 614010 A. "Hyovv ὃ φιλῶν τὸ συνουσιόξειν, φιλο- 
συνουσιαστά. οἰφεῖν γὰρ τὸ συνουσιάζειν: οὕτω καὶ παρὰ ᾽.Δλε- 
ξανδρεῦσι Κόροιφος λέγεται, ὁ κόρην οἰφώμενος. ἢ οἰφεῖν τὸ 
συνουσιάξειν ἀπὸ τοῦ ὀπιπεύειν, ἔνϑα καὶ 33) οἰφολὶς γυνή. 
ὅϑεν καὶ παροιμία" ἄριστα χωλὸς οἰφεῖ" ἣν φασι διαδοϑῆναι, 
ἐπεὶ of χωλοὶ ἐν οἴχῳ καϑεζόμενοι συνεχῶς ἀφροδισιάξουσιν. 
οὗ δέ φασι τὴν παροιμίαν ἐντεῦϑεν ῥυῆναι, ἤτοι διαδοϑῆναι., 
ei ᾿Αμαξόνες ἐπὰν ἄῤδεν γεννήσωσι, χωλὸν αὐτὸ ποιοῦσιν, 
ἕνα μὴ. ἀνδρειότερον αὐτῶν γένηται, καὶ 33) τούτοις ἀνδρω- 
ϑεῖσι συνίασι. Σκυϑὼν οὖν λεγόντων καλὸν συνεῖναι αὐτὰς 
ξαυτοῖς, ἐκεῖναι ἔφασαν' ἄριστα χωλοὶ οἰφοῦσιν. ΣΑΤΎΡΙ. 
ZKOIZ. 33) Tovg Σατύρους ol πλείονές φασιν ὡς καὶ τοὺς Σει- 
ληνοὺς καὶ Πᾶνας, ὡς «Αἰσχύλος μὲν ἐν Γλαύκῳ, Σοφοκλῆς 
δὲ ἐν ᾿νδρομέδᾳ. οἱ Σάτυροι καὶ οἵ Πᾶνες 35) εὐεπίφοροι πρὸς 
τὰς συνουσίας. ὅτι δὲ οἵ Σάτυροι τοιοῦτοι, δῆλον ἀπὸ τοῦ 
. ὀνόματος. ἀπὸ γὰρ τῆς σάθης πεποίηται ó Σάτυρος. σάϑη δὲ ἡ 

εἷς τὴν ἐπιθυμίαν ἐκπύρωσις. "ΑἌλως. 4 Σατυρίσκοις! 

ἀκρατεῖς οἱ Σάτυροι ἐρώτων. λέγεται δὲ παρὰ τὸ σάϑη. σάϑη ὃ 
τὸ μόριον τοῦ ἀνδρός, ὅπερ καὶ πέος λέγεται. ["Αλλως. Καὶ 
Καλλίμαχός φησι Εἴ τί φημι 55) ἄμωρος ἐρημώϑη δύνατο ἐν 
στείρᾳ. Περὶ γὰρ τῶν σατύρων πρόδηλον' καὶ γὰρ τοὔνομα ὑπὸ 
τῆς σάθης λέγεται.] ᾿ 

65, KAKOKNAMOIZI. ᾿Ἐπειδὴ αἱ αἶγες ἔχουσι λασί- 
ovg πόδας" ἢ ἀπὸ τῶν ὁρῶν τῶν 3) κρημνῶν, κακοδέρμοις. 


[md 


20) ov] Forsitan legendum ἐν 9. 

21) oigolic] mulier salaciór. Correxit Toupius. Antea legebatur 
οἰφωλὴς. Quae Scholiastes habet de nógosgos, Phavorin. in v. 
eigéiv descripsit, monente Sturzio de dialecto Macedonica 


. 77. M 

a τούτοις] ταύταις ἀνδρωδὲν συνουσιάζοε Vat. 3. 

28) τοὺς Σατύρους w. v. 4.] Loci mens est: tum Óatyros, tum 
Silenos a nonnullis Panes appellari. vid. Toup. .— : 

94) εὐσπέφοροε) Scholiastes Theocriti ineditus Genevensis: ὅτι 
0i oi Σάτυροι xal οἱ Πᾶνες εὐἰοπίφοροε πρὸς τὰς συνουσίας sara- 
γνοίοντες, καὶ Καλλίμαχός φησι. Pro καταγνοίοντος, quae vox 
nulla est, emendabat Casaubonus, κατ᾽ ἀγροὺς ὄντες" Bentleius 
(fragm. Call CCCLXVI. p.558. ed. Ern.) καὶ Adyvos Óvrase. 
Veram lectionem xaradayves ὄντες restituit Toupius. 

25) ἅμωρος x. t. Δ.) ἐρημωϑὴ auzpgoc διναται ἐμπείραι Vat. 5. 

20) κρημνῶν) κρημῶν Vat. δ. 4. 5. ron ibi κακοδέρμοις. 
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AIT'EX 'loslov ὅτι τοῦ μὲν αἰπόλου τὸ ὄνομά ἔστε Ke- 
μάτας, ὃς καὶ Εὐμάρου τοῦ Συβαρφίτου γέμει αἶγας, τοῦ δὲ 
ποιμένος, düxev, ὃς Θουρίου Συβαρίτον νέμει θρέμματα. 
ZTBAPITAN. [Τὸν ἀπὸ Συβάρεως πόλεως. Σύβαρις δὲ καὶ 
Θουρία ἡ αὐτή. Μετὰ γὰρ τὸ καθαιρεϑῆναι ταύτην ὑπὸ Koo- 
τωνιατῶν, οἱ αϑηναῖοι ἔλθοντες ᾧκησάν τεταύτην, καὶ Θου- 
ρίαν προσηγόρευσαν ἀπό τινος κρήνης Θουρίας. Θεόκριτος δὲ 
διϊστᾷ, καὶ ἄλλην τὴν Θουρίαν λέγει, καὶ ἄλλην τὴν Σύβαριν. 
λέγει gàg παρακατιών᾽ à δέ τοι ἃ ποίμνα và Θουρίω ἐστὶ Συ- 
βάρτα Εὐμάρα δὲ τὰς αἶγας ὁφῇς φίλε τῶ Συβαρίτα.] Σύβα- 
οις, πόλις ᾿Ιταλίας, ἢ ἀπὸ οἰκιστοῦ τινος, ἡ ἀπὸ Συβάρεως 
ποταμοῦ. νῦν δὲ καλεῖται Θούριον᾽ ταὐτὸ ὃν Θούριον καὶ Σύ- 
βαρις. λέγουσι γὰρ, ὅτι ὑπὸ τῶν Κροτωνιατῶν καϑηρέϑη ἡ Σύ- 
βαρις. ἐλθόντες δὲ οἱ Αϑηναῖοε, αὐτὴν ᾧκισαν, καὶ τῇ πόλει 
μετήμειψαν τὸ ὄνομα, καλέσαντες αὐτὴν Θούριον, ἀπὸ Θου- 
οἷου ποταμοῦ ἐκεῖσε ῥέοντος. καὶ Θούριος, ὄνομα κύριον, καὶ 
ῥ ὁρμητικός. 

2. [OET. Αἰπολικὸν τὸ ἦϑος. διαλέγεται ταῖς alliv ὡς 
λόγῳ καὶ χρωμέναις, καὶ δυναμέναις συνιέναι 0, τι καὶ λέγει. 
ΔΑΚΩΝΑ͂. Aüxov ὄνομα κύριον. ἐκτείνει δὲ τὸ a διὰ τὸ μέ- 
τρον. ") εἰωθασι δὲ οὗ παλαιοὶ τοῖς δούλοις ὀνό τιϑέναι ἀπὸ 
τῶν ἐθνῶν, Σύρον, Καρίωνα, οὕτω καὶ τὸν Δάκωνα᾽ 4α- 
' φριεὺς γὰρ ἦν. NAKOZ. "Og μου τὸ νάκος. Zw«vóodoroc, τὸ 
κώδιον, τὸ μαρσύπιον. καὶ νάπος τὸ τῆς αἰγὸς δέρμα. “Ομηρος" 
Νάκρς ἕλεὶ αἰγὸς ὀριτρόφου. καὶ Θεόκριτος ἐν τοῖς ἑξῆς αἰγός 
φησιν. [Νάκος, κώδιον, ὃ μηλωτὴν καλοῦμεν.] 

| 5; EITT. Σίττα, Ψίττα, ποιμβενικά, αἰπολικὰ καὶ βου- 
κολικὰ ἐπιφϑέγματα. εἰσὶ δὲ ἐπιῤῥήματα. ἕλεγον δὲ ταῦτα διώ- 
κοντες. ἀποστήσϑε ὥφελεν εἰπεῖν, ἡ φεύξεσθε, ἢ τι τοιοῦτον. 
ὁ δὲ ταῦτα ἀφεὶς τῇ συνήθει φωνῇ τοῖς ἀμνοῖς τῷ σίττα χρῆ- 
ται ἔστι δὲ τοῦτο λευσις. ΑΜΝΙΖΦΕΣ, τὰ μικρὰ προ- 
βάτια, οἵονεὶ ἀμενηνά. 

4, ΣΥΡΙΓΓΑ͂. Τὸν τὴν σύριγγά μου πρὸ ὀλίγου κλέψαν- 
sa Κομάταν. . 

5. 2) ΣΥΒΑ͂ΡΤΑ. Δωρικῶς κατὰ τὴν γενικήν, ἀντὶ τοῦ 





1) οἰώϑασι κ. τ. λ.] Conf. Hemsterhus. ad Aristoph. Plnt. p. B. 

2) Συβάρτα) Heinsius p. 525. legit: «Συβάρτα ὡς Περδίκκα, ' fypiz- 
za: quae duo nomina transtulit e Scholio ad v. 5. quod apud 
Calliezgum tale est: ΣΙΤ. Heg)ixxa , ᾿Αγρίππα, "érra, ποι- 
ucevtaa etc. 
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Συβάρτου. 49) AE δὲ ἀντὶ τοῦ δοῦλε. ?) δοῦλος δὲ καὶ οἰκέτης 
διαφέρει, ὥς φησι Χρύσιππος" οἰκέτης μὲν ὃ ἔτι ὑπὸ κτῆσιν 
ὦν δοῦλος δὲ ὁ ἀπελεύϑερος. Συβάρτας δὲ ὡς Περδίκκας, 
? Ayolserag. ἔστι δὲ κατὰ μὲν τὸ ἀνάλογον, Συβαρίτης" κατὰ δὲ 
“ωριεῖς, Συβάρτης. | | 

6. KOPTAS)NI 'O Κορύδων βουκόλος, ov πρόσϑεν μέ- 
μνηται. ὁ δὲ νοῦς" ovx doxsi σοι , φησί, σὺν Κορύδωνι ἐν τῷ 
καλάμῳ φυσσᾷν καὶ συναυλεῖν αὐτῷ. τοῦτο δὲ χλευαστικόν, ὅτι 
οὐδὲ αὐλεῖν οἶδεν, εἰ μὴ ποππύσδειν, ^) καὶ μόνον. K444MH 
δέ ἔστι τὸ καταλειπόμενον "ἢ περιλειπόμενον ἐκ τοῦ ϑεριξομέ- 
ψου σίτου καλαμῶδες καὶ τῆς κριθῆς. ταύτην δὲ νεαρὰν οὖσαν 
ὑποτεμνόμενοι φυσῶσιν ἐν αὐτῇ καὶ αὐλίξουσι. ΠΟΠΠΥΖΕΙΝ 
δὲ τὸ λεπτοτάτως φωνεῖν τινὰ φυσῶντα τὸν ἐκ τῆς καλάμης 
αὐλόν. "Ἄλλως. τί δέ; οὐδαμῶς ἀρκεῖ σοι, ἤγουν ἱκανόν ἐστί 
σοι, αὐλὸν ἔχοντι ἀπὸ καλάμης, ἤτοι ἀπὸ καλαμαίας, ἐμπνεῖν 
αὐτῶ; τοῦτο. γὰρ τὸ ποππύζειν. ΣῪΝ ΚΟΡΥΖΔΩΝΙ, τουτέ. 
στιν, ὁμοίως τῷ Κορύδωνι. - 

8. TAN. Πρὸς τὸ ποίαν ἀπυτείνει ἡ ἀπάντησις. τὸ δὲ 
& ΔΕΥΘΕΡΕ καὶ εἰρωνείαν εἴρηται. 

19. OTAE. Πρὸς ὑπερβολὴν τοῦτο ἔφη. λέγει δὲ μηδὲ 
αὐτὸν τὸν δεσπότην ETMAPA ἐπικεκοιμῆσθαι, ἤγουν δέρ-. 
ματι. "ἄλλως. τὸ 5) εὐμάρα δέρματί φασιν εἶναι, καὶ οὐ κύ- 
ριον ὄνομα, ὥς τινες, Vv 1j οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τῷ δεσπότῃ τῷ ed 
εὐμάρα καὶ δέρμα vi ἦν, ὥστε ἐνεύδειν. [ETMAPA vr] τοῦ 
Εὐμαρίτου, Vw ἡ κύριον ὄνομα. | 

15. ΒΑΣΚΑΙΝΩΝ. ' 4vil τοῦ φϑονῶν, λυπούμενος. Kv- 

log δὲ βάσκανος, ὃ τοῖς ὀφθαλμοῖς καίνων καὶ φϑείρων τὸ 
ὁραϑὲν ὑπ αὐτοῦ, ἢ Um αὐτῶν. | 

14. AKTION. "Avi d09 τὸν κυνηγόν. ἐπακτῆρες γὰρ οἵ 
κυνηγοί, ὥς φησιν ᾿Οππιανός" ἢ, ὥς φησι Φιλοστέφανος, ἐστὶ 
Πανὸς ἱερὸν πλησίον Κράθιδος ποταμοῦ. [Τὸν Πᾶνα τὸν 
&xviov ov ὃ ναὸς ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ ἵδουται. τινὲς δὲ τὸν 
* AnólAo vd φασι τὸν ἐπὶ τῆς ἀκτῆς ἱδρυμένον. φησὶ δὲ xd Πίν- 
δαρος τῶν ἁλιέων αὐτὸν φροντίζειν. aj τὸν περὶ τοὺς πετρώδεις 
αἰγιαλοὺς διάγοντα, ἤγουν τὸν κυνηγόν. 1] ἄκτιον, κατά τι- 
vag, δ) τὸν ᾿Αττικόν. 





8) δοῦλος x. τ. 4.] Conf. Ammonium de affin. vocab. differentia 
e. v. δοῦλοι. 
4) καὶ μόνο») Vide de hac locutione Toupium ad Suidam v, 


σαν. 
5) δυμάρα Conf. Schsefer. ad Apollon. Rh. Schol. p. 180. 
6) τὸν frrixóv] ἀκτιπὸν legit Wizrtou. ex Glossa Vat. 4. " dri 
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15. BAITAN. Τὴν διφϑέραν, τὴν σιδύραν. βαίτας γὰρ 
λέγουσι τὰ ἐπ κωδίων συνεῤξαμμένα περιβόλαια. “Ἱττικοὶ δὲ 
ταύτην καὶ σισύραν φασί. καὶ “Αφιστοφάνης" Ἔν πέντε σισί- 

φαις ἐγκεκορδυλημένος. ἡ ἡμεῖς δ᾽ αὖ αὐτὰ σισυρένιά φαμεν. KAAAI 
ΘΙΜΟΣ. Οἰκέτης δηλονότι, ἣ υἱός. πότερον γὰρ οἰκέτης, ἢ 
υἱός, ov λέγει" διὸ of μὲν δοῦλον, oi δὲ υἱόν φασιν. ΚΑΤΑ 
*H εἶ τοῦτο ἐποίησα, ἡ εἰ ἐπιορκοίην, ἄνωϑεν ἀπὸ τὴς πέτρες 
ἐκείνης, e ἄνϑρωπε, εἷς μανίαν ἐμπεσών, εἰς Κραϑιν τὸν 
ποταμὸν sm δήσαιμε, ἢ φϑαροίμην. (γράφεται καὶ ἀλοίμην, 
xai ὁλοίμην.) εἰώθασι γὰρ ix πτοίας τινὲς 9 ἢ μανίας κατακρη- 
μνίζειν ἑξαντούς. [Πάντα δέ εἶσι ταῦτα Πανὺς δείματα. KPA- 
ΘΙΣ δὲ ποταμὸς περὶ Σύβαριν τῆς Ν᾽ 'halag. ἡ δὲ KATA 
ἀντὶ τῆς ἀπό. Νυμφόδωρος ὃὲ καὶ Θεύφραστός φασι, τοῦ D Kea- 
ϑιδος. τὸ ὕδωρ ξανϑίζειν. "Aes. ἢ κατὰ τήνας) τὴν κα- 
τὰ τῷ do pav δεῖ συνάπτειν. ποιητικῶς γὰρ διαιρεῖτας τοῦ 

δήματος ἐν ταύτῃ τῇ σημασίᾳ, ὡς παρ᾽ “Ομήρω" .Βὴ δὲ κατ 
οὐλύμποιο καρήνων χωόμενος κῆρ. παρὰ, δὲ τῷ πεζῷ λόγω συν- 
ἡμμένη ἐστὶν ἀεὶ ἐν τοῖς τοιούτοις τῷ ῥήματι, ὡς παρὰ *) Φι- 
λοστῥάτῳ' Ὃ δ᾽ ὑπεκδὺς τῶν σπαργάνων ἤδη βαδίζει καὶ τοῦ 
᾽Ολύμπου κάτεισιν. 

17. OT. Οὐδαμῶς μὰ τὼς λιμνάδας αὐτὰς Νύμφας" ἤγουν 
τὰς ἀναστ ἐφομένας ἐν ταῖς λέμναις, αἵτινες ἐμοὶ πῤοσηνεῖς 
εἶεν, οὐκ ἔχλεψεν ὁ Κομάτας τὴν σύριγγά σου λαϑών. 

21. ΘΕΜΕΝ. ᾿Αντὶ τοῦ ϑεῖναι, ἤγουν κατάϑου. τὸ “41. 
KA dodge ἀεὶ ἀντὶ τοῦ ἐὰν κέχρηται, διὸ καὶ ὑποτάσσει. 
ΕΝΤῚ Παροιμία ἐστὶ ἐπὶ τῶν μηδενὸς ἀξίων. φησὶ δὲ Κλέ- 
ανδρος ἐν δευτέρῳ τῶν πα οιμιῶν, ὅτι “Ἡρακλῆς ἰδὼν ἑδρυ- 
μένον τὸν" ἄδωνιν, ἔφη οὐδὲν ἱερόν. οὐ γὰρ αὐτὸν ἄξιον τι- 
μῆς καὶ ἐδρύσεως 3) pr [ἌἌλως. "Ἔστι μὲν οὐδὲν μέγα, 
eg pei φησί. “ιονυσόδωρος δὲ μεταφορὰν εἶναί 
φησιν ἀπὸ τῶν ἑερῶν τῶν τιμωμένων, μηδὲν. ἐχόντων ἕεροῦ καὶ 
σεβασμοῦ ἄξιον. 7 οὐδὲν ἱερόν, οὐκ ἔστιν ἄξιος ἱδρύσεως καὶ 
τιμῆς ὁ τοιοῦτος. "ἄλλως. ᾿Ηρακλὴῆς ἐλθὼν εἰς diov πόλιν τῆς 
Μακεδονίας, εἶδεν ἔχ τινος ξεροῦ πολλοὺς ἐξιόντας. ϑέλων δὲ 
καὶ αὐτὸς εἰσελϑεῖν wel προσκυνῆσαι, ἀνέκρινεν, ἤγουν ἠρώ- 





τὸν ἐν ἀκταῖς διάγοντα, τὸν durior. Conf. ad h. 1. fragm. Pin- 

darí  Ρ. 38, ed. Heyn. 

7) ᾿Ιπαλίαε} Antea logebatur Zinsáiac. Mutavit Toupius. 

8) Φιλοστράτῳ) Icon. I. 26. 

9) ἔκρινον} ὀδοπίμασεν. Vat. 5. — Do iis, quae cum Hesychio 
Suida Scholiastes hic narrat, conf. eram Pottexi Archaeolog. 
ed. Rambach, T. I. P 795. 
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τησε, τίνος εἴη τὸ ἱερόν. μαϑὼν δὲ ᾿Αδώνιδος εἶναι, Fon, οὐ. 
δὲν ἱερόν, ἀντὶ τοῦ οὐδενὸς ἄξιον. οὐδεὶς γὰρ ϑεῶν ὑπάρχει. 
[Ηρακλῆς ἐρχόμενος εἶδέ τινας φέροντας τὸ τοῦ ᾿Αδώνιδος 
ἄγαλμα ἐπὶ λιτανείᾳ, καὶ ἔφη, Οὐδὲν ἱερόν, ἀντὶ τοῦ, svtc- 

λοῦς δεῖσϑε ϑεοῦ. Vat. 7.] | 

22. 4IAEIZOMAI. "Αλλά σοι ἔδων doleo, διακριθῶ, 
ξως ἂν ἀπαγορεύσῃς, τὴν ἧτταν ὁμολογήσῃς. 

25. TZ. Παροιμέα ἐστὶν ἐπὶ τῶν τοῖς κφείττοσιν ἄντερι» 
ζΖόντων. 

24. ETBOTON. Τὸν εὐτραφῆ. βόσις γὰρ ἡ τροφή, ὅϑεν 
sol τὸ αἰγίβοτον, καὶ ἱππόβοτον. ἘΡΕῚ14ῈΕ. ἤγουν φέρων xa- 
τάϑου. ἐρίξω ἐπὶ λόγων, ἐρείδω δὲ ἐπὶ πραγμάτων. 

25. KINAA ET. Καὶ πῶς, ὦ πανοῦργε, καλῶς ταῦτα 
ἔσται ἐξ ἴσου μέτρου ἡμῖν; of Σικελιῶται γὰρ τὴν ἀλώπεκα 
“ίναδον προσαγορεύουσι. τοιοῦτον γὰρ τὸ ζῶον πανοῦργον. κί- 
ναδος δὲ παρὰ τὸ κινεῖσϑαι ἐν αἰδοῖ, ἢ ἀναιδῶς" ἢ παρὰ τὸ κι 
Ψεῖσϑαι ἐν δόλῳ. 

46. ἘΠΟΚΙΞΑ TO. ᾿Αντὶ τοῦ ἔκειρε, πόκους ἐποιήσατο. 
Tl; γάφ ποτε ἔκειρε ἀντὶ ἐρίων τρίχας; τρίχες γὰρ αἴ παχεῖαι 
sal τεταμέναι, ὡς αἱ τῆς αἰγός" ἔρια δὲ τὰ λεπτὰ καὶ οὖλα, ὡς 
τὰ τῶν προβάτων. ἢ τοῦτό φησιν, ὅτι αὐτὸς μὲν ἄρνα κατατί- 
ϑεται, ἐκεῖνος δὲ ἔριφον, ὅστις οὐ ποκίζεται. 

27. BOTAET' AMEATEIN. Ἢ δήλεϊ ἀμέλγειν. Τρά- 
φέται γὰρ καὶ οὕτω “ωρικῶς, ἀντὶ τοῦ βούλεται, κατά τινας. 

28. ΟΣΤΙΣ. "Hyovuv, ἐκεῖνος ταῦτα ποιεῖ, ὅστις πέ- 
4οϑε νικήσειν τὸν πλησίον, καϑὰ σὺ πέποιθας. ἀπὸ τοῦ πέ- 
σοιϑα πεποίθω ἐνεστώς, ὡς ἀπὸ τοῦ δέδοικα δεδοίκω. "41- 
λως. ὅστις νικήσειν τὸν πλησίον διαφερόντως ἐπαγγέλλεται" ἣ 
ὅστις ϑελήσει ποιεῖν ἢ εἰπεῖν τοῦτο, ὃς ἀντὶ αἰγὸς κύνα ἀμέλ- 
γει, οἷον καὶ σὺ νικήσειν φής, τὸν τοσοῦτον ἐν ἡδυφωνίᾳ σου 
διαφέροντα, ὅσον τέττιγες σφηριῶν. 

29. ΣΦΑ͂Ξ. 'O σφήξ, φησί, σὺ ἐμοῦ xav. ἐναντίον, τοῦ 
τίττιγος, τολμᾷς βομβεῖν. 4.444 οὐδαμῶς ὥριφος, ὁ ἔριφος 
οὗτος, ἐν ἴσῃ μοίρᾳ οὐκ '?) ἀξιοῦται τῷ ἀμνῷ, ἀλλὰ ἰδοὺ τί- 
θημι τράγον. τὸ γὰρ IZOILAAHZ, ἴσος ἐν κλήρῳ᾽ πάλος γὰρ 
ὁ κλῆρος. ἢ ἐκ τοῦ πάλη. 

31. ΜΗ. 1Τίιαροιμία ἐστὶν ἐπὶ τῶν διά τι σπευδομένων. 
μὴ σπούδαζε, οὐ γὰρ ἐπὶ πυρὸς βέβηκας. σπεύδω ἐγὼ ἀμετα- 





10) ἀξιοῦται) Toupius legit ἰσαξιοῦται, non einsdym pretii esf 
em ag no. . 
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βάτως, ἐπισπεύδω δὲ ἕτερον. A441ON. "Hyovy ἡδέως μᾶλ- 
λον ἀσῃ. 

ΣῊ TAA. ἴδε ἐχϑὼν καὶ καϑίσας ὑπὸ τὴν ἀγριελαίαν, 
καὶ τὰ δένδρα ταῦτα. τὸ τᾷ ὃ ε ἐν ἄλλοις ἀντιγράφοις yodqeras 
τεῖνδε, ἀντὶ τοῦ ἐνταῦθα, Δωρικῶς. 

33. ΨΥΧΡΟΝ. Avi τοῦ, αὐτοῦ καταῤῥεῖ ψυχρὸν ὕδωρ. 
ἐνταῦϑα ἐκπεφυκυῖα ἔστε βοτάνη, καὶ 506 ἡ στιβάς, ἢ ἔστιν 
εἶδος βοτάνης. τὸ τηνεὶ ἐν ἄλλοις γράφεται ἐπιῤῥηματικχῶς 
ἀντὶ τοῦ ἐνταῦϑα. καὶ ἀκρίδες ἐνταῦϑα λαλοῦσιν. [᾿Ακρίδες λέ- 
γονται τὰ πωλία τὰ καθήμενα εἰς τὰ ἄκρα τῶν δένδρων, κατα- 
χρηστικῶς. Κυρίως δὲ αὐτὰ τὰ ἄκρα τῶν δένδρων. 

55. ΣΠΕΥΔ4Ω. Οὐδαμῶς σπουδάξω᾽ μεγάλως δὲ ἀλγῶ, 
εἰ σύ με τολμᾷς ἀτρέπτοις τοῖς ὄμμασι προσβλέπειν, ὅντινά πο- 
τε ἐδίδασκον ἐγώ, ἄδειν δηλονότι, ἕτι παῖδα ὄντα. 

56. ON. Ταῦτά φησιν, '') ἐπὶ τῷ τὴν χάριν εἷς ἅμιλλαν 
αὐτῷ συνεληλυϑέναι παρ᾽ αὐτοῦ διδαχϑέντι, ὡς καὶ προκαλεῖ- 
σϑ αὐτὸν εἰς ἄμιλλαν. 

57. IIOGEPIIEI. Θέασαι, εἷς τί προσέρπει καὶ τελευτᾷ 
ἡ χάρις, ἡ ὀφειλομένη μοι δηλονότι. | 
58. GPEUVAI ᾿Ἐκϑρέψειεν ἄν τις xol λύκων ἐκγόνους, 
καὶ κύνας, ἐπὶ τῇ λύμῃ τῇ αὐτοῦ, ὡς κἀγὼ τοῦτον ἐδίδαξα 
ἐπὶ ἀχαριστίᾳ. ἔστι δὲ τοῦτο Σωκράτους" κακοὺς ποιῶν εὖ. ΘΡΕ.- 
ΨΑΙ ΚΥΝΑ͂Σ. παροιμία ἐπὶ τῶν καϑ᾽ αὐτῶν ποιούντων τὶ 
ἀπὸ ᾿Ακταίωνος τοῦ ὑπὸ ἰδίων κυνῶν βρωϑέντος. τάσσεται δὲ 
ἐπὶ τῶν ἀχαρίστων τοῖς εὐεργέταις, ἤτοι τῶν μὴ ὁμολογούν- 
των χάριν τοῖς εὐεργέταις. [Οὗτος γάρ, ὥς φησι, τὴν "Ἄρτε- 
μιν ἰδὼν γυμνήν, ἐκείνη αἰδεσϑεῖσα λύσσαν τοῖς κυσὶν ἐμβάλ- 
λει, κἀκεῖνον κατέφαγον. 

4o. ANAPION. ᾿Ανδράριον, ὑποκοριστικῶς, dvOpo- 
πάριον, ἢ δυσγενὲς καὶ ἀνελεύϑερον. ΑὙΤΩΣ δὲ οὕτως" ἐν 
οὐδεμίᾳ χρείᾳ, μάτην. — 

41. ἘΠΥΓΙΖΟΝ. Πυγμαῖς ἕτυπτον, ἕκρουον. ἄτοπον 

δὲ τοῦτο φανερῶς εἰπεῖν. ἢ ἐπέραινον, ἐβάτευαν᾽ σὺ δὲ ἤλγεις, 
αἱ δὲ αἶγες ἐβληχῶντο, ἤγουν ἐμηκῶντο βιαζόμεναι ὑπὸ τῶν 
τράγων. τὸ βληχᾶσϑαι γὰρ ἐπὶ προβάτων λέγεται. καὶ ὁ τράγος 
αὐτὰς ὥχευεν.. 

49. ΒΑ͂ΘΙΟΝ. Μὴ βαϑυτέρου τύχῃς τάφου τοῦ πουγί- 
σματος, οὗ φής με εἰργάσϑαι. τὸ δὲ ταφείης, ὡς ἐγὼ πεπύγι- 





11) ἐπὶ τῷ x. τ. .1 Tonpins scribendum censet, ἐπὶ τῷ τὸν «1464- 
«ova εἰς ἅμολλαν αὐτῷ συνοληλυϑέναι --- 'ῶς καὶ προκαλεῖσθαι 
αὐτόν. . | 
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σμαι. "Aoc. Ταφείης, ἀντὶ τοῦ 12) γαμηϑέίης βαϑύτερον 
σὺ τοῦ πρὸς ἐμὲ ἐκ σοῦ πυγίσματος, ὡς σὺ λέγεις. ἀρνεῖται δὲ 
διὰ τούτου. καὶ ᾿Αριστοφάνης δὲ Βατράχοις φησὶ περὶ τοῦ Κλέω- 
γος πρὸς τὸ κρυπτόμενον καὶ ἔνδον νοούμενον, ἐν ταῖς ταφαῖς τίλ- 
λεσϑαι, ἤγουν iv καιρῷ συνουσιασμοῦ τὰς τρίχας ἐκτίλλειν 
τῆς πυγῆς. Ἄλλως. Εἶϑε μὴ ἐν βαϑυτέρῳ τάφῳ ταφείης ἐκεί- 
vov τοῦ πυγίσματος. TBE, ἤγουν συγκεκαμμένε τὸν τράχη- 
λον, κυρτέ. τὸ δὲ ὑβὸ c ἀπὸ τοῦ κυφός, ἀποβολῇ τοῦ κ, καὶ 
τροπῇ τοῦ φ εἰς β. ὕβωσις καὶ λόρδωσις πάϑη" λόρδωσις ydg, 
ἔστι τὸ ἔμπροσϑεν, ὕβωσις τὸ 132) κατὰ τὴν κεφαλὴν πρὸ τῆς 
ῥάχεως πάϑος, κύρτωσις δὲ τὸ μέσον τῆς ῥάχεως. 
" 44, ὙΣΤΕΡΑ͂. Καὶ τελευταῖον τῇ βουκολικῇ qn χρήσῃ 
fov. . 
M 45. ἘΡΨΧΩ. Οὐκ ἐλεύσομαι εἷς αὐτὸ τὸ μέρος. TOTTI, 
“ἍΡΥΕΣ. ᾿Ενταῦϑα δρύες. [᾿Εκεῖσε, ἢ εἰς ἐκεῖνον τὸν τόπον, 
ἢ οἶκον. ὧδε κύπειρος, ὧδε καλῶς βομβοῦσιν ἐν τοῖς σίμβλοις 
μέλισσαι. ἐνθάδε εἰσὶ δύο πηγαὶ ὕδωρ ψυχρὸν βλύξουσαι, ai δὲ 
ὄρνιϑες ἐπὶ '^) τῷ δένδρῳ λιγυρὸν ἔδουσι καὶ ἡ σκιὰ οὐδαμῶς 
ὁμοία τῇ ὑπαρχούσῃ παρὰ σοί, καὶ ἡ πίτυς δὲ ἀπὸ τοῦ ὕψους 
στροβίλους ἀφίησιν. D. 

49. [KS2N. Στροβίλοις κυρίως, καταχρηστικῶς δὲ τοῖς. 
φαρποῖς.) 07 

51. MAAAKATEPA. Molexóv τὸ χαῦνον καὶ ὑπεῖκον, 
ᾧ ἐναντίον τὸ σκληρύν. λέγεται δὲ μαλακὰ ἔρια, καὶ κηρός, καὶ 
τὰ τοιαῦτα. ὁ δὲ ὕπνος οὐ κατὰ ταὐτὰ λέγεται μαλακὸς, ἀλλ᾽ 
ὡς μαλακοποιύς. ['Opmoog μαλακῷ δεδμημένοι ὕπνῳ. 
ὅϑεν εἴληφεν " Tyvo μαλακώτερα.) 

55. ΣΤΑΣΩ. Παρόσον ἔλαιον ἐκτίϑησει ταῖς Νύμφαις. 
αὐταί γὰρ ἐκϑρέψασαι τὸν "5) ᾿Αρισταῖον, ἐδίδαξαν τὴν τοῦ 
ἐλαίου ἐργασίαν καὶ μέλιτος, ὥς φησιν ᾿Δριστοτέλης. ἴστημι, 
ὃ μέλλων στήσω, καὶ Δωρικῶς στασῶ, οἵ γὰρ “ωριεῖς τοὺς 
μέλλοντας περισπῶσιν. ἱστᾷν δὲ τὸ ξυγοστατεῖν, καὶ τὸ ὀρθὸν 
τυϑέναι. ἐνταῦθα τὸ δεύτερον. 

56. ΓΛΑΧΩ Ν᾽. 16) Βλήχων, εἶδος βοτάνης, τὸ κοινῶς 
βληχώνιον. 





13) γαμηϑείηε Corruptum est. Mox pro Ζλέωνος scribendum 

409 ivove. Locus estin Aristoph. Ran. 425. MEME 

15) κατὰ) Antea legebatur uera. rexit Schaefer. ad Gregor. 
Cor. p. 295. ibidemque sanat locum Etymol. M. p. 774, 11. 
loco hufus S8choliastae afBinem. 

14) τῷ δένδρῳ) τοῖς δένδροις Vat. 2. 

15} “ρισταῖον) “Αριστῆα Vat. 5. 5, ἐν 

16) βλήχων] Haeo est forma Attica. Pre βληχώνιεον cod. Porisi- 


980 Σ ΧΟ 414. 


58. ΓΑΎΛΩ,Σ. Γαυλοὶ ἀγγεῖα χυτροειδῆ 7) γαλακτοδόχα, 
ἂν οἷς πήσσουσι τὸ γάλα' παρὸ καὶ εἴρηται πλεονασμῶ τοῦ e' 
ἅτινα καὶ ἀμολγέας καλοῦσιν. στήσω τῷ Πανὶ ἀκτὼ μὲν γαυ- 
λούς, γάλακτος πεπληρωμένους δηλονότι. 

89. EKAOLAAZ. Σκαφίδες, ἀγγεῖα εἰς ἃ κατετίθεσαν 
τὰς μελικηρίδας" τὸ δὲ πλέα ἀντὶ τοῦ πλήρη, ') iv e εἰσὶ μελε- 

ἐδερ. 
" 61. TAN. Γῆν δηλονότι, ἢ χώραν. τοῦτο δὲ ἐκ τῆς πα- 
φοιμίας, ἔρταν ἔλαχες, Σπάρταν κόσμει. 

64. ΒΏΣΤΡΗΣΟΜΕΣ,. ᾿᾿ΑἈντὶ τοῦ καλέσομεν. 

65. STAOXLEAETAL ΞἘυλεύεται, ξύλα τέμνων συνά- 
qui. ἔστι δὲ καὶ παροιμία, δρυὸς '9) πεσούσης πᾶς ἀνὴρ Ev- 
λεύεται. [Ξυλοχίζω, τὸ τὸν ξύλοχον τέμνω. Ξύλοχος δέ ἐστε τὸ 
σύστημα τὸ ἐκ δρνῶν.] 

66. ΒΩΣΤΡΕΟΜΕΣ. "Οριστικὸν ἀντὶ ὑποτακχτικοῦ᾽ καὶ 
γράφεται διὰ τοῦ o μικροῦ' τοῦτο δὲ διὰ τὸ μέτρον. 

67. Α͂ΜΜΕΣ. "γουν, ἡμὲν δὲ ἔρις γέγονεν, ὁπότερος 
s]v κρείττων [κατὰ] τὴν δὴν βουκολικήν᾽ ἢ ἐρίζοντες πεερώ- 
μεϑὰα γνῶναι, ὅστις ἐστὶ κρείττων βουκολικῶν μελῶν ἐργάτης. 

8. TT Δ΄. Σὺ δὲ, ὦ φίλε Μόρσων, μήτε πρὸς χάριν isl 
*olvnc ὁμιλήσας καὶ παρὰ τὸ δίκαιον τὴν νίκην χαρίσῃ μήτ᾽ οὖν 
σύ γε τούτῳ βοηϑήσῃς κατὰ χάριν ἢ μήτε E» 29) περεΐδῃς 
ἀδικούμενον. 

72. TOL Περισσὸς ὁ τοί. [E TB. Πρῶτον Σύ , ὥστε- 
ρον δὲ ἡ αὐτὴ ἀνακτισϑεῖσα Θούριον ὠνομάσϑη ἀπὸ τινος Θου- 
φίον ἀνακτιστοῦ.) 

7á. ΜΗ. Τοῦτο ὁ Μάκων φησίν, ἀγαναχτῶν τῷ προ- 
πετεῖ καὶ περιέργῳ τῆς γλώττης. 

77. O1 AOKEPTOMOZ. Μοιδορεῶν φίλος. 

70. ΚΙΑ͂. Ἔτι καὶ νῦν τοῖς 0$ ὄχλου τινὸς γινομένοις si- 





nus dat βλησχούνιον. vid. Bast. ad Gregor. Cor. p. 4o. Glosese 
Vaticanae ligu τὴν ποινῶς λεγομένην βλισκούνην" et c τὸ 
δισκούνιον. Adde Dufresnii Glossar. Gr. Barb. v. Blgexocrg. 

17) γαλακτοδόχα] γαλακτοδόκα scribit Toupius. Ταυλώς" γανλοὶ 
ἔγονται τὰ ξίλενα ἀγγεῖα, ἐν οἷς τὸ γάλα ἐμέλγουσι. Glossa Vat. 


Δ. 9. 7. 8. 
28) ὃν ᾧ κ.τ. Δ.) Locum mutilum ita supplet Toupius: ΣΧΑΦΙΣ, . 
ἀγγεῖον ἐν e sie] (des. 


19) πεσούσης) iacente arbore, quivis ligna colligit. Antea le- 
batur παρούσης. Correxit VVartonus. vid. Michael. Apostol. 
ent. VIT. 59. Erasmi Adag. p. 21 

20) περεΐδης] ne sinas eum inimria afci. Corrwxit Toupins. An- 

tea legebatur παρίδῃς. 
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οὖθαμεν τοῦτο λέγειν" ἄνες ποτὲ τὸν ἄνϑρωπον. Myed 3 τοῦτον 
τὸν ξένον τὸν παρακληθέντα κρῖναι. Aeg. ἄγε λέγε, el τι M- 
yes, καὶ τὸν ξένον ἄφες ([Ovra αὖϑις, ἀπελθεῖν δηλονότι 
ὁμοῦ, ἀντὶ τοῦ ἐπαναστρέψαι εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν. ΖΩΝΡ 
“«ΑΑΦ ΕΣ. Τουτέστιν, ἵνα μὴ ὑπὸ τοῦ μέλους, ὥσπερ ὑπὸ τῶν 
«Σειρήνων πρατηϑεὶς ἀπόλλυται. τοῦτο δὲ εἰρωνικῶς φησίν. 
[ Τὸ γὰρ εἰς πόλιν ἄφες τὸν ξένον ζῶντα ταὐτό ἐστιν, ὡς εἶ 
ἔλεγε, ,γελάσεται σὲ ἀκούων. "Ἄλλως. τοῦτό φησι ϑέλων σκῶ- 
apa, αὐτὸν τὰν αἰπόλον, ὡς ἀηδές τι μέλος ἔλεξεν" καὶ ἴσως ἂν 
ἐκ τῆς ἀηδίας καὶ ὃ Μόρσων ἡμιϑνὴς γενήσεται, ἢ καὶ τέλος 
ϑάνῃ. ἢ ΖΩΝΤ᾽ ΑΦΕΣ, ἀντὶ τοῦ ταχύν, ἀπὸ τοῦ ffo" τοὺς 
γὰρ ταχεῖς, ξέοντας καὶ ϑερμοὺς λέγουσι. ταῦτα δέ φησιν 9 4ά- 
κων, ὡς διαλεγομένου τοῦ αἰπόλου τῷ Μόρσωνι. 


79. ἢ ILAIAN. ᾿Ἐπὶ d ἀγανακτήσεως ἐνταῦϑα ἡ ἐπίκλησις. 


8ο. ΜΩΣΑ͂Ι. "άρχεται τῆς ὠδῆς ὁ Κομάτας, καί φησιν 
εὐτὸν μᾶλλον Ἃ τὸν 4ágvw ὑπὸ τῶν Movoov φιλεῖσϑαι. εἶτα 
ὁ “άκων᾽ καὶ γὰρ ἐμὲ ὁ Ἀπόλλων DIAEI MEDIA, ἀντὶ τοῦ 
μεγάλως καὶ κατὰ πολύ. 

85. EOEPIIEI ᾿Επέρχεται, παραγίνεται, ΚΑΡΝΕΑ͂ 
δὲ ἑορτὴ ᾿Απόλλωνος͵ Καρνείου, ἀπό τινος Κάρνονυ. οὗτος δὲ 
ὁ Κάρνος pávug Qv, εἵπετο τοῖς ᾿Ηρακλείδαις, ἄσημα τι τούτοις 
μαντευόμενορ" ὄντινα ἐκτραπεὶς εἷς τῶν ᾿Ηρακλειδῶν, " Iuxó- 
της τοὔνομα, λόγχῃ βαλὼν ἀπέκτεινε. δι ὃν λοιμὸς ἐγένετο ἐν 
vj Πελοποννήσῳ. al ἀπελθόντες ἔλαβον χρησμὸν ἐξ ᾿Απόλλω- 
γος, Kágveiov τιμῆσαι ᾿Απόλλωνα. καὶ τοῦτο ποιήσαντες, 
ἐπαύσαντο τοῦ λοιμοῦ. ταύτην οὖν τὴν ἑορτὴν καὶ οὗτοι οἵ μδ- 
τοικήσαντες ἐκ Πελοποννήσου εἰς ἑτέρας πόλεις, διὰ τὸν λοι- 
μὸν ἐπετέλουν. "Ἄλλως. Κάρνεα ἀρνῶν Δωρική, τελουμένη 
Καρνείφ᾽ ᾿Απόλλῳνι κατὰ τὴν Πελοπύ σον; ἀπὸ Kagvov 
μάντεως , ὃς ἔχρησε τοῖς ᾿Ηρακλείδαις. ἀ αὐτοῦ δὲ Κάρνειον 
᾿Απόλλωνα “προσαγορεύουσιν. 5 δὲ A^ παρὰ Θεοπόμπῳ" 
ὅτι τὸν αὐτὸν καὶ 4ία καὶ ᾿Ηγήτορα καλοῦσιν ᾿Αργεῖοι, διὼ τὸ 
Κάρνον ἡγήσασϑαι τοῦ στρατοῦ: ὃν οἱ Ἡρακλεῖδαι ἀπέκτειναν 
ἀπερχύμενον εἰς Πελοπόννησον, ὑπολαβ vtic κατάσκοπον εἷ- 
ναι τοῦ στρατεύματος. ὃν ὕστερον ἐτίμησαν 9 ὑπὰ 3) λοιμοῦ φϑει- 
ρθόμενοι. "Ἄλλως. 33) Πραξιλᾶς μὲν ἀπὸ Καρνείου φησὶν ὦνο- 





$1) λοιμοῦ] λεμοῦ Vet. 4 

22) Πραξιλᾶς) Teens S at. s. Tiockilla legit Wartonus: quae 
est vetus et celebris poetria. Adde viros doctos ad Callim. 
H. Apoll 71.72. 78. Albert. Hesych. II. 151. Welcker. ad 
Alcman. p. $4. Pro dàxpuov Vat. 5. ddsuapay. 
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μάσθαι, τοῦ Διὸς καὶ Εὐρώπης υἵου, ὃς ἦν ἐξάώμενος τὸ 

“Ἵπόλλωνι. ᾿Ἀλκμὰν δὲ ἀπὸ Καρνέου τινὸς Τρωϊκοῦ. gne 

τριος δὲ ἀπὸ τοῦ κραῖναι, ó 0 ἐστε 33) τελέσαι. φησὶ γὰρ, ὦ ὡς e M:- 

νέλαος ς ιρατεύσας εἷς Πιον, ηὔξατο τιμῆσαι αὐτὸν, ἐὰν πραΐ- 

v9. Alec. Kaovta ἑορτή ἐστι Διὸς Καρνεῖα ὀνομαξομένη. 
παρ᾿ Ele δὲ τελεῖται διὰ τὸ τὸν δΔούρειον ἵππον ἐκ παρνείον 

alvus ξύλου. 

84. ΔΙΦΥΎΜΑΤΟΚΟΣ. Τὰ ἀπὸ τοῦ τίκτειν συγκείμενα, 
εἶ μὲν προπαροξύνεται, πάϑος δηλοῖ" εἰ δὲ παροξύνεται, ἐνέφ- 
γειαν᾽ ὡς καὶ τὰ παρὰ τὸ τρέφειν᾽ οἷον, πρωτότοκος, ό πρῶτος 
τεχϑεές᾽ διδυματόκος αἴξ, 5 δίδυμα τετοκυῖα. δοκεῖ δὲ τὸ δε- 
δυματόκος ἀπὸ τοῦ διδυμοτόχος γίνεσϑαι, τροπῇ τοῦ ο εἰς ἡ, 
εἶτα τοῦ ἡ εἰς α᾽ διὸ καὶ μακρὸν ἔχει τὸ e. [Διδυματόκος, “4ἰο- 
λικῆς διαλέκτου. Ζιδυματόκους, καὶ ἐκβολῇ τοῦ υ διδυματό- 
xog, ὡς Πίνδαρος" ᾿Ακέρδεια λέλογχε ϑαμινα 24) κακηγόρος.ἢ} 

85. ΚΑΙ ME Ἢ ILALE" ΟΡΩΣΑ. Τὴν ἐρωμένην αὐτοῦ 
᾿Αλκίππην λέγει. τὸ δὲ "ΟΡΕΥΣΑ͂ Αολικόν. 

86. Τὸ DET ἐπὶ ϑαύματος. τὸ δὲ TOI περισσόν. ΤΑ.44- 
ῬΩΣ. Τοὺς καλαθίσκους, ἐν οἷς τυροῦσι τὸ γάλα. 


97. AN8EZIL ᾽Εν τῷ ἄνϑει τῆς ς ἡλικίας χαίρει. τοῦτο δὲ 
εἶπεν, eg ὄντος αὐτοῦ παιδεραστοῦ. "ec. Τὸ μὲν ἕξω, τοὶς 
ἄνϑεσι τοῦ τυροῦ τὸν παῖδα τοῖς χείλεσι παραχρίει" τὸ δὲ ἔσω, 
ἐν τοῖς ἀνθώδεσι τόποις τὸν ἄνηβον, τὸν μικρὸν ἔτι καὶ ἀτελῆ 
παῖδα, τὸν Κρατίδαν δηλονότι, μολύνει, Bei. [Moloves ἐπὶ 
συνουσίας νοητέον.] 

88. BAAAEI. Πειρῶᾶταί τε eig ἔρωτα ὑπαγαγέσϑαι. τὸ 
γὰρ μήλοις βάλλειν ἐπὶ τούτοις ἕτασσον. KAEAPIZTA. 'H 
τοῦ Κλεαρίστου ϑυγάτηρ ' Alxinzy, ἡ ἐρωμένη αὐτῷ. 

80. IIAPEASNTA. "Hyovv παρήλασε καὶ παρέδραμεν, 

ἤγουν ἐνίκησεν ἐμὲ ἡ ᾿Αλκίππη. τὸ δὲ παρελῶντα ἐνταῦϑα ἐπὶ 
τοῦ παρακολουϑεῖν καὶ ἐλαύνειν λέγεται. Α4ΔΎΊ. Καὶ ἡδυν 
τινα 35) συρισμὸν συρίξει. 

90. KHM'.. Καὶ ἐμὲ δὲ ὁ Κρατέδας τὸν πρόβατα νέμοντα 
ἀγένειος ὑπαντῶν, εἷς μανίαν ἔρωτος ἐμβάλλει. [AEL Οὕτω 
τὸ ἐντελὲς λεῖος τὸ γένειον, »«l λειοπώγων ὁ ἀγένειος. 

92. ETMBAHT'. " Hyovy συγκρίνεσθαι δυνάμενά εἶσιν, 
ἢ συγκρίσεως ἄξια. λέγει δὲ τὴν διαφορὰν τὴς ϑηλείας ἀπὸ τοῦ 





25) τελέσαι τελειῶσαι Vat. 4. 
2) xaxyyógec) Conf. Boeckh. notam ad Pindar. Ol I. 53. (84. 


Heyn. 
25) συρισμὸν συριγμὸν Vat. I. 
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ἄῤῥενος. φυτάριον δὲ *'a) ὁ κυνόσβατός ἔστιν, ὅμοιον δόδῳ 
ἔχον τὸν καρπόν. ἔστι δὲ μεταξὺ ϑάμνου καὶ δένδρων, παρό- 
μοιον ταῖς ῥοιαῖς ἢ ταῖς δοδέαις, ἀκανϑώδες, ὥς φησι Θεό- 
ᾳφαστος. ἔστι δὲ ὁ κυνάκαγϑος. ANEM& NH ὄἄνϑος ἄοδμον, 
9 φασιν ἀναδοϑῆναι ἐκ τοῦ αἵματος τοῦ ᾿Αδώνιδος. "Ἄλλως. 
Τὴ ἣν ἀνεμώνην Νίκανδρός φησιν ἐκ τοῦ ᾿Αδώνιδος αἵματος 
ᾳυῆναι. ,Κράτεύας ài, ἡ Κρατίδης κατὰ τινας, δύο φησὶν εἷ- 
ναὶ τὰς ἀνεμώνας, τὴν μὲν ἄνϑος ἔχουσαν μέλαν, τὴν δὲ φοι- 
νἔκεον. Σωσίβιος δὲ τὰς ἀνεμώνας παρὰ “άκωσι φαινίδας 
καλεῖσϑαί quot. éódov δὲ παρὰ τὸ ϑᾶττον ἀποῤῥεῖν᾽ ῥοῶδες γάρ 
ἔστιν, ἤτοι φϑειρύμενον. 

95. AIMAZIAIZI "y τινῶν, δηλονότι τῶν κυνοσβά- 
των, καὶ τῶν ἀνεμώνων, ἄνδηρα, 7j ἤγουν ἄνϑη, ἐν ταῖς αἷμα- 
σιαῖς εἰσίν. ἄνδηρα νῦν τὰ ἄνϑη, 7 τὰ ; ἄκρα' κυρίως δὲ ἄνδη- 
ev, τὰ ἐπάνω τῶν ὀχετῶν τῶν ὑγρῶν᾽ ἤτοι τὰ χείλη τοῦ ποτα- 
μοῦ, παρὰ τὸ ἄνω διερὸν εἶναι. τῶν γὰρ ῥόδων τὰ ἄκρα, καὶ 
σερωτεύοντα. φύονται ταῖς αἱμασιαῖς. 1 κυρίως ἄνδηρα τὸν ἕνυ- 

γρον τόπον καὶ τὰ τῶν ποταμῶν 26) ἀναχωρήματα γίνωσκε. 


94. (ΟΥ̓Δ. Οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἁρμόδιά clos, δηλονότι συγπρίνε- 
σϑαι) AKTAOIZ. Ταῖς τοῦ πρίνου βαλάνοις. ἄκυλος γὰρ ὃ 
τοῦ πρίνου καρπός. αἱ μὲν γὰρ ἄκυλοι λεπτόσαρκοι, φησί, καὶ 
σκληραὶ ἢ Engel αἱ δὲ, ὀριμαλίδες δηλονότι, ἡδεῖαι. φησὶν 
οὗν, ὅτι ὁ μὲν Κρατίδας μελέχρους, E δὲ Κλεαρίστη ἀειδής. 
ὀριμαλίδες δὲ τὰ ὄρεια μῆλα, ἢ τὰ ἐν ὄρει μῆλα. ᾿᾿᾿Ισκληπιάδης 
| δὲ διὰ τοῦ ὦ μεγάλου γράφει. ἔστι δὲ τὰ συνακμάξοντα τοῖς 
σύκοις μῆλα. [!Ἄκυλος τὸ πρινοβάλανον᾽ ὀριμαλὶς δὲ τὸ ἄγριον 

μῆλον. 

"1 95. MEAIXPAL Τινὲς οὕτως ἑρμηνεύουσιν' eb μὲν 
ἔχουσι λεπτὸν λέπυρον" αἱ δὲ μελιχραί , ἤγουν χροιὰν ἔχουσι 
μέλιτος κιτρινοειδεῖς. ὁ δὲ καρπὸς τοῦ πρίνου προκοειδής ἔστι. 
ποιεῖ οὖν ὁ “Λάκων τὴν μὲν Κλεαρίστην κιτ ἐνοειδῆ καὶ οἱονεὶ 
ἄμορφον, τὸν δὲ Κρατίδαν κροκοειδῆ καὶ οἷον εὔμορφον. 

96. Καὶ ἐγώ, φησί, δώσω τῇ παρϑένῳ ᾿Αλκίππῃ αὐτίκα 
φάσσαν. τὴν ταχυτῆτα ϑέλει δηλοῦν τὸ ATTIKA. ἐπεὶ ἄλλως 
πῶς αὐτίκα δώσει; ἣν οὔπω ἀπὸ τῆς ἀρκεύϑον καϑεῖλεν; 
DAZZA δὲ ó ,9vopa ὀρνέου. ᾿Αλέξανδρος δέ φησιν ὁ ᾿Μύνδιος, 
ὅτι ἡ μὲν φάσσα ὑποκυάνεον ἔχει τὴν κεφαλήν, καὶ μᾶλλόν γε 





252) ὁ dedere Conf, notata ad Schol. v. 151. 59). 

Q5) dreyworpatra| ἀναχώματα corrigunt Koehler. et Toupius, 
Conf, Nicand. Ther. 576. ibique Schol. Suidas: ᾿δνδηρα. μέ- 
of t^ τοῦ κήπου, ὥσπερ ἡ πρασιά. Adde Etymol, M. p. 101, 39. 
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ἐμπόρφυρον, τῶν ve ὀφθαλμῶν λευκῶν ὄντων, τὸ ἦν αὐτοῖς 
βέλαν στρογγύλον ἔχει. 

97. "AoxtvBoc. [Εἶδος φυτοῦ ἀκανθώδους.) " 411oc." Ovo- 
μα δένδρου ἀκάρπου. φησὶ γὰρ ὁ Θεόφραστος, ὅτι τῶν 3.7) ἀγρί- 
ὧν ἐστὶν ἐλάτη, πεύκη, ἄρπενϑος, **) σμίλαξ, Ovío, καὶ ἣν 
᾿Αρκάδες καλοῦσι φελλόδρυν. 

98. ΠΕΞΩ. Πείκειν κυρίως τὸ ξαίνειν' ἐνταῦϑα δὲ τὸ 
κείρειν" ὡς καὶ neg ᾿Ησιόδῳ᾽  H μὲν Ot πείκειν, ἡ δ᾽ εὔφρο- 


4 


να καρπὸν ἀμᾶσϑαι. τὸ δὲ EZ XA4A4INAN, ἀντὶ τοῦ εἷς τὸ 
ἐργάζξεσϑαι χλαῖναν. [ Πέκω, τὸ τὰς ὄϊς κείρω. ὅϑεν καὶ πόκος 
τὸ κεκαρμένον σύστημα τῶν τριχῶν. Πόκον πέξω εἷς χλαῖναν, 
ἀντὶ τοῦ κερῶ ἔρια, ἵνα ποιήσω χλαῖναν. 

99. IIEA4AAN. Τὴν μέλαιναν. τὴν γὰρ τοῦ σώματος ἔπι- 
φάνειαν, ὅτε Ug αἵματος μελανϑῇ, πελίδνωμα καλοῦμεν. ἢ τὴν 
“πέλλαν σκοτεινήν, μέλαιναν, πορφυρᾶν. τὴν γοῦν τοῦ σώμα- 
vog ἐπιφάνειαν, ἡνίκα δί 55) ὑποδρομὴν αἵματος μελαίνηται, 
σ“ελίωμα ἢ πελίδνωμα καλοῦσιν. ὃ τῇ ᾿Αφροδίτῃη συμβεβηκέναι 
φησὶν “Ομηρος᾽ ΜΜελαίνετο δὲ χρόα καλόν. 

100. ΣΙΤΤ᾽, Τοῦτο μεταξὺ τῆς ὠδῆς ἐπεφώνησε πρὸς 
τὰς αἶγας. ἀναχωρεῖτε ἀπὸ τῆς ἀγριελαίας. 2.4. ᾿Ενταῦθα 
ἐλϑοῦσαι βόσκεσϑε, εἰς τὸν ἀνεστηκότα τοῦτον 9) λόφον καὶ 
«κατάντη, ἤγουν ὀξύν, ATE, καὶ ὅπου αἱ μυρσίναι, 

102. 4ΠΟ0Ο. ᾿᾿Απόστητε, φησίν, ἀπὸ τῆς δρυός, καὶ κα- 
τὰ τοῦτο τὸ μέρος βόσκεσϑε τῆς Ιταλίας, ἔνϑα τὸ ὅρος ὅ Φά- 
λαρος, πρὸς ἀνατολὰς κείμενον. καὶ ᾿,Ασκληπιάδης χωρίον τοῦ- 
τό φησι τὸ νῦν καλούμενον Φάλαρον. ἔστι δὲ ὄνομα ὅρους, εἰς 





87) dyoluv] ἀρίστων Vat. 5. ,,Forte τῶν agr. Theophrastus bie 
citatus numerat aoxsuvDov, aliamque arborum hic loci memo- 
ratarum, nempe σολλοδρυν, inter «quac. Est autem agua ar- 
bor inter eas, quae maxime sero germinant.  Poni videtur hic 
pro specie. Vid. Plin. L. XVI. c. 25. Theophrast. Hist. Plant, 

«I. c. 15.^ Haec mocum communicavit vir doctns, reique 
botanicae peritus. Veruntamen ἀγρίων in loco Theophrasti 
eerte legendum,  Praecesserat enim Twv pav ἡμερων, cx vrba- 
nis. Quibus nuno opponit e gia, $ylvestria. Vie. Theophrast. 
Bi Pint. Heins. edit. p. τό. 77/arton. Pro φελλόδρυν Vat. 4. 
μελλοῦδρυν. 

28) σμίλαξ s.v.4.] Locum cum Reinesio correctum dedimus ex 
Theophrasti Hist. Plant. p. 18. ed. Ald. Antea legebatur malia, 
eia , καὶ dvapéna, ἣν καλοῦσι φελλόδρυν. 

99) ὑποδρομὴν) ὑπερβολὴν Vat. 5. Mox πολίωμα pro πέλλωμα 
scripsimus cum foenio ad Gregor. Cor. p. 288. ed. Schaef. 
adde Etym. M. p. 659, 11. 

20) Àcgor] τόπον Vat. 2. 4. mox üdan ueeixas pro wegolvaa, 











El4TAAION ε. 895 


εἰνατολὰς ? κειμένου. ὦ ἄλλοι δὲ φάλαρον λέγουσι τὸν λευκὸν κριόν. 
φαλὸν γὰρ τὸ λευκόν. καὶ Ὅμηρος κύματα φαληριόωντα λέγει 
τὰ λευχαινόμενα. τὸ δὲ τουτεὶ ἐπιῤῥηματικῶς, ἀντὶ τοῦ ἐν- 
καῦϑα. ΚΩΝΑ͂ΡΟΣ διὰ τὸ κέρατα περιφερῆ καὶ τραχέα ἔχειν, 
esc κώνους, ἢ ἤγουν στροβύλους. ["Αλλως. ὁ Κώναρος, ij ἤγουν 
ὁ κριός, παρὰ τὸ κέρατα ἔχειν κωνοειδῆ.) ΚΥΝΑ͂ΙΘΑ. “Ηπρὸς 
τὸ κινεῖσϑαι διάπυρος, ἤγουν, ταχεῖα OUg παρὰ τὸ κινώ καὶ 
τὸ αἴϑω, τὸ καίω. "Ἄλλως. Κιν αἰϑᾳ] Τοῦτο τῆς αἰγός ἔστιν 
ὅδμομα᾽ τινὲς δὲ τὴν εὐκίνητον ἀκούουσιν. αἰϑὸν γὰρ τὸ πυρῶ- 
δὲς. δαίει γὰρ ἐν κινήσει τὸ πῦρ. ὅϑεν “Ὅμηρος τοὺς λέοντας 
οαἴϑωνάς φησιν. 

105. IIPASITEAE Tr, ᾿Αντὶ τοῦ εἰπεῖν ϑαυμάσιον, 
λέγει τὸ ὄνομα τοῦ τεχνίτου, ὡς ἐξάκουστον. δύο δέ φασι Πρα- 
ξιτέλεις᾽ τὸν μὲν ἀρχαιότε ον ἀνδριαντοποιύν᾽ τὸν δὲ νεώτερον, 
reisen οὗτος δὲ ἦν ἐπὶ Δημητρίου τοῦ βασιλέως, περὶ 
οὐ φησὶν ὁ Θεόκριτος. 


106. ΚΥΩΝ ΦΙΔΟΠΟΙΜΝΊΟΣ. ᾿Εν τῇ i] ποίμνῃ φι- 

λῶν ἀναστρέφεσθαι, ὃς λύκον πνίγει, ὃν UM τῷ παιδί, 
ὥστε ἐλαύνειν πάντα τὰ ϑηρία. λέγεται τὸ ΔΙΏΚΕΙΝ ἐπὶ τοῦ 
ἀγρεύευν καὶ αἱρεῖν. 
. 109. 4841. Τετραχῶς καὶ τοῦτο γράφεται ἐν τοῖς παρ᾽ 
ἡμῖν ἀντιγράφοις, οἷον αβαι, ἀντὶ τοῦ j ἡβῶσαι καὶ ἀκμάξου- 
σαι καὶ αὐαι, ἤγουν. ξηραί καὶ ἄξαι' ἐν τοῖς ἀγγείοις γὰρ 
ἐπειδάν τι καταλειφϑῇ, ξηρανϑὲν ?') ἐξ ἀλλεται' ἢ τὸ καταλει- 
φθὲν ἐν τοῖς ἀγγείοις ἄξα λέγεται. γράφεται καὶ ἐντὶ γὸς 
αὐταί" καὶ λέγει ἀντὶ τοῦ μόναι. 


110. AIIIOA0N. Οὕτω φησίν" ὡς ὁρᾶτε τὸν αἰπόλον 
παρερεϑίξοντά μὲ εἰς ἃ ἅμιλλαν, οὕτω καὶ ὑμεῖς ἐρεϑίξετε, ἤ ἤγουν 
διεγείρετε τοὺς καλαμευτάς, ἀντὶ τοῦ τοὺς Θεριστάς, εἰς ἐργα- 
σίαν, “ἄδοντες δηλονότι. τὸ δὲ Od] v ἀντὶ vov ἐπιπολὺ, ἢ ἀντὶ 
τοῦ δή. 

112. 4AZTKEPKOZ. Τὰς ἐχούσας δασείας τὰς οὐράς- 
τὰς ἐχούσας οὐρὰς πολυτρίχους, πλήρεις τϑιχῶν" κέρκος γὰρ 3 
οὐρά" αἵ τινες παρα ἐνόμεναι κατὰ τὰ πρὸς ἕσπέραν PAT'I- 
ZONTI, ἀντὶ Tov τὰς φαγας ἀναλέγουσι, ( δαγολογοῦσιν αὐτάς. 
δι ἀλληγορίας ó ὁ Κομάτας φῃσίν, ὅτε ὁ “ἄκων ἐν ταῖς Μίκω- 
yog, ἀμπέλοις δηλονότι, ἀεὶ παραγενόμενος κατὰ τὰ πρὸς 
ἑσπέραν, ῥαγολογεῖ αὐτάς" ἀντὶ τοῦ πορνεύει, η πορνεύεται. 





31) ἐξάλλεται) ,, Quae exarescunt, sitire, atque adeo prae calore 
ἐξάλλεσϑαι dicuntur. Atque ita intelligendus videtuz | Calli» 
mach, jn Cer. 8g. Toup. 
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"ἄλλως. Τινὲς οὕτω κατὰ τὸ ἔσω νοούμενον λέγουσι. μισῶ τοὺς 
ἄνδρας τοὺς ἐνήλικας, καὶ δασυπύγους, o? φοιτῶντες διὰ τῆς 
ψυχτὸς τὰ τοῦ Μίκωνος δαγίξοντι, ἤγουν ῥαγολογοῦσιν, ἐσϑί- 
ovdi, δηλονότι ὑπὶ αὐτοῦ βινούμενοι. ἀλώπηξι δὲ εἴκασε τού- 
τους, ὡς πανούργους καὶ δολερσύς. *) 

114. ΚΑῚ DAP. Καὶ ὃ ἕτερος ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἐννοίας ἀλ. 
ληγορεῖ, ἐμφαίνων τοὺς περαίνοντας, καὶ πορνεύοντας τὸν 
Κομάταν αὐτὸν κατὰ τὴν 32) συκώδη φύσιν. 

116. MEMNAZ. Οὐ μέμνησαι, ὅτε ἐγώ σε ἑπέραινον, 
καὶ σὺ γελῶν ἐκινοῦ ??) προσεχόμενος καὶ οὐκ ἀποφεύγων (τοῦ- 
vo γὰρ δύναται ἡ πρός) σὺ δὲ ἐλαμβάνου, καὶ ἥπτου ἐκείνης 
τῆς δρυός. "Ἄλλως. Τὰς προειρημένας ἐμφάσεις διὰ τούτου βε- 
βαιοῖ λέγων" οὐ μέμνησαι, ὅτε σε ἐπέραινον xev. ἐκείνην τὴν 
δρῦν, σὺ δὲ ΣΕΣΑΡΩΣ καὶ γελῶν κατεκινοῦ καὶ ἐσαλεύου; 
γράφεται τὸ σεσαρὼς ἕν τισι καὶ Gy mo o c. 


117. Κιγκλίξειν λέγεται τὸ σαλεύεσϑαι καὶ κινεῖσϑαι. 
εἴρηται δὲ μεταφορικῶς, ἀπὸ τῆς ἐν τῇ ϑύρα κιγκλίδος. ἔστι δὲ 
κόραξ σιδηροῦς, ἐμπίπτων εἰς τὸ μέσον καὶ ὑποκρατῶν τὴν 
ϑύραν. "Ἄλλως. ποτεκιγκλίξεν, προρεκινοῦ, ἀπὸ μεταφο- 
ρὰς τοῦ κίγκλου οὕτω καλουμένου 338} ὀρνέου, ὃ νῦν σεισοπυ- 
γίδα καλοῦσιν, ἀφ᾽ οὐ ἡ λέξις μετήνεκται. κιγκλίξειν δὲ τὸ τὴν 
ὀσφὺν κινεῖν φασίν. ὥσπερ δὲ παρὰ τὸ γνῶ γίγνω, οὕτω καὶ 
παρὰ τὸ κλῶ κίκλω, καὶ κίγκλος. 

118. Γράφεται καὶ τεῖν δέ τυ. Τοῦτο μὲν οὐ μέμνηααν 
ὅτε δὲ ὁ Εὐμάρας ὁ σὸς δεσπότης δεσμεύσας ?^) σε ἐμαστίγω- 
σεν, ἀκριβῶς ἐπίσταμαι. ἢ περὶ oU μοι εἶπας, οὐ μέμνημαι 
τοῦτε δὲ γινώσχω, ὅτι ὁ δεσπότης σου δήσας σε ἐπύγιζεν, 
ἐμόλυνεν. ὅπερ δηλοῖ τὸ ἐκάϑηρεν, ἀντὶ τοῦ ἔτυπτε καὶ ἐξέ- 
δειρε. καὶ ᾿Αριστοφάνης" πέδει τὰς πλευρὰς καὶ ἐκάϑηρεν. 

120. Ἶ Μόρσων, ἀπὸ τοῦ νῦν τις δάκνεται, λυπεῖται, 





*) Scholion MS. Cod. Par. 2758. sd hunc locum: Míxov, ὄνομα 
xvgiov, P" μήκων δὲ, εἶδος φυτοῦ, καὶ ὄνομα νήσου, s. Vid. 
Bast. ad Gregor. Cor. p. 84. 

52) συκώδη) συπκάδα Vat. ΄, . 

55) προσεχόμανος) Ántea legebatur. προσερχόμενος, quod Toup. 
correxit. 

53a) ὀρνέου, δ᾽ νῦν) Sic cod. Vat. 915. pro D», quod antea 
legebatnr. Vid. Bastii Epist. crit. P. 56. 

84) ce) Pronomen addidimus, monente Toupio. Idem vir do- 
ctus Aristophanis fragmentum, quod sequitur, ita scribit: 
M' ἔδεε «αἱ τὰς πλευρὰς ἐκάϑηρδ. me alligavit et tergora mea 
excoriavit. Kal post πλευρὰς doest iu Vat. 5. 
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πικρίαν bu, visülpevog $9. ἡμῶν. ΟΥ̓ΧῚ ILAPHEZGET;) 

x ἐνόησας, οὐ κατά τι ἠσθάνθης; 

121. Σκχίλλα εἶδος βοτάνης πάντῃ ἀχρήστου" γραίας δέ, 
τὰς γεγηρακυίας καὶ ξηράς. ὁ λόγος πάλιν πρὸς τὸν Δάκωνα. 
ἄξιος εἰ, φησὶ, μᾶλλον ἀπελϑεῖν εἰς τὰ μνημεῖα, καὶ vag γεγραιω- 
μένας καὶ παλαιὰς καὶ ξηρὰς σκίλλας τίλλειν, ἥπερ ἐμοὶ ἐρίζειν. 


αὗται γὰρ παντελῶς & ρηστοί εἶσι. καλοῦνται δὲ σκιλλοκρόμ- 


μυα. ἢ τοῦτό φησι κατα τὸ ἔσω νοούμενον" ἀπελθὼν τίλλε, φη- 
σί, τὰς παλαιὰς τρίχας τοῦ τάφου σοῦ, ἤγουν τῆς πυγῆς σοῦ. 
τὸ ᾿τίλλοις γράφεται καὶ τίλλειν, ἀντὶ τοῦ τίλλε, καὶ κόπτε. 
[᾿“πελϑὼν τάχιστα σκίλλας. παλαιὰς ἀπὸ μνήματος ἀνάσπα. 
ἔστι δὲ σκίλλα τὸ κοινῶς σκιλλοπκρόμμνον.] 

125. ^H κυπλάμινος βοτάνιόν ἐστι ποιῶδες, λεπτόῤῥιζον, 
ὅπερ χλιασϑὲν ποιεῖ 35) πρὸς χίμετλα. [Καὶ ἡ κυκλάμινος βοτά- 
91 ἐστὶ παντελῶς ἄχρηστος... AAENTA. Ποταμὸς ovrog ἐν 
356) Ιταλίᾳ᾽ ἐλέγετο qUxa καὶ τόπος τις ἐν Koi. 

124. IMEPA. Πόλις ἐν Σικελίᾳ καὶ πηγὴ, ἀφ᾽ ἧς ῥεῖ 
σοταμός, ὁμωνύμως τῇ πηγῇ καλούμενος. ἐνταῦϑα δὲ τὸν πο- 
sapor / ει. KPAOL ποταμὸς καὶ οὗτος περὶ Σύβαριν. 

IIOPOTPOIZ. Βλύζοις ὑπὸ olvov' εἴτε πορφυροῦς 
εἴης, pe εἰς οἶνον μεταβληϑείης. ELA. ?") Βοτάνη τίς 
ἔστιν, 1 ἀνθὕλλια 6. ὁμοια σελίνῳ, ἐν τοῖς ποταμοῖς τρεφόμενα. 
κατὰ δέ τινας τὰ πρὸς τοῖς ποταμοῖς φυόμενα 3 38) βροῦλα. 

136. EZTBAPITIZ. Πηγὴ ἐν Σικελίᾳ. τὸ δὲ EMIN ἀντὶ 
τοῦ χάριν ἐμοῦ. ΟΡΘΡΟΝ. Καὶ κατὰ τὸ πρὸς ὄρϑρον. μετὰ τῆς 
7z; Q0 g προϑέσεως λέγεται, τὴν διὰ τοῦ χρόνου πένησιν. 

127. TAN KAAIIIAA. Γράφεται καὶ τῷ καλπίδι, 
ἤγουν, τὴν ὑδρίαν εἰς «ηρόμελι καταδύσαι. ἢ ἀντὶ τοῦ τὴν ξύ- 
λινον ὑδρίαν ἐν τοῖς κηρίοις βάψαι. καὶ ἡ ἐμή φησιν ἐρωμένη 
τῇ ὑδρίᾳ τὸ ῥέον ἀπὸ τῆς κρήνης μέλι ἀντλήσοι. 

128. KTT. Κύτισος, αἴγιλος, καὶ σχῖνος, ϑάμνοι εἰσίν, 
οὗς ἐπινέμονται af αἶγες. 

129. KOM. Kopagog, εἶδος δένδρου. KEONTAI di 
ἀντὶ τοῦ κεῖνται, καϑέζονται. 


1390. MEAITELA. Εἶδος βοτάνης γλυκιζούσης. 





55) πρὸς χίμοτλα Reineaius citat Dioscorid, II. c. 194. 

50) ᾿Ιταλίᾳ] «Σικελία. «Ζέγοται ποταμὸς nal οὗτος πορὶ τὴν «Σύβαρον. 
Vat. 2. Sed vid. ad v. 124. ΚΡΑ͂ 

87) Hunc locum cod. Laur. 46. ita supplet: βοτάνη τίς ἔστιν, 
ἄκαρπος. καὶ᾽ Ὅμηρος" ᾿“μφὶ δὲ λειμῶνος μαλακοῦ σία. Τὸ γὰρ 
lov ἐν τοῖς λεεμῶοεν οὐ πέφυκϑ γενέσθαι, ἀλλὰ τὸ σέον. 

58) βοοῖλα] vid. Schol. ad Idyll. I. 55. ποι. 41". 
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351. KIZZOZ, ἔσαν εἶδος βοτάνης 7?) ἐπανθώδους ia 
«σίας ῥόδοις. ἐν ἑτέφοις δὲ ξοδάπισεος γράφεται, ἂν φέρος 
λόγου. ἔστε δὲ καὶ αὕτη τῶν ϑέρνων, yirzedi; ἄνϑος mpeiu- 

περὶ τὰ γόνατα δὲ τῶν τραγῶν zai τὸν πώγωνα πήαεεται. 

155. [2 T'. “Δαβοῦσά με ἀπὸ τῶν ὅτων, καὶ πρὸς 6i χλὶ. 


vaca. 

si. ETMHAETZ, "vii τοῦ Εύμήδοες. ἕτερος οὕτος, 
ὡς ἔοικεν, ἐρώμενος αὐτῷ 

155. ὩΡΕΞ4.᾿ 9 ἐκτείνω. ἐπεὶ δὲ ὃ δίδωναξ, εἰς, 
ὀρέγων τὴν rues δίδι δίδωσιν, ὦρεξα λέγει « ἀντὶ τοῦ ἔδωκα. 

356. ΑΙΣΣΑ͂Σ, Κίδσα, εἶδος ὀρνέον ἀμούσου, ἔκεϑυας:- 
τικοῦ, μεμηλού. ὅϑεν 49) ix γυναικὼν τὸ xiéeyv παραλαμ βα. 


veras, παρόσον μὴ γεννώσαι, αηδίζονται πρὸς τὸ OVID πρεεὸν. 





58) ἀκανϑώϑονς s. v. 1.) Τὰ ee iie. αν αν παϑαὺς ἔστιν aider 
σεώνης ἀνθώδουε ἐοεπνίας atr. IT. 
Cont Hesych. v. KLZ2202. Addam quod emit idem Salma. 
sius de plantarum dascripcionibas apad Meer dom mu-- 
stros. ,,Scholiastes ec Theocrit pn e" refert, m porbati ἕγα- 
ctam esse ἥσεον debo. v. 92. Nos habes 
ὅμοιον éste. icde.] Ita ta same est, sicut i rieibes i 9 Dioscorid i cd 
morem. lame tenet , in us a eum obser. 
wavi, vt damas res vna descriptiond comandaE Sie duo gly- 
cysrbizae genera miscuit, sic duo echii aeque in vnum con- 
traxit, [ts ergo κονόῤῥοδον ε et πονόσβατον miscella fet —— 
ereta bistoria exposmit almas. ibid. cap. XXV. 
Confer cund. cap. X. XVI. p. 26. Nec non ibid. exp. Lp μὴ 
Locus Theophrasti, vnde haec de Cynosbeto desnansit ρα 
liastes noster, ab Athenaeo servatur, L.]. pag. 70. C. edit. 
Cas, Extat εἰ in Theophrast His. Pl PL L. ΠΙ. c. 131. vbi dic» 


tur, Cynosbati fructum esse sagax; i$. Corrige er- 
go in Scholio freedieto (oie pro. ΩΝ 1 υεῖα: εἰ. 
mitis est m.alo psnico. tamen Caseub. ad Athe- 
naeum pag. 145. 10. edit. Con Ita tamm adhuc r -Be- 


lius ue oni possit totum scholion: : φοτάριον di à xv» 
τός dori ὅμοιον ῥόδῳ, τὸν καρπὸν ἔχον ain wide ταῖς nol 
ἔστε δὲ μοταξὺ ϑάμινον καὶ δόν , ἀκανϑώδες, ὥς ques Θεό- 
φραστοε. Est antem Cynosbatus "planta similis rosae, 
ctum habens similem malis punicis: est autem inter j 
et arborem, nec non spinosa, vt ait Theophrastus. Bene et 
hic servari possit ἢ ταῖς ῥοδεαῖξ' putem enim mala Punica vo- 
cata fuisse e. Vell im ea parte contextus ]e SE 
τῷ 17$ (olas, $e δ. ῥοδίας. Hoc velsimile. lam vero debe- 
tur ea confusio, de qua queritur Salmasius, diversis Scholiis 
in ynum coalescentibus. | JZ/artonus. 

4o) ἐπὶ γυναι κων) Toupius scribendum censet, ἐπὶ yovemev 
γοεννωσῶν.  'erbum πεσσᾷν do mulieribus praegnantibus vsar- 
patar. ΧΚισσᾷν idem quod γεννᾷν. Conf. Schol. f. 151. —— Mox 


προσλαμβάνοιν Vat. 5. pro παραλαμβάνεται. 
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6 νοῦς' ὥσκερ ἀπρεπές ἔστι κίσσαν πρὸς ἀηδόνας φιλονεικεῖν, 
καὶ ἔποπας πρὸς κύχνους, οὕτω καὶ σὲ πρὸς ἐμέ. σὺ δὲ ταλαί- 
πῶρε ἔοικας φιλόνεικός τις sal δύσερις εἶναι. [Ὥσπερ οὐ Ol. 
καιον τὰ ἀμουσότατα πρὸς τὰ ἔμμουσα ἐρίζειν, οὕτως οὐδὲ σὲ 
πρὸς toUTOY' ἄμουσος γὰρ € : 

157. ΦΙΠΕΧΘΗ͂Σ. Εἰς ἔχϑος καὶ μῖσος τοὺς φίλους 
ἄγων, D φιλόνεικος. ) 

158. Σοὶ δὲ Κομάτα τῷ νικήσαντι δίδωμι τὸ ἕπαϑλον, 
καὶ σὺ δὲ ϑύσας αὐτήν, δηλονότι τὴν ἀμνίδα, ταῖς νύμφαις, 
καλὸν κρέας ἐμοί, τῷ Μύρσωνι, εὐθὺς πέμψον. 

141. DPIMAZZEO. Τουτέστι μεϑ᾽ ἡδονῆς σκίρτα, φυ- 
σῶσα τοῖς μυκτῆρσι, καὶ ἐπαίρου πᾶσα ἀγέλη τῶν τράγων. τὸ 
δὲ φῳιμάσσεο, ἀπὸ τοῦ ἤχου τῶν αἰγῶν ὠνοματοπεποίηται. 
λέγεται δὲ τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν ἵππων. καλεῖται δὲ ὁ τρόπος óvo- 
ἀατοποιΐα. ἢ φριμάσσεο, 47) φριμαγμὸν ἀποδίδου μετὰ ἡδονῆς, 
τουτέστι, βρενθύου καὶ ἐναβρύνου, ὦ πᾶσα ἀγέλη. πεποιημένη 
δὲ ἡ λέξις" τοιοῦτος γὰρ δοκεῖ εἶναι ὁ ἦχος τοῦ πταρμοῦ τῶν 
αἰγῶν. οὐ κυρίως δὲ τῇ λέξει κέχρηται. φριμαγμὸς μὲν γάρ 
ἐστι κυρίως ἡ τῶν ἵππων᾽ βλήχη δὲ ἡ τὼν αἰγῶν καὶ προβάτων. 

142. ΚΗΓΩ. ᾿Αντὶ τοῦ καὶ ἐγὼ σὺν ὑμῖν καταγελάσω 
τοῦ “Δάκωνος. τὸ 0à ΚΑΧΑΞΩ, ἐκβολῇ τοῦ y εἴρηται διὰ τὸ 

ον. | 

144. ANTEAMAN. Τὴν νίχην αβον. ἘΣ OTPANON 
TM. AAETMAT. Ex περιχαρίας, φησίν, ὦ αἷγες κε. 
ρουχίδες, ἤγουν κερασφόροι, εἷς τὸν οὐρανὸν ἀναβήσομαι. 

145. KEPOTXIAEX. Αἱ κέρατα ἔχουσαι ἢ κεκρατημέ- 
vet τοῖς κέρασιν. ἢ κερουλίδες, αἵ οὖλα πέρατα ἔχουσαι. 
42) χερουλκίδες δὲ αἱ ὑπὸ τῶν κεράτων ἑλκόμεναι. [Τρισ- 
Gig γράφεται κερουχίδες.] 

147. ΜΠΕΎΚΙΤΑΣ. 'O λευκύς. πεκοίηται τὸ ὄνομα ἀπὸ 
τῆς λευκότητος τοῦ τράγου. ὡς γὰρ ἀπὸ τοῦ μέσος μεσίτης, 
καὶ ὁδὸς ὁδίτης᾽ οὕτω καὶ ἀπὸ τοῦ λευκὸς λευκίτης. KOPT-. 
JITLAOZ. 'O τοῖς κέρασι πλήττων, ᾿ἀπὸ τοῦ κορύπτω τὸ κε- 
ρατίζω. πρὸς τὸν τράγον δὲ τοῦτό φησιν, ἐπιτρέχοντα ταῖς αἰξὶ 
καὶ τοῖς κέρασι 43) τύπτοντα. φησὶν οὖν, εἴ τινα ἀπὸ τῶν αἷ- 
γῶν ὀχεύσεις, πρὶν ἢ ἐμὲ καλλιερῆσαι ταῖς νύμφαις τὸν ἀ- 
μνόν, ὃν ἐνίκησα τῷ «ἀἀκωνι, OALAZQ, σε, ἀντὶ sov ϑλάσω 
Gov τὰ αἰδοῖα. 





41) ov] φριμαδμον Vat. S. 

42) m irri Pellen . uegovAidse Vat. 5. 4. 5. Conf, Valcken. 
ad Phoeniss. v. 1157. p. 599. 

45) εὐπτοντα] πλήττοντα Vat. ὅ. LH 
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149. ILA AT. "FEawpoes ὀχεύειν δηδονύει. IENXO- 
MAN. Ai ἐὰν pd δε ϑλάσω, γενοίμην exi Kanerr Meses- 
Quos, καὶ κολασϑείην ὥσπερ ἐκεῖνος vus Expaiov, παὶ “5. 4h. 
λοιτίον ἐν τοῖς Obvesimc οἴκοις. [ Te»: παρ μηρόν quym. M- 
ἀάνϑιον sv γάρ δοῦλος τῶν ρμνησεηφαν Igyyziexec ] 


EIATAAION ec 
3. (44MOITAEZ καὶ 440 NIZ. '"Ercrim; ἔχε ze» 


τῷ λεγομένω p σχήματι. Ἔντατϑα pee ἐνικὸν £xa- 
;re ἐπὶ τοῖς δυσίν ixs δὲ πληϑυντιξὸν λέγεται μετα τοῦ 
5) ἐνιπκοϑ' οἷον, εἰ δέ x" Aggc ἄρχωσι μάχης, ἢ Φοῖ3α- ᾿4[π..- 
λων. /forres δὲ ἐκεῖνο μὲν ὑπερβάτῳ οἷον, εἰ δέ x ieu: «-, 
Φοῖδος "Axollev ἄρχωσι. Τοῦτο δὲ ἀπὸ ποινοῦ λαμιζανακεν 
τὸ ?) ὁ βουκόλος 

2. APATE. Πρὸς τὸν" ἄφατον τὸν ποιητὴν τὸν τὰ Gus 
γόμενα γράψαντα φίλον ὄντα διαλέγεται ὁ Θεάκρετος. iemroc- 
γος 78e αὐτῷ, ev καὶ ἀλλαχόϑεν μνημονεύει, FrOc πρὸς “41ιε- 
ναχτα τὸν Μιτυληναῖον ὡμίλει. [Δλλος δέ φασι πρός τοὶ: 
οὕτω καλούμενον.) "Δλλως. εἰκὸς τὸν ἀστρονόμον "ἄφατον :- 
ναι, € συγκεχφονίχει ὁ Θεόύκρετος, οὔ μέμνηται mel ἐν τοὶ; 
Θαλυσίοις. "ἄρφρατος δ᾽ ὁ τὰ πάντα φιλαίτατες ἀνέφε τήνῳ. κεῖν- 
ται δὲ δύο ἀνέρες ἄδοντες ἐν Σικελίᾳ, “Ζαμοίτας καὶ dequic 
Giove δ᾽ ἀμφίτεροι τοῦ Πολυφήμονυ Κύκλῳπος τὸν ἔρωτα 
τὸν ἐπὶ Γαλατείᾳ᾽ ὁ δὲ “αμοίτας οἵους ἂν Πολύφημος ἀποχρι- 
vóptvog λόγους ἔφη πρὸς τοὺς ὑπ ἐκείνα: εἰφημένους. HX 
4 O MEN. "Hy δὲ τῶν ἐδόντων ὁ niv ἄρτι γνοάξων τὸ γέ- 
νειον, ὁ δὲ πληρώσας αὐτὸ ταῖς θριξίν. ἢ πεῤῥος 9 ἀφτίχτουι:, 
o ἤδη πωγωνίτης" ὡς ἢ Ἐδριπίδης Πυῤῥὸς γενύεσσιν. ἀμι;έ- 
νειος δὲ 0 οὕπω πᾶσαν γένυν πεπληρωμένην ἔχων γενείῳν. 

4. Μεσούσης ἡμέρας, sj ἐν μεσαιτάτῳ τοῦ ϑέφους, ἢ ἐν 
μέσῳ ἡμέρας τοῦ θέρους. 





44) Φιλοιτίον) Φιλοίειος Vat. 4. 5. 

3) ὀνεκοῦ) Cerrexit Toupius. Antea] tur ἕν. Qui sequitct 
hexameter, τ μὰς apud Homer. illiid. XX. 158. 

9) ὁ fevxolos] Vox βοικπόλος tam sd Damoetam qnam ad De- 
phnin referenda. est. Schol. ad Pindar. Olymp. Tv. 59. Her. 
£j. δὲ ὁμοίως τῷ “αμοίτας sal Δάφνες ὁ βοικόλος 
πλὴν ὅτι ἐκοῖ uiv τὸ βουκόλος, ἀπὸ mésvoo λεγύμενον, ἀρκοῖν 

, ἦν ἐντολῇ ποιῆσαι τὸν λόγον. 

2) Evgenidse] Phoenis. V. $2. fjdg 0i σιρσαῖς γένοοεν ἐξατδιον. 


povos. 
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6. "ῶς πρὸς χαρόντα τὸν Κύπλωπα διαλέγεται". μήλοισι 
βάλλει, μηλοβαλεῖ, εἰς ἔρωτα ὑπάγεσθαι βουλομένη. 

7. “υσέρωτα δὲ εἶπεν αὐτὸν, ἤγουν μὴ εἰδότα ἐρᾶν, ma- 
οὖσον οὐκ 4) ἐπεῖχεν αὐτῇ. Θοῦρίς φησι, διὰ τὴν εὐβοσίαν τῶν 
ϑροεμμάτων καὶ τοῦ γάλακτος πολυπλήθειαν τὸν Πολύφημον 
ἔδρύσασθαι ἱερὸν παρὰ τῇ «Αἴτνῃ Ταλατείας" Φιλόξενον δὲ τὸν 
Κυϑήριον ἐπιδημήσαντα, καὶ μὴ δυνάμενον νοῆσαι τὴν «l- 
τίαν ἀναπλάφαι, ὅτι Πολύφημος ἦρα τῆς Ταλατείας. ΑἸΠῸ.- 
440 N. Τὸν ἄνδρα τὸν ποιμένα. ἀντὶ yug τοῦ εἰπεῖν στοιμένα, 
καταχρηστικῶς εἶπεν αἰπόλον, ἐπεὶ καὶ ὁ Κύκλωψ ποιμνὴν ἦν, 
ἢ ἐπεὶ καὶ αἶγας ἔνεμεν ὃ Κύκλωψ. καὶ “Ομηρος Mg oig τὰ ᾿ 
καὶ αἶγες. τέως γοῦν τὸ αἰπόλον ἀντὶ τοῦ ποιμένα εἴρηται. 

8. ΠΟΘΟΡΗΣΘΑ͂. Καὶ σὺ αὐτὴν οὐ προσβλέπεις. 

9. ILAAIN. Καὶ πάλιν αὕτη τὴν κύνα βάλλει τοῖς μήλοις. . 
τὸ γὰρ ἰδὲ ἀντὶ τοῦ καί. γράφεται καὶ ἃ δί. καὶ λέγει τὸ σχό- 
λιον οὕτω" τινὲς χωρὶς τοῦ δέ γράφουσιν, ἐκτείνουσι δὲ τὸ ε, 
ἕνα ἀντωνυμία τυγχάνῃ δεικτική. τὸ δὲ Eine, τὴν κύνα βάλλει, 
ἢ σοι ΤΩΝ ΟΙἹΏΝ EJIETAI ΣΚΟΙΟΣ, ἤγουν *) φυλαξ. 

10. BATZAEL Αὐτὴ δὲ ἡ κύων ὕλακτεῖ εἷς τὴν ϑάλασο 
σαν βλέπουσα. τὸ βαύζξειν ἐπὶ τῶν σχυλακίων λέγεται κυρίως, 
ἐπὶ δὲ τῶν τελείων κυνῶν τὸ ὑλακτεῖν λέγουσίν" ὥστε τὸ βαῦ- 
φῦει ἐνταῦϑα ἀνεὶ τοῦ ὑλακτεῖ λέγεται. 

1, [ΦΑΙ. Γ᾽ σκιὰ αὐτῆς ἐπὶ τοῦ ὕδατος ἐτυποῦτο᾽ ἢ 
ἠχώ tie γενομένη ἐκ τοῦ δρόμυν αὐτῆς εὐαίσθητος τῇ ἀκοῇ 
ἐγένετο τῶν πυμάτων ἡσυχαζόντων.) 

12. Τὰ δὲ καλὰ πὕματα ἡσύχως ἀναβρατεόμενα δεικνύει 
αὐτὴν τὴν Τα άξειιν £l τοῦ αἰγιαλοῦ τρέχουσαν. ἢ αὐτὴν τὴν 
Γαλάτειάν φησυν ἐλιτρέχουσαν ἡσύχως κινουμένου τοῦ αἰγια- 
λοῦ εἰς τὴν ϑάλάσσαν ξιφανίζειν, καὶ ὥσπερ ἐν κατόπτρῳ δει- 
κνύεον αὐτῆς τὴν μορφὴν τὴν θέλασσαν. τὸ KAXAAZONTA 
ἀντὶ τοῦ ἠχοῦντε, ὁ τρόπος ὀνοματοποιΐα. ἢ καχλάζξειν τὸ ψο- 
φεῖν τὸ κῦμα φερύμενον ἐπὶ τοὺς κάχληκας. [κἄχλακες δέ εἶσιν 
οἱ κερμάδες λίϑοι.) τὸ δὲ EIU ΑἸΓΙΑΖΟΙ͂Ο ΘΕΟΙΣΑΝ, pe- 
τωνυμικῶς ἀπὸ τῆς γαλήνης τῆς θαλάσσης ,᾿ πρὸς Γαλατειαν 
τρέπεται, καὶ λέγει ἑκάνω αὐτὴν τῶν κυμάτων βαίνειν. - 

15, Σκόπει, ἵνα μὴ ἐπὶ ταῖς κνήμαις τῆς παιδός, ἤγουν 
τῆς Γαλατείας, ὁρμήσῃ, ἐπινηδήσῃ ix τῆς θαλάσσης ἐρχομέ. 
νης, καὶ καταμύξῃ τὸ εὐειδὲρ αὐτῆς σῶμα, ἤγονν, καταξάνῃ, 
πατασπαράξῃ. 





4) ἐπεῖχον αὐτῇ] Antea legebatur ἐπέτυχεν αὐτῆε, 
ὁ) φύλαξ) φυλώκισσα Vat. 8. LI 
2 
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15. Οἴκοθεν, ἀπὸ τῆς οἰκείας φύσεως, διαῤῥεῖται ii 

τρυφερύτητος, ὡς ἀπὸ τῆς κινάρας o£ πάπποι. χαῖται γὲρ d 
πάπποι τῆς κινάρας. λέγονται δὲ οἶμαι χαῖται διὰ τὸ χύμει; 
ἐοικέναι. καπυραὶ δὲ, αἱ κεκαυμέναι ὑπὸ τοῦ ἡλίου διὰ τὶν 
ϑερμότητα, ἢ λευχότητα, ὡς ἐν ἄλλῳ. - 
00 γῇ. Καὶ φεύγει σε δηλονότι φιλέοντα, καὶ οὐ quiera 
διώχει, ἤγουν ζητεῖ. ἐνταῦϑα τὸ ἐρεϑιστικὸν αὐτῆς καὶ τε. 
νοῦργον σημαίνει. τὸ γὰρ φιλοῦντα φεύγειν, οὐ φιλοῦντε d 
διώκειν, κακοήϑους. ὁ νοῦς" καὶ ἐπειδὰν αἴσϑηταί σε, ὦ Ile 
λύφημε, φιλοῦντα, φεύγει καὶ οὐ προςδέχεται, μισοῦντα li 
διώχει, ἤγουν clc πόϑον ἄγειν πειρᾶται. 

18. Παροιμία᾽ καὶ πάντα τρύπον ποιεῖ, 1) κινεῖ τυχεῖν 
σου. "Alloc. καὶ ὅταν προσποιῇ σὺ μὴ φιλεῖν αὐτήν, xou 
€) κάλων κινεῖ, καϑελχύσαι σε πρὸς τὸν ἑαυτῆς ἔρωτα. ἡ ἃ 
λέξις μεταφορικῶς ἀπὸ τῶν παιζόντων τὸ κοινολέκτως 1εγθμε- 
vov ξατρίκιον. ἐχεῖνοι yag ὅταν πολλὰ ποιήσαντες οὐ δύτεν. 
ται ἑτέρως νικῆσαι τὸν ὅμοιον παίκτορα, κινοῦσι καὶ τὸν c3 
γραμμῆς λίθον, τὸν οὕτω βασιλέα καλούμενον. "δλλως. Ip- 
apes τὸ ξέσαι οἵ παλαιοὶ ἔλεγον. ἀπὸ γοῦν τοῦ γράφειν, τοῦ 
δηλοῦντος τὸ ξέειν, γίνεται γραμμὴ ἡ λάξευσις. λίϑον οὖν cxi 
γραμμῆς ἐνταῦθα λέγει τὸ λίϑινον ἄγαλμα. ὃ δὲ vovg δίνετε 

«ἥ Γαλάτεια καὶ τὸ λίθινον ἄγαλμα εἰς τὸν αὐτῆς ἔραντα ium, 
᾿δασᾷαι δὶ ὑπερβολὴν κάλλους. H DAP."Ovrog πολλάκις, 9 
Πολύφημε, vx. ἔρωτος τὰ μὴ εὔμορφα εὔμορφα φαίνονται. à — 
μὴ ϑαύμαζε, εἰ ἐρᾷ σου ἡ Γαλάτεια ἀμόρφου ὄντος. τοιοῦτος — 
γὰρ ὁ ἔρως ἀποβιάξει τὴν διάνοιαν τῶν ἐρώντων. 

40, ᾿Επὶ τῷ Δάφνιϑι δὲ, ἤγουν μετὰ τὸν Δάφνιν, ὁ 4ε: | 
μοίτας ἀνεβάλλετο, ἀντὶ τοῦ ἤρξατο, ἐπροοιμιάξετο. 0j" 
“αμοίτας ditt, ὡς ix προσώπου τοῦ Πολυφήμου τὴν “πο 
κρίσιν τοῦ λόγον ποιούμενος. τὸ δὲ ἀν α βάλλω σημαίνει ti 
σαρα τὸ προοιμεάξω᾽ εἷς τὸ ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδειν τὸ 
ἀνακρούω καὶ ἀναπέμπω᾽ ὡς τὸ 7) καὶ of μὲν τέετιγες μον" 
σικὴν ἀνεβάλλοντο σύντονον᾽ τὸ ἐν δύομαι ὡς τὸ ") Ὁ 





6) salev] λίϑον scribit Koehler. Forsitan πάντα καὶ 1ίϑον. “ 
' - Mox pro ὅμοιον παίχτορα Toupio scribendum videtur 99" 
παίχτορα" collusorem. Recte, opinor. 

7) καὶ οἱ μὲν n. v. 4.] Haec sumta esse ex Aphthonii Progymm* 
iniuo, monet Warton. Conf. Phavor. s. v. ἀναβάλλω. Hom. 
Odyss. I. 155. VIII. 266. 

8) ἀναβάλλομαι x. v. 1.) Hoc est ex interpretatione graeca Psalmi 
CIV. 2. — De significatione vltimo loco posita conf. eU: 
4timonium de dier. adf. voc. s. v. Ceterum pro urafallepe 
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βαλλόμενος φῶς ὡς [náziov καὶ τὸ ἀπαρνοῦμαι ὡς τὸ ἀνα. 
βάλλομαι τοῦδε τοῦ πράγματος. 

21. Καὶ γὰρ εἶδον, ὡς λέγεις, τὴν Γαλάτειαν, νὴ τὸν Πὰᾶ- 
να, ἡνίκα τὸ ποίμνιον ἐμηλοβόλει, καὶ οὐκ ἔλαθε, μὰ τὸν 
ἐμὸν ἕνα καὶ γλυκὺν ὀφθαλμόν, δὲ οὗ νῦν βλέπω καὶ βλέψω 
δὲ ὅλης μου τῆς ζωῆς" τοῦτο γὰρ τὸ ἐς τέλος. — ^ ΝΕ 

25. THAEMOZ. Οὗτός ἐστιν ὁ Τήλεμος, ὃ παρ᾽ "Ομή- 
e» Εὐρυμέδης 5) ἢ Εὐρύμαχος καλούμενος, ὃς μαντοσύνῃ 
ἐκέκαστο᾽ ὃς ἐμαντεύσατο αὐτῷ, ὑπὸ τῶν χειρῶν ᾿Οδυσσέως - 
τυφλωϑῆναι. 0 νοῦς" ὁ δὲ μάντις ὁ Τήλεμος, 0 τὰ ἀπευκτά μοι 
μαντευόμενος, ἀπευκταίαν συμφορὰν ἀντὶ ἄλλου κλήρου τοῖς 
ξαυτοῦ παισὶ καταλείποι. "Ἄλλως. ὁ μάντις δὲ ὁ Τήλεμος ἐχϑρὰ 
ἀγορεύων, ἤγουν μαντευόμενος, ΕΧΘΡΑ εἴϑε ΦΕΡΟΙ͂ΤΟ, 
ἄντὶ τοῦ ἐνέγκαι πρὸς τὸν ξαυτοῦ οἶκον, ὅπως τοῖς ἑαυτοῦ ἐκ- 
γόνοις φυλάξῃ αὐτά. ἐμαντεύσατο γὰρ αὐτῷ, τῷ Πολυφήμῳ 
δηλονότι, Κύκλωπι, ἐκ τῶν ᾽Οδυσσέως χειρῶν ἀμαρτήσασϑαε 
ὁπωπῆς. ὥσπερ τὸ φίλος ἐνίοτε μὲν λέγεται ἐπὶ τοῦ φιλοῦντος, 
ἐνίοτε δὲ ἐπὶ τοῦ φιλουμένον᾽ οὕτω καὶ τὸ ἐχϑρὸς, τὸ ἐναντίον 
αὐτῷ, ἐνίοτε μὲν λέγεται ἐπὶ τοῦ ἐχϑαίροντος, ἐνίοτε δὲ ἐπὶ 
τοῦ ἀπηχϑημένου" καϑὸ λέγεται ἐνταῦϑα'" τὸ ἐχϑρά. 

25. ᾿Αλλὰ καὶ ἐγὼ εἰς ἔρωτα διεγείρων αὐτὴν οὐ mpog- 
βλέπω ἐξεπίτηδες, καὶ ἄλλην τινά φημι γυναῖκα ἔχειν ἡ δὲ 
ἀκούσασα ζηλοτυπεῖ με, ὦ Παιάν, καὶ διαῤῥεῖται. ἐπὶ θαύμα- 
τος καὶ χαρᾶς ἐνταῦϑα ἡ ἐπίκλησις. | 

28. Τὸν οἷστρον τοῦ μύωπος '9) Σώστρατος διαστέλλει. 
οἵστρος δέ ἐστι πολέμιος τοῖς βουσίν. ὅταν γὰρ δάκνωσιν αὖ- 
τούς, οἰστρεῖν ποιοῦσι, καὶ τρέχειν πολλὴν ὁδὸν μετὰ βοῆς ἐν 
τοῖς πεδίοις καταλιπόντας τὸν νομόν. μεταφορικῶς οὖν φησὶν 
ὁ Θεόκριτος τὴν Γαλάτειαν οἰστρεῖν, καὶ δρομαίαν ἔρχεσϑαι 
»ερὸς τὰ ἄντρα sel τὰς ποίμνας τοῦ Κύκλωπος. — 

29. ΣΙΓΑ͂. cmt, τὸ ἐπέταξα, ἤγουν ἐπέταξα τῇ κυνὶ 
σιγᾷν καὶ μὴ ὑλακκεῖν. 





habet Vat. 5, ἐναβολήν, quod vel praeferendum videtur ob 
enitivum. 

9) ἢ Εὐρύμαχος καλούμενος] Ea vult expangenda vir. doctus, Mi- 

^. scell. Obs, III. p. 371. Tta constituitur et legitur locus in cod. 
Laurent. Num. 46. Τύήλεμος παρ᾽ Ὁμήρῳ Εὐρύμαχος" Evgvua- 
qoc ὃς μαντοούνῃ ἐκέκαστο. Recta ea repetitio, sed non debiti 
nominis. Vbi vides vnde órtus exror. ZU arton. 

30) Σώστρατος) Conf. Phavorinum, V. OLSTPEIL: et Schol. ad 
Apollon. Rh. 1. 1265. vbi in Scboliis e cod. Par. vitiose Z«- 
«earos. Idem nomen in Schol. ad I. 115, corruptum in Zo-. 
sraros. t 
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5ὸ. ΒΥΓΧΟΣ EXOIZA, ἡ κύων δηλονότι, EKNT- 
ZATO, ἔσαινε, καὶ κατεϑώπευε, τὸ στόμα ἔχουσα ἀνάμεσον 
τῶν ἰσχίων, αὐτῆς. 11) xvvtn8uóc λέγεται ἡ τῶν κυνῶν ἄσημος 
ὁλακή. LEXLA δὲ νὰ ὑκὸ τὴν ὀσφὺν ἐξ ἑκατέρων τῶν μερῶν 
ὁστᾶ, ἐν οἷς ὄγκειται τὸ ἱερὸν ὀστοῦν. ἔχουσι δὲ τὰ τηιαντα 
ὑστὰ τὰ λεγόμενα ἰαχία, κοιλότητάς τινας, εἰς ἃς αἴ κεφαλαὶ 
τῶν μηρῶν ἀρμόξανται. αἵ δὲ κοιλότητες αὖται καὶ γλαυτὰ λέ- 
γονται, καὶ κοτύλαι, παρὰ τὴν κοιλύτητα. τὸ δὲ ΡΥΓΧΟΣ 
καταχρηστικῶς ἐπὶ τῆς κυνὸς νῦν λέγεται. κυρίως γὰρ ἐπὶ ὁρ- 
ψέων. "ἄλλως. δὶ ο λέγεται ἐπὶ ἀνθρώπων, QU yz og ἐπὶ κυνῶν, 
δάμφος ἐπὶ ὀρνέων. | 

32. ATT'EAON, Μηνύειν ἐστὶ τὸ κλέπτοντώ τινα δει- 
νειν, ἢ φεύγοντα, s| τοιοῦτό τι ποιοῦντα᾽ καὶ μηνυτὴς ἐπὶ 
φούτων. μηνύειν καὶ τὸ σημαίνειν ἁπλῶς, καὶ δηλοῦν᾽ οἷον, ὅ 
τῆς καρῶνης κρωγμὸς χειμῶνα μηνύει. ἀγγέλλει δέ τις λόγους 
φινὸς πρός τινα, ἤγουν Owxopitti. καὶ ἀγγέλλειν τὸ ἀφ᾽ ξαυ- 
τοῦ τινὰ λέγειν περί τινος, καὶ ἄγγελος HA τούτων. λέγει di, 
Tang δὲ αὐτὴ ὁρῶσά μὲ ταῦτα ποιοῦντα, πέμψει ἄγγελον τὸν 
ἀπαγγελοῦντά μοι πρέπον vt περὶ αὐτῆς. 


32. K.tAEQ. Kio, 132) ὁ μέλλων κλείσω, παρὰ τοῖς 
xétvoig ἐν χρήσει. of ποιηταὶ δὲ κληΐσω λόγουσι, διαλύσει τῆς 
διφϑόγγου, el τροπῇ τοῦ s& εἰς ἡ, εἶνα τρυπῇ τοῦ ἡ εἰς α, 
καὶ mgodyQagouévov τοῦ ἰῶτα, κλάσω, καὸ πλασῶ “ωρικώς. 
δοκεῖ δὲ καὶ κληΐϊζω εἶναι waQ αὐτοῖς ἐπὶ τούτου τοῦ σημαι- 
vouívose ἀφ᾽ οὗ μέλλων Δωρικῶς, πληΐξω" καὶ τροπῇ τοῦ ἢ 
εἰς : D «lj προσγραφομένου τοῦ id: , κλςξ" dg ov καὶ πλὰξ 
ἡ κλείς. “. | i 


$5. (ZTOP, Ἢ διακονήσειν ἐμοῖ, ἣ γνησία μοι γυνὴ et- 
va] ΝΑ͂ΣΩ,, τῆς Σικελίας δηλονότι. καὶ γὰρ οὐκ ἔχω, ὡς M- 
γουσιν, εἶδος αἰφχρόν, ἤγουν ἀσχημον᾽ ὄντως γὰρ πρὸ ῥλέγον, 
γαλήνης οὔσης, εἰς τὴν ϑάλασσαν ἔβλεπον, ' καὶ εὔμορφα uiv: 
μοὶ τὰ γένεια. ἀπὸ xowoU τὸ ὁμοί' εὔμορφος δὲ ὁ εἷς 
ὀφθαλμός. 5S 5 07 e coo 207 
- 57. KEKPITAL Of ydo μονόφϑαλμοι κατὰ φύσιν τοῖς 
οὐ μονοφϑάλμοις ἄμορφοι δρκοῦσιν' οὐχ ὁμοίως γὰρ κρίναυ- 
σιν ἀμφότεροι τοὺς ἀνομοίους τὴν φύσιν. ΟΑ4ΟΝΤΩΝ., Τῶν 





11) wvvizÓnoc] Conf. Arnaldi Leett. Gr.' II. ΧΙ, p. $05. Mox 

μηρῶν pro μερῶν malebat Pierson. δὰ Moerid. p. 195. repu- 

Ante Toupio. Tamen Piersoni mutatiopi favent quae in 
cholissta proxime sequuntur. " ον 


12) à) pro ὁ est ἀφ᾽ ev in Vat, a. 9. vt paullo poet. 
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ài ὀδόντων 4 λευπνύτης λεοκρτέρα ἐδείκνυτο Ilogleg λίθου. 
Παρία γάρ ion λίϑος λευκή. 

59. Ἴνα δὲ μὴ βαασκανθὦ » tolg εἷς τὸν ἐμὸν ἔπνυσα"πόλ. 
σον. ποιοῦσι γὰρ καὶ μέχρι τοῦ νῦν μάλεστα τρῦτρ αἱ γυγαῖκες, 
τὸ νεμεσητὸν ἐκτρεπόμεναι. 13) Καλλίμαχος “αίμων, τοὶ κόλ» 
σοῖσιν ἐπιπτύαυσι γυναῖκες, 

40, ΤΑΥ͂ΤΑ, "Ἥγουν só smit ἐπὶ πόλπον ἐδίδαξε ποι- 
εἶν με ἐπὶ τῷ μὴ βασκαίνεσθαι. Κοτυτταρὶς δὲ ὄνομα κύριον" 
i παρὰ τὸν κότον ἴσως πεποίηται, καὶ γὰφ oí γέροντες ὀξύϑυ- 
μοί εἰσιν" ἢ ἀπὸ τῆς παρὰ Δωριεῦσι τιμωμένης Κοττοῦρ. ἦσαν 
δὲ Τιμανδρέως ϑυγατέρες Kovtd, καὶ Ἐὐφύθεμις, ἃς ipn, 
σαν ᾿Ἡρακλεῖδαρ διὰ τὸ συναγωνίδαφϑαι αὐτοῖς "κατὰ τὴν εἰς 
Πελοπόννησον ἄφιξιν, ὡς «αἱ περὶ ᾿Ιεπόστραταν ἀπαφαί: 
νούσιν, 

41, IIIIIOK. "Ὄνομα κύριον, ἢ ὄνομα τόπου. | 

46. NIKH. ' Evixa μὲν οὐδ᾽ ἕτερος, ἔξω δὲ ἥττης ἐμ. 
φότεροι ἐγένοντρ. 
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1« XPONOZ τὸ ρεκνεννάμενον τῇ ovapides vod 
*0fpov &ikace p, λέγεται ΕΥΝ [ess μὲν παθύλον, ἐνίοτε δὲ ir 
μέρονς, ὡς δνκαῦϑα. καιρὸς δέ ien Agoves δέῳν. M yowsas ses- 
eol καὶ αἱ τοῦ ὀνιἀνκοῦ. eon, ἣν χρύνος, ὁπότε ἐγὼ wa) EJ. 
κρίτορν καὶ τρίτος σὺν ἡ ἡμῖν ᾿Αμύντας EIPIIOMEX, ἀννὶ τοῦ 
ἐπηρχόμεϑα, [εἰς τὸν' "Avia, ἐκ τῆς πόλεως.) τὸ ἕρπειν κυρίωρ 
ἐπὶ ὄφεως, καὶ σκωλήκων, καὶ ἑτέρων ὠπόδων ζώων. λέγεται" 
καταχρηστικὼρ δὲ καὶ ἐπὶ τῶν νωϑέστερον καὶ ἀσπουδεὶ παρεν- 
ομένων' νῦν δὲ ἐπὶ τοῦ βαδίξειν 1) Myssas, AAENTA. “Αλεὺρ 
aj δῆμος τῆρ Κῶ, οὕνω καλούμενος ἀπό τινος" ἄλεντος" ἢ τό-. 
. Sg ἐν Kd οὕτως ὀνομρξόμενος ἀπὸ ᾿Αλεντίαυ τινὸς βασιλέως": 
ἔστι δὲ" Αλεὺς. καὶ πηταμὸς AyxsMac. 

ὅ, ΘΑ͂ΖΥΣΙΑ, ἑορτή, ἡ ἣν ἐτέλουν τῇ Δήμητρι μενὰ τὴν. 

συγκομιδὴν τῶν καρπῶν, “Ὁμηρος᾽ Θαλύσια γοννῷ ἀλᾳῆς, 


"—— 


13) Καλλιμαχοφ) ,,Si vorsum int eco statuis, leges: ϑὰΐ- 

^ or, "τρὶς κύλποισιν. Bed pro ecto »rediderim totum locunr 
ita esse corrigendum : Kaddipagos δ' Misiur: (εφτάρτῳ “ἴτῥων) 
Τρὶς et Aera ainsc.* Haec Bontleius ad Fragm. 
Call. COXXX . Exn. Pro goi haud dubie τρὶς scri- 
' bendum. dalues P otrigit etism Toupius Nemesin inte ligens, 
Vetba μέχρε τοῦ voy desunt in Vat. 5. 

2). " sra) παροιλήφαμεν Vat. 5. idom mox ὀνομαζόμενος pro 

αλούμεγος, 


gos ZXOAIA 


8) ΚΑῚ OPAZIAAMOZ. οὗτος ὁ ΚΑῚ περισσός. τὸ δὲ ξξῆς 
Δηοῖ γὰρ ἔτευχε ϑαλύσια ὁ Φρασίδαμος κ᾽ ᾽Αντιγένης, δύο 
dera «Δυκώπεος. 


ά, ΑὙΚΩΠΕΟΣ. Γράπεται καὶ Δυκώπεως, διὰ τοῦ ὦ 
βεγάλου, ὅπερ Αἰολικῶς προπαροξύνεται" ἐπειδὴ οὗ «Ἰἰολεῖς 
Ἄχίλλευς, καὶ Πήλευς, καὶ βασίλενς, βαρυτόνως λέγουσιν" 
ὁμοίως καὶ τὸ “υκώπευς. διὰ τοῦτο ἡ τῶν εἰς ὡς γενικὴ παρ᾽ 
αὐτοῖς προπαροξύνεται. 


5. ΧΑΩΝ. Χαὸν λέγεται τὸ ἀγαϑὸν παρὰ “ακεδαιμονί- 
oic. χαὸν δὲ καὶ τὸ εὐγενές , ἢ τὸ ἀρχαῖον. ὃ δὲ νοῦς τοιοῦτος" 
εἴ τί ἐστιν ἀγαθὸν ἀπὸ τῶν ἔτι ὄ ὄντων ἀρχαίων ἀγαθῶν τῶν 
ἀπὸ τῆς Κλυτίας τε, καὶ αὐτοῦ τοῦ Χάλκωνος, ovroi εἶσι τὸ 
ἀγαϑὸν ἐκεῖνο" ἤγουν ὁ Φρασίδαμος, καὶ ὁ ᾿Αντιγένης. καὶ 
σαφέστερον φάναι ; τοῦτο βούλεται εἰπεῖν ὁ Θεόκριτος" ὅτι ἀπὸ 
τοῦ ἀρχαίου ἀγαϑοῦ γένους τῆς Κλυτίας τῆς βασιλίσσης τῶν 
Κῴων, καὶ τοῦ παιδὸς αὐτῆς τοῦ Χάλκωνος, “πατάγονται ό 
Φρασίδαμος καὶ ᾿Αντιγένης. OUTOL μόνοι ἀπὸ πάντων τῶν κα- 
ταγομένων ἐξ αὐτῶν εἰσὶν ἀγαϑοί, [καϑάπερ)] καὶ οὗ πρό ove 
αὐτῶν. ἦν δὲ ἡ Κλυτία ϑυγάτηρ Μέρρπος" γαμηθεῖσᾳ δὲ Ex 
ρυπύλῳ τῷ βασιλεῖ τῶν Κώων, ἐγέννησε τὸν χάλκωνα τὸν τὴν 
βασιλείαν τῶν Κῴων διαδεξάμενον. περὶ Εὐρνπύλου δὲ καὶ 
Ἀλυτίαρ ἱστορεῖται, 0T) οὗτοί εἶσιν οἱ ἐπὶ τῆς Ἡρακλέους στο- 
λιορκίας τὴν Κῶ κατοικήσαντες, καὶ ὑποδεδεγμένοι τὴν 4η- 
μήτραν, καϑ' ὃν “καιρὸν περιῇει ζητοῦσα τὴν, κόρην" 9 νήσω 
: ἐπιδημήσας ὁ Θεόκριτος, ,ἰφιλιώϑη Φρασιδάμῳ. "Ἄλλως. ΕἸ 
ei περ ἐσθλόν) εἴ τι ἀγαϑὺν ὄντες ἀπὸ αϑῶν, ἤτοι £U- 
γενῶν τῶν ἀρχαιοτάτων (τοῦτο γὰρ δύναται τὸ τῶν & ἄνωϑεν) 
καταγόμενοι" ἀπό τε τῆς Kivrlag Mya, . καὶ αὐτοῦ τοῦ Xad- 
κῶνος, ὃς τὴν πηγὴν τὴν Βούῤῥιναν 5 Βούρειαν (redeas 
γὰρ xal οὕτως), sj ἥτις φασὶν οὕτως ὠνομάσϑη διὰ τὸ παραπλή- 
σιον εἶναι τὸν Ὄ πόρον ὅϑεν δεῖ, μυχτῆρι βοός. EK II040Z 
ANTEN ἀντὶ τοῦ ἀναδίδασθαι ἐποίει, καλὼς d εἰσάμενος τῇ 
σέτρᾳ τὸ γόνυ. αὐτὸς γάρ φασιν ἐπιδημήσας τῷ τόπῳ τὴν ἔκρη- 
bw τῆς πηγῆς ταύτης εἰργάσατο. εἶτα αλκοῦν ἀνδριάντα εἰς 
τύπον ἑαυτοῦ κατασκευάσας , ἤρεισεν αὐτὸν τῇ πέτ α, ὅϑεν ἡ 
πηγὴ ῥεῖ, καὶ ἀπὸ τοῦ ποδὸς αὐτοῦ ἐποίησεν αὐτὴν ἀναδί- 
δοσϑαι., 





2) Verba Scholiastae í ita legit et supplet V'artonus : X'QoPA4. 
Z144M02. xal ὁ Φρασίδαμος. 


$) πόρον] τόπον Vat. 2. Paulo post εόπον in textu VVartoni est 
pro τύπον. 
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6. “Ὅτε ὃ Σάλκων ἐβασίλευσε τῶν Κῴων, εὑρέθη ἕν τινι 
τύπῳ τῆς Ko ἡ πηγὴ μὴ πρότερον οὖσα, ἧς νῦν ὁ Θεύκριτος 
μέμνηται. εὐρέϑη δὲ οὕτως. ἀνηγγέλθη τῷ βασιλεῖ παρά τινὸς 
τῶν περὶ ταῦτα δεινῶν, ὅτι ὕδατος ὁ 0 τύπος ἐκεῖνος ἐνδομυχεῖ. 
καὶ ὁ βασιλεὺς αὐτεπιστατήσας τῷ τόπῳ, ηὐτού σεν οσα συμ- 
ἔτεινε πρὸς τὴν τοῦ ὕδατος ἔκρηξιν. τοῦτο οὖν δηλοῖ τὸ ὃς 
ἐκ ποδὸς ἄνυε κράναν. ὅτι ó Χάλκων, διὰ τῶν οἰκείων 
σοδῶν καὶ δι᾽ αὐτεπιστασίας ἤνυσεν. ἤγουν κατειργάσατο καὶ 
κατώρϑωσετὴν κρήνην. τὸ δὲ εὖ γ᾽ ἐνερεισ ἄμενο ς πέτρᾳ 
yov τοῦτό ἔστιν, ὅτι αὐτὸς ὁ Χάλκων, οὐχὶ ὀρϑοστάδην 
ἴστάμενος, ἀλλά, οὕτω δεῆσαν, κάμψας τὸ γόνυ καὶ καλῶς 
ἑδράσας καὶ στηρίξας τοῦτο τῇ πέτρᾳ τῇ πρὸς τῇ κρήνῃ, αὖ- 
τοχειρεὶ κατεπράξατο τὴν τοῦ ὕδατος ἔκρηξιν. Βούρειαν δὲ, 
ὅτι ἀπὸ κεφαλῆς βοὸς ἐκ λίϑου πεποιημένης ἐδόκει τὸ ὕδωρ 
ἐχρεῖν, οὕτω τοῦ Χάλκωνος μηχανησαμένου τε καὶ κατασκευά- 
σαντος. 5 Βούρεια ἥ πολύῤῥους, ἀπὸ τοῦ βοῦ ἐπιτατικοῦ μο- 
olov καὶ τοῦ δέω. βούπαις γὰρ καὶ βουγάϊος ὃ μέγας παῖς" 
Ὅμηρος, δὴ yov Bovyais. Νικάνωρ δὲ ὁ 0 Kooc ὑπομνηματί- 
fov Βύῤῥιν τὴν κρήνην καλεῖ. συμβῆναι γάρ φησιν ἐξ ,αὐτομά- 
του καὶ αὐτοφυῶς Booc δινὶ παραπλήσιον εἶναι τὸν τόπον, ἐξ 
οὐ τὴν xe vq  ixgayijvot. ὃ ὁ Χαλκων ἐποίησεν. ἄλλοι δέ φασιν, 
ὅτι ὁ Χάλκων ἀνδριάντα ἔστησεν εἰς τὸν τύπον, ἐν à ὦ τὸ ὕδωρ εὑ- 
φέϑη, καὶ ἐκ τοῦ ποδὸς τοῦ ἀνδριάντο τὸ ὕδωρ ἐξήρχετο! 
καὶ νοοῦσι τὸ ὃς ἐκ ποδὸς ἄνυεν, UN ἄνυσε κράναν, TE 
γ᾽ ᾿ἐνερεισάμενος πέτρᾳ yovv, ὅτι ὁ Χάλκων ἐκ τοῦ 
σποδὸς τοῦ ἀνδριάντος ἤνυσε τὴν κρήνην Βούρειαν, εὖ καὶ κα- 
λῶς καὶ ἐπιστημόνως ἐνερεισάμενος τὸ yóvv του ἀνδριάντος ἐν 
τῇ πέτρᾳ τῇ πρὸς τῇ κρήνῃ) εἰ δὲ τοῦτο οὕτω νοήσεις, νοῆσαι 
ὀφείλεις καὶ Βούρειαν Ἀρήνην, τὴν πολύῤῥουν , καὶ πολυχεύ- 
μονα. εἰσὶ δέ 5) τινὲς oi τὸ ἐκ ποδὸς ἐνόησαν τὺ ἔξω τῆς πεπα- 
τημένης ὁδοῦ, λέγοντες ὅτι ἡ πηγὴ περὶ ἧς o λόγος, οὐχ ἦν 
πατὰ τὴν δημοσίαν ὁδύν, ἀλλ᾽ ἐκτός. Βού ὁ εν αν] γράφεται 
γὰρ καὶ οὕτως , ἀρήνη 1 Βύῤῥινα τῆς Κῶ. καὶ 5) Φιλητᾶς" 
Νάσσατο δ᾽ ἐν προχοΐσι μελαμπέτροιο Βαρίνης. 
Νικάνωρ δὲ ὁ Koc. ὑπομνηματίζων φησί, Βούῤῥινα πηγὴ ἐν 
τῇ νήσῳ ἐστίν, ἢ τὸ ἀφ᾽ ὕψους καὶ τῆλε βοὸς ῥινὶ παραπλή- 





4) τινες o3] οἵ τενες Vat. 5. 


5) Φιλητᾶς) Versus Philetse]ita conceptus erat: ϑάσαντο δ᾽ i» 
προχοῇσι σελαμπέτροιο (sic etiam Vat. 5. ap. Warton.) Βουῤῥί- 
»5c. Correxit Heinsius p. 536. Barnesius in Vita, Theocriti 
prabfixa edit. Wartonianae p. LI. xeponit μεῖαμ ψήφοιο, quod 
non displicet VWartono. 
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σιος, ἢ ἦστι ξέουσα ἐκ πέτρας διὰ βοὸς κεφαλῆς. ἘΚ ΠΟ. 
“ΟΣ. ΓΒτοι ταχέως, ἢ ἕξω τῆς πεπατημένης ὅδου. οὗ δέ φα- 
σιν ἐκεῖσε ἐφιστάναι ἀνδριάντα, καὶ ἐκ τοῦ ποδὸς ἐκχεῖσϑαι 
τὸ ὕδωρ. διὸ καὶ ἔφη εὖ y. ἐνερειράμενος πέτρᾳ γύνυ, «ἢ σπου- 
δαίως κατήρτισε τὴν κρήνην. καὶ ἡμεῖς φαμὲν ἐκ ποδὸς οἷον 
εὐϑέως" εἰ μὴ μεξαφορθικῶς ἔταξε vo ἐκ ποδὸς, ἤγουν, ἐξ ἐδά- 
φους, καὶ τῆς πρώτης. ὑποστάσεως. καὶ γὰρ Ὅμηρος τὰ xa. 
τώτατα τῶν ὀρῶν μέρη νείατόν φησι πόδα, τὸ δὲ εὖ] γ᾽ ἐνερεισά- 
μενος, συνεκδοχικόν᾽ παντὶ τῷ φώματι τῇ πέτρα ἐνερειδόμενορ. 
ὅϑεν χεῖται, "Δλλως. ' Ex ποδὸς ἄνυεν, ἤγουν, ἐκ βάϑους 
ἢ ἀφ᾽ ὑψηλοῦ. πόδες γὰρ τὰ πλησιάζοντα τῇ γῇ τῶν ὁρῶν 4 
γενναίως προσκαϑίσας τῇ πέτρᾳ. τινὲς δέ φασιν, ὅτι οὗ στενω- 
ποὺς ὠρύοσοντες, τὸ μὲν γόνυ ἐρείδουσι τῇ γῇ, τῷ δὲ ἑτέρα 
ποδὲ τὸ σκαπτύμενον ἐχλαμβάνουσι χῶμα, καὶ ὀκίσω αὐτῶν 
διωθοῦνται. οὕτως αὖν καὶ οὗτος ἐνερεισάμενος πέτρᾳ yovv 
τῇ συνεργείᾳ τοῦ ἑτέρου ποδός, τὴν κρηνὴν ἐποίησε. 

7. TAL Αἱ δὲ παρ' αὐτὴν τὴν πηγὴν αἴγειροι καὶ πτελέαι 
εὔσκιον ἄλσος ἐποίουν, κομῶσαει καὶ ϑάλλουσαι φύλλοις, ἤγουν 
δασεῖτιι οὖσαι. 5) πλείθρη ἀεὶ ἐπὶ θϑηλυχοῦ" αἴγειρος δὲ ἐνίοτε 
μὲν ἐπὶ ἀρσενικοῦ, ἐνίοτε δὲ ἐπὶ θηλυκοῦ λαμβάνεται, ἡ δὲ 
JIAPA ἐνταῦϑα πλησιότητα δηλοῖ. KATHPEOEEZ ὃὲ 
σκιώδεις. UC 

U.. Καὶ οὕπω τὴν μέσην ἠἡνύομεν, ἀντὶ τοῦ, τὸ μέσον τῆς 
ὁδοῦ, μέσῃ γὰρ xowóv' μεσάτη, παρὰ πομμαῖς. ΒΡΑ͂ΣΙΔΑ, 
Οἱ γᾳάφοντες διὰ τοῦ ὃ, ἁμαρτάνουσιν, ἐγένετο γὰρ Βρασίδας 
«άκων τὸ γένος, ὁ δὲ Βρασίλας Κῷρς. ὁ “ακεδαιμόνιος δὲ 
Βοασίδας οὐ 7) τέϑαπται ἐν Κῷ, ἀλλ᾽ ἐν ᾿Αμφινόλει... 

11. Kal τινὰ ὀννοδίτην ETPOMEZ, ἂντυὶ τοῦ ἔσχομεν, 
ἄνδρα μουσικὸν ἀγαθόν, ΚΥΔΏΝΙΚΟΝ, τουτέστι, Κρητι. 
κόν. Κυδωνία γὰρ πόλις τῆς Κρήτης, ἀπὸ Κύδωνος ᾿ Ἑρμοῦ 
sal 9) ᾿Δκακαλλίδος. καὶ Ὅμηρος" ᾿Εν δὲ Κρῆτες μεγαλήτορες, 
ἐν δὲ Κύδωνερ. : 


15. AIHO A03. *Ho δὲ, τὸ ἐπιτήδευμα δηλονότι, al- 





6) κλεϑρη] Scribe, αλύϑρῳῃ. Nimirum legebat 8choliastes, afi» 
yeoos nÀg0gai τὸ." Toup. 

7| «éOartas) Sic Vat. 3. Antea legebatur ϑόπτοταει. 

8) ᾿““κακαλλίδο.] Vulgo 'eAlidos. lllud reponendum ease, 
monuerugt Toup. et Wartonus. Conf. Schol. Apollon. Rhod. 
IV. 1492. et Phevorinum, V. ΧΥΖΩΝΙΑ͂. Paulo ante scripsi- 
mus Αὐυδωκμία pro Kodur, — Versiculus Jllomericus est ex 
Odyss. XIX. 176. 
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πόλος οὐκ ἂν δέ τις αὐτὸν ἠγνόησεν ἰδών, ἐπεὶ ἐξύχως καὶ 
ὑπερβαλλόντως αἰπόλῳ ὡμοεωμένὺς ἦν. 

15. ΔΑΣΊΙΟΙΟ. ᾿Ανεὶ τοῦ τετριχωμένου ἐνταῦθα, οὐκ 
ἀντὶ τοῦ δασέος. καὶ ἀεὶ ἐπὶ τούτου τοῦ σημαινομένου ὀφείλει 
τὸ λάσιον λαμβάνεσθαι. 

16. KNAKON, ἤγουν ξανθόν, ἢ λευκόν. λευκὸν μὲν 
ἀπὸ τοῦ καρποῦ, ξανϑὸν δὸ ἀπὸ τοῦ ἄνθους. "ΔΑλλως. ἢ ὅτι ὃ 
μὲν κύκλος αὐτοῦ μέλας, τὸ δὲ σπέρμα λευκὸν τῆς ?) κνήπης. 
τοιοῦτον δὲ καὶ τὸ τοῦ κνήκου ἄνθος. ἢ ψαρόν, ἢ πυῤῥόν. 
ΝΕΑ͂Σ. "Avr τοῦ προσφάτου πυτίας πνέων. εἰώϑασι yàp οἵ 
τὐροποιοῦντες ἀπορίᾳ χειρομάνερῳν ἀποσπογγίξειν τὰς χεῖρας 
. αὐτῶν ἐν οἷς δερματίνοις εἴμασι περιβέβληνται. TAMIZOZ 
δὲ ἡ πυτία εἴρηται παρὰ τὸ ϑαμίξειν, ὅ ἔστι πυκνοῦν τὸ γάλα 
περὶ 9) αὐτὸ στρεφύμενον. ἢ παρὰ v0 ταμείων ἀξιοῦσϑαι διὰ 
τὴν χρῆσιν. | | i 

17, Περιεσφίγγετο δὲ τοῖς στήϑεσιν αὐτοῦ παλαιὸς πέ- 
πλος, ΓΈΡΩΝ. ἡ μεταφορὰ ἀπὸ τῶν ἡλικιῶν. ) γέρων, τρι- 
βαλὸν ἱμάτιον, ὅ ἐστι παλαιόν. | 

18. ΠΛΑΚΈΡΩ,. Πλατεῖ, πλυκὸν γὰρ τὸ πλατύ, γράφε- 
ται δὲ καὶ πλοκερῷ, ἀντὶ τοῦ πεπλεγμένῳ, παρὰ τὴν πλο- 
κὴν καὶ τὴν ὑφήγν. POIKAN. ΚἈαμπύλην δὲ εἶχεν ἀπὸ ἀγριε- 
λαίον ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ ξάβδον ἢ δόπαλον. ΚΟΡΥΝΗ͂ δὲ καὶ 
ὀύπαλον τὸ αὐτό, MEN 

.19. ATPEMAZX. Kol ἡσύχως uos εἶπε γελῶν. ἢ ZE- 
ΣΑΡΩΣ ἀντὶ τοῦ ἠρέμα ἐγέλα διεστηκὼς τὰ χείλη, καὶ μειδιῶν, 
53) οὐκέτι δὲ κέχρηται τῇ λέξει, 

20. DE A.X δὲ ἥπτετο τοῦ χείλους αὐτοῦ, 

a2 XUMIXIAA. Οἱ μὲν αὐτόν φασι Θεόκριτον, καϑὸ 

ἱμιχίδου ἦν υἱός, ἢ καϑὸ σιμὰς ἦν᾽ οἱ δὲ ἕτερόν τινα τῶν σὺν 
αὐγῶ, καὶ οὐ Θεόκριτον, διὼ τὸ Συμιχίδα μὲν ἔρωτες ἐπέπτα- 
qo», φασὶ δὲ τὸν τοιοῦτον ἀπὸ πατρίου κληθῆναι Σιμιχίδου τοῦ 
Περικλέους τῶν ᾿Ορχομενίων, οἵ τινες πολιτείας παρὰ Κῴρις 
τετυχήκασιν. “Ἄλλως. Σεμιεχίδα] εἰσὶ δὲ καὶ πατρωνυμικὰ 
οὕτως ἀπαραλλάκτως λεγόμενα «ob ἐπὶ τῶν viv; ὡς καὶ ἐπὶ 





9) κνήμη} Antea legebatur ννέδηε. Correxit Toup. Vid. Schol, 
ad Idyll. IIT. 5. Ádde Scbol, Nicandr. Ther. $77. quao citat 
Toup. in Appendic, ad Idyll. XI. 66. 

20) αὐτὸ] αὐτὸν Vat. 5, idem ἠἡξιῶσϑα, pxo ἀξιοῦσθαι. — ' 

: 31) γέρων wn. 2, À.] Toupias corrigit, γέρων" πέστλος, eqifanóv (dud« 
τιον. US ν᾽ , 

39) οὐκέτῳ) Valoken, ad 1ἀγ]}}. XX, 15. cum WWartono οὐκ δὰ 

egit. : 
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1 49. ILAAIN. ᾿Ἐπιχειρεῖ ὀχεύειν δηλονότι. 'ENOI. 
MAN. ' AA ἐὰν μή σε ϑλάσω, γενοίμην ἀντὶ Κομάτα Μελάν- 
ϑιος, καὶ κολασϑείην ὥσπερ ἐκεῖνος ὑπὸ Εὐμαίου, καὶ 45) Φι- 
λοιτίου dv τοῖς Οδυσσέως οἴκοις. [ Τὸν; παρ᾽ “Ομηρόν φησι Με- 
λάνϑιον' ἦν γὰρ δοῦλος τῶν μνηστήρων Πηνελύπης.) 
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1. [44MOITAZ καὶ A40NIZ. ᾿Εναντίως ἔχει τοῦτο, 
τῷ λεγομένῳ “Αλεμανικῷ σχήματι. ᾿Ενταῦϑα γὰρ ἑνικὸν ἐπά- 
γίται ἐπὶ τοῖς δυσίν" ἐκεῖ δὲ πληϑυντικὸν λέγεται μετὰ τοῦ 
1) ἑνικοῦ' οἷον, εἰ δέ κ᾿" Aene ἄρχωσι μάχης, ἢ Φοῖβος ᾿4πύλ- 
λων. "fiera, δὲ ἐκεῖνο μὲν ὑπερβάτῳ᾽ οἷον, εἰ δέ w "Ἄρης καὶ 
Φοῖβος ᾿Απόλλων ἄρχωσι. Τοῦτο δὲ ἀπὸ κοινοῦ λαμβάνομεν 
τὸ ?) ὁ βουκόλος. 

2. APATE. Πρὸς τὸν" ἄφατον τὸν ποιητὴν τὸν τὰ De. 
νόμενα γράψαντα φίλον ὄντα διαλέγεται ὁ Θεύκριτος. ἰσύχρο- 


voc γὰρ αὐτῷ, οὐ xal ἀλλαχύθεν μνημονεύει, ἔνϑα πρὸς “γεά-. 


νακτὰ τὸν Μιτυληναῖον ὡμίλει. ["Αλλοι δέ φασι πρός τινα 
οὕτω καλούμενον.) "Ἄλλως. εἰκὸς τὸν ἀστρονόμον "Ἄρατον εἷ- 
ναι, ᾧ συγκεχρονίκει ὃ Θεόκριτος, οὗ μέμνηται καὶ ἐν τοῖς 
Θαλυσίοις. "Ἄρατος δ᾽ ὁ τὰ πάντα φιλαίτατες ἀνέρι τήνῳ. κεῖν- 
ται δὲ δύο ἐνέρες ἔδοντες ἐν Σικελίᾳ, “αμοίτας καὶ Δάφνις" 


ἄδουσι δ᾽ ἀμφέτεροι τοῦ Πολυφήμου Κύκχλῳπος τὸν ἔρωτα. 


τὸν ἐπὶ Γαλατείᾳ᾽ ὁ δὲ Δαμοίτας otovg ἄν. Πολύφημος ἀποκρι- 
νόμενος λόγους ἔφη πρὸς τοὺς 4m ἐκείνου εἰρημένους. H.E 
4 O MEN. 'Hv δὲ τῶν ἀδόντων ὁ μὲν ἄρτι χνοάζξων τὸ γέ- 
νειον, ὃ δὲ πληρώσας αὐτὸ ταῖς θριξίν. ἢ πυῤῥοὸς ὃ ἀρτίχνους, 
ὃ ἤδη πωγωνίτης" ec?) Ἐνριπίδης Πυῤῥὸς γενύεσσιν, ἡμιγέ- 
νειος δὲ ὁ οὔπω πᾶσαν γένυν πεπληρωμένην ἔχων γενείων. 

4. ἹΜεσούσης ἡμέρας, ἢ ἐν μεααιτάτῳ τοῦ ϑέφους, ἢ ἐν 
μέσῳ ἡμέρας τοῦ θέρους. ! 





44) Φιλοιτίου) Φιλοίειοε Vat. 4. 5. 

3) évixov] Correxit Toupius. Antea legebatur ἕν. Qui sequitur 
hexameter, legitur apud Homer, Iliad, XX. 158. 

9) ὁ βουκόλος] Vox βουκόλος tam ad Damoetam qnam ad Da- 
phnin referenda. est. Schol. ad Pindar. Olymp. Tv. 58. Heyn. 
ἔχει δὲ ὁμοίως τῷ “αμοίτας καὶ Δάφνες ὃ βουκόλος 
πλὴν ὅτι ἐχδὶ μὲν τὸ βουκόλος, ἀπὸ κοινοῦ λεγύμενον, ἀρκοῦν 

, ἦν ἐντολῇ πσιῆσαι τὸν λύγον. 

2) Εὐριπίδης Pheeniss. v. 5.2. δη ϑὲ πυρσαῖς γένοοιν ἐξανδεού- 
£evos. . 
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6. Qe πρὸς καρύντα τὸν Κύκλωπα διαλέγεται" μήλοισι 
βάλλει, μηλοβαλεῖ, elc ἔρωτα ὑπάγεσϑαι βουλομένη. 

7. “Ιυσέρωτα δὲ εἶπεν αὐτὸν, ἤγουν εἰδότα ἐρᾷν, πα- 
φόσον οὐκ 4) ἐπεῖχεν αὐτῇ, Govolc φησι, διὰ τὴν εὐβοσίαν τῶν 
ὃ ἐμμάτων καὶ τοῦ γάλακτος πολυπλήθειαν τὸν Πολύφημον 
ἐδρύσασθαι ἱερὸν καρὰ τῇ Αἴτνη Ταλατείαρ" Φιλόξενον δὲ τὸν 
Κυϑήριον ἐπιδημήσαντα, καὶ μ ὶ δυνάμενον ψοῆσαι τὴν αἷ- 
τίαν ἀναπλάφαι, ὅτι Πολύφημος ἤρα τῆς Γαλατείας. ΑΙΠΟ.- 
ΟΝ. Τὸν ἄνδρα τὸν ποιμένα. ἀντὶ γὰρ τοῦ εἰπεῖν ποιμόνα, 
καταχρηστικῶς εἶπεν αἰπόλον » ἐπεὶ xol ὁ Κύκλωψ ποιμὴν ἦν, 
ἢ ἐπεὶ καὶ αἶγας ἔνεμεν ὁ Κύκλωψ. καὶ “Ομηρος Msji oig τῷ 
καὶ αἶγες. τέως γοῦν τὸ αἰπόλον ἀντὶ τοῦ ποιμένα εἴρηται. 

8. ΠΟΘΟΡΗ͂ΣΘΑ. Καὶ σὺ αὐτὴν οὐ στροσβλέπεις. . 

. JIAAIN. Καὶ πάλιν αὕτη τὴν κύνα βάλλει τοῖς μήλοις. . 
τὸ γὰρ! ἐδὲ ἀντὶ τοῦ καί. γράφεται καὶ ἃ δί. καὶ λέγει τὸ σχό- 
λιον οὕτω" τινὲς χωρὶς τοῦ 06 γράφουσιν, ἐχτείνουσι δὲ τὸ $, 
ἵνα ἀντωνυμία τυγχάνῃ δεικτική. τὸ δὲ ἑξῆς, τὴν κύνα βάλλει, 
ἥ σοι ΤΩΝ OIN ΈΠΕΤΑΙ ΣΚΟΠΟΣ, ἤγουν 5) φύλαξ. 

10. BATZAEL Αὐτὴ δὲ ἡ κύων ὕλαπτεῖ tig τὴν ϑάλασ- 
σαν βλέπουσα. τὸ βαῦύξειν ἐπὶ τῶν axolexioy “λέγεται κυρίως, 
ἐπὶ δὲ τῶν τελείων πυνὼν τὸ ὑλακτεῖν λέγονσίν' ὥστε τὸ βαῦ- 
φδει ἐνταῦϑιι ἀνεὶ τοῦ ὑλακτεῖ λέγεται, 

11. [ΦΑΙ. ΓΙ σκιὰ αὐτῆς ἐπὶ τοῦ ὕδατος ἐτυποῦτο" j 
ἠχώ τις γενομένη ἐκ τοῦ δρόμον αὐτῆς εὐαίσθητος τῇ ἀκοῇ 
ἐγένετο τῶν κυμάτων ἡσυχαζόντων, 

13, Τὰ δὲ καλὰ πύματα ἡσύχως ἀγαβρατεόμενα. δεικνύει 
αὐτὴν τὴν Ταλάγειον ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ τρέχουσαν. ἢ αὐτὴν τὴν 
Γαλάτειάν φησιν ἐκιτοίχουσαν ἡσύχως" πενουμένον τοῦ aiyw- 
λοῦ εἰς τὴν ϑάλᾳσσαν ἐμφανίζειν, καὶ ὥσπερ ἐν κατόπτρῳ Üti. — 
κνύευν αὐτῆς τὴν μορφὴν τὴν θέλασσαν. τὸ KAXAAZON T.A 
ἀντὶ τοῦ ἠχνῦντε., ὁ τρόπος ὀνοματοποιζα. ἢ 3] καχλάζειν τὸ ψο- 
φεῖν τὸ spe φερόμενον ἐπὶ τοὺς κάχληκας. [κάχλακες δέ εἰσιν 
οἱ κερμάδες λίϑο..} τὸ δὲ EI! AIT'TA4010 ΘΕΟΙΣΑΝ, με- 
τωνυμικῶς ἀπὸ τῆς γαλήνης τῆς ϑαλάσσης,᾿ πρὸς Γαλάτειαν 
τρέπεται, καὶ λέγει ἐπάνω αὐτὴν τῶν κυμάτων βαίνειν. - 

13, Σκόπει, ἵνα μὴ en ταῖς κνήμαις «ἧς παιδός, ἤγουν 
τῆς Γαλατείας, δρμήσῃ , ἐπυνηδήσῃ ἐκ τῆς ϑαλάσσης ἐρχομέ- 
νης, καὶ κπαταμύξῃ τὸ εὐειδὲς αὐτῆς σῶμα, ἤγουν, καταξάνῃμ 
κατασπαράξῃ. 





4) ἐπεῖχεν αὐτῇ) Ántea legebatur ἐπέτυχεν αὐτῆς, 
& φύλαξ) φυλάκισσα Vat. S. Ln 
9 
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15. Οἴκοϑεν, ἀπὸ τῆς οἰκείας φύσεως, διαῤῥεῖται Uno 
τρυφερύτητος, ὡς ἀπὸ τῆς κινάρας οὗ πάπποι. χαῖται γὰρ ol 
πάπποι τῆς κινάρας. λέγονται δὲ οἶμαι χαῖται διὰ τὸ κόμαις 
ἐοικέναι. καπυραὶ δὲ, αἱ κεκαυμέναι ὑπὸ τοῦ ἡλίον διὰ τὴν 
ϑερμότητα, ἢ λευκότητα, ὡς ἐν ἄλλῳ. - 

(^ 1f. Καὶ φεύγει σε δηλονύτι φιλέοντα, καὶ οὐ φιλέοντα 
διώκει, ἤγουν ζητεῖ. ἐνταῦϑα τὸ ἐρεθϑιστικὸν αὐτῆς καὶ πα- 
νοῦργον σημαίνει. τὸ γὰρ φιλοῦντα φεύγειν, οὐ φιλοῦντα δὲ. 
διώχειν, κακοήϑους. ὁ νοῦς" καὶ ἐπειδὰν αἴσϑηταίσε, ὦ Πο- 
λύφημε, φιλοῦντα, φεύγει καὶ οὐ προςδέχεται, μισοῦντα δὲ 
διώκει, ἤγουν εἰς πόϑον ἄγειν πειρᾶται. 

18. Παροιμία᾽ καὶ πᾶντα τρύπον ποιεῖ, ἢ κινεῖ τυχεῖν 
σου. "Alloc. καὶ ὅταν προσποιῇ σὺ μὴ φιλεῖν αὐτήν, πάντα 
€) κάλων κινεῖ, καϑελκύσαι σε πρὸς τὸν ξαυτῆς ἔρωτα. ἡ δὲ 
λέξις μεταφορικῶς ἀπὸ τῶν παιζόντων τὸ κοινολέκτως λεγόμε- 
vov ξατρίκιον. ἐκεῖνοι γὰρ ὅταν πολλὰ ποιήσαντες οὐ δύναν- 
gas ἑτέρως νικῆσαι τὸν ὅμοιον παίκτορα, κινοῦσι καὶ τὸν ἀπὸ 
γραμμῆς λίϑον, τὸν οὕτω βασιλέα καλούμενον. "Ἄλλως. Γρά- 
apps τὸ ξέσαι οἵ παλαιοὶ ἔλεγον. ἀπὸ γοῦν τοῦ γράφειν, τοῦ 
δηλοῦντος τὸ ξέειν, γίνεται γραμμὴ ἡ λάξευσις. λίϑον οὖν ἀπὸ 
γφαμμῆς ἐνταῦθα λέγει τὸ λίϑινον ἄγαλμα. ὁ δὲ νοῦς" δύναταε 

“ἢ Γαλάτεια καὶ τὸ λίθινον ἄγαλμα εἰς τὸν αὐτῆς ἔρωτα ἐπισπά 
᾿σασϑαι Ór ὑπερβολὴν κάλλους. H IAP."Ovtog πολλάκις, ὦ 
ΠΙολύφημε, 9x. ἔρωτος τὰ μὴ εὔμορφα εὔμορφα φαίνονται. διὸ 
1 , - e ,  r » - 
μὴ ϑαύμαξε, εἰ ἐρᾷ cov ἡ Γαλάτεια ἀμόρφου ὄντος. τοιοῦτος 
γὰρ ὁ ἔρως ἀποβιάζει τὴν διάνοιαν τῶν ἐρώντων. 

30, ᾿Επὶ τῷ “άφνιδι δὲ, ἤγουν μετὰ τὸν Δάφνιν, ὅ da- 
μοίτας ἀνεβάλλετο, ἀντὶ τοῦ ἤρξατο, ἐπροοιμιάξετο. 0 γὰρ 
“αμοίτας ἄδει, ὡς ix προσώπου τοῦ Πολυφήμον τὴν ἀπό- 
κρισιν τοῦ λόγου πσιούμενος. τὸ δὲ ἂν α βάλλω σημαίνει τέσ- 
σαρα τὸ προοιμεάξω" ὡς τὸ ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδειν" τὸ 
ἀνακρούω καὶ ἀναπέμπω" ὡς τὸ 7) καὶ oí μὲν τέττιγες μου- 
σικὴν ἀνεβάλλοντο σύντονον τὸ ἐνδύομαι ὡς τὸ 5) eva- 





6) «ἀλων] λίϑον scribit Koehler. Forsitan πάντα καὶ 1έϑον. — 
ες Mox pro ὅμοιον παίπεορα Toupio scribendum videtur ópge- 
παίκτορα" collusorem.  Kecte, opinor. 

7) καὶ οἱ μὲν n. v, À.] Haec sumta esse ex Áphthonii Progymnas. 
initio, monet Warton. Conf. Phavor. s. v. ἀναβάλλω. Hom. 
Odyss, I. 155. VIII. 266. 

8) arafgaAlona: κ. τ. 4.) Hoc est ex interpretatione graeca Psalmi 
CIV. 2. — De significatione vltimo loco posita conf. etium 
Ammonium de ditfer. adf. voc. s. v. Ceterum pro ἀνα ϑαάλλομαο 
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βαλλόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον᾽ καὶ τὸ ἀπαρνοῦμαι ὡς τὸ dva- 
βάλλομαι τοῦδε τοῦ πράγματος. 

21. Καὶ γὰρ εἶδον, ὡς λέγεις, τὴν Γαλάτειαν, νὴ τὸν Πᾶ.- 
να, ἡνίκα τὸ ποίμνιον ἐμηλοβόλει, καὶ ovx ἔλαϑε, μὰ τὸν 
ἐμὸν ἕνα καὶ γλυκὺν ὀφθαλμόν, δὲ ov νῦν βλέπω καὶ βλέψω 


δι’ ὅλης μου τῆς ζωῆς" τοῦτο γὰρ τὸ ἐς τέλος. 0L 
25. THAEMOZ. Οὗτός ἐστιν ὃ Τήλεμος, ὃ παρ᾽ "Ομή- 
eo Εὐρυμέδης 5) ἢ Εὐρύμαχος καλούμενος; ὃς μαντοσύνῃ 
ἐκέκαστο᾽ ὃς ἐμαντεύσατο αὐτῷ, ὑπὸ τῶν χειρῶν ᾽Οδυσσέως 
τυφλωϑῆναι. ὁ νοῦς" ὁ δὲ μάντις ὁ Τήλεμος, ὃ τὰ ἀπευκτά μοι 
μαντευόμενος, ἀπευκταίαν συμφορὰν ἀντὶ ἄλλου κλήρου τοῖς 
ξαυτοῦ παισὶ καταλείποι. "Αλλως. ὁ μάντις δὲ ὁ Τήλεμος ἐχϑρὼ 
ἀγορεύων, ἤγουν μαντευύμενος, ΕΧΘΡΑ εἴθε ΦΕΡΟΙ͂ΤΟ, 
ἀντὶ τοῦ ἐνέγκαι πρὸς τὸν ἑαυτοῦ οἶκον, ὅπως τοῖς ξαυτοῦ ἐκ- 
γόνοις φυλάξῃ αὐτά. ἐμαντεύσατο γὰρ αὐτῷ, τῷ Πολυφήμῳ 
δηλονότι, Κύκλωπι, ἐκτῶν ᾿Οδυσσέως χειρῶν ἁμαρτήσασθϑαε 
ὁπωπῆς. ὥσπερ τὸ φίλος ἐνίοτε μὲν λέγεται ἐπὶ. τοῦ φιλαῦντος, 
ἐνίοτε δὲ ἐπὶ τοῦ φιλουμένον᾽ οὕτω καὶ τὸ ἐχϑοὸς, τὸ ἐναντίον 
αὐτῷ, ἐνίοτε μὲν λέγεται ἐπὶ τοῦ ἐχϑαίροντος, ἐνίοτε δὲ ἐπὶ 
τοῦ ἀπηχϑημένον" καϑὸ λέγεται ἐνταῦϑα" τὸ ἐχθρά. | 
25. ᾿Αλλὰ καὶ ἐγὼ εἰς ἔρωτα διεγείρων αὐτὴν oU προρ- 
βλέπω ἐξεπίτηδες, καὶ ἄλλην τινά φημι γυναῖκα Éysw" ἡ δὲ 
ἀκούσασα ξηλοτυπεῖ με, ὦ Παιάν, καὶ διαῤῥεῖται. ἐπὶ ϑαύμα- 
τος καὶ χαρᾶς ἐνταῦϑα ἡ ἐπίκλησις. B 
28. Τὸν οἶστρον τοῦ μύωπος "9) Σώστρατος διαστέλλει. 
οἶστρος δέ ἐστι πολέμιος τοῖς βουσίν. ὅταν γὰρ δάκνωσιν αὖ- 
τούς, οἰστρεῖν ποιοῦσι, καὶ τρέχειν πολλὴν ὁδὸν μετὰ βοῆς ἐν 
τοῖς πεδίοις καταλιπόντας τὸν νομόν. μεταφορικῶς οὖν φησὶν 
ὁ Θεόπριτος τὴν Γολάτειαν οἰστρεῖν, καὶ δρομαίαν ἔρχεσϑαι 
"τρὸς τὰ ἄντρα xol τὰς ποίμνας τοῦ Κύκλωπος. ᾿ 
29. ΣΙΓΑ͂. imt, τὸ ἐπέταξα, ἤγουν ἐπέταξα τῇ κυνὶ 
σιγᾶν καὶ μὴ viewstiv. : 





habet Vat. S. ὠναβολήν, quod vel praeferendum videtur ob 
genitivum. . . 
9) ἢ Εὐρύμαχος καλούμενος) Ea vult expungenda vir. doctus, Mi- 
scell. Obs, IIE. p. 57s. Ita constituitur et legitur locus in cod, 
Laurent. Num. 46. Ζήλεμος παρ Ὁμήρῳ Εὐρύμαχος" Evgvua- 
qos ὃς μαντοσύνῃ ἐκέκαστο. Recta ea repetitio, sed non debiti 
nominis, Vbi vides vnde óxtus error. JU" arton. 
10) “Ζωστρατορ) Conf. Phavorinum, V. ΟΙΣΤΡΕΙ͂" et Schol. ad 
Apollon. Rh. I. 1265. vbi in Scboliis e cod. Par. vitiose Zu- - 
φρατος. Idem nomen in Schol. ad I. z15, corruptum in Zo-.- 
SravQos. . 27 ( 
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5o. PTTXOZ ,EXOIZA, sj κύων ϑηλονότι, QEKNT. 
ZATO, ἔσαινε, xai κουτεϑώπευε, τὸ στόμα ἕχουσα ἀνάμεσον 
τῶν ἰσχίων, αὐτῆς. ") πνυξηϑμὸς λέγεται ἡ ἡ τῶν κυνῶν ἄσημος 
ὁλακή. IXXIA 8i τὰ ὑπὸ τὴν ὀσφῦν ἐξ ἑκατέρων τῶν μερῶν 
ὀστᾶ, ἐν οἷς ἔγκειται τὸ ἱερὸν ὀστοῦν. ἔχουσι δὲ τὰ τοιαντα 
ὀστῶ τὰ λεγό α ἰσχία, ποιλότητάς τινας. εἷς ἃς αἴ κεφαλαὶ 
«ὧν μηρῶν ἀρμόξονται. αἵ δὲ κϑιλύτητες αὗται, καὶ γλουτὰ λέ- 
γονται, καὶ .xerüles, παρὰ τὴν κοιρλύτητα. τὸ δὲ ΡΥΓΧΟΣ 
καταχρηστικῶς ἐπὶ τῆς κυνὸς νῦν λέγεται. κυρίως γὰρ ἐπὶ óo- 
νέων." ἄλλως. δὴ λέγεται ἐπὶ ἀνθρόπων, φύγχαος ἐκὶ κυνῶν, 
δάμφος ἐπὶ ὀρνέων. 

32. ATTE AON. Μηνύειν leri τὸ πλέπτοντά τινα δει- 
«νῦειν, ἢ φεύγοντα, ἢ τοιοῦτό τι ποιοαῦντα᾽ καὶ p jc 
φούτων. μηνύειν καὶ τὸ σημαίνειν ἁπλῶς καὶ δηλοῦν" οἷον, ó 
τῆς κορώνης κρωγμὸς χειμῶνα μηνύει. dyy ie δέ τις λόγους 
τενὸς πρὸς τινα, ἤγουν διακομίζει. καὶ € ἐγγέλλειν τὸ ἀφ᾽ £ev- 
τοῦ τινὰ λέγειν περί τινος, καὶ ἄγγελος du τούτων. λέγει δὲ, 
ἵαως δὲ αὐτὴ ὃ ὁρῶσά μὲ ταῦτα ποιοῦντα, πέμψει ἄγγελον τὸν 
ἀπαγγελοῦντά μοι πρέπον τι περὶ αὐτῆς. 

33. ΚΔΗΣΩ, Ἀλείω, 55) ὁ μέλλων «κλείσω, παρὰ τοῖς 
xéwoig ἐν χρήσει. οἵ ποιηταὶ δὲ κληΐχω λέγουσι, διαλύσει τῆς 

διφϑύγγον, καὶ τροπῇ τοῦ s εἰς 4, εἶτα τρυπῇ τοῦ ἡ sica, 
καὶ προσγραφομένου τοῦ ἰῶτα, πλάσω, καὶ πλασῶ Δωρικώς. 
δοκεῖ δὲ xal κληΐζω εἶναι παρ᾿ αὐτοῖς ἐπὶ τούτου τοῦ σημαι- 
ψομένοσ' ἀφ' οὗ μέλλων “ωρικῶς, sinito καὶ τροπῇ τοῦ « 
εἰς ἢ ade "αὶ "ροσγραφομένου τοῦ ἐῶτα, , sÀcbc ἀφ᾽ ov παὶ πλὰξ 


55. (ZTOP. Ἢ διακονήσειν ἱμοῖ, ἣ γνησία μοι γυνὴ εἷ. 
vat] ΝΑ͂ΣΩ, τῆς Σικελίας δηλονότι. καὶ γὰρ οὐκ ἔχω, ὡς λέ- 
γουσιν, εἶδος ᾿αἰάχφόν, ἤγουν ἄσχημον" ὄντως γὰρ πρὸ ὀλίγου, 
μοὶ τὸ οὔσης, sig τὴν ϑάλασσαν ἔβλεπον, "καὶ εὔμορφα μὲν 


* 


b τὰ γένεια ᾿ἀπὸ κοινοῦ τὸ épob εὔμορφος δὲ ὁ εἷς 
ἐφθαϊμός τ ec ᾿ 
- ὅγ. KEKPITAL Οἱ γὰρ μονόφϑαλμοι πατὰ φύσιν | τοῖς 

οὐ βονοφθάλμφις ἄμορροι δρκοῦσιν" οὐχ ὁμοίως γὰρ κρένου- 
σιν ἀμφότεροι τοὺς ἀνομοίους τὴν φύσιν. O40N ΤΩΝ, Τῶν 





11) ανυζηϑμὸ!} Conf, Arnaldi Lectt. Gr.' HI. XI. p.905. Mox 
μηρῶν pro μερῶν malebat Pierson. ad Moeri oerid P195. repu- 
Eel oupio. Tamen Piersoni mutationi vent quae in 

holissta proxime sequuntur. ) 

19) ὁ) pro à est ἐφ᾽ ov in Vat. 3. 2. vt paullo poet. 
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ày ὀδόντων ἡ λευνότης λευκρτέρα ἐδείκνυτο Ilegle; MB8ov. 
Παρία γάρ ἐστι λίϑος λευκή. . 

359. "Iva δὲ μὴ βασκανϑῶ, τρὶς εἷς τὸν ἐμὸν ἔπτυσα κὅλ- 
σον. ποιοῦσι γὰρ καὶ μέχρι τοῦ νῦν μάλιστα τρῦτρ αἱ γυγαῖκες, 
τὸ νεμεσητὸν ἐκτρεπόμεναι. ᾽3) Κολλίμαχος᾽ dalpmv, τοὶ κόλε 
σοῖσιν ἐπιπτύρυσι γυναῖκες, 

4o. ΤΑΥ͂ΤΑἅ; "Hyovv τὸ suits ἐπὶ κόλπον ἐδίδαξε moi. 
εἶν με ἐπὶ τῷ μὴ βαασκαίνεσθαι. Κοτυτταρὶς δὲ ὄνομα κύριον" 
ej παρὰ τὸν κότον ἴσως πεποίηταρ καὶ γὰρ οἱ γέροντες ὀξύϑυ- 
μοί εἰσιν" ἢ ἀπὸ τῆς παρὰ Δωριεῦσι τικμωμένης Κοττοῦρ. ἦσαν 
δὲ Τιμανδρέως ϑυγατέρες Κοττώ, καὶ Εὐφύθεμις, dg ix. 
σαν ᾿Ηρακλεῖδας, ἃρὰ τὸ συναγωνίσαφϑαι αὐτοῖς κατὰ τὴν εἰς 
Πελοπύνγησον ἄφιξιν, eg αἱ περὶ ᾿Ιππόστραταν dmogal. 
γουσιν, 

άι, IIIIIOK. "Ὄνομα κὕριον, ἢ ὄνομα τύπου. . 

46. ΝΙΚΗ. ᾿Ενίκα μὲν ovd ἕτερος, ἔξῳ δὲ ἥττης ἐμ. 
φότεροι ἐγένοντο. 


ΕΙΦΥΔΑΙΟΝ. ἃ 7 2M 


1« XPONOZ τὸ συμπαρεκνεμιάμοενον τῇ συσὴάσει τοῦ 
xóguov διάστημα, λέγεται δὲ ἐνίοτε μὲν καϑόλον, ἐνέοτᾳ δὲ irj 
μέρους, ὡς ἐνταῦθα. καιρὸς δέ ἐσνι χρόνος δέῳν. λέγονται και- 
φοὶ καὶ αἱ τοῦ ὀνιάυτοῦ ὥραι. ἦν χρύνος, ὁπότε ἐγὼ ua) Ed. 
s0:106, καὶ τρίτος σὺν ἡμῖν ᾿Αμύνντας ΕΙΡΒΠΟΜΕΣ, ἀντὶ τοῦ 
ἀπηρχόμεϑα, | εἰς vàv" Ἄλεντα, ἐκ νῆς πόλεως. τὸ ἕρπειν volg 
ἐπὶ ὄφεῳς, καὶ σκωλήκων, καὶ ἑτέρων ἀπόδων ζώων. λέγεται" 
καταχρηστικῶρ δὲ καὶ ἐπὶ τῶν νωθέστερον καὶ ἀσπουδεὶ πορευ- 
ομένων' νῦν δὲ ἐπὶ τοῇ βαδίξειν ") λέγεται, 4 AENTA. ᾿Αλεὺρ 
ἢ δῆμος τῆρ Κῶ, οὕτω καλούμενος ἀπό τινος" Αλεντος ἢ τό-. 
, zog ἐν Κα αὕτως ὀνομαζόμενος ἀπὸ ᾿Αλεντίαυ τινὸς βασιλέως" 
ἔστι δὲ Aeg gna) πηταμὸς Σρκρλίας. 

ὅ, G4ATZIA, ἑοφτή, ἣν ἐτέλουν wj Δήμητρι μετὰ τὴν 
συγκομιδὴν tov καρπῷν, “Ὁμηρος" Θαλύσια yovvg élenjc, 


Lr. mue uuum cune: cd 


13) Καλλίμαχορ] ,,81 vorsum integrum euo stetuis, leges: ϑὰξ- 
"C wor, “τρὶς κολποισιν. Sod protecto xrediderim totum locuny 
ita esso corrigendum : Ακλλέμαχος δ' Misiur: (τφτάρτῳ AMfiriwv) 
Tole κύλποισεν ἐπεπτύουσε yorainac.': Haec BHontleius ad Fragm. 
Call. COX XXV. p. 526. ed. Ern. Pro «oj haud dubie ξρὶς scri» 
' bendum. 4a£uo» corrigit etiam Teupius Nemesin intelligens, 
Verbs μέχρε τοῦ νῦν desunt in Vat. 5. 
3) λέγεται) παροιλήφαμον Vat. 5. idem mox ὀνομαζόμενος pro 
καλούμεγος, 


9oá ZXO0 1A. 


*) ΚΑΙ OPAZIAAMOZ. οὗτος ὁ ΚΑῚ περισσός. τὸ δὲ ξξῆς 
τῇ Δηοῖ γὰρ ἔτευχε ϑαλύσια ὁ Φρασίδαμος « ᾿Αντιγένης, δύο 
: xva 4duxoTtog. 


4. ΑὙΚΩΠΕΟΣ. Γράπεται καὶ Δυκώπεως, διὰ τοῦ ὦ 
ἐγάλου, ὅπερ «“ἰολικῶς προπαροξύνεται" ἐπειδὴ οὗ Αἰολεῖς 
«Αχίλλευς, καὶ Πήλευς, καὶ βασίλευς , βαρυτόνως λέγουσεν" 
ὁμοίως καὶ τὸ “υκώπευς. διὰ τοῦτο ἡ τῶν εἷς ὡς γενικὴ παρ᾽ 
αὐτοῖς προπαραξύνεται. 


5. ΧΑΩΝ. Χαὸν λέγεται τὸ ἀγαϑὸν παρὰ ““κεδαιμονί- 
oig. χαὸν δὲ καὶ τὸ εὐγενές, ἢ τὸ ἀρχαῖον. ὁ δὲ νοῦς τοιοῦτος" 
εἴ τί ἐστιν ἀγαϑὸν ἀπὸ τῶν ἔτι ὅ ὄντων ἀρχαίων ἀγαϑῶν τῶν 
ἀπὸ τῆς Κλυτίας τε, καὶ αὐτοῦ τοῦ Χάλκωνος, ovroi εἶσι τὸ 
ἀγαθὸν ἐκεῖνο" ἤγουν ὁ Φρασίδαμος, καὶ ὁ ’᾿Αντιγένης. καὶ 
σαφέστερον φάναι, τοῦτο βούλεται εἰπεῖν ὃ Θεόκριτος" ὅτι ἀπὸ 
τοῦ ἀρχαίου ἀγαϑοῦ γένους τῆς Κλυτίας τῆς βασιλίσσης τῶν 
Κώων, καὶ τοῦ παιδὸς αὐτῆς τοῦ Χάλκωνος , κατάγονται 9 
Φρασίδαμος καὶ ὃ ᾿Αντιγένης. οὔτοι μόνοι ἀπὸ πάντων τῶν κα- 

ταγομένων ἐξ αὐτῶν εἰσὶν ἀγαθοί, [καϑάπερ]) καὶ οἱ πρόγονοι 

αὐτῶν, ἦν δὲ ἡ Kivtía ϑυγάτηρ Μέροπος" γαμηϑεῖσᾳ δὲ Ev- 
ρυπύλῳ τῷ βασιλεῖ τῶν Κώων, ἐγέννησε τὸν Χαλκώνα τὸν τὴν 
βασιλείαν τῶν Κῴων διαδεξάμενον. περὶ Εὐρυπύλου δὲ καὶ 
Κλυτίαρ ἢ ἱστορεῖται, ὅτι οὗτοί εἶσιν οἱ ἐπὶ τῆς Hoawlfovg πο- 
λιορκίας τὴν Κῶ κατοικήσαντες, καὶ ὑπρδεδεγμένοι τὴν 4ή- 
μητραν, καϑ' ὃν “καιρὸν περιῇει ζητοῦσα τὴν, πόρην" 9 νήσῳ 
: δαιδημήσας ὁ Θεύκριτος, ,ἐφιλιώϑη Φρασιδάμῳ. "Ἄλλως. E Et 
el περ ἐσθλόν) εἴ τι ἀγαϑὺν ὄντες ἀπὸ αϑῶν, ἤτοι εὖ- 
γενῶν τῶν ἀρχαιοτάτων (τοῦτο γὰρ δύναται τὸ τῶν ἔτ ἄνωϑεν) 
καταγόμενοι" ἀπό τε τῆς υτίας Myo, καὶ αὐτοῦ τοῦ Χάλ- 
κῶνος, ὃς τὴν πηγὴν τὴν Βαύῤῥιναν 5i, Βούφειαν (γφάφεται 
γὰρ καὶ οὕτως), 1j ἥτις φασὶν οὕτως ὠνομάσϑη διὰ τὴ παραπλή- 
σιον εἶναι vov 3) πόρον ὅϑεν Gti, μυχτῆρι βοός. ΕΚ II040z 
ANTEN ἀντὶ τοῦ ἀναδίδοσϑαι ἐποίει, καλῶς ἑ εἰσάμενος τῇ 
πέτρᾳ. τὸ γόνυ. αὐτὸς γάρ φαῦσιν ἐπιδημήσας τῷ τόπῳ τὴν ἔκρη- 
ἕξιν τῆς πηγῆς ταύτης εἰργάσατο. εἶτα χαλαοῦν ἀνδριάντα εἰς 
τύπον ἑαυτοῦ κατασκευάσας, ἤρεισεν αὐτὸν τῇ πέτ α, ὅϑεν ἡ 
πηγὴ ῥεῖ, καὶ ἀπὸ τοῦ ποδὸς αὐτοῦ ἐποίησεν αὐτὴν ἀναδί- 
δοσϑαι. 





2) Verba Scholiastae i ita legit et supplet Vlartonus: X''Q oPA- 
Z4 4M03. καὶ ὁ Φρασίδαμοε. 


5) πόρον) τόπον Vat. 2. Paulo post τόπον in textu VVartoni est 
pro εὐπον. 


L4 
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6. “Ὅτε ὁ Σάλκων ἐβασίλευσε τῶν. Κύων, εὑρέϑη ἕν τινι 
τόπῳ τῆς Κὼ ἡ πηγὴ μὴ πρότερον οὖσα, ἧς νῦν ὁ Θεύκριτος 
μέμνηται. εὐρέϑη δὲ οὕτως. ἀνηγγέλϑη τῷ βασιλεῖ παρά τινος 
τὼν περὶ ταῦτα δεινῶν ; ὅτι ὕδατος ὁ 0 τύπος ἐκεῖνος ἐνδομυχεῖ. 
καὶ ὃ βασιλεὺς αὐτεπιστατήσας τῷ τύπῳ, ηὐτού, γῆσεν οσα συνμ- 
ἔτεινε πρὸς τὴν τοῦ ὕδατος ἔκρηξιν. τοῦτο οὖν δηλοῖ τὸ ὃς 
ἐκ ποδὸς ἄνυε κράναν. ὅτι ὃ Χάλκων, διὰ τῶν οἰκείων 
ποδῶν καὶ δι αὐτεπιστασίας ἤνυσεν, ἤγουν κατειργάσατο καὶ 
κατώρϑωσετὴν κρήνην. TO. ) δὲ εὖ γ᾽ ἐνερεισ μεν. 06 πέτρᾳ 
y ovv τοῦτό ἐστιν; ὅτι αὐτὸς ὁ Χάλκων, οὐχὶ ὀρϑοστάδην 
ἵστάμενος, ἀλλά, οὕτω δεῆσαν, κάμψας τὸ γόνυ καὶ καλῶς 
ἑδράσας καὶ στηρίξας τοῦτο τῇ πέτρᾳ τῇ πρὸς τῇ κρήνῃ, αὖ- 
τοχειρεὶ κατεπράξατο τὴν τοῦ ὕδατος ἔκρηξιν. Βουρειαν δὲ, 
ὅτε ἀπὸ κεφαλῆς βοὸς ἐκ λίθου πεποιημένης ἐδόκει τὸ ὕδωρ 
ἐκρεῖν, οὕτω τοῦ Χάλκωνος μηχαν σαμένου τε καὶ κατασκευά- 
σαντος. ἢ Βούρεια 7 ἡ πολύῤῥους, ἀπὸ τοῦ βοῦ ἐπιτατικοῦ μο- 
lov καὶ τοῦ δέω. οὕπαις γὰρ καὶ βουγάϊος 0 μέγας. παῖς" 
Ὅμηρος, δὴ yov Bovyais. Νικάνωρ δὲ ὃ Κῷος ὑπομνηματί- 
fov Βύῤῥιν τὴν κρήνην καλεῖ. συμβῆναι γάρ φησιν ἐξ αὐτομά- 
τοῦ » καὶ αὐτοφυῶς βοὸς δινὶ παραπλήσιον εἶναι τὸν τόπον, ἐξ 
9v τὴν κρήνην ἐκραγῆναι ὁ Χαλκων ἐποίησεν. ἄλλοι δέ φασιν, 
ὅτι ὁ Χάλκὼν ἀνδριάντα ἔστησεν εἰς τὸν τύπον, iv à τὸ ὕδωρ εὑ- 
ρέϑη, καὶ ἐκ τοῦ ποδὸς τοῦ ἀνδριάντος τὸ ὕδωρ ἐξήρχετο" 
καὶ νοοῦσι τὸ ὃς ἐκ ποδὸς Évviv, UK ἄνυσε κρᾶναν, εὖ 
γ᾽ ᾿ἐνερεισάμενος πέτρᾳ γύνυ, ὅτι ὁ Χάλκων ἐκ τοῦ 
ποδὸς τοῦ ἀνδριάντος ἤνυσε τὴν κρήνην Βούρειαν, εὖ καὶ xa- 
λῶς καὶ ἐπιστημόνως ἐνερεισάμενος τὸ γόνυ τοῦ ἀνδριάντος iv 
τῇ πέτρᾳ τῇ πρὸς τῇ πρήνῃ᾽ εἰ δὲ τοῦτο οὕτω νοήσεις, νοῆσαι 
ὀφείλεις καὶ Βούρειαν κρήνην, τὴν πολύῤῥουν, καὶ πολυχεύ- 
μόναι. εἰσὶ δέ 4) τινες οἱ τὸ ἐκ ποδὸς ἐνόησαν τὺ. ἔξω τῆς πεπά- 
τημένης ὁδοῦ, λέγοντες ὅτι ἡ “πηγὴ περὶ ἧς ὁ λόγος, οὐκ ἦν 
κατὰ τὴν δημοσίαν ὁδόν, ἀλλ᾽ ἐκτός. Βού dóuv αν] γράφεται 
γὰρ καὶ οὕτως , ἀρήνη ἡ Βύῤῥινα τῆς Κῶ. καὶ 7) Φιλητᾶς" 
Νάσσατο δ᾽ ἐν προχοΐῇσι μελαμπέτροιδ Βαρίνης. 
Νικάνωρ δὲ ὁ Κῷος ὑπομνηματίξζων φησί, Βούῤῥινα πηγὴ ἐν 
τῇ νήσῳ ἐστίν, ἢ τὸ ἀφ᾽ ὕψους καὶ τῆλε βοὸς ῥινὶ παραπλή- 





4) τινος 03) οἵ τινες Vat. 5. 


5) Φιλητᾶς) Versus Philetse]ita conceptus erat: δάσαντο δ᾽ iv 
προχοῇσι σελαμπέτροιο (sic etiam Vat. 5. ap. Warton.) Βουῤῥί- 
ψης. Correxit Heinsius p. 556. Barnesins in Vita, Theocriti 
praefixa edit. NVartonianae p. LI. reponit μελαμφήφοιο, quod 
non displicet VWartono. 
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σιος, ἢ ἔστι δέουσα ix πέτρας διὰ βοὸς κεφαλῆς. EK ΠΟ. 
402. " Hro, ταχέως, ἢ ἔξω τῆς πεπατημένης 000v. οὗ δέ φα- 
σιν ἐκεῖσε ἐφιστάναι ἀνδριάντα, καὶ ἐκ τοῦ ποδὸς ἐκχεῖσϑαι 
τὸ ὕδωρ. διὸ καὶ ἔφη εὖ y. ἐνερεισάμενος πέτρᾳ γόνυ, ἡ σπου- 
δαίως κατήρτισε τὴν κρήνην. καὶ ἡμεῖς φαμὲν ἐκ ποδὸς οἷον 
εὐθέως" εἰ μὴ βεταφορικὼς ἔταξε τὸ ἐκ ποδὸς, ἤγουν, ἐξ ἐδά- 
φους, καὶ τῆς πρώτης. ὑποστάσεως. καὶ γὰρ “Ὅμηρος τὰ κα- 
τώτατα τῶν ὀρῶν μέρη νείατόν φησι πόδα, τὸ δὲ εὖ γ᾽ ἐνερεισά- 
βενος, συνεκδοχικόν᾽ παντὶ τῷ σώματι τῇ πέτρᾳ ἐνερειδόμενορ. 
ὅϑεν χεῖτα;, "ἄλλως. ᾽Εκ ποδὸς ἄνυεν, ἤγουν, ix βάθους 
ἢ ἀφ᾽ ὑψηλοῦ. πόδες γὰρ τὰ πλησιάζοντα τῇ γῇ τῶν ὁρῶν" ἢ 
γενναίως προσχαϑίσας τή πέτρα. τινὲς δέ φασιν, ὅτι oi στενω- 
ποὺς ὑρύοσοντες, τὸ μὲν γόνυ ἐρείδουσι τῇ yy, τῷ δὲ ἑτέρῳ 
σποδὲ τὸ σχαπτύμενον ἐκλαμβάνουσει χῶμα, xal ὀπίσω αὐτῶ 
διωθοῦνται. οὕτως οὖν καὶ οὗτος ἐνερεισάμενος πέτρᾳ γόνν 
τῇ συνεργείᾳ τοῦ ἑτέρου ποδός, τὴν κρήνὴν ἐποίησε. 

7. TAL Αἱ δὲ παρ᾿ αὐτὴν τὴν πηγὴν αἴγειροι καὶ πτελέαε 
εὔσκιον ἄλσος ἐποίουν, κομῶσαι καὶ ϑάλλουσαι φύλλοις, ἤγουν 
δασεῖοιν οὖσαι: 5) κλείθρη ἀεὶ ἐπὶ θηλυχοῦ" αἴγειρος δὲ δνίοτε 
μὲν ἐπὶ ἀρσενικοῦ, ἐνίοτε δὲ ἐπὶ θηλυκοῦ λαμβάνεται, ἡ δὲ 
IIAPA ἐνταῦϑα πλησιότητα δηλοῖ XKATHPEOEEZ δὲ 
σκιώδειρ. U 

ὃ., Καὶ οὕπω τὴν μέσην ἠνύομεν, ἀντὶ τοῦ, τὸ μέσην τῆς 
ὁδοῦ. μέσῃ γὰρ xowóv' μεσάτη, παρὰ ποιηταῖς. BPAXLAA, 
Οἱ γράφοντες διὰ τοῦ ὃ, ἁμαρτάνουσιν, ἐγένετο γὰρ Βρασίδας 
«άκων τὸ γένος, ὁ δὲ Βρασίλας Kec. ὁ “ακεδαιμόνιος δὲ 
Βρασίδας οὐ 7) τέϑαπέαι ἐν KQ, ἀλλ᾽ ἐν ᾿Αμφιυνόλει... 

11. Kal τινα δυνοδίτην ETPOMEZ, ἔἄντὶ τοῦ ἔσχομεν, 
ἄνδρα μουσικὸν ἀγαϑύόν, ΚΥΖΩΝΙΚΟΝ, τουτέστι, Κρητι- 
κόν. Κυδωνία γὰρ πόλις τῆς Κρήτης, ἀπὸ Κύδωνος ᾿Ἐρμοῦ 
καὶ 9) ᾿Δχακαλλίδος. καὶ Ὅμηρος ᾿Εν δὲ Κρῆτες μεγαλήτορες, 
ἐν δὲ Κύδωνες. 


15. 41110 403. ' Hv δὲ, τὸ ἐπιτήδευμα δηλογότι, αἷ- 





6) κλείϑρη} ,,Scribe, αλήϑρυ. Nimirum legebat 8choliastes, fie 
γδιροι s4209al τὸ." Toup. 

7| τέϑαπταε) Sio Vat. 3. Antea legebatur θόπεοται. 

9) 'zfxexaAlides] Vulgo 'waAliidos. lllud reponendum eue, 

|: monuerugt Toup. et Wartonus. Conf. Schol. Apollon. Rhod. 
IV. 1493. et Phavorinum, V. KT44)NIA. Paulo ante scripsi- 
mus Αυδωπία pro KvOwv, -- Versculus liomericus est ex 
Odyss. XIX. 176. 
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sóloc οὐχ ἂν δέ τις αὐτὸν ἠγνόησεν Mov, ixd ἐξόχως καὶ 
ὑπερβαλλόντως αἰπόλῳ ὡμοιωμένὸς ἦν. 

15. A4A4ZIOIO. ᾿Ανεὶ τοῦ τετριχωμένου ἐνταῦϑα, οὐκ 
ἀντὶ τοῦ δασέος. καὶ ἀεὶ ἐπὶ τούτου τοῦ σημαινομένου ὀφείλει 
τὸ λάσιον λαμβάνεσθαι. 

16. KNAKON, ἤγουν ξανθόν, ἢ λευκόν. λευκὸν μὲν 
ἀπὸ τοῦ παρποῦ, ξανϑὸν δὲ ἀπὸ τοῦ ἄνθους. "Αλλως. ἢ ὅτι ὁ 
μὲν κύκλος αὐτοῦ μέλας, τὸ δὲ σπέρμα λευκὸν τῆς ?) κνήπης. 
τοιοῦτον δὲ καὶ τὸ τοῦ κνήκου ἄνθος. ἢ ψαρόν, ἢ πυῤῥόν. 
NEAZ. '4vi τοῦ προσφάτου πυτίας πνέων. εἰώϑασι γὰρ of 
τὐροποιοῦντες ἀπορίᾳ χειρομάνερφν ἀποσπογγίξειν τὰς χεῖρας 
. αὐτῶν ἐν οἷς δερβαέίνοις εἵμασι περιβέβληνται. ΤΑ͂ΜΙΣΟΣ 
δὲ ἡ πυτία εἴρηται παρὰ τὸ ϑαμίξειν, ὃ ἐστι πυκνοῦν τὸ γάλα 
σεερὶ 5) αὐτὸ στρεφύμενον. ἢ παρὰ vo ταμείων ἀξιοῦσϑαι διὰ 
τὴν χρῆσιν. | 

17, Περιεσφίγγετο δὲ τοῖς στήθεσιν αὐτοῦ παλαιὸς nl. 
πλος, ΓΈΡΩΝ. ἡ μεταφορὰ ἀπὸ τῶν ἡλικιῶν. 1) γέρων, τρι- 
βαλὸν ἱμάτιον, ὅ ἐστι παλαιόν. | 

18. ΠΛΑΚΈΡΩΙι. Heri, πλυκὸν γὰρ τὸ πλατύ, γράφε- 
ται δὲ καὶ πλοκερῷ, ἀντὶ τοῦ πεπλεγμένῳ, παρὰ viv πλο- 
κὴν καὶ τὴν ὑφήν. POIKAN. Καμπύλην δὲ εἶχεν ἀπὸ ἀγριε- 
λαίου ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ ῥάβδον 4j ῥόπαλον. KOPTNH ὃὲ καὶ 
ὀύπαλον τὸ αὐτὸ, ι 

.19. ATPEMAZ. Kol ἡσύχως pos εἶπε γελῶν. ἢ ΣῈ- 
ZAPSLE ἀντὶ τοῦ ἠρέμα ἐγέλα διεστηκὼς τὰ χείλη, καὶ μειδιῶν. 
53) οὐκέτι δὲ κέχρηταί τῇ λέξει. 

... 20, D'EARZ δὲ ἥπτετο τοῦ χείλονς αὐτοῦ, 

',255 ΣΙΜΙΧΙΜΔΜΑ͂. Οἱ piv αὐτόν φασι Θεύκριτον, καϑὸ 
Σιμιχίδου ἦν υἷός, ἢ καϑὺ σιμὰς ἦν᾽ οἱ δὲ ἕτερόν τινα τῶν σὺν 
φὐρῶ, καὶ οὐ Θεόκριτον, διὰ τὸ Σλμεχίδᾳ μὲν ἔρωτες ἐπέπτα- 
Q0», φασὶ δὲ τὸν τοιοῦτον ἀπὸ πατρίου κληθῆναι Σιμιχίδου τοῦ 
Περικλέους τῶν ᾿Ορχομενίων, οἵ τινες πολιτείας παρὰ Κῴρις 
τετυχήκασιν. “Ἄλλως. Σιμεχί δα] εἰσὶ δὲ καὶ πατρωνυμριὰ 
οὕτως ἀπαραλλάκτως λεγόμενα xe ἐπὶ τῶν νῶν; ὡς καὶ ἐπὶ 
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9) wvzw5e] Antea legebatur ὡνέδηε. Correxit Toup. Vid. Schol, 
ad Idyll. IT. 5. Adde Scbol, Nicandr. Ther. $77. quae citat 
Toup. in Appendic, ad Idyll. XI. 66. 

30) αὐτὸ] αὐτὸν Vat. 5, idem glieg0o pro ἀξιοῦσθαι. ᾿ ' 

- 11) γέρων n. 4. À.] Τουρῖαϑ corrigit, γέρων᾽απτώτλος, πριβαπὸν ἡμάς 


τιον. ; : 
5) οὐκέτι} Valoken, ad Idyll. XX, 15. cum AWartono οὐκ δὲ 
egit. 
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τῶν πατέρῳν᾽ ὦ ὥσπερ ὁ Θεόκριτος Σιμιχίδα υἱὸς ay, 9) Zipagi- 
δαν Éfavrov ὀνομάζει πατρωνυμιχώς" καὶ ᾿Ασκληπιάδην τὸν 
Σάμιον ποιητήν, Σικελίδαν καὶ αὐτὸν καλεῖ, παῖδά τινος Zi 
κελίδα λεγομένου τυγχάνοντα. ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ εἰδυλλίω τῷ ev- 
τως λεγομένῳ αἰπολικὼ καὶ ποιβενικῷ, καὶ τὸν Εὐμήδην υἱὸν 
ὄντα τοῦ Κρατίδα, Κρατίδαν καλεῖ καὶ αὐτόν. of δὲ λέγοντες 
Σιμιχίδαν λέγεσϑαι τὸν Θεόκριτον διὰ τὸ εἶναι σιπκόν, καχῶς 
λέγουσι. MEZAMEPION. Κατὰ τὸ μέσον τῆς ἡμέρας ἕλκεις 
τοὺς πόδας, ἀντὶ τοῦ πορεύῃ. οἵ γὰρ βαδίζοντες, ἕλχοντες τοὺς 
πόδας βαδίζουσιν. 


2). ANIKA. “"Οπότε καὶ 0 σαῦρος , ἥ κοινῶς λεγομένη 
χἰωφοσαῦρα, ἐπὶ τοῖς φραγμοῖς ἠρεμεῖ. ἀρσενικῶς ὁ σαῦρος. 
λέγεται καὶ ϑηλυχῶς 5 σαῦρα. φησὶ δὲ ᾿Αφιστοτέλης xol τοῦ 
ζώου τούτου, ὅτι ξηραινόμενον εἷς ἔχιν μεταβάλλεται. 

25. EIITYMBIAIOL Ai ἐπὶ τῇ κεφαλῇ τὸν τύμβον 
φέρουσαι τοῦ πατρὸς αὐτῶν. KOPTAAALAEZ ἐνταῦϑα εἶδος 
54) ὀρνέου. λέγονται δὲ ἐπιτυμβίδιοι, ὅτι τάφοις ες ἐπιπολὺ 
ἐνδιατρίβουσιν. εἰ δὲ κορυδαλίδας τὰ στρουϑία νοήσεις, κορυ- 
δαλίδες μὲν λέγονται διὰ τὸ κόρυσιν ἐοικέναι τὸ ἐπὶ" "τῆς κεφα- 
λῆς αὐτῶν ἀνάστημα, ἐπισυμβίδιοι δὲ, ὅτι ὡσεὶ τύμβον τὸ 
τοιοῖτον ἀνάστημα ἐπὶ κεφαλῆς ἔχουσι. φέρεται δὲ καὶ ἐπὶ τού- 
τῶν ἱστορία τοιαύτη ὅτι πρὸ του v γενέσϑαι τὴν γῆν, γεγόνασιν 
αὗται. συνέβη δέ ποτε αὐτῶν τὸν πατέρα θανεῖν, καὶ γῆς μὴ 
οὔσης, ἐτάφη ὑπὲρ τῆς κορυφῆς τοῦ ἰδίου γύνου" διὸ καὶ ἐπι- 
τυμβίδιοι ἐπεκλήϑησαν. " Alas. ᾿Επιτυμβίδιοι, ἢ ὅτι τοῖς τά- 
φοις ἐνδιατρίβουσιν, ἢ ὡσεὶ τύμβον ἐπὶ τῆς κεφαλῆς φέρου- 
σιν᾿ ἢ παρὰ τὸ τύφω" φλογοειδεῖς γάρ εἶσι. HAAINONTAL 
“Ρέμβονται [ὑπὸ τῆς ἄλης], πλανώμεναι στρέφονται, ὅμως καὶ 
αὗται ἠοεμοῦσιν. 

24, Ἢ isi εὐωχίαν κεκλημένος σπεύδεις, ἢ ἐπὶ ληνόν τι- 
voc ἀπὸ τῶν πολιτῶν ἀπέρχῃ" oi γὰρ κεκλημέναι σπεύδονσιν. 
dr δὲ τῶν βραδυνόντων παροιμία" 

“Ὃς τις ἐπὶ δεῖπνον κληϑεὶς ὑψὲ ἔρχεται, 
Ἢ χωλὸς ἐστιν, ἢ οὐ δίδωσι συμβολάς. 

25. "Ὄντως πορενομένου dov τοῖς ποσὶ πᾶσα 1ἴϑος IIPOZ- 
ΤΙΤΖΙΟΥΣΑ, ἤγουν προσκρούουσα ταῖς ἀρβυλίσιν, ἐμμε- 
λὼς ἠχεῖ. ΑΡΒΥΜΗ͂ δὲ εἶδος ὑποδήματος ἀπὸ τοῦ ἁρμόζεσθϑαι. 
rnm ον ἢ 

12) Σιμεχίδαν) Conf. Hemisterhus. ad Aristoph. Plut. p. 565. et 
notas ad Gregor. Corinth. 


14) ogv eL. Laurent. 46. ápxeren ἢ Paullo post πρόγονον pro 
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λυκῶς ἡ 4180Z, ὡς καὶ “Ὅμηρος Δίϑοι πωτῶντο 
ϑὰμεεαί" καὶ Δόμον ξεστῇς αἰϑούσῃσι τετυγμένον" λίϑοις δη- 
λονότι ἕεστοῖς. 

47. ΤΙρὸς τοῦτον ἐγὼ ἀπεκρίϑην' “Δυκίδα φίλε, πάντες 
λέγουσί σε εἶναι συρικτὴν κατὰ πολὺ ὑπερέχοντα, καὶ iv τοῖς 
γομεῦσι, καὶ ἐν τοῖς ϑερισταῖς. 

20. ΣΥΡΙΚΤΑ͂Ν. Συρίξειν τὸ διὰ σύριγγος μέλπειν. καὶ 
συρικτὴς ἐπὶ τούτου. ἐνταῦϑα δὲ "5) συριχτὴν λέγει τὸν κοινῶς 
τραγῳδητήν. | 

29. TO 4H." Oxo δὴ τὸ ἄδειν, 19) ἡ τὰ εἶναί τινα συ- 
ρικτήν, λίαν εὐφραίνει τὸν ἡμέτερον ϑυμόν, ἀντὶ τοῦ τὴν 
ἐμὴν ψυχήν. ἐκ τοῦ ποιητοῦ δὲ ὁ λόγυς, ἀντὶ τοῦ, dg o δὴ 
μάλιστα καὶ αὐτὸς τέρπομαι. 

5o. Κατὰ τὴν ἐμὴν δόξαν. ἐλπίζω φησὶν ὅτε οὐ παρευ- 
δοκιμήσεις ἡμὰς. καὶ Ομηρος" οὔτι xaO ἡμέτερόν γε vóov. 

51. 4 4 ΟΖΟΣ. "Ἐπὶ θΘαλύσια ἀννομένη, ἢ ἐπὶ Θαλύ- 
eux ἄγουσα ἡμᾶς. [Ἔνϑα σῖτον ἐντρίβουσι. Τὸ δὲ ὄλβον ἀπαρ- 
χόμενοι ἀντὶ τοῦ τῆς ἐπικαρπίας ἀπάργματα) H DAP, ἴοντως 
γὰρ φίλοι ἀνέρες » τῇ Δήμητρι τῇ εὐπέπλῳ, εὐωχίαν τελοῦσι, 
τῶν καρπῶν ἀπαρχὴν διδοντες. 

- 55, MAAA. Εὔχαρπον γὰρ ἐποίησεν ἡ δαίμων τὴν ἀλω- 
ἣν αὐτῶν" ἤγουν, εὖ ἔχουσιν, ἕνεκα τῆς πληϑύος τῶν καρπῶν 
μέτρῳ κατὰ πολὺ πλουσίῳ. | 

᾿ 84. ETKPISON. '4nó μέρους, τῆς κριθῆς, τὴν εὔκαρ- 
“ον παρεδήλωσεν, εὔκριϑον δὲ, καὶ οὐχὶ εὔσιτον ἁλωὰν προς- 
ηγόρφευσε, διὰ τὸ δοκεῖν πρῶτον εὑρεθῆναι τὸν τῆς κριϑῆς 
καρπόν. κριϑὴ δὲ ὠνομάσθη, ὅτι μετὰ τὸν σῖτον προεκρίϑη 
τῶν ἄλλων καρπῶν, ἢ παρὰ τὸ τοὺς στάχυας τῆς κριϑῆς κε. 
πριμένους καὶ διακεχωρισμένους ἔχειν τοὺς κόκκους. 4ΔΩΑΝ 
δὲ τὴν ὥλωνα, παρὰ τὸ ἅλως. ἅλως δὲ ἀπὸ τοῦ ἁλίζω, τὸ συν- 
οϑροίξῳ. ἐκεῖ γὰρ ἀϑροίξουσι τοὺς στάχυας. καὶ Καλλίμαχος" 
* Eg τὸ πρὸ τείχους ἱερὸν ἁλέες δεῦτε. καὶ ἄλς, ἡ θάλασσα ἐν- 
τεῦϑεν, καὶ τὸ ἁλεὶς ἀντὶ τοῦ συστραφείς. ᾿ 

56. Βουκολικὴν ὡδὴν ἄδωμεν. ἴσως ὃ ἕτερος τὸν 
ἕτερον ὠφελήσει. TAX" STEPOZ)] Δωρικὴ ἡ συναλοιφή. τὸ 
γὰρ δῇξτερος, οὕτερος διὰ vov v' ὡς καὶ παρ᾽ ᾿Ηροδότῳ" "7) ἡμαρ- 
τημένως δὲ ἐξενήνοχε τὸ ὥτερος. ἕτερος γὰρ ἄλλος ἐκ πλειόνων. 





15) συρεκτὴν] συριστὴν Vat. 5. 
- 36) 5j] 7105 Vat. 5. 
17) ἡμαρτημένως κ τ. À.] Scribit Heinsius (Lectt. Theocr. p. 540): 
ἡμαρτημένως δὲ ἐξενήνοχο τὸ ἄλλος’ ἕτερος ydo ἐκ δυοῖν, ἄλλος 
ja πλειόνων. Aliter Casaubon. p. 26:1. (p. 96. Reisk.). Conf. 
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37. [KAIL "Hyow τὸ 409 μεταφορικῶς.- τὼ γὰρ ἔξοπτα 
τῶν ἐδεσμάτων ἠδύνει τὴν γεῦσιν. - 

39. OT Δ4Ν. Μὰ τὴν γῆν. ὥμννον γὰρ seva τῶν €ros- 
χείων" ὡς od Χειρὶ dier ἑτέρᾳ μὲν ἕλε χϑόνα πουλυβάτεε- 
θαν. τὸ δὲ ΚΑΤ᾽ EMON ΝΌΟΝ, ἀντὶ τοῦ κατὰ τὴν ἐμὴν 
κρίσιν, ὡς ἄνωϑεν. [Κατὰ τὴν ἡμετέραν δόξαν. Kei" Opgoec 
ἡμέτερόν γε voov.] 

4o. ZIKEAIAAN. "Aexiqmábq» φησὶ τὸν ἐπιγραμμα- 

τογράφον. ὥσπερ γὰρ Σιμυχίδαν ἑαυτὸν καλεῖ 0 Θεόχριτος πα- 
τρωνυμικῶς, ὡς υἱὸν Σιρμιχίδα, καὶ τὸν Εὐμήδην Κρατίδαν, 
υἱὸν ὄντα Κρατίδα' οὕτω καὶ νυν Σικελίδαν ὀνομάζεε τὸν 
᾿᾿σκληπιάδην τὸν «Σάμιον, [τὸν ἐπ ἐπιγράμματα γφάφαντα, et 
υἱὸν Σικελίδα, οὗ δοκεῖ ἀκουστὴς γεγονέναι. (o Θεύκρετος 
“Σικελίδας δὲ ἐκαλεῖτο πατρωνυμικῶς" ἦν Σικελοῦ, οὕτω 
καλουμένου, - υἱός.) ὁ e δὲ Φιλητᾶς, Κᾷος τὸ τ᾽ ἢ, ὡς ἕνιοι, 
15) Pod«og, υἱὸς Τηλέφου. ποιητὴς δὲ ἡ ἣν καὶ οὗτος. : 

ái. BATPAXOZ, "Hyovy, πρὸς τοὺς εἰρημένους eo- 
φούς, οὐδαμενύς elps' καὶ ὥσπερ βέτραχος ἐρίζει στρὺρ nic ü- 
πρίδας, οὕτω κἀγὼ πρὸς αὐτούς" ἤγουν, τοιαύτην δὲ ἔχω 
πρίσιν σρὸς αὐτούς οἵαν ἔχει βατραχος πρὸς ἀκρίδας. ό yde 
βάτραχος ,ραχύφωνος ἐστιν. ὅθεν παὶ ὠνύμασται, βοάτραχός 
te ὦν, ὁ τῇ βοῇ τραχός. τῶν , à a olümv εἰσί τινες, ct συρῖ- 
ζουσιν ἐναρμόνιον. 

43. Ταύτην σοι ἔφη τὴν ῥάβδον 1κρίσομαι, dim εἶ φυ- 
τὸν ἐπ ἀιηϑείᾳ ὅλον ἐκ Διὸς εἰργαδμένεν. τὸ ΕΦΑ͂ μόνον Θε- 
οκρίτον᾽ ὁ δὲ λοιπὸς στίχος τοῦ Δυκίδα. 

44, 14}Ν "On φιλαλήϑης πέφυκας. τὸ δὲ is Διός, 
ὅτι ἀψευδής ἐστιν ὁ Ζεύς; ὡς καὶ “Ὅμηρφορ" οὐ γὰρ ἐμὸν zaliv- 
ἄγφετον οὐδ᾽ ἀπατηλόν, ὅ τι κεν κεφαλῇ κατανεύσω, 

45. TEKTUÀN. Πλεῖστον ἐμοὶ μεσεῖται καὶ 0 o τέκτων ixsi- 
νος, ὅστις ΕΡΕ TNA, ἀντὶ τοῦ ζητεῖ, ἐργάφασϑαι οἶκον, ἷξον 
τῇ κορυφῇ τοῦ ὄρους τοῦ ᾿Ὡρομέδοντος. ἐν τῇ Xd φασὶν εἶναι 
τοῦτο τὸ ὄρος. Ἄλλως. “Ὡς μοι sel τέκτων οἷον, o τέ- 
ατων 0 καυχώμενος καὶ ἐπαγγελλόμενος οἶκον ποιεῖν ᾿Βρομέδον- 
τος υψηλότερον ὄρους κεφαλῆς, παντελῶς ἀδυνάτου τῆς -ρά- 
ἕεως ὑπαρχούσης. ἢ ᾿3ρομέδοντα τὸν Πᾶνα, συνϑέτως, ὃ 


———piganarasnm t$ 


etiam Koen. ad Gre r. p. 268. TAX' DTED ἐξημαρτημένωε 
ἐξήνεγκεν. οὕτερος ὁ ἕτερος τὸν ὕτερον διὰ τῆς μουσεπὴς ὠφεῖχο 
ees Vat 9. 


18) ᾿Ῥόδιος) Podtos ποιητὴς υἱὸς Τηλεφίλον Vat. 5. ποιρεὴς etiam e 
cod, Laur. 46. emotayis VVarton. 
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ἔστι, βασιλέα τῶν. o, ὁρῶν, ἢ τοῦ οὐρανοῦ. ὃ ὃ νοῦς" pta καὶ 
τέκτονα, ὃ ὃς ἐρευνᾷ οἶκον τελέσαι μέγεθος ἔχοντα τῆς τοῦ ὄρους 
κὸρυφῆς. ἢ ὅρος ἐν Κῷ, ἀπὸ ᾿ϑρομέδοντος τοῦ τῆς 7) νήσου 
βασιλεύσαντος, καὶ Διονύσιος τὸν Πᾶνά «ue πα ἃ τὸ μέδειν 
τῶν ὀρῶν , ἄλλοι τὸν οὐ ανόν, ἄλλοι τὸν ἥλιον, ἄλλοι μοιχὸν 
"Heec εἶναι. τοιοῦτον. ἢ “ρομέδοντος, τοῦ ὄρους τοῦ ὕψηλο- 
τάτου τοῦ τῶν ὑρῶν μέδοντος ὕψει. 5 "Seoné£óovra τὸν Πᾶνα" 
ἀγροικικὸς γὰρ ὁ ϑεός. ὄφος δὲ αὐτοῦ οὔ κατοικεῖ, τὸ τῆς Θετ. 
ταλίας, ὡς προϊὼν οὗτος λέξει. “Ἄλλως. ᾿Ωρομέδοντα, of μὲν 
τὸν Πανά φασιν, ὡς τῶν ὀρέων μέδοντα, καὶ ἔκτασιν τοῦ ο᾽ 
οὗ δὲ τὸν ἥλιον ὡς βασιλεύοντα τῶν τεσσάρων ὡρῶν τοῦ ἐνιαυ. 
τοῦ. τὸ δὲ ἀληϑές' ᾿ϑρομέδων ἐστὶν & ὄρος ἐν Κῷ, ὑψηλότερον 
τῶν ἐν τῇ Κῷ ἑτέρων » ρίαν καὶ ἔκτασιν καὶ τοῦτο τοῦ o. ὁ δὲ 
γοῦς" μισῶ τέκτονας τοὺς πανχωμένους καὶ ποιεῖν ἐπα» γελλο- 
μένους οἶκον ἶσον τῇ κορυφῇ τοῦ ὅρους τοῦ Φρομέδοντος. τοῦ- 
τὸ γὰρ ἀδύνατον. 

47. Μουσῶν ὄρνιϑες λέγονται πάντα τὰ εὔφανα τῶν OQ» 
νέων. ἐνταῦϑα δὲ τοὺς ποιητὰς λέγει Μουσῶν ὄρνιθας, μετα-. 
φοριχῶς, διὰ τὰ μέτρα καὶ τὴν ἐν αὐτοῖς ἐμμέλειαν. Καὶ μο - 
σὰν ὄρνεχες] Τὰ ἀνωτέρω συνυπακούεται ἀπὸ κοινοῦ, κατ' 
ἀναλογίαν τοῦ προςρηϑέντος. ἤγουν, ἀπέχϑονται πλεῖστον ἐμοὶ 
καὶ οἵ ὄρνυϑες τῶν μουσὼν πάντες , τοντέσειν οὗ ποιηταί, 0605 
πρὸς τὸν ποιητὴν τὸν Xiov, ἤτοι τὸν “Ὅμηρον, ἀπεναντίας 
ἄδοντες ὁ ὁμοῦ, ἀντὶ τοῦ ἐρίζοντες, μάταια μοχϑοῦσι' τουτέστι, 
ματαιρπονοῦ UG. 

"o. XIMIXIAA. Ἰάλλως ἀρξάμενός ἄλλως. ἀποδίδωσιν, 
ὥσπερ ἀπὸ μεταμελείας. εἰ γὰρ κατὰ τὴν ἀκολουϑίαν τῆς ág- . 
χῆς ἀπεδίδου, εἶχεν ἃ ἂν ὁ » λόγος οὗτος" ὦ Σιμιχίδα, καὶ ἐγὼ μὲν 
ἔσω τὸ μελύδριον, ὃ πρὸ ὀλίγου ἐν τῷ ὕφρῳ πονήσας εἰργασά- 
μην. σὺ δὲ ὅρα, εἴ σοι τοῦτο ἀρέσκει. . 

52. EZZETAI. " Eevtóv παρεισάγει “υκίδας Μιτυλης 
ναίου τινὸς ἐρῶντα καὶ τούτῳ εὐχόμενον. ἄδει οὖν ταῦτα εἰς 
τὸν ᾿Αγεάνακτα, εὐχόμενος αὐτὸν ὑγιᾶ ἀπελθεῖν εἰς Mw 
νην. καὶ ὅταν δύνωσιν οἵ ἔριφοι, wol καταφέρηται ὄ ᾿βρίων 
εἰς ᾿Ωκεανόν, καὶ ὁ νότος πνέων ἐλαύνῃ τὰ κύματα, ἐὰν ἐμὲ 
τὸν “υκίδαν τοῦ ἐρὰν παύσῃ. [“λλως. Τὸν Δυκίδαν ὁ Gtó- 
κριτὸς εἰσάγει ἐρῶντα τοῦ Μιτυληναίου “παιδὸς ᾿Αγεάνακτος, 
ῦϑεν καὶ εὔχεται ἕνα sumo... xav χειμῶνι νότος τὴν θάλατ- 
ταν διαταράσσῃ, καὶ τῶν ἐρίφων δυνόντων, σφοδροὶ χειμῶνες 
γίνονται.) 





19) λησου) [Νάξου] νήσου Vat. 3. 4. 


912 ^. OXKO 414. 


55. Καὶ ὅταν ὃ νύτος τὰ ὑγρὰ ἐλαύνῃ: κύματα ἐπὶ τοῖς ξρῖ-. 
φοες δύνουσι; τοῦτο γὰρ δύναται τὸ ἑσπερίοις" τουτέστι, κατὰ 
τὸν καιρὸν, ὅτε οἵ ἔριφοι ἑσπέριον γίγνονται, τουτέστι, δύνουσι 
τὴν ἑώαν δύσιν, ἤγουν κατὰ τὸν δυτικὸν ὁρίξοντα" καὶ ὅ ὅτε ὃ ᾿Ξρίων 
[ἐπὶ τῷ 9 ὠκεανῷ τοὺς πόδας Eger ἤγουν, καὶ ὅτε ᾿Θρίων) δύνει 
ej ἑῴαν δύσιν. δύνει δὲ οὗτος τὴν ἑῴαν δύσιν usta τὰς Πλει- 
ἄδας εὐθύς. "ἄλλως. Eg ἑσπερίοις ἐρέφοις}ἢ δυνόν- 
τῶν γὰρ τῶν δύο ἐρίφων ἑσπέρας, [τὸ πέλαγος} νύτος ταράσ- 
eu ἡ σφοδροὶ κατὰ τὴν ϑάλασσαν 7ένονται χειμῶνες" καὶ ὅταν 
0 Ὡφρίων εἰς τὸν ᾿Ωκχεανὸν καταφέρηται. MIT. ᾿Επειδὴ Μι- 
τυληναῖος ὧν ὄ ᾿ΑΔγεάναξ μέλλει χωρίξεσθαι εἰς τὴν πατρίδα, 
φησὶν ὅτι αὐτῷ καλὸς πλοῦς ἔσται, xav χειμῶνος πλέῃ" ὥστε 
τοὺς μὲν ἐρίφους ἑσπέρας δύνειν, καὶ τὸν ᾽᾿Ωρίωνα καταφέρε- 
σϑαι, τὸν δὲ νότον ταρόσσειν τὸ πέλαγος" κατασταϑήσεται. δέ 
φησιν ὁ χειμὼν καὶ εὐπλοήσει 0 ᾽Δγεάναξ, ἂν αὐτὸν τοῦ ἐρᾶν 
παύσῃ χαρισάμενος τῆς ὧρας. ἔριφοι δέ εἶσιν ἀστέρες. ὅταν δὲ 
ἄνατ λλωσιν οὗτοι, ἀγριαίνεται ἡ ϑάλασσα. 

57. X AAKTONEZ. ᾿Δλκυὼν ϑυγάτηρ μὲν 39) Αἰόλου 
καὶ Κανώβης, γυνὴ δὲ Κήῦκος. ᾿Αλέξανδρος δέ φησιν ὁ Μύν- 
διος, ὅ ὅτι αὕτη ϑεὼῶν λέλογχε Νηρηΐδων Λευκοϑέην, Παϊαίμο- 
va , Ἀφροδίτην. ἁλκύονες οὖν ἐκλήϑησαν παρὰ τὸ ἐν ἁλὶ κύ- 
εἰν. ᾿Αντίγονος δό ὄφησιν, ὅταν γηράσκουσιν αἵ ἁλκύονες, κή- 
ουλοι καλοῦνται * 13) ᾿Αριστοτέλης δὲ διήρησεν ἁλκυόνα καὶ πή- 
ρυλον καὶ κορώνην' of δέ φασιν, ὅτε τὰ ἄῤῥενα τούτων κήρυ- 
λοι καλοῦνται" ὅπερ ἀληϑές ἐστι. ϑρηνητικὸν δὲ τὸ ζῶον, καὶ 
παρὰ τοῖς αἰγιαλοῖς 22) γεοττεῦον. τὸ κῦμα ἀφαιρεῖται τοὺς 
νεοσσοὺς αὐτοῦ. δεκατέσσαρες δὲ ἡμέρας φασίν, ὅταν γεννᾷ, 
σερὶ τὰς χειμερινὰς τροπὰς εὐδιάξειν, ἃς καλοῦσιν ἁλπυονίδας, 
ἑπτὰ πρὸ τῆς γεννήσεως, καὶ ἑπτὰ μετὰ τὴν γέννησιν. ΣΤΟ- 
PEZETNTI. Καταστορέσουσι τὰ κύματα , γαληναῖα ποιήσον- 
σιν, ἐάν με τοῦ ἔρωτος ἐξέληται, τὸν “υκίδαν. 

.. ΦΥΚΙΑ͂. Τὸ φυκίον εἶδος. βοτάνης. ἢ φύκος ἐστὶ τὸ 
χορτῶδες τῆς ϑαλάσσης ἀπόβλημα. oí δὲ φυκίον φασὶ βοτάνην 
τὴν ἐν τῷ βυϑῷ γενομένην, παρὰ τὸ φύεσϑαι" ἕτεροι δὲ φυχία 
φασὶ τὰ ἐν τοῖς αἰγιαλοῖς βρύα κοκκενοειδῇ. 

59g. ΔΑΚ. ᾿Επανάληψις τοῦτο. εἰσὶ δὲ ὄενιϑες ϑαλάσ- 





20) «411ὁλου] Δαινολου et Ἀανωρης Vat. 3. Mox pro Mordsiog Vat. 
5. 4. MovÓov, et Vat. 5. Παλαιμναν pro Halaiuova. 

21) ᾿Αριστοτέλης) Histor. Animal. VII. δ. magi δὲ τὴν ϑάλατταν, 
καὶ ἀλκυὼν, καὶ πήρυλος. sal ' ai κορῶναι δὲ νέμονται ἁπτόμεναι 
τῶν ἐκπιπτόντων ζωων. 

22) νεοττοῦον) Cod. Laurent. 46. βεοτείδει 
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σιαι, ὧν τιηεουσῶν στορέννυται ἡ ϑάλασσα. ΓΔΑΎΚΑΙΣ. 
Γλαυκὰς τὰς Νηρηΐδας φησὶ διὰ τὸ ἐν ϑαλάσσῃ διάγειν" οὐ γάρ 
εἰσι γλαυκαὶ τὸν χρῶτα, λέγει δὲ Αευκοϑέαν, Παλαίμονα, καὶ 
᾿Αφρφοδίτην. 

. 6o. ΕΦΙΛΑ͂ΘΕΝ. ᾿Εφιλήϑησαν ἢ φιλοῦνται. ἔστι δὲ 
ϊολικόν, ὡς καὶ τὸ ἐκόσμηϑεν. Καλλίμαχος δὲ τοῦτο παρο- 
ξυνει- 

" βα, Ὥρια, ἔγκαιρα, ἐπιτήδεια' ἢ ὥρια τῷ ᾿Δ4γεάνακτι 
ἀποπλέοντι εἰς Μηιτυλήνην γένοιτο πάντα, ἤγουν τὰ διὰ φρον- 
τίδος αὐτῷ" ἢ ὥρια πάντα γένοιτο, ἀντὶ τοῦ φυλακτικά, ἀπὸ 
τοῦ ὠρῶ τὸ φυλάσσω. 

65. ΑΝΗΘΙΝΟΝ, Εἶδος ἄνθους τὸ 33) ἀνήτινον. ἄνη- 
ϑίνοις δὲ ἐχρῶντο στεφάνοις, ὡς ᾿Δλκαῖος καὶ Σαπφώ. φασὶ 
δὲ τινες καὶ müv ἄνϑος ἀνήτινον, παρὰ τὸ ἄνω τείνεσϑαι, 
ἤγουν ἴεσϑαι. ἄνηϑον τὸ μάλαϑρον, η᾽ ἄνισον δὲ τὸ γλυκά- 
γισον, b. 

65. ΠΥΈ ΛΕΑΤΙΚΟΝ, Πεελέα τόπος ἐν Κῷ, ἢ ἐν ' 4g- 
καδία' ἢ Θεσσαλικὸν οἶνον, ἢ τὸν ὑγείας καὶ ῥώμης παρασκενα- 
στικόν" ἢ τὴν ἐν ἀναδενδράσι δρόσον, παρ᾽ ὕσον ταῖς παρακειμέ- 
veic πτελέαις ἐμπλέκονται. ἢ ᾿ Ἐφέσιον. Πτελέα γὰρ ἡ "Ἔφεσος 
ἐκαλεῖτο. ἢ τόπος Év αὐτῇ, ἢ iv Αρκαδίᾳ. 34) “Ομηρος" ἤΠτε- 
λεὸν καὶ Elog. ἢ τὸν ἐξ ἀναδενδράδων, di ταῖς πτελέαις ἐπο- 
χοῦνται. ἢ ἀπὸ τόπου. ἔστι δὲ τύπος μέσον ᾿Εφέσου καὶ M&. 
λήτου. 

Ἷ 66. KTAMON. Οὗ μάτην τοῦτό φησιν. ὁ γὰρ κύαμος 
διψοποιός. πόσεως δὲ χάριν τοῦτό φησιν. 

67. ETIBAZ. “Ὑποστρώσομεν καὶ στιβάδα μέχρι πήχεως. 
ἢ καὶ ἡ στρωμνὴ ἔσται ἐστιβασμένη ἕς v ἐπὶ πῆχυν, τουτέστι, 
μέχρι πήχεως. διὰ κνύξης, καὶ ἀσφοδέλου, καὶ σελίνου πολυ- 
γνάμπτου, ἤγουν, πολυελίκτου, πολυκαμποῦς. ΣΤΙΒΑ͂Σ δέ 
ἔστι στρωμνὴ ἐπὶ τῆς γῆς ἐκ φύλλων. 

68. ΚΝΥΖΑ͂. Τὴν xóvvfav, κνύξαν εἶπεν. ἔστι δὲ φυ- 
τὸν ψυκτικώτατον. ἕνϑεν καὶ ἐν τοῖς ϑεσμοφορίοις ὑποστρων- 
νύουσι τὸ φυτόν, τὴν ϑερμότητα τὴν κατὰ τὰ ἀφροδίσια ἐκ- 
κόπτοντες. ΑΣΦΟΔΈΜΟΣ δὲ βοτάνη πλατύφυλλος, ἧς ὃ 
καυλὸς καλεῖται 35) ἀνθέρικος, καὶ ᾿Ησίοδος᾽ Οὐ δ᾽ ὅσον ἐν 





a3) ἀνήτενον) ἄνηϑον legendum estethic etpaulo post, vbi recte 
Warton. in textu habet: πῶν ἄνθος ἄνηϑον. De huius loci 
breviloquentia vid. Bast. ad Gregor. Cor. p. 34. ) 

&4) “Ομηρος] Miad. II. 594. — IIrskezv ἐλαιος Vat. 5. 

25) ἀνϑέρικος) Conf. Arnaldi Lectt, Gr. 1. III. p. 14. Schol. 
Theocr. I. 52. | 
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μαλάχῃ τε xal ἀσφοδέλῳ μέγ᾽ ὄνειαρ. Kal ἀσφοδι- 
λὸς ὁ τόπος 0 ἔχων ἀσφοδέλους. καὶ “Ὅμηρος Βῆ δὲ xa: 
ἀσφοδελὸν λειμῶνα. ΠΟΛΥΓΝΑΜΠΤΩ͂, TE ΣῈ ΑἹ. 
ΝΩ. πΠολύγναμπτον λέγεται, ὅτι οὖλόν ἐστιν, ὡς καὶ καμ- 
σάς τινας ἔχειν. 

69. ΜΑΛΑΚΩΣ. "Hyovy ἡδέως, *5) ἐν ἀναπαύσει, καὶ 
ἀθρόως, οὐ διαιρῶν εἰς τὰ μικρότατα τῶν ἐκπωμάτων. 

zo. EZ ΤΡΥΓΑ͂. "Hyovv μέχρι τρυγὸς τῆς ἐν τῷ πυ- 
ϑμένι τῆς κύλικος τοῦ οἴνου. τρὺξ δὲ κυρέως ὁ νέος οἶνος λέ- 
γεται καταχρηστικῶς δὲ καὶ ὁ παλαιός. νῦν δὲ τὸν τρυγίαν 

εἰ. 

Hr 71. ATAHZETNTIL 'Avd τοῦ αὐλήσουσι. αὐλεῖν τὸ δι᾽ 
αὐλοῦ μέλπειν᾽ ἐνταῦϑα δὲ τὸ αὐλησεῦντι ἀντὶ τοῦ ἄσουσι. 
.MXAPNETXZ, ' 4cuxóg. ᾿Αχάρναι γὰρ δῆμος τῆς ᾿Αττικῆς. 

72. ΑὙΚΏΩΠΙΤΑ͂Σ. "Hyovv, Αἰτωλός. “υνκωπίτας γὰρ 
ὁ ἀπὸ “υκώπης" ἡ δὲ Μυκώπη πόλις Αἰτωλίας. ἢ ἀπὸ δήμου᾽ 
“Μύκωπος γὰρ δῆμος ἀποίκων. ἢ “υκωπίτας, ἐκ Μυκωπέως 
ἕχων τὴν κλῆσιν. ΤΙΤΥΡΟΣ. "Ονομα κύριον αἰπόλου. τινὲς 
δὲ παρὰ “ωριεῦσι τοὺς σατύρους ἀποδεδώχασι λέγεσϑαει... 

75. SENEAZ. "Ὄνομα κύριον, ὡς τὸ Κινέας. ἀπέδοσαν 
δέ τινες τῆς ἐκ Κρήτης ξένης. 7) γράφεται τῆς ξανϑᾶς, ὡς 
ἕν τισιν. "Ἄλλως. μία τῶν νυμφῶν 37) ἡ Ξενέα, ἢ ὄνομα κύ- 


o4. Χ᾽ ΩΣ. Τὸ πᾶν' καὶ ὅπως περιήρχετο τὸ ὅρος ξητῶν 
αὐτήν. καὶ ὅπως αἱ δρύες αὐτὸν ἐϑρήνουν, af τινες ἐκπεφυ- 
κυῖαί εἶσι παρὰ ταῖς ὄχϑαις τοῦ ποταμοῦ τοῦ Iu£Qe ὁπηνίχα 
ὡς χιὼν διεῤῥεῖτο ὑπὸ τοῦ ἔρωτος, ὑπὸ τὸν Αἷμον τὸν ἔπεπο- 

. λὺ διήκοντα. ἢ ὑπὸ τὸν "άϑων, ἢ ὑπὸ τὴν ᾿Ῥοδόπην, ἢ ὑπὸ 
᾿ τὸν Καύκασον τὸν περὶ τὰ ἔσχατα τῆς γῆς ὄντα. 

75. IMEPA γενικὴ πτῶσις. ἔστι δὲ πόλις Σικελίας καὶ 
σηγὴ καὶ ποταμὸς ἀπὸ ταύτης ἔχων τὴν ἀρχήν' ἢ ποταμὸς Zi- 
κελίας καὶ πόλις ὁμώνυμος. 





26) ἐν ἀναπαύσει!) καὶ ἀνπνενσνί Vat. 5. 4. quae vox quamquam 
non occurrat, tamen Wartono inter dicta convivialia esse po- 
tuisse videtur. Nam et alia eiusmodi adverbia habebav: po- 
tantibus familiaria, similiter formata et terminata, vt sruv 
ἀμυστί. Denique Wartono duo Scholia iu duos versicu'os 
scripta videntur hic coaluisse vt locus ita sit constitueudus: 

. V. 09. MAÁALAKQZ. ἤγουν ἡδέως. V. 70. ΑὙΤΑ͂ΣΣΊ KAAT- 
KEZZI. évanvevori , αϑρύως. Vat. 5. 4. totum Sch .lion ad v. 
7o.referunt; et post ἀναπνδυστὶ adiiciunt ἐν αὐταῖς sc. malv- 
s190:. . Tamen pro ἀναπνειστὶ potius ἀπνευστὶ erit scribendum. 

27) ἢ ξενέα]) η ξενια ἡ νυμφῃ Vat. δ. 
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26: AIMOEZ, ὅρος Θράκης ἀπὸ Jfiuov τοῦ Βορέου καὶ 
᾿Ωρενθείας. καὶ ἡ  Ῥοδοπη ὁμοίως 0goc τῆς Θράκης, καὶ ἕἔτε 
ὁ" άϑως. ὡς παρὰ ?9) ᾿Απολλωνίω τῷ Podío: “άϑως ἀν ἐ- 
τελλε κολώνη Ooninin. καὶ 23) Σοφοκλῆς" ἴάϑως σκιάξει 
νῶτα λημνίας ἁλός. ὠνόμασται δὲ ἀπό τινος γίγαντος " 400v, 
᾿ὃς ἦν Ποσειδῶνος καὶ ᾿Ῥοδύπης τῆς Στρυμόνος. ἀπὸ τῆς μη- 
τρὸς οὖν τῆς Θρῴκης τὸ ὅρος" ἀπὸ δὲ τοῦ υἱοῦ τὸ πέλαγος 
ἐπωνόμασται. 

77. EZXATOENTA. Ὑὸν ἐν ἐσχάτοις μέρεσι τῆς γῆς 
ὄντα. "Ἄλλως. '4txóv φασιν εἶναι ποταμόν, περὶ δὲ τοὺς 
τόπους τοῦ Καυκάσου ὄρους λάβρως φερόμενον, τὴν χώραν 
Προμηϑέως λυμαινύμενον, ὃν ἀπέστρεφεν ᾿Ηρακλῆς. ἐξ οὗ 
φασὶν ὁ μῦϑος. 

70. 4IIIO AO N. Τὶς αἰπύλοςκαλούμενος Κομάτας" ταὖ.- 
τὸ δέ ἐστιν εἰπεῖν Μενάλκας, τοῦ οἰκείου δεσπότου ϑρέμματα 
νέμων ἐν Σικελίᾳ ἐν τῷ ὄρει τῆς Θουρίας ἔϑυε συχνάκις ταῖς 
Μούσαις. ὃ δὲ δεσπότης αὐτοῦ δυσχεράνας, κατέκλεισεν αὖ- 
τὸν εἷς λάρνακα ξυλίνην, πειράξων εἰ σώσειαν αὐτὸν αἱ ΜΜοῦ- 
σαι. δύο δὲ μηνῶν διελϑόντων, παραγενόμενος καὶ ἀνοίξας, 
ξῶντα μὲν αὐτὸν εὗρε, πλήρη δὲ καὶ λάρνακα κηρίων. "Αλλως. 
Εῤρφέα λάρναξ) 7?) Δύκος φησὶ τῆς Θουρίας ὄρος ϑαλα- 
gv , ὑφ᾽ ὃ &vrgov τῶν νυμφῶν. καλοῦσι δὲ αὐτὸ Αλουσίας οὗ 
ἐπιχώριοι, ἀπὸ τοῦ παραῤῥέοντος ᾽᾿Δλουσίου ποταμοῦ. ἐν vov- 
τῷ ποιμὴν ἐπιχώριος δεσπότου ϑρέμματα βόσκων, ἔϑυε συ- 
χνῶς ταῖς Μούσαις. οὗ χάριν δυσχεράνας ὁ δεσπότης, εἷς λάρ- 
ψακα κατακλείσας αὐτὸν ἀπέθετο. ἐν τούτῳ ἐδίσταξεν ὁ δεσπό- 
της; βουλευόμενος εἰ σώσειαν αὐτὸν αἵ Μοῦσαι. παραδραμόν- 
τος δὲ διμηνιαίου χρόνον, παραγενόμενος καὶ τὰ ξύγαστρω 
τῆς λάρνακος διανοίξας, ζῶντα κατείληφε, καὶ τὴν λάρνακα 
πεπληρωμένην κηρίων εὕρεν. ἄνακτα δέ φησι τὸν δεσπότην! 
| 


28) '4sollevip] Argon. I. 601. DENM 
39) Σοφοκλῆς) Sophocles apud Scholiast. Theocr. Rid. VII. 58, 
ϑως οκιάζεει νῶτα .«Τημνίας alos, vbiin MS. Genev. legitur: 
*AOvie καλύπεδε πλευρὰ «Ἰημνέας βοός. Optimo βοὸς, vt est 
apud Eustath. ad 1). £. P 980. Suidam v."46«we, et Bty- 
mol. M. p. 36. l 16. Vide Salmasium Exerc. Plin. p. 129. 
Haec fiuhnken. Epist. crit. IT. p. 284. ed. 1808. — Mox pro 
"Sov in Vat. 4. est ἄρχαιου: — Ceterum scholii ad v. 76. 
initium ex iis, quae VVartonus ex cod. lur. 46. attulit, sic 
corrigendum et supplendum videtur: 4ffuoc καὶ Ροδόπη 099 
Θράκης, καὶ ἔτε 0" ἄϑως ὅρος Θετταλίας, ὃ διέκοψεν (pro 008 
ὀποψεν) ὁ έρξηφ. Καύκασος, ὕρος Σκυϑίας. ἐσχατόεντα δέ yai: 
cw ἐν ἐσχάτοιε μέρεσιν ὄντα. : 
go) «4ówos] Antea legebatur 24r. Cormexit Toupius; Est 
Mmm 2 
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9. KAKHZEIN. Διὰ τὰς κακοτροποὺυς δυσσεβείας τοῦ 
δεσπότου αὐτοῦ. φασὶν ὅτι ὁ Θεόκριτος τὰ τοῦ Δάφνιδος εἴς 
τὸν Κομάταν τοῦτον 31) ἐξέϑηκε. τοῦτον γὰρ ἡ μήτηρ ἐξέϑηκε, 
τὸν πατέρα ἄνακτα εὐλαβουμένη, εἰδυῖα ὅτι οὐ πείσεε ὑπὸ τοῦ 
χρυσοῦ διακορηϑῆναι λέγουσα. 

80. ὩΣ. “Οπως τε αὐτὸν al σιμαὶ μέλισσαι ἔτρεφον ἀπὸ 
τοῦ λειμῶνος, δι ἀνθέων ἁπαλῶν ἐρχόμεναι εἷς τὴν KE. 
4ΡΟΝ, [ἤγουν] τὴν λάρνακα, ἢ τις ἦν ἀπὸ κέδρου κατεσκευα- 
σμένη. τὴν HAELAN διὰ τὴν ἐπισκοπὴν δηλονότι τῶν ϑεών. 
ZIMAEZ καλεῖν ἔϑος τὰς μελίσσας. τὸ γοῦν πρὸς ὑποδοχὴν τῆς 
ἐργασίας αὐτῶν ἄγγος, σίμβλον καλοῦμεν, ὅπον τὸν κάματον 
τῶν σιμῶν βάλλομεν, σιμόβολόν τι ὄν. 

82. OTNEK A. " Hyovy διότι ἔχεε κατὰ τοῦ στόματος αὖ- 
τοῦ ἡ Μοῦσα γλυκὺ νέκταρ᾽ ἤγουν, διότι ἦν ἄριστος μουσιχύς. 
αἴ Μοῦσαι γὰρ αὐτὸν ἄδειν ἐποίησαν, ἢ αἱ Μοῦσαι αὐτὸν γλυ- 
κύτατον τραγῳδὸν ἐποίησαν. δηλοῖ δὲ διὰ τοῦ NEKTAPOZ 
ὑπερβολικήν τινὰ μελιχρότητα' ἢ τὴν γλυκυφωνίαν. συνεκδο- 
χικῶς δὲ ἀπὸ μιᾶς τὰς πάσας δηλοῖ. τὸ δὲ XEE NEKTAP, 
ἐπὶ ἀορίστου τὸ πρῶτον πρόσωπον Fio. NEKTAP τὸ τῶν 
ϑεῶν πόμα' ἀμβροσία δὲ ἡ τούτων τροφή. 

85. MAKAPIZTE. Τὸ πᾶν ὦ μακαρισμοῦ ἄξιε Κομά- 
τα, σὺ δὴ ταῦτα ἔπαϑες, καὶ σὺ κατεκλείσϑης εἰς λάρνακα, 
καὶ σὺ μελισσῶν κηρόμελι σιτούμενος χρόνον μιᾶς ὥρας τοῦ 
χρόνου, ἤγουν τοῦ ἕαρος, ὅτε τὸ μέλι ἐργάξεται, EZEIIO- 
NAZAZ,) ERETEAEZZAZ γράφεται γὰρ καὶ οὕτως" ἤγουν, 
μετὰ πόνου διήνυσας. εἴϑε ἀποκείμενον ἦν εἶναί σε ἐναρίϑμιον 
τοῖς ζῶσιν ΕΠ’ EMOL ἤγουν, ἐπὶ τῇ ζωῇ τῇ éug- πέπλασται 
τὰ περὶ τοῦ Κομάτα ὑπὸ τυῦ Θεοκρίτου παρὰ τοῖς ἀρχαίοις οὐ 
παραλαμβανόμενα, ὑπὸ μελισσῶν τρεφόμενον τὸν Κομάταν, 
καϑάπερ ὁ Δάφνις ἱστορεῖται, ?*) οὐχὶ κεράσταν, ὃν ποτε ϑρέ- 
Ψατο ταυροπατῶρ. 

04. KATEKAAZXOIIZ. ἡ κλεὶς παρὰ Δωριεῦσι κλὰξ λέ- 
γεται, ἀφ᾽ οὐ τὸ κατεκλάσϑης. 

065. EXETEAEZZAZX. Τράφεται καὶ ἐξεπόνασας. 





Lycus Rheginus, historicus. Conf. de eo Thryllitsch. ad 
Tzetz. in Lycoph:. v. 1206. Vide de hoc scholio Valcken. ad 
Idyll I. 22. — Mox pro συχνῶς est ἐπὶ συχνὰ in Vat. 4. — 
Proxima sic emaculanda videntur: ἐν τούτῳ διδάξαι ὁ δεσπέ- 
«nc βουλόμενος —. Pro Movoas Vat, 5. 4. ϑεαί. 

51) ἐξέϑηγε. μετέϑηκϑ scribit Toup. vt Idyll. IV.34 

2 οὐχὶ κεράσταν x. 7. 4.] Haec depromta ex Theocriti Syringe. 
Pro ϑρέψατο Vat. 4. ἐφάψατο. 
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τινὲς τὸν ὅλον ἐνιαυτόν. δύναται » οὕτως οὐ πάντως τὸ δω- 
δεκάμηνον λέγειν, ἀλλὰ τὴν τῶν ὡρῶν μεταβολήν. διαιρεῖται 
δὲ εἰς δ΄. τὸ «γοῦν lag ὁ Θεόκριτος S.PION εἶπε, τουτέστι τὸν 
τριμηνιαῖον καιρόν. διὰ τοῦ yàg τριμηνιαίου καιροῦ πληροῦν- 
tat αἴ τέσσαρες ὧραι τοῦ χρόνου. ἢ εἰς ὥρας παρεγένου, ἢ εἰς 
δύο μῆνας τοῦ ἔαρος. 

66. AIe'. Δωρικὸν τὸ αἶϑε, ᾿Ιωνικὸν τὸ ss ἔστι δὲ 
ἐπίῤῥημα εὐκτικόν. τὸ δὲ HMEZ ἀντὶ τοῦ εἶναι Δωρικῶς. 

ὃγ. ὩΣ, Τὸ πᾶν ἵνα ἐγὼ τὰς καλάς δου αἶγας κατὰ τὰ 
ὄρη ἔβοσκον, τῆς σῆς φωνῆς ἀκούων᾽ σὺ δὲ ὑπὸ δρυσὶν, ἢ 
ὑπὸ πεύκαις ἡδέα μελέζων, ἤγουν ἄδων, κατέκεισο » ϑεῖε Κο-. 
μάτα" καὶ οὗτος μὲν τόσα εἰπὼν ἐπαύσατο. μεϑ᾽ ὃν αὖϑις καὶ 
ἐγὼ τοιαῦτα ἐφάμαν, ἀντὶ τοῦ οὕτως ἔφην. 

92. ΝΎΜΦΗΙ. Εν εἰρωνείᾳ, ως πρὸς αἰπόλον. ἐχρῆν 
γὰρ εἰπεῖν αἱ “Μοῦσαι. εἶ μή τις παρέργως τὰς Νύμφας ἀκούει 
"Μούσας. οὕτω γὰρ αὐτὰς οἱ “υδοὶ καλοῦσιν. 

95. ZHNOZ. ᾿ΞἘπὶ τὴν τοῦ 4fiog βασιλείαν. λέγει δὲ τὸν 
οὐρανόν. 
9έ. ᾿Αλλὰ ἐκ πάντων τοῦτό ἔστε κατὰ πολὺ ὑπερέχον, 
ὅπερ ἄδειν ἄρξομαι" ἀλλ ἐπάκουσον. OTTI K' AEIAEIN. 
To 0, τι x ἀείδειν, γράφεται καὶ ᾧ τυ γεραῖρεν" ἔν τισιν 
ἄντι ράφοιρ- καὶ λέγει, ᾧ τινί σε τιμ joo , ἢ 96 ov, ἵν᾽ . yt- 
νική. τὸ à EK ΠΑΝΤΩΝ, ἀντὶ τοῦ ὃ μέλλω λέγειν, παρὰ τὰ 
ἄλλα διενήνολχε. 

93. ἘΠΕῚ. ᾿Επεὶ φιλῇ ὑπὸ τῶν Μουσῶν" τουτέστιν, 
ἐπεὶ μουσικὸς εἷς. ἄρχεται τῆς δῆς ὃ ὁ Θεύκριτος. 

96. EIIEIITAPON. Καϑὸ τῶν πταρμὼν oí μέν εἶσιν 
ὠφέλιμοι, ,ot δὲ βλαβεροί. καὶ γάρ φησιν αὐτὸς σφόδρα Μυρ- 
τοῦς ἐρᾷ. ὁ δὲ“ Ομηφος ἐπ ἀγαθῷ τὸν πταρμόν φησιν. Οὐχ 
ὁράας, 0 μοι υἱὸς ἐπέπταρεν. ej ydg περὶ ἑαυτοῦ ὁ 0 πυιητῆς φη- 
cer τῷ Σιμιχίδῃ of" Ἔρωτες ἑπέπταρον. τῆς γὰρ Μιυρτοῦς το- 


'σοῦτον ἐρᾷ, ὅσον αἴ αἷγες ἕαρος. τὸν δὲ πταρμὸν ἐπὶ τῇ χείρονε 


μοέρᾳ. - 
98. S.PA TOZ. "O "Aparog δὲ ὁ κατὰ τὰ πάντα φίλτατος 
ἐκείνῳ τῷ ἀνδρί, ἤγουν τῷ Σιμιχίδῃ ] ἔχει πόϑον παιδὸς ἐν- 
τὸς τῶν σπλάγχνων, τουτέστιν, ἐν fü καρδίᾳ. Ó “Ἄρατος δὲ 
τοῦ Σιμιχίδα φέλος ὧν ἤρα παιδός. ἤδει δὲ καὶ ἠπίστατο αὐτοῦ 
τὸν ἔρωτα" ἄριστις ὁ κιθαρῳδός. ὄνομα δὲ ?*) τῷ ἐρωμένῳ παι- 
9L Φιλῖνος. 


55) οὕτως) οἵτος Vat. 5. 
54) τῷ ἐρωμένῳ παιδὶ) Pro his est τοῦ παιδὸς in Vat. 4. Cod. 


Laur. 46. omittit παιδί, quod probat Wartonus. 
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99. Τὰ περὶ ' Molaridoc διὰ μέσου κεῖται. τὸ δὲ ξξῆς" οἷδὲν 
ó" Apgiorig , ὡς ἐκ παιδὸς Agavoc, καὶ τὰ λοιπά. τοῦτον δέ φησι 
τὸν" ἄριστιν οὐδὲ ὁ Ἀπόλλων ἐν Πυϑῶνι παρὰ τοῖς ἐδίοις τρί- 
ποσι κυϑαρωδοῦντα ἰδὼν ἀποστραφήσεται, οὐδὲ φϑονήσεε αὖ- 
τῷ ἄδειν ἐκεῖ. "Δ4λλως. Οἷδεν ὁ" Αριστις ὁ κιϑαρωδός, ó 
ἀγαθὸς ἀνήρ, 37) ὁ μέγα ἄριστος, ὃν ἄδειν σὺν φόρμιγγε οὐ- 
δὲ αὐτὸς ἂν Φοῖβος παρὰ τῷ τρίποδι μεγαίροι, ἀντὶ τοῦ μέμ- 
ψαιτο, Org ἕνεκα παιδὸς ὁ "άρατος καίεται ὑπὸ ἔρωτος v 
ὀστέων, ἤγουν, μέχρι μυελῶν. ἡ TIIO τὸ ἐντός δηλοῖ ἐν- 
ταῦϑα. 

100. MEI" APIZTOZ. '4vü τοῦ κατὰ πολὺ ἄριστος. 
ποιητῶν δὲ καὶ αὕτη ἐστὶν ἐξουσία, τὸ ὑπερϑετικοῖς χρῆσϑαι 
μετὰ ἐπιτάσεως. ["λλως. τοῦτον δέ φασι τὸν ᾽Δρίστιδα.) 

10). ΜΕΓΑΙΡΟΙ. Τὸ μεγαίρειν, τὸ φϑονεῖν δηλοῖ. 
ἐνταῦϑα δὲ τὸ μεέγαίροι, ἀντὶ τοῦ μέμφοιτο λέγεται. σύνηϑες δὲ 
τοῦτο τοῖς ποιηταῖς voy φϑονεῖν ἀντὶ τοῦ μέμφεσϑαι χρῆσϑαι, 
καὶ φϑόνῳ ἀντὶ τῆς μέμψεως" ὡς παρ 35) Εὐριπίδῃ" “Ὡς axo- 
κτείνειν φϑόνος Γυναῖκας, ἃς τὸ πρῶτον οὐκ ἐχτείνατε. 

105. ᾿Επικαλεῖται τὸν Πᾶνα, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς τοιοῦτός 
ἔστιν. [Καὶ Καλλίμαχος" Πὰν Ομαλϊ᾽ϊητὴν τρύπανον αἰπολικόν.] 
“Ὅμολος δὲ Θετταλίας ὅρος, ὡς ?7)' Eqogog, καὶ ᾿“ρισεύδημος 
ὁ Θηβαῖος, iv οἷς ἵστορεῖ περὶ τῆς ἑορτῆς τῶν 9) Onolaian" 
καὶ Πίνδαρος ἐν τοῖς ὑπορχήμασιν. ἢ “Ομολος ὄρος Θετταλίας, 
ἔνϑα τιμᾶται ὁ Πάν. εὔχεται δὲ αὐτῷ ὡς παιδερασνῇ. ὁ νοῦς" 
ὃν, παῖδα δηλονότι, δὲ ἐμὴν χάριν, ὦ Πάν, ὃς ἔλαχες τὸ 
ἐπέραστον χωρίον τοῦ “Ομόλαυ (ὄρος γὰρ Θετταλίας ὁ “Ομολος) 
ἄκλητον, ἤγουν μὴ κεκλημένον, αὐθόύρμητον, εἰς τὰς ἐκείνου 
τοῦ Δράτου χεῖρας ἄγων ἐμβάλοις, ἀντὶ τοῦ ἄγων ἔμβαλε. λέ- 
40, εἴτε ποτὲ Φιλῖνός ἐστιν ὁ τρυφερός, εἴτε τις ἄλλος. 
^ 105. ΜΑ͂ΛΘΑ͂ΚΟΣ ὃ τρυφερός, [ἁπαλός,]) ἐκ τῆς μάλ- 
ϑης. αὕτη δέ ἐστι κηρὸς 35) duógyg συνεψημένος. χρίουσι δὲ 





85) 0 μέγα ἄριστος] Pierson. ad Δῖρετίπ V. ΣΣΘΆΙ͂ΟΝ, legit μέγ' 
ἄριστος, vt in textu, In uonnullis Vat, doest μέγα. 

86) Evginidy] Hecub. 288. 

27) “Ἔφορος, Evgogoc Vat. 5. 

58) OnoAwru»] Antea legebatur Ὁμόλων (ἀπ Vat. 5. μηρῶν»). 
Primus emendavit Meursius 1n Graecia Feriata. Pauca de boc 
festo novimus, Conf. Dorvill. Obs. Misc. Nov. T. III. p. 159. 

uem citat Schneider ad Pind. fragm. p. 41. ed. Heyn. — Pro 
est ἄλλως in Vat. 5. — dristodemi meminit etiam Schol. 
Apollon. Rh. II. 906. 

59) ἀμόργη) amurca. Antea legebatur ὠμόλγῃ. Correxit Toupins. 
Pro συνεψημένος est συμμαμιγμένος in Vat. 4. Pro ἔπλυσεν in 
Vat. 5. ἐχκλησίαν. ] 


Ld 
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αὐτῇ τὰς τῶν σανίδων γομφώσεις. ἀφ᾽ οὗ διὰ τὴν ἔκλυσιν καὶ 
τὸ τρυφερὸν, καὶ ἐν τῷ βίῳ λοιδόρημα λέγεται. 

106. KHN. Καὶ ἐὰν μὲν τοῦτο ποιήσαις, ὦ Πὰν φίλε, 
εἴϑε μηδαμῶς σε οἵ παῖδες οἵ Αρκαδικοὶ μαστίζοιεν ὑπὸ τὰς 
πλευρὰς καὶ τοὺς ὦμους, τηνικαῦτα, ὅτε ὀλίγα κρέα παρείη. 
ξορτή φασιν ἐτελεῖτο ἐν τῇ ᾿Αρκαδίᾳ, ἐν ἢ οἱ παῖδες τὸν Πᾶ- 
ya σκίλλαις ἕτυπτον, ὅτε οἷ χορηγοὶ λεπτὸν ἱερεῖον ἔϑυον, καὶ 
μὴ ἱκανὸν τοῖς ἐσϑίουσιν. "ἄλλως. Οἱ ᾿Αρκάδες ἐπὶ θήραν 
ἐξιόντες, εἰ μὲν cio (ag ἔτυχον, ἐτίμων τὸν Πᾶνα᾽ εἰ δὲ τούὐν- 
αντίον, σκίλλαις εἰς αὐτὸν παρώνουν, παρόσον 495) ὠρίων 
τῆς ϑήρας ἐπιστατεῖ. Ιούνατος δέ φησιν ἑορτὴν ᾽᾿Δρκαδικὴν 
εἶναι, ἐν ἡ οἵ Παίονες τὸν Πᾶνα σκίλλαις βάλλουσι. Χῖοι δὲ, 
ὅταν οἱ χορηγοὶ λεπτὸν ἱερεῖον ϑύσωσι, καὶ μὴ ἑκανὸν ἡ τοῖς 
ἐσθίουσι. Διό φησι κρέα τυτϑὰ παρείη. τῶν ἐφήβων ἐν Σι- 
κελίᾳ γίνεται ἀγὼν ἐν σκίλλαις" καὶ οἵ νικήσαντες ταῦρον ὑπὸ 
τῶν γυμνασιαρχῶν τεϑέμενον λαμβάνουσιν ἔπαϑλον. 

109. Εὖδ᾽ ἄλλως, ὦ Πάν, τὰ κατὰ τὸν Φιλῖνον τελέσειας, 
καὶ μὴ βούλει συνελϑεῖν αὐτὸν τῷ ᾿Αράτῳ, ἐπὶ κνιδῶν κοιμη- 
ϑείης. τὸν δὲ Πᾶνά φασι γεννηϑῆναι ἐκ τῆς Πηνελύπης, συλ- 
λαβούσης ἐκ τῶν μνηστήρων, διὸ καὶ Πὰν καλεῖται, ὅτι ἐκ 
πάντων ἐσπάρη. ἕτεροι δὲ λέγουσι τὸν ᾿Ερμῆν εἰς τράγον μετα- 
βληϑέντα, τούτου ἐρασϑεῖσα ἡ Πηνελόπη καὶ ἐξ αὐτοῦ ὀχευ- 
ϑεῖσα, ἔτεκε τὸν Πᾶνα. ἔστε δὲ ὃ Πὰν τραγόπους. 

110, Κνίδη ὑφ᾽ ἡμῶν, ἀκαλήφη δὲ ὑπὸ τῶν ᾿Αττικῶν. 
ἔστι δὲ ἀγρία κνίδη, ἧς τὸν καρπὸν συλλέγουσιν, ὅταν τὸν πυ- 
οὺν ἀλοώσιν. ἔστι δὲ καὶ ἄγριον λάχανον. 

111. ἩΔΏΝΩΝ. "Eóvog Θράκης. οὕτω δὲ ψυχροτάτῃ 
ἐστὶν ἡ Θράκη, ὡς τρόπον τινὰ ἐργαστήριαν ἀνέμων κληϑῆναι. 
“Ὅμηρος" Βορέης καὶ Ζέφυρος, τῶτε Θρήκηϑεν ἄητον. "Αλλως. 
Ot! Ηδωνοὶ ἔϑνος Opexixov: ἔνϑα ψύχος πολὺ γίνεται. δυσχεί- 
μερον γάρ d6ri. παρὸ καὶ τοὺς ἀνέμους ἐν αὐτῷ κατοικεῖν ἐμυ- 
ϑεύσαντο. 

112. ETPON. ᾿Αλκαῖός [φησιν] 41) Εὔρος κάλλιστος 
ποταμῶν. Διοκλῆς δὲ καταφέρεσθαι αὐτὸν ἀπὸ "οδόπης καὶ 
ἐξερεύγεσϑαι κατὰ πόλεν Αἶνον. 

1:4. ΒΠΕΜΥΩΝ. “έγω ὑπὸ τῇ πέτρᾳ, ἤγουν τῷ ὄρει 
τῶν Βλεμύων, ἀφ᾽ ov ὃ Νεῖλος οὐδαμῶς ἐστὶν ὁρατικός, ἤγουν 





40) ὡρέων] Toupius. scribit pac dv. Pan deus montanus, et 
venationi praesidet. Heinsius L. Th. p. 545. ϑηρίων. Idem 
mox pro Xiosibid. 

41) Evgos) 'Effgos Vat. 4. 
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βιέπεσθϑαι δυνάμενος. ἔϑνος Αἰὐἰϑθιοπιπὸν οὗ Βλέμσες, Pw roi; 
ἐσχάτοις τῆς Αἰθιοπίας ὠκισμένον. "Ailec. Βλέμσες, Eo; 
Αἰθιοπικὸν μελανύχρουν' oí αὐτοὶ δὲ τοῖς Τρωγλοδίύταις. Oc 
πάνυ δὲ ἐπαληϑεύει τὸν Νεῖλον ἀϑέατον εἰτὼν εἰς τοὺς Bai- 
μυας. οὐχέτι γινώσκεται ὄ Νεῖλος. πόϑεν ἔχει τὰς πηγάς. Nu. 
Aog δὲ ἀπὸ Νειλέως, ὃς μετὰ μάχην ἔχτισε “} Ναυκράτιν. 5 
ἀπὸ τοῦ νάειν λαίως, ὃ ἐστι κατὰ συστροφήν. 5 παρύσον νἕαν 
ἰλὺν φέρει. 9 ὅτι κατ᾿ ἔτος πλημμυρῶν, ὡρισμένον χρόνον νεά- 
ζειν δοκεῖ. 

115. ,“Ποιησάμενος τὸν λόγον πρὸς τὸν Πᾶνα, πρὸς. τοῖς 
᾿Ἔφωτας τὸν λόγον ἀπέστρεψεν ἐπικαλούμενος αὐτοὺς, καὶ φι- 
ew s μήλοις [ἐρευϑομένοισι) ὃ ὅμοιοι ἜἜφωτες, τουτέστι, ἔρε- 
ϑοοί," Τετίδος καὶ “Βυβλίδος νᾶμα λιπόντες, χαὶ τὰ ξξῆς, ἐφα- 
σϑῆναι ποιήσατε τὸν Φιλῖνον. “Τετὶς δὲ καὶ Βυβλὶς ὄρη Mus 
του, καὶ κρῆναι. [Ἔνϑα καὶ ἱερὸν ᾿Αφροδίτης.ἢ Miiiror 
γάρ φασι καὶ Ἄρείας ἐγένοντο παῖδες ^) Καῦνος καὶ Βυβαίς, 
ἧς ἐρασϑεὶς ὁ ὁ Καῦνος, ἀπέλιπε «Μίλητον. ἐκείνη δὲ μὴ φέ- 
φουσα ἀπήγξατο. ταύτης ἡ κρήνη ὁμώνυμος. 

116. Kai οἰκοῦντες τὸν ὑψηλὸν χῶρον τῆς ξανθῆς Διώ- 
vue ἤγουν, τὸν ἀφιερωμένον τῇ ξανϑῇ Διώνῃ, τῇ μητρὶ τῆς 
᾿Αφροδίτης. 

, 18. Βάλλετε τοῖς ὑμετέροις τόξοις, “5) 7 τοξεύετε δὲ 
ἐμὴν χάριν τὸν ἐπέραστον Φιλῖνον" ἐπεὶ τὸν ἐμὸν φέλον ovx ἔλεεὶ 
δ ΔΎΣΜΟΡΟΣ, ἤγουν ὁ κακῶς ἀποθανούμενος, ὁ xexcg 
ἀπολούμενος. 

120. ᾿ΑἽΠππ᾿ίου χαυνότερος, ἀσϑενέστερος, γένοιτο δηλονότι 
ὁ Φιλῖνος. 

121. Τὸ καλὸν ἄνθος σου ἤγουν ἡ ἀνθηρὰ καὶ εὔμοφφος 
ὄψις σου διαῤῥεῖταει, φϑείρεται. 

1.2. ᾿Απέστρεψε. τὸν λύγον πρὸς τὸν Αρατον, xal φησι, 
μηδαμώς εἰς τὸ ἑξῆς, ἔἤλρατε, ἐπὶ τοῖς προθύροις τῶν ἐρωμέ- 
4ὧν σκοπώμεν. 

125. Μηδὲ τοὺς πόδας ἡμῶν κατατρίβωμεν, ἤγουν. κατα- 
πονῶμεν ἐπὶ τὴν ζήτησιν αὐτῶν δηλονότι κινοῦντες αὐτούς. 
"AM. ,ἀποστρέφει τὸν λόγον πρὸς τὸν "Agerov, xal ona, pgx- 
έτι αὐτὸν φυλάσσωμεν, EA τῶν προϑύρων τοὺς πύδας κατα- 





42) Ναυκράτιν) Correxit ita Toupius. Antea Esxgasw. | Pro λαί- 
e£ λειωςξ Vat. 5. 4. 

45) Kasves)] Vulgo Δαῦνος. Corrigunt Koehler. et Toupius. 
Quid quod iam in margine edit, Brubach. Kavrog typis oxscri- 


tum est, 
44 7) ἤγουν Vat. 2, 
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τρίβοντες, καὶ o ἀλέκτωρ [κοκκύσδων) λυπεῖ ἡμᾶς, ἅμα τῇ 
ὠδῇ τῶν ἀλεκτρυόνων ἐγειρομένων καὶ φρουρούντων τὸν Φι- 
ἀῖνον. ἢ ὁ δὲ ἀλέκτωρ κοκχύξων ὄρϑριος, ἀντὶ τοῦ κατὰ τὸν 
ὄρθρον, ἄλλον διδότω ἀπραξίαις ἀλεγειναῖς. τοῦτο δέ φησιν, 
ἐπεὶ μετὰ τὰς φωνὰς τῶν ἀλεχτόρων διεγειρομένων ἤδη τῶν 
ἀνθρώπων. ἐπὶ τὰ ἔργα, ἐν ἀπραξίᾳ γίνονται οἵ τὰς κρυφίους 
ζητοῦντες ὁμιλίας. 

125. ᾿Αλλὰ εἷς ἐξ ἡμῶν ὁ Μόλων, ἢ μολών, ἐπὶ ταύτης 
τῆς παλαίστρας τῇ φυλακῇ κακοπαϑείτω. πάλην δὲ εἶπε τὴν 
4) προσκαρτέρησιν, ἤτοι τ' τὴν πρὸς τὸν ἔρωτα πάλην. "Ἄλλως. 

ἡμῶν φησὶν εἷς καὶ μόνος ὁ ἹΜύλων ἐπὶ ταύτης τῆς παλαίστρας 
ἀπαγχέσϑω, μεταδιώκων αὐτὴν δηλονότι. λέγει δὲ ἢ τὴν παλαί- 
στραν κυρίως, ἐν ἢ ἐγυμνάξετο Φιλῖνος προσλιπαρούντων 
αὐτόν. ἢ μεταφορικῶς, ὡς καὶ ἡμεῖς φαμὲν, ὀρϑίαν τὴν πα- 
λαίστραν. ἹΜύλων καὶ Σίμων, * Aodtov ἀντερασταί. παλαί- 
στραν δὲ λέγει τὸν ἔρωτα τοῦ παιδὸς καὶ τὴν κακοπάθειαν. ó 
Μόλων ὀνομαστικῶς εἴρηται. δύναται δὲ μολὼν μετοχὴ εἶναι, 
ἀντὶ τοῦ μετερχόμενος. 

126. ᾿Βμῖν δὲ ἡσυχία μελέτω, καὶ γφαία , ἢ τις ἐπάδουσα 
τὰ μὴ δεξιῶς ἡμῖν προχωροῦντα, χωρὶς ἡμῶν ἀποπέμπουσα 
κατέχοι. [ΓΡ. Παρὰ Δωριεῦσι ἡ μὲν a ᾿ συλλαβὴ ὀξύνεται, ἡ δὲ 
δευτέρα μηκύνεται. ] 

127. " H τις δι᾿ ἐπαοιδῶν τὰ καϑ' ἡμῶν ἀποδιοπομπήσαι- 
το. ΦΘΥΖΕΙ͂Ν δὲ τὸ πτύειν. "εἰώϑασι δὲ ei γραῖαι, ὅταν ἐπά- 
δῶσιν, ἐπιπτύειν. τινὲς δὲ, ὀλίγῳ χρόνῳ συμπαροῦσα. 

. TOZZ EOAMAN. Τύσα ἔφην. O AE. Αὐτὸς δέ 
φησιν, ἡδὺ γελάσας, ὡς πρότερον ἐπηγγείλατο, διὰ τὴν uov- 
σικὴν ὁδήν, ἣν ἧσα, δῶρόν μοι ἔδωκε τὸ Ζ4ΖΑΓΩΒΟΔΟΝ εἶς 
ναι, ὅπερ ἄνωϑεν κορύνην εἶπε. εἴρηται δὲ παρὰ τὸ βάλλειν 
τοὺς λαγωούς. AAT. "Ἡδέως γελάσας, καϑάπερ πρότερον ἐγέ- 
λασεν, ἕνεκα τῶν μουσῶν, τοὐτέστι τῆς ἐμῆς ὠδῆς, δῶρον 
φιλικὸν ἔδωκεν slvat, τὸ λαγωβόλον δηλονότι. 


150. IITXAZ. Πύξα δῆμος τῆς Κῶ, ἢ τύπος οὕτως 
ὀνομαζόμενος, παρὰ τὴν φύξιν τοῦ Ἡρακλέους τὴν ὑπὸ τῶν 
Κῴων γενομένην. "lag. οἵ μὲν τὸν ἐν Kà δῆμον oi δὲ τό- 
πὸν , ἐν à ἱερὺν ᾿Απόλλωνος, ἀφ᾽ οὔ Πύξιος λέγεται ἤγουν 
τὴν ἐπὶ Ik ξαν φέρουσαν ὁδὸν ἐβάδιξεν. jj | Πύξα ὃ ὄνομα πόλεως, 
ἀφ᾽ οὔ καὶ Πὸύξιος ᾿Απόλλων καὶ IIav. ἤγουν Φυξα τις Qv. 
ἐκεῖϑεν γὰρ ἔφυγεν ᾿Ηρακλῆς, αἴφνης ἐπιϑεμένων αὐτῷ τῶν 
Κῴων. 





Á5Y προσκαρτέρησιν} καποπάϑεοιαν Ca. Laurent. 46. 
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155. "Εξωϑεν δεῖ παραλαμβάνειν τὸ παραγενύμενοι κατε- 
κλίθημεν. ZXINOIO. ἤγουν ἀπὸ σχίνου γενομένης, καὶ ἀπὸ 
φύλλων ἀμπέλου. 

154. OINAPEOIZI Κυρέως τὰ φύλλα τῆς ἀμπέλου. 
Φανίας δέ φῆσιν οἰναρίξειν τὸ περιαιρεῖν τῶν οἰναρέων «αἱ 
τρυγᾶν. δεῖ γὰρ καὶ οἰναρίξειν τὰς ἀμπέλους, ἐπειδὰν πεπαί- 
νῶσιν ol. βότρυες. 


155. Πολλαὶ δὲ αἴγειροι καὶ πτελέαι ἐπάνω κατὰ τῆς κε- 
φαλῆς ἡμῶν ἘΔΟΝΟΥ͂ΝΤΟ, ἤγουν, ὑπὸ τοῦ πνεύματος 
ἐκλονοῦντο, ἐκινοῦντο. [Τὸ δέ μετὰ τάσεως" ἐπὶ διαιρέσεως 
γὰρ σχηματίζει τὸν λόγον. 

158. ΣΚΙΕΡΑ͂ΙΣ. Σκιὰν ποιούσαις, πολυφύλλοις. 
ΟΡΟΜΑΜΝΙΔΑ͂Σ δὲ παντὸς δένδρον τοὺς πξάδους λέγει. 
ἹΜούνατος δὲ ἐτ''μολογεῖ, οἷον ἐν ὄρεσι ϑάμνοι. "ἄλλως. ὁρο- 
δάμνους λέγουσι κυρίως καὶ ὀροδαμνίδας, τοὺς ἐν ὄρει ϑαά- 
pyovg. ἀπὸ τούτου δὲ λέγονται, ἁπλῶς οὕτω καὶ οἵ κλάδοι τῶν 
δένδρων" ὡς ἐν τούτοις" ^9) πάντας δ᾽ ἀκρέμονάς τε καὶ εὖϑα- 
Aag. ὀροδάμνους Κέκλασμαι. 4ἸΙΘΑΛΙΩΝΕΣ οὗ τέττιγες, 
σαρὰ τὸ αἴϑεσϑαι ὑπὸ καύματος. ὅταν γάρ ἐστι νότος καὶ xaU- 
μα, μᾶλλον φϑέγγονται. 4j αἰϑαλίωνες, οὗ αἰϑαλώδεις, διὰ τὸ 
αἴϑεσϑαι ὑπὸ τοῦ ἡλίου. οἵ δὲ τέττιγες of αἰϑαλίωνες, ἤγουν 
οἱ τῇ ϑέρμῃ τοῦ ἡλίου χαίροντες, IIONON EIXON, ἤγουν 

óvovy ἄδοντες ἐπὶ τοῖς κλάδοις τοῖς σκιεροῖς, δασέσε, τοῖς 
σκιὰν ἐμποιοῦσι τῇ συνεχείᾳ τῶν φύλλων. 


159. 4 4' ΟΑΛΟΦΥΓΏΩΝ. Ἢ χελιδὼν ἡ τὸν Izvy ὁλο- 
φυρομένη, ἥ ὀλολυγών, εἶδος ὀρνέου. οἵ δὲ (oov τε ἐν βορβο- 
ὥδεσι τύποις μάλεστα διάγον, ἢ ἀηδών. ὀλολυγὼν ia ἀπὸ τοῦ 
ài λολύξειν. Ὃ δὲ ᾿Αριστοτέλης φησὶ πάνυ ὀλολύζειν, τὸ ζῶον ἐν 
τοῖς ἑλώδεσι ,Τόποις, καὶ κατὰ τὴν νύκτα ἔχειν πόνον. πολλὰ 
τῶν ζώων ἀπὸ Qv1ijc ἔχει τὴν κλῆσιν" ὀλολύζω, ὀλολυγών᾽ 
στάζω, σταγών" ἀείδω, ἀηδών" τρύξω, τρυγών πλάσσω, πλα- 
γών᾽ κοκκύζω, κόκκυξ. 


144. ΑΚΑ͂ΝΘΙΣ δὲ óovtov ἔστι ποικίλον καὶ λιγυρόν. 
καλεῖται δὲ καὶ ποικελίς, διὰ τὴν χροιάν. ᾿Αριστοτέλης δὲ καὶ 
᾿Αλέξανδρός φασι διατρέβειν ἐπὶ ἀκανθῶν. τοῦτο 47 ) νῦν Θεό- 
κριτος ἀκανϑίδα εἶπεν. ) ἀκανϑίδες ὄρνεα νεμόμενα ix ἀκαν- 
ϑῶν. λέγονται δὲ καὶ ἀκανϑιλίδες. εἰσὶ ποικίλοι τὴν χροιάν. 


46) σάνταε x. τ... Versiculus hic est p Epigrammatis, quod 
integrum adscripsit in Animadvers. Toupius, quem vide. 
47) νῦν} γοῦν Vat. 4. 
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ὅϑεν καὶ ποικιλίδες λέγονται. φησὶ δὲ ᾿Αριστοτέλης τὸ αἷμα αἷἴ- 
γίϑον καὶ 438) ἀκανϑίδος μὴ μίγνυσθαι. 

145. IIIONOX. Κατὰ πολὺ πλουσίου" ἤγουν, εὐκάρπου: 
ἢ πίονος, λιπαροῦ, [μεγάλου,] λαμπροῦ. μεταφορικῶς ἀπὸ 
τῶν εἷς αἴσϑησιν πιπτόντων ὀσφραντικῶν. 4j πίονα εἶπε τὸν 
καιρὸν τοῦ ϑέραυς, διὰ τὸ ἐν αὐτῷ συλλέγεσϑαι τοὺς καρπούς. 

144. OXNAI. " Azxia μὲν παρὰ τοῖς ποσὶν ἡ ἡμῶν πλουσίως 
ἐχκυλίετο. οὗ δὲ κλάδοι ἐκλίνοντα εἰς τὴν γὴν βραβύλοις καταβα- 
ρούμενοι. BPABTAA τὰ κοινῶς κοκκύμηλα, ἤγουν , δαμα- 
σκηνά. καλῶς δὲ ἔφη τὰ μῆλα ταῖς πλευραῖς περικρεμάννυσϑαι. 
τὸ γὰρ μῆλον τῆς ᾿Αφροδίτης, καὶ τὸ ἐπιθυμητικὸν περὶ τὰ 
σπλάγχνώ ἐστι, τὰ δὲ σπλάγχνα api ταῖς πλευραῖς. 

147. 42) TETPAENEZ. "Hyovy τέτραετὲς ᾿Αττικῶς" ἢ 
τὸ ἣν ἕτος κατά τινας. 

146. NTM. , Gavuásag τὴν πόσιν TOU οἴνου, ἔστρεψε 
τὸν λόγον πρὸς τὰς Νύμφας, καὶ πυνϑάνεται αὐτῶν, ἐπεὶ 
αὗται τὴν κρᾶσιν τοῦ οἴνου ἔχουσι. Κασταλίδας δὲ εἶπεν αὐτάς, 
ἀπὸ Κασταλίας τῆς ἐν Δελφοῖς κρήνης, ἔνϑα καὶ διατρίβουσι. 
EXOIZAL 4i οἰκοῦσαι τὸ ὕψος τοῦ Παρνασσοῦ. ὄρος ἐν τοῖς 
Δελφοῖς ὁ Παρνασύς, ἐν ᾧ ἦν τὸ μαντεῖον τοῦ "᾿Απόλλωνος. 

149. ΦΟ 42. Κατὰ τὸ λίϑινον σπήλαιον τοῦ Φόλου. In- 
ποκένταυροι ἦσαν ὁ Χείρων καὶ ὁ Φολος. ἀδολεσχίαν δὲ ἔχει τὸ 
λίθινον σπήλαιον. " AlÀog. Φύλος ὄνομα Κενταύρου , ᾧ im- 
ξενωϑεὶς Ἡρακλῆς οἶνον ἔπιε καλὸν ἐκ Διονύσου δοϑέντα. συν- 
ἣν δὲ αὐτῷ καὶ Χείρων. "Alios. oí μὲν τὸ Πήλιον, οἱ δὲ 
τὴν ἐν ἀρκαδίᾳ Φολοην. ἐν ἀμφοτέροις γὰρ ὥκησε Χείρων καὶ 
Φόλος, ὑφ᾽ οὗ ξενισϑέντα τὸν ᾿Ηφακλέα φασὶ πολλοί. ὁ μέντοι 
οἶνος ὁ δοϑεὶς ὑπὸ Διονύσου χαριστήριον, ἀνϑ' ὧν Νάξον 
προσένειμεν ᾧ υ Φόλος, κρινομένου παρ᾽ αὐτῷ εἰς τὸν “Ἡφαιστον. 
Φόλω δὲ ἀντὶ τοῦ Φόλου. ot γὰρ “ωριεῖς τὴν ου δίῳϑο) γον εἰς 
ω μέγα, τρέπουσι. ποιεῖ δὲ τὸν Χείρωνα συνυποδεχόμενον τῷ Φό- 
λῳ τὸν ᾿Ηρακλέα. NEKTAP δὲ διὰ τὴν ἡδονὴν τὸν οἶνον εἷ- 
πε τοῦ ᾽Οδυσσέως. τὸ δὲ ΧΟΡΕΥ͂ΣΑΙ τὸν Κύκλωπα, ἐξ Εὐῤι- 
πίδου μετήνεγκε. 





48) ἀκανϑίδος] Reponendum cum Heinsio (p. 845.) ὁ ἄνϑου ex 
Aristotele, cuius haec sunt verba: Aéyeras δ᾽, ὅτι αἰγίϑου καὶ 
ἄνϑου αἷμα οὐ συμμίσγεται ἀλλήλοις. --- In scholio ad v. 145. 
ὀσφραντικῶν Roinesius mutat in γουστικῶν. 

49) Teroaevse] Locum mutilum ita restituit Toupius: Tstooaves. 
ἤγουν τοτραδτές, ᾿Αττικῶς. "Ἔνος ydg ὃ ἐνιαυτός" ἢ τὸ ἕν ἔτος 
κατά τινας. n Etym. M. ν. "ἄφενος p. 177. 55. et notata 


ad à Gregor. Cor. p. 275. 70 ydo ἔτος ἕνος xard τινας. Va. 
cken. ἃ Ammonium. lif. 9. y. 197. 
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151. ANATIIOZ ποταμὸς iv Συρακούδαις τῆς Σικελίας" 
οἷονεὶ ἄνευ πόσεως ὦν, καὶ ἀβληχρὸν ἔχων ὕδωρ. ποιμένα δὲ 
τὸν Πολύφημον τὸν Κύκλωπα λέγει, ὃς ἀντὶ λίϑων ὄρη ἔβαλ- 
λε᾽ sj τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσι λέϑους, ὡς 7?) Δημήτριός φησι, τοὺς 
“πεπτωκύτας οὐκ ol ὅπῃ φιλύτης. 

154. ΔΙΕΚΡΑΝΩΣΑΤΕ,. Κατὰ ἀντίφρασιν, ἀντὶ τοῦ 
διεκεράσατε. μᾶλλον ἐμεϑύσατε, καὶ ἀποκαλυφϑῆναι ἐποιή- 
σατε. ἢ ἐπηγάσατε. ὥϊξεν ταμίη, ἀπὸ δὲ κρήδεμνον ἔλυσε, xaO 
“Ὅμηρον. | . . 

155. 44MATPOZ AASAA0Z. ^ H Δημήτηρ παρὰ τὴν 
ἁλωὰν ἁλωΐς καὶ ἁλωάς λέγεται. ΣΏῬΡΩ, “Ὅταν δὲ λικμῶνται 
«αἱ σωρεύωσι τὸν πυρόν, κατὰ μέσον πηγνύουσι τὸ πτύον καὶ 
τὴν ϑρινάκην κατέϑεντο. τὴν δὲ αἰτίαν εἶπεν ἐκ 7") Τριπτο- 


λέμου. | 
156. IIARAIML ἘΕἰώϑασι γὰρ ἐκτρίψαντες τοὺς xag- 
σοὺς καὶ σωροὺς ποιήσαντες, τὸ πτύον πήσσειν. ΑὙΥ̓ΤΉΣ δὲ 
λέγει τὸν σωρόν, ὅτι αὐτὴ δίδωσιν αὐτόν. ΓΕΔΑ͂ΣΑΙ "Ιλαρὰ 
γένοιτο, γελάσειεν, εὐφορίαν δηλονότι καρπῶν διδοῦσα. 
157. 77) ΦΡΑΓΜΑ͂ΤΑ, τὰ πλεκώματά φησι, τοὺς σω- 
dg ἢ τοὺς ϑημῶνας. τὴν Δήμητράν φησι μὴ μόνον ἀστάχυς, 
ἀλλὰ καὶ μήκωνας ἔχειν διὰ τοῦ 4MDOTEPALZE δὲ τὸ δαψι- 
δὲς ἐμφαίνει. λείπει τὸ χερσί᾽ μὴ γὰρ τῇ μιᾷ χειρί. 
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2. Ὃ Μενάλκας, ὥς φασι, πρόβατα βύσκων κατὰ τὰ ὄρη 
τὰ ἐπιμήκη, συνήντησε Δάφνιδι τῷ χαρίεντε βοῦς νέμοντι. 

5. ΑΜΦΏ. ' Augósegot οὗτοι ἦσαν πυῤῥότριχες, dugó- 
τεροι δὲ ἄνηβοι, ἤγουν ἀτελεῖς ἕτι τὴν ἡλικίαν. ἔνηβοι γὰρ οἵ 
πεντεκαιδεκαετεῖς καὶ ποῤῥωτέρω" ἄνηβοε δὲ of δωδεκαετεῖς καὶ 
κατωτέρω ἀμφότεροι δὲ διὰ σύριγγος μέλπειν δεδιδαγμένοι. 
ἄδειν δέ ἔστι τὸ κοινῶς τραγῳδεῖν. [ΠΥΡΡΟΤΡΙΧΩ. ἫἪ εὐ- 
ϑεῖα ὁ πυῤῥότριχος, ὡς ὁ μάρτυρυς, ὁ φύλακος. Τῶν 'Io- 
ψῶν δὲ τοῦτό ἐστι τὸ τὰς γενικὰς ποιεῖν εὐϑείας.) 





o) “ηωμήτριοο] De Elocut. cap. 115. Pro φιλότης suspicatur 

3 Nord Tobin: in fine Addendor) P. 4:0. vim r 

51) Τριπτολέμου) Excidit nomen Sophoclis. Nam Triptolemus 
Sophoclis fabulae nomen est. 

$a) Δραγματα] Conf. de hoo scholio Koen. et in primis Ba- 
stium ad Gregorium Corinth. p. 562 sqg.  Wartonus supplet: 
4P AT. δράγματα τὰ πλεκώματά φησι. ΜΗΚΩΝΑΙ͂Ζ. τοὺς eor 
ροὺς ἢ τοὺς ϑημώνας. 
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'6. MTKHTAN. ᾿Αντὶ τοῦ μυκητῶν. EIIIOTPE δὲ ἀν- 
τὶ τοῦ ἐπίσχοπε, φύλαξ. καὶ Ομηρος" δ) ὅς τοι ὑῶν ἐπίου- 
ρος. καὶ ὃς πρῶτον Μίνωα τέκε Κρήτῃ ἐπίουρον. 
γίνεται δὲ ἡ ἡ λέξις ἀπὸ τοῦ ὠρῶ, τὸ φυλάσσω. AHZ. Θέλεις 
ἐρίσαι πρὸς ἐμὲ ἄδων. διατείνομαί σε νικήσειν ἐγὼ ἄδων κατὰ 
τοσοῦτον, καϑύσον ἐϑέλω. 

8, TON. “Πρὸς τοῦτον καὶ ὁ Δάφνις ἠμείψατο, ἀπεκρί- 
varo, διὰ τούτου τοῦ λόγον᾽ ὦ Μεναλκα συρικτά, ἤγουν, 
σύριγγε μέλπειν εἰδώς, 5 μεγάλως συρίξειν δυνάμενος, ποιμὴν 
προβάτων, ἐξ ὧν τὰ ἔρια τὰ εἰς πύκους ἐπιτήδεια. οὐδέποτέ 
μὲ σὺ νικήσεις, οὐδὲ ὕπως διατεϑείης" ἢ οὐδ᾽ εἰ διαῤῥαγείης 
ἄδων' ἢ παρὰ τὸ ἐν τῇ συνηϑείᾳ, οὐδὲ ἐὰν ἀποθάνῃς, ἢ ἐὰν 
ἀπάγξῃ. 
ri, ΧΡΗΣΖΔΕῚΣ. Θέλεις οὖν ἰδεῖν καὶ γνῶναι καὶ ἔργοις 
μαϑεῖν, ὅτε σοῦ καλλίων εἰμὶ δηλ ονότι. ϑέλεις καταϑεῖναι 
ἄϑλον; AE8A40N τὸ διδόμενον τῷ νικήσαντι τὸν ' ἀγῶνα' ἐν- 
sedo δὲ ἄϑλον τὸ κοινῶς λεγόμενον στοίχημα, ὃ λήψεται ὃ 
ψικήσας κατὰ τὴν ὁδήν. 

26. ΤΗ͂ΝΟΝ. vil TOU, ἄγε δή πῶς ἐκεῖνον ἐφ᾽ ἡμᾶς 
καλέσωμεν' ἢ ἐκεῖνον τὸν αἰπύλον ; οὗ παρὰ ταὶς ἐρίφοις ὃ 
κύων ὑλακτεῖ ὁ λευκός, 2) C ὃς ἔκρινεν ἂν ἡμᾶς. "ἄλλος. Τὴ- 
νόν πῶς ἐνταῦθα τὸν αἰπόλον) λείπει τὸ σκόπει, ἵν 
qr σκόπει ἐὰν καλέσωμέν πῶς, ἤγουν τινὶ τρόπῳ, τὸν αἰπόλον 
ἐκεῖνον. OA444POZ δὲ ὁ λευπός. xel Ὅμηρος κύματα φαλη- 
φιόωντα λέγει, τὰ λευκαινόμενα. τὸ φάλιον δὲ καὶ βάλιον λέ- 
γουσιν ἐπὶ τῶν ἐχόντων τὸ λευκὸν ἐν τῷ μετώπῳ. 

50. Πρῶτος δ᾽ οὖν ηδὲεν ὁ 0 Μενάλκας ὁ συρικτὴς ὄ λιγύ. 
φϑογγος. τοῦτο γὰρ σημαΐνει τὸ I ΥΚΤΗΣ. Kot ipeyog litov 
δ᾽ ἀν θρος. AAXSN καὶ κληρωϑείς" ἀφ᾽ οὗ λαχμὸς ὃ κλῆρος, 
ποιητικῶς. 3) ζὑχκτὴς 6: παρὰ τὸ ἰύζω | iv$o, [ἤγουν, συρφικτής.] 
Δωρικὴ δέ ἐστιν 1) πλισις" ἤγουν, ἐὔκτα ἀντὶ τοῦ iUxtec* ὡς 
τὸ νεφεληγερέτα Ζεύς. ἰὔξειν δὲ τὸ λιγυφωνεῖν᾽ κυρίως δὲ ἐπὶ 

αἰκῶν. 

3r. EITA δὲ ἀμοιβαίαν δὴν βουκόλοις ἁρμόζουσαν ό 
Δάφνις διαδεχόμενος ἤδεν. ἄρχεται τῆς ὠδῆς. τὸ δὲ μέτρον 
ἡρωϊκὸν' καὶ ἡρωελεγεῖον. 

55. ATKEA. Ὡς πρὸς ἔμψυχον ὁ λόγος, ποιητικὸν δέ 
ἐστι τὸ ἔθος. "Ἄλλως. γλυκύτης τὸ σχῆμα, ὅτι τοῖς ἀψύχοις ὡς 





«v 3 


1) ὅς vos ὑῶν] ὃσε ola Vat. 4. 
2) os à sva] à ὃς cum Toupio addidimus. 
δ) ivnzzs] ὠκτὰς Vat. 5. 
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ἐμψύχοις προσδιαλέγεται. à ἄγκη δὲ τὰ κοῖλα τῶν ὀρῶν. oí δὲ τὰ 
μετέωρα, διὰ τὸ ἄνω κεῖσϑαι. ἢ ἀπὸ τοῦ ἄγω τὸ κλῶ, τὰ συγ- 
κεκλασμένα οἷον. GEION δὲ ΓΕΝΟΣ τὸ τῶν ποταμῶν λέγει, 
καϑὸ ἐκ Τηϑύος καὶ ᾿Ξπεανοῦ, 7" ἢ ἐκ Διός, ὡς “Ὅμηρος. πρὸς τὰ 
ἄγκεα καὶ τοὺς ποταμοὺς λέγει ὡς σωματοειδεῖς ϑεούς, ὅπως 
τα ϑρέμματα αὐτοῦ μείνωσιν ὅλα. ἢ ϑεῖον, ὅτι ἀεικίνητοε τυγ- 
χάνουσι, παρὰ τὸ ϑέω, ϑεῖον. 4l TI. Εἴ τί πον μέλος “-ρος- 
φιλὲς ὑμῖν ἦσέ ποτε ὁ Μενάλκας ὁ διὰ σύριγγος μέλπειν ἐπε- 
στάμενος. {ΠΗ. περισσὸν τὸ mi διὸ ὀξύνεται' οὐ γὰρ ἴδιον 
ἔχει τὸν τόπον.] 

35. EK VTXAL "Hyovy ἐξ ὅλης τῆς προϑυμίαξ. ἐκ 
ψυχῆς ποιεῖ τις τόδε, ἤγουν, ἑκὼν καὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ κινούμενος" 
οὐκ ἐκ ψυχῆς δὲ ποιεῖ, ἤγουν, ἄκων καὶ σὺν βίᾳ τινί, καὶ 
οὐχ dp ἑαυτοῦ κινούμενος. ἐπὶ τῶν ποταμῶν δὲ λέγει καὶ τῶν 
ὁρῶν τὸ ἐκ ψυχῆς νῦν κατὰ μεταφοραν, τὴν ἀπὸ τὼν ἐμψύχων 
ἐπὶ τὰ ἄψυχα. 

, 36. EAAZZON. ᾿Εμοῦ δηλονότι. EXOI, ἀντὶ τοῦ 
χέτω. 

37. IATKEPON. Γλυκύτητος μετέχον. | γλυκερὸν φυτὸν 
λέγ ει τὰς βοτάνας, διὰ τὸ τ ἔφειν TO Um αὐτοῦ νεμόμενα Loa. 
τὸ ^a: ALIEP OMOION, ἀντὶ τοῦ εἴπερ, ὁμοίως. 

39g. KHN. Καὶ ἐὰν ὁ Μενάλκας ἀγάγῃ τι ὧδε, χαίρων 
βοσκέτω πάντα ἀφϑόνως. πληϑυντικὸν ἀποδίδωσιν, ἐπεὶ τὸ TI 
ἀορίστως λεγόμενον πληϑυντικοῦ δύναμιν ἔχει- 

4r. Πανταχοῦ ἔστιν Pag, ἔνϑα ἡ καλὴ παῖς ἐνδιατρίβει. 
τὸ ΕΝΘΑ͂, τόπον ἕνα δηλοῖ τινα: ἀορίστως | δὲ Aeyó ενον πλη- 
ϑυντικοῦ δύναμιν ἔχει διὸ πρὸς τὸ πανταχοῦ γῦν ἀποδίδοται 
καὶ ποιεῖ τὸν λόγον ὅμοιον τῷ ἀνωτέρῳ" κῆν τι Mévalxag τῇδ 
ἀγάγοι, χαίρων ἄφϑονα πάντα νέμοι. € ὃ γὰρ δύναται ἐκεῖ τὸ τὶ, 
τοῦτο ἐνταῦϑα τὸ ÉvOa' καὶ ὃ ἐκεῖ τὸ πάντα, τοῦτο ἐνταῦϑα τὸ 
πανταχοῦ. πανταχοῦ b δέ εἰσινομαί. νομύξ, ποιητικόν, νομή, κοενόν. 
λέγεται | δὲ οὕτως ἡ ἐνέργεια, ἤγουν αὐτὸ τὸ (βύσκεσϑαι , καὶ ὁ 
χόρτος ὁ elg νομὴν ἐπιτήδειος, καὶ ὁ τόπος 0 τὸν χόρτον ἔχων. 
ἐνταῦϑα δὲ τὸ NOMOI ἐπὶ τοῦ δευτέφου λέγεται σημαινομένου. 
Ἄλλως. παντᾷ ἔαρ, παντᾷ δὲ νομαί. ὅπου φησὶν ἡ ἐρωμένη 
αὐτοῦ περιπατεῖ, ἐκεῖ παντᾷ ἔαρ, καὶ παντᾷ νομαί εἰσι, καὶ 
τὰ ϑρέμματα ἐκτρέφεται" ὅταν δὲ ἀπέλϑῃ, ἀποξηφαίνεται καὶ ὁ 
σοιμὴν καὶ αἱ βοτάναι. τὸ δὲ ΠΑΝΤΗ Αωρικῶς παντᾷ περι- 
σπωμένως. τὸ δὲ OTOA TA IIHAQZI ἢ πλήϑουσιν, ὅτι πλή- 
ϑει διὰ τῶν ϑηλῶν τὸ γάλα. ΤΡΕΦΕΤΑΙ ói, ἤ τὰς ἀμνίδας, 
καὶ τοὺς ἀμνοὺς ὑπὸ τῶν 4) μαζῶν τρέφεσϑαι, ἢ T4 NEA καὶ 





4) μαζῶν] οὐθάτων Yat. δ. 
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«à μικρὰ vov ποιμνίων τρέφονται καὶ αὔξονται. παντᾷ δὲ 
γάλακτος odO«va] πανταχοῦ δὲ οἵ uatol γάλακτός εἶσι 
πεπληρωμένοι, καὶ νεογνὰ τρέφεται ὑπὶ αὐτοῦ. 

45. ΕΝΘ. 'O Δάφνις πάλιν ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἐννοίας ἄντι- 
παραβάλλων λέγει" ὕτι ὅπον ἂν ὁ ἐρώμενός μοι Μίλων βαίνῃ, 
πάντα αὔξει, καὶ σμήνη, [καὶ δένδρα,) καὶ θρέμματα ὅταν δὲ 
ἀπέλθῃ, ἀποξηραίνεται καὶ ὁ βουκόλος, καὶ aí βόες. 

40. ΧΩ. Καὶ ὁ τὰς βοῦς βόσκων αὐότερος, ἀπὸ κοινοῦ, 
ἀντὶ τοῦ αὖος, ἤγουν ξηρός" καὶ af βόες αὖαι. 

409. ANEP. Καταχρηστικῶς ἀνδρα τῶν α ἰγῶν τὸν τρά- 
γον φησίν. 9. ΒΑ͂ΘΟΣ. “Ὅπου ἐστὶν ὑψηλὴ δασύτης. “Ομηρος" 
Ὡς δ᾽ ὅτε κινήσει ζέφυρος βαϑὺ λήϊον ἐλθών. 

51. EN THNA. ' Ev ἐκείνῳ τῷ τόπῳ ἐστὶν ὃ Μίλων. I6. 
ἿΩ κολοβὲ τράγε ἄπελθε ἐκεῖ, ὅπου ἐστὶν ὁ Μίλων, καὶ λέγε 
αὐτῷ, ὅτι καὶ ὁ Πρωτεὺς ϑεὸς ὧν φώκας ἕνεμεν, οἷον μετὰ 
δυσόσμων ζώων ἀνεστρέφετο. καὶ σὺ οὖν μὴ ὑπερηφάνηϑι διὰ 
τὴν τῶν τράγων ὀσμὴν ἐλϑεῖν πρὸς ἡμᾶς, ἤτοι πρὸς ἐμὲ τὸν 
ἹΜΜενάλκαν. Milo δὲ εἶπεν ἀντὶ τοῦ Μίλωνι. καὶ γὰρ τὴν εὖ- 
ϑεῖαν *) οὐχ ὁ Μίλος ἔφη, ἀλλ᾽ ὁ Μίλων. "Ἄλλως. Ὦ βάϑος 
λας] τὸ δὲ δεῦρο συνυπακούειν δεῖ ἀπὸ κοινοῦ, κατ ἀναλο- 
γίαν τοῦ προσρηϑέντος, Vv Li τὸ πᾶν οὕτως" ὦ τραγε τῶν λευ- 
κῶν αἰγῶν ὀχευτά, δεῦρο ὧδὲ ὅπου ἐστὶν ἡ πλείστη δασύτης 
τῶν δένδρων, omov εἰσὶν αἱ σιμαὶ μέλισσαι. δεῦτε ἔριφοι ἐπὶ 
τὸ ὕδωρ᾽ ἐν ἐκείνῳ γὰρ, τῷ ὕδατι δηλονότι, ἐστὶν ἐκεῖνος, 
ἤγουν ὁ Μίλων." 10" à κόλε] ἄπιϑι, ὦ κολοβέ. πρὸς τρά- 
γον τινὰ ἀκέρων, ἢ μικρὸν τοῦτο λέγει. 9) KOAMOZ yap λέγε- 
ται ὁ μὴ ἔχων κέρατα. καὶ ΟὌμηρος κόλον δόρυ λέγει. καὶ λέγε 
τῷ Μίλῳ, ἀντὶ τοῦ, τῷ Μίλωνι, ὅτι ὁ Πρωτεὺς φώκας ἔβο- 
σχε, καίπερ ὧν ϑεός. 

55. Μήμοι εἴη, ἔχειν οὔτε τὴν Πελοπόννησον, μήτε χρυ- 
σοῦ τάλαντα, ἤγουν πλούτον᾽ μηδὲ εἴη ἐμοὶ ἐν δρόμῳ τοὺς . 
ἀνέμους παρατρέχειν. ἀλλὰ εἴη μοι τὸ ὑπὲρ τὴν πέτραν ταύτην 
τραγῳδεῖν, ἔχων σὲ τὸν Μίλωνα εἰς τὰς ἀγκάλας μου, ὁρῶν 
τὰ ὁμοῦ βοσκόμενα πρόβατα καὶ τὸ Σικελικὸν πέλαγος, ἀντὶ 
τοῦ τὴν Σικελίαν. TAAANTON δὲ ὁ ζυγός" χρύσεια πατὴρ 
ἐτίταινε τάλαντα. τάλαντα καὶ τὰ τῷ ζυγῷ σταϑμιξόμενα' ἐνταῦ- 
$a δὲ τὸ δεύτερον. 

55. «ὐτάρκης ὃ Δάφνις. ὅϑεν καὶ λέγει, ἀλλὰ εὐφραίνο- 





5) οὐχ ὁ Midoc ὦ. τ. 1.} Sic verba ordinavit Heinsius p.548, quum 
arnica ita legerentur: ovg ὁ Μίλων ἔφη, ἀλλ᾽ ὁ Milos. 


6) no4oc] Conf. de hoc vocabulo etiam Arnaldi Lectt. Gr. p. 95. 


t 
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μαί σε ἕν ταῖς ἀγκάλαις ἔχων, ἐπὶ τῇδε τῇ πέτρᾳ ἀφορῶν τὴν 
Σικελίαν. οὐκ ἀνιστορήτως τοῦτο ὁ Θεύκριτός goi καὶ o Ep- 
μησιάναξ γὰρ λέγει τὸν δάφνιν ἐρωτικῶς ἔχειν τοῦ Μενάλκου. 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐπ Εὐβοίας τὰ περὶ αὐτοῦ διατίϑεται, ovrog δὲ ἐπὶ 
Σιχελίας. 

97- Πρὸς τὰ δένδρα μέν ἔστι xaxov φόβον ἔχον ὁ o χειμών" 
πρὸς τὰ ὕδατα δὲ ἡ ἀνομβρία, ὅτι ἀποξηραίνει καὶ ἀφανίζει 
αὐτά" πρὸς δὲ τοὺς “ὄρνιϑας TZILAATE, ὃ ἐστιν εἶδος παγί- 
δος. κυρίως δὲ ὕσπληγξ ἢ τῶν δρομέων a ἀφετηρία, ὃ 7) κάγκε- 
λον ἡμεῖς φαμέν. ἀπὸ κοινοῦ δὲ τὸ φοβερὸν κακόν. 

58. ATPOTEPOIZX. Toig ϑηρίοις τοῖς ἐν τοῖς ἀγροῖς 
διατρίβουσι τὰ δίχτυα, αἴ à ἄρκυς, ἀπὸ κοινοῦ φοβερὸν κακόν᾽ 
τῷ ἀνθρώπῳ δὲ κακὸν φοβερόν, παρϑένον τρυφερᾶς σόϑος. 

59. Οὐ μύνος ἐγὼ ἔρωτα ἔσχον, ἀλλὰ καὶ σὺ γυναικῶν 
ἐραστής. 

61. Ταῦτα μὲν οὖν κατὰ ἀμοιβὴν (ἐπιῤῥηματικῶς γὰρ εἴς- 
ρηται τὸ 41 4MOIBAIS2N) οἱ παῖδες ἐτραγῴδησαν. τὴν 
ἐσχάτην δὲ αὐδὴν προηγουμένως ἦδεν ὃ ὃ Mtv ἄλκας. 

65. ᾿Εγκρατῶς ἔχε, ἄπεχε λύκε τῶν ἐρίφων μου, ἄπεχε 
τῶν ΤΟΚΑΔΩΝ ἤγουν τῶν μητέρων αὐτῶν. 

65. A4AMIIO TPE. "Ὄνομα xvvóg, ἀπὸ τοῦ λαμπρὰν 
ἔχειν τὴν οὐράν, " πυῤῥαν. ἢ ὁ ἐπιμελῶς φυλάσσων, ἀπὸ τοῦ 
λάμπειν καὶ τοῦ agtiv, 0 ἐστι φυλάσσειν. ἥ παρὰ τὸ λαμπου- 
els ἴσως εἶναι" ἐπειδὴ κύνες εἰσὶν ἀλώπηξιν ὁμοῖοι. λαμπουρὶς 
γὰρ ἡ ἀλώπηξ. ΒΑΘῪΣ TIINOZ. Tovro ἀπὸ μεταφορᾶς τῆς 
βαϑείας ὕλης, ἤτοι δασείας. 

66. XPH. Σὲ δηλονότι. τοῦτο ἀπὸ τοῦ “Ὁμήρου ὁ Θεό- 
κριτος ἔσχε. φησὶ γὰρ ἐν τῷ B τῆς ᾿Ιλιάδος" Οὐ χρὴ παννύχιον 
εὕδειν βουληφό 0v ἄνδρα. ΣΥΝ Π4141. Οἱ γὰρ παῖδες εἰώ- 
ϑασι μὴ προσήκουσαν τῶν ποιμνίων ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαι, 
ἀλλ᾽ ἀμελεῖν, ἢ ] ῥᾳϑυμοῦντες, ἢ παιγνίοις ἀσχολούμενοι. o; δὲ 
ἔνηβοι κρείττονα τὴν ἐπιμέλειαν ποιοῦσι, ὥστε καὶ τοῖς κυσὶ 
κοιμωμένοις οὐ φροντὶς αὐτοῖς. 

67. AILAAAZ. Τρυφερᾶς, ϑαλερᾶς χορτασθῆναι βοτά- 
νης. οὐδαμῶς κοπιάσετε ") ἐνεργοῦσαι δηλονότι τὴν ἔκφυσιν 
αὐτῆς, ὅταν αὐτὴ πάλιν μύνη ΦΊ HTAI, ἤγουν βλαστάνῃ. 5 
οὐ μὴ καταπονηϑὴτε νεμόμεναι , ὅταν νέα βοτάνη πάλιν φυῇ. 

22. Καὶ ἐμὲ ἐκ τοῦ σπηλαίον κόρη εἰς ταὐτὸ συναπτούσας 





7) κπἀγκελον] adysallov Vat. 5. Est latinum cencelli. 
8) ἐνεργοῦσαε n. τ. À.] "Evegyeiv τὴν ἥεφυσιν, in herba carpenda 
exercitari. Illustrat hanc formulam Toupius, 
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ἔχουσα τὰς ὀφρῦς, ἢ δασείας καὶ συγκεκολλημένας, τουτέστιν, 
.9) εὐόφϑαλμος ἢ συνετή. (λέγει δὲτὴν ἐρασθεῖσαν αὐτοῦ νύμφην.) 
ἐχϑὲς ἰδοῦσα τὰς δαμάλας ἐλαύνοντα, εὔμορφον εἶναι ἔλεγε. 
οὐ περισσῶς δοκεῖ χρήσασθαι μετὰ τοῦ συνδέσμου τῷ λόγῳ" 
ϑέλει γὰρ δηλοῦν διὰ τούτου, ὅτε καὶ αὐτὸς 19) ἐπέραστός τις 
ἐστίν, ὥσπερ καὶ ἕτεροι δηλονότι, οὐ μόνον ἄλλους γυναῖκες 
ὁρῶσαι ἐπαινοῦσιν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν κύρη τις ἐδοῦσα ἐπήνεσεν. 
KAAON δὃὲ τὸν εὐειδῆ λέγει. κάλλος γάρ ἐστι συμμετρία με- 
λῶν καὶ μερῶν μεῖ εὐχροίαρ. 

74. OT MAN ΟΥ̓ΔΕῈ ΛΟΙΓῸΝ. γράφέται καὶ λόγον. 
οὐ μὲν ἀπεκρίϑην αὐτῇ, ἀντὶ τοῦ ἀπεκρινάμην. τὸ ἀπεκρίϑην 
γὰρ τὸ ἐχωρίσϑην δηλοῖ. οὐ μόνον λόγον ἡδύν, ἀλλ᾽ οὐδὲ λόγον 
τὸν πικρόν, ἤγουν, τὸν ἀπεχϑή, τὸν ἀλγεινόν. "Δλλως. οὐδὲ 
λόγον αὐτῇ ἀπεκφίϑην' οἷον, οὐδὲ τὸ τυχόν. ἢ οὐδὲ λόγον ἀπε: 
κρίϑην ἄτοπον, πικρὸν αὐτῇ, τουτέστιν, οὐδὲ σκαιὸν λόγον. 
ἀπεκρινάμην αὐτῇ οὔτε τῶν πρὸς τὸ λιπαρον, οὔτε τῶν πρὸς 
ἡδονήν. | ILIKP. “Οπερ τὸ μὴ ἀποκριϑῆναί μὲ πικρὸν ἦν av- 
ví. Τινὰ δὲ τῶν ἀντιγράφων τὸ πικρὸν ἔχουσιν, ἵνα ἦ, οὐ 
μὴν οὐδὲ ἀπεκρίϑην ovi οὐδὲν πικρόν, ὡς λέγεται. εἰς ταύ- 
τὴν γὰρ καλῶς εἰποῦσαν οὐδὲν ἔδει πικρὸν βηϑῆναι. Κρεῖττόν 
dv εἴη εἰ τὸν πικρὸν γράφοιτο᾽ ἀπαιτεῖ γὰρ καὶ τὸ μέτρον. 

84. ᾽άϑλον καὶ αὐτοῖς ἡ σύριγξ ἀπέκειτο, ἣν ἐπιδίδωᾳιν 
ὁ κριτὴς τῷ ΖΔάφνιδι ὡς νικήσαντι. (7 

85. AI AE. El δὲ ϑέλεις καὶ ἐμὲ αὐτὸν διδάξαι τι ἅμα 
σοι τὰς αἶγας βόσκοντα, δώσω σοι τὰ ὀίδακτρα, ἤγουν τὸν μι- 
σϑὸν τὸν ἕνεκα τῆς διδασκαλίας, ἐκείνην τὴν αἶγα τὴν μιτύλαν. 
' MITTAAN alyd φησι τὴν ἀκέρων. TIIEP ΚΕΦΑΛΑΣ δὲ, 
ἀντὶ roU ἐπέκεινα τῶν χειλέων" ἢ ἕως vro κεφαλῆς πληροῖ τὸν 
ἀμολγέα. ἀμολγεὺς δὲ ἀγγεῖον δεκτικὸν γάλαλτος. | 
. . 88, Οὕτως ὁ παῖς, ὁ Δάφνις, ἡσϑεὶς ἐπὶ τῇ νίκῃ, fAa- 

το, ἤγουν ἐπήδησεν. 0 
qo. KATEZMTX8H. Κατεσβέσϑη καὶ ἐν αὑτῷ κατεκάη 
- καὶ ἐλυπήϑη. ἐταπεινώθη τὸν Χογισμόν, ὥσπερ ἂν γυνὴ πας- 
ϑένος, ἄρτι πρῶτον εἰς γάμον ἔλϑοῦσα λυποῖτο. ᾿ ᾿ 

gi. ΝΥΜΦΑ. Οὕτως ἐλυπεῖτο ὃ Μενάλκας, παϑὰ καὶ 
νύμφη ἡ ἄρτι πρῶτον γαμηϑεῖσα ἀκάχοιτο᾽ λυποῦνται ydo af 
τοιαῦταϊ, διὰ τὸ κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον [πόνῳ] τιτρώσκεσϑαι, 





9) οὐφϑαλμο!ε] εὐόμματος Vat. 4. καὶ συνϑτὴ Cd. Laur. 46. quod 
ribat Warton. 
yo] ἐπέρασετόε rie) Hoo. εἰς addidimus ex Cod. Parie. 2758. vid, 
$chaefer. ad Gregor. Coi. p. 8. N e 
Ὑ ΠΗ 
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95. (NTMOQ. AKPHB. Νύμφην τὴν ξενέαν Myes." Axon- 
Boc δὲ ὁ ἀρχὴν hey τὴν ἡλικίαν. ΝΑΙΔΑ. Ἰστοροῦσι γὰρ 
αὐτὸν ἀγαπηθῆναι ὑπό τινος νύμφης, ἣν ") Σωσίϑεος O-- 
λειαν καλεῖ. παρακελευσαμένης δὲ αὐτῷ ἄλλῃ γυναικὶ μὴ ὁμι- 
λεῖν, μὴ τηρῆσαι τὴν παραίνεσιν αὐτῆς. ὅθεν ὁ μὲν Θεόκριτος: 
φησι τὴν νύμφην ἀποστῆναι αὐτοῦ" αὐτὸν δὲ ἀντιμεταβαλόντε 
τὸν ἐκείνης ἔρωτα, ὑπὸ λύπης μεταλλάξαι τὸν βίον. ἑπτὸς εἰ 
μὴ αὐτὸν μέν φησιν ἀπείπασθαι αὐτήν, ἄλλης δὲ ἐρασϑῆνει. 


ὡς πόκα τᾶς ξενέας ἠράσσατο “Δάφνις. οἱ δὲ λοιποί φασιν ax- 
τὸν 13) τυφλωθῆναι, καὶ ἀλώμενον καταχρημνισϑῆναι. 


EIATAAION ὃ. 3 


4. $4A4Z APXEO. Τὸ σχῆμα ἐπαναφορά. γίνεταε δὲ 
ἡ ἐπαναφορὰ ἢ κατὰ κώλον, ἢ κατὰ λέξιν. καὶ κατὰ κῶλον μὲν 
ἐνταῦϑα' ὡς καὶ "Ομηρος Τοῦ δ᾽ ἐγὼ ἀντίος εἶμε, καὶ εἰ πυρὶ 
χεῖρας ἔοικεν Ed πυρὶ χεῖρας ἔοικε, μένος δ᾽ αἴϑωνι σιδήρω. 
λέγει 8E. d Δάφνι βουκολικῶς dt σὺ μὲν πρῶτος ἀρχὴν ποίει 
ὅ δὲ Μενάλκας ἐπακολουϑησάτω. 

3. [BO T. Βουσὶν ϑηλυκῶς) TIIO XTEIPAIZL “Ἢ 
e P3 «4 - e» 9 E! , 4 
ᾧπο ἀντὶ τῆς ἐπί, ἵν ἢ, ἐπὶ στείραισι τοὺς ταύρους ἀφέντες, 
ἵνα τέκωσιν, ὥς τινες. ETEIPAZ δὲ εἶπε τὰς οὔπω τετοκυίας. 
οἵ γὰρ εἰς ἅπαν ἄτοκοι, στεῖραι καλοῦνται, διὰ τὸ στερεὸν εἷ- 
ve, τὸ σῶμα, ὡσανεὶ ὑπὸ τύκων uj?) ἐκλυόμενον᾽ 3] παρὰ τὸ 
ἐστερῆσϑαι γόνου. 

5. ΜΗΔῈΝ ATIMATEAETNTEE. "Asc καὶ arc- 
κτα ἐν τῇ ἀγέλῃ ποιοῦντες, ἢ μηδαμῶς καταλιπόντες τὴν ἀγέ- 
λην. τοὺς γὰρ καταλιπόντας τὸ κοινὸν τῆς ἀγέλης, καὶ xa? 
ἑαυτοὺς νεμομένους, οὕτω καλοῦσιν. ἔστι δὲ Δωρικῆς διαλέ- 
xrov' ἀτιμαγελέοντες γὰρ ἦν καὶ κατὰ κρῶσιν τοῦ & παὶ o. 4ω- 
φρικῶς εἰς τὴν εὖ δίφϑογγον, ἀτιμαγελεῦντες. 

7. AAT. ᾿Ηδὺ καὶ ὃ μόσχος, καὶ ἡ βοῦς, καὶ ἡ) σύριγξ, 
καὶ ὁ βουκόλος βοῶσι. καὶ ἐγὼ ηδύ, μελουργῶ δηλονότι. 

9. ENTI. "Ἔστι δέ μοι πλησίον τοῦ ψυχροῦ ὕδατος (1) γὰρ 





11) Σωσίϑθεοε] Quod hic Scholiastes habet, δὰ Sosithei De- 
bhnidem refert Naekius V. Cl. in Schedis Criticis. Conf, Acta 
mainarii Regii Lips. Vol. II. p. 59r. 

12) τυφλωθῆναε) τυφλωθέντα Vat. 4. - 

I) ἐκλυόμενον) lta. Vat. 3. quemadmodum et Toupius muunbat 


μένων, quod antea legebatur, Inm vett. e adscribitux 
éxÀvópavas, : 


-- - Ww T κι 
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ΠΑΡΑ ἐνταῦθα πλησιότητα σημαίνει) κοίνη ἐστιβασμένη ἀπὸ 
«βοτανῶν. ἐν αὐτῇ δὲ, τῇ κοίτῃ δηλονότι, NENAZTAI, ἤγουν 
ὑπέστρωται, σεσώρευται δέρματά καλὰ δαμαλῶν λευκῶν" ἀπὸ τοῦ 
y 4o 1 vo τὸ σωρεύω, ὥς τινας, τὰς δαμάλας δηλονότε, τρω- 
γούσας͵ κόμαρον, ὁ Ah ἄνεμος ἀπέῤῥιψεν ἀπὸ τῆς ,»σκοπιᾶς, 
ἀπὸ τοῦ ὑψηλοῦ τόπου ΣΚΟΠΙΑ͂ γὰρ ὁ ὑψηλὰς τύπος, ἐφ 
ov ἔστι τινὰ ἱστάμενον τὰ κύκλῳ πε ἐσκέπτεσϑαι. - 

10. [ΤΑ͂Σ. Τῶν βοῶν φησὶ αὐτοῦ τινὰς κατακρημνισϑῆς 
vot ἀπὸ τοῦ Διβός. ἡ δὲ σύνταξις , ἀπὸ ἄκρας σκοπιῶς.] 

12. [OPTT. Φρυγανίζω, τὸ τὰ φρύγανα ?) τυγχάνω. 

15. AKOTELN. "dsnss : τὸ παῖδες. 

14. (MEN. Ὃ ποιμὴν 5 ό Θεύκριτορ᾽ μᾶλλον δὲ ὃ ποὶ- 
μήν' οὐδὲ γὰρ φανερὸν τὸ πρόσωπον τοῦ ποιητοῦ ἐνταῦϑα. 

15, AITNA, Τὴν 4Airvay φησὶ μητέρα ὁ 0 MevéAxag , κα: 
ϑόσον ἐν «αὐτῇ διέτρι Be ὡς καὶ" Owneos τὴν Ἴδην μητέρα 64 
edv ἢ, ὦ Αἴτνη ἡ ϑρέψασά με. ταύτην γὰρ καὶ τροφὸν παὶ 
μητέρα καλεῖ, καὶ ἐγὼ λαμπρὰν οἰκίαν κατοικῶ. ἔστι γὰρ αὕτη 
σπήλαιον ἐν κοίλαις πέτραις. 

16. ΟΣΣ᾽ ἘΝ ONEIPQ. ! 4nó τῆς παροιμίας" ὅσο ἐν 
ὑνείφῳ φέρειν. ὡσεὶ ἔλεγε περιουσίαν ἄφϑονον. τοιαῦται γὰρ 
αἱ [ ὀνειρωτικαὶ φαντασίαι. καὶ Ομηρος" Οὐδ᾽ εἴ μοι τόσα δοίη, 
ὅσα ψεύδονται ὄνειροι. ἢ ἔχω τόσα, ὅσα oí ὄνειροι πλάττουσι, 
τοῦτο δέ φησι διὰ τὸ πολύ" τῶν γὰρ υνείρων ἤ φαντασία δα- 
ψιλής. [Εὐδαιμονοῦσι γὰρ oí ἄνϑρωποι, ὡς ἐπὶ πολὺ τοῖς 
ὀνείροις φανταζόμενοι πλούτου βάθος, καὶ δύξης μέγεθος δο- 
κοῦντες ἔχειν. 

39. 4PTINON IITP τὸ ἀπὸ δρυὸς γινόμενον.  XOPIA 
δὲ τὰ πυτάρια , ἐν οἷς εἰσὶ τὰ ἔμβρυα. ἐκ τούτου δὲ παριστᾷ τὼ 
zog Τρο ὴν ἄφϑονα. “ἄλλως. ἀντὶ τοῦ ἐν τοῖς ἄνϑραξι τοῖς 
ἀπὸ δρυός. χύρια δὲ τὰ τῶν ἐμβρύων ἀγγεῖα. εἰώϑασι yd 
3) ἔγκατα πλήσαντες καὶ ξηραίνοντες ὑπτῷν, εἶτα ἐσθίειν ταϑ- 
τα, ἃ δ & xal χύρια προσαγορεύουσι. 4) Κρατὶ νεοτρόφοιο γένας. 


οχόφιά 7, ἐμβρύων τε πλήϑη. ἔμβρυον γὰρ ἀπὸ τοῦ ἐν ἑαυτῷ 





2) τυγχάνω) Forsitan συνάγω. 

5) ἔγκατά πλήσαντες] ἐν γῇ καταπλάσσοντες Vat. 4. 

4) Kgari) Haec corruptissima, quae sunt ex Cratini troehaicis, 
ita refingenda putat Toupius: 


Koativoc 
— ᾿Αρνὸς εὐτρόφου κρέαξ, 
«Χύριά τ᾽, ἐμβρύων τὸ πληϑὴ. — 
"Mox αὐξάνεσϑαι legitur in Vat 4. pto αὐξεσϑαε, et paulo post 
pro ὑπὸ τὸ πῦρ in Vat. 3. eie τὸ 7. 
nn 2 
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τὴν βορὰν ἔχειν, ἢ ἀπὸ τοῦ ἐμβρύειν καὶ αὔξεσθαι. χόρια δὲ 
καλοῦσι τοὺς ὑμένας, οὖς πληροῦσι τοῦ ἀμελχϑέντος γάλακτος. 
ἐσθίουσι δὲ ϑέντες ὑπὸ τὸ πῦρ. ἢ χόρια, αἱ ἀπὸ τῶν ἐντέρων 
πλεκόμεναι χορδαί. 
20. ΦΗ͂ΓΟΙ οἱ βάλανοι. [εἶδος δρυός. εἴρηταε δὲ, ὅτι 
«ρὸ τῶν Δημητριακῶν καρπῶν τοὺς βαλάνους ἤσϑιον" ἤγουν 
πηγούς τινας, παρὰ τὸ εὐπαγεῖς αὐτοὺς elvat, 7) εἰσὶ δὲ δρυὸς 
γίνη πέντε, φηγός, κιμερίς, ἐτυμόδρυς, ἄλυφλος, καὶ 
υλος. 
" 21. ΝΩΏΖΟΣ, ὁ ἐστερημένος ὀδόντων. λέγεται δὲ xal τὸ 
βρέφος ἐστερημένον ὀδόντων. 9) οὐ δὴ νωδόν φαμεν avro 
“ἀλλ ἐκεῖνόν φαμεν νωδόν, τὸν ὀδόντας κτησάμενον, εἶτα 
ἀσϑενείᾳ τινὶ ἢ γήρᾳ ἀποβεβληκότα. τὸ γὰρ βρέφος μὴ κτησά- 
μενον ὀδόντας, πῶς ἐστέρηται; 4MTAON δὲ λέγεται τὸ κοι- 
ψῶς λεγόμενον καταστατύν᾽ ὕπερ ἐστὶ τὸ γαλακτῶδες τοῦ σίτου 
βεβρεγμένου καὶ 7) σεσημένου παὶ ἀποπεπιεσμένου, εἶτα τὼ 
ἡλίῳ ξηραινόμενον. ὁ δὲ νοῦς τοιοῦτος τουτέστε, τοσοῦτο 
φροντίζω τοῦ χειμῶνος, ὅσον ὁ ἐστερημένας ὀδόντων φροντίζει 
«αρύων, μαλακῆς τροφῆς παρούσης. τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ἀμύ- 
λοιο. [Οὐκ ἔχω δὲ μικρὰν φροντίδα χειμῶνος, ὥσπερ οὐδὲ 
"ψωδὸς ἀνὴρ καρύων, καὶ. καρυδίων, παρόντος αὐτῷ ἀμύλοιο, 
ἦτοι πλακοῦντος. ἐν γὰρ τῷ πλακοῦντί εἰσι καὶ κάρυα.) "Ἄλλως. 
ἄμυλος, εἶδός τι ἄρτου ἐκ τῶν 9) σητανίων πυρῶν γενομενος. 
duvAog δὲ ἄρτος ὃ ἄνευ μύλου γενόμενος. ἀποβρέχοντες γὰρ 
τὸν πυρὸν ἀποϑλίβουσι. 
42. ΤΟΙΣ. "Hyovv ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις τὰς χεῖρας συνε- 
πρότησα. 
25. KOPTNAN. “Ῥάβδον ἐπὶ τὸ ἄκρον βάρος ἔχουσαν, 
δόπαλον. εἴρηται δὲ παρὰ τὸ κάρα, ἤγουν τὸ ἄκρον βαρὺ ἔχειν. 
βαρύτερον γάρ ἔστι περὶ τὸ ἄκρον, ῥόπαλον δέ ἐστιν ἀμυντή- 





5) &iol δὲ κ. «. 4.) Koehlerus hunolocum sic emendat: οἱοὶ δὲ δρυὸς 
γένῃ τέσσαρα, qryoc, πεμδρές, ἐτυμόδρυς καὶ ἁλιῳφλοιός.  Lenius 
Sic correxeris: — γένη πέντε, φηγός, ἡμδρίς, ἐτυμόδρυς, πλατύ- 
φυλλοε καὶ dxvlog: quanquam arbor πρῖνος vocatur. ᾿ 

6) οὐ μὲν δὴ) Cont. de hoo scholio Hemsterhus. ad Thom. Mag. 


6 3 e . 

2) P oonnivov] Koehler scribit οϑσεισμένου et mox ἐξηραμμένον pro 
ξηραινόμονον. 

8) σητανίων) Sic scripsi pro eo quod antea legebatur σεεανέων. 
Toupius malebat .Z4TINQN, quae vox Dorica non convenit 
Scholiastae. Conf. Etymol. M. 5. v. σητάνειοἑ πυροὶ, p. 711. 423. 
Stephani Thes. L. Gr. T. LII: p. 795. et de voc. &uvAos locum 
Dioscorid. L. II. c. 125. a Koehllero citatum. 
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φιον, καὶ ἑτεροῤῥεπὸς, ἐξ ἑνὸς μέρους ῥοπὴν ἔχον καὶ βάρος, 
3v τινα ἀγφὸς τοῦ πατρός μου ἀνέϑρεψεν αὐτύῤῥιζον᾽ ἣν τινα 
ἔσως οὐδὲ τέκτων μέμψαιτο. 

25. ΣΤΡΟΜΒΩ. Στρόμβος κογχύλιον, ἀπὸ τοῦ συνε- 
στράφϑαι. [Τούτου, φησὶν, τὸ κρέας αὐτὸς 9) ἐπασάμην μετὰ 
πέντε μερισάμενος.] EKEINO, δέ φησιν, ἤγουν τῷ Μεναάλκᾳ, 
ἐχαρισάμην ὄστρακον στρόμβου, οὗ τινὸς τὸ κρέας ἐγὼ ἔφα- 
γον, ἀγρεύσας μετὰ σκέψεως, ἐν ταῖς πέτραις τοῦ ᾿Ικαρίου mec 
λάγους. μέγας δὲ ἦν ὁ στρόμβος τοσοῦτον, 2) ὃ 0TL τὸ κρέας αὖ- 
τοῦ διέκοψα εἰς πέντε μερίδας, ἃς ἔλαβον ἄνϑρωποι πέντε ὄν- 
τες. ὁ δὲ Mevalxag τὸν κόχλον λαβών, ἐπὶ τούτῳ ἡδέως ἐγέλασεν. 

28. BS33KO AIKAIT. Ὃ λόγος ἐκ τοῦ συννομέως, ἢ ἐκ 
τοῦ Θεοκρίτου. ὦ μοῦσαι, τὸ μέλος τῆς ὠδῆς παρ ἡμῖν ἐκφά- 
yate, μήπως μου ἐπὶ γλῶσσαν φλύκταινα φύηται. ἐκείνοις 
γὰρ εἴωϑε γίνεσθαι τοῖς μηδὲν πρᾶγμα εὔλογον. κρίνουσι. 

30, Ὃ λόγος πρὸς τὴν Μοῦσαν. ἰδίως 4 δὲ τὸν λόγον ποιη- 
σάμενος πρὸς πᾶσας εἰς μίαν κατέκλινεν. 7 ὁ λόγος. πρὸς τὸν 
dágviw, ὃ καὶ κρεῖττον. "ἄλλως. -Μηκέτ᾽ ἐπὶ γλώσσης] 
Εἴϑε ἥἤ σὴ γλῶττα μηκέτι ἐμποδισϑείη. ἐμπόδιον. δὲ τῆς γλώτ- 
τῆς αἵ ὀλοφυγδόνερ' τουτέστιν, ὑπὸ φυμάτων μηκέτι ἐμποδι- 
σϑείη ἡ σὴ γλῶττα. OAOOTTASN δέ ἐστιν ἡ φλυκτώδης 
φύσπα. λέγουσι δὲ αὐτὴν of ᾽Ζττικοὶ 15) ὀλοφυκτίδα. ὅταν δὲ . 
αὕτη γένηται ἐπὶ τῇ γλώττῃ, εἰώϑασι λέγειν at γυναῖκες, ὡς 
ἀποτεϑεῖσαν σοι “μερίδα. οὐχ ἀποδεδώκασιν. ἢ κατά τινας ὄλο-. 
φυγδόνες εἰσὶ φύματα, ἤγουν ἀναβλαστήματα ἐπὶ τῆς ῥινὸς γι- 
γόμενα. 

55. ΤΑ͂Σ. "Hc τινὸς ὠδης ὗ οἶκος ὅλος γένοιτο πλήρης... 
οὔτε γὰρ ὕπνος ἡμῖν γλυκερώτερος, οὔτε τὸ ἔαρ ἐξαίφνης ἐλ- 
ϑόν, γλυκύ, 000v ἡ μουσουργ 

55. $2 MEN OPHTE. Γράφεται καὶ οὗ ς γὰρ ὁρώ- 
σαι, καὶ οὗς μὲν ὀρεῦντιε τουτέστιν, οἷς μὲν ἐστὲ φίλαι, 
ὦ Μοῦσαι, χαίρουσιν ἐκεῖνοι δὲ, οὕς τινας οὐ βλέπετε δηλον- 
ότι, διὰ τοῦ ποτοῦ προσέβλαψεν 7 Κίρκη. διὰ τὸν ᾿Οδυσσέα 
φησίν, ὄν τινα οὐ κατέϑελξο τὰ τῆς Κίρκης φάρμακα᾽ τοὺς δὲ 
ἑταίρους ἀγνώμονας ὄντας καὶ ἀπερισκέπτους, ,«ὀπεϑηρίωσεν 0 
XUXEQV. συώδεις γὰρ ἦσαν καὶ ἀμαϑεῖς, καὶ ὑπὸ τῆς Κίρκης 
δυνάμενοι τῷ ποτῷ μεταμορφωθῆναι εἰς ἄλλα *) ζῶα. 





9) ἐπασάμην] comedi. Corzexit Tonp. Antea legebatur ἐσπασάμην. 

10) ὅτε] Nonne ὥστε [ Cf, Schol. ad «, 14. Ο. H. 8.1 Mox pro 
μέλος à in Vat. 4. est μέρος. 

11) ὀλοφνκτίδα] ἀλοφλνκείδα. Vat. 5$ 

(*) Imo ἄλογα. G. H. S.] 
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56. [4244HZATO δὲ ἀντὶ τοῦ ἐδίδαξε. δαλεῖς γὰρ 
ἀμαϑεὶς.] 


EIATAAION ι ) Ὁ 


1.- ἘΡΓΑΤΊΝΑ. 7 εὐθεῖα ὁ. ἐργατίνης , xe) κλίνεται τοῦ 
ἐργατίνου. ὡς ὁ χρύσης, o χρύση, κα καὶ ὦ χρύσα. βουκαῖον 
οὗ μὲν τὸν ϑεριστὴν ἤκουσαν, ἀπὰ τοῦ βοῦ ἐπετατικοῦ μορίου, 
«αἱ τοῦ καίνω τὸ xoxso καὶ ϑερίζω, ὄ μεγάλως παίνων, ἢ σὺν 
βοῇ, καὶ φῥδῇ᾽ [Tw δὲ τὸν βουκόλον. βέλτιον δὲ τὸν ἀροτῆρα 
ἀκούειν, τὸν σὺν τοῖς βουσὶ καίνοντα τὴν γῆν: καὶ ἱτέμνοντα. € ὕποκο- 
φιστικῶς δὲ εἴρηται, Δίφιλος δὲ ἐν πρώτῳ τῶν Νικάνδρου ' ϑήρια- 
κῶν κύριον ὄνομα τὸν βονκαῖον λέγει- OIZTPOZ δὲ ὅ ὁ ταλαΐῖ- 
xeQoc" καὶ γίνεται ἀπὸ τοῦ ὀϊζύς, ἡ κακοπάϑεια. τὸ δὲ ἑξῆς: 
εὖ ἐπίπονε καὶ ταλαίπωρε ϑεριστά, τί δὴ πέπονθας; οὔτε τὴν 
εὐϑεῖαν τάξιν ὡς πρότερον διατηρεῖς, οὔθ᾽ ἅμα τῷ πλησίον 
λήϊον ϑερίξεις, ἀλλὰ καϑυστε tic" ἡ οὔτε ὁμαῦ τοῖς ἄλλοις ϑε- 
φίζεις, ϑερισταῖς δηλονότι, «ἀλλ᾽ ὕστερος ἔρχῃ. 

2. OrMON, Ὄγμος κυρίως ἡ ἀπὸ τοῦ ἀρότρου ,τομή, 
ἤγουν ἡ αὐλαξ, ἀπὸ zo διοίγεσθαι τὴν γὴν ὑπὸ τοῦ ἄροτρε- 
ὦντος. νῦν δὲ κεῖται ὁ λόγος ἐπὶ τῆς κατ᾽ εὐϑὺ τάξεως τοῦ ϑε- 
φισμοῦ. "Ἄλλως. ὄγμον τὴν αὔλακα παρὰ τὸ διοιχϑῆναι τὴν 
γῆν. οἱ δὲ τάξιν » οἱ δὲ τὸν ") ὄρχον, οἱ δὲ τὸν χόρτον. κυρίως 
δὲ ἡ ἐπὶ εὐθὺ τοῦ ἀρότρου τομή. καὶ ἔστιν ὄγμος οἷον ἀ ἀπὸ τοῦ 
διοίγεσθαι τὴν γῆν ὑπὸ τοῦ ἀροτριῶντος. γὺν δὲ κεῖται 5 λέξις 
ἐπὶ τῆς εἰς εὐθὺ τάξεως τοῦ ϑερισμοῦ. ὡς καὶ Ομηρος" "Oygov 
δλαύνοντο ἀνδρὸς μάκαρος xc? ἄραυραν. 

: 44IOTOMELZ. ᾿Αντὶ τοῦ ϑερίζεις, καὶ γίνεται ἀπὸ 
τοῦ iio», τὸ χωράφιον, τροπῇ τοῦ ἡ εἷς α, καὶ συναιρέσει 
τοῦ 1, λαῖον, καὶ τοῦ τέμνω. καὶ γίνεται λαιοτομῶ᾽ δηλονότι τὸ 
λήϊον τέμνω.᾿ K AKTOZ δὲ εἶδος ἀκάνϑης. . 

δ. 4EIAAN, Δείλη íga, ὅτε ἀνατέλλει Ó ἥλιος" ὃ 
δὲ ὀψία, ὅτε πρὸς δυσμὰς κατέρχεται. ποταπὸς A) γενήσῃ "ot 
μεσημβρίαν καὶ δείλην, ὃς νῦν ἀρξάμενος, οὗ μειοῖς καὶ ἐλατ- 
τοῖς τὸν στίχον τοῦ ϑέρους; πὸ γὰρ AIIOTPSTEIZ τοῦτο 
δηλοῖ [ Aog. πρταπὸς ἔσῃ προϊούσης ἡμέρας, ὅτι νῦν ῥαϑυ.- 

s ἐργασίας d ἀρχόμενος; καὶ εἴπέρ σε καὶ τὸ καῦμα ἐκλύει 
περὶ vi ris δείλην; ᾿Αλλως. πῶς φησὶν οὐκ ἀργότερος ἔσῃ προῖ- 





2) ὄρχον) ὀρδίνεον Vat. 5. Vide scholion ad ν. 6. Locus Ho- 
2) ἄμ d mox citatur, est Iliad, XI, 68. 


3) γενήσῃ] io Vat. 5. 4. 


-- 
-- - -— Fco 
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οὐσης τῆς ἡμέρας, ὅτε νῦν ῥαθυμεῖς τῆς ἐργασίας ἀρχόμενος, 
καὶ οὐκ ἀποτέμνεις τῆς αὔλακος οὐδέν. ΑΥ̓ΑΔΑΚΑ͂ δὲ τὸν ὄὅγ- 
μον φησί' τὸ κοινῶς λεγόμενον ὑρδίνιον. 

7. ΟΨΑΜΑ͂ΤΑ. Τουτέστι μέχρις ὀνίας ϑερίζων καὶ κα- 
κοπαϑῶν, καὶ μὴ ἐνδιδούς. ἢ ὃ ἀργὸς ὁ ὀψέ, καὶ μόλις ϑερίξζων, 
ἢ δκαρτερικός, ὁ μέχρις ὀψίας δείλης τὸ ϑέρας ὑπομένων. 1j τοῦτο 
λέγει" ἐπεὶ ὃ Μίλων ἐν ἀρχῇ τὸν Βάττον ἔφη ἐκλελῦσϑαι, ὄψα- 
μάτην τὸν MíAova ὃ Βάττος καλεῖ, ταυτέστι μέχρις ὀψίας ϑε- 
οίζοντα καὶ μὴ ἀποκάμνοντα. ΠΕΤΡΑ͂Σ AIIOKOMM'. οἷον, 
πέτρινε, MOwe, σκληρότατε᾽ ΑΤΕΡΑΜΝΟΥΣ yaQ τοὺς σκλη- 
φοὺς φασί, τοὺς μὴ τέφενας" ἐπεὶ τέρεν τὸ ἁπαλύν. καὶ τὰς πέ- 
τρας τὰς μὴ τειρομένας, καὶ ἀτέραμνε ὄσπρια, τὰ ἀνέψητα. 

ij. ΧΑΛΕΠΟΝ ΧΟΡΙΩΝ KTNA ΓΕΥΣΑΙ. Παρου- 
μία τοῦτά ἐστιν ἐπὶ τῶν γευσαμένων 3) ἐφετοῦ τινός, δυσαπο- 
σπάστως δὲ ἐχόντων τῆς συνηϑείας, Aeyopévn' ἥ τις καὶ ἑτέρως 
λέγεται. χαλεπόν φασι μαϑοῦσα κύων σκυτοτρωγεῖν" ὥσπερ φη- 
σὶν ὃ γευσάμενος χορίου κύων δυσαποδίωκτός ἐστιν, οὕτω κα 
ὃ ἀγροῖκος ἐρωτικοῦ πάϑους γευσάμενος. 

13. 4444. Σὺ μέν φησιν ἀπείρατος ἔρωτος τυγχάνεις" 
ἐγὼ δὲ ἐρῶ ἕνδεκα ἡμέρας ἤδη. 

5. EK ΠΙΘΩ͂ ANTAHZ. Τουτέστιν, οὕτως ἐν περιου- 
elg ζῇς, ὥστε σε καὶ ἐρᾷν. *) ἢ εἰρωνευόμενός φησιν, ἐκ πε- 
φιουσίας, ἀπὸ πλήρους πίϑου ἀντλεῖς, καὶ οὐκ ἐκ λαγήνων. 
ἐγὼ δὲ οὐδ᾽ ἅλις ὄξους ἔχω. "Αλλως. παροιμία ἐπὶ τῶν ἐν περι- 
ουσίᾳ ζώντων. ἀφϑόνων φησὶ καὶ πλουσίων ἀπολαύεις τῶν 
πραγμάτων. ὃ γὰρ οἴνου κεραννύμενος πρὸς ἀφροδίσια ἐκκαίε- 
φαι, ἅτε ἀργίᾳ vtov, ὃ δὲ μηδ᾽ ὄξους ἔχων πιεῖν, καὶ τὸ πο- 
γνῷ μαχόμενος, οὐκ ἐρᾷ. , 

(4. Πάλαι φησὶν ἀπὸ τοῦ GmóQov πάντα μοι ἦν καλα, 
οὐ μόνον τὰ ἔνδον, ἀλλὰ καὶ τὰ ἢ ἀπὸ θυρῶν᾽ νῦν δὲ διὰ τὸν 
ἔρωτα, οὐ μόναν τὰ πόῤῥω, ἀλλὰ οὐδὲ τὰ πρὸ ϑυρῶν μοῦ 
εἰσὶν ἐσπαρμένα, ἀλλὰ ἄσπορα μένουσι διὰ τὸν ἔρωτα. ᾿λλως. 
AZKAAA, τουτέστιν, ἅπερ ἔσπειρα μετὰ τὸν σπόρον ἠμελη- 
μένα ἐστὶν ἐς τοσοῦτον, ὅτι καὶ ἀσκάλευτά εἶσιν. ἀκολεύω ὃ 
τὸ χωράφιον, ὅτε σκαλίσι καϑαίρω αὐτό. σκαλὶς δέ, σκαλέδος» 


/ A] Ll 


ἐργαλεῖον γεωργικόν, τὸ κοινῶς λεγόμενον σκαλιατήριον. 
p πασποσιαι L| 
5) igsrov] Vox égerov, quam hic vsurpst Scholiastes, in rari£- 
simis est. Est autem Zgeróv, quod summo studio a petimus 
et exoptamus. Verbum cognatum (égeróx) agnoscit olybius, 
lib. I. p. 354. Toup. . 
4) ἢ) τοῦτο Vat. 4. Ex eodem codice proxima, quae antea ita 
legebantur, ἐγὼ dà ὄξος ἔχω, correxi. . 
δὴ ἀπὸ ϑυρῶν) πρὸ τῶν Ove. Vat. 5. 
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15. ΤΊΣ AX. Ταῦτα ὃ Μίλων ἐρωτᾷ. εἶτα o Βάττος ixe- 
ye € Πολυβώτα. ἄδηλον δὲ, πότερον ϑυγατέρα 3 ϑεράπαιναν 
τοῦ Πολυβώτου λέγει. ἡ vov Πολυβώτου ovv φησὶ λυμαίνεταί 
pt ἢ τις πρώην θεριζόντων ἡμῶν παρ IIIIIOKOS2 NTI, 3 
.«Q ᾿ΠΙπποκίωνι(διχῶς γὰρ γράφεται ἐν τοῖς ἀντιγράφοις )προ-- 
yUÀs. καὶ τὸ μὲν maQ ᾿Ιπποκόωντι γράφων λέγει τῷ ποταμώ᾽ 
τὸ δὲ παρ᾽ ᾿Ιπποκίωνι, λέγει οὕτω καλουμένῳ. [Δλλως. Τίς 
ἄρα σε, ὦ πολυβώτα; ὦ πλούσιε, συνεκδοχικόν. Πολυβώτην 
δὲ εἶπεν αὐτὸν διὰ τὸ πλεοναχῶς πολυβωτεῖν. 82 πολυβώτα 
πολλοὺς ἔχων βόας. "Ἄλλως. Τοιγαροῦν διὰ τὸ ὑπὸ τοῦ ἔρωτος 
ἐλκύεσθαί μὲ ἀπὸ σποροῦ, ἤγουν dq ov ἔσπειρα ἀτημέλητά εἶσι 
σαντα τὰ χωράφιά μου καὶ 5) ἀσκάλιστα, οὐ μόνον τὰ πόῤῥω, 
ἀλλὰ καὶ τὰ πρὸ ϑυρῶν.] 

17. ETPE. Παροιμίαι εἰσὶ τὸ εὗρε ϑεὸς τὸν dic 
τρόν, καὶ τὸ svos ϑεὺς τὸν αἴτιον᾽ καὶ τὸ ἔχεις ἅπερ ἐπε- 
ϑύμεις. τὸ δὲ εὐρε ϑεὸς τὸν ἀλιτρὸν λέγεται ἐπὶ τῶν δεδόν- 
τῶν δίκην τῆς ἁμαρτίας. ὁ δὲ νοῦς" ἁμαρτωλῷ σοι ὄντι, δι- 
καίως περιῆλθε τὸ θεῖον, ὅθεν καὶ περιπέπτωκας οἷς ἐπεϑύ- 
ptg κακοις. “Αλλως. παροιμία ἐστὶ λεγομένη κατὰ τῶν πανχω- 
μένων, ὅτε ἐμπέσωσιν εἰς ἃ ἐκφεύγουσι. 

18. XPO. Γράφεται καὶ χροϊξεῖται ἀντὶ τοῦ συγχρω- 
τισϑήσεται καὶ συγκοιμηϑήσεται. & KAAAMALA δὲ ἀντὶ τοῦ 
ἡ ἀρουραία. ἔστι δὲ ἀκρὶς ἐν τῇ καλάμῃ γινομένη, καὶ καλεῖται 
MANTIZ. ἴσως οὖν ὁ Θεόκριτος τὴν ἰσχνὴν εἰπεῖν ϑέλων, 
καὶ διεφϑινηκυΐαν, τοῦτό φησιν. ἢ τὴν ἐπιβλαβὲς καὶ χαλεπὸν 
ὁρώσαν. ᾿Αρίσταρχος γὰρ ἐν ὑπομνήματι Δυχούργου 7) 4i- 
σχύλου τὴν ἀκρίδα φησὶ ταύτην, εἰ προςβλέψει τινὶ τῶν ζώων, 
ἐκείνῳ κακὸν γίνεσθαι. ἔστι δὲ χλωρὰ καὶ περιμήκεις τοὺς ἔμ- 
σροσϑε πόδας ἔχουσα καὶ λεπτούῦς, καὶ συνεχῶς αὐτοὺς κενοῦ- 
δα. λέγει δὲ, ἡ μάντις ἡ καλαμαία κατὰ τὴν νύκτα χροΐξεται 
«αἱ πλησιάσει τῷ χροῖτοι, καὶ σοῦ. ἀντὶ τοῦ ἡ ἐοικυῖα τῇ xc- 
λαμαίᾳ μάντις, συνευνασϑήσεταί σοι. τινές φασιν εἰκάσαι τὴν 
Βομβύκην τῇ ἀκρίδι ταύτῃ, διὰ τὸ καὶ τὴν ἀκρίδα μέλαιναν 
εἶναι αὐτὴν, καὶ τὴν κόρην Σύραν. ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι ἀκοὶς 
συγκοιμηθήσετοαί σοι, 4j ἐστιν ἰσχνὴ καὶ λεπτὴ καὶ μέλαινα, 
λέγει ὅτι μάντις καλαμαία. τὴν ἀκρίδα οὖν φησὶ καλαμαίαν, 
ἢ ὅτε ἐν καιρῷ καλάμης ἐσϑίει τὸν στάχυν. τὴν αὐτὴν δὲ καὶ 
μάντιν, ἢ ὅτι προμαντεύεται λιμὸν φαινομένη, ἢ) ὅτε κακό- 





6) ἀσμάλεστα) F. ἄσκαλτα vel Genalevca. (Cf. ἀκτένισεος. G. H.3.] 
7) «Αἱσχύλου) dest ia Var. 5. ibidemque legitur προοβλέπεες. For- 
δι vera lectio cst, προσβάέξπεν eic τὸ ga 6. 
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. qgovc καὶ πῤασίξουσα οὖσα, οἷς ἂν 9) ἐντρανίσῃ ζώοις, κακὸν 
προμηνύει. ἢ ἡ σὴ ἐρωμένη, ἡ ἐοικυϊατῇ ἀκρίδι τῇ καλαμαίᾳ ὀνο- 
μαζομένῃ, τῇ πρὸς μαντείας ἐπιτηδείᾳ, περιβαλεῖται τὸν χρῶτά 
σου κατὰ τὴν νύκτα τουτέστιν, ἡ ἐσχνὴ καὶ λεπτὴ καὶ μακρόσκελος, 
συγκοιμηϑήσεταί σοι. [᾿,Αλλως. [Μάντις ἡ καλαμαία, διὰ τὸ μὴ 
λευκὴν εἶναι, ὡς οἵ Σύροι καὶ «Αἰγύπτιοι. 

19. TTOA0N τὸν Πλοῦτόν φησιν, ἐπεὶ οἵ πλουτοῦντες 
“«-ηροῦνται τὴν διάνοιαν. Δήμητρος δέ φασιν αὐτὸν εἶναι υἱὸν 
καὶ ᾿Ιασίωνος, ἐπεὶ τῇ τῶν καρπῶν περιουσίᾳ ἢ εὐφορίᾳ ἡμῶν 
ἰᾶται τὴν ἔνδειαν. ὑπὸ zig δὲ αὐτὸν 5) πηρωϑῆναί φασιν, ἵνα 
μὴ βλέπων ἐπὶ τοὺς δικαίους μόνους ἔρχηται" οἵ δὲ τυφλὸν αὖ- 
τόν φασι διὰ τὸ ἄκριτον. ἄλλως. 'O ἀφρύντιστος, ὡς πολυ- 
μέριμνος. τὸ γὰρ $20 PONTIZTOEZ ἀντὶ τοῦ ὁ ἀφρύντιστος. 
τὸ α ἐνταῦϑα ἐπίτασιν σημαίνει. τοιοῦτόν ἐστι τὸ πάϑος τῶν 
ἐρώντων᾽ οἵ γὰρ ἐρῶντες ἐκτήκονται ταῖς φροντίσι. Σημείω-" 
σαι, ὅτι δύο οἱ παλαιοὶ τυφλά φασι, τὸν Egora καὶ vov Πλοῦ- 
τον. 0 γὰρ ἐρῶν ἔστιν ὅτε ἐρᾷ γυναικὸς δυσειδοῦς, ἥ τις δοκεὶ 
«ὐτῷ καλλίστη εἶναι. ὅπερ ἐστὶ τυφλύτης, ὥστε ὁ ἔρως τυφλός" 
ἤγουν τυφλοποιός. ποιεῖ γὰρ τοὺς ἐρώντας τὰ μὴ καλὰ καλὰ 
ηγεῖσϑαι. ὡσαύτως καὶ ὁ πλοῦτος τυφλός. παρέρχεται γὰρ τοὺς 
καλοὺς καὶ κοσμίους, καὶ δίδωσιν ἑαυτὸν voig κακίστοις καὶ 
βδελυροῖς. 

20. MHAEN META. “Ὅρα ἵνα μηδὲν ἀλαζονικὸν εἴποις. 

2:1. MTGETMAL Οὐκ ἀλαζονεύομαι. σὺ δὲ μόνον ϑέ- 
eife τὸ λήϊον. καὶ ἕνεκα τῆς κύρης μελώδει, τραγῴδει. αὕτω 
γὰρ ποιῶν ἥδιον ἐργάσῃ" ὅτι μουσικύς ποτε ὑπήρχες. 

22. [Καὶ τὶ φιλικὸν μέλος εἰς τὴν κόρην ἀνακρουσον,] 

24. ἾΩὯ. Μοῦσαι Πιερίδες, ἤγουν a£ ἐν τῇ Πιερία οὖσαι" 
συνυμνήσατε σὺν ἐμοὶ τὴν λεπτὴν παῖδα. ὧν τινῶν γὰρ πραγ- 
μάτων ἅψεσϑε ϑεαί, πάντα καλὰ ποιεῖτε. 

26, Συριάναν σε ὀνομάζουσι πάντες, λεπτὴν καὶ μέλαι- 
ψαν ὑπὸ τοῦ ἡλίου. [Σύραν καλέουσι πάντες διὰ τὸ ἥκιστα λευ- 
κὴν αὐτὴν εἶναι.) A4A4IOKATZTON, τὸ ὑπὸ ἡλίου κεκαυμέ- 
yov. !?) μελίχρουν δὲ, ἤγουν ἐοικυῖαν κατὰ τὸ χρῶμα μέλιτι, 
τουτέστι σιτόχρουν᾽ τοιοῦτον γάρ ἐστι καὶ τὸ χρῶμά τοῦ σίτου, 





8) ἐντρανίσῃ] Wartonus et Toupius recte, opinor, scribunt: 
ἐνατενίσῃ. quodcunque animal adspexerit locusta, ( malum ei 
p'raenuntiat, 

9) πηρωϑῆναε s. «. 4.) δ᾽ ἐπηρώϑη, ὥς φησιν ᾿Αριστοφάνης. Vat. 4. 

. 30) μελέχρουν δὲ v. τ. À.] VVacton. citat ad h. 1. Manuel. Moscho- 
pul. περὶ σχεδῶν p. 64. edit. Steph. et Reinesius Plutarch.-de 
discr. amici er adulat, cap. XVILI. extr. 
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ὡς καὶ τοῦ μέλιτος. ἢ οἵ μὲν ἄλλοι Σύραν cr καλοῦσιν, ἐγὼ 
δὲ ΜΕΛΙΧΔΩΡΟΝ, οἷον, μελανοχρῶτα, ἠρέμα zal o0 λίαν 
μέλαιναν. 

48. Τὴν ὑάκινθόν φασιν ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ “ἔαντος 
ἀναδοϑῆναι, τοῦ ἐν Τροίᾳ μανέντος" διά ται τοῦτο ἔχεεν ἐγγε- 
γραμμένον, el, αἴ, τὴν ἀρχὴν τοῦ ὀνόματος τοῦ Atavroc. διὰ 
τοῦτο οὖν καὶ γραπτὴν νῦν αὐτὴν εἶπεν. ἢ γραπτὴ ϑάπενϑος, 
ἡ ἔχουσα ἐν di] γεγραμμένα γράμματα θρηνώδη, δηλονότι 
«0 αἵ, al* εἶναι δὲ σύμβολον τῶν ἐπὶ τῷ “ἴαντι μνϑολογουμρέ. 
vov. φῦναι γὰρ ἐκ τοῦ αἵματος αὐτοῦ φασὶ τὴν DéxipDer, 
ὅτε ἐμάνη ἐπὶ Τροίας, περιπεσὼν νῷ ξίφει. ὅθεν καὶ τὸ πάϑος 
τοῦ Δίἴαντος ὑποφαίνει. 13) εἰς τὸν Εὐφορίωνα φείδωαν εἶπεν. 
[ἢ εἰς τὸν Εὐφορίωνα ἀπιδὼν tim διττῶς γὰρ ἐν τοῖς παρ 
ἡμῖν γράφεται.) Πορφυρέη ὑάκινϑε, σὲ μὲν μία φάτις ") ἀοιδῶν, 
“Ροιτείῃης ἀμάϑοισι δεδουπότος Δίακίδαο, Εἴαρος ἀντελλορέ. 
ψου γεγραμμένα κωκύουσαν. 

29. TA ΠΡΩ͂ΤΑ. "Hyovy κατὰ τὴν πρώτην τάξιν ἀρι- 
ϑμοῦνται, καταλέγονται. 

3o. ΓΟ ΚΥΤΙΣΟΣ φυτὸν, ὃ νεμόμεναι ai αἶγες γάλαχτος 
αλήϑουσιν. ἀπὸ κοινοῦ δὲ τὸ διώκει, ἤγουν ζητεῖ. 

51. ᾿Αρχομένου γὰρ σπόρου αἴ γέρανοι φαίνονται" ἐγὼ δὲ 
ἐπὶ σοὲ μανίαν ἔχω. 

52. Εἴθε ἐχεχτήμην τὰ Kooícov, ἀμφότεροι ἂν ἦμεν 
ὥσπερ χρυσοῖ vij ᾿Αφροδίτῃ. τὸ δὲ IIEILAZOAI, ἀντὶ τοῦ κε- 
κτῆσθαι. 


11) δὶς τὸν κπιτ. 1.) ,,Altera lectio est alterius emendatio. Sed 
neutra vera est. Scribendum, sic ὃ ξυφορίων ἀπιδὼν εἶπε 
ΤΠΙορφυρέη ὑάκενϑε, — Ad Aiacis mortcm xespexit Euphorio. 
Quae mens Scholiastae. Euphorionis autem versiculi, quos 
laudat Scholiastes, ita legendt et distinguendi sunt, 

Πορφυρέη odxiv ^a, σὲ μὲν φάτις ἐσεὶν ἀοεδῶν 
"Poszeige ἀμάϑοισε δεδυυπότος Adiaxidao 
Eagoc ἀντέλλειν, yeypaupéra κωκίουσαν. 
Quod vulgo legitur μέα φάτις ἀοεδὼν, contra zpetrum est. 
am vox φάτις semper primam corripit. de quo consulendus 
Snidas. Est autem .fiaxiduo εἴαρος ἀντέλλειν, ex Aiacis san- 
uine nasci. Quod et recte observavit doctissimus Hemster- 
Bosius sd Lucianuin. Hesychius, Blag, αἷμα ἢ ψυχή. Vocem 
non semel vsurpat Callimachus. Optime Scholiastes, φῦναι 
ydo dx τοῦ αἵματος díayróc φασι νὴν. υάκινϑον." Toupius. An- 
te Toupium in hoc loco emaculando celaborarunt Heinsius 
(Lectt. Theocr. p. 551.), Casaubonus (Lectt. Theocr. p. 9264. 
P. 101. Reisk.), Salmasius ad Solin. Tom. II. p. 860. 11042)- 
conf. Stephani obss. edit, Theocr. minu. p. 204. 
[*) F. φῆμες. G. H. δ. 
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55. ZXOIMI 4 ΕΓΩ ΚΑῚ KAINAZ ἘΠ᾽ AMQO. 
TEPOIZ AMTKAAX. ᾿Αμύκλαι πόλις “ακωνική. ὅϑεν xal 
52) ᾿Αμυκλαῖον παιδίον, τὰ ἐκ τῶν ᾿“Αμυκλῶν. καὶ ᾿Αμύκλαι cl. 
δος ὑποδήματος, ὡς ἐνταῦϑα, ἀπὸ ᾿Αμυκλαίου τοῦ πρώτου 
ὑποδήματα εὑρύντος. γφάφεται καὶ σ χῆμα δ᾽ ἐγώ. καὶ ἔστιν 
ó νοῦς τοιοῦτος. ὀρχούμενος δὲ ἐγὼ ἐν τῇ εἰκόνι, ἐποίουν 
ἐμαυτὸν ἔχοντα Δακωνικὰ ὑποδήματα᾽ ἡ ἐμὴ στήλη ἐφαίνετο 
ἂν ἔχουσα σχῆμα ὀρχηστοῦ, καὶ 13) ἐν ἀμφατέροις ποσὶν ὕπα- 
δήματα. ' 

56. Of μὲν πόδες σου ἀστραγαλοί εἶσιν, olov, εὔρυϑμοι 
zal ὀρϑοί ἢ λευκοὶ ὡς οἵ ἀστράγαλοι [xvfsvóvrov]. 

57. ΤΡΥΧΝΑ͂. Ἢ τρύχνος. τοῦτο ἐπὶ τρυφερύτητος τάσ- 
σεται. ἤγουν, ἡ φωνή σου δὲ μαλακὴ ἐοικυῖα τρύχνῳ. τρύχνος 
δὲ καὶ τρύχνη, εἶδος λαχάνου, ἡ κοινῶς λεγομένη ἀγριομελιν- 
τζάνα, ἱκανῶς μαλακοῦ" καὶ λέγεται στρυχνας. ὁ δὲ Θεόκριτος 
ἐξέβαλε τὸ σ διὰ τὸ μέτρον, τρύχνον sinov. OTK ΕΧΩ. ᾿Αντὶ 
τοῦ ἀγνοῶ, εἰ μὴ ἄρα ἀμίμητον αὐτὸν ἔχεις, ὡς μηδὲ εἰπεῖν 
τινὰ ἀξίως. i 
' 58, KAA4AZX. Τοῦτο ὁ Μίλων εἰρωνευόμενος ἐν ἤϑει 
φησί. συγκέκοφε δὲ τὸ ὄνομα' τὸν βουκαῖον, βοῦχον καὶ βῶ- 
φον εἰπὼν ὑπακοριστικώς. 

5g. Καὶ τοῦτο καὶ εἰρωνείων. ὡς εὖ τὸ τῆς ἁρμονίας εἷ- 
δος ἐρύϑμησεν ὁ βογκαῖος. . 

40. ΠΩΓΩΝΑ, τὰ γένειά φησιν. ὃ δὲ λόγος ὑβριστικός, 
δτιτὰ γένειά σον μωραίνουσιν. ἠλιθίως γὰρ αὐτὰ ἀνέφυσας. 

41. ΘΑ͂ΣΑΙ. Τὸ τῆς εἰρωνείᾳς ἐξέφῃνεν ὃ Μίλων, κα- 
ταγελῶν αὐτοῦ, ὅτι ἐργάτης ὧν ἐρωτικὸν ἔδει. δυνατὸν δὲ vaU- 
τὰ λέγειν καὶ τὸν βουκαῖον. ϑέασαι δέ φησι καὶ ταύτην τὴν τρας 
γῳδίαν τοῦ Δυτιέρσον, ἣν μέλλω ἦσαι. “Ιστορία. Οὗτος δὲ ὃ 
«ἀντιέρσης ᾧκει Κελαινὰς τῆς Φρυγίας, υἱὸς τυγχάνων νόϑος 
τοῦ Μίδου. γεωργὸς δὲ ὦν, τοὺς παριόντας τῶν ξένων εὐὼω- 
χῶν, ἠνάγκαζε ϑερίζειν pev. αὐτοῦ. εἶτα ἑσπέρας ἀποτέμνων 
αὐτῶν τὰς κεφαλὰς, τὸ λοιπὸν σώμα ἐν τοῖς δράγμασι συνει- 
λῶν ἧδεν. ᾿Ηρακλῆς δὲ ὕστερον τοῦτον ἀποκτείγας, ἔῤῥιψεν 
εἰς τὸν Μαίανδρον ποταμόν. Όϑεν xol νῦν oí ϑερισταὶ κατὰ 
Φρυγίαν ἄδουσιν αὐτὸν ἐγκωμιάξοντες, ὡς ἄριστον ϑεριστήν. 
τοῦτον δέ φησιν ᾿Απολλόδωρος ὠδὴν εἶναι ϑεριστῶν, λέγων 


19) ᾿Δμυχλαῖον παιδίον] i. e. Hyacinthus, quem 4Imyclis oxiun- 
dum disco interfecit Apollo. Conf. Toup. ad b. 1l. 
A2) iv ἀμφοτέροις s.v. À.] iv τοῖς ποσὶ φοροῦσα ὑποδήματα Vat. 





gío EZXOA1A. 


οὕτω" καϑάπερ ἐν μὲν ϑρήνοις ἰάλεμος, ἐν δὲ ὅ ὕμνοις ἔουλος, 
ἐφ᾿ ὧν καὶ τὰς ὠδὰς αὐτὰς καλοῦσιν, οὕτω καὶ τῶν ϑεριστῶν 

] Αυτιέρσας. εἶτα ἑξῆς ἄδων ὁ Βάττος τὴν τοῦ “υτιέρσου 
gol » φησί. ('4AÀec. Θέασαί φησι xal ταύτην μου τὴν τραγῳ- 
δίαν, ἣν περὶ τοῦ Αυτιέρσα μέλλω ἄσαι.] 

42. Αὐτὴ ἐστὶν ἡ τοῦ Αυτιέρσου ὠδή. 

44, ᾿ΑΜπέστρεφε τὸν λόγον πρὸς τοὺς ἑπομένους, καὶ τὰ 
ϑεριζόμενα συνδεσμοῦντας. 4PAUMA TA δὲ sa πληροῦντα 
τῶν σταχύων τὴν ἀριστεράν, παρὰ τὸ δράττειν. ὅϑεν καὶ ὅρα- 
χμή, ἡ πληροῦσα τὴν χεῖρα τῷ κέρματι. 4MAAH δὲ συνέ- 
στηκεν ἐκ δραγμάτων ἑκατὸν 7] καὶ δικκοσίων. 

45. M) ZTKINOL "'Hyovy ἀσϑενεῖς, καὶ ἀχρεῖοι, on 
so τῆς συκῆς ξύλον εὔϑραυστον, ἀσϑενὲς καὶ ἀδύνατον. ὅθεν 
«αἱ παροιμία, συκίνη ἐπικουρία, ἡ μηδὲν ὠφελοῦσα᾽ ἀπὸ με- 
ταφορᾶς τῆς συκῆς. 

. Παρατετηφημένον λέγει, τοὺς τὰς ἀμάλας ϑημονο- 
ετοῦντας, οὕτω τιϑέναι, ὥστε τοὺς στάχνας ἐμπνεῖσϑαι ὑπὸ 
τοῦ ζεφύρου, ἢ βορέου. τὸν γὰρ κόκκον ἐνδοτέρω ὄντα οὕτω 
συμβαίνει πιαίνεσϑαι ἐμπνεόμενον. KOPeTOZ δὲ τοῦ ἐκ τῶν 

ἀμαλὼν συγκειμένου ϑημῶνος. “Ἄλλως. Κόρϑυν τὸν “σωρὸν λέ- 
ye ὅταν δὲ τὰ δράγματα δε)» τοὺς στάχυας σωρεύουσι πρὸς 
ἀλλήλους νενευκότας ἔσωϑεν, τὰ δὲ κώλα αὐτῶν, ἃ τινὲς αὐ- 
λοὺς καλοῦσιν, ἕξω ἐστραμμένα ἐῶσι, ὃ ὁπὼς διὰ τῶν αὐλῶν ὑ 
σῖτος ῥιπιζόμενος πιαίνηται, καὶ ἄβροχος’ καὶ ἄσηπτος δια- 
μείνῃ. ἡ κόρϑυς δὲ κλίνεται τῆς κόρϑυος" ὡς ἡ πίτυς, τῆς 
τυος. 

48, “Ἑτέρα παραίνεσιρ. 4i τοὺς ἀλοῶντας μεσημβρίας 
elogv. ἐπιτηδειότατος γάρ, ἐστιν ὁ μεσημβρινὸς καιρὸς πρὸς τὸ 
diogv. φλέγοντος γὰρ τοῦ ἡλίου τηνικαῦτα τὴν καλάμην, τὸ 
ἄχυρον συμβαίνει λεπτότερον γίνεσϑαι. K A44MH δὲ τὸ κα- 
τωτέρω τοῦ στάχυας, ὅσον τε σὺν τῷ στάχυϊ τέμνεται, καὶ ὅσον 
ἐν τῇ γῇ ἄτμητον ὑπολιμπάνεται. 

50. Ζεῖ φησὶ τοὺς ἀλοῶντας μεσημβρίας ἀλοᾷν" τοὺς δὲ 
ἀμῶντας ἄρτι λευκαινομένης τῆς ἠοῦς ἄρχεσϑαι τοῦ ἀμητοῦ" 
λήγειν δὲ ἐπισκιαζομένης ἤδη τῆς γῆς. 

51. EAINNTEAI 4E TO KATMA. "Ἤτοι τὸ μέσον 
τὴς ἡμέρας ἡ ἠρεμεῖν, βᾳαδῦναι. τὸ ϑέμα ἐλιννύωῳ τὸ ; βραδύνω. 
οὐκ ἀσκύπως δὲ τοῦτο λέγει. $ γὰρ κορυδαλλὸς τῶν ὀρνέων 
πρῶτος περὶ τὸ λυχόφως ἐπὶ τὰς νυμὰς ἀφικνεῖται, καὶ τελεν- 
ταῖος ὑποστρέφει. 


ἢ 


24} 3ónwes] Conf. Hemsterhus. ad Aristoph. 'Plut. p. 538. 
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52. ETK TAIOZ. ἹΜακάριος. ἐπισκώπτει δὲ τὸν ἔργοδό- 
την, ὡς μὴ αὕταρκες ποτὸν παρεχόμενον. εὐκτὸς δὲ ὁ εὐχῆς 
ἄξιος, καὶ εὐκταῖος" ἀπευκτὸς δὲ καὶ ἀπευκταῖος, ὁ μισητός. 

54. Ὃ λόγος πρὸς τὸν ἐπιστάτην τῶν ϑεριστῶν, ὀλί 
τροφὴν αὐτῷ παρεχύμενον. "Ἄλλως. τὸ EIIIMEAHTA ἀντὶ 
τοῦ ὦ ἐργοδότα᾽ ὃν δὴ ἐργοδύτην φιλάργυρόν φησι: Τὸ δὲ τὸν 
ΦΗΑΚΟΝ ἘΨΕΙΝ nag ὑπόνοιαν. ἔδει “γὰρ εἰπεῖν τὸ κρέάς. 
ἢ κάλλιον. ὦ ἐπιστάτα Bw σε τὸν φακὸν ὁλόκληρον. καὶ o ὅρα 
ἵνα μὴ EIII TAMHZ, ἤγουν σχίσῃς τὴν χεῖρα καταπρίων ᾿ eU- 
τὸν δηλονότι , ὥς oí τὸ κύμινον. καϑὰ εἰώϑαμεν τοὺς ἄγαν 
φειδωλοὺς κυμινοπρίστας καλεῖν. σκώπτει δὲ αὐτὸν ὁ λύγος ὡς 
φειδωλόν. 

56. Τινὲς ἐκ τοῦ 'Μίλωνος λέγουσιν εἶναι τὸν λόγον ἀπὸ 
τοῦ .4 καλὰς ἄμμε ποῶν ἐλελήϑει βώκος ἀοιδάς 
μέχρι τέλους τοῦ εἰδυλζίον. ἄλλοι δὲ λέγουσιν, ὅτι ἐκ τοῦ Mi- 
λωνός ἐστιν ὁ 0 λόγος τὸ " καλὰς ἄμμε ποῶν μέχρις duos 
τοῦ πώγωνος, ὃν ἀλιϑίως ἀνέφυσας, τὸ δὲ μετὰ ταῦ- 
τα, ἤγουν τὸ LLL δὴ καὶ ταῦτα τὰ τῷ ϑείω “4υ- 
τιέρσα λέγουσι τὸν Βάττον λέγειν μέχρι τοῦ μὴ ἐπιτάμῃς 
τὴν χεῖρα καταπρίων τὸ κύμινον. τὸ ὁὲ ἑξῆς ὡς ἀπὸ 
τοῦ Μίλωνος, ἦτοι τὸταῦτα χρὴ μοχϑεῦντας, καὶ τοὺς 
μετὰ ταῦτα δύο στίχους. "Alec. Ταῦτα χρὴ οχϑ εὖν- 
ταῦ] ταῦτα, τὰ μέλη τὰ προειρημένα δηλονότι, χρή τοὺς ϑερί- 
ἕοντας ἄδειν, καὶ οὐχὶ ἐρωτικά, ὥσπερ σὺ ποιεῖς βουκαῖε δη- 
λονότι. ) ἐνδέχεται τοὺς ϑερίξζοντας τοῦ ϑερισμοῦ φροντίξειν, 
καὶ μὴ. τοῦ ἔρωτος" ὁ λόγος ἐκ τοῦ Μίλωνος. οἱ δὲ καὶ τοῖς ἐπά- 
yo ταῦτα συνάπτουσι. 

57. Περὶ δὲ τοῦ ἔρωτός σου, ὦ Βάττε, τοῦ πτωχοῦ, προό- 
ἧκόν ἐστι ; τῇ μητρί σου λέγειν ἐν. τῇ κοίτῃ κατὰ τὸν ὄφϑρον 
κειμένῃ. ἢ “ανισταμένῃ ὄρϑρου, καὶ μὴ νῦν ἐμοί. τὸ δὲ AI. 
MHPON ἀντὶ τοῦ πτωχὸν, ἤ χρὴ δέ σε τὸν σαυτυῦ ἔρωτα πρὸς 
τὴν μητέρα λέγειν, ὅτε γρηγορεῖ ἐν τῇ κοίτῃ. 


EIATAAION ia, 


1, OTAEN. Ὃ νοῦς" οὐδὲν ἔρωτός μοι δοκεῖ φάρμακον 
πεφυκέναι, ὦ Νικία, εἰ μὴ ἡ παιδεία, καὶ αἱ μοῦσαι. ταύταις 
γὰρ ὁ Κύκλωψ πρὸς διαγωγὴν τοῦ ἔρωτος τῆς Ταλατείας ἔχρῆ- 

to. καὶ Φιλόξενος ποιεῖ τὸν Κύκλωπα παραμυϑούμενον ἔαυ- 





1) Φιλόξενοι) Conf. Valcken, ad Idyll, huius vers. 7. et Του, 
| , Addend. ad Idyll. XXI. 26, 
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τὸν ἐπὶ τῷ τῆς Γαλατείας ἔρωτε, zal ἐντελλύμενον τοῖς. δελφῖσι, 
τως ἀγγείλωσιν, αὐτῇ, ὅπως ταῖς μούσαις τὸν ἔρωτα ἐκεῖτει. 
καὶ Καλλίμαχος" “Ὡς ἀγαϑὸς Πολύφαμος ἀγεύρατο τὰν ἀφιδάν, 

“41 μοῦσα: τὸν ἔρωτα κατίσχανον. "Ἄλλως. Ὦ, Νικία, οὐδεμία 
ϑεραπεία ἄλλη ἐστὶ πρὸς τὸν ἔρωτα, παρὸ αἱ μοῦσαε. αὗται yas 
Θεραπεύουσι τὸν ἔρωτα. τὸ δὲ τοιοῦτο φάρμαπον ποῦφον κεὶ 
χάριεν γίνεται εἰς τοὺς ἀνθρώπους" δύσκολον dl πατὰ τὴν εε- 
φεσιν. γινώσκεις δὲ καὶ σὺ τοῦτο ἐπιστημόνως, ὡς ἐατρὸς καὶ 
ψίλος ταῖς μούσαις. καὶ τούτου παράδειγμα ὁ Λυχλωφ. rvxe- 
λώτατα γὰρ ἐκεῖνος ἐθεράπευε τὸν ἔρωτα μελοτργων, x«i ταῖς 

μούσαις προσέχων, ὅτε ἡφάσϑη τῆς Γαλωτείας νέος ὧν καὶ ἄρτι 
τὴν ἔχφυσιν τῶν γενείων ἐν τῷ πώγωνι δειχνύων. ἐκενήϑη δ΄ 
εἰς ἔρωτα, οὐχ ὑπὸ μήλων, ἡ ἢ ῥόδων, " ὑπὸ φαύλων τεν ὧν 1έ- 
γω ΚΙΚΙΝΩΝ, τουτέστι τριχῶν, ἀλλ᾽ ὑπ ὀλοῶν μανιῶν. 

ὥστε καὶ τὰ προσόντα αὐτῷ ηγεῖσϑαι πάρεργα. καὶ γὰφ αἱ OU. 
e "roS ἄδοντος ἐπὶ τῆς ἡϊόνος, ἐκ τῆς νομὴς μόναι ἐπκανῆλϑον 
εἰς τὸ ATAION, τουτέστιν εἰς τὴν μάνδραν. αὐτὸς δὲ 

βένος ἦδεν p ἐκ τῆς ᾿Αφροδίτης ἐγκάρδιον ἕλπος, ὅπερ 
ἐνέπηξε τῷ ἥπατι αὐτοῦ. ᾿Ιστέον ὅτε τῶν φαρμάκων τὼ μὲν 
εἰσι ,XPIS ΣΤᾺ, ἤγουν, ἅπερ χριόμεϑα εἰς ϑεραπεέαν" τὰ ài 
ποτά, ἤγουν ἅπερ πίτομεν᾽ τὰ δὲ EIIIILAZTA, ἤγουν, ἅπερ 
ἐπιπάττομεν. 

3. Τὸ κατὰ φιλοσοφίαν ἐρᾷν, κουφύτατον παρέχει τὸ “ά- 
θοὸς" ἤγουν, συντόμως γίνεται ἡ σοφία᾽ καὶ σύντομον τὸ μου- 
σιχὸν εἶναί τινα. 

4, Τὴν φιλοσοφίαν λέγει ἢ τὴν παιδείαν, ὅτι οὐκ ἔστιν 
εὐχερὲς περιγενέσθαι φιλοσοφίας ἢ ἢ παιδείας. 

7. Τοῦτον γὰρ τὸν τρόπον ῥάδιον διὴγε καὶ ὁ παρ᾽ ἡμῖν 
Κύκλωψ διὰ τῶν ὁδῶν. τὸ δὲ ΠΑΡ᾽ HMLIN ἐπὶ τῆς ὩΣιπελίας 
φέρει. καϑὸ καὶ Συῤῥακούσιός ἐστι. δοκεῖ δέ τισιν, ὅτι καὶ ἡ 
πλάνη τοῦ ᾽Οδυσσέως περὶ Σικελίαν πον γέγονε. 

10, HPATO. Εἰς ἔρωτα buio secco οὐκ ἐλάφφως, 
ὥστε μῆλα διδόναι, 3] ῥόδα, ἣ ἢ ἕτερόν τε εἰς τὸ ; καλλωπίξειν" ἢ 
ἠράσϑη ovx ἐλαφρώς, καὶ τῶν κατὰ μέρος αὐτῆς, οὔτε δόδων 
οὔτε μήλων. ΜΗΜῺΝ ἐπὶ τῆς ὄψεως" POAQSN δὲ τῆς γυναι- 
κείας ἤβης, παρόσον καὶ ῥοδωνιὰν αὐτὴν ἔσϑ᾽ ὅτε λέγει" ὡς 
3) Aparivog ἐν Νεμέσει" “Ὡς € οὖν ἐσϑίων τοῖς σιτίοις ἥδομαι, 





2) ἈρατῖνοςἾ Cratini locum ita scribit Toupius: 


"Qc ἐσθίων συνήδομαν τοῖς σιτίοις. 
“Ἡπαντὰ δ᾽ εἶναί uos δοκεῖ ῥοδωνιά, 
Καὶ μῆλα, καὶ σέλινα , χαὶ esce Hout. 
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“ἄπαντα. δ᾽ εἶναι δοκεῖ δοδωνιὰ xal μῆλα καὶ σέλινα καὶ σισύμ- 
Beo. OTAE K1KINOIEZ, τοῖς μαλλίοις, τῇ xóm ὡς καὶ o 
κωμικὸς κέχρηται “Ὥσπερ ἐγχέλεις ,“ρυσοῦς ἔχων κικένους. 

12. ATTAI ἀντὶ τοῦ μόναι" " Ouneog' Τυδείδης δ᾽ αὐτὸς 
πονέων. ἀντὶ τοῦ αὐτόματος καὶ μόνος. 

1. ᾿Αλλὰ ?) τετρωμένος ὑπὸ τῆς ᾿Αφροδίτης εὗρε ΤΟ 
DAPMAKON, τουτέστιν τὴν ϑεραπείαν. Καϑεζόμενος γὰρ 
ἐπάνω τινὸς πέτρας ὑψηλῆς μέλη τινὰ συνετίϑει ἐμμούσως, 
σερὸς τὴν ϑάλασσαν βλέπων. 

19. 4IIOBAAAH. Mistig , ἀποῤῥίπτεις. ἀποβάλλω γὰρ 
τὸ ἀποῤῥίπτω" προσβάλλω τὸ προσκρούω᾽ ὡς τὸ προσβάλλουσιν 
οἱ πολέμιοι τῷ τείχει τῆς πόλεως" περιβάλλω τὸ ἐνδύω" ὅϑεν 
καὶ περιβολὴ τὸ ἔνδυμα. 

20. ΠΑΚΤΑ͂Σ. Τυροῦ πεπηγότος" ὃ o£ Αττικοὶ τροφα- 
λίδα καλοῦσι. 

21. I'ATPOTEPA. -Αὐϑαδεστέρα. γαῦρος γὰρ ὁ ἐπῃρμέ- 
vog" καὶ γαυριᾷ ῥῆμα, ἀντὶ τοῦ ἐπαίρεται. ἐκ τούτου συγκρμ 
κικόν, γαυρότερος καὶ γαυροτέρα ϑηλυκόν. ΦΙΑΡΩΤΈΡΑ, 
σχληροτέρα ἀώρου σταφυλῆς. OMOAX γὰρ ἡ ἄωρος σταφυλὴ 
«αὐ ἡ ἃ ἄωρος ἐλαία" ὅθεν καὶ ὁ ὀμφάκενον ἔλαιον, τὸ ἐξ ἀώρων 
ἐλαιῶν γενόμενον, ὃ δὴ πινόμενον τοὺς ἐν τῇ κοιλίᾳ πλατέας 
ἕλμινϑας ἀναιρεῖ. 

24. TIO AION. "Av τοῦ λευκόν. οἱ ydg λύκοι αἰϑαλω.- 
δεις τὴν χροιάν' ἐπεὶ οὖν ἐκ μέλανος καὶ λευκοῦ εἰσὶ τὰ τοιαῦ- 
τα, εἶπε καταχρηστικῶς τοὺς λύκους λευκούς" ἡ πολιούς , ἀντὶ 
γεραιοὺς καὶ παλαιούς. 

27. To ΔΡῈΨΑΣΘΑΙ, κυρίως ἐπὶ βοτανῶν καὶ ἐπὶ φύλ- 
λων δένδρων᾽ xal λέγεται ἀεὶ παϑητικῶρ. τὰ γὰρ ἐνεργητικὰ 
ἄχρηστα. σημαίνει δὲ τὸ τέμνω. ἐκ δὲ τούτου τοῦ δρέπω ἀχρή- 
στου, in δρεπάνη, δὲ ἧς τοὺς ἀστάχυας δρέπομεν. 

. Οὐ δύναμαι παύσασϑαι ἐξ κείνου τοῦ 7 καιροῦ, xa" 
ὃν p σε, οὔτε μετὰ τοῦτο, οὔτε μέχρι τοῦ νῦν. 

35. Tovséotiw εἰμὶ σιμός. σιμὸς δέ ἔστιν ὁ συγκαϑημένην 
ἔχων τὴν ῥῖνα, καὶ ἀνεστηκότας τοὺς ῥώϑωνας. γρυπὸς δὲ ὃ 
ἐπικαμπῆ͵ ταύτην ἔχων, δίκην ἱέρακος. 

4. ’Αλλ᾽ ἐγὼ αὐτὸς τοιοῦτος ὧν, ἀσχήμων δηλονύτι καὶ 


[d 


Idern fragmentum quód sequitur, ex Atistopbane, vt videtur, 
desumtum , ita digerit: 


-- “Ὥρπερ ἐγχόλεις s ἔχων 
Xpvoove suxivove. 


8) τετρωμένος] Correxit Toupius. Antea legebatur tsteappuévos. 


TTA ZXOAIA. 


δυσειδὴς , ποιμὴν εἶμι προβάτων χιλίων, καὶ βόσκω evra" zai 
τὸ γάλα τούτων τὸ κάλλιστον πίνω ἀμελγόμενος. ἰστέον, ὅτι τὸ 
ἀμέλγω κοινόν, ὃ καὶ βδέλλω, τὸ ἐκπιέζω. ἐκ τούτου καὶ βόέι. 
λα, ἢ ἐκμυζῶσα: καὶ πίνουσα τὸ αἷμα. ᾿Αττικῶς “δὲ βδάλιο 
τὸ αὐτό. [4ΚΡ. "Hyovv ἐν τῷ μεσαιτάτῳ τ τοῦ χειμῶνος, ὥστε 
ἄκρον ἐνταῦϑα, ἡ ἀχμὴ τοῦ χειμῶνος. ἢ ἄκρον λέγεε τὸ τέλος 
φϑινοπώρου, ἀρχὴν δὲ τοῦ χειμῶνος.ἢ 

37. TAPZOI τὰ κοινῶς λεγόμενα τυροβόλια, καὶ γένεται 
ἀπὸ τοῦ τείρω, τερώῶ, καὶ πλεονασμῷ τοῦ 6, καὶ ἀναδόσει 
τοῦ τόνον, τέρσω. ἀφ᾽ οὐ ταρσύς" ἐν e τινι δηλονότε ὁ τυρὸς; 
ξηραίνεται. 

38. Γινώσκω δὲ διὰ σύριγγος μελονυργεῖν, ὡς οὐδεὶς τῶν 
ἐνταῦϑα ὄντων Κυκλώπων. 

59. DATK TMAAON. Τοῦτο “«ρὐσφϑεγμα ἐρωτικον. 
εἰώϑασι γὰρ oí ἐρῶντες ποὺς τὰς ἐρωμένας λέγειν, γλυπύ got 
μῆλον. ἐμαυτὸν καὶ σὲ παρὰ καιρὸν τῆς νυκτὸς ade, τουτέσα 
᾿διὰ μελου ργημάτων yxoutato. "Alloc. val φησιν οὕτω τὸ ου- 
οίξειν ἐπίσταμαι, ὡς οὐδεὶς τῶν Κυκλώπων, ὑμνῶν τὸ προ-:- 
φιλέστατόν μοι γλυκύμηλον, ἤγουν τὸ γλυκὺ αἥλον. μῆλον 
δέ ἐστιν ὡς μελίλωτον. ἔστι xal μήλου γένος. ^) Σαπφώ" Γιε- 
κύμαλον ἐρεύγεται, ὡς ἄκρῳ ix ovóg. 

40. Tovro ἐφεϑιστικόν, ἤγουν παρακινητικὸν πρὸς ἔρωτα, 
ὅτι ἐκ περιουσίας ἔχω καὶ ἐλάφους μετὰ τῶν γεννημάτων αὐ- 
τῶν. ΑΜΝΟΦΟΡΩΣ γὰρ ἀμνίδας καὶ βρέφη φερούσας. ἡ 
MANNOODOPAZ. γράφεται γὰρ ἕν τισι καὶ οὕτω. MANNOZ 
δέ ἐστιν ὁ περιτραχήλιος κόσμος, τὸ λεγόμενον 7) μαννάκειον. 

41. Kai σκύμνους ἄρκτων τέσσαρας. 

42. "AM. ἐλϑὲ πρὸς ἐμέ καὶ οὐχ ἧττον ἐμοῦ ἕξεις δηλον- 
ὅτε, ὁμοίως ἐμοὶ ἀπολαύσεις τῶν ἐμῶν. 

43. "PAAINON τὸ ἐπίμηκες καὶ λεπεόν. τὸ ῥεῖα, ἤγουν 
εὐχόλως δονούμενον. 

46. ΜΈΛΑΣ ΚΙΣΣΟΣ. Οὐκ ἀσκόπως τοῦτό φησι. πα- 
ραδίδωσε δὲ ὁ 5) Κρατῖνος καὶ ἄλλον λευκὸν πισσόν, OU τὸν 





. 4} Σαπφὼ] Sapphus versiculus Toupio ita seribendus videtur: 
—.'Qv γλυκύμαλον ἐρεύϑεται ἄκρῳ ix ὅσδῳ. Adde Casaubom. 
Lectt. l'heocr. p. 264. (p. 102. Reisk) Spanhem. Callim. II. 
p- 681. Wolfii Sapphou. p. 76. 

5) uarvdmor! Vsrton. scribit μανοώκιον. Recte. Conf. Hesych. 
V. MHNIJZKOI. 

6) Koeriro:, Quum Cratini nullas hic locus sit, Toupius, vt 
ism antea Reinesins, legit Kparsvat — φησι συντελεῖν. Foi 

. Crateuas medicus et herbarius antiquissimus, de quo con 
Sprengelii Historiam rei herbariae Tom. I. p. 326. sq.- 
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«αρπὸν μετὰ τὸ τριβῆναι πινόμενον πρὸς παιδοποιΐαν φασὶ συν- 
τελεῖν. 

45. ᾿Ιστέον, ὅτι ἡ Αἴτνη τὸ ὅρος τῆς Σικελέας ἐξ ἑνὸς μέ. 
φους πῦρ ἀναπέμπει, 0 καὶ Αἰτναῖον λέγεται" ἐκ δὲ τοῦ ἑτέρου 
μέρους ἐστὶ δενδροφύόρον, ἐν ᾧ καὶ χιὼν 8i ἕτους τηρεῖται, ἐξ 
οὗ φησὶν ὁ Θεόκριτος, τῆς χιόνος τηκομένης, δεῖν τὸ ὕδωρ 
sca) μάλα ψυχρίν. 

48. ΠΟΤΟΝ ΑΜΒΡΟΣΙΟΝ. Νέχταρ, ϑεῶν πόμα' ἀμ- 
βροοσία, τροφὴ ϑεῶν, ὥς φασιν Ἕλληνες. ἐκ δὲ τῆς ἀμβροσίας 
καὶ ἀμβρόσιον πόμα, τὸ ϑεῖον, τουτέστι τὸ γλυκύτατον. 

40. "Ἤγουν, τίς τοσαῦτα ἔχων, ὅσα ἐγὼ ἔχω δηλονότι, 
ἐφεὶς ταῦτα προέλοιτο, ἤγουν προκρίνοι οἰκεῖν ϑάλασσαν καὶ 
φύὔματα. 

50. Εἰ δὲ ἐγὼ παρὰ σοὶ νομίξομαι λάσιος εἶναι, δηλον- 
ὅτι σύνοφρυς, καὶ διὰ τοῦτο μεμίσημαι, ἔστι μοι ξύλα δρυϊνα" 
xa) καιύμενος καὶ τὴν ψυχὴν καὶ τὸν ἕνα ὀφθαλμόν, od γλυ- 
πκερώτερον οὐδὲν ἐμοί, ὑπὸ σοῦ ὑπομείναιμε ἂν ἡδέως. τοῦτό 
φησιν, ὅτι οἵ ἐρῶντες πάσχοντες ὑπὸ τῶν ἐρωμένων τὰ ἔσχατα 
τῶν δεινῶν, ἡδέως φέρουσιν. | 

54.'4xogov 0 Κύκλωψ xol ἀποτυγχάνων ὡς ἐρῶν Νη- 
φηΐδος τῆς Γαλατείας φησὶ δεινοπαϑῶν᾽ φεῦ μοι, ὅτι οὐκ 
ἐγέννησέ us ἡ μήτηρ μου ἰχϑύν. οὕτω γὰρ &v κατεφίλησα τὴν 
χεῖρά σου, ἐὰν μὴ τὸ στύμα ἤϑελες. 

46. "EgrQov δέ σοι καὶ ἐρωτικὰ σύμβολα, κρίνα δηλον- 
ὀτιὶ λευκὰ καὶ μήκωνος φυλλα. ἀλλ᾽ ovx ἂν δυνηϑείην φέρειν 
σοι ἀμφότερα ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ" τὰ γὰρ κρίνα τοῦ ϑέρους εἰσί, 
᾿ xà δὲ τῆς μήκωνος φύλλα τοῦ χειμῶνας. ΜΗΚΩΝ δὲ λέγεται 
5) κεφαλήθχαὶ ἀνθηφύρος βοτάνη, ἡ κοινῶς λεγομένη κούδεα, 

57. ΠΛΑΤΑΓΩΝΙΑ͂. Τὰ τῆς μήκωνος φύλλα φησὶ καὶ 
τὰ τῆς ἀνεμώνης, ἀπὸ τοῦ ^) πλατάσσειν, ὅ ἐστι ψοφεῖν. τι- 
ϑέντες γὰρ αὐτὰ κατὰ τὸν ἀντίχειρα καὶ τὸν λιχανὸν δάκτυλον, 
τύπτουσι τῇ ἑτέρᾳ χειρί, καὶ οὕτω σημειοῦνται, εἰ ἀγαπῶνταν 
ὑπὸ τῶν ἐρωμένων ὥσπερ καὶ ἀπὸ τοῦ τῆς πλαταγῶνος ψό- 
eov, εἰ ἀψόφως ἐπικρουσϑείη. 

δο. “Δείπεται τοίνυν, οὖ κόρη, ἐπεὶ οὐ βραγχία ἔχω, του- 
τέστιν οὐκ ἰχϑὺς! ἐγενόμην, μαϑεῖν ἐμὲ τὸ νεῖν, τουτέστι τὸ 
πλέειν καὶ κολυμβᾷν, ἐάνπερ ἀφίκηταί τις ξένος ἐνταῦϑα με- 
τὰ νηός οὗτος γὰρ ἐμὲ διδάξεται δηλονότι πλέειν, ἵνα μάθω, 





7) πλατάσσεεν Sic emendamus cum Wartono e Stephani Thes. 
Gr. L. 1Π|. col. 556. a. Adde Suidam V. ILIA AT ATQNION. 
Vulgo πλάσσειν, quod metur-Riemer, in Lex. Gr. s. v. 

οο 


οὐδ ΣΧΟΔΙΑ. 


Tya οἵ μεταγενέστεροι τῆς φιλίας ἡμῶν μνησθέντες λέγωσιν, ez 
δύο πρὸ ἡμῶν ἐγένοντο ἄνθρωποι, ἕτερος μὲν. ὑπὸ “Ἴαχαιων 
λεγόμενος ELZIINLAOZ, τουτέστιν, ἐραστής, ἕτερος δὲ {πὸ 
Θεσσαλῶν AITAZ, τουτέστιν, ἐρώμενος" οὕτοι δ᾽ ἀλλήλος 

ἐξ ἴσου υ ἐφίλησαν, τοῦ χρυσοῦ γένους, ὡς ἔοικεν, ὄντες. 

15. O μὲν κατὰ τοὺς ᾿Δμυκλαίους Εἴσπνιλος ,ὀνομαζόμε- 
vog οὗτοι γὰρ τὸν ἐραστὴν Εἴσανιλόν φασιν ὁ δὲ ξ ἕτερος κατὰ 
τοὺς Θετταλοὺς ᾿Δίτης, τουτέστιν ἐρώμενος. τὴν ἀλληλῶν δὲ 
φιλίαν ἰσόῤῥοπον εἶχον, ὡς ἐπὶ ξυγοῦ ἰσοστάϑμου. ec ἔοικε di 
τότε ἦσαν πάλαι ἄνδρες ἐκ τοῦ χρυσοῦ γένους, ὅτε O φιλῶν 
ἀντεφιλεῖτο. AMTK AAI δὲ πόλις “ακωνικχή,. [᾿ Αμυκλαΐσδων, 
ὁ τῇ τῶν 4), Anesialov χρώμενος à διαλέκτῳ, ἀντὶ τοῦ τῶν 
“ακώνων. ovro, γὰρ φασιν ἐμπνεῖν τὸ ἔρᾷν. Za] xe: ét 
xolg “ακωνικῆς. Μυκλαΐσδων δέ φησιν, κατα μετὰ ϑέσιεν τοῦ 
a ἀμυκλαΐζων. ἴσπνιλος δὲ a ἀπὸ τοῦ εἰσπνεῖσϑαι. 

15. ze ΖΤΓΩ, ἀντὶ τοῦ ὁμοίως" *?) ὥστε μήτε γε- 
γονέναι ἕτερον τρύπον τινὰ ὑπὸ τοῦ σταϑμοῦ. ἀπὼ δὲ τοῦ [v- 
γοῦ μετήνεκται᾽ εἴ τι ἴσον ἐστὶ καὶ ἑτεροῤῥεπές.} 

17. Εἴϑε γὰρ τοῦτο & Ζεῦ γένοιτο υἱὲ τοῦ Κρόνου. A- 
ΤΉΡΩ. " Hyovv, ὦ Ζεῦ καὶ ὦ ἕτεροι ϑεοὶ οὗ μὴ γηράσκοντες 
sul ἀϑάνατοι. , Alloc. εἶ γὰρ ἀγήρω déavacos] voy- 
zíov ἔξωθεν, ἡμεῖς. τοῦτο δὲ οὐχ ὡς ϑεοὺς͵ αὐτοὺς εἶναὶ gi- 
σιν, ἀλλ ὡς καὶ τοῖς μεταγενεστέροις διὰ μνήμης εἶναι παὶ 
ϑ δέεσθαι" καὶ μὴ ἐπιλησϑῆναι. 5 , δἰ γὰρ ἀγήρω 3): i5, €) ἀϑά- 
«ror, ἤγουν διὰ μνήμης ὑπάρχοιμεν. ὁ νοῦς. τὸ πᾶν εἶϑε 
ἀϑάνατοι γενοίμεθα, μηδ᾽ ὅλως γήρως. yeyeup£vor εἰ δὲ συᾳ- 
βαίη ἡμᾶς θανεῖν δηλονύτι, εἴθε τις ἀγγείλειεν ἡμῖν εἰς τὸν 
ἀνέκβατον τύπον τοῦ ὅδον, μετὰ διακοσίας γενεάς, ὅτι ἡ σὴ 
v)v φιλία καὶ τοῦ ἐρωμένου τοῖς πάντων ἔγκειται στόμασι, 
μάλιστα δὲ τοῖς τῶν ἠϊϑέων, στόμασι δηλονότι. 

22. ᾿Αλλ of ϑεοὶ μὲν ἔσονται ol αὐρανίωνες ὑπέρτεροι 
τούτων, τουτέστιν, ἐσχυρύτατοι βοηϑοί, ὡς ἐθέλουσιν" ἐγὼ δὲ 
ἐπαινῶν σε τὸν καλόν, οὐ “ψεύσομαι , οὐδὲ ἐπὶ | τῆς δινὸς τῆς 
ἐμῆς ἀναβλαστήσουσι τὰ τοῦ ψεύδους σύμβολα. "Les. ἐγὼ δὲ 

σὲ ἐγκωμιάζων, λέγει δὲ πρὸς τὸν ἐρώμενον, HM) οὐ φεύσομει 
“τερὶ σοῦ" «οὐδὲ ἐπάνω τῆς ῥινὸς ψεῦσμα γεννήσω, ἢ μᾶλλον 
φύσω. εἰώθασι γὰρ ἔνιοι τὰ ἐπάνω τῆς ϑινὸς φυόμενα ψυδρά- 
xix ψεύσματα καλεῖν, καὶ εἶναι ταῦτα σημεῖον ψευδολογίας. 





. 12) ᾿Αἰμυπλαίων} Antea legebatur '4uoxdar. Correxit Toupius. 
35) ὥστε κ. v. À.] F. ὥστε μηδὲ γεγονέναε ἑτέρωσε τροπὴν τινα. 
14) οὐ ψείσομαιλ VVartonus antc. 9v ox cod. addidit ὅτε, -quod 
non ferendum. 
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“4, Φύσκαι ἐπὶ τῆς ῥινὸς λευκαὶ αἵ λεγόμεναι ἴονϑοι, ἢ 
ὄνϑιοι, ὡς κατὰ τὸ ἄνθος τῆς ἡλικίας γενόμεναι, ἃς ψυδρά- 
«wt ἐκάλουν, καὶ of Σικελιῶται τὸν ταῦτα φύσαντα ψευδηγό- 
gov ἐσημαίνοντο εἶναι. lovGog δὲ λέγεται παρὰ τὸ ὄνϑος, οἷον- 
εἰ μολυσμὸς τῆς ὄψεως. ᾿ 

25. ' Edy γὰρ καὶ λυπηρόν τι ἢ δηκεικὸν δράσῃς, ὁ λύγος 
ὅ τρώσας ἰάσεται. ἢ ἐὰν γὰρ καὶ δηχϑῶ ὑπὸ σοῦ, τὸ μὲν δῆ- 
γμα τεϑεράπευκας, καὶ ἀβλαβὲς ἐποίησας. μᾶλλον δὲ καὶ εἰς 
τὸ διπλάσιον ὠφέλησας, καὶ ἐπανῆλθον εἰς τὸν οἶκον, ἔχων 
τὸ ἴσον μέτρον τῆς φιλίας. 

27. Νισαΐους τοὺς πρὸς τῆς ᾿Αττικῆς. ἐπίνειον γὰρ Mt- 
γαρέων ἡ Νισαία᾽ ἀφ᾽ οὐ Νισαῖοι καλοῦνται οἵ Μεγαρεῖς. 
ὠνομάσϑησαν δὲ ἀπὸ Νίσου τοῦ Πανδίονος, 15) συνοικήσαν- 
τες αὐτῷ. ΑΡΙΣΤΕΥΟΝΤΕΣ. καὶ Σιμωνίδης ἐπαινεῖ τοὺς 
Μεγαρεῖς. M ' 

^ 98. [Μακαρισϑείητε, ὅτι ὑπερβαλλόντως vOv “ιοκλέα ἔτι- 
μήσατε. οὗτος γὰρ ᾿4ϑήνῃϑεν φεύγων εἷς Μέγαρα φιλόπαις 
ὑπερφυῶς ὦν, ἕν τινι μάχῃ ἠρίστευσε. καὶ ὑπερασπίξων τινὰς 
ἐρωμένου, ἐκεῖνον μὲν ἔσωσεν, αὐτὸς δὲ ἐτελεύτησεν" ὅϑεν 
τοὺς Μεγαρεῖς ϑάψαι αὐτὸν καὶ τιμᾷν ὡς ἥρωα, ἀγῶνά τε αὖ- 
τῷ ποιεῖν, ἐν ᾧ τοὺς καλοὺς περὶ φιλημάτων ἀγωνίξεσϑαι" 
τὸν δὲ καταφιλήσαντα 19) αὐτῶν j διστα, τοῦτον UX αὐτῶν Og 
πρείττω στεφανοῦσϑαι. "iioc. ὦ Μεγαρεῖς οἵ τὴν Νίσαν κα- 
τοικοῦντες καὶ τὰ ναυτικὰ ἀριστεύοντες, εὐτυχέοιτε ὀλβέως, 
τὴν ἑαυτῶν κατοικοῦντες πατρίδα, ἐπεὶ τὸν ᾿Αϑηναῖον dio- 
κλὴν περισσότερον τῶν ἄλλων τετιμήκατε, ἐραστὴν παιδὸς 78: 
. γονότα, καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ ἀγῶνα φιλημάτων τεϑείκατε, ἕν o ὃ 
γλυκύτατα φιλήσας, καὶ τὰ ξαυτοῦ χείλη τοῖς τοῦ ἀντιφιλοῦν- 
τος χείλεσι προσκολλήσας, βαρεῖ στεφάνῳ στεφανωθεὶς χαίρων 
ἀπῆλθεν εἷς τὴν ἑαυτοῦ μητέρα. | 
. . 86. Ὄντως ὁ "κριτής φησιν εὔχεται τῷ Γανυμήδει, ἵνα 
ἐπιτήδειον ἔχῃ τὸ στύμα πρὺς τὸ δικάξειν τὰ φιλήματα, οὕτως, 
ὡς ἡ «“Δυδία λίϑος δοκιμάξει τὸν χρυφὸν, εἴτε καλὸς εἴτε καὶ 
μή, ἡ λεγομένη χρυσᾶ, ὡς τοὺς λίϑους τούτους παρὰ «υδοῖς 
εὑρισκομένους. τὸ δὲ ἑξῆς οὕτως" εὔχεται τῇ “υδίᾳ πέτρᾳ ἴσον 
ἔχειν τὸ στόμα, ἢ τινε οἵ ἀργνραμοιβοὶ τὸν χρυσὸν δοκεμά- 
ζουσιν. 





14) συνοιπήσαντες) συμβοσκήσωντες Vat. 3. Paulo ante scripsi- 
mus Νισαία pro Níca: quod etiam Warton, reponendum eese 
monuit. JXitiam praecedentia non integra videntur. 

16) αὐτῶ») αἰτὸν Vat. 5. et mox pro eodem αὐτῶν idem habet 
αὐτου. . ' 


950 ZX02414. 


EIATAAION i. ,3 

᾿Επιγφάφτται τὸ παρὸν εἰδύλλιον Ὕλας. πάλιν δὲ τῷ N. 
κίᾳ προσδιαλέγεται, ὡς καὶ ἐν τῶ Κύκλωπι. ἐκτίϑεται δὲ τὰ 
πρὸς τὸν Ὕλαν καὶ ᾿Ηρακλέα, τοῦ μὲν Ὑλα ὑπὸ τῶν vvuqé» 
ἁρπαγήν, τοῦ δὲ ᾿Ηρακλέους τὴν πλάνην, καὶ τὴν περὶ τοῦ 
^TÀ« βάσανον. Θεοκρίτου Ὕλας. Δωρίδι. 

6. AIN. Τὸν λέοντα, ἀπὸ εὐθείας τῆς λῖς. καὶ ")" Ὅμη- 
qoc ᾿᾽Επί τε λῖν ἤγαγε δαίμων. καὶ lig ἠὐγένειος. ἱστορεῖται 
γὰρ λέοντας ὑφ᾽ “Ηρακλέους διαφϑαρῆναι, τὸν “Ελικώνιον, 
τὸν Δέσβιον, τὸν Νεμεαῖον. 

7. TAA. Τὸν Ὕλαν 3) Σωκράτην υἱὸν ᾿Ηρακλέους qs 
σίν᾽ ᾿Απολλώνιος δὲ ὁ Ρύδιος, Φιλοδάμου xal Κύηκος᾽ E 
φορίων δὲ Εὐφήμου τοῦ Ποσειδῶνος ἐρωμένου. καὶ ἄλλοι di- 
λων. IIAOKAMIAA ΦΟΡΕΎΝΤΟΣ. τοῦ ἔχοντος τὰς τρί- 
χας τῆς κεφαλῆς πεπλεγμένας, ἵν᾿ d τὸ φοροῦντος ἀντὶ τοῦ 
φέροντος καὶ ἔχοντος. [Ἢ τοῦ τοὺς πλοκάμους φοροῦντος, 
ἦγον» ἐνδυομένου καὶ περιβαλλομένου. ἴσως γὰρ ἂν φαλακρὺ; 

, περιεβέβλητο δὲ ἀλλοτρίας τρίχας τῇ κεφαλῇ.] 

Q. ΟΣΣΑ͂. ᾿Αριστοτέλης φησίν, ὑπὸ ᾿Ῥαδαμάνϑυος παν 
δευϑῆναι τὸν "Ηρακλέα, ?)' Ἡρόδωρος δὲ ὑπὸ τῶν βουκόλων᾽ Ap- 
φιτρύωνος, τινὲς δὲ vxo Χείρωνος καὶ Θεστιάδους:: 

10. Οὐδέποτέ φησιν ὁ ᾿Ηρακλῆς αὐτοῦ ἐχωρίζετο, οὐδὲ 
μεσούσης τῆς ἡμέρας, οὐδὲ ταὶς ξωϑιναῖς ὥραις. 

12. [Οὐδέποτέ φησιν ᾿Ηρακλῆς αὐτοῦ ἐχωρίέξετο, οὔτε 
πρωΐ, οὔτε μεσούσης τῆς ἡμέρας) οὔτε τὸν καιρόν, καϑ' ὃν 
οὗ νεοσσοὶ ἐν οἰκήματί τινι ὄντες ἀποβλέποιεν εἰς τὴν κοίτην, 
πτερυσσομένης τῆς μητρὸς καὶ λοιπὸν ἀναχωρούσης, τὴν τε: 





2) "Oureoc] Tliad. XT. 4go. 2 1. 

2) Σωκράτοο) Toupius intelligit Socratem dfrgiezm, qui pt 
triam historiam ornavit, ideoque de Herculs Argivo * 
Argonantis scripserat. Cum nostro Scboliasta facit Sc 
list. Apollon. Rh. I. 1207. at Suidas in Χιάξοιν vocat [107 
eratem. Apollonius Rh. I. 132153. Hylan facit filium Theod. 
mantis, Proxima sic legit Wartonus: Βυιφυρέων δὲ Ileigr 
pev τοῦ Ποσειδιῶνος ἐρώμενον. ,, Ruphozion dicit Hylan am 
sium fuisse Pelyphemi filii Neptuni. Cowf. fSchol. Apol- 
lon. Rh. I. 4o. Át haec est confusio duorum Polyphemorum, 
alterius Argonautse, alterius Cyclopis. DPracterea etiam Scho 
lia ad Pindar. Pyih. IV, vt ad v. 55., satis docent, vaniusimam 
esse VVarroni mutationem. "Egouevoy tamen probandum. |, 
8) ἩἩρόδωρος)] Vulgo 'Hoódoroc. Conf. Toupium ad v 56. vbi 
eadeui commutatio. Adde Heyn. Obss. ad Apollodor. Ρ 
et Mullcium ad Tzetz. Schol. in Lycophr. 662. p. 734. ᾿ 
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λευταίαν ἐκδεχόμενοι τροφήν. ΟΡΤΑΛΜΙΧΟῚ δὲ νεοσσοὶ μι- 
xQoí, μηδέποτε πετόμενοι. MINTPOI δὲ ἀντὶ τοῦ μινυρίξον- 
τες, καὶ λεπτῇ φωνῇ ϑρηνοῦντες μητρὸς περιπτυσσομένης, 
ὅπως ὑπὸ τὰς πτέρυγας λάβῃ τοὺς νεοσσούς. 

15. IIETETPON δὲ σανίδιον λεπτὸν καὶ τεταμένον, ᾧ 
καὶ εἷς τοὺς ὀρόφους ἀντὶ κεραμίων πολλοὶ χρῶνται. οἵ δὲ αὖ- 
ϑαλόεν πέτευρον τὴν δοκὸν λέγουσιν. ὡς καὶ “Ομηφος᾽ «Αὐτοὶ 
δ᾽ αἰϑαλόεντας ἀνὰ δώγας μεγάροιο. τινὲς δέ φασιν 41Θ4- 
ΑΟῈΝ εἰπεῖν τὸ πέτευρον, διὰ τὸ αἴτιον slvat ᾿αἰϑάλης. ἢ 
ἀπὸ τοῦ αἴθεσϑαι λίαν, οὕτως αὐτὸ ἔφη. τὸ δὲ πᾶν ἔχει οὕτω 
μέχρι τοῦ αὐτῷ δ᾽ εὖ ἕλκων. Πάλιν ὁ λό ος πρὸς τὸν Νι- 
"(αν φίλον ὄντα τοῦ Θεοκρίτου. φησὶ γὰρ o Θεόκριτος πρὸς 
αὐτόν" ὅτι, ὡς ἐδοκοῦμεν, ὼ Νικία, οὐχ ἕνεκα ἡμῶν μόνον 
ἐγέννησε τὸν ἔρωτα ὁ ϑεὸς ὦ τινὶ ἐγένετο τέκνον, οὐχ ἡμῖν 
μύνοις τὸ καλὸν φαίνεται καλὸν εἶναι, οἵ τινες ϑνητοί ἐσμεν, 
καὶ σήμερον ὁρῶμεν, αὔριον δ᾽ οὐχ δρῶμεν, τουτέστι, σήμε- 
eov ζώμεν, αὖ ριον δὲ τεϑνηξόμεϑα' ἀλλὰ καὶ ὁ “Ἡρακλῆς ὃ 0 χαλ. 
κεοκάρδιος, τουτέστιν, ὁ στεῤῥὸς υἱὸς τοῦ ᾿Αμφιτρύωνος, 
ὅστις, ὁ ᾿Ηρακλῆς, ἀπέκτεινε τὸν ἐν Νεμέᾳ λέοντα, δεδού- 
λωτο τῷ ἔφωτι. ἠράσϑη γὰρ παιδὸς τοῦ χαρίεντος λα, τοῦ 
φέροντος πλόκαμον." τουτέστι τοῦ ἔχοντος τὰς τρίχας πεπλεγμέ- 
νας, καὶ ἐδίδεξεν. αὐτὸν, τὸν Υλαν ὃ "Ἡρακλῆς, πάντα τὰ 
σερὸς ὠφέλειαν, ὡς καὶ πατὴρ διδάξειεν ἃ ἂν τὸν ἑαυτοῦ παῖδα" 
ἐκεῖνα δηλονότι ἐδίδαξεν «αὐτὸν, ὅσα αὐτὸς ὁ ᾿Ηρακλῆς μαϑὼν 
ἀγαθὰς iyivero, τουτέστιν, ἔπαιν ετός. ἐς τοσοῦτο δὲ δεδού- 
λωτο ó ᾿Ηρακλῆς τῷ ἔρωτι τοῦ' παιδός , ὥστε οὐδέποτε ἡ ἣν χω- 
eic αὐτοῦ , τουτέστι κεχωρισμένος" ἀλλὰ διὰ παντὸς συνῆν καὶ 
ὠμίλει αὐτῷ" τοῦτο γὰρ δίδωσιν ὁ 0 λόγος, τῷ μηδέποτε ἀφίστα- 
σϑαι τοῦ παιδός, μήτε τῷ μέσῳ τοῦ ἥματος, τουτέστι τῇ με- 
σημβρία Mise ὁπότε ἀνατέλλει ὁ 0 ἥλιος" τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ 
ἀνατρέχει ἡ ΔΕΥΚΙΠΠΟΣ ἠὼς ἐς τὸ δῶμα τοῦ Aug, τουτέ- 
στιν, ἢ ἐπὶ λευκῶν $ ἵππῶν ὀχουμένη' μήτε ὁπότε ὄρνις τις νεοσ- 
σοὺς ἔχουσα, καὶ ὄντας πρὸς τὴν ποίτην, τοῦ " ἡλίου δύνοντος, 
ἐπὶ ξύχου καϑημένη, : καὶ τὰ πτερὰ αὐτῆς “περιβάλλουσα, σχέ- 
πει καὶ περυϑάλπει. σὕτω πεπαίδευτο 0 παῖς αὐτῷ κατα ; ϑυμόν, 
τουτέστι, κατὰ τὴν οἰκείαν ἀρέσκειαν. 

ι5. ΑΥ̓ΤΩ. ᾿Αντὶ τοῦ αὐτύϑι. ὥσπερ αὐτόϑεν ἐκ νεότητος 
καλῶς ἕλκων, καὶ κάτὰ μηδὲν ἐλαττούμενος, μηδὲ ἐλλείπων, 
ἀνὴρ γένοιτο. εἴρηται δὲ μεταφορικῶς ἀπὸ τῶν βοῶν τῶν ἐκ 
véov εἰϑισμένων καλῶς ὅλκειν. *) 


4) Adde Schol. ad v. 54. Ad v. 23. de Cyaneis Reinesius citat 
Apollon. Rbod. 11. $17 $qq3. 
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. MLAEATIAOZ. Miéte πόλις Aeyévc. οἵ δὲ πώ. 
μην ks φασιν. " Aoysla δὲ xai ἡ ᾿ΑΔλεμήνη. 

22. ΚΥΑΝΕΩΝ. Καρύστιος ὁ Περγαμηνός ye Awc- 
ψέας uiv ὑπὸ ἀνθρώπων, ὑπὸ δὲ ϑεῶν ὄρχου πύλας πεκὶῆσϑετι 
Τιμοσθένης δέ φησιν, ἀπὸ τοῦ ἑεροῦ ὡσεὶ στάδιον, εἶναι νη- 
σίδιον σχοπελῶδες" παλεῖσϑει à) τὰς τούτου ἄχρας Κυανέες. 
ΣΥΝΜΡΟΜ4Ασ2ΩΝ. διὰ τὸ συντρέχειν ἀλλήλαις, καὶ eerte 
χεσϑαι, καὶ συνϑραύειν τὰς διαπερώσας ναὺς. μόνην δὲ τὴν 
Aeys φασι προνοίᾳ τῆς ᾿Αθηνᾶς διαβεβηκέναι. jv & xtzpa- 
μένον ταῖς συμπληγάσι πέτραις, ὡς, εἰ διαβαίη τις ΘᾺ: exa 
vctg αὐτὰς ἀβλαβῶς, καὶ τὰς μετὰ ταῦτα μηδέν τι -τάσχειν 
δεινόν. 5) ἐξ ἐκείνου οὖν τοῦ χρόνου, ἀφ᾽ ov ἡ opes διξξα, 
ἔστησαν τῆς συνδρομῆς. 

23. ΦΗ͂ΣΙΣ ποταμὸς καὶ πόλις opevepec: ἐν Κάϊγοι;, 
xe ἣν “Ἕλληνες, Μεωλησίων ἄποιχοι. 

35. Περὶ ἀνατολήν φησι τῶν Πελειάδων ἤρξαντο στέλλε- 
σϑαι τὸν πλοῦν, καὶ ἀνάγεσϑαι oí ἤρωες cic Κόλχους. ἔστε d 
ὁ καιρὸς ἀρχομένου τοῦ Ofoovc. διὸ καὶ ἐπήγαγε, τετρωμμένου 
εἴαρος, τουτέστι, λήξαντος. "Ἄλλως. αἱ Πελειαδες, φησὶ Kab- 
λίμαχος, τῆς βασιλίσσης τῶν ᾿Δμαζόνων ἦσαν ϑυγαιέρες, d 
7) Πελειάδες προσηγορεύθησαν. πρῶτον à αὐται χορείαν zai 
παννυχίδα συνεστήσαντο παρϑενεύουσαι. ὁ δὲ νυῦς πωϑ' ἂν 
φησι κιιρὸν ἀνατέλλουσιν ai Πλειάδες, ϑάλλει τε πεῶσα γῇ ταῖς 
βοτάώναις τοῦ ἕαρος, τηνικαῦτα τοῦ ἀπύπλου ἐφρόντεζοτ. τὰ 
δὲ ὀνόματα τῶν Πλειάδων εἰσὶ ταῦτα, Κοκκυμεῖ, IHàevwxie, 
Πρῶτις, Παρϑενία, Maia, Στιονυχία, “αμπκαϑώ. - 

27. ΑΩΤῸΣ τὸ ἀπάνθισμα τῶν ἀνϑῶν. οἷσν of πρῶτοι 
τῶν ἡρώων" τὸ ϑεῖον ἀπάνϑισμα τῶν ἡρώων. εἴρηται δὲ ἄωτος 
ἀπὸ τοῦ dry, ἤγουν, πνεῖν καὶ ὁδωδέναι. 

5o. OPMON EGENTO. Καϑωρμίσθησαν ἐν 
ποντίδι κατὰ τὴν Kiov τὴν νῦν καλου “μένην Προῦσαν:" "Lon 
κατὰ τὸν ^" Tlaw^ ἢ ἔνϑα καὶ “᾿Ηρακλῆς ἀπὸ τῶν ἡρώων κατε- 
λείφϑη. ἘΝΘΑ KIANO: N. Εἰς τὸν τόπον τῶν Κιανῶν. Κιε- 
voi γὰρ oí τὴν Κῖον οἱχοῦντες᾽ ἥ τις viv παλεῖταιε Iloovsa, 
ἀπὸ τοῦ τῶν 3) Βιϑυνῶν “βασιλέως. Προυσίου. Kioc ài exe 
Kíov τοῦ υἱοῦ ᾽Ολύμπου, ἀφ᾽ ov τὸ 0poc ὁ Olvaxoc. 


5) ἅπαξ] pia Vat. 5. 

6) ἐξ ἐκείνου 2 τ. ἐξ ἐκεῖνον τοῦ χρότου στῆναι, & ὃ nal ἔστησεν 
τῆς oyorc διαβάσης. Vat. 5. 

7) Πελειάδεν) JllÀudde; scribit Toupius De Pleiadum nomini- 
conf. Ideler Untersuchungen üb. d. Sterrmamen, p. 144 


8) "Bibvrar] Tts scribendum cum Wartono et Toupio pro τὰν 
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54. ETIBAAEZZIN. " Hyovv ταῖς κοίτωις ὠφέλεια᾽ mag. 
ὅσον ἐποίουν τὰς στιβάδας ἐκ τῆς ἐν τῷ λειμῶνε φυομένης ὕλης. 
ZTIBAA A δὲ καλοῦσι τὴν ἐξ ὕλης χορτώδη κατάστρωσιν. Αὐ- 
τῷ δ᾽ εὖ ἕλκων --- Ἴ Τὸ πᾶν μέχριτοῦ ἔνϑεν βούτομον 
ὀξύ, βαϑύν' δ᾽ ἐτάμοντο κύπειρον ἔχει οὕτως. ἀγό- 
μεκμος δὲ ὁ παῖς αὐτῷ τῷ ᾿Ηρακλεῖ, ἵνα ἀποβαίη εἰς ἀληϑινὸν 
ἄνδρα, τουτέστιν ἀνδρεῖος ἀναφανείη, μὴ ψευδόμενος τὴν 
ξαυτοῦ φύσιν δηλονότι. ἀλλ᾽ ὅτε ὁ ᾿Ιάσων ἔπλει εἰς τὸ χρύσεον 
δέρμα, ὃ υἱὸς τοῦ Αἴσωνος, συνέπλεον δὲ μετ αὐτοῦ καὶ οὗ 
ἄριστοι τῶν ᾿Ελλήνων, ἐκλελεγμένοι ἐκ πασῶν τῶν πόλεων, 
οἵτινες ἦσαν ὠφέλιμοι (τοῦτο γάρ ἐστι τὸ SN ODEAOZ TI) 
ἀφίκετο x«l 6 Ἡρακλῆς ὃ υἱὸς τῆς ᾿Αλπμήνης τῆς Μιδεάτιδος 
τῆς ἡἠρωΐνης ὁ TAAAEPI'OZ, τουτέστυν, ὁ καρτερικός, ἐς 
τὴν πόλιν τὴν ᾿Ιαυλκὸν τὴν ΑΦΝΕΙΑΝ, τουτέστι, τὴν πλου- 
σίαν᾽ σὺν αὐτῷ δὲ τῷ ᾿Ηρακλεῖ καὶ 0 Ὕλας εἰσέβαινεν εἰς τὴν 
νῆα τὴν Δργὼ τὴν ΕΥΕΖ“ ΡΟΝ, καὶ εὐκάϑεδρον, ἥτις, ἡ ᾿Αργὼ 
ψαῦς δηλονότι, οὐχ ἤψατο τῶν πετρῶν τῶν μελαινῶν τῶν ZT'N- 
2ΖΡΟΜΑΔΩΝ, τουτέστι, τῶν συγκροτουμένων πρὸς ἀλλήλας, 
ἀλλὰ διέδραμεν αὐτὰς καὶ ἦλθεν εἰς τὸν Φᾶσιν ποταμὸν τὸν βα- 
ϑύν, ὥσπερ ἀετὸς διαπερᾷ τὴν ϑάλατταν. ἐξ ἐκείνου δὲ τοῦ 
καιροῦ ἔμειναν αἱ χοιράδες πέτραι ἀκίνητοι. Τῦτε δὲ ἐμνήσϑη- 
σαν οἱ Δργοναῦται πλεύσεως" λέγω τὸ ϑεῖον ἀπάνθισμα τῶν 
ἡρώων (τοῦτο γάρ ἐστιν Ο GEIOZ ΑΩΤΟΣῚ ὅτε αἱ Πλειάδες 
ἀνατέλλουσι. ἀνατέλλουσι δὲ ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ ἕαρος, ὅτε καὶ τὰ 
ξῶά εἶαιν ἀπολελυμένα πρὸς vouac: τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ΕΣΧΑ. 
TLAI APNA NEON ΒΟΣΚΟΝΤΙ. καὶ δὴ ἐπιβάντες τῆς 4o- 
γοῦς (τοῦτο γὰρ ἡ ναῦς ὠνομάξετο) νότου λαμπροῦ πνέοντος 
μέχρι τρίτης ἡμέρας, εἰς τὸν ' Ἑλλήσποντον ἵκοντο. ἐντὸς δὲ 
τῆς Προποντίδος ὥρμησαν εἰς τὸν τόπον τῶν Κιανῶν, ivo 
of βόες ἀροτριοῦντες εὐρεῖαν τὴν αὔλακα ποιοῦσι, καὶ κατα- 
τρίβουσι τὴν γῆν τῷ ἀρότρῳ. ἔστι δὲ τὸ ὅλον περίφρασις. Κίος 
δὲ πόλις τῆς Προποντίδος" s) Κίος δὲ πόλις πρὸς τὴν fo κει- 
μένη. οἵ δὲ τὴν Κίον οἰκοῦντερ Κιανοί. ἐκβάντες δὲ, τῆς νηὸς 
δηλονότι, σύνδυο δεῖπνον ἐποιοῦντο ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν κατὰ τὸν 
“καιρὸν τῆς δείλης. κοίτην δὲ ἐπονήσαντο μίαν πολλοί, προέκειτο 
γὰρ αὐτοῖς λειμὼν, ὅστις ἦν ὠφέλεια τῶν στρωμνῶν. ἐξ οὗ τι- 
νὺς λειμῶνος ἔκοψαν βούτομον ὀξὺ καὶ κύπειρον. 

36. 'O νοῦς. καὶ ὁ “Ὕλας ὁ ξανϑὸς ἐπορεύϑη κομίσων 
ὕδωρ ἐπιδείπνιον, ἕνεκα τοῦ Ἡρακλέους καὶ τοῦ στεῤῥυῦ Τε- 
λαμῶνος, καὶ ἐμβριϑοῦς τὴν ψυχὴν ἢ ἀκαμποὺς καὶ σκληροῦ. 
- : 


gato ᾿4“ϑηνῶν. Vid. Holsten. in Stephan. Bysz. p.963. In 
margine edit. Brubach. notatum est J4avo». 
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τοῦτο γάρ lors τὸ AZTEMQOEI, oiovsl ἀστρεφεῖ" οἵτινες xo 
γὴν ἐποιοῦντο τράπεζαν. ᾧχετο δὲ ὁ Ὕλας κρατῶν ξίφος σιδη- 
ροῦν. ταχέως δὲ κρήνην εἶδεν ἕν τινι χώρῳ κοίλῳ καὶ oiov 
καϑημένῳ᾽ παραπεφύκασι δὲ ταύτῃ βοτάναι πολλαί, λέγω ϑρία, 
χελιδόνιον μέλαν, καὶ ἀδίαντον χλωρόν, καὶ σέλινα Suite, 
καὶ ἄγρωστις, ἡ τεινομένη ἅμα καὶ ἑλισσομένη. μέσον δὲ vi; 
κρήνης αἱ Νύμφαι ἐχόρενον. τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ΧΟΡΟΝ AP. 
TIZONTO. λέγω, αἱ νύμφαι αἴ μηδέπω τῷ ὕπνῳ δουλεῦον. 
σαι, αἱ φοβεραὶ τοῖς ἀγροίκοις ϑεαί. 

4o. ΘΡΙΟΝ κυρίως τὸ τῆς συκῆς φύλλον παρὰ τὸ εἰς 
τρία διεσχισμένον εἶναι, τρίον καὶ ϑρέον. ἀπ᾿ αὐτοῦ δὲ xd 
θρίαμβος 5) ὠνόμασται. οἱ γὰρ παλαιοὶ προπομεεὴν ποιοῦντι; 
φύλλα συχῆς ἐκρέμων τῇ προπομπῇ καὶ ἔβαινον. 

ái. ΧΕΑΙΔΌΝΙΟΝ. φυτάριόν ἐστι πλατύφυλλον, μὲ 
λαν, ὡσεὶ χελιδών, ὃ ἅμα τῷ φανῆναι τὴν χελιδόνα avos. 
ΑΖΊΑΝΤΟΝ βοτάνη ἐστὶν ἀεὶ καὶ διαπαντὸς 5) ἄβροχον. oou 
καὶ τὸ ὄνομα ἀπὸ τοῦ α στερητικοῦ μορίου, wal τοῦ διαίνν, 
τὸ βρέχω' ἤγουν, τὸ μηδ᾽ ὅλως βρεχόμενον, διὰ τὸ εἶναι oe- 
θόν τε καὶ ὀξὺ καὶ γλίσχρον. ἔστι δὲ ὅμοιον πηγάνῳ.,, τὰ φυὶ: 
λα ἔχον μικρότατα καὶ μέλανα. καυλὸν δὲ οὐκ ἔχει, οὐδὲ ἄνϑος, 
οὐδὲ καρπόν, ῥίξαν δὲ μόνην ἄχρηστον καὶ λεπτήν. καλεῖται ἐξ 
οὕτω, παρὰ τὸ μὴ δεύεσθϑαι ὕδατι, ἐπεὶ, ἐὰν ἐπιχέηται ὕδωρ δὶ 
τῶν φύλλων, οὐ μένει, ἀλλ᾽ ὀλισϑαίνει. ΖΕΥ͂ΣΑΙ γὰρ τὸ βρέξαι. 

42. ELAITENHZ. 'H συνεστραμμένη, καϑὸ εἰλεῖκι 
ἐπὶ μῆκος xol περιπλέκεται τοῖς φυτοῖς κισσοεειδώς, ἢ τῷ 5’ 
Qd τοῖς γεωργοῖς καλεῖται ἀγρία. ἄλλοι δὲ τὴν ἄγρωσείν gat 
εἶναι βοτάνην πρασοειδη, ἣν ἰδιωτικῶς φασὶ κολλητξίδαν. 

45. APTIZONTO. ᾿Ητοίμαζον, εὐτρέπιξον. συνέβη gt 
σὶ καθ᾽ ὃν καιρὸν ὁ Ὕλας ἦλθεν ἀντλῆσαι, τὰς νύμφας αὐτοῦ! 
χορδίαν στήσασθαι. y 

44. 4EINAL Παρόσον φόβον ἔσθ᾽ ὅτε αὐτοῖς iyytrrde 
τε καὶ ἐπάγουσιν. ὅϑεν καὶ νυμφολήπτους τινὰς φαμὲν. 

45. EAP. “Ιλαρὸν καὶ ἡδὺ βλέπουσα᾽ ἀπὸ τῆς περὶ τὸ 1A 
τερπνότητος. 

46. 'O μὲν δὴ νέος Ὕλας ἐπὶ τῷ ὕδατι τὸν ΚΡΩΣΣΟΝ 
ἤγουν τὸ ὑδροφόρον ἀγγεῖον εἶχε, τὸ πολυχώρητον, ἐπειγομξ 
voc πληρῶσαι αὐτὸ ὕδατος. aí δὲ νύμφαι ἐνεπλάκησαν τῇ 190 
αὐτοῦ" τὰς γὰρ φρένας αὐτῶν τὰς ἁπαλὰς ἁπασὼν ὁ ἔρως τ: 
φιέσχεν ἕνεκεν τοῦ παιδὸς τοῦ ᾿Αργείου. κατέπεσε δὲ εἰς τὸ fe 
ϑὺ ὕδωρ δίκην ἀστέρος, ὅστις πυρώδης ὧν εἰς τὴν Gela? 





9) ὠνομαστα.} ὠνομάσϑη Vst. 5, 
10) ἄδροχον) ἄβρωτον Vat. ἃ. 
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x eténsdev. ξξαίφνης᾽ ὅστις σύμβολον εὐπλοίας ἐστί. συμφωνεῖ 
δὲ τῇ ἁρπαγῇ καὶ ᾿Απολλώνιος ὁ Poói0g καὶ Νίκανδρος. ὁ δὲ 
*1*) "Ovagoc ἐν τοῖς "Apotovixoig φησὶν αὐτὸν εἰς τὴν κρήνην 
σεεσεῖν καὶ ἀποϑανεῖν. κρωσσὸς δὲ διὰ τοῦ ὦ μεγάλου ὑδροδόχον 
eyysióv ἐστι διὰ δὲ τοῦ o μικροῦ εἶδος ἱματίου καὶ πύργου. | 

| 21. ᾿Ιδὼν γάρ τις αὐτὸν καταπεσόντα λέγει πρὸς τοὺς συμ- 
σελέοντας᾽ à παῖδες, μετεωρίσατε τὰ ídrle ὁ γὰρ ἄνεμος φορὸς 
καὶ πρὸς πλεῦσιν ἐπιτηδειότατος. "Ἄλλως. Εὔλυτα καὶ ᾽2) εὐ: 
τοεπὴ ποιεῖτε τὰ ἰστία. οὔριον γὰρ ἐπιγενήσεται τὸ πνεῦμα ὡς 
τοιούτου ὄντος σημείου, ἐπὰν πέσῃ ἀστήρ. 

55. Αἱ μὲν δὴ νύμφαι τὸν Ὕλαν ἐπὶ τῶν γονάτων ἀνέ- 
qovdda: παρεψύχοντο καὶ παρεμυϑοῦντο ἰλαροῖς τισὶ. λύγοις 
κλαίοντα. βουκολικῶς δὲ τὸ παρεψύχοντο ὡς ἐπὶ τῶν πηγῶν. 

55. Ο δὲ Ηρακλῆς ὁ τοῦ ᾿Δμφιτρύωνος, ἕνεκεν τοῦ παι- 
δὸς ταρασσύμενος, ἐπορεύϑη, κατὰ τοὺς Σχύϑας λαβὼν τὰ 
τόξα v& κυκλοτερῆ. 

56. ΜΑΙΩΤΙΣΤΊ. "Ἤτοι Σκχυϑιστί. ἹΜαιῶται οὗ Σκύϑαι 
σεεριοικοῦντερ τὴν Μαιῶτιν λίμνην. ἐχρῆτο δὲ “Ηρακλῆς τοῖς 
ΣΙ κυθικοῖς τόξοις, - διδαχθεὶς παρά τινος Σκύϑου Τευτάρου, 
ec ἑστορεῖ ᾿Ηρόδωρος καὶ Καλλίμαχος. 

87. EXANAANE, ' Avi τοῦ ἐχώρει, ἀπὸ τοῦ χάω, τὸ 
ζωρῶ, χάδω᾽ καὶ ἀπὸ τοῦ χάδω χανδάνω, ὥσπερ ἀπὸ τοῦ ἥδω, 
τὸ εὐφραέίνομαν, ἀνδάνω. — 

δδ. Ex “οίτου μὲν ἐφώνησε τὸν ὙὟλαν, ὅσον ΗΡΥΓΕΝ, 
ἤγουν ἐχώρει Ὁ λαιμὸς αὐτοῦ, τουτέστιν, ὅσον ἠδύνατο. ἐκ 
τρίτου δὲ unb o παῖς ἤκουσεν αὐτοῦ βοῶώντορ. , 

89. Οὐχ ὡς κατὰ φύσιν ἀσθενῆ φωνὴν τοῦ ^ TÀo ἔχοντος, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐν βάϑει ὄντος, καὶ ὑπὸ τῶν νυμφῶν 3) κατεχομένου. 
ἢ λεπτὴ δὲ καὶ ἀμυδρὰ ἡ φωνὴ αὐτοῦ ἐγένετο, ἅτε ἐν τῷ ὕδατι 
ὄντος, καὶ ἐγγὺς ὄντος αὐτοῦ, διὰ τὸ λεπτότωτον τῆς φωνῆς. 

θο. ELdETO. " Hyovv ξῴκπει πόῤῥω: εἶναι, 





11) "Ovaeoc) Verum nomen pro"Ovaroc restituimus cum Reine- 
sio et VVartono ex Schol, Apollonii Rh. I. 1207. 1256. ϑοτὶ- 
psit .fmazonida Marsus, poeta Romanus, a Martiale memo- 
ratus. 

19) εὐτρεπῇ) Vulgo εὐπροπῆ. Veram lectionem, quam etiam 
Glossae Laurent. exhibent, restituit Toupius. 

15) κατεχομένου} τὸ κατέχεσθαι ὑπὸ τῶν νυμφῶν Vat. 5. — Ce- 
terum bene Toupius huno locum sic restituit: ovy ὡς κατὰ 

φύοιν ἀσθενῆ φωνὴν xov TÀa lgovroc, dAX ὡς ἐν βάϑει ὄντος, 

καὶ ὑπὸ τῶν νυμφῶν nats;ouivov. ἢ λεπτὴ δὲ καὶ ἀμυδρὰ ἡ φωνὴ 
αἰτοῦ ἐγίνετο, ἅτε ἐν τῷ ὕδατι ὄντος. Kai ἐγγὺς ὧν αὐτὸς, διὰ 

«0 λεπτότατον τῆς φωνὴ δἴδετο, ἤγουν ἐῴκει πόῤῥω εἶναι. 
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6r. Ὃ a Ἡρακλῆς τῆς φωνῆς τοῦ παιδὸς ἀσούων, ἔχι- 
ψήϑη κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον, καϑ' ὃν ἂν ,xal λέων γαροτὺς 
ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ κοίτης ὧν καὶ πεινῶν, ἀκούσας. '“ψεβροῦ 
ξαμένης, ἐπήδησεν εἷς τροφὴν ἑτοιβοτάτην. ἐχινήϑη 8i εἰς τας 
ἀκάνϑας τὰς ἀδιοδεύτους, καὶ τετάρακτο ποθῶν τὸν παῖδα. 
ἐπῆλθε δὲ πολύν τινα χῶρον. 

66. ZXETAIOL. ᾿Ἐλεεινοὶ οὗ φιλοῦντες. καὶ γὰρ ὁ ' Hoe- 
κπλῆς πολλὰ ἐκαχοπάϑησε πλανώμενος εἰς τὰ ὄρη xai εἰς τοὺς 
δρυμούς. τὰ δὲ τοῦ ᾿Ιάσονος ἐν δευτέρῳ λόγῳ ἦν avro, τουτέ- 
€x. τὸ ἀκολουϑεῖν αὐτῷ οὐδὲν ἡγεῖτο. 

68. ^H μὲν ναῦς τὰ ἄρμενα εἶχε μετέωρα, διὰ τῶν παρότ- 
κῶν. oi i νέοι ἐκάϑῃραν τὰ ἱστία κατὰ τὸ μεσονύχτιον περιμέ- 
ψοντες τὸν “᾿Ηρακλῆν. ὁ δὲ ᾿Ηρακλῆς ὡς μαινόμενος M 
ὅπου oí [ πόδες αὐτὸν ἔφερον. ὁ γὰρ ΘΕΟΣ, τουτέστιν, ὁ ἔρως, 
τὸ ἧπαρ αὐτοῦ ἔκοπτε. τοῦτο γὰρ lou τὸ AM TZZEN. dpóccn 
γὰρ τὸ διὰ ξυροῦ τὴν σάρκα τέμνω. ὅϑεν καὶ ἀμυχαί, αἱ τοῦ 
δέρματος τομαί. 

72. Κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον. e κάλλιστος “Ὕλας ἐναρί. 
ϑμιος τοῖς Θεοῖς ἐγεγόνει. τὸν δὲ ᾿Ηρακλὴν oí συμπλέοντες 
ἤρωες ἐλοιδύρουν, λέγοντες δηλονότι λειποναύταν, διότε za- 
τέλιπε τὴν ᾿Αργὼ jv TPIAKONTAZTTON τουτέστι τὴν 
πολυκάθεδρον , ἢ τὴν τριάκοντα ἔχουσαν καθέδρας ἀρετῶν, 
ὡς ἑξήκοντα εἶναι τοῦς πλέοντας. τὸ ΠΗΡΏΗΣΕΝ ἀντὶ τοῦ xa- 
τέλιπεν, ἐξέφυγεν, ἀπὸ τοῦ 74) ἐρωεῖσϑαι. 

79. [4HIONATT. Καϑάπερ λιποναύτην.ἢ 

55. ' Idloc IIEZON φησὶν ὁ ὁ Θεύκριτος τὸν ᾿Ηρακλέα εἰς 
Κόλχους ἐλθεῖν ἡ γὰρ πολλὴ κατέχει δόξα, ὅτε βουλῇ 7 Hoe; 
ὑστέφησεν Ἡρακλῆς, ὑπὲρ τοῦ τὸν ᾿Ιάσονα κατορϑῶσαι μόνον 
δοκεῖν τὸν εἰς Κόλχους πλοῦν, καὶ μὴ ἐξιδεοποιήσασϑαι τὸν 
ἄϑλον αὐτοῦ. "Ἄλλως. πεξᾷ δ᾽ ἐς Κόλχως.) ὁ «δὲ "Hee- 
xÀüc τῶν ᾿Αργοναυτῶν ἀποπλευσάντων δηλονότι, πεζῇ ἀπῆλ- 
ϑεν εἷς τοὺς Κόλχους, καὶ εἰς τὸν Φάσιν τὸν ΑΞΕΝΟΝΊ,, του- 
τέστι, τὸν xaxóbevov. Mvacíag δὲ Κόλχους φησὶ κληϑῆναι 
ἀπὸ Κόλχου τοῦ Φάσιδος. 


EIATAAION 38. 15 


1. X AIP. Προλέγει ὃ “Αἱσχίνης λέγων, χαίρειν πολλὰ τὸν 
ἄνδρα Θυώνιχον. λείπει δὲ τῷ λόγῳ τὸ γένοιτο, ἢ τὸ λέγω. Τί 





34) ἐρωεῖσϑαι) Margo Brubach. , vel potius ἐρωῆσαι ποῖός. 
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δέ τοι τὸ μέλημα; 6 Θυώνιχος, οἶδα κἀγὼ ὅτι βραδέως 
ἤκω. τί δέ σοι ἢ φροντίς; o ἐρώμενός φησι πράσσομες 
οὐχ. ὡς λᾷστα" ἤγουν, οὐ κατὰ γνώμην. 

9. 4ιὰ τοῦτο λεπτὸς ἐγένου, ὦ Αἰσχίνα, καὶ ὁ μύσταξ 
οὗτος πολὺς ὧν ἐκ τῶν φροντίδων οὐκ ἔτυχεν ἐπιμελείας. 

4. ᾿Αντὶ τοῦ κομῶντί σοι τὸ γένειον, καὶ of κικῖνοι κα- 
τἀξηροί εἶσιν, ὡς διὰ τὴν λύπην καὶ τὸ χείρεσϑαι παραιτου- 


vo. 

^5. Τοιοῦτός τις ἧκεν ᾿Αϑήνηϑεν εἷς Σικελίαν πρὸ τού- 
του ἐπαγγελλόμενος Πυϑαγορικὼν δόγμα. τινὲς δέ φασι τοῦτο 
λέγειν εἰς Πλάτωνα τὸν φιλόσοφον, ἀκούσαντες αὐτὸν ἐν ᾽Ιτα- 
Ak διαβῆναι εἷς Σικελίαν,  συνταξόμενον Διονυσίῳ τῷ τυ- 
ράννῳ. διὰφέρουσι δὲ Πυϑαγορικοὶ τῶν Πυϑαγοριστῶν᾽ ὅτι οὗ 
μὲν Πυϑαγορικοὶ πᾶσαν φροντίδα ποιοῦνται τοῦ σώματος, οὗ 
δὲ Πυϑαγορισταὶ περιεσταλμένῃ καὶ αὐχμηρᾷ διαίτῃ χρῶνται. 
τινὲς δὲ Πυϑαγοριστὰς λέγουσι, τοὺς ἀποδεχομένους τὰ Πυ- 
ϑαγόρου, μὴ ὄντας δὲ τῆς ἐκείνου δόξης. Πυϑαγορικοὺς δὲ, 
τοὺς οὕτω φρονοῦντας ὡς ἐκεῖνος, καὶ κατὰ Πυϑαγόραν διαι- 
τὠμένους. ἐλέγετο δὲ ὁ Πλάτων τὸν Πυϑαγόραν οὕτως ἀποδέ- 
χεσϑαι, ὡς καί τινα νομίξεσϑαι λέγειν ἐξ αὐτοῦ, ὥστε Πυϑαγο- 
ριστὴν τὸν Πλάτωνα εἰρῆσϑαι. τῶν δὲ Πυϑαγόρου of μὲν ἦσαν 
περὶ ϑεωρίαν καταγινόμενοι" οἵπερ ἐκαλοῦντο σεβαστικοί" oi 
δὲ περὶ τὰ ἀνθρώπινα" οἴπερ ἐκαλοῦντο πολιτικοί" of δὲ περὶ 
τὰ μάϑήματα τὰ γεωμετρικὰ καὶ ἀστρονομικά᾽ υἵπερ ἐκαλοῦντο 
μωϑηματικοί. τούτων οὖν οἵ μὲν αὐτῷ συγγενόμενοι τῷ Πυϑα- 
γόρᾳ ἐκαλοῦντο Πυϑαγορικοί" οἵ δὲ τούτων μαϑηταὶ, Πυϑα- 
γόρειοι᾽ οἵ δὲ ἄλλως ἔξω ξητηταί, Πυϑαγορισταί. 

7. ᾽Ἔμοί φησι δοκεῖ, ὅτι λιιώττων HPATO καὶ ἐκεῖνος, 

ἤγουν ἐπεθύμει, ὑπτοῦ ἀλεύρου. ὅϑεν ὠχρός τις ἦν. 

^ 8. ᾿Ατεικῶς τὸ ΕΧΩΝ παρέλκειν ἤγουν, σὺ μὲν παίζεις" 
ἐμὲ ὃὲ ἡ χαρίεσσα Κυνέσκα ἐκμαίνει. 

. «“ανϑάνω φησὶν ἐμαυτὸν εἷς μανίαν ἐμπεσών. εἶτα διὼ 
μέσου τὸ OPIZ, ἤγουν, ὀλίγον͵ δέεται τὸ μεταξὺ τοῦ πάντῃ 
μὲ μανῆναι. . 

10. A4ZTXOZ OSTZ. ' Ex τοῦ παραχρῆμα xol τοῦ σιω- 
zv ὀξυνόμενος. ἢ ὅτε pevidóng εἶ ἠρέμα, olov ἔχεις τι καὶ 
ὀξύτητος. οὐ γὰρ πάντῃ σιωπηλὸς ὑπάρχεις. 





2) συγταξόμενον) Locutionem, συνταάσσεσθαί τινε, confabularé 
cum üliquo, illustrat Toupius locis 8chol. Apollon. Rhod. III. 
482. et Sophocl. Trachin, 536. Conferri potest avugégeoDat 
eu dc qua formula vide Schaeferum ad Theocriü Epigr. 

11. 2, 
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11. 41 ὕμως εἶπέ μοι, τί τὸ νεώτερον, ἢ τὸ πρᾶγμα τὸ 
λυποῦν σε; ᾿ 

12. Διηγεῖται τὴν τῆς μανίας ὑπόϑεσιν. 

15. BTBAINON. Olvov δηλονότι Θρᾳκικόν" ἢ οὕτω 
καλουμένης τῆς ἀμπέλον ἀπὸ τῆς Θράκης, παλαιὸν μὲν ὄντα 
καὶ τεσσάρων ἐτῶν ἀνίσχυρον δὲ πρὸς τὸ μὴ διοχλῆσαε τῷ πί- 
Ψψοντι, σχεδὸν γὰρ τότε ἐδόκει ἀντλεῖσϑαι ἀπὸ τῆς ληνοῦ. 

17. BOABOZ εἶδος βοτάνης, ὁμοίας κρομμύῳ Κολχικῷ. 

18. HAH. " Hyovy , ἤδη δὲ προκόπτοντος τοῦ ποτοῦ ἔδο- 
ξεν ἡμῖν ἘΠΙΧΕῚΙΣΘΑ Ιἄκρατον' ἤτοι, λαμβάνειν καὶ ἐπισπέν.-. 
δειν. οὕτω γὰρ εἰώϑασι ποιεῖν ἐν τοῖς συμποσίφις, ἄκρατον 
λαμβάνειν καὶ ὀνομάζειν τινὰς ἐρωμένους ἢ φίλους, καὶ im- 
χεῖν τῇ γῇ , καὶ φϑέγγεσϑαι τῶν 3) φιλτάτων τὰ ὀνόματα. 

19. Ἔδει δέ φησι μόνον εἰπεῖν, οὐ χάριν 6 οἶνος ἐχεῖτο. 

20. “Ἡμεῖς μὲν ὀνομάζοντες ἕνα ἕκαστον ἐκίνομεν. 

21. Αὕτη δὲ, ἡ ΧΚυνίσκα δηλονότι, οὐκ ἔπιε παρόντος 
ἐμοῦ, οὐδὲ ἀποκρίσεώς με ἠξίωσεν ἐν τῷ ἐπιχεῖσϑαι αὐτῇ xvd- 
&ovg. τίνα οὖν με ἔχειν δοκεῖς διάϑεσιν τοιαῦτα πάσχοντα; 

. 23. ATKON EIAEZ. Τοῦτο ἀμφιβόλως εἴρηται" ἢ ὅτι 
Αἀύκου ἐρᾷ ἡ Κυνίσκα" ἢ ὅτι κπαϑὸ οὗ ὀφϑέντες ἄφνω ὑπὸ λό- 
κου δοκοῦσιν ἄφωνοι γίνεσθαι. ovrog δὲ ἐναντίως εἶπεν" οὐχὶ, 
μήποτε ὑπὸ λύκου ὥφϑης, ἀλλὰ, μήτε λύκον εἶδες. EILAI. 
EE TIZ.'H Κυνίσκα φησὶ πρὸς τὸν εἰς αὐτὴν παίξαντα, ὡς 
σοφός τις, καὶ ἅμα ταῦτα εἰποῦσα, καὶ μνησϑεῖσα τοῦ “ύ- 
sov, οὕτως ἐφλέγετο ὡς καὶ λύχνον εὐκόλως dm αὐτῆς ἄψαι. 

20. MATAN. Τουτέστι, ματαιοπώγων ὑπάρχων, οἷον, 
μάτην ἀνδρὸς πώγωνα ἔχων, διὰ τὸ μὴ χρῆσθαι τῇ ἀνδρὸς 
83) δώμῃ. | 
f 54. TAMOZ. Τότε ἐγὼ ἰδὼν αὐτὴν πλαίουσαν, οἷόν uc 
σὺ Θυώνιχε γινώσκεις ὀργίλον, πυγμῇ τὴν σιαγόνα αὐτῇ Exar- 
σα. KOPPHN γὰρ τὴν γνάϑον καὶ σιαγόνα of 5)? ΔΑττικοέ. 

58. ΤΉΝΩ. ' Exelvo φησὶ τῷ «“ύκῳ τὰ βέοντά σου δά- 
«ovo μῆλα πίπτει" τουτέστιν, ἔρως καὶ ἐπιϑυμία. μήλοις γὰρ 
εἰκαστέον τοὺς ἔρωτας διὰ τὸ περὶ αὐτοὺς κάλλος. 

59. Οὐχ οὕτω τις χελιδὼν τροφὴν δοῦσα τοῖς νεοσσοῖς 
ταχέως πάμν ὑπέστρεφεν ἐπὶ τῷ ἕτερα κομίσαι, ὡς ἐκείνη λι- 
ποῦσα τὸν ΔΙΦΡΟΝ, ἤγουν, τὴν κωϑέδραν, ὥχετο. MA. 





2) φιλτάτων] In cod. Laur. 46. est φελαυτων" vnde Wartonus φί- 
λὼν αὐτῶν reponit. 

δ) ῥώμῃ) Cod. Laur. 46. ἐρωμένῃ. 

4) «Ἄετιποὶ) ἑατρικοι id. codex. 
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ALAKAZ δὲ, παρόσον al γυναῖκες μαλακαῖς κάϑηνται καϑέ- 
ὅραις, ὡς 5) ἐν Συρακουσίαις. 

42. 1ΙΘΥ. "Ἤγουν εὐϑύ. ἀντικρὺ τοῦ οἴκου τοῦ διϑύρου. 
ΑἸΜΦΙΘΥ͂ΡΟΝ γὰρ καὶ δίπτυγον, ταῦτό ἐστι. δηλοῖ δὲ τὸ δί- 
ϑυρον. 4 IIOAEZ. ὅπου οἵ πόδες ἦγον. 

. 458, EBA. Παροιμία ἐστὶν ἐπὶ τῶν μὴ ἀναστρεφόντων, 
διὰ τὸ τοὺς ταύρους ὕλης ἐπιλαμβανομένους ἀἄλήπτους εἶναι. 

44. ΤΑΙ. '"Engítz τὰς ἡμέρας, ἀφ᾽ οὗ ἀπ᾿ ἀλλήλων κε- 
χωρισμένοι εἰσὶ καὶ ἀφ᾽ οὗ οὐκ ἐκάρη κατὰ Κᾶρας τὰς τρίχας. ἢ) 

7. 'AAE, «Αὐτὴ δὲ κατὰ τὰ πάντα τῷ “Δύκῳ ἐστίν ὥστε 
καὶ νυκτὸς αὐτῷ τὴν ϑύραν ἀνεῶχθαι. | 

48. "Ἡμεῖς δὲ παρ᾽ αὐτῇ οὐδ iv ἀριθμῷ laulv' ὥσπερ οὐ- 
. δὲ οὗ Μεγαρεῖς ὑπὸ τῆς Πυϑίας ἐλέχθησαν εἶναί τινος ἄξιον 
λόγου. “Ιστορεῖ γὰρ Δεινίας, ὅτι οἱ Μεγαρεῖς φρονηματι- 
σϑέντες ποτέ, ὅτι κράτιστοι τῶν ᾿Ελλήνων εἰσίν, ἐπύϑοντο 
τοῦ ϑεοῦ, τίνες κρείττονες τυγχάνοιεν. ὁ δὲ ἔφη" 

Γαίης μὲν πάσης τὸ Πελασγικὸν "ργος ἄμεινον, 

" Insos Θρηΐκιαι, “ακεδαιμόνιαι δὲ γυναῖκες, 

Ἄνδρες δ᾽ οἱ πίνουσιν ὕδωρ καλῆς ᾿Αρεϑούσης. 

* AJ! Er, καὶ τῶνδ᾽ εἰσὶν ἀμείνονες, οὔτε μεσηγὺ 

Τίρννϑος «αἰονσι, καὶ ᾿Αρκαδίης πολυμήλον 

" doysios λινοϑώρηκες, κέντρα πτολέμοιο. 

“γμεῖς δ᾽, ὦ Μεγαρεῖς, οὔτε τρίτοι, οἵτε τέταφτοι, 

Οὔτε δυωδέκατοι, οὔτ᾽ ἐν λόγῳ, οὔτ᾽ ἐν ἀριϑμῷ. 

5o, Καὶ εἰ μὲν καταφρονήσαιμι αὐτῆς, δεόντως ἄν μοι τὰ 
σεάντα προχωροίη. 

51. ΜΥ͂Σ. Παροιμία ἐστὶ τὸ Μῦς γευόμενος πίσ- 
ση c. λέγεται δὲ ἐπὶ τῶν εἰς ἀηδὲς πρᾶγμα ἐμπεσόντων, καὶ óvg- 
εξειλήτως ἀπαλλασσομένων. ὥσπερ γάρ φησιν ὁ πίσσης γευό- 
μενος μῦς ἐνειληϑεὶς κρατεῖται, καὶ ζῶν τιμωρεῖται, οὕτω 
xayo. . 

d 68. 4 TAXOZ. Κατὰ τάχος, ἔρχου δηλονότι εἷς “ἴγυ- 
στον. ᾿Απὸ τῶν μηνίγγων γινόμεϑα πάντες γέφοντες" καὶ ἐφε- 
ξῆς κατὰ τάξιν ἐς τὴν παρειὰν ἔρχοιτο λευκαίνων ὁ 5) χρόνος. 





5) ἐν ΖυρακουσίαιεΕἾ Antea “Συραπούσαιφ. Mutavit Toupius iu 
Epist. de Syracnsiis p. 528. 
*) Ad vs. 46. haec e cod. Laur. 46. supplenda sunt: Θρᾳπεστὶ, 
ἀντὶ τοῦ οὐδὲ ᾿]Ιλλυρεστέ. Glossa Vat. 5. Πράφοταε, οὐδ᾽ εἰ BovA- 
ἀαρεστὶ, ἢ ᾿Ιλλυρεστέ, οἶϑα. — Idem cod. Laur. ad sétap ua as* 
xsigovto ydo οἱ Θρᾷκες, διὰ τὸ ur; ἐν πολόμοες διὰ τούτων αλᾶ- 
σϑαι (Warton, suspicatur ἐλώναι) ἢ πενὸν ἐχϑεν βάρος αὐτοῖς. 
6) χρόνοε) Post loo verbum supple e dicto cod. Laurent. τα- 
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70. Διὸ δεῖ τι ποιεῖν OLZ TONT XAQPON, ἀντὶ τοὶ 
foc ἀχκμαάζομεν. 


EIATAAION uw. ,),5- 


1. ENAOI. ' 4vii τοῦ ἔνδον ἐστί: τοπικὸν ξαίφῥημα, e; 
τὸ Μεγαροῖ, Πυϑοῖ. ἀντιπίπτει δὲ τούτοις τὸ οἴκοι. ' H F'os- 
γὼ δέ [ φησι πρὸς τὴν ϑεράπαιναν᾽ ἔνδον iow ἡ ἸΠραξενύα; 
πρὸς ἣν 5 ἡ δούλη ὡς χρονίαν λέγει" Γοργὼ φίλα SZ ΧΡΟΝΩ, 
ἀντὶ τοῦ ὡς διὰ χρόνου. εἶτα μικρὸν διαστήσασα ἐπάγει, EN. 
40Ν, ἀντὶ τοῦ ἔνδον ἐστί. 

4. "Ἤδη ἐπιπόνως, μόλις πρὸς ὑμᾶς ἐσώϑην ἀπὸ τοῦ 
ὄχλου xal τῶν ἁρμάτων. 

6. ΚΡΗΠΙΖΕΣ. ἤγουν, πανταχοῦ πεκρηπιδωμένοι ἄν- 
der. λέγει δὲ τοὺς ἐν τῇ πόλει στοατιῶώτας. 

γ. Ἢ δὲ ὁδὸς πολλή. σὺ δὲ ἙΚΑΣΤΟΤΕΡΩ, ἀντὶ τοῖ 
“«ὁῤῥω μοι οἰκεῖς. 

8.'H Πραξινόα ταῦτά φησι περὶ τοῦ ἰδίου ἀνδρός" ὅτι μα- 

ἂν ἐμισϑώσατο τὴν οἰκίαν. ILAPAPOZ δὲ ὁ παφηφτημένος 
τὴν γνώμην , 9 ἀνάρμοστος, ὁ ἀχρήσιμος καὶ μάταιος" ἐκ με- 
ταφορᾶς τῶν T) παρήρων ἵππων, οἵ τινες τῷ ζυγῷ οὔ χρηει- 
μβεύουσιν. LAEON δὲ λέγουσι τὸν φωλεὸν ἀπὸ τοῦ τὰ ἑρπετὰ 
ἦν αὐτῷ εἰλεῖσϑαι. ΦΘΟΝΕΡΟΝ δὲ ἀντὶ τοῦ φιλόνεικον. 

15. ΑΠΦΥΝ. Οὕτω τὸν πατέρα καλοῦσιν, dp οὗ τις 
πέφυκεν. λέγεται δὲ ὑποκοριστικῶς ἤδη δὲ ἀπὸ τούτου καὶ τὸν 
πρεσβύτην. 

14. Ναὶ t τὴν ϑεόν᾽ val μὰ τὴν κόρην. εὖ δὲ τὸ τὰς Συ- 
φακουσίας ταύτην “ὀμνύναι. , Φασὶ γὰρ τὸν Δία τῇ Περσεφόνῃ 
τὴν Σικελίαν δωρήσασθαι. ἡ Πραξινόα δέ φησι ταῦτα τὸν ἄν- 
δρα μεμφομένη. 0 ἀπφῦς οὖν φησὶν ἐκεῖνος, ὡς λόγῳ εἰπεῖν, 
τρισκαιδεκαπηχυς ὑπάρχων ἀνήρ, , πρώην E ἐν τῇ πανηγύρει νί- 
τρον ϑέλων ἀγοράσαι, ἅλας ἡμῖν ἀντὶ νίτρου ἤνεγκεν, ὡς 
τοῦ πωλοῦντος ἄλας ἀντὶ νίτρου δεδωκότος. 

18. 'H T'ogy e ἐπὶ τοῖς ὁμοίοις μεμφομένη τὸν οἰκεῖον & ἄν- 
ὅρα φησί" καὶ ὁ "Indc ἀνὴρ Διοκλείδας, ἑπτὰ δραχμῶν *) ἠγό- 


φασε ποκάρια γεγηρακύτων προβάτων. 





χέως ἔπεισι τὸ γῆρας ἡ ἡμῶν τοῖς προτάφοις. καὶ a; πολιαὶ del κα- 
ϑέρπουσιν ἐπὸ τῶν αὐτῶν μέχρε τοῦ γενοίου ἐφεξῆς. διὸ ποιεῖν το 
δεῖ, ἕως τὸ yévv χλωρόν 
1) παρήρων) Pro hoc adscribunt in margine veteres editt. sragg- 
ὅρων. Vide Valcken. ad Herodot. p. 256. 45. 
4) gyopacs] ἠγόρασεν (4 ποχόρεα. Toupius in Epist, de Syracus. 
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20. Οὐκ ἔρια, dài EPTON ἘΠῚ EPPO, διὰ τὸ δὶς 
αὐτὰ πλύνεσϑαι. KTNAAAZ δὲ οἷον κύνεια, τραχέα. | 
21. TAMIIEXONON. T0 περιβόλαιον, τὸ ἱμάτιον. 
ΚΑῚ TAN IIEPONATPIAA. τὸ πέπλον καὶ ἔνδυμα, ὅπερ 
ὦτον ὑπεζώννυντο. εἴρηται δὲ ἀπὸ τοῦ περονᾶσϑαι, καὶ τῆς 
ἐπωμίδος ἐπιλαμβάνεσθαι, ὡς αἱ Πακεδονέτιδες. 

42. Eig τὰ βασίλεια πορευϑῶμεν τοῦ ἀφνειοῦ καὶ πλου- 
σίου Πτολεμαίου, ϑεασύμεναι vov" Aóovw. 

25. ᾿Αντὶ τοῦ ἐξ ὧν εἶπες, καὶ ἐξ ὧν ἐθεάσω, ἐκ τούτων 
διηγήσαιο ἂν τῷ μὴ ϑεασαμένῳ. 

4). Ἢ Πραξινόα φησὶ πρὸς τὴν δούλην ἐν Os ᾧ Εὐ- 
vó«, ἄφασα τὸ νᾶμα, εἰς μέσον θὲς αὐτό. ϑέλει εἰπεῖν, μὴ ἀμε- 
λῶς εἰς τὸ μέσον αὐτὸ ϑήσεις. 

54. ὈΚΟΙΑ ΘΕΟΙΣ EAOKEL 'Avi τοῦ εἴτε καλῶς, 
εἴσε κακῶς. ΚΑΛΑΞ δὲ ἡ κλεῖς Δωρικῶς. 

54. KATAIHTTXEZ. Τὸ δίπτυχον ἐμπερόνημα καὶ δι- 
πλοῦν. λέγει δὲ τὴν διπλοῖδα, ἣν “Ομηρός φησι δίπλακα 
μαρμαρέην. " ] 

55. IIOZZQ."Hyovv, διὰ πόσης ἐξόδου σοι κέκοπται 
ἀπὸ τοῦ ἴστοῦ" ἢ διῶ πόσον σοι ἀπὸ τοῦ ἴστοῦ καθῃρέθη, 
3) καὶ ἐξυφάνϑη ——— | | 

56. Πλέον ἠνάλωσά φησιν ἣ δυεῖν μνᾶν καθαροῦ ἀρ- 

υρέου ὁ 

dii 58. KAA0N. Τοῦτο ἀληϑὲς εἶπας, λέγει ἡ Πραξινόα, 
ὅτε κατὰ γνώμην μοι ἐξυφάνϑη. εἶτα ἀντιστρέφει τὸν λόγον 
πρὸς τὴν ϑεράπαιναν καί φησι φέρε μοι τὸ ἀμπέχονον καὶ τὴν 
ΘΟΜΙΑἍΑ͂Ν, ἤγουν τὸ σκιάδιον, τὸν πέτασον, εὐκόσμως ἐπίϑες. 
εἴρηται δὲ ἀπὸ τοῦ ϑόλῳ ἐοιπέναι. οἱ δὲ ᾿Αττικοὶ τὸ σκιάδιον 
4) σκίρον καλοῦσι. 

4o. ΤΈΚΝΟΝ. ' 4nlatoeys τὸν λύγον πρὸς τὸ παιδίον τὸ 
"λαῖον, *) καί φησιν, οὐκ ἄξω σε τέκνον uev ἐμοῦ, ὅτι ἡ μορ- 
μὼ ἵππος δάκνει. εἰς κατάπληξιν τοῦτο ἔλεγον, ὅϑεν καὶ τὰ 
προσωπεῖα μορμολύκχεια ἔλεγον. ) : 


sa) ἐξυφάν θη καὶ οἷον ἔξοφ. habet Valoken, ad Adoniss. p. $59. 
5 C. De vocab. ἔξοδος ἐξ Hemsterhus. δὰ Azistoph. PRA 


e 1331. 3 

4) onioov] sic Valcken. ad Adonias, p. 545. B. correxic vulgatum 

σπέῤῥον. . 

δ) «e: φησιν} Haec e cod. Laur. 46. ita supplenda sunt: se φῆσι, 
Διορμώ, δάκνει ἵπποε. Εἰς κατάπληξιν etc. MOPMO. .fausia 
βασίλιοσα -fascrQvyorow, ἡ μὲν Τελω λεγομένη, δυστυχοῦσα περὶ 
τὰ ἑαυτῆς τέκνα ws ἀποθνήοποντα d$UaÁs, καὶ τὼ λοιπόμενα 
φονούδεν. ᾿ 
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45. Πολλά τοι ὦ Πτολεμαϊε(τὸν Φιλάδελφον λέγει) ξκοιή. 
o καλὰ ἔργα. , , 2, e 4 - 
MEL ἘΣ ov ὁ πατὴρ σου ἀπεθεωϑη, 0 Σωτήφ Τπολεμαῖος, 
ὃς ἦν πατὴρ τοῦ Φιλαδέλφου. 

4&. AAAEITAI ἀντὶ τοῦ βλάπτει. ΠΑΡΕΡΠΩΝ. τι. 
ρασυφύμενος «Αἰγυπτιστί. τὸ πᾶν σὺν τοῖς ἄλλοις Gow καλοῖς 
ἔργοις xa τοῦτο. οὐκχέτε γὰρ κακοῦργος λυμαίνεται τὸν xa- 
οιῦντα, ἐξαπατήσας ΑἸἰγυπκτιστί. ἡπάτων ἐγὰρ πολυπεέρως zai- 
ζοντες κακὰ παίγνια παραλογισμοῖς Aiyomntwurxoig. ἀπκατηὶοὶ 
γὰρ καὶ 5) Αἰγύπτιοι. KEKPOTHMENOI δὲ, δεεῥαπεοσμέ. 
voi, ἐθάδες πανούργων ἔργων. ἡ δὲ μεταφορὰ ἀπὸ τον πεκεν.- 
τρωμένων χαλκῶν. Κεκροτημένοε᾽ ἀντὶ τοῦ ἐῤῥαπεσμένοι, 
ἐθάδες πανούργων ἔργων. 7) ἡ δὲ μεταφορὰ ἀπὸ τοῦ κεκρο. 
τημένου χαλκοῦ. καὶ Σοφοκλῆς πάνσοφον κρότημα, aio 
του γόνος. 

51. "  yloxsia μοε Γοργώ, τί ἄρα ἡμῖν ἔσται; εὐλαβοῦν. 
ται γὰρ θεασάμεναι τοὺς πολεμικοὺς ἵππους πομπεύοντας. 

54. AIAXPHEEITAI TON ATONTA. διαφθερεῖ τὸν 
ἱπποκόμον, ἢ τὸν ἡνίοχον. 

55. Οἱ δὲ ἵπποι κεχωρήκασιν εἷς ὃν ἔδει τόπον. τὸ δὲ 
KATTA ΣΥΝΑΓΈΕΙΡΟΜΑΙ, ἀντὶ τοῦ ἀνακτῶμαι ἔμαντὴν 
ἀπὸ τῆς ταραχῆς. | 

δῦ. 'PTXPON. "Hyovy τὸν ψυχροποιόν. 

6ο. EZATAAZ. "Ἐν τισε γράφεται καὶ  E£ αὐλᾶς e μὰ- 
vto; ἤ Γοργώ φησι πρὸς γραῦν τινά" λέγε ἡμῖν ὦ μῆτερ, εἰ. 
μαρὲς εἰσελθεῖν; ἡ δέ φησι" πειράϑητε καὶ εἰσελεύσεσϑε εἰς 
τὴν τῶν βασιλείων αὐλήν. 

ον, δ». Ἢ Γοργώ φησιν, ὅτι χρησμοὺς ἀποφοιβάσασα ἡ γραῖς 
ἀπηλϑε. 

' 64. Φησὶν, ὅτι τὰ πάντα ol γυναῖκες γικώσκουσι, καὶ ὅτι 
ὁ Ζεὺς λάϑρα τῇ Hoo συνῆλθε. καὶ “Ὅμηρος Εἷς εὐνὴν φοι- 
τῶντε φίλους ἐλάϑοντο τοκῆας. ᾿Αριστοτέλης δὲ ἔστορεῖ ἐν τῷ 
περὶ "Ἑρμιόνης ἱερῷ, 9) ἢ διατριβῇ, περὶ τοῦ «“ιὸς καὶ τῆς 





16) 4ἰγόπειοε] Warton. e cd. Laur. post hoc vocabul. addis: e: 
Aiyss ὁ Αἰσχύλος" Mdaivol πλέκειν «o5 upyavdo Αἰγόπτιοι. 

7) ἡ δὲ μεταφοραὶ Confer de hoc additamento Wartoni e cod. 
Laur. Valckenarium ad Adonias. p. 356. A. B. 

8) ἢ διατριβ} Cod. Laur. 46. Iro vulgato ἐδιώτορον habet ἢ δια- 
τριβῆ ἱστορεῖ" vnde veram lectionem restituimus: Jfristotcle: 

refert in templo Hermiones, sive tractatu de nuptiis Jovis et 

Junonis. Ceterum Toupius pro sso malit cegem- im dibro cc 

Hermiones delubris. Forsitan etiam ᾿Βρμεύόνης mutandum in 

"Heat. 





- 


e 
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Hac γάμου. τὸν γὰρ «fla μυϑολογεῖ ἐπιβουλέύειν τῇ ^ Hoe 
9) μιγῆναι, ὅτε αὐτὴν ἴδοι χωρισθεῖσαν ἀπὸ τῶν ἄλλων ϑεῶν. 
βουλόμενος δὲ ἀφανὴς γενέσθαι καὶ μὴ ὀφϑῆναι ὑπ αὐτῆς, 
τὴν ὄψιν μεταβάλλει εἰς κόκχυγα, καὶ καϑέξεται εἰς ὄρος, ὃ 
σιρῶτον μὲν Θρύναξ ἐκαλεῖτο, νῦν δὲ Κόκκυξ. τὸν δὲ 4ία χει- 
μῶνα ποιῆσαι δεινὸν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. τὴν δὲ “Ηραν πορεῦυο- 
μένην μύνην, ἀφικέσθαι πρὸς τὸ ὅρος καὶ καϑέζξεσθαι ἐπ᾽ 
αὐτο, ὅπου νῦν ἐστὶν ἱερὸν " Hoac τελείας. τὸν δὲ κόκκυγα ῥι- 
γῶντα καὶ πεφρικότα διὰ τὸν χειμῶνα, καταπετασϑῆναι καὶ 
καϑεσθϑῆναι inl γόνατα αὐτῆς. τὴν δὲ Ἥραν ἰδοῦσαν αὐτὸν 
οἰκτεῖραι καὶ περιβαλεῖν νῇ ἀμπεχόνῃ. τὸν δὲ Δία εὐθέως 
μεταβαλεῖν τὴν ὕψιν καὶ ἐπιλαβέσθαι τῆς Hoag. τῆς δὲ μίξιν 
παραιτοὐμένης διὰ τὴν μητέρα, αὐτὸν. ὑποσχέσθαι γυναῖκα 
ταύτην ποιήσασϑαι. καὶ παρ᾽ ᾽᾿Αργείοις δὲ οἱ μέγιστοι vv ' EÀ- 
λήνων τιμῶσι τὴν Oróv' τὸ δὲ ἄγαλμα τῆς Hoac iv τῷ ved 
καϑήμενον ἐν ϑρόνφῳ, τῇ χειρὶ ἔχει σκῆπτρον, καὶ ἐπὶ αὐτῷ τῷ 
σκήπτρῳ κύκκυξ. ΕΝ 

6γ. Εὐκὸς τὴν Εὐτυχίδα Γοργοῦς εἵναι θεράπαιναν. 

68. AIIPIAR. ᾿Αντὶ τοῦ ἐμπεφυκότως, ὥστε μὴ 19) δια- 
πρίσαι τὴν συμφυΐαν. 

74. ' Avr] τοῦ, καὶ slg ὥρας καὶ ἐσαεὶ καλῶς εἴης περι- 
στέλλων καὶ τημελούμενος ἡμῶν. | 

96. "Aye ὦ δειλαία, Diafov, καὶ σὺ dO, ὥστε σε εἰσελ.- 
ϑεῖν. ἔπειτα εἰσελϑούσης αὐτῆς φησί κάλλιστα' ἐνδοῖ πᾶσαι. 

97. Ο TAN. “Ὡς παροιμίας οὔσης, ἀποκλείσας τὴν νύμ- 
φην τις, καλῶς τά γε ἔνδον ἡμῖν ἔχει, φησί, διὸ καὶ ἡ Γοργὼ 
οὕτως ἐφρόνησεν. 

8o. EPIG0I δὲ o£") ὑπουργοί" ἤγουν, ἱερουργοί. 

8). ὩΣ ἘΤΥΜ. ᾿Δντὶ τοῦ, ὡς ἀληϑῶς ἑστήκασι, καὶ ὡς 
ζώντα ἀληθῶς συστρέφονται, καὶ οὐκ ἐνυφαντά εἰσιν. 

86. TPIDIAATOZ. 'O πολυφίλητος. ὡς καὶ παρ᾽ "Ομή- 
ρῳ᾽ ᾿“σπασίη τριφίλητος. 7] ὅτι ὑπὸ τριῶν ἐφιλήϑη, "*) Διὸς, 
᾿Αφροδίτης, καὶ Περσεφόνης ἐν ἄδῃ. 





9) μιγῆναι) Sic pro vulgato ῥεγνῦναι od. Daxis. 2852. vid. Ba- 
sti) Ep. crit. p. 200. “ 
10) διαπρέδαι) Antea. legebatur διαπρῆσαι, quod certatim muta- 
runt Reuiesius, Stephanus in Thesauro, alii. Conf, Ouden- 
dorp. ad Thom. M. p. 107. 
11) ὑπουργοί] leg.ndum, a£ στουργοί, ἤγουν égiovoyoi. vide Val- 
cken. ad Adoniaz. p. 573. B. et in Dissert. in. Schol. Hom. 
ined. p. 124 Atque ἐρεουργοὶ est in margine veterum editionuin. 
12) dió Δεονύσου suspicatur Valcken. 1, c. p. 578. B. 
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8». Heveectí φησιν d ἐπίπονοι ἰἀνήνυτα καὶ ἔτειρε 
ΚΩΤΙΑΛΟΙΣΑΙ, ἤγουν πολυλογοῦδαι. κατίλην 7 Τὲς λίγονει 
τὴν χελιδόνα, τοῦτο δέ φησί τις καὶ ἀγαναπτὼν 
ἐπὶ τῇ ἄγαν αὐτῶν ἀδολε "διὸ καὶ ἐπιτιμᾷ αὐταῖς ἧς τὸ 
κατὰ μέρος τῶν εἰκόνων ἀνερευνώσαις εἶτα πρὸς ἑαυτὸν iu 


88. ΤΡΥΤΌΝΕΣ ἘΚΚΝΑΙΣΕΥΝΤΙ ILAATOLAZ.AOI- 
ZAL "Hyov» “4ωφίζουσαι πάντα. τὸ γὰρ πλατυάσδοισαε τοιοῦ. 
τόν ἐστιν. of γὰρ “Δωριεῖς πλατυστομοῦσι τὸ « πλεονάζοντες, 
EKKNALZETNTI δὲ ἀντὶ τοῦ σιν. 

91. KOPING1IAL Κορινθίων γὰρ ἄποικοι ei Zogexes- 
evot, ἐς καὶ ὁ Βελλεροφῶν. Κορίνθιος ài παὶ ὁ 9 Βελλεροφόντης 

92. "vrl τοῦ, κατὰ τοὺς Πελοποννησίους. τὴν γὰφ Hiie- 

πόννησον dixo oí Δωριεῖς of σὺν ' Hoexle 
Avril τοῦ, μηδεὶς γένοιτο, εἶ Περσεφόνη, ἄλλος ἡ ἥρῶν 
«ύὕριος. ΜΕΖΙΤΩΖΕΣ δὲ τὴν Περσεφόνην φησὶ xeT eyu- 
φρασιν, ὡς καὶ πύρην᾽ διὰ τὸ τὰς ') ἑταίρας αὐτῆς καὶ τῇ: 
“ήμητρος μελίσφας λέγεσθαι. 
. Μή μοι κενὸν τὸ μέτρον ἀποψήσῃς. 
; 97. APTEIAZ. "Abqlor τίς ἡ ἄν ποιήτρια αὕτη ἕνιοε δὲ 
ίας αὐτήν φασιν εἶναι , ὑμώνυ 
A δὲ ἐκείνην Σικυωνίαν. Ovprrier, ὁμώνυμον τῇ ρητεῖ 

100. l'OATOZ πόλις Κύπρου, ὠνομασμένη ἀπὸ Γρλγοῦ 
τινὸς ᾿Αδώνιδος καὶ Δφροδίτης. 44 4ION δὲ πόλις καὶ αὐτὴ 
Κύπρου. 

101. ἘΡΥΞ, πόλις Σικελίας, ἀπὸ Ἔρυκος τοῦ 34) Bov- 
του καὶ ᾿Ἀφροδίτης. ΧΡΥΣΩ. Διὰ τούτου δηλοῖ, ὅτι οὗ ἐρῶν- 
τες χρυσῷ πείϑουσι τοὺς ἐρωμένους. 

108. MHNI ΔΥΩΔΈΚΑΤΩ. Twic *) δὲ ἐξαμήνου gei 
ἀνέρχεσθαι τὸν "Ἄδωνιν. ϊαλακοὺς δὲ ἔχειν πόδας ἔφη τὰς 
"fgag, ἐπεὶ τὸ Éao μαλακόν. 

107. BEPENIKHN δὲ λέγει τὴν τοῦ Σωτῆρος γυναῖκα, 
μητέρα δὲ τοῦ Φιλαδέλφον xol Αρσινόης. 





15) ἑταίρα!) Pro hac voce Anna ad Callim. Apollin. 110. nir 
δ "ge De ipsa a IV ^os. Hoy conf. Muret. V. L. 11. L. 20. Schol 


2l H 

1 d Pind. ulgo JBowrre s. Illud certatim mutarunt viri docti, 
weraque lectio est iem jn m e veterum editionum, De 
Buta conf. Diodorus Sicul IV. p. 526. ibique Wesseling. 
Apollon. Rh. 1. 95. A pollodor. 1. 9. 25. Est Butes in Argonau- 
tis, vid. Tzetz. ad L [cophr, 175. p. 457. Müll Hygin. My- 
thol. f. 260. Cluver. Sicil. Ant. II. 1. p. 369. 1q. 

[5 L. δὲ ἐξ. G. H. 8.} 
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109. TIN. "Avi τοῦ σοὶ φησὶ χαριζομένη ἡ ἡ τῆς Βερενί- 
«mnc ϑυγάτηρ. 

in. APZINOH πᾶσι καλοῖς ATITAAAEI καὶ δεξιοῦ- 
ται τὸν "Ἄδωνιν. ἀτιτάλλω γὰρ ἐκ τοῦ « στερητικοῦ μορίου καὶ 
τοῦ ταλάσσω, τὸ κοπιῶ. σημαίνει δὲ τὸ ἀναπαύω, ταὶ μὴ διὰ 
κόπου ταλαίνω. ἥ ἀπὸ τοῦ ἄττω, τὸ OQuO, καὶ τοῦ ἄλλω, τὸ 
πηδῶ" καὶ σημαίνει τὸ αὐξάνω. 

112. Πάντα φησὶ τὰ ἀκρόδρυα 7) παρατίϑενται. τῷ 4óo- 
vidi, ἀπὸ παντοίας ἰδέας ὀπωρῶν. εἰώϑασι γὰρ ἐν τοῖς ᾿4δω- 
νίοις πυροὺς καὶ κριθὰς σπείρειν ἕν τισι t6) προαστείοις, xol 
τοὺς φυτευθέντας κήπους ᾿Αδωνίους προσαγορεύειν. 

1314, ΑΛΑΒΑ͂ΣΤΡΑ, σκεύη μύρων δεκτικά. IL4404- 
NAI δὲ iv αἷς διαπλάττουσι τοὺς ἄρτους. ΑΝΘΕΑ͂ δὲ τὰ ἐπι- 
πάμματα τῶν ἄρτων. λέγει δὲ τὰ σήσαμα. 

117. ΓΑΤΚΕΡΩ MEAITOZ. ᾿Αντὶ τοῦ, πλακοῦντες 
διάφοροι. 

119. ZKIAAEX. "Avi τοῦ χλωραὶ σκηναὶ καὶ καλύβαε 
ἀνήϑων σὺν αὐτῷ τῷ καρπῷ καταβριϑόμεναι γεγόνασιν. 

120. Τὰς καλύβας φησὶν ὑπερπέτονται of" Ερωτες, ὡς οὗ 
νεοσσοὶ τῶν ἀηδόνων. 

135. 9 EBENOZ. Τὴν λοιπὴν κόσμησιν τὴν βασιλικὴν 
ϑαυμάζξει. 

124. ΔΙΕΤΩ,. “Ὡς πεποικιλμένων ἀετῶν ἐλεφαντίνων, 
καὶ βασταζόντων Γανυμήδην. . 

125. “δὸς μαλακῶν ταπήτων ὑπεστρωμένων τῇ κλίνῃ τῆς 
᾿Αφροδίτης, otc φησιν ὑπὸ τῆς Μιλήτου καὶ Σάμον ῥηϑήσε- 
σϑαι μαλακωτέρους ὕπνου, διὰ τὸ παρ᾽ αὐτοῖς εἰς κάλλος τὰ 
στρώματα γίνεσϑαι. 

150. TO OI4AM. Τὸ τοῦ ᾿Αδώνιδος δηλαδή. οὐδέπω 
γὰρ κέκαρται τὰ γένεια, ὡς κεντῶσιν, ἀλλ᾽ 77) ἔτι χνοάξει. 

152. AMA ΖΡΟΣΩ. ᾿Αντὶ τοῦ ἅμα ἡμέρᾳ. τότε γὰρ 
πίπτει » jj δρύσος ἐν τῇ γῇ. 

OIXETMES. "Eni “γὰρ τὴν ϑάλασσαν ἐκφέροντες 
τὸν κἄδωνιν; 19) ξόῤιπτον ἐπ᾽ αὐτήν. 


15) παρατέϑενται) Antea legobatur πορετέϑονται, quod Toupius 


mutavit. 
16) "rane Hano vocem tuetur Bastius in Epist. crit. 


17. Iv. iv ὅ ροίξε Vulgo ἐπιχνοάξει. Οοττοχῖς Hemsterhus. Vid. 
Valcken. ad Ádonias. 
18) ἔῤῥιπτον ἐπὶ αὐτὴν] T ensrterhus. ἐῤῥοπεον ἐσ αὐτῇ νεὶ ἐν 


αὐτῇ. vid. Valck. 1. o. p. 410. A 


966 ZX0.A14. 


159. EIKOTI Εἴκοσι παίδων. τῷ γὰρ ἀρτίῳ de 
κέχρηται ὡς καὶ Σιμωνίδης. “Ὅμηρος δὲ ἐννεακαίδεκα dw 

141. AETKAAISNEZ. vir τοῦ δΔευπκαλίδαι, ἀπὸ 4:-- 
καλίωνος '9) Θεσσαλοῦ" τούτων γὰρ ἐβασίλευσεν ὁ ὅ “δευκαμκίαν 
ἢ οἵ Δοκροί᾽ Δευκαλίων γὰρ ἐν Κύνῳ τῆς “Ἰοκρίδος͵ Cid 

145. LA4A0L 'Avi τοῦ ἰλάσϑητι, κατὰ dzoxoxy 
Δωρικώς. 
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5. ἩΜΕΤΈΡΗΣ XAPITAZX. Τὰ οἰκεῖα ποιήματα. 


8. ΣΚΥΖΟΜΕΝΑ͂Ι «Δοιδοροῦσαι. τὸ σκύζειν xv 


ἐπὶ «λέοντος, à ὅταν τὸ ἐπισχύνιον χαλάσῃ ὀργιξόμενος. λέγεται 


δὲ ἡ ἡ τῶν ὀφρύων κάϑεσις ἐπισκύνιον. τοῦτο δὲ ποιεῖ ὁ λέων, | 


ὅταν κυσὶ κυκλωθϑῇ. xol μέλλῃ πολεμεῖν αὐτοῖς. 
9. 44181HN. "Hyovv ματαίαν ὁδόν, ἀλλοτρίαν, xixla- 
νημένην᾽ ἀπὸ τοῦ ἀλῶ, τὸ πλανῶ. 


i8. ΑΠΩΤΕΡΩ HTONT KNAMA. παροιμία icis | 


ποῤῥωτέρω ἡ 9 κνήμη τοῦ γόνατος. τίϑεται δὲ αὕτη ἐπὶ τῶν ἄγε: 


σ.ώντων ἑαυτούς, καὶ λεγόντων προτιμωτέρους εἶναι αὐτοῖς | 


τῶν ξένων" οὗ γὰρ ποῤῥωτέρω οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς εἰσίν. ἐνήμε. 





xot δὲ ἡ παροιμία, εἰ λεχϑήσεται χωρὶς ὑποδιαστολῆς. ἔδει T. 


οὕτως εἰπεῖν" ποῤῥωτέρω κνήμη γόνυος. εἰ δὲ μετὰ ὑποδιο- 
στολῆς, οὐκ ἐνήλλακται. 

54. ANTIOXOIO. ᾿Αντὶ τοῦ ἄγαν πλούσιος, ὥστε aoi 
λοῖς παρέχειν τροφήν. ἀλλ᾽ οὐδὲν ὁ πλοῦτος αὐτοωῶῖν πρὸς τὴν 

νῦν δόξαν, εἰ μὴ ὑπὸ Σιμωνίδου ἐμνήσϑησαν. ᾿Αντίοχος δὶ 
βασιλεὺς Συρίας. τὰ δὲ περὶ ᾿Αλεύαν τὸν Σιμίου πάντα 
1) ἀνείλεκτο Εὐφορίων. ὁ 03 Αντίοχος ᾿ Ἐχεκράτιδος καὶ Σύρε: 
δος υἱὸς ἦν, ὥς φησι Σιμωνίδης. 

5. IIENEZTAI. Θεύπομπός φησι τοὺς δουλεύοντας τῶν 
ἐλευθέρων πενέστας καλεῖσϑαι παρὰ Θεσσαλοῖς, ὡς παρὰ Át- 
φεδαιμονίοις εἵλωτας. 

56. ZKOILAAAIZIN. ᾿Εκ τούτου πολὺν πλοῦτον δηϊοῖ. 
οὗ δὲ Σκοπάδαι Kouvo vos τὸ γένος. ΚΡΑΝΩ Ν δὲ πόλις 8i 
σαλίας, ὅϑεν Σκχύπας ὁ Κρανώνι ος Κρέοντος καὶ ᾿Εχεκρατία; 
υἱός. καὶ Σιμωνίδης ἐν ϑρήνοις. Σκοπάδαι οὖν of Θεσσαλοί. 





19) Θεσσαλοῦ) Valcken, p. 41S. C. ,pro Θεσσαλοῦ cum Chris. 
Ruhnkenio o Θεσσαλοί. et mox pro Avóro, scribendum Ke 
d "ongidos, cum eodem et Ti. H. ex Straboni 

1 

1) Fiveliseeo] omuia collegit Euphorio. Vulgatam avere mut- 

vit Reisk, Vide Toup. d P 5 


4$ 
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59. Κρεώνδας δὲ ὁ Σκόπας. 

44, 41044 ΦΩΝΕΩΝ. τὸν Σιμωνίδην φησί, παρόσον 
ἐκεῖνος τοῖς προειρημένοις ἐνδόξοις ἀνδράσι τῶν Θεσσαλῶν 
ἐπινίκια ἔγραψε καὶ ϑρήνους. 

ág. KTKNON λέγει τὸν Ποσειδῶνος καὶ ν᾽ Καλύκης, 
τὸν ἀνῃρημένον υπὸ ᾿Αχιλλέως. λευκὸς ydo ἦν τὴν χροιὰν ἐκ 
γενετῆς, ὥς goi “Ἑλλάνικος. διὸ καὶ ϑῆλυν αὐτὸν εἶχεν ὄ 
Θεόκριτος διὰ τὴν χροιάν. “Ηαίοδος δὲ φησιν αὐτὸν τὴν κεφα- 
λὴν ἔχειν λευκήν. διὸ καὶ ταύτης τῆς κλήσεως ἔτυχεν. 

71. Οὔπω φησὶν ὁ 0 »ἂς διῆλϑεν ἀγών, ἔτι ἔσονται πολλοὶ 
Ψψικηφόροι, ποιητῶν χρείαν ἔχοντες. Ex γὰρ τῶν ἵππων καὶ 
τῶν τροχῶν τοὺς ἱερονίκας δηλοῖ. ἡ τρόχον ἅρματος τὸν τῇδε 
λέγει, ἀντὶ τοῦ πολλαὶ ἔσονται μεταβολαί. 

26. Τοὺς Καρχηδονίαν οἰκοῦντας φησι ΦΟΙΝΙΚΑ͂Σ. 
οὗτοι γὰρ συνεχῶς ἐστράτευσαν “Συρακουσίοις, ὡς λέγεται καὶ 
παρὰ Πινδάρῳ. of γὰρ Φοίνικες & ἀποικοι Τυρίων. 

05. MA ΤΡΙ. Τὴν Δήμητραν λέγει καὶ τὴν Περσεφόνην 
3) εἰληχέναι τὸ τῶν Συρακουσίων ἄ ἄστυ οἷον, τὰς Συρακούσας, 
παρόσον Κορινϑίων & ἄποικοι οἵ “Συρακούσιοι. 

84. Ὡς Θουκυδίδης φησί, ATZIMEAMELAZ 4) λίμνη 
ἐν Συρακούσαις. 

05. EXGPOTZ EK ΝΑ͂ΣΟΙΟ. Τοὺς Κἀρχηδονίους ἐκ 
τῆς Σικελίας. 

ὅθ. ZAPAONION KATA KTMA. Ζιὰ τούτου γάρ 
ἐστιν ὁ εἰς Καρχηδόνα πλοῦς ὁ κατὰ τὴν νῆσον Σαρδώ. ὃ κα- 
λεῖται Σαρδῶον. 

93. 7) ZKIHNAION δὲ ἔσπε wóv, qj παρὰ τὴν σκίπαν; 
4) παρὰ τὸ κνέφας πεποίηται. κνὶψ γὰρ ζῶόν ἐστι βραδυκίνητον. 

οή. NEIOL τουτέστιν αἵ κεχερσωμέναι χῶραι νεάζξοιντο 
πρὸς τὸν σπόρον" τουτέστιν, ἀροτριοῖντο , ἡνίκα ὁ τέττιξ ἐπὶ 
τῶν ὑψηλῶν κλάδων ἠχεῖ κατὰ τὴν μεσημβρίαν, τοὺς ποιμέ- 
vag φυλασσύμενος. ἐλάσαντες γὰρ οὗτοι ὑπὸ τὴν σκιὰν τὰ 
ϑρέμματα ἐν τῇ μεσημβρίᾳ, ϑηρώῶσι τοὺς τέττιγας. τὰ δὲ 414- 
ZTHEIAINTO dvi τοῦ διυφήνειαν. 





2) Χαλύκηο) Vulgo Χήνκος. Correxit Toup. Conf. Hygin. fab. 157. 
μὴ empires] Vulgo 4d εἰληφέναι. Correxit. Valcken EP Herodot. 
P. 555. 99. Intelli Ceres Hermione, de qua vide Toup. in 

D inimadv. in Schol, ad Idyll. XV. 64. 

4) λέμνη)] Ana legebstur λεμὴν, quod correxerunt Reinesius et 
"Toupius. Thucyd. VII. 55. 

5! σπεπναῖον Heinsius Lect. Theocr. p. 584. haec it^ supplet: 
σκιπναῖον δὲ ἑσπερινὸν, ἢ παρὰ τὴν ὀκνίπαν, ἢ παρὰ τὸ κνίφας 
πεποίηται' ἢ παρὼ τὴν κνίπα' κνὶψ γὰρ x. €. λ. 


960 ZXOAIA. 


99. ZKTOIKOIO. Τοῦ λεγομένου Esieivou. 

100. 4Z064 T$. Ἡρόδοτος ἴστορεῖ, ὅτ; ἀσφάλεῳ He. 
σεν ἥ Σεμίραμες τὸ τεῖχος ἀντὶ πηλοῦ. 

101. ἘΓΏ. "O ἐγκωμιάζων δηλονότι. 

10€, ETEOXK AEIOI ϑυγατέφες. ᾿Ετεοκλέους θυγατῖςε: 
ἔφη τὰς Χάριτας, διὰ τὸ ᾿Ετεοκλέα τὸν Κηφισοῦ πρεῦτον ἀπο- 
ϑῦσα; Χάρισιν ἐν Oerenerg v Moreti. 

105. GHBALZ. ᾿Ζ4πεχϑόμενον δὲ αὐτὸν ἔφη ταῖς Θη.- 
Be, διὰ τὰ τεθφυλλημένα ἐπὶ 5) ᾿Εφγίνῳ τῷ : 
Dodd x θήραν. τῶ φόρος asinis doe 

τας , , ον ΕῚ 
p ibas nidi τοὺς Θηβαίους ἀπέλυσε, perg νικήσας τοὺς 
ομενίου 

106. AK AHTOZ MIMNOIMI Οὐκ ἂν & κα- 
λούμενος δὲ μεθ᾽ ὑμῶν, ὦ Χάριτες, καὶ τῶν Moveerv, πορφεύ- 
vous θαῤῥῶν. 


e 4 
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1|. EK. *O νοῦς. xay φησὶ ποίημα 6 ὅταν γράφωμεν, t- 
μνοῦμεν τὸν 4ἰα ἐν πρώτοις, xei πυμάτοις, καὶ μέσοις. καὶ 
Πεολεμαίου οὖν μνησθώμεν ἐν ἀρχῇ, καὶ μέσῳ, καὶ ἐν zn 
τοῦ ποιήματος. 

9. 'Ὡς περὶ τὴν "Ἴδην τὴν πολύδενδρον ὑλοτόμος lou» 

ov πολλοῦ προκειμένου σκοπεῖ πόϑεν ἄρξεται" οὕτω δὲ 
κἀγὼ ἀπορῶ, πόϑεν πρὸς ὕμνον εἰς βάλλω. " Ióec δέ φασι πάντα 
τὰ ὑψηλὰ ὄρη, ἀπὸ τοῦ ἀπ «ὐτῶν δύνασθαι ἰδεῖν πάντα. 

14, Τοῦ Πτολεμαίου τοῦ “αγοῦ φησὶν, ὃς ἦν πατὴρ τοῦ 
Φιλαδέλφου. ΟΚΑ͂. ᾿Αντὶ τοῦ ὅταν βουλεύσηται. 

16. Τὸν Σωτῆρα φησι Πεολεμαῖον P) τὸν Δαγοῦ, καϑὸ 
ἐξεθεώθη 6 ὑπὸ τοῦ "vios. 

45. Χαίρων ὁ "᾿Ηρακλῆς ἐπὶ τοῖς τῶν ἐγγόνων vioic καὶ 
ἀπογόνοις ἀπαθανατισθεῖσιν. ἀποτείνει δὲ τὸν λόγον εἴς τε τὸν 
μέγαν ᾿Αλέξανδρον καὶ εἰς τὸν Πτολεμαῖον. ἀμφότεροι γὰρ 
ἦσαν ἀφ᾽ ᾿Ηρακλέους. τὸ δὲ 4MOOIN ἀντὶ τοῦ τοῖς δυσί, τῷ 
Ἠπκαλεμαίῳ καὶ τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ. ὙΠΏΔΕΝΙΟΝ δὲ τὴν ὑπὸ 


μασχάλην οὖσαν. 





6 ívp] Vulgo 'O . Corrigit VVassius ad Thucyd. p. 

yr? Tod. ad (si δ . eye pens 

, 3) τὸν “«ἀαγοῦ ) Vulgo τοῦ «1«γοῦ. Corrigit Valcken. ad Αἀοιξας. 
P. 355. À 
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$4. Βερενίκην, λέγει. τὴν Δαγοῦ 'μὲν θυγατέρα, γυναῖκα 
ὃδ Ilkoleualov τοῦ Σωτῆρος. αὕτη ἐν ταῖς σώφροσι γυναιξὶν 
εὔδηλος ἦν. 

56. "Ἢ ᾿Αφροδίτη φησὶν αὐτῆς εἷς τὸν κόλπον ἀπεμάξατο 
τὰς χεῖρας, τουτέστιν, ἐπαφρόδιτον ἐποίησεν αὐτήν διὸ καὶ 
ο]γαπᾶτο ὑπὸ τοῦ ἀνδρός. 

41. Ζὼν γὰρ ἔτι ὁ Σωτὴρ ἐκοινοποίησε τῷ Φιλαδέλφῳ 
τὴν βασιλείαν. Τρεῖς δὲ ἐγένοντο Πτολεμαῖοι" ὁ “αγωός" ἐγέν- 
νησδ δὲ οὗτος τὸν Πτολεμαῖον τὸν Σωτῆρα, ὅστις εἶχε τὴν 
Βερενίκην γυναῖκα᾽ οὗτος δὲ πάλιν ἐγέννησε Πτολεμαῖον τὸν 
Φιλάδελφον, ὅστις εἶχε γυναῖκα τὴν ᾿“ρσινόην. 

46. MEMEAHTO." ἤγουν ἐν ἐπιμελείᾳ καὶ φροντίδε ἦν. 

5o. AIIEAAZZAO. ᾿Απεμερίσω᾽ τὰς σὰς τιμὰς ἀπένει- 
μας αὐτῇ. 

52. Τοῦτο δὲ ποιεῖ, φησὶν, ἐπεὶ ἡ ᾿Αφοοδίτη ἀπαϑανατί- 
σασα αὐτὴν, τῶν δυνάμεων καὶ τιμῶν ἐκοινώνησεν. 


55. ΑΡΓΕΙΑ͂Ν εἶπε τὴν τοῦ Διομήδους μητέρα Δηϊπύ- 
λην, καϑὰ ἐξ "Apyovg ἦν, ᾿Αδράστου θυγάτηρ. ἦν δὲ ὀνομα- 
στικῶς καὶ ᾿Αργεία καλουμένη. 

54. ΚΑΔΥΔΩΝΙΟΝ φησὶ τὸν Διομήδην, ὅτι ὁ Τυδεὺς 
ἦν ἐκεῖθεν. | 

58. ΚΟΩΣ. “Ὅτι o Φιλάδελφος ἐν Κῷ τῇ νήσῳ ἐγεννήθη 

«o Βερενίκης. ᾿ 

61. “Η γὰρ Βερενίκη θυγάτηρ ᾿Αἰντιγόνης τῆς Κασάνδρου 
τοῦ ᾿Αντιπάτρου ἀδελφοῦ 3) τοῦ ἐσπουδακότος τὴν ἐν τῷ Τριο- 
πίῳ τῶν Δωριέων σύνοδον, καὶ τὴν αὐτόϑε δρωμένην πανήγυ- 
ριν, καὶ τὸν ἀγῶνα τὸν ἀγόμενον ἢ ἀγωνιζόμενον Ποσειδῶνι 
καὶ Νύμφαις. 

68. Τρίοψ γὰφ βασιλεὺς τῆς Κῶ, ἀφ᾽ οὗ τὸ ἀκρωτήριον 
ὠνόμασται τῆς Κνίδου. 

69. 'H τῶν Δωριέων πεντάπολις, “Δίνδος, ?) ᾿Ιάλυσος, 
Κάμειρος, Κῶς, Κνίδος. ἄγεται δὲ κοινῇ ὑπὸ τῶν Δωριέων 
ἐγὼν ἐν Τριόπῳ, Νύμφαις, ᾿Απόλλωνι, Ποσειδῶνι. καλεῖται 


Δώριος ὁ ἀγὼν, ὡς ᾿“Αριστείδης φησί, τὸ δὲ Τρίοπον ἀκρω- 





2) τοῦ s. τ. 1.} Locum, qui antea sic legebatur ὀσπουδακότος τὴν 
ἐν τῷ περιτροπίῳ τὴν degit» σύνοδον, praeeunte Salmasio 
correxit Toupius. Triopium estCnidi promontorium, vbi ist 

Dorum congressus habebatur. Vide Stephan. Byz. V. Τριύπιον, 
et viros doctos ad Callim. in Cer. 31. 

$) IdÀesoc] Vulgo "“ἥλυσος. Conf. Toup. ad h. 1. et VVassium ad 

Thucyd. p. 551. 55. Duk. 
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τήριον τῆς Κνίδου, ἀπὸ Τριόπου τοῦ "Afevroc, ec ἕν ro; 
περὶ Κνίδου ᾿Ιάσων φησίν. E 

70. PHNAIAN. Νῆσος οὕτω λεγομένη, ἣν καὶ lor 
φασι. τὴν δὲ Ῥήναιαν προσῆψε τῇ Δήλῳ Πολυκράτης ὁ Σα. 
plev βασιλεὺς. 

01. “Ομοῦ γὰρ πᾶσαε αἵ πόλεις τρισμύριαε τρισχίλιαι 
4) τριαχύδιαι τριάκοντα τρεῖς. 

105. KTEATIZETAI. Καρποῦται ἀφόβως zd ξαυτοῦ. 

107. Περὶ τῶν μυρμήκων τῶν μεταλλευόντων χρυσὸν iv 
᾿Ινδοῖς πολλοὶ ἰστορήκασι. 

121. Ovrog δὲ μόνος τῶν ἐκπάλαι θϑανύντων καὶ πρὸ 
μεκροῦ, τῇ μητρὶ καὶ τῷ πατρὶ ναοὺς ἔκτισεν. 

128. ᾿Ἡτολεμαίῳ τῷ Φιλαδέλφῳ συνῴκει πρότερον ᾽,4ρεν 
von ἡ Λυσιμάχου. ἀφ᾽ ἧς καὶ τοὺς παῖδας ἐγέννησεν, ἵτολε. 
μαῖον καὶ Δυσίμαχον καὶ Βερενίκην ἐπιβουλεύουσαν δὲ ταί. 
τὴν εὑρὼν καὶ σὺν αὐτῇ ᾿Αμύνταν καὶ Χρύσιππον τὸν "Ῥόδιον 
ἰατρύν, τούτους μὲν ἀνεῖλεν᾽ αὐτὴν δὲ ἐξέπεμψεν sig Κοπτὸν 
ἢ εἰς τόπον τῆς Θηβαΐδος, καὶ τὴν οἰκείαν ἀδελφὴν '4os- 
νόην ἔγημε᾽ καὶ εἰσεποιήσατο αὐτῇ τοὺς ἐκ τῆς προτέρας ᾽.40- 
σινοης γεννηθέντας παῖδας. ἡ yag ἀδελφὴ καὶ γυνὴ αὐτοῦ 
ἄτεκνος ἀπέϑανεν. 
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*) ᾿Επιγφάφεται τὸ παρὸν εἰδύλλιον “Ἑλένης ἐπιϑαλάμιο:, 
καὶ ἐν αὐτῷ τινὰ εἴληπται ἐκ τοῦ πρώτου Στησιχόρου “Ἑλένης 
ἐπιθαλαμίου. τῶν δ᾽ ἐπιϑαλαμίων τινὰ μὲν ἔδεται ἑσπέρας, ἃ 
λέγεται κατακοιμητικὰ, ἅτινα ἕως μέσης νυκτὸς ἄδουσι. τινὰ 
δ᾽ ὄρϑρια, ἃ καὶ προσαγορεύεται διεγερτικά. τὸν δ᾽ ἐπειϑαλέ. 
piov. ἄδουσιν af παρϑένοι πρὸ τοῦ ϑαλάμον, ἵνα τῆς παρϑέ. 
vov βιαξζομένης ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς ἡ φωνὴ μὴ ἐξακούηται, λαν- 
ϑάνῃ δὲ κρυπτομένη διὰ τῆς τῶν παρϑένων φωνῆς. 

9. ΠΡΩῚ1Ζ4 ἤγουν πρωϊνὸς πρὸ τοῦ δέοντος. 

24. NEOA4AIA ἐστὶ κυρίως ὁ ἐκ νέων λαός. 

45. EX OAIILAOZ δὲ ἀντὶ τοῦ ἐκ ληκύϑου. Μενελάου 
δὲ καὶ ᾿Ελένης ἀναγράφονται παῖδες Σωσιφάνης καὶ * IoÀuos. 
of δὲ Θρόνιον. ϑυγατέρες δὲ Μελίτη καὶ Eoguóvg. 





4) τριακόσιαι] Hanc vocem cum Casaubono (Lectt. Theocr. 
,.276. p. 129. Reisk.) addidimus. 
* Eadem leganru in Árgumento ex (odd. Vat. 4. 5. 6. desumto 
A 


apud Gaistordium. 
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'T'o? σοφωτάτου Χαρτοφύλακος τῆς πρώτης ᾿Ιουστι- 
μνεανῆς καὶ πάσης Boviyagiac κυροῦ, ᾿Ιωάννοῦυ 
τοῦ Πεδιασίμου, ἐξήγησις εἰς τὴν τοῦ 
Θεοκρίτου Σύριγγα. 

Δίκαιος ἂν εἴην, οὐχ ἁπλῶς τὰ τῇ ἀληϑείᾳ δοκοῦν- 
τα (δύσληπτον γὰρ ἡ ἀλήϑεια), τὰ δὲ ἐμοὶ τυγχάνειν ἄλη- 
ϑείας ἐπειλημμένα διὰ τὴν ὑμετέραν λέγειν ἀξίωσιν. εἴη δὲ 
τὰ ἐμοὶ δοκοῦντα, καὶ ἀληϑείας ἐντὸς εἶναι. τὸ δὴ τῆς Θεοκρί- 
του Σύριγγος, αἰνίγματι μὲν ὅμοιον, διά τε τὴν τῶν μεταλή- 
ψεῶων πύκνωσιν, καὶ διὰ τὸ ἀχροϑιγῶς τῶν μνημονευϑεισῶν 
ἑστοριῶν ἔχεσϑαι, καὶ τὸ ἐλλειπὲς τῆς ουντάξεως. καὴ ταῦτα 
μὴ κατὰ τὴν ᾿Αττικὴν συνήθειαν, ἀλλά τινα ἔκφυλον, πολλὴν 
ἐμποιοῦσαν ἀσάφειαν. ἔχει μέντοι τόνδε τὸν τρόπον ἡ ταύτης 
ἀνάπτυξις, ὅσα ἐμοὶ δοκεῖ. Σύριγξ οὔνομ᾽ ἔχεις" ἄδες 
δέ σε μέτρα σοφίης.) O πρῶτος στίχος ἀποκεκομμένην 
ἐδίως ἔχει τὴν ἔννοιαν. ἔστι γὰρ ἐπιγραφὴ τῆς σύριγγος. πρὸς 
τὴν σύριγγα δὲ αὐτὴν 0 λόγος ἀπὸ τοῦ ποιητοῦ, λέγοντος, ὡς 
μὲν ἔχεις ὄνομα αὐτή, τὸ σύριγξ' τουτέστι, σύριγξ μὲν καλῇ, 
κατὰ τὰς λοιπὰς σύριγγας. ἄδει δέ σε] ἀντὶ τοῦ ψάλλει, οὐ 
τὸ ἀδικόν, εἴτουν ἁρμονικὸν μέρος τῆς σοφίαρ, ἤγουν μουσι- 
«ῆς, ἀλλὰ τὸ μετρικόν. οὐ γὰρ ἐμπνενστὴ αὕτη ἡ σύριγξ, ἵνα 
xal ῳδὰς ἔχῃ, ἀλλὰ μετρουμένη τῷ καλλίστῳ τῶν μέτρων δακτυ- 
λικῷ. ἢ καὶ ἄλλως" ἄδει δέ σε οὐχὶ αἰσθητὴ ἔμπνευσις στύμα- 
τος, ἀλλὰ τὰ μέτρα τῆς σοφίας" ἤγουν, αὔτη ἡ σοφία περιφρα- 
στικῶς. Εἶτα ἀποτείνει τὸν λόγον πρὸς τὴν Πενελόπην, τὴν 
τοῦ ᾽Οδυσσέως ὁμόκοιτον. ἐπεὶ γὰρ τῷ Πανὶ ἀφιέρου τὴν σύ- 
o,yyo, τοῦ Πανὸς δὲ μήτηρ Πηνελόπη κατὰ τὸν μῦθον, ixti- 
ϑεν ἀξιοῖ τοῦ λόγου κατάρξασθαι, καί φησιν' Οὐδενὸς εὐ- 
νάτειρα, Μακροπτολέμοιο δὲ μᾶτερ] ὦ εὐνάτειρα 
καὶ σύζυγε τοῦ οὐδενός, ἤγουν τοῦ ᾿Οδυσσέως. (οὕτω yag 
᾽Οδυσσεὺς κεκλῆσϑαι προσεποιήσατο, ἡνίκα μετὰ τὴν ἐκ Tuolag 
ὑποστροφὴν ἀλώμενος τῷ Κύκλωπι Πολυφήμῳ ἐνέκυρσεν, ὃν 
καὶ τετύφλωκεν.) ἢ, οὐδενὸς τῶν μνηστήρων εὐνάτειρα' ἵνα 
καὶ οἰκείως ἔχῃ ὁ λόγος. Πηνελόπης γὰρ καὶ τῶν μνηστήρων 
ὃ Πάν, ἐξ οὐρίων, εἴτουν ἀνεμιαίων γάμων, κατὰ τὴν μυ- 
ϑώδη τερατείαν, σπαρείς. ἑκάστῳ μὲν γὰρ τῶν μνηστήρων 
υπισχνεῖτο τὸν γάμον Ἶ Πηνελόπη ταῖς δὲ ἀληϑείαις οὐδενὸς 
γυνὴ yéyove μήτηρ δὲ Μακροπτολέμου, ἤγουν τοῦ Τη- 
λεμαχου. τῆλε γὰρ τὸ μακράν, καὶ μάχη ὁ πόλεμος. ἐκ μὲν γὰρ 
Κίρκης Τηλέγονος, ἐκ δὲ Πηνελύπης τῷ Οδυσσεῖ γεννᾶται 
Τηλέμαχος. Μαίης ᾿Αντιπάτροιο 900v τέκες ἰϑυν- 
τῆρα,) τὸ ἑξῆς ὦ Πηνελόπη, σὺ τέκες καὶ ἐγένγησας τὸν 
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ϑοὸν καὶ ταχὺν ἐἰϑυντῆρα καὶ ποιμένα. τῆς ᾿“μαλθείας τί; 
μαίας καὶ τῆς τροφοῦ τοῦ Διὸς τοῦ ἀντιπάτρου, καὲ τοῦ Ivev. 
τιοθέντος τῷ ἰδίῳ πατρὶ, τῷ Κρόνῳ δηλαδή; ἤγουν, τὸν Πᾶνα. 
οὕτω dg. φησιν ἀνεῖσθαι Πανὶ τὴν τῶν ποιμνίων ἐφορείαν. 
exó "i μόνης τῆς ᾿Αμαλϑείας συννοεῖν δεῖ καὶ πᾶν Ooénae. 
«τινὲς δὲ τὸ ᾿ὸ ἀνειπέερου, ἐκ τοῦ ἀντὶ πέτρας γεγενῆσθαι 
"c ev ἡ, ἀντίπετρος ὁ Ζεύρ' ἀνϑ᾽ ov δηλονότι 
δ τῷ Κρονῳ, ζητοῦντι τὸν Δία, βρέφος ἔτι ὅ ὄντα, παταπιεῖν. 
παιδοφάγος ὁ 0 , Keóvos, καὶ ὡς λέϑον ἀντὶ τοῦ Διὸς za- 
saxixaxty ὑπὸ τῆς “Ρέας ἀπατηϑεὶς, καὶ ὡς ἐκεεϑείη ὁ o Ze, 
«αἱ ὑπ᾽ ᾿Αμαλϑείας αἰγὸς μαιευθείη . δῆλον ix τῶν ἔστοριων, 
«αἱ οὐ δεῖ λεπτομερῶς τὰ περὶ αὐτῶν ἀκριβώσασθαι. Οὐχὶ 
κερά σταν, ὃν ποτε ϑρέψατο faveoxecee] ᾿Επεὶ 
δὲ ov κυριωνυμικώς εἶπε τὸν Πᾶνα, ἀλλὰ ἰθυντῆρα τῶν ϑρεμ- 
τῶν, δὲ καὶ Κομάτας ποιμένων ἐπίσημος, ὡς φιλόϑεος 
[Ἴ φιλόμουσος, ποιεῖται διαστολὴν xal φησιν" οὐχὶ τ τὸν Koga- 
ταν λέγω. τὸν ! κεράσταν" τουτέστι, τὸν ποιμένα τῶν “περασφόραν 
ξώων᾽ οὐ γὰρ αὐτὸς ἦν κεράστης, ἤγουν κερασφόρος. ὃν ποῖ 
ἐθρέψατο μέλισσα, ἣν φησι ταυροπάτορα, τὴν ἔχουσαν 
δηλαδὴ τὸν ταῦρον πατέρα. γενέσϑαι γὰφ ταῖς μελέσσαις ἃ ἀφχὴ 
σῆψις βοείων κρεῶν. ᾿Ιστορία. “᾿Ιστόρηται δὲ περὶ τοῦ Κοματε 
τούτου, ὡς ποιμὴν ὧν Ed ἑκάστην ταῖς Μούσαις ἐκ τῶν 
ϑρεμμάτων ἔϑυεν. ἐφ᾽ à δυσχεράνας ὃ δεσπότης αὐτοῦ κατέ- 
«λεισεν αὐτὸν ἐν ξυλίνῃ λάρνακι, Μούσαις ἐπιτρέψας τὴν αὖ- 
τοῦ σωτηρίαν, ἃς ὑπερβαλλόντως ἐσέβετο. χρόνῳ δὲ 9 ὕστερον 
ἀνοίξας τὴν λάρνακα [ova TE τὸν Κομάταν εὑρίσκει, καὶ κη- 
ela μέλιτος, οἷς περιεσώσατο τὴν ἕωήν. "Aii. ἀπέλειπες 
οὗ αἶϑε πάρος φρένα τέρμα cáxove.] Οὐχὶ τὸν Κο- 
μάταν οὖν (φησὶ) λέγω, ἀλλὰ τὸν Πᾶνα, ὃν ἀπὸ σοῦ ἡμῖν ἕ- 
πες" ἀντὶ τοῦ, ὃν γεννηθέντα σοι δέδωκας ἡμῖν. τὸ δὲ λέγειν 
ὡς καὶ Κομάτας Πηνελόπης víoc, μὴ καὶ ταῖς ἀληϑείαις ἀνάρ- 
μβοστον εἴη, σκοπεῖν ἄξιον. «Πηνελόπη μὲν γὰρ εἰς " 1ϑάκην, 
Κομάτας δὲ Σικελός" καὶ ἡ μὲν ἐπὶ τῶν ᾿Βιακῶν, ὁ δὲ ἐπὶ 
τῶν “Ρωμαϊκῶν. μεταξὺ δὲ UO τόποιν καὶ χρόνοιν τούτοιν 
ἄσμα μέγα ἐστήρικται. οὔ Πανὸς αἶϑε καὶ ἔφλεγε καὶ 
ἀνῆπτε τὴν φρένα καὶ “τὴν ψυχὴν, τέρμα σάκους. οὐχὶ Με- 
ταληπτικῶς γυνή τις "Iwwe καλουμένη ὁμωνύμως φῇ Irvi, τῷ 
τέρματι τοῦ σάκους, ἀλλ᾽ αὐ 5 ἴτυς, τουτέστιν ἡ ἀσπές, ἀπὸ 
μέρους τὸ ὅλον. μᾶλλον δὲ ἀπὸ μόνης τῆς ἀσπίδος καὶ xd» 
0xÀov: iv ji ἔννοια, 6 ὅτι ἔφωτα εἶχε τῶν ὅπλων, ἤγουν, τῶν 
πολεμικῶν ἔργων. ἱστόρηται γὰρ ὁ Πὰν συστρατεῦσαι τῷ dfio- 
νύσῳ παρ ᾿Ινδοὺς, καὶ ἔργα ποιῆσαι πολεμικά. τὸ δὲ πάρος, 
ἤγουν πρότερον, οὐκ ἐναντιοῦται τῷ λόγῳ. οὐ γὰρ ἀεὶ ὁ Πὰν 
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περὶ và πολεμικὰ ἠσχολῆσϑαι ἰστόρηται, ἀλλ τῦτε ὁ Διόνυσος 
κατὰ τῆς ᾿Ασίας ἐστράτευσεν. Ov ὄνομ᾽ ὅλον δίζξων] 
ἤγουν, οὔ ὄνομα ὅλον δίξων᾽ τουτέστιν ἐκ δύο ξώων σύνϑετον. 
τὰ μὲν γὰρ κάτω ὁ Πὰν τράγος" τὰ δ᾽ ἄνω, ἄνϑρωπος. λαμβά- 
νει δὲ ἐνταῦϑα τὸ ὄνομα ἀντὶ εἴδους τοῦ Πανός" οὐ γὰρ τὸ 
ὄνομα τοῦ Πανὸς δίζων, ἀλλὰ τὸ εἶδος. Oc τὰς μέροπος 
πόϑον κούρας γηρυόνας dOsv.] ὃς ἦθε καὶ ἀνῆπτα 
σόϑον καὶ ἔρωτα ἕνεκεν τῆς κύρης, ἤγουν τῆς Σύριγγος" οὗ 
γυναικός τινος ὥς φασι κατὰ μετάληψιν, ἀλλὰ τοῦ ἐμπνευστοῦ 
ὀργάνου. κόρην δέ φησι, διὰ τὸ τερπνὸν καὶ τὸ τῆς ἡδονῆς 
μαλϑακὸν καὶ φιλοτήτων ἐπαγωγόν. οὗ χάριν καὶ ἐπιφέρει, 
μέροπος γηρνόνης, τουτέστι, μεμερισμένης κατὰ τὴν ὅπα. εἶ 
γὰρ μονόφϑογγος, εἴτουν μονόφωνος ἦν ἡ σύριγξ, ἦν ἂν 
ἀνάρμοστος, καὶ μηδὲ ψυχὴν ἀνθρωπίνην καλεῖν οἵα τε. 4 
γὰρ ψυχὴ ἐξ ἁρμονιῶν συνέστηκε, καὶ ἐκ μόνων τῶν συγγενῶν 
ἁρμονιῶν καλεῖσϑαι πέφυκεν. ἁρμονία δέ ἔστι πολυμιγέων καὶ 
δίχα φρονεόντων ἕνωσις. τὸ δὲ γηρν ὄνης ἀντὶ τοῦ φωνητι- 
κἧς, ἀπὸ τοῦ γῆρυς, ἡ φωνή. ' Ἰστερόφωνα δὲ ἠχοῦς καὶ ϑυγατέ- 
φας φωνῆς, ὡς gya μοι παρέδραμε. Τὰς ἀνεμώδεος 
ἤγαυν, τῆς ἐμσενευστῆς. ἐμπνευστὸν γὰρ ἡ σύριγξ. Ὃς Mol- 
0€ λιγὺ πᾶξεν locvegávgo] ὃς, ἤγουν 0 Πὰν, τῇ ΜΜούσῃ 
τῇ KaMaómy, μᾶλλον δὲ τῇ ΪΜελπομένῃ᾽ καὶ πάσας διὰ τοῦ ἑνικοῦ 
εἶ νίκτεται ὄνοματος. σῆξε δὲ καὶ κατεσκεύασε λιγὺ καὶ ὀξύ. 
qovov ἕλκος, καὶ σύριγγα κατὰ μετάληψιν. καὶ γὰρ ἡ σύριγξ 
οὐ μόνον τὸ ἐμπνευστὸν ὄργανον τὸ ποιμενικὸν σημαίνει, ἀλλὰ. 
καὶ τὸ διαβεβρωμένον ἕλκος τὸ μοτοῦ δεόμενον. ἀντὶ γοῦν τοῦ 
ἕτέρον σημαινομένου τῆς σύριγγος, ἤγουν τοῦ ὀργάνου, τὸ ὅλ» 
xog περιδίληφεν᾽ ὅπερ ἐστὶ μετάληψις. ἰοστεφάνῳ δὲ ού- 
cp, ὡς ϑηλείᾳ Oed. θηλείαις qe πρόπον στέφανος. τὸ δὲ λέ- 
yt. Μοῦσαν ἰοστέφανον τὸ ἔαρ, οὔ μοι δοκεῖ λόγου ἔχεσθαι... 
Ἕλκος ἄγαλμα πόϑοιο πυροσφαράγονυ.) ἔστε δὲ ἡ 
σύριγξ ἄγαλμα, ἤγουν τέρψις καὶ παροξυσμὸς τοῦ πόθου τοῦ 
ἐγκαρδίου, ὃν πυροσφάραγον λέγει, ὡς ἐν τῷ πυρὶ τῆς καρδια-. 
«(ἧς θέρμης σπαραττόμενον καὶ ἀναφλεγόμενον. εἰδέναι δὲ 
ὥξιον, ὡς ὑποδοχὴν τοῦ τριμοροῦς τῆς ψυχῆς, λέγω δὴ λόγου, 
ϑυμοῦ καὶ ἐπιϑυμίας, τρεῖς σωματικὰς ἀρχὰς κυριωτάτας ἢ 
φύσις ἐδημιούργησεν, ἐγκέφαλον μέν, εἰς ὑποδοχὴν τοῦ λογι» 
στικοῦ, καρδίαν δὲ, τοῦ ϑυμοειδοῦς, ἧπαρ δὲ, τοῦ ἐπιϑυμη- 
τικοῦ. ἀρχὴ δὲ πάλιν αὐτῶν, ἡ καρδία. διὸ καὶ ἀπαϑεστάτη. 
τοίνυν εἰ καὶ ἐγκάρδιόν τις τὸν πόθον ἐρεῖ, οὐχ ἁμάρτῃ τοῦ 
δέοντος, διὰ τὸ καὶ ἥπατος εἶναι τὴν καρδίαν ἀρχήν. Qc 
σβέσεν ἀνορέαν ἰσαυδέα ὃς, ἤγουν ὁ Πάν, ἔσβεσε 
τὴν Περσικὴν ἀγερωχίαν, ὅτε συνεστρατῆγει τοῦ «Διονύσῳ. ἣν 
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καὶ ἰσαυδέα, ἤγουν ὁμώνυμόν φησι τοῦ παπποφόνον. 
τοῦ Περσέως δηλαδή. ἀπὸ γὰρ Περαίως, Πέρσης, ἐξ er τῶν 
Περσῶν γένος. παπποφόνος δὲ ὁ Περσεύς, πκαϑὼς ἔστορεϊ xc; 
4vxógee. τὸν γὰρ πάππον ᾿Ακφίαιον τὸν κατὰ Γορ)- 
ψης ἦϑλον ἀπέκτεινε. καὶ ἀφείλετο, ἀπὸ ποινοῦ τὴν 15- 
φέαν, καὶ τὴν Περσικὴν ἀλαζονείαν ὑπὸ τῆς Τυρέας, ἤγοιτ 
της Ευφρώπης μετωνυμικῶς. ἐν γὰρ τὴ Toee τῇ Ἐσρασεν ὁ 
Ζεὺς ἐμίγη. $25 τόδε τυφλοφύρων]) e τινε Πανὶ τὸ 
πῶμα καὶ πτῆμα τόδε τῶν τυφλοφόρων, ἤγουν ruv πϑιμε- 
ver κατὰ μετάληψιν, τουτέστι πηροφόρων καὶ διεκκοφόρον. 
πηροφύρος γὰρ καὶ ὁ τυφλοφύρος, τὸ ἐρατὸν καὶ Enden 
κατὰ ψυχὴν ὁ ὁ Πάρις, ἤγουν ὁ Θεύκρετος κατὰ μετάληψεν, hs 
τὸ καὶ τὸν Πριαμέδην Πάριν κρῖναι τὰς τρεῖς ϑεὰς περὶ τοῦ 
μήλου καὶ τῆς Ἔριδος. καὶ δύνασθαι καλεῖσθαι Θεόπρετον, 
ϑέτο καὶ ἀνέθηκεν ὁ Σιμιχίδης, xel ὁ υἱὸς τοῦ Σιεμεχίέδοι. 
sita αὐτὸν τὸν Πᾶνα προσφώνημα. Ὦ, βφοτοβάμρον 
δστάτας ὦ Πὰν βροτοβάμον, ἤγουν πειφοβᾶβον. ἐπ πετρῶν 
γὰρ οἱ βροτοὶ κατα τὸν παλαιὸν μῦϑον. oleo s xal ἔρως τῆς 
Νυμφαλὴς τῆς στήτης καὶ γυναικὸς, τῆς δέτας καὶ vhi: 
Κλωποπάτορ τ ἀπάτορ᾽ ἤγουν, " Eenos τοῦ δ κλέπτου ci. 
κατά τινας γὰρ πάλιν “Ἑρμοῦ παῖς ὁ Πάν. ἀπάτο e, qrev 
solexero' ἐκ πολλῶν γὰρ τῶν μνηστήρων γεγένηται. λα9- 
νακογῦεε) ἤγουν χηλόπου κατὰ μετάληψιν. χηλὸς γὰφ τὸ 
κιβώτιον, καὶ ἡ λάρναξ. καὶ χηλὴ ὁ ὄνυξ. χαΐφοες, ἢ ὧν 
βελίζοις] ἐν τῇ σύριγγι τῷ ἕλλοπι καὶ τῇ «gerve τῇ ἔλλει- 
πομένῃ δηλαδὴ, ὑπὸς καὶ φωνῆς. αὐτὴ γὰρ xe) ἑαυτὴν ἡ οί- 
φιγξ μὴ ἐμανεομένη πρίς τινος, ἄφωνός ἐστι. τῇ scalar, 
παϑὼς εἶπον, διὰ τὸ τερπνὸν καὶ ἐπαγωγὸν, τῇ , Ξαὶ 
καλλίστην jeg ὅπα, ἐπὰν ἐμπνέηται. τῇ νηλεύστω, καὶ 
ἀθεάτω. ἀπὸ τοῦ νῆ στερητικοῦ μορίου καὶ τοῦ λάω, τὸ ὁ βλέπω. 
ἀϑέατον γὰρ τὸ ἀπήχημα. 5 νσηλεύστῳ, τῇ ἀλιϑοβολήτω, 
ἤγουν ἀθανάτῳ" ἀπὸ τοῦ vij στερητικοῦ, sal τοῦ λεύω τὸ λιϑο- 
βολῶ. ὁ λόγος γὰρ οὐ λεϑάζεται. 

Τέλος τῶν εὐρισκομένων σχολίων tic τὰ Gtoxoirov εἰδύλλια. 
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uod novam Theocriti editionem facturus, si quid ad 
eandem opportunum habeam, tecum ut communicem pe- 
tis, jure tuo facis, Harlesi mi; quippe ad Graecos Lati- 
nosque scriptores recensendos ac illustrandos eiusmodi 
adjumenta ipse publice praebuisti, ut, qui eorum studio 
tenentur, nihi] non se tibi debere omnino intelligant: a 
me autem ut id fidentiore animo postules, ego alacriore 
efüciam, par equidem est; cum, pro veteri justaque ami- 
citia nostra, hujusmodi officiis implendis jam adsueveri- 
mus, AÁt enim, post operam eximiam a tot eruditione 
atque critice summis viris in emendando ac expoliendo 
poeta adhibitam, neque multa sunt a me expetenda; ne- 
que omnia, quae fortasse possem, ut expendam et affe- 
ram, curae aliae litterariac pennittunt. Haec igitur ae- 
qui bonique.facias, quae sine magno temporis impendio 
comparare licuit. 

Ac de codicibus quidem manuscriptis bibMothecae 
Regiae, cui praesum, ut primum dicam; tres tantummo- 
do, qui Theocriti Idyllia habeant, in ea exstant, seeculo 
. XV non vetustiores, neque dialecto Dorica accurate 
servata descripti. Horum primus, No. CCCCLXXX in 
Indice impresso notatus, Jessarionis Cardinalis jussu, 
a Joanne Ahoso Cretense Presbytero, cujus est mihi per- 
specta manus, exscriptus, cum Oppiani, Dionysii Perie- 
getae, Nicandri, Arati, Hesiodi, Apollonii Rhodii, Or- 
phei et Callimachi poématibus, Theocriti Idyllia octode- 
cim priora continet, Argumentis jam editis et Scholiis in- 
structa: textus, olim vulgo receptus, lectiohes probabiles 
vix ullas offert, quas praesertim editio Aldina mon prae- 
heat, vel ex codice Lipsiensi Reiskius non protulerit: 
Scholia, quae in octo tantum priora ldyllia adsunt, vul- 
£^ta fere ommia sunt; ac si ineditüm aliquod üOccutrif, 
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]ucem idem haudquaquam meretur. Secundus, in Endic 
impresso No. CCCCLXVI notatus, olim Bessarionis, cum 
Pindari Olympiis, Hesiodi Operibus et Diebus, et Oppi 
no de Piscatione, Theocriti Idyllia novem priora habet: 
textus lectionem in antiquis editionibus exhibitam ut Ρ]η- 
rimum fert, a quibus persaepe cum codice Áugustano, 
ac identidem cum Lipsiensi quoque discedit: prolegome- 
na adsunt, nimirum Vita Theocriti, Argumenta sinpguh 
ex editis composita, aliaque, cum variis lectionibus non- 
nullis: glossae interlineares insunt, nullius propemodus 
usus: scholia accedunt, quorum ineditum nullum es. 
"Tertius, ex bibliotheca Coenobii SS. Joannis et Pauli ir 
Marcianam translatus, cum Iulio Polluce, Aeschylh tr 

oediis tribus, Dionysii Periegesi, Hesiodi Operibus ἐς 
Diebus, Theocriti Idyllia octo priora continet: Βοῖοι 
textus codici Lipsiensi haeret, in quo Idyllia eadem octo 
tantummodo sunt. Non sane multa magnive moment 
subsidia δὰ novam editionem ex his Venetis codicibus 
comparare licet, quum varias lectiones plerumque obi- 
ciant, quae ex antiquis editionibus cognitae, bene in re 

centioribus rejectae fuerint, neque ut ad lucem denuo eac 
revocentur quicquam intersit. Suppetunt nonnullae ta- 
men, quae ad bonitatem textus firmandam, vel etiam co- 
gnoscendam, librumque totum expoliendum quodammodo 

facfunt;hae nimirum, codicibus COCCCLXXX. CCCCLXVL 

ac tertio litteris A. B. C. denotatis, ad editionem an. 1760 
Lipsiaea te factam accommodatae. 
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In pralegomeno de inventione Bucolicorum est πρώ- 
zov ἀχϑῆναν e Σικελίας διῆλθεν ... τὴν θεὰν ἐδέοες ποιή- 
pass καϑυμνήσαντες -.. Ev τοῖς Z'vgóaxovoioug (sic semper) 
στάφεως ποτὲ γενομένης... e(GeADOvrog.... 0i δὲ ἀγροῖκοε ὁὀώῶ- 
ρα ἐχόμεσαν, xol τὴν ϑέαν γεγηθότες ἀν μνησαν᾽ ἔπειτα ταῖς 
ἀγροίκαις ῳδαῖς τόπον ἔδωκαν καὶ συνήϑειαν. Proleg. de dif- 
ferentia Bucolicorum τὰ δὲ Govxolexa....tÀngegev , κρα- 
ειστέυοντος τοῦ ζωου. Omnia Cod. B. | 


Idyl. I. v. 81. Προίηπος. À. B. C. — v. 110. zarza. 
A. B. — v. 126. ἀγατον. A. B. — Idyll. II. v.5. τεϑνάχαμες. 
A. B. C. — v. 24. Aaxei. A. B. C. — v. 65. ἄρξομ᾽ ἐγω. B. C. 
— V. 101. ὑφαγέο. A.B. — v. 126. Eigdoy d. A. B. C. — Idyll. 
III. v. 15.4 βομβεῦσα. À.B. — v. 27. μ᾽ ἀποϑάνω. A. B. — 
Y. 29. ποτεμάξατο τὸ πλαταγημα. A. B. C. — ν. 46. οὐὔφεσε. A. C. 
— idyll. 1V. v. 20. ἐπαάξα. A. ἐπάξω. B. — Idyll. V. v.5. a- 
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μινάδες. C. — v. 20. αἴτε πιστεύσοιμε. C. — v: 4δ. τουτεὶ. €. — 
wv. 108. ὑπερπηδῆτε. B. — Idyll. VI. v. 12. ἐπ᾽ αἐγεαλοῖσες 


A. B. — v. 20. καλὸν ἀείδεν. Α. καὶ ταδ᾽ ἀείδεν. B. — v. 22; 
31:09" ὁοώμαι. C. — v. 25. ποϑορώμαι. C. — Idyll. VII. v. 22. 
αὐμασεεῦσι. B.— v. 65. ἀνήτηνον. B. C. ἀνήτενον. Α. — v.64. 
παρὰ κρατὶ. A. B. C. — v. 9. ὅττι y ἀείδειν. À. B. — v. 106. 
pote rv. B.C. — v. 129. ἦμεν. B. C. — Idyll. VIII. v. 5. 
ἤστην. À. — v. 1. ἐσοματορα. Α. B, C. — v. 18. ix0aca. 
Α. ἐπόησα. B. C.— v.27. φαλαρος. B. — v. 57. ὕδασι δ᾽ avzuog.. 
A. B. — v. 58. ἀγρομένοις. À. — v. 91. οὕτω wai νύμφα γαμηϑεῖ- 
σα. À. B. C. —Idyll. IX. v. 2. ἐφεψασθω. À.— v. 7. ὁ μόσχος. 
A. B. — v.12. ϑέρους. B. — v. 1B. πρὸς ποσὶ. A. B. — v. 26. 
σιτήθην. A.B. — Idyll. X. ovdaua v. 0. 9. 10. A, ut in se- 
uentibus, unus. — v. 20. 4lÀa ye xal, — v. 25. ὧν γὰρ T$ 
ἁψεῖσϑε.--- Id yll. XI. v. 55. γλυκίον πέλεε οὐδὲν. — v. 60. I'a- 
λατέέα. νῦν τὸ γε νεῖν ye. — Idyll. XIII. v. 24. μέγα λαῖτμα. 
— v. 61. ἐπακούσας. — v. 75. πεζὸς. — Idyll. XIV. 66. ἐπ᾽ 
ἀμφοτέροις. À. — Idyll. XV. v. 10. ποτ᾽ ἔρεν. À. — v. 52. 
ὁποῖα.... ταύτῃ γε. À. — v. 88. nAartsacdoqco:.- Δ. 


In Idylliis XVI. XVII. XVIII. tanta est ubique editio- 
nis Áldinae cum codice consensio, ut ex isto ducta illa 
omnino videatur. Hinc Idyll, XVIIT. v. 10. pro λίαν, uti 
vulgo editum, φίλος est, quemadmodum una editio ea fert, 
codicibus Ottoboniano et Gothano suffragantibus: quara 
sgarietatem, inter calami aberrationes abjecere summi viri; 
satis mire , quum φίλος pro unice vera scriptura sit haben- 
da, inque futura poéctae recensione jure postlimind sine 
haesitatione restituenda , scribit Carolus Fridericus Hein- 
richius in Observ. in auctores veteres Partic. I. Hannove- 
rae 1794. 8. p. 66. Item Idyllio eodem v. 29. est κόσμος, ut 
in editione Aldina aliisque priscis nonnullis; ac versus 
quoque 36, " Joreptv ἀεΐδοεσα x. τ. ., quo cditio Aldina sola, 
cum duobus codicibus allatis et uno etiam Parisino, caret, 
in hoc itidém deest. 


Nihil novum vut in his offendas, Harlesi praestantis- 
sime, facile est; neque pro eximia in rebus ejusmodi eru- 
ditione te certe fugiunt, quae post Theocritum an. 1780. 
a te denuo editum, ad ejus recensionem aut illustratio- 
nem a criticis et plilolopis prodiere. Non aeque compere 
tum tibà esse potest, llieronymum ÁAleandrum juniorem 
de loco quodam lIdyllii XVII. v. 45. in ea fuisse.sententia, 
quae non equidem nova sit, minus tamen recepta; cuiiD 
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scripto inedito is auctoritatem quandam conciliat, Bour 
delotio quoque approbante (.4nimad». in Heliodori 2eti- 
op. bib. 114. p. 7:. ed. «6«9.). Quam multa antiquitatu 
peritia, philologiae humaviorumque litterarum laude Ale- 
ander floruerit, tum scriptorum illustrium testimoniis et 
commentariis, praesertim Leonis Allatii, Jani Nicii Εττ- 
thraei, Niceronii, Mazzuchellii, Lirutii, luculenter tr 
ditum est; tum vero ex libris ipsius editis plane constat. 
De scriptis eius omnibus conjunctim edendis consilium 
olim iniegzat Justus Fontaninius V. C., de popularium suo 
rum gloria nunquam non valde sollicitus, atque adeo ine 
dita multa ipsemet exscripserat; neque tamen, curis alis 
bono litterarum identidem distentus, perfecit. (Jonmtanis. 
Epist. Venetor. ad Magliabechium Tom. 7. p. 324. «minia 
difeso p. «63.) Ex eius apographis ad rem comparatis libe: 
mihi est, qui cum scriptis aliis ineditis Dissertationes qua- 
tuordecim historicas philologicas criticas Variarum LLectio- 
num, uti dicere mos fuit, ex autographis Romae in Bi- 
bliotheca Barberinorum servatis a Fontaninio descriptss 
continet; quae licet nondum vulgatae, in usum tamen lit- 
terarum adhibitae nonnunquam sunt. Harum una, quae 
ad Theocritum quoque pertinet, huiusmodi est: 


De incessu Deorum. Homeri sententia adversus Helic- 
dorum expensa. Dii vémodeg. Theocriti locus illu- 
etratus, item et Horapollinis sublato mendo. 

Rudia esse omnium initia artium, non est cur 
quisquam patefacere laboret: id res ipsa identidem do- 
cet. Primi pictores, testante Aeliano in Varia Histo- 
ria, adeo imperiti fuisse dicuntur, ut cum leporem 
canemque pinxissent, aliave hujusmodi, necesse ha- 
buerint inscriptione monere, illum esse leporem, hunc 
canem. [psi vero statuarum fusores simulacra efforma- 
bant pedibus, cruribus velut una compactis; unde mo- 
rem manasse existimo Herinulas fingendi quasi unico 
pede stantes, translata veterum fictorum imperitia ad 
quoddam religionis praescriptum: forsitan vero gemini 
in aqua pedes hominis, quos pingebant Aegyptii ad 
fullonem indicandum, quod ex Mercurii sünilitudine 
ab iis factitatum scribit Horapollo, eodem, quo dixi- 
mus, schemate compositi erant. Verba Horapollinis 
libro prino ea sunt: yrag£a δὲ δηλοῦντες, δύο πόδας ar- 
θρωπου ἐν ὕδατι ζωγραφοῦσε. τοῦτο δὲ ἀπὸ τῆς τοῦ ouo 
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"ὁμοιότητος δηλοῦσε. Ab illa artis ruditate videtur Dae- 
dalus primus discessisse; itaque cum statuas quodam 
ambulantium schemate efformasset , proditum vulgo 
est, abiitque in proverbium, Daedali statuas opus fu- 
' isse vinculis alligari, ne fugerent: tametsi et ipsa Dae- 
dali opera rudia fuisse, nec aspectu decora, testetur 
Pausanias Corinthiacis. Daedalei illius artificii testis 
est antiquus auctor Palaephatue, si libellus, qui nunc 
extat, eius vere est, quem Artaxerxis tempore vixisse 
scribit Suidas; haec enim habet: λέγουσεπερὲ “αιϑάλου, 
eic ἀγάλματα κατεθκεύυασε πορευόμενα. τὸν δὲ ἀνδριᾶννα δὲ 
αὐτοῦ βαδίζειν, ἀδύνατον εἶναι δοκεῖ ἔϊ ἐμοεγξ. τὸ δὲ ἀληϑὲς 
τοιοῦτον. οἱ τότε ἀνδριαντοποιοὶ καὶ ἀγαλματοποιοὶ κατε- 
σκεύαζον ἀνδριάντας συμπεφυκότας ἔχοντας τοὺς πόϑαρ. 
“Ζαίδαλος δὲ ἐποίει διαβεβηκότας τὸν ἕνα πόδα. oí δὲ ἂἄν- 
Ours ἔλεγον, ὁδοιπορεῖν τοῦτο τὸ ἄγαλμα, ὃ εἰργάσατο 
“αἰίδαλος, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἑστηκός. Narrant de Daedalo, quod 
ambulantes statuas efformabat: at mihi quidem feri 
non posse videtur, ulla ut statua sua sponte incedat. Ve- 
rias autem ita habet. Ejus temporis statuarii simu- 
Jacra effingrebant conjunctos habentia pedes, Daedalus 
vero divaricata altero pede faciebat. Quamobrem aie- 
bant homines, fabrefactas a Daedalo statuas non con- 
sistere, sed ambulare. lta prorsus hunc auctorem ex- 
plicat in Chronico Eusebius, quum sic scribit: Ea, 
quae de Daedalo fabulae feruntur , qui visus est sómu- 
lacra fecisse se moventía;s primus enim omntum pedes 
statuarum, a se invicem separavit , aliis conjunctim eos 
fabricantibus , ut Palaephatus memorat. At Diodorus 
Siculus non in pedum tantum aut crurum, sed et in 
manuum atque oculerum efformatione Daedalum prae 
ceteris statuariis excelluisse tradit; cujus haeo sunt 
verba libro quarto Bibliothecae: πρῶτος ὀμματώσας, 
«αἱ διαβεβηκότα τὰ σκέλη ποιήσας, ἔτε δὲ τὰς εἴρας δϑια- 
τεταμένας ποιῶν εἰκότως ἐθαυμάζετο παρὰ τοῖς ανϑραίΐποις. 
οἱ γὰρ πρὸ τούτου τεχνῖται κατεσκευαζὸν τὰ ἀγάλματα τοῖς 
μὲν ὄμμασι μεμυκότα; τὰς δὲ χεῖρας ἔχοντα »αϑειμένας» 
καὶ ταῖς πλευραῖς κεκολλημένας. Primus vero cum ocu- 
los exprimeret , cruraque faceret divaricata , et manus 
exporrectas effingeret , merito admirationi erat homini- 
bus; qui enim praecesserant ipsum artifices, statuas 
efformabant oculis non admodum patentibus , manibus- 
que demissis atque ad latera affixis. Qui fictiles vidit 
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Deorum icunculas, quae in veterum Aegyptiorum ca 
daveribus passim reperiuntur, aliaque Aegyptia signa, 
quales fuerint rudes antiquorum statuae, hic descri- 
ptae a Diodoro, plane intelliget. Credit tamen Sca- 
lger in notis ad Eusebium, artificio quodam Daedali 
vere factum, ut statuae moverentur; id enim tradit 
Themistius de ligneo quodam Veneris simulacro, cui 
Daedalus motum indiderat, infuso argento vivo. Ve- 
rum ut ut in sigillo aliquo minuto praestitum hoc fue- 
rit, de grandioribus Daedali operibus haud facile dia 
id potest, et adhibenda potius est fides vetustioribus, 
quos Jaudavi, scriptoribus, quibus consonant Ha 

cration, "Tzetzes, aliique. am quod ait Scaliger, 
hoc magis competere in T'raxitelis et Phidiae signa 
longe expolitiora, quam illa Daedalea, hoc verum e 
set, si ii sculptores eodem, quo Daedalus, tempore 
vixissent; etenim soliti tantum homines rudia illa si- 
mulacra ob eculos habere, ex praestantia, quae subse- 
quuta est, statuarum Daedali in admirationem ducti, 
ambulantes quodammodo illas vidcre visi sunt. Hinc 
proverbium exortum, quod ad consequentia saecula 
transmissum est, etiamsi nobiliores exinde progressus 
ars statuaria fecit. Picturam, sculpturamque, quem- 
admodum et alias artes, gloriabantur Aegyptii apud 
se ortas: iidemque priscam illam ruditatem in Deorum 
statuis atque imaginibus mordicus retinuerunt, atque, 
ut veneratio quaedam inest antiquitati, ad mysterio- 
rum arcana traducta res est; quasi non ex artis imperi- 
tia, sed ex rerum sacrarum disciplina, eo quo diximus mo- 
do prisci opifices simulacra Deorum effinxerint. Id quale 
sit, egregie ostendit Heliodorus, dum in suis Aethiopicis 
Homeri locum libri IHiados ex sacra Aegyptiorum doctri- 
na explanare conatus est; Calasiridem enim libro tertio 
inducit de Diisloquentem, qui sesein homines transfor- 
mant, sed eos facile a sapientibus dignosci ait, ac quara 
tione id fieri queat, ita disserit: addo roig τε ψϑαλωοῖς er 
γνωσθεῖεν azei ἐς διόλου βλέποντες, xal τὸ βλέφαρον οὕποτε 
ἐπιμίοντες, καὶ τῷ βαὺὐίασματε πλέον, οὐ κατὰ διάστασιν 
τοῖν ποδυὶν, οὐδὲ μειάθεοιν ἀνυομένῳ, αλλὰ κατά viva 
ὑύμην ἀέριον, καὶ opurv ἀπαραπόδιστον, τεμνόντων μαὶλ- 
λον τὸ πέρε yov , ἢ διαπορευομένων. διὸ δὴ καὶ τὰ ἀγώλμιι- 


- yu τῶν ϑεὼν Αἰγυπιίοὼν vo) ποδὲ ζευγνύντες, καὶ ὠΐπερ 


ἐνοῦντες ἱστᾶσιν. ἃ δὴ καὶ “Ομηρος εἰδως, ἅτε Aiyunrus, 
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καὶ τὴν ἱερὼν παίδευσιν ἐκδιδαχϑεὶς,. συμβολικῶς τοῖς ἔπε- 
σὲν ἐναπέθετο, τοῖς ϑυναμένοις συνεέναε γνωρίζειν καταλε--: 
xcov. Quae sic Polonus interpres Latine reddidit: 
Sed ex oculis notari possunt, cum continuo obiutb 
iniueantur, et palpebras nunquam concludant ; et ma- 
gis etiam ex incessu, qui non ex dimotione pedum, ne- 
que transpositione existit, sed ex quodam impetu aéreo, 
et vi expedita findentium magis auras, quam transeun- 
£ium. Quamobrem statuas quoque Deorum .desgyptic 
ponunt, conjungentes illis pedes, et quasi unienteg. 
Quae etiam Homerus sciens , ut Jfepmyptius , et doctrina 
sacra instructus , occulte et involute versibus reddidit, 
relinquens intelligenda iis qui possent. Versus deinde 
Homericos apponit Heliodorus, eosque nonnihil expli- 
cat. Ejus tamen mihi opinio nequaquam probatur; 
puto enim poetam docere tantummodo homines volu- 
isse, Deos, etsi humana effigie vulgo insignirentur, 
non ex eadem tamen, qua homines, materia fuisse; 
proinde augustiorem iis tribuit formam, staturam 
etiam, quae humanam excedat, et proprium quendam 
sanguinem, qu nec vere sanguis dici queat, propriam 
etiam loquendi rationem, dum pluribus -locis asserit, 
multarum rerum nomina alia apud homines esse, alia 
apud Deos. Diversum etiam vocis sonum dat illis Vir- 
gilius; quod Servius animadvertit ad eum locum libri 
VlI.Nec mortale sonans; ubi ita loquitur: ,,Àlia enim 
vox numinis est, ut: JVec vox hominem sonat: item: 
VFocisque sonus , vel gressus euntis. '* Ex quibus colli 
gere est, de incessu idem sensisse Homerum, ac pro- 
prium quendam ambulandi modum Diis tribuisse, ex 
quo cognosci facile possent: quod et Maro imitatus 
est, cum ait de Venere: Et vera incessu patuit Dea. 
Nec vero expressisse, quinam esset hic ambulandi mo- 
dus, quemadmodum nec docuit, quis esset sanguis 6 
Veneris vulnere manans, sat habens dicere, alium esse 
ab humano sanguine. Statius sane tantum abest ut 
Deorum incessum absque alterna pedum motione fieri 
existimaverit, ut potius aut grandiorem gressionem, 
quemadmodum loquitur alicubi Pacuvius, aut spissio- 
rem iis tribuerit. Nam lib. X. Thebaidos de Virtute 
Dea e caelo lapsa, et Menoeceo sub lMantüs facie ap» 
parente, sic canit: 
e. . 5. . . tamen atpera produnt 
Ora Deam, nimiique gradus. 
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Servius vero cum ad illud Virgilianum de Venere, Ipsa 
JPaphum sublimis abit, sio scribit: dieino incessu , zd 
est sublimiter, ignuere videtur, Deorum incessum intel- 
ligi, cum sublime feruntur. Sed quicquid Homerus 
ea in re senserit, illud nobis compendifecit Heliodo- 
rus, quod Aegyptiorum doctrinam didicimus de in- 
cessu Deorum absque ullo pedum usu; quemadmodum 
membrorum omnium usum Diis adimebat Epicurus, 
teste M. Tullio. Ex eo, ni fallor, occasionem ludendtz 
arripuit Apuleius libro Metamorphoseon ujtimo, ubi 
Isidis pompam describit; quod enim in usu nunc est, 
ut aliquando pueros Ángelorum Sanctorumque Marty- 
rum habitu incedere faciamus in sacris pompis, quae 
JProcessiones appellantur, id et Ethnicis usurpatum 
fuit. Itaque Apuleius de iis, qui Aegyptiorum Deo- 
rum forma et insignibus ornati erant in pompa illa Isi- 
aca, ita ludens loquitur: JVec mora , cum Dei , dignati 
pedibus humanis incedere, prodeunt; quasi dicat, non 
eo, quo Dii solent, modo tunc ambulasse, hoc est 
&bsque alterno pedum motu, sed, ut Arnobiano more 
et verbis loquar, anticipationibus itionum , quia nimi- 
rum non divinis, sed humanis pedibus incedebant. 
Hujusmodi de incessu Deorum apud Aegyptios opinio 
permovit Theocritum, ut Deos appellaret νέποδες 5 quo 
epitheto pisces jure optimo, quibus nulli sunt pedes, 
insignivit Oppianus. Ac ne quis miretur, ψέποδες vO- 
cari Deos, qui pedes haberent, is velim in mentem re- 
vocet, ἄποδες quoque dici hirundinum genus quoddam, 
quae pedum usu 1ininus valent, quamvis pedibus non 
careant, Versus Theocriti hic describam ex XVII. 
Idyllio, ubi ait, Herculem laetari, nepotes suos Ptole« 
maei progenitores in Deorum numerum relatos esse; 


«Χαίρων υἱωνῶν περιώσιον υἱωνοῖσεν, 

Οττε σφέων Koovidac μελέων ἐξείλετο γῆρας" 

3 , L] - « 
ϑάνατοει δὲ καλεῦνταε, ϑεοὶ νέποδες γεγαώτεο. 
Ille suos gaudet longa de stirpe nepotes, 
Queis seio vegetos exemit Juppiter artus, 
sfeternos dici divos, pedibusque carentes. 


Casauboni interpretationi non assentior, qui cum »£- 
ποδὲς aliquando apud Graecos nepotes significari ex Eu- 
stathio didicisset, eo sensu hic accipiendum esse cen- 
suit; neque lleinsii, qui eo amplius, oontrà fidem ve. 
terum librorum, pro ϑεοὶ reposuit /o? , non ferens συν- 


IAC. MORELLII EPISTOLA:  g85 


ἔξησιν, qua vox ϑεοὶ eo loci unica syllaba effertur; si- 
quidem indigna est Theocritoilla perissologia: Gaude: 
-Hercules suorum nepotum nepotibus, qui immortales 
dicuntur, cum sibi sint nepotes. Quid enim opus illi 
erat, postquam Herculis,nepotes appellasset, eosdem 
e vestigio nepotes denuo nominare? Oportuit viros 
doctos attentius animadvertere, cum Ptolemaeo Theo- 
critum loqui, ut mirum non sit, si Aegyptium regem 
adulans, sacram Aegyptiorum doctrinam, quasi aliud 
agens, inserere, et quodammodo comprobare videatur. 
Sigilla, uti diximus, Aegyptiorum Deorum, quae ex 
conditis cadaveribus quotidie extrahuntur, et quae 
praeterea in antiquis monumentis extant, omnia videre 
est cum cruribus pedibusque compactis. ' Horum prae- 
cipue, quem eundem cum Apolline et Sole statuebant, 
eo positu solebant effingere; quod Pignorius meus lu. 
lulenter docuit in Explicatione Tabulae Isiacae, qua 
in Tabula bis Horus indiscretis pedibus effictus est. Ad- 
dit Pignorius veteris gemmae typum ex scriniis claris- 
simi viri Nicolai l'abricii Peirescii. Huic affines et 
duos ego apponam ; alterum ex antiquo amuleto aeneo 
deaurato, quod Romae vidi, alteruin ex gemma apud 
eundem Peirescium. (Desunt hi typi.) Nescio, anid vo- 
luerit Horapollo, cum de Aegyptiorum hieroglyphico 
hibernum solstitium signante ita loquitur: δύο πόδερ 
συνηγμένον καὶ βεβηκότες, δρόμον ἡλίου τὸν ἐν ταῖς χειμε-- 
ρεναῖς τροπαῖς σημαίνουσι. Notant in Mss. legi δύο πολύ- 
ποδὲς, quam lectionem tueri Pierius nititur. Sed scri- 
ptum fortasse fuit dvo" f20ov πόδες, et tota sententia hoc 
modo reddenda: uo Hori pedes simul compacti firma- 
tique Solis cursum, cum in solstitio 'hiberno est , δὲ- 
gnificant; ut praeter eam, quam ex Heliodoro inges- 
simus, aliam quoque magis arcanam significationem ha- 
beant Hori pedes indiscreti.'* 


Quaenam Dissertationibus Aleandri aliis argumenta 
sint, cognoscere tibi neque inutile neque injucundum 
facile fuerit: indicem itaque subjicio, titulis earum ex» 
scriptis. 

Commodiani veteris scriptoris versus quidam prolati 
et correcti : in iis quaesitum , quis fuerit Deus invictus. 

Sortes extenuatae. Jsserta vulgata lectio in Livio et 
Obsequente, ZJiejecta Lipsii opinio et correctio. Sacro- 
rum voces, Varro pluries emendatus, et apud Varronem 
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Ennius et Naevius — Utraque Dissertatio innotuit ex 1l. 
latis a Fontaninio in epistola ad Magliabechzum inte 
Epist. clarorum Venetorum ad eum T. Il. p. 222. et a Pbi 
lippo Turrio in Monumentis Veteris Àntià p. 1635. et 15. 
ed. Rom. 1700. 

De Palladio et simulacro Dianae Ephesiae locms Apol 
lodori, et alius in Minutio Felice zustratz, et wmleata 
lectio a censoribus vindicata. 

Deorum lacrymae, Deorum sanguis. Nemesianus ccr- 
rectus. Ovidius, Homerus, a/üque scriptores explcati. — 
Meminit Fontaninius in Epistola ad Maogliabechium. 

"pum praesagia. Firgiliani loci illustrati. 

Provincia ἢ enettiarum., Urbs Venetiarum. CCassiodoro, 
Paulo Diacono, Servio alüsque scriptoribus. lex data. 
Strabo emendatus. 

De lectorum altitudine apud veteres. Virgilaus, Silius 
Italicus, Valerius Episcopus Cemelensis, Plautus, Seneca 
philosophus, Servius MÍustrati. — Mentionem injicit Ale» 
ander Schediasmatis de triclinierii lecti altitudine apud ve- 
teres a Ludovico Cresollio ad se scripti; quod in codice 
Veneto Marciano, elim Fontanini, ineditum exstat, et 
Cresollium de hisce dissertationibus ita demum alloquen- 
tem objicit : ,,Faciendumtibi est, uttua illa Florida et Zrgo- 
»s«ra, quae paras, luce dignissima, quam primum vi- 
»deamus, quae sine dubio haec et mille talia variae eru- 
» ditionis splendore illustrabunt.** 

De pvyrgo , seu turricula aleatoria. De fritillo. Quae- 
dam hucusque non observata. Martialis, Juvenalis, Artemi- 
dori, Joannis Antiochensis ZJocz ifustrati. | Epigramma ex 
Anthologia emendatum. Defensa apud. Valerium Maximum 
vulgata lectio ,. contra quam Justo Lipsio et Christophoro 
Colero visum. | Equos apud Persas Soli sacros fuisse. 

Ailustrata et emendata Vetus Inscriptio. Mos dedi- 
candi imagines membrorum, quae sanitati redderentur. Ca- 
put in tutela Cybeles. — Pedes in. tutela Cereris, Pindaro 
lux data. Supplicare quid sit, Genuflexio. Mater ἀπλῶς pro 
Deá&m matre. Locus Jamblichi declaratus et emacudatua. 

Artemidori Jocus illustratus , aut verius emendatus. 
Burgus quid. 4frthritidis curationes. — Dissertationem a 
me acceptam edidit Joannes Gothofredus Reiffius T. 11. p. 
456. Artemidori Lipsiae an. 1805. denuo editi, et uber 
rime illustrati. 
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ILocus in Aristotelis Poetica emendatus et illustratus. 
Quid sit κερκέδος φωνή. Hejecta Scaligeri et Castelvetri sen- 
tentia. 

De agnitione ex paralogismo Theatri. Pervestizatum 
conieciatione argumentum fabulae in Tragoedia , quae in- 
scribebatur Vlysses falsus nuntius. Aristoteles in Poetica 
qua explicatus , qua emendatus. ' 


His Carmina Anacreontica Áleandri accedunt, hende- 
casyllabis inscripta JVicolao l'abricio Petrisci Domino et 
in Senatu Jfquensi Consiliario Hegio: 

Cui dono veterem levem libellum, 

Conscriptum teneris mihi sub annis, 
Cum me addicta jocisque lusibusque 

In primo nova flore veris aetas 

Suasit ludere versibus minutis, 

Quales scribere J4nacreon solebat? etc. 


Argumenta sunt: I. Ad Manes Anacreontis. II. Amandum 
esse, et bibendum. III. De Cupidine. IV. De Vino. V. 
De eodem. VI. De Auro. VII. Ad Cupidinem. VIII. Ex- 
cusat fuscum colorem. IX. Unde carminum suavitas. X, 
De Avaritia Neaerae. XI. De forma Neserae. XII. De 
aqua rosacea. XIII. In statuam Medeae. XIV. Ad Cupi- 
dinem. XV. De Oleo. XVI. De Amore puellarum. XVII. 
De se et Cupidine. XVIII. De Fistula. XIX. Ad Sodales. 
XX. Tumulus sui cordis. XXI. In Spem. XXII. Som- 
nium. XXIII. De labiis Neaerae. XXIV. Bibendum esse. 
XXV. Idem. XXVI. Idem. XXVII. De oculis Neaerae. 
XXVIII. De monili Neaerae. XXIX. De flabello Neaerae. 
XXX. De Vino. XXXI. De BRosis, XXXII. De iisdem. 
XXXIII. De Culice, XXXIV. De suo furore. XXXV. 
Quam optet metamorphosim. XXXVI. DeVino. XXXVII. 
De Cicada. XXXVIII. De saevitia foeminarum. XXXIX. 
Ad. Pictorem. XL. Lectoribus. — Carmen VII. Fontani- 
nius edidit in libro suo inscripto δ᾽ Zminta di Torquato 
T'asso difeso eillustrato, Venetiisimpresso an. 1750. p. 165. 
Carmen XXI. in lucem protuiit Millinus, Vir eruditissi- 
mus, qui haec ipsa Carmina apud hoininem privatum 
Aquis Sextiis repperit, T. IL p. 262. operis sui inscripti 
Foyage dans les Departemens du. Midi dé la France, an. 
1007. typis Parisiensibus impressi. 

Aleandri aliorumque Epistolae ineditae, ex autogra- 
phis aFontaninio sumptae, libro eodem meo sequuntur, 
praesertim de Calendario Romano sub Constantio Imp. 
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scripto, in bibliotheca Caesarea Vindobonensi servato; 
quod Jo. Georgius ab Herwart denuo in lucem emiserat, 
neque tamen pro merito illustraverat. Adjumenta ab Ale- 
andro ille sibi quaerebat; quem tantam ea in re operam 
posuisse constat, ut, Allatio teste (fpes Urbanae p. 124.), 
commentarium integrum in illud conscripsisset, ac prope- 
diem in lucem exiturum Pignorius polliceretur (Mfagnae 
Detim Matris et Attídis initia p. «6. ed. Venet. «624.). Nun- 
quam id effectum fuisse, secus atque Fridericus Linden- 
brogius et Jo. Albertus Fabricius putabant, recte censuit 
Christophorus Saxius, qui cum de Calendario illo ejusque 
editionibus in Praefatione in Jacobi van Vaassen Animad- 
versiones ad Fastos Romanorum sacros, Trajecti an, 1-85. 
Ampressas p. XXV. dissereret; editione tamen Vindobo- 
nensi an. 1781. cum annotationibus Xysti Schier, qua 
Furio Dionysio Philocalo tanquam auctori Calendarium 
tributum est, non sibi comperta; unam tantummodo, sed 
pulchram, Aleandri observationem, ex ejus apparatu pro 
Commentario conficiendo, a Philippo Turrio in Monu- 
mentis Veteris Ántii typis editam, se novisse affirmabat. 
Sunt vero de Calendario Epistolae Aleandri ad Herwartum 
tres an. 1617. Herwarti ad Aleandrum septem ann. 1617. 
et 1615, Joannis Seldeni ad Nicolaum Fabricium Peire- 
scium duae an. 1610. Laurentii Pignorii ad Aleandrum 
una, Jacobi Sirmondi ad eundem una an. 1617.  Peirescit 
ad eundem tres Italice scriptae ann. 1618. et 1620.  Iuter 
eas eminent Herwarti, Áleandri et Pignorii tres, quibus loca 
non pauca Calendarii abscura invicem explicant; ac Peirescii 
duae, quarum altera Calendarium passim illustrat, altera 
tum de eo, tum de quatuor aliis chronologiae veteris mo- 
numentis tunc ineditis, ab Aegidio Bucherio capite XIV. 
Commentarii in Canonem Paschalem Victorii Aquitani, 
Antverpiae an. 1653. in lucem prolatis, et ipsis cum Ca- 
lendario, ex opinione Balleriniorum fratrum (Observat. in 
Opp. S. Leonis Pap. T. Δ. p. 496. ed. Fen. 1 753.), Furio 
Dionysio Philocalo velut auctori adjudicandis, exquisita 
eruditione is fuse.disserit. Epistolae sex ad Aleandrum 
iis inmixtae sunt; Hieronymi DBignonii duae an, 1615. 
Sirmondi una an. 1618. Pignorii una an. 1614. Peirescii 
duae an. 1620. eiusdem una ad Pignorium an. 1620. qui- 
bns scriptorum, gemmarum insculptarum, instrumento- 
rum, inscriptionum, aliorumque antiquitatis operum ex- 
plicatio argumentum est,  Aleandri sequuntur, manu Fon- 
taninit omnia, 
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Judicium pro libro anonymo (Danielis Heinsii) Zaus 
asini inscripto, adversus aliud Paganini Gaudentii de li- 
bro eodem. | | 

Additamentum Hieronymi Aleandri, nomine Abraha- 
mi Bzovii, quod ad petitionem Ducis Bavariae inseri de- 
buit alteri editioni Tomi XIV. Annalium Ecclesiasticorum 
eiusdem Bzovii, impressi Coloniae an, 1618.; quum idem 
Dux offensus fuisset propter ea, quae scripserat de Ludo- 
vico Bavaro, ideoque Joannes Georgius Herwartus contra 
eum edidisset Monachii Zudovicum 1 P. Imperatorem defen- 
sum. Inc. Non minori etiam, discordia etc. Adscriptum 
est: ,,Haec omnia inseruit Bzovius in Tomo XIV. Anna- 
»lium rursus recognuito, et edito Coloniae Agrippinae 
»apud heredes Antonii Boetzeri 1625. a col. 241. no. 12. 
usque ad col. 250. no. 15. sub anno 1514." Ν 

Lezioni quattro Áccademiche. I. Intorno al cultó del 
Dio Mitra in Roma. II. Delle Strene. III. Del Giudizio 
di Paride, e di mitologie di varia erudizione, che da esso 
si possono trarre. IV. Sopra la quarta Particella della Poe- 
tica d? Aristotile, in cui si conclude, non potersi scrivere 
poesia in prosa. | 

Fontaninii apographo toto relato, notitiam Commen- 
tarioli Aleandri addere liceat, cui titulus: 7226 tribus ser- 
vilutibus rusticis, Jtinere, «σέ, Fia, deque veterum 
tum. Fehiculis, tum Sedilibus Enarratio ad Legem Κ 17. 
Digestorum Lib. I1X. Tit. 11], De Servitutibus Praedio-- 
rum Husticorum. licet ineditus, innotuit idem ÁAllatio, 
Fontaninio, Lirutio, aliisque, Philippo autem Bonaro- 
tjo typis ut ederetur plane dignus videbatur (Osservazioni 
sopra alcuni Medaglioni ec. p. 115.): ac re quidem vera 
est ille recto judicio conscriptus, antiqua eruditione re- 
fertus, inscriptionibus, nummis, imaginibus, instrumen- 
tis affabre depictis exornatus, Constat id probe mihl, 
qui et ipsum jamdiu habeam accurate ac nitide scriptum 
in codice bibliothecae domesticae, aequali auctori, et 
fortasse eodem, quem Romae apud Marcellum Severolium 
exstitisse traditum ab illis est. 

Jam vero ut finem scribendi tandem faciam, admonet 
epistolae modus, urget sollicitudo de opera in re alia lit- 
teraria moleste, at necessario, insumenda. Tu vale, Har- 
lesi mi, litteras juvare perge, meque, ut amas, ama. 


Venetiis prid. Calend. Aprilis. MDCCCIX. 
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* 4uos (fuot) IV.61. XIII. 55. eic 
, Anotor, XXV. 202. 
“4μοτος. χΧν. 242. 
᾿Αμπαύειν (ἀνα ταύειν). Ep. ΤΙ. 
2.. ἄμπαύεσϑαι- r 17. Vide 
Salmas. ad SoJin. 1. p. 96. 
"An πέλαγοε ( ἀνὰ ᾿πέλαγοῖν 
XXII. 20. 
"Αμπεχόνη. XXVII. 59. 
"Αμπέχονον. XV. 21. 
pom ἀμπνυγϑήναι XXV. 


" Aunst. I. 55. 
"Ἄμυκλαι. X. 55. 
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* f$ uvnlatot. XXII. 122. 
εἀμνκλαΐοδω (ἀμυκλαΐζω). XII. 
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"dvadózoens. XXII. 12. veZuot. 
XXII. 172. στήλην. XXII. 208. 


15. -fváoovos. 11. 2. XVII. 101. 
"AM uvxot. XXII. 69. . XXII. 1oo. 
"uviet. IX, 21. Vide Casaub.  * Ανάσσατος (ἀνήσοητοο). VI. 46. 
ad Athen. cap. VI. p. 925. ᾿Ανάσσεσϑαι. XVII. 92. 
"Ad uvvsias. VIL. 2. ᾿Αμύντιχος. ᾿ΑἸναοχέϑειν. XXII. 129. 


Vil. 152. 


"Auvecns. XIII. γι. XXII. 96. 


XXIII 71. 
* duvguós XXIV. 124. 


“«Δωςέ. ἔργον Eyuv angl βουσί. 


AVI. 55. 
* d μφίϑυρος. XIV. 42. 
᾿Αμφικαλύπτω. XIII. 48. 
"᾿ΑΙἰμφικλῆς. Ep. XIÍ1. ? 
᾿Αμφιλαφής. XXIV. 46. 
᾿Ἡμφεπιάζειν. Ep. VI. 4. 
"MugumoAtiv. T. 124. 
"APMugimolet. XXIV. gi. 
*"Augiatíilo. | augiareidapiva, 

11. 74. 

"ἀμφ τη. XXI. 55. 
"Mugirovoy. XIII. 5. ' fugargver- 
ψιάδης. XXV. 21. Xlll. 55. 

"Augórsgov. XXV. 69. 
"dugone. I. e8. 
"““μωμος. XVIII 25, 
* dvd. ανὰ ὕλαν. XIV. 45. 
᾿Αναβάλλεσθαι. Vl. 20. X. 22. 
"“Αναβλύζιεν. XVII. 8o. 

" 4vagos (&vros). V. S1. VIII. 5. 
᾿Ανάγκη. XV1. 85. εἶχεν ἀνάγκαν. 

ΧΔΙΔΙ, 12. 

"“νάϑρεμμα. XXIII. 19. 
"Αναιδῆς. XXV. 24. Conf. Hom, 
. Iliad. ». 159. Odyss, 4, 597. 
"Αναένεσθϑαι. XXV. 6. 
᾽᾿Ανακεῖσϑαε, X. 53. 

᾿Ανακλαέεεν. I. 72. 
. Mvasnpéwy. Ep. XVI. s. 

* 4valastoc (ἀνήλιποο). IV. 56. 
""Avalltodas. ἀνήλατο. VIII. 88. 
᾿Αναμέλψαε ἀοιδάν. XVII. 115. 
᾿Αναμετρεῖσθαι λόχον δυσμενέων. 
X1YV. 125. 

᾿Ανανεύω. Ep. IV. 15. 

Ad ravota (ἀνήνυτα). XV. 62. 
"Ἄναξ. XXV. 145. 

᾿Αναξώ.. 11. 66. 

"“Αναπος. I. 68. 

᾿Ανάρισεοε. XV. 147. 


᾿Ανατιϑέναι. Ep. IT. . κνθεμα, 
i. q. ἀνάϑημα. XIII. 2. 

᾿Ανατρέπεσθαι. VIII. 9o. 

᾿Αναύω. avávcay. IV. 57. 

᾿Αναφύειν. X. 40. XII. 24. 

“Ανδηρα, τά. V. gs. 

᾿ΑἸνδρέον. V. 40. 

᾿Ανδριοτέ. XIII. as. 

"Aviyoeotae ανεγεέροσϑα: ). 
XXVI. Gg, ἢ κθη86ι) 

᾿ΑἸνέδραμο. XIII. 20. 

᾿ΔΙινέλπιστοε. IV. 43. 

᾿Ανεμώνη. V. ga. 

᾿Ανενείκατο φωνάν. XXIII. ag. 
Conf. Buttmanni Lexilog. 
Ρ. 266. 

᾿Ανέξοδος ᾿Ζχέρων. XII. 19. 

"Ανερωτᾷν. ἀνηρώτευν. I. 81. 

᾿Ανέχεεν. I. 96. 

,Aveyaóe. XXII. 170. 

"Ανηϑον, XV. 110. 

vio, amasius, XV. 1531. XXX. 


20. 
᾽Ανήτινος. VII. 65. 
"AO oi£, I. 52. 
"Αἴνϑος. ἐν ἄνθεσι... 87. ἄνϑοε 
καλόν. Vil. 121. ' 
ria. II. 59. ᾿Ανιᾷν. II. 235. 
XI. 71. dviagóds (avigoes). ΤΊ, 
, 55. XXII. 154. 


"vinus. XI. 22. dypiygoc χεειιοῦ. 
vot. XVIII. 27. un 


*dolxa (ἡνίκα), 11. 147. etc. 


᾿Ανιστάναι. I. 152. XXIV. 56. 
Avveiug. XVIII. 48. 

"Mvopg£a. Syr. 9. 

᾿Ανούατος. Ep. IV. a. 

᾿Ανταχεῖν (ἀντηχεῖν). Ep. IV.11. 
;Avvilluv (ἀνατέλλειν). XIII. 25. 
᾿Αντία. VII. 48. XVII. 20. 
᾿Αἰντιγένης. VIL. 4. 

᾿“νειγόνη. XVII. 61. 

"dvtioyoc. XVI. 5p 
᾿Αντίποετρος. Syr. 2. 
᾿Αντιφιλεῖν. XXVIIL 6, 


Arr 
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"ἤντλεῖσ. ἐκ πέϑω artist δῆλον. 


X. 1 
, Mrvoli (évaroli). V. 105. 
"“νττῖ. IH. 166. 185. 
* (yos ἔρωτα. 1. 95. avvteDal 
T ss. V. 1 ' ILI. 17. , 
γύναι. ὁ δὲ χρόνος ἄνντο φον- 
4 ων. 1l. 92. ὁδὸν ἄνυμεε. 
I. 10 


"δνεσιεργόε. XXVIII. 14. 
»"νεσις. XXV. 95. 


Aree rodyo. XXIV 67. Conf. 
“Ζ2Ζνωγα- 1, voryss- . 67. . 
Buttmanni Lexilog. p. 2363. 
" rubr. Xv. Pur 
vot fee IT. 75. 
κι. 
goce XII. 9. 
»Αοεδόε. XVIII. 56. VII. 47. fem. 
XV. 97. ἀοιδοτάτη. XII. 7. 
* Μολλής. XII. 50. 
* 4oo. XXII. 791. 


“ἀτάγτισϑαι. ΗΠ. 9. 

*dnal (ἀπό). XXII. 121. 

"Axalalse. ἀπαλαλκέμεν. 
XXVIil. 20. 

* 4saloc. XXIX. 25. 

᾿Απάρϑενος. II. 41. 

᾿Απάρχεσθαι. XVII. 109. elgo 
ἀπαρχόμενοι. VII. 55. Conf. 
pimanni og. p. 200. 


* Ax rong. Syr. 15. 

"Απαιδᾷν νίκος. XXII. 129. 

"Απειλεῖν. ἀπειλήσασα φαγεῖν. 
XXIV. 36. Conf. Buttmanni 
Lexil. p. 274 

“Απειπεῖν. V. 22. 


᾿ΑἸπειρέσιος. XXV. 100. ἀἄπειροξ. * 


XV. 27. 

᾿ΑΔπέχϑεσθαι. VII. 45. etc. 
"πε χϑης. I. 101. 141. 

᾿Απηνής XXII. 1 

* dníxeoODas C eperreie dus) 
XXI. 44. XXIX. : 

"Anie, Peloponnesus. Xxv. 185. 
Conf. But.m. Lexil. p. 67. 

*/frinoros. XV. 50. 

"Ἄπνευστον. XXV. 271. 

dno. aT ἄκάνϑας -- χαῖται. 
VI. 35. λεπτὸν ἀπὸ τρένοεο 
λεπύριον. V. 95. ἀπὸ στέρνων 


INDEX 


«λατύς. AXIV. . $* 
exe χροιᾶς. XVI. 49. aso τὰ 
πέτρας πατιλεοίβεται. L " 
ἄφ᾽ στῶ πόσοω πατίβε Χὶ 

ἴστατ᾽ ἐπὸ xperde 


XXIII. 49. eue σκανας ΧΙ. 
16. ἐδροσερόφος «πὸ euim. 
XXIV. 1g ἀφ᾽ e. IL εἰς | 
ἐφ᾽ ὦ τε: QUA eo d fe 
ΧΙ. 924- eit ἀπὸ τῶν S 
λῶν. Ep. . 2. 
"4ποβαΐνεεν εἰς ἄνδρα. XIII τ. 
πατὰ γνώριαν axija τοι. Τὶ. 


58- 
* Ano] gres. XVII. 155. 
"“ποβρίξεεν. Ep. XAI. 4. 
"Αποδαζομαΐ c«vot- xvi 5. 
᾿4ποδίρειν. XXV.273. 
"nosler. ἀποκλαοδέντα IL. 


"Axéxlator. XV. 45. &xezise;s 
XV. 77- ἐν 
* Axoxlivuv. ἀποκλίνας ἐπ 
στερά- VII. 150. e renLoti 
πρὸς τε. III. 58. 
᾿Απόκομμα. X.7 
"4105 qgyeev. xxi. I 
rotary. VII. ἌΝ Xx. 56. 
᾿Απομάττειν. 
"dxoxareeDas. I. um Cr 
Alberti Observ. phil in Y 


T. p. 492. 
! 4soxlayzOivreg ἑταίρων. ΧΑ. 
'dxextón» πρὶν ἀποττίει. 
ΧΙΧ 


. 2 
* 4006s y. €i. 121, 
᾿ΑΙἰποσβεννύναε. ἀπέσβαε. IV. 35 
"Ατοσκυλεύειν τί τινος. XÀ1V. Ὁ 
᾿Αποστάζειν. XV. 108. 

* Axootéwovy. XXII. 101. 


"Αποστέργειν. XIV. 5o. sedet 


Ep. IV. 14. 
"4ποστίχειν. ἀπέστιχες. XXV. 


54- 
᾿Αποσύρειν. XXII. τοῦ. 
᾿Αἰποτέωμνεσϑαι.- X VLI. 86. 
᾿Απόειλμα. Χν. 19. 
doro, “εν τὰς αὔλακος. X. & 
᾿Αποφέρεεν. ἄϑλον «ποισῖ. lY 
"Απρακτος. XVI. 12. 
"A tell XV. 68. XXIV. 54 
"Astur, accendere. XIV. 25. 
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* dnitsoDai φρενός. 1. 35. πόνου, 
XXII. 114. 

᾿Ατφύς, XV. 15. 

* foa. XVIII. 1. ἄρ. ΧΧν. 48. ᾿ 

"doa. ἄρ᾽ οὐκ. 1. 98. ἀρώ γέ πα. 
VII. 149. 

* Adoafttv. XXII. 126. 

"“υαβία. XVII. 86. 

"“Μναιός. XII. 24. XIII. 59. 

* 49a94oxa. XXV. 105. 

"“ράσοειν ϑύραε. II. 6. 

"doaroc. Vl. 2. VII. 98. 102. 
122.4 

"ράχνιον. XVI. 96. 

"uf oidue. VII. 26. 

"Zgystoc. XIII. 49. " Moyata. XV, 
97. .deyos. XV. 142. 'Moyo- 
θεν. X X1V. 109. 

"Αργηστῆς. XXV. 151. 

* Ad oy: βομοιβύς. XII. 27. 

"Moya. ΧΙ. 21. etc. 

᾿Αρέϑοισα (᾿Αρέϑουσα). I. 117. 
XVI. 102. 

"Αρέοκειν. ἀρεσαίμαν. 1. 60. 

᾿Αροετή. XVII. 157. 


᾿Αρήγειν. XXIL 217. XXVII 


17. 

᾿Αρηρώε. XXV. 115. 

"dons. XXLI. 125. 

"“ριάδνη. 11. 40. 

““οίζηλος. XV11. 57. XXV. 141. 

᾿Αριϑμεῖσϑαε τινῶν. XIII. 22. 
εἰς τινά. ΧΨΤΙ. 27. 

"Agiüuzros. XIV. 45. 

᾿ΑἹριστοῖς. Argonautae, XIII. 17. 

Merortiuv, cum accusativo, 

V. 98. 

"Moutie. lusus in nominibus 
"Αριστις et ἄριστος. VII. gg. 

᾿Αριοτοτόκεια. XXIV. 72. 

᾿Αριςξραδέως. XXV. 175. 

᾿Αριφραδής. XXIV. 59. 

᾿Αρκάδες. 11.48.᾽ “ρκαδέα. XXII. 
157. ρκαδεκόε, VII. 107. 

"Aoxsvüos. I. 153. V. 97. 

"Apoxtocs. VII. 112. IV. 11. 
ἄρκτοι. X XII. 1. 

"doualia ἔμμηνος. XVI. 55. 

“Ἰρματοπηγὸς. XXV. 247, 

"oua, τά. XIII. 68. XXII, 
15. 

"VMousva, passend, XXIX, 9. 

“ἐρμοῖ. IV. 5.1, 
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᾿Αρνακίς. V. 50. ᾿ 

“Αἴρουρα. μεγάλαις ἀφνειὸς ἀρού.: 
ραες. X XIV. 106. 

'domalexog Φανοτεύε, XXIV. 


114. 
" 4iónxvoc. XXII. 16. X XV. 113: 


264. 

"Αῤῥηνές. ΧΧΥ͂. 85. 

* 4901907. XV. 111. 

"Αρτᾷν. XXIII. 56. 54: 

» 4otaua6. IT. 55. etc. 

"dori. 11. 80. 104. ΧΙ, 9. XXIII: 
26. X XIV. 65. XXV. 165. 

* Apriylvgre. Ep. IV. o. 

᾿Αρτίζειν. χορὸν ἀρείσδοντοὶ 
XIII. 45. 

* dorirrayge. Ep. IIT. 3. 

"ἄρτος ωρεκπός. XXIV. 155. 
"doxeoDas. ἀρξεῦμαί τε nota, 
Ep. V. 5. 

"Adoxias, X XVIII. ΤΡ 
"Αἰρχίλοχος. Ep. XIX. 1. 

* Apoyos. XVII. 125. 

* 46 i. q. ἕως. XIV. 60. XXIX. λα. 
* 4aas χροός. XXV. 252. 
᾿“σἄσϑαι £v φρεσί. XXV. 240. - 
" 4axaÀo€. X. 14. 
᾽Μσκητός. 1. 55. XXIV. z58. 
“Ασμενος. X XT. 56. 

"Aanalago;. IV. 57. XXIV. 87- 
MezaBustas (ἐσπιδιώεη). XY. . 


pun τενος ἐέναι. I, 112. 

᾿ΑΙσυύρεος. 11. 162. 

᾿“στεμφής. XIII. 52. 

᾿“στοργος. II. 112. XVII. 45. 

᾿ΑΙστράγαλος. Χ. Y 

"“Αἴστρεπτοε. XXIV. 94. 

"o:v. XXV. 56. ἀστυκός. XX. 
4. 31. 

" Aovzga (avxa). II, 11. 

᾿Αἰσφαλής. 11. 34. 

᾿“Ισφαλέων. XXI. 26. 

"doqaádtog. XVI. 100. Conf. in- 
terprstes ad Aeliani V.H. XIIT. 
16. p. 876. ed. Gron. 

᾿Ασφαραγεῖν. XVIT. 94- - 

᾿Ασφόδελος. VII. 68. XXVI, 4: 


' "Mogaldv. XXV. 256. 


᾿Αταλάντα. TIT. 41. 
᾿Αταρπός. XXIII. 25. 
᾿“ταρτηρός. XXII. 28, 


BArr2a 
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* $céoDalosc. XXI 151. dcaodo- 

. Me. VII. 79. 

* (rnt. I». 6. 

᾿Ατέραμνος. A. 2. ——. 

"»4τιμαγελεῖν. ΙΖ. 5. ἀειμαγέλης. 
xxV. Xiv 

- 1 . 49. 

Spit εἰσ. XV. 111. XVII 58. 

e ides. IV. 52e 


*. 7. 

rere. XII. 28. 

* τοεζειν. I. 56. 

δ. αὖ πάλιν. IV. 49. V. 149. 

"tvyà (αὐχήν ΥἹ. 58. ; 

Acyelat. V. 7. 29. 160. fs 
γηϊάδηε. XXV. 3202. 

* dosi. ὙΠῚ. 28. etc. 

Αἴδερύειν. XXV. 241. 

Αὐλαξ. X. 6. etc. 

"Mvlsla. XV. 45. 

αὐλεῖν. VI. 44. VII. γι. 

"Molle. IL. 1 6. 

ὐλίζεσϑαι. xxv. . 

ἴλιον. VIL 155. Xv. ὃς es- 
Asc. XVI. Sg. ia etiam αὐλή. 
X XV. 99. VII. 56. 

δος. VIII. 48. IX. 19. XVL 12. 
XXV. 142. etc. 

"Mvaralor. XIV. 4. 

Avr. XXII. 220. 

“«Δυτίπα νυκτός. II. 119. 

"Mvtorral. XXVII. 15. 

4doroDs. V. 6o. VI. 15. "Ζργεοε 
ἐξ αὐτόϑεν. XXV. 121. 

"vroD.. V. Go. 

«τομάτως. XXI. 27. 

44^ rovyóa. XXVI. 1. 

«fv: óc. VI. 83g. IV. 15. XV. 84. 

1.99. XI. 1r. IIT. 58. 

“τος w0$. XXV. a08. Ep. 

. 5. 

« ντοςφυής. IX. 24. 

dires. II. 115. Conf. Buttman- 
ni Levil. p. a4. sqq. 

"etungoc. XXV. 225. 

“7: χμος. VIII. 57- 


“ΑΓ πιοτὸς “Ἡςαιστοῦ). II. 154. 
«f avos. 1 v. 5- 


INDEX 


“ἄφαρ. XX. 15. 
"4oaosec. XXIL 159. "426 ρήξοι. 
Ei Iri ane. 


“4 e: IV. (9 VIL 
exam. IV. " 
ἔν 9 ΠΡ 45. 4 


᾿Αφημρένος ἐκ ποδοιυύνων. XXIL 
52. 
"deinpe. εἰς "aur ἀφῆει 


«ἔζναν. Ep. VII. 6. 
"A XL 42. G1. XY. 
, 1t εἰς. las eel 
vteot eQocpas. 
XIV. 6. erase. XVIR y 
"4eeoodiva (᾿Αφροδέτη. L 133. 
de quo nomine conf. Anc-. 
Rivinum ad Veneris Perrig.- 
lum p. 61x. sq. ed. Hagae 
Comit. 1712. 
᾿Αφρόντιστος. X. 20. — 
Ἄφϑοσεν. «pete (ἀφυξω). VIL 


5: 

"Αιαιζάδες. XVIII. 20. 

"Αχαιός. XX V. 180. 

, ᾿Ζχαρνεύς. VII. "ur 

᾿Αχεῖν (nr). P. 56. as 
VIII. 54. Ep. IV. 10. 

“Ἄχερδος. XXIV. 88. 

Αχέρων. pro Cocyto XVII 4-. 
"Agtoorros σχεδία. X VL 41. 

"Adag. XVI 55. 

"olses. XV. 24. XXII. 220. 
᾿Αχελλέϊοε φίλοι. X XIX. 54. 

"Af1os, τό. 111. 12. 

" 410avtoc I. 60. 

᾿Α͂ ρεῖον κλάζειν. XXV. 723. 

"dieszoc. XVII. 106. 

“4Ψ. ai — ποτὶ χεῖλος ἐλάμβανε 


μὔϑον ἐόντα. XXV. 63. 


" 4wogóos. XIV. 40. 
d ὅϑεν (gotUev. XV. 152. 
Anci vexrot. XXIV. xd. XL 40. 
“ως (soc). Il. 148. VII. 55. 
dies. XVI. 5. XVII. 59. cont. 
J. H. Voss. in Int. Bl. d. Jen, 
ALZ 1818.n. 7: ἐς aep. ΧΥΠΤΙ, 
» πρὸς ac. ΕΡ. XIX. s. 
ut Ot. 2. e Ar onautis, 
XII. 37. s 


. B. 
Βαδίζεν. X XIII. 22, 
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Ἐάϑοι. VIII. 49- πόσιοθ ἐν βά- 
8εε ἦμες. XIV. 2 

Βαθύκολποι. XVII. 55:1 

Βαϑὺς ὕπνος. VIII. 65. ἐς fa» 
ϑὺν ὄρθρον. XVIII. 14. 

Βαϑύσκιος. IV. 19. 

Baivaw. V. 9. βασοῦνται (βήσονο 
ται). IV. 26. II. 8. ife δόον, 
I. 140. fduet. XV. 22. ἐπὶ 
εἰ μφοτέροιο βοβακως. XIV. 66. 

αίτα. IIT. 25. V. 15. 

Báxzos. XXVI. 15. Ep. XVII. 5. 

Βάλανος. VIII. 79. 

Βάλλεσϑα: ὀνὶ φρεσί. XXV. 165. 

Μάπτειν καλπιδὲ κηρία. V. 127. 

Βάρβιτον. XVI. 45. 

Βάρϑιστος. XV. 104. 

Basi». βεβαρημένα ὠδίνεσσιν. 

VII. 61. 

BaQvyovyatot. XVIII. 10. 

᾿βαρυμάνιοε (βαρυμώνιο.). XV. 
15 

Βαρυνέω. τὸν ἐμὸν ννεῦντα 
ἄνδρα φίλον. II. ΓΞ anc 
lectionem iam praeferendam 
esse censeo. 

Βαρύνω. βαρυνόμενοι. — XXII. 
1 


Βαρὺς θεός. XVII. 19. βαρὺς 
«τολλοῖς ἐνιαυτοῖς. V. 100. 

Βασίλεεια. "X XIV. γι. 

Βασίλισσα. XV. 24. 

Βασκαίνειν. V. 13. VI. 59. 

Baer». βατεῦνται (βατοῦνται). 


. ὃ7- 
JBásos. I. 152. XXIV. 88. 
Bárgagos mos ἀκρέϑαθ ὡς v6 
ἐρίσδω. VII. 41. 
Βάττος. IV. 41. 
Bavoüsv (Gavtrs). VI. τ. — 
Βδέλλα. 1l. 56. v. Rendtorfii 
not, in Democriti fragm. in 
Fabricii B. Gr. Vol, IV. p. 


556. 
Βίβαλοι (βέβηλοι). XXVI. 14 
Bádgrxes. ΧΧΙΪ, 29. etc. 
Βελλεροφῶν. XV, 92. 
Βεμβιναῖοι. XXV. 202. 
Βένέισευς (βέλτιστος). V. 26. 
Βερενίκη. XV. 107. XVII. 54. 

etc, Bsgavinain. Ovydeno. XV. 


1 10. 
B.dipoOas ἄστρα. XXII. 9. 
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Bae. TIT. 44." 

Βίβλινος. XIV. τ. ὃς, 

Βίη (βία). βέη Φυλῆος ἀγανοῖς 

V. 55. 

Bloc. XIV. 40. 

Βλώπτω. φιλοκερδείᾳ BeBAappt- 
vot. XVI. 65. 

Βλέμυεε. VII. 114. 

Βλέπειν δεινόν. X XIIL. 12, 

Βλήχεσϑα:. XVI. 92. 

JBAoovgoos. XXIV . 116. 

Boavlot. XXV. Io8. 

Bos. βοάς ὄνομα. XVI. 97. 

Βοηϑόοο. XXII. 25. 


. JHHo . XX. 4I. 
Bolds. XIV. d 


I7. 

Βόλεσϑαι. ᾿βολλόμων. XXVIII. 

I5. Conf, Buttmanni Lexil. 

. 28. sqq. 
Blio. is βόλον. I. 40. 
Βομβεῖν. 1. 107. 111. 15. 
Boufvaa. X. 26. , 
Bio ov βόσκονται ἴων Boc 
8 


Boro. XXV. 159, 

Βοτρυόπαες. Ep. IV. 8. 

JBovxatoc. X. 1l. 57* 

Βουκολεῖν. VII. 92. 

Βοιλά (βουλὴ). XVI L t5. 

Βουλεύων μέγα. XVI. 70. 

Βουπράσιον. XXV. 11. 

Βυύριννα. VII. 6. : 

Bovros et βώτας (Sovrys). I. 8o 
Bx 115. VI. 44. VILI. 25. 


(XX. 54. 

Bovcopoy. XIII. $5. 

Βράβυλον. VII. 146. XII. 5. 

Ἐυάγχια. XI. 54. 

Βράκη ὑδάτινα. X XVIIL εἰ. 

Βρασίλας. VII. 11. 

Βρίϑειν. XV. 119. βέβρεϑε. 1. 46. 

Βροτοβάμων. Syr. 15. 

Bevor. XXL 

Βρυχᾶσϑαι. XXV. 157. 

Bvgáis, VII. 115. 

Βυϑός. ἐμ βυθοῦ ἕλκειν. XXII. 
I 


7. 

Βύσσος. II. 75. 

Busoliéssas (Bovxoliaergs). V. 
3. 

Βωκπολεαξῆ. V. 44. βωκπολιάσδευ. 


V. 60. ἐν» ολιάδεο. IX. r. βω- 
πολιασδώμεσθα. VII. 56. 
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Bensolizoc. I. 40. etc, 
Jornosc, X. 58. 

Beet. XVII. 8o. 

Βῶς (βοῦς). VIII. 48. etc. 
Βωσερεῖν. βωσερέωωεν V. 66. 
- βωστρήσομεε. V. 64. 


"p 


In e ( e). V. 69. 
Ie« (r5. VIII. 55. XXVI. 4. 
Ταϑίω. γαθεῦσε (γηϑοῦσι). IX. 


Te XVIII. 20. 

JI'alg. XVII. 276. 

Ταλαϑηνός. XVIII. 41. XXIV. 
51. 

Ταλάνα (γαλήνη). V. 55. XXII. 


1 
Folicna. VT. 6. 
J* aA. XV. 28. 


JFaufoos. gener. XXIV. 82. 
sponsus. XV. 129. XVIII. 9. 
Ζαμέω. γαμεϑεῖσα. VIH ga. 


γάμο. VIII. 95. 
Τάμος iegos. XVII. 151. 
Γανυμήδης. XII. 55.. 
Γάρ. XVLI.5. 
Ταρύεσϑαι (γηρίεσϑαι) «el. I. 
156. VIII. 77. 1X. 7. 
J'aviós. V 58. 104... 
Τανριᾷν. ὧδ᾽ ἔκπαγλον ἐπὶ σφίσε 
. γαιριόωντο. XXV. 135. 
Ταῦρος. ΧΙ. 21. - 
Γι. XXII. 74. γε μάν. I. 95. 159. 
Γείνεσθαι. γεενόμενον ταπρώτα- 


XVII. 75. γεενάμονος. XVII. 
5: . 
r$. γελιῦσα (γελῶσα). I. 56. 


Γιενειάσδω (yeresezu. XI. 9. a 
γένεοον, meutuin. AAXL. 88. 

Τενειᾷν. XIV. 28. 

Τενειάς. 11. 78... 

ΣΤ νειήτας (eventi). XVII. 55, 

ΤΓένυς. XIV. 69. 

Τεραίρεοιν. 11. 94. 

Γιραέεερος. XV. 159. XXV. 48 

Τέραψος. X. 5t. 

Τέρας. Y. 5. 1o. ὕμνοι ἀϑανά- 
των γέρας. X VII. 3. X X11. 225. 

Γερόντεον. IV. 53. 

Τεώλοηον. I. 15. V« 101. 


Τηραλέος. XIV. 69. 


INDEX 


ἐξαίρενθαι maddev rosé). 
Ig Mire. Svr. 6. 
ονγόνα. Svr. 
D i evd ἔγνω, negme per- 
XT em est. IL 5. gerens. 
. 5. 
Τίνγομαι. XI. 4. XXII. γ4. 
Flaszxe. IV. 31. 
Γλανκός. VIT. 59. 
;. γλαφυρὰ χείρ, de ma 
nu artificis. Ep. V II. 5. 
Flézo» (γληχων). V. 26. 
Γλυκπκύκαρποε. ΧΙ. 4656. 
1λυκύμαλον. XI. 59. 
Τλεκυφωνεῖν. XV. 146. 
ΤΓλύφανον. I. 28. 
Τλύφειν. γλόφατ᾽ &yalma. Ey. 
V IT. 4. 
Foiyot. XV. 100. 
Τὸοναὶ ῥδηΐδιοι. XVIL. 44. 
lévo χλωρόν. XIV. 7o. pem 
ΧΗ. 553. XXIV. 74. 
Τοργώ. XV. 1. etc. 
Τραία. II. οι. 
Γραΐῖος, γραῖαν. XV. 19- 
Τραμμά (γραμμή). ἀπὸ Be: 
νεῖν loe V. IS. Tecsnet 
Τράμμα, τό. XVIII. 47. XXIV. 
105. XXIII. 46. Inde γρε- 
«rog. X. 28. 
Τράγειν γράμματα. XV. 81. 
J'ewneve. I. 59. III. 26. 
I'vas. XXV. 30. 
I'vía. X XII. 3. 122. 
Τομνάσιον. II. 8o. 
Iwd (γυνὴ). 1. $2. γυναῖ 
puellae. Lx. 5o. "s 


Τυναικοφίλας rd 
VIII. o. Uv in) 


4. 
4& (γῆν. IV. 17. VII. 59. 
Zdayv$. 11. 110. 
day. δεδαημένος. VIII. 4. ἔργα 
δαέντων. XVII. 81. 
Δαιδάλεοο. XVIIL 55. XXIV. 


42. 

ΖΔαέδαλμα θεῶν. I. 51. 

Δαιμόνιος. XVI. 22. X XII. 63s. 
145. go Camerar. ad Ho- 
mer, [liad. II. 100. 4faswe- 
sioe. Ep. XI. 4. 

Δαίμων. σὺν δαέμονε. II..28. 
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aMalyvoODas μέαν τράπεζαν. XTIT 


8. 

P e. ϑαΐτα “«“ἐνεσθαι. ΧΙ II. 
52. δαίτηϑεν. VII. 28. 

“αἷς. ἐν 9er. Pur 79. 

d^ 

Ado. XII. XII. ^ xv. 40. 

4 -κρύειν. 

"faxrvos. vni. 
pluralis. XIX. 5. 

“Μαλεῖσϑαι (δηλεῖσθαι). IV. 56. 
XV. 48. XXII. 127. 

"alos (45109). Ep. XIX. 4. 

4fapán. 1. 75. 

“4“αμάτηρ (δημήτηρ) VII. 52. 

44auoltas. VI. 1 

“«μοτέλης. E D, XII. 1. 

“ασπλῆτις, Íemininum a Qao- 
. ᾳλῆς. II. 

4ασύϑριξ. vi Ι. 15. 

“ασύκερκοε. V. 112. 

“ἀφ, prima correpta, I. 112. 
I1 

agoiwor. XXV. 253. 

““αψιλέως. VII. 145. 

. di, in apodosi, οὔπω — τοὺς δέ. 
XXI. 20. καὶ xw -- τῷ δ᾽. 
XXIX. 17. αἱ δέ xs — «v δέ. 
r ; post vocabulum tertium, 

V9 post vocativum, XVI. 
t6. ]. 74. 82. II. 157. 
XV. 120. δὲ ὧν (οὖν). VIII. 5. 
Ζέδμανται (δέδμηνται). XV. 120. 
XVII. 18. a δέμω. 
4f: 0oixo. XV. 50. dadoizapst. 
Ι. 16. 
Δεδύκχειν. T. 102. 
4ειδίσσεσϑαε. XXV. 7 
4c XIII. 35 f δείεχον λον ἦμαρ, 
V. 86. δειλενόν. 
λἰκανάροκι, XXIV. "x . 
diary. X kf us 
Δεῖμα. ΧΧ 
Zuvot. XVI. s 'Ep. XI. 2. XXII. 
4.5. Conf, Perizon. ad Aeliani 
V.H, I. 1. p.2, ed. Gron. Epithe- 
ton scuti, XXII. 190. δεινὸν 
βλέπειν. XXIII. τῷ. Ὁ 
“Μεκάμηνος. XXIV. 1. 
Ζέλφες. 11. 21. etc. 
4-1gis πέτρα. Ep. LI. 4. 
45s. IT. 157. 
“ον. εἰς δέον. XIV. 50. 


24. δάκτυλα, 
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dios. XXIV. 55. 

“έρκεσθαι. VI. 11e 

ΖἜέυμα. II. 90. 

dsvxallwves, XV. 141. 

Δεῦτε. VIII. 50. 

Ζέχεσϑαι. δεδεγμένοο, exspo- 
ctans. ΧΧΥ͂. 228. 

Δήϊος. XVII. 98. 

4ήλεσϑαι. V. 27. 

“ῆλον, scilicet. X. 15. 

41Àos. XVII. 67. 

Δηναιός. XVI. 54. 

“ηρέεεν. XXII. 70. XXV. 82. 

Zo. VII. 5. 

4ia, Naxus insula. IT. 46. 

4. V. 23., δὲ ἀμοιβαέων. VIII. 
1. 

“Ζιάγειν, vivere. XI. T B1. ψύκτα 
διάγειν. XI. 45 

“4ιαδηλεῖοσθα:. XIV. 85. 

Ζιάδυμι. διαδύς. III. 14. 

Δ αοίδεσϑαι. V. 22. 

διαϑρύπεεοϑα., VI. το ΧΥ͂. 9 

dita» τι. 54. Conf. P Aa 
lucis Onom. DA VIII. segm. 
64. et 126. sqq. 

diasqaroiv (διακρηνοῦν). VII. 


Διακρίγεσϑαι "doy. XXIL 175 
3 «e πρίνησι ϑέμεστας. δ 


ponam XXIV. 25. 

Ζιαλ λάσσειν. διαλλάξας pro mee 
dio, XX III. 42. 

Ζιαλύειν. XXIV. 122. 

Ζιάνδιχα. XXV. 256. 

“ιαπιαένειν. XVI. gt. 

Διαπόντιος. XIV. 55. 

Ζιαπρό. XXII, 201. 

“εαστεΐχειν. δεέστιχει XX VII. 68. 

“ιασχίζειν. VIII. 2 

Διατείνω. ms lacevdpevot. 
XXII. 

“ιατμήσαω. διέτμαξον (διέτμη- 
ξεν). VIII. 24. 

4hotoíro. XXII. 20. 

4hagalyiy. XVIII. 26. diagos- 
ψεσϑαι. XVIII. 28. 

pun XXH. 205. 
4atodouas XV. 54. 

AiyÁnvos um es. E». VI. 2. 

4idaxrga, va. VIII. 86. 

“ιδάσκω, exploro. XXVII. 49. 


4h XIV. 4 

iva. I. 140 

diste. IL 50. ἃ is a xxiV. 10. 
diionieddec. 


“ιοκλῆς. ΓΝ 29. 4 

“ομήδης, 1, 112. 

d'iovveos. XX. 55. Διωνύσου eye- 
vec. XVII. 112. 

4égarroc, XXI. r. 

inÀaL. 
ad Hom. iliad. y. 126. 

“ιπλάσιος. XII. "ὦ 

“ἰφραξ. XIV. 41. 

4iggot. XV. 5. XXII. 142. δί- 

9eoc ἐπαξόνιος. XXV. 249. 

dira — ἐσχεσεαι. XV. 69. δέχα 
ϑηλειάων. XXV. 107. 

itm, XXVII. 54. etc. 
uve. VII. 116. XV. 11. XVII. 
85. διωναία. XV. 106. 

dpt. XXIV. 47.49. XXV. 56.47. 

«foie. XII. 12. XXII. 159. 

“οπεύων. IX. 26. XXI. 42. 

“οκέω, Prae jositum. AV LI. 156. 
δοκαοεῖς 98t£)- 1. 150. 

«fósos. XVI, ? 5 

4«fovat, Ep. 

efovío. ur 1 XIII. 65. 
XXIV. 8 ss 05 

Megocaóos. XXII. i88. 

4eodyua. X. 44. 

“ρακανον. XXVI. 5 


2. . 
“ράττεσϑα.. XXIV. og. XXYy. 


145. 
donus, prima brevi. XV. 19. 
“ψέπεσϑα:. ΧΙ. 27). XVIII, 40. 
"feines. XVII. a2 
“ρόσος. duà δρόσῳ. XV. 152. 
dovivos πῦρ. IX, "19. 

“ρυτόμος. V. δ 

“ύσερως. I, ΝᾺ 

«ὕύσσοος. iii. ΟἹ. 45 
“ωδικαταῖος. 1L 4. 157. 


XXV. 254. Conf. Schol. 


je XV. 
xvi qs cV. 55. Metri 
“Ὡρύττο VII. 
4detíra (δωτένη). X VIL 114. 
RE. 
"Eco λενπόν. XVIII ἔαρ epéo- 
Νυχεία. xu 
"Ἔβενος. XV. 1 e 
Ejoes. Vil 113. 


.Ε; ἔγσεριος v. vxvec. X XIV. 7- 


; xem Sos) stsosmZdrres. 
Vi 8. 
rers ἀήταις. X XII. 
Ou. XVIII. 55. 
"Εγαρισεον hane 2. 
uc lI. ^! édvery. 
* 147. 


T id XVII 
cioe id V. 109. 
pn (e XXI. 45- 
Ἐέροη. H. o2) ἕρσα. X X. 1 
sw. tisato. XVII. 125. 
Eua. V. 91. XVI. 31. XXII. 


᾿Εϑεεράζεειν. I. 534. 
ἐς ἐθέλησθα, ἰηάϊοκι. 
iX. 
“8ϑεν. XXV. 160. XXVII 44. 


. eic. 


"E9voc. XXV. 114. 

δὲ εἴ τί "tp ἐσθλόν. VII. 5. 
εἰ δ᾽ ἄγε. 11. 95. ai ye ΧΧΊ, 
42. 


Els. $a λέγ᾽, οἵ τε t ἀέγειε. V. γ8, 
Ἐϊαμενή. XXV. 
Pe Gag) VIL ον, 

EíJag, εἴδατα. XV. 115 
Hidovro. XXIV, 5s. yo XN 
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XXV. 58. XIII. 60. 
Aa. XVII. 13. 

Βίκατε et eixoti. p. 128. et p. 166. 

Εἰκῆ. AXII. 14 

ῤληϑνυια (Bilet8wa). XVII. 60. 
XXVII. 23. 
ἐλέω. 1. 51. 

ἈἘδλέπους. XXV. 99. 

Ἐξμλετονήν. XIII. 42. 

Βίματα. XXI. 15. 

Ein. δὗντα (ἐόντα, ὄντα). II. 5. 

Blut. 16i. 1. 151. 

Bivalsoc. XXI. 39. 

JDivexa. XXVIII. 15. 

Εἰνόδιος. XXV. 4. 

Binev. iussit. XXX. 41. 

Eigosóxoc. Ν!}11. 9. 

Eis. εἰς ἄκρον. XIV. 67. εἰς dle. 

V. 17. εἰς ἄνδρα γενεεῶν. 

ΧΊΝ. 28. εἰς ἄνδρα ἀποβαΐ- 
vuv. XIII i5. ἐς Fdo». XIV. 
50. ἐς dro πέλλας. 1. 26. εἰς 
φέωτα. ΧΥ. 145. ἐς τρίς. 1. 25. 
II. 453. ἐς ἕν. XVII. 7. εἰς 
ἕνα, εἰς μίαν, εἰς ἕν. p. 558. 
sqq. ἐς et ἐπ᾿ confusa. II. 67. 
ἐς et ἐφ. XXV. 61. p. 666. 

Εἴς. ἢ uia χλαῖνα. XVIII. 19. 

Εἰσαΐειν. VII. 88. 

Εἰσαφικάνειν. XXII. 29. 

Elouacowv. XVII 57. 

᾿Εἴσκειν. XXV. 140. 199. 
'ioxryles. XII. 15. 

Pe in interrogatione. XV. 


"Bx. 4$ ᾿Αφροδίτας. IL so. VII. 
55. ἔπ ϑυόων, 1. ᾳ. δια θυέων. 
II. 10. ἐκ Mo:gàv. I. 140. ἐκ 
“εαεδός. VII. 102. ix πατέρων. 
XVI. 55. XVII. 15. XXIV: 
108. ἐκ n5. M 6. ἐκ ψυ-. 


ac. VIII. ἐξ ἀδίκων. 
XIT. 56. S δὐηγενέων. 
ΧΧΥΤΙ.4...ἐκ ξωστῆροο. XXVI. 


1 

“Εκ"στοτέρω. ΧΥ. 7. 

᾿Βκάτα χϑονία. II. 12. 14. 

, Exatovtás. XVII. 82. 

"Expioe XVII 97. XXV. 100. 
Conf. Buttmanni Lexil. p. 141. 

᾿Εκκαϑαίρειν. XIII. 69. 

"Eautvol» ϑυμὸν ἐς σχεδίαν “41Ϊ1έ6- 
φογτος. X VI. 40. 


sidoie φί- 
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᾿Εχκναισεῦντε. ΧΥ. 88. 

"Ἔκκριτα μῆλα. XVI. 39. 

᾿Εχλελάϑων. Ι. οἷς 

"Βκλυοις δεσμοῦ. XXIV. 55. 

"Exuatvyew. V. 91. 

᾿Βκμάοσσεσϑαι ζχνη. XVII. 122. 

"Exneylov. XXV. 15 

᾿Εκπογεοῖν. VII. 51. ἔτος, VII. 85- 
XVI. 94. 

᾿Εκποταομαι. ἐκποπότασαε (ἐπ- 
ποποτησαι). (1. 19. XI. 73. 

“Ἕκτοσϑε. Il. 51. 

"Extug. XV. 159. 

Bxgvodwy i ὕπνον. XXlUV. 42. 

᾿δλαύνειν. XIV. 55. etc. 

᾿δλαφρός. II. 124. οὐδὲν ἐλα-- 
ρόν. IL. 92. ovx ἐν ἐλαφρῷ. 

lI. 212. v. Burmann. ad 

Valer. Flacc. I. 589. 

᾿Ελελόγχει. 1V. 10. 

Ἑλένα. XV. 110. ' 

"Bácocus revés. XI. 49. ἐλέσϑαι 
τι πρόοϑεν τινός. ΧΥ͂Τ. 6... 

JElina. 1. 125. ᾿Βλίκη “γχίαλορ; 
XXV. 165. 

“Ελεκτός. T. 129 

"Ely. XXV. 209. vnde "Bl 
x«yia0:e. Ep. I. 2, 

Elo. X. 51. 

"BAE. I. so. Conf. Stephani 
thes. ling. gr, T. I. p. Mg. 

᾿Ελισοῦς, XXV. 9 

ElMxorgoc. 1. 5o. uL 8. 

"Bixav, L 155. δὖ ἕλκων. XIII, 


15. 
“Ἑλλήσποντος. XIII. 29. 
᾿Ἑλλοπιεύω. I. 42. 
"Ελλοψ. Syr. 18. 
Βλπομαε, arbitror. XXV. 115; 
᾿Βμβασιλούειν. XVI. 100. XVII. 


97. 

᾿Εμεῖο (ἐμοῦ). XX. 2. duslog. 

V. 10. ἐμεῖ, XIV. 21. ᾿ 

" Euty. II. 144. ἐμὸν et ἐμέν 
Ρ. 

"Enuilas. Ep. XIX. δ. 

᾿Εμός. τὸν ἐμὸν — φίλον ἄνδρα. 
lI. 5. Haec enim lectio vul- 
gatae ἐμὴν praeferenda. Vide 
Schaefer, ad Schol. Apollon. 
p. 169. Seidler. ad Eurip. El. 
668. Tro. 596. Adde Aesch. 
Agam. 1027. ὁπόλλῳν. ὁμόξ. 
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Etiam Idyll. XXVII. 58. ἐμὺν 
otest retineri. ᾿Βμὸν κακόν, 


IV. 56. ἐμὸς ἀλικεώτας. XIV. 


54- 
" Eurtac. X. 29. ἔμπης. XXIT. 17. 
"Mantodvopa (ἐμπερόνημα). ΧΥ͂. 


54. 
᾿Εμπλέξας et ἀμπλέξας. III. 25. 


p. 115. 
“Εμπροϑέν. IX. 6. — 
'Eugslios μάχη ἀνδρών, XXII. 


200. 

* Bugvvas. II. 56. 

"div... v ἐλαιοῷ. XXII. 212. ἐν 
ἑτοίμῳ. XXII. 61.. ἐν ὀφϑαῖ- 

couv ὀπώπη. TV. 7. ἐν ἤματι. 
II. ἃ. ἐν δὲ λέαινα. T1. 68. 

' διενοὶ dv ἱμάντεοσι. XXIV. 
111. ἐν τῷδε. L. 14. d» χάριτε 
κρίνειν. V. 69. 

* EyaAlos. I. 134. 

“Εναρίϑμιος ζωοῖς. VII. 86. 

v Evac. XVIII. 14. 

*Eydsxac. XVII. 84. 

 Eydto O Qui t6o8a:. III. 56. 

"Eydioc. ἐνδιάασπον. XXII. 44. 
XVI. 58. ' 

^ Eyder etv. XV. 82. 

Ἔνδιος. XVI. 95. 

"EvdoO; δίνδρων. XVI. 95. ἔν» 
δοϑι xgàrac. V. 146. 

*Eydot. XV. 1. 

᾿Ενδυπέως. XXV. 25. 

"Ενδυμίων. XX. 57. III. 50. 

' Evsgysty. IV. 6t. 

᾿δνερείδεοϑαε. VII. 7. 

᾿βνεύδειν. V. 10. 

Evy ένος. X XII. 44. 

᾿Ενιδρύσθαι. XVII. 102. Ep. 

- XVIT. 5. ) 

' Evyv ede. XVII. 84. 

' Evyság avos. VIIL. 18. 

᾿Ενόρχας (ἰνόρχης). 111. 4. 

V HyrooOsv. I. p ) : 

'Byvadioc. XXV. 279. 

᾿δνυφαντός. XV. 85. 

"Evatta oc. X XII. 152. ' 

'ESalaratuy. II. 85. 

E zariévas οὐρανοῦ. XXII. 8. 

᾿δὲξαπίνας (ἐξαπένηε). IX. 54. 

, βξέγρεσθαι. XXIV. 21. 

B£etvay, XXIV. 17. 

- bésqe:s». XXV. 189. : 


INDEX 


"Ἔξοχα. VY. 14." 
* Eóe. XI. 26. éol νέποδες. XVII. 
- 25. XVII. 50. 
"Enqdus.; II. 91. 
'Enaxooc (ἐπήκοος). VIIL 25. 
᾿Επάνϑεε κάλλος. XX. a1. 
᾿βπάνωθεν. VII. 5. 
maiévioc. XX V. 249. 
"E«xavv. XXII. 44. 
᾿Επαιτεῖν. XXII. g1. 
᾿Βπέγρεσϑαι. X XAV. 54. 
᾿Επείγεσϑαι. VII. 24. XIII. g. 
etc. 
"Eneiol. XXV. 45. 166. 
"En"ays. XI. 55. 
,ErspBaivev. XVII. 98. 
βπηρολος. X X VIII. 2. vid. Mu 
, guav. ad Sophocl. Ant. 433. 
Bnyevavoc. XXV. 20. 
᾿Βπήν κε. XI. 75. 
᾿Ἐπηρεφῆς. XXV. 208. 
πὶ. ἐπ᾿ Mioagoso. IV. 17. a 
ἐμεῦ, VI1I. 8r. De praepos. 
ἐπί cum genit. v. Alberti 
Evang. Jo. IV. 6. obss. misce-- 
ἐπ᾿ ἀλαϑείᾳ. VIL. 44. dicit 
etiam ἐπ᾿ αληϑείας. Y. Kvpk 
obss. ss. Ll. p. 184. ex aál- 
τρίοις λεχέεσσιν. XXII. 1, 
ἐπ᾿ ἀνθρώποις. ΧΙ. 4. “5 
ἅματι. XXIV. 177. οἷσιν gie 
ἔπλετ᾽ ἐπ᾿ ἀγροῖς. XXV. 5. 
ἐπ᾿ dua. Ep. VII. 5. 
"Enigaivwu. τῆς σῆς ovx ἐπιβαὶ- 
ψω. XXII. 59. ἐπιβαίψοι 608 
τω. XXVI. 29. 
᾿Επιβάλλομαε, 
XXIII. 27. 
᾿Επιβήτωρ. XXV. 128. 
Wmwpoiony. XXII. 95. ΧΧΥ͂. 


149. 
᾿Επιβρύειν. XXII. 45. 
᾿Επιβώμια ῥέζειν. XVI. 26. 
᾿ἐπιβωσερεῖν. ΧΤΙ. 55. 


pro activo. 


| 'Eniyovyis. XXVI. 54. 


"Βπιδευής. X X11. 160. 
᾿Επιδόρπιον ὕδωρ. XIII. 56, 

*" Estébsvysovas, X XII. 5. 
᾿Επιϑριόσκειν ληνόν. VII. 25. 
' Brixattiy. X VIT. 156. 
᾿Βπικερτομεῖν. XX. 2. 
᾿Επικλύζειν 1]εσῆας. XXV. 201. 
δπιλουμβάνεεν χῶρον. Xil. 
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» e 
Ἐπιμελητῆς. X. 54. 
"Επίμετρον. XII. 26. 
"Ἐπιμηϑῆς. XXV. 70. 
᾿Επιμωμῃτός.. XXVÍ. 58. 
᾿᾿Βπινάχεσϑα,  (émvgyeodas ). 
AXIII. 63. 
᾿Επινίσσεσϑαι VIII. 45. 
᾿Επέουρος. VIII.6. ἐπέουρος qv- 
τῶν aportQsvc. XXV. 1. 
"“Ἔπεπασσειν. HI. 19. 
* Exrénaotoc. XI. 2. 
"Επεπλαταγεῖν. IX. 22. 
᾿Επεπλώειν. XVII qi. 
᾿Επεπρέπεε εἶδος. XXV. 40. 
“Ἐπεπταίρειν. VII. 96. ΧΥΤΙΙ. 
16. 


"Estidóaivew, XXIV. 96. 
᾿Επεῤῥέζειν. XXIV. 97. Ep.IV. 


15. 

"Enióstv. XV. 59. 

᾿Επίσκοπος. XXIV. 105. Conf. 
Arnaldi Lectt. Gr. 1I. VIII. 
P-.165. 

᾿Επεσκύνιον. XXIV. 116. 

“Επισπεύδειν. XVI. 95. 

“Ἐπισχερώ. XIV. 69. 

“Ἐπέταδες (ἐπέτηδε:). VII. 4a. 
Coní. Buttmanni Lexil. p. 45. 

* Estos duvsw. X. 55. 

᾿Επιτέτϑιος. XXIV. 55. 

"Επιτυμβίδιος. VII. 25. 


᾿᾿δπεφϑύσδειν, IT. 62. VII. 127. 


᾿δπεφράζξεσϑαι. XXII. 166. 

᾿Επέχαλκος. X1V. 5s. 

"En ixagua., II. 20. 

᾿Επέχαρσμος. Ep. XVII. o. 

“Ἐπιχεῖσϑαε ἀκράτω "Epowrot. 
II. 152. ἄκρατον. XIV. 1g. 

“᾿Επέχειρα. Ep. XVII. 8, 

"Βπεψαῦειν, cum accusat. XXI. 4. 

᾿Επόρειν. XXIV. 82. 

᾿Βπορούειν. XXV. 145. 

Enos. ἔπεα ποιεῖν. Ep. XIX. 6. 


*Enow. V. 1 


37. 

Ἐπωμαάδιοφ. XIX. 29. 

"Ἔραξε. XXV. 265. ἔρασδε. VII. 
140. i 

᾿Ἔραμαι. I. 73. II. 149. ἡράσσαο. 

ῬΕραννός. XXVIII. 21. 

» πρεδος. Ep. IV. 4. 

Ἐργάξεσϑαε ἀγρούς. XVI.: 9o. 


Ἔργα βουκίλοι. X XVII. 56. Kv- 
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᾿Ἐργατίνης. XXI. 5. X. 1. 

"Eoyuata. XVI. 14. 

"E Jav. LT. I5. VII. τοῦ. 

᾿Εὐέϑειν ᾧῳδάν. XXI. 21. 

᾿Ερεϑίοδειν (ἐρεθίζειν). V. 110, 
etc. . 


᾿Ερεέδω. épeíd:iy χεῖλος κυλέκεσι. 
Vi. 70. εἰς χεῖρας. Vil. 105. 
ἀμνόν. V. 24. τὰν γνώμαν. 
ἌΧΙ. 62. ἐρεισάμενος ἐπὶ τοί» 
χῳ λίϑον. XXI. 5o. 

᾿Ερείκη. V. 64. 

"Ee&vol. XV. 50. 

.Egét: , interpositum, XXII. 64. 

Ἐρεέσματα. trabes, sive fulcra, 
quibus naves in litus sub- 
duttae imponebantur. XXL. 
I2. ἕρματα vocantur ab Hom. 
ll. a. 435. sq. qui est locus 
classicus; coll. 1l. B. 154. 
Subductio enim. et deductio 
fiebat variis machinis, inpri- 
mis fus'ibus seu lignis tere- 
tibus subiectis; quae pha- 
langes dicebantur.v.Cues.bell, 
ci;. lf. 10. fin. ibique Davis. 
ct Jani ad Horat. 1. od. 4. 5. 
: Harl. 

'Bosruos. XI. 27. 

"Eosvysw. XIIT. 58. 

* Egsv Ow. VI. 117. 

*Bosvydv. VIL. 45. 

"Eoguatev. XXII. 56. 

* Eprusas. XXVII. 62. 

᾿Ερητύω. ἐρητύσασκε. XXV. 75. 

"Egidualvsev. XII. 1. 

᾿Ερέζεεν πρός viva. I. 24. VIE 41. 
τινί. IV. 8. Vtraque structura 
coniuncta est V. 156. sq. ἔρον 
ἐρίζειν πρὸς τινα. V, 25. 

᾿Ερεϑακές. 1ΠΠ, 55. 

"Βριϑος. XV. 80. , 

"Egivsoc. XXV. 248. ᾽ἘΒρινός. 

* XXV. 260. conf, Rendtorf. not, 
ad Democriti fragm. in Fa- 
bricii B. Gr. Vol. iV. p. 555. 

Ἔρις. ποτ᾿ ἔριν — ἐμδίως. XV. 


10. 

"Bosqos. VIL 55. 

“Ἑρμάς. Ι, 57- THenstas. XXIV 
115. ᾿Βρωῆς εἰνόδιος. XXV. 4. 

"Egvot. Vll. 44. λύκων ὁλοφωΐον 
ἔρνυς, ΧΧΥ. 185. 


γοοσέ. 


ἝΒρπειν. I. 105. V. 44. εἶρφ᾽ ὁδόν. 
VII. 151. ἐρψοῦμος (Sowoper). 
XV. 40. 

* Botero. XV. 118. 

“Ερπολλος. Ep. 1. 2. 

" Roos. T as ὁμεῖο. ΧΧ. 2. 

* kovf. XV. 101. 

* BoveO9as. XXV. 76. Conf. Buttm. 
Butcm. Lexilog. p. 82. sqq. 
"Βρωεῖν. XH. 74. XXII. 174. 
XXIV. 99. De ἐρωεῖν et ἐρωῇ, 

uod legitur XA11. 192. conf, 
exilog. p. 69. sqq. 

"Eoo. li. 7. etc. "Ἔρωτες. VII. 


6. 
"Ερωτικός. XIV. 61. 
“Ερωτίς. LV. 59. 
"βρωτύλος. 1T. 7. 
᾿Βσαϑρεῖν. XXV. 215 
"Βοακιύειν. 1V. 46. 
"Eesidov. XXl. 24. 
"Ἔσϑ'᾽ ὅτε. interdum. XXV. 26. 
᾿Εσορᾷν. 1. 87. 


οσυμένως. XXII. 159. XXV. 


"HE. 

,Eots (ἔστε). T. 6. V. 22. 
,βσχαρεων. XXIV. 48. 
Boxaraw. ἐσχατοωντα. VII. 27. 

,Moxvsiat. XML. 25. XXV. gi. 


Eozasoc. ἔσχατα qvia. VII, 58. 
XV. 8. aida» sig 


ἔσχατα γῆς. 
ἐσχατον XVI. 52. 


'Βεαίρα. κακὰ ἑταίρα. XX. 18. 


σενέα é£cralga XXI. 16. 


 εὐκλεέοε ϑύγατρες. XVI. 104. 


"Er sov. AXV. 125. 

Ecc Qus. Ep. X. 4. 

E cjtvuor. XIL 32. 

"Wire οὐκ ἔτι, 
AXITI. 2. 


XÀV, 123. 


᾿Βιώσιος. XXV. 256. ἐτώσια. 1, 


29 etc. 
Eo εὖ pala. XXV. 19. 
Ev.y&tv et evayg:. XXVL. 50, 
Evayeeoia. fragm. Beren. I. 


Jiva^axaros (ουηλάκατος ). 

AXVLUI. 22. ) 
Evarepoct. XXVIII 5,.— " 
Jivduros. V. 24. 


Ji dovàiot« I1. 66. 


nequaguam, 


"Esos ὥρεον. VII. 85. 
"δτυμος. ἔτυμα. XV. 82. ἐτύμως. 


INDEX 


Eiys. IV. 62. 

Ἐυγνώμων. XIV. 61. 

Bvdapammos. Il. 77. 

Edu. εὗδον. II. 126. 

Evdios- XX. 22. 

Evsdgos. XUL. 21. 

Biseyoe; X. 4S , 

Ἐνηγονῆς (evysvre). XXVIL 4x. 

Ἐσνηρείδας. XX1V. 7o. 

Ἐσϑριξ δειρή. XVIIL . 57. εἴτρ» 
86 ποῖμναι. XXV. 3. 

ἙἘυνϑυμεῖν. XV. 145. 

Jv9ve, de loci continuitate. 
XXV. 25. 

Ἐυκαμπής. οὐκαμοτέα τόξα. XI 
55» 

Συκέατος. XXV. 2 

Evx5los. IH. 166. s 

Εὔκρυϑος ἀλωά, VL. 54, 

BEvxgetoc. VII. 1. 151. 

Bvxros. X, 52. 

Bvnuasot, XVI. 55. 

Ἑὐμάκης (εὐμήκηε). XIV. 25. 

Εὔμαλος (εὔμηλος). XXII. 157. 

ὐυμάρας. V. 10. 75. 119. 

Bopagfés. XV. 61. οὐμαρέως. XIV. 
23. 

Biuéctos. XXV 
ὑμέτροα. XXV. ἢ 

Ἑὐμήδης. V. 154. "s 

Bvgolzes Φιλαμμονέδης. XXiY, 
108. 


EvvatsoS2a.. XXIV. 9. 

Ecvartoa. Syr. I. 

Evry φώριος. XXVIT. 67. 

Εὐνείκα. XII. 45. XX, 1. 

Bvvoa. XV. a. etc. 

Evoódpos. 111. 25. 

E'ayyc. XXV. 208. 

Ἑύπακτος (εὐ 5xr0c). I. 128. 

Εὐπένθερος. XVIAL. 49. 

Ἐὔπεπλος. Vll. 55. 

Ἐ᾿ πλόκαμος. It. 46. 

Fixieer, VII. 65. , 

Jivglonssv. εὗρον ἀγῶνα κα 
«»νῴδαλον. XXI, 48. 

Elgos. VII. 58. 

E"ovuédurs. Ep. XIV. 3. 

Evossaw. XIII. 31. 

KEvovedevt. XXV. 205. 

JBvgvotsgroc. XVlIL 56, 

Bigvsos, XXIV. 106. 
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JEvoese. TV. 28. 
«Εὐρώτας. XVII. 25.' 
Ἑυσϑενής. Ep. ΧΙ. 1. 
*Evoxsos. VII. 8. 

* Evesones. XXV. 145. 


.IBr'Gooc. XXIV. 8. 


"Bvoeqvooc. XXVIII. 15. 
ἈἘστεκνία. XVIIL 51. 
Ἐξεκυκος. XXIV. 86. 
JBrtvxis. XV. 65. 
Evqauos (εὐφημωε). XXVI. 8. 
JSr : ge»v. XXV. 29. 
Eros; M 25. 2 
pasa — ( ἐφηβικ εἵματα. 
xim. 46. vifa) εἷμα 
᾿Ἐφαρμόσδων (ἐφαρμόζων). 1. 


55- » 
"Egésrouas. IX, 2. 
"Eg £gf sv. V. 85. XXII. 15. 
"Eqs6oajsevoc ἐϑνείην. Ep VIIT.4. 
᾿Εφέζω. τηνεὶ ἐφίσδει. V. 97. 
"Ἐφέμερος. ivi 
"Egvea. ΠῚ. 17. ᾿Εφυραῖοι. 
VL 85. Dope 


"Ejev. Παρνάσεον αἷπος. ' VII. 
148. Κύπρον. XVII. 56. ἔχειν 
sóvov. XXII. 187. δέος εἶχα. 
XXV. 220. πόδας οὐκ ἔχειν. 
XXV. 421. ἔχειν ταὐτά. XV. 
Ig. ἔχει κάλλιστα. XV. 5. παί- 
ζεες ἔχων. XIV. 8. ᾧχετ᾽ ἔχων 


o "Boot — φρένας. 11. ra ἔχεν 


σϑαι. XV. 65. ΧΧΙΥ. ἃ 
"Ex£éorovot. XXV. 215. 
ἝἜψειν. X. 54. 


Z. 


Ζάϑεος. XXV. 209. 

Zaxotoc. XXV. 85. 

ZasvvOoc. 1 V. 52. 

Ζαλοῦν (ζηλοῦν). III. 5o. 

Ζαλωτὸς (ζηλωτός). III. 49. 

Ζατεῖν (En rac»). I. 85. 

Ζαχρεῖος 0009. XXV. 6, 

Ζάω. τ» Pd: 
79. e pulcritudine vi- 

ente, XXIII. 52. ζῇ «d» σὰν 

ἐδέαν. XXIX. 6. ζώοντες. X VI. 
59. XXVI. 4. 

Ζεῖν. 1X. 19. XX. 15. 

Ζεὺς καϑυπέρτερος. XXIV. 97. 

Zooc(Loos). 1L 5. Loa. Ep. XVII. 
9. Lola. XXIX. 5. ζωῆε. Ep. 


ξώντ ἄφες τὸν ξένον: V. - 
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IX. 1. ἧς κα ζόῃε. XXIX. 20. 
Zoqos. XXV. 85. 
Zvyót. ἴσῳ ζυγῷ. XII. 15. κατὰ 
ζυγά. XIIT. z2. 
Ζωογράφος. XV. 81. 
Zworóxoc. XXV. 125. 
Ζωπυρέων. XV. 15. 


H. 

"H. XXII 58.  — 3. I. 67. ἢ 
pleonastice, XV. 57. XX ΩΣ. 
ἢ ov, vna syllaba, V. 116. ἢ 
i. q. οὐδέ. p. 575. 

"H. Y1V. i. etc. καὶ ῥα. II. 6. 114. 
ἦ δά γε. 11. 20. III. 8. ἢ ῥ᾽ οὐκ 
et do οὐκ. p. 102. 

"Hf. XVII. 32. XXVII. & 

"Hyepoyvtvsw ὁδόν. XI. 27. 

"Huy. ἔαδε. X XVII. 22. 

* Hor. X VI. 4.0. 

"Hóvs. ἀδία χαίταν. XX. 8. 

᾿Ηδωνοί, VIL, 111, 

"Hélsos (24508). XII. 9. etc, 

᾿Ηετίων. Ep. VII. 5. 

᾿Ηήρ (ἀήρ). XXV. 92. 

Hit ees. {. 125. XII. 21e 

* Pino. XXV. 161, 

᾿Ηλαένεσθαι. VII. 25. 

᾿Ηλιϑέαν ὁδὸν ἔρχεσθαι. X VL, 

“Ἡλικία. ik XI e 3. 

"Hiixot. X XIII. 4. 

᾿Ηλιόκαυστος. X. 27. 

ἾΗμαρ. XII. 2. XXV. 86. etc. 

Ἡμέρα, vita, XXIX. 8. 

Hpsvos χῶρος. XIII. 40, 

«Ἡμιγέψειος. VI, 5. 

,Ἡμίονος. XVI. 67. 

,Hiigaextos. 11. 155. 

, Hs. I. 149. 

Hae. XI. 16. XIII γι. 
νακλέης (Ἡρακλῆς). XIII, 
εἴο, ρακλείδης. XVII. a 

,. Ἠρακλείη βίη. V. 154. 

,Heépa. . 56. 

Hes. XVIII. T. XXIV. gi. 5e 

. 89. 


ysvely. X XIV. ; 
,Helov, IL. 12. XVI. 75. 

Hoowv. X XlV. 79. 

-Hiroiov. X. VIII. 55. 

Ἡϊγένειος XIII. δι. 

Hose. XXII. 49. 

Ἠώς, dies, Xin. 1. siC contftea 
Ἡμέρα ab Pausania 1. 5. 8. 


1006 


xal gépovoa ᾿Ημέρα Kigaloy, 
et de eadein fabula in descri- 
ptione sellae Amyclaeae lib. 
111. 18. p.226. pro Jfurora 
dea 'Hws usurpatur, Harl. 


e. 

Oalouat, ϑαεῖτος XXII. aoo. 
ϑάημα (ϑέημα). I. 56. 6ag- 
τός. XV. 8. À ϑάομαι est 
ϑᾶσαι, T. 149. III. 12. 6&ca- 
σϑαε, 11. 72. ϑασόμεναι, XV. 
“5. elc. 

Gilauoc. IL 136. XXVII. 56. 
etc. Conf. Alstorph. de lectis 
veterum. Amstel. 1704. cap. 
XHIE. in primis p. 75 seqq. 
H-«rl. 

Θαλερώτερον κλαέεεν ἢ —. XIV. 


2. 

ella. XVII. 22. 

Θάλλειν. XII. 42. etc. θαλλός. 
)V. 5. XI. 75. 

Θάλπειν. V. 51. etc. 

Θαλίσισ. VII. z. conf. Cren, et 
KR ambach. ad Casaub. de Sa- 
tirica poesi. I. c. 1. p. 11. 

Θαλυσιὰς ὁδός. VIT. 51. 

Θασεὺς (Θησεύς). 1. 45. 

Θάψος. 11. 88. 

Θέειν πρόσϑε ἀνέμων. VIIT. 54. 

Θέειον (ϑεῖον). XXIV, 94. 

Θέλγεειν. Ep. V. 5. 

Θέμες. 1. 5. ϑέμιοτος. XXV. 406. 
ϑεμιτός. V. 156. 

Θίνειν σκέλος ποσέ. XXII. 66. 

Θεύκριτος. Ep. XXII. 1. 

Θερέστριον. XV. 69. 

Θεσπέσεος. XV. 68. θεσπέσιον 
ἑλάοντες. XXV. 20. Θεσπίζειν. 
XV. 65. Conf. Buttm Lexil, 
p. 166 sqq. 

Θεσσαλός. XII. 14. XIV. 12. 
XVIII. 50. ϑεοσαλικύν τὸ μέ- 

. ἅσμα, XIV. 51. 

Θεστιάς. XXII. 5. 

Θέστυλερ. 11. 1. 

Θέτις. XVII. 55. 

Oevysyie. XXVIII. 15. 

Θευχαρέλας. II. 70. 

Θῆβαι. XVI. 105. 

᾿Θηλάζιεν. IIT. 16. XIV. 16. - 

9&ovsodas, XX. 14. 


INDEX 


Θῆλυς ἀπὸ χροΐας. XVI. 40. δὲ 
λεια. XV, 146. θηλυτέρα. XVIL 


35. 

Ojv. V. 311. XV. 15. ἐγὼ δύ. 
11. 114. τὸ ϑήν. I. 97. 

679 vÀa:oc. XXII. το, 830, le. 

XXIV. 54. etc. 

Θίασος. XXVI. 2. 

Oiytiw. I. 59. 

8i» vel ϑίς. XTIT. 52. ΧΧΙΙ 5, 

Θλᾷν. ceDÀnopévoc. XXII y. 

Θλίβεσθαι. X X. 4. XXI. ij. 

Θνατός (θνῳτός). T. 101. etc. 

Θνήυχω. τεϑνάκαμες. II. 5. 

Θολερός. XVI. 62. 

Θολία. XV. 59. 

Θορυβεῖν. X XI. 5. 

Θούριος. V. 72. 

Θρᾳπιστὶ κέκαρμαι. XIV. 4& 
" Θρᾷσσα. 1I. 20. Θρέϊσσα, Ej. 
XVIH. 1. Θρήξ. XXV. 1. 

Θροία. XIII. 4o. 

Ερὶξ'ανὰ μέσσον. XIV. 9. 

Θρόνᾳ, τά. II. 59. 

Θρυλλεῖν. II 142. 

Θρύίπτειν. XVII. 80. 

Θυμαλγής. III. 12. 

Ovuaosiv. XXVI. 9. 

Θύμβρις. T. 118. 

Θίννος. III. 26. 

Θίος. 1I. 10. Ep. IV. 16. 

Θύρσις. I. 19. etc. 

Θυώδης. XVII. 125. 

Θυώνεχος. X1V. 1. etc. 

Gwsc. I. 71. conf. Excerpta οἵ 
Ganelin. itineribus in Ru- 
sian in M. Jiéderiás |- 
bello: Zur Geschichte Sm- 
sons etc. f. part. Goettingat 
1778. p. 57. sqq. Harl. 

Θὥῶκος (Caàxoc). I. 22. 

Qurspor (τὸ ἕτερον). XI. 51. 


1. 


"Ιαίνω. VIT. 29. XXVII. 66. 6s. 

'IaÀsuoc. XV. 98. 

"IauBoc. Ep. XIX. 2. 

"IuoAnos. XIII. 19. 

᾿Ιάπτειν. πέρε ϑυμὸς i907. 11 
42. IIT. 17. 

᾿Ιάσων. XIII. 16. 

"Iavew. IT. 49. ΧΥ͂ΤΙ. 155. 

ἄάων. XVI. 57. XXVIIL 21. 
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a. XXV. 242. 
gto. XXVI. 17. 
* da |. 106. 
*Iündiov XV. 100. 
“δας. XXII. 140. 
*40:a-apuor(ag. X. 79. 
“δεῖν. ἰδὼν, qui vidit somnium. 
AXI. £2. id. IV. 48. V. 50. 
' — 10 ὁ τράγος οὗτος. V. 57. 
*lcols (dera). X XII. 85. 
"I0pse. XXV. 247... 
Ὡδρύδιν. XVII, 21. 125. 
"Híivai. κατὰ 70006 ἤεοαν ὀσμήν, 
XXV. 126. denen ἢ ud 
"Iepóv dyvov. XXV. 29. 
“Ιέρων. XVI. 8o. 
“ζειν. ἷζον et ἷξον. XXV. 84. 
p. 670. 
᾿Ιησόνεος (Iacóstoc). XXII. 51. 
᾿Ιϑύνειν τὸ πλέον vi. V. γι. 
plus iuris, quam par est, ali- 
cui tribuere. 
᾿Ιϑυντὴρ. Syr. 9. 
*Ixavsv. XXII. 60. etc. 
"Invtonas. ἴασιοϑε ἀῶ. XXIV. 9. 
ixo. XVI. 19. 
"Ixoía. XIII. 69. 
“Ιλάσκομαι. Ep. XIII. 1. ab ἵλη- 
με et λαϑε. XV. 145. 
*Ilsoe. XV. 9. 
»Ἱ]λιάϑες pagus. X XII. 290. Ἴλιον. 
X41I 217. 
*]ioc. XVI. 75. 
*Inéga. V. 124. VII. 25. 
" [usgos,. XVIII. 57. 
"Iusgoqwvoc. XXVIII. 7. 
"Iusgroc. Ep. LII. 4. 
Imperfectum pro Aoristo, p. 154. 
pro Praesente, p. 525. 
"fv. XXI. 15. 
᾿Ινδάλλεοϑαι. XXII. 59. 
Ἶνες. T. 45. 
'"Iviov XXV. 964. 

"Ivo. XXVI. 1. 22. 
"tes. XXV. 246. conf. Foesii 
Oecon. Hippocr. p. 284 sq. 
"Tossdze. XVI. 6a. dinh: 

"[ov. 1. 152. XXI. 99. 


doe. aerugo. XVl. 17. iaculum. . 


XXV. 207. venenum. XXIV. 


19. 
"loe, la, ἴον. XXV. 8. 
᾿Ιοστέφανος. Syr. 7. 
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"Iovlec. XV, 85. 

᾿ππαλίδας Χζάστωρ. XXIV. 127. 

Ἱπποδιώκτας (ἑπποδιώπτης). 
XIV. 12. 

“ἽἽπποε στεφανησόροι. XVI. 46. 

"Imnoxonoc., X Xl. ros. 

"Intoxóuv. VU 41 Y 16. 

"Ixtouavés. 11. 48. adde Rend- 
torf. in B. G. Fabricii Vol, 
YV. p. 546. 

“ππομένης. LI. 40. 

"Iamürat. E . XXL "1. 

"InrsoQa. XX X. 19. - 

"Ieyt. 1X. sa. cf. Bochart. Hie- 
102. 1l. 19. P. II. p. 966. Plin. 
H. N. X. 8. ibique Harduin, 

Tess. A1. 157. 

lgóe (ὡρόρ). xv. 200. iQóy. 
XXVILI, 4. 

"Ioavórs. Syr. 9... 

"Iontiv.. X XII. 167. 

᾿Ισομάτωρ (ἐσομήτωρ). VIII. 14e 

Ισοπαλής. V. zo. 

Jaoc. ἐξ ἴσου elvat. V. 25. 

᾿Ισοφαρέζειν. vir 50. 

"Iorao8a: βοάν. ΧΥ͂Π. qq v. 
XVIL 4 99) χορὸν 

"Ioyác. 1. 147. 

"Iogía. VI. 1. 

᾿Ισχνός, X. 97. 

Tro. VIL 54 XXIV. zs. Ep. 

17. 


"Idivog?. XVI, 79. 
JIvy&. 1L, 17. etc. 
,Iónrd (ἰδκτήρ). VIIL so. 
Ip9«usos. XVII. iro. φϑίμα 
1 ἄλοχος. pu 198. 2n 
κλέηξ. . 25. ᾿ ji 
"XXiV. a. 9 demdia. 


"Ipoy. XXV. 916. ἴχνος. XVII. 


122. . 


K. 
Ka (xa. II. 100. 149. 
Κάγκανος. XXIV. 87. 
Kadusias. XXVI 56, 
Καϑαίρειν. V. 119. 
KaQántew. XXX. 11. Ep. III. 4. 
θαρός. καϑαρὸν ἀργέριον. 
XY. $6. ὃν παθαρῷ λειμῶνι. 


XXVI. 5. 
Kodidovro. XIII. 23. 
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Κοθίαιν Psi Dopenc. J. 51. αὐὐϑέ- 
E-c (παίσας). L 1s. V. Sz. 
Ἀεϑυτίφεεζον HT IL pei 

Κε"επίφτεροε. - 97 

Emi fae hbyperbatm. ἢ 

V. 35». 45. post partcm: cm, 
11. 51. AV. 17. “εἴ, Hem- 
ἁ. 7 Í. ad hem. Mem. I. ε ed. 
S. 4a. καὶ δή. V. 8x. XV. κα. 
ene sei. ll. 21. XL z9. zai, 
fametsi. AVI. το. 

Kasizes. Ep. XXIIL 5. 

Aes. πατα 2aspóv. XIV. 11. 


* 


5z 
Χεκῶν, mbstant ve, XIV. 56. 
πειράσαι τὸ κακόν, XV. 45. 
Keaset. οἷν xaxa: mavías. IL 
156. zexe» τέλος, IV. 47. εἰ- 
δος κακόν. VÍ. 54- παπὸν ἐξό 


“δως. XX. 10. , 
Kos; gione ( »asezedoneo» ). 
*. 22. 
Asxrec. X. 4. 


Ααλαϑίοχνε. XXI. 9. 
Kalastiug. V. 15. 
Χάλαμοι. Vli. 24. πάλαμιοι. 
XXI. 10. xae£ane (καλάμ:). 
selenaie 


V. 2. X. 49. μᾶν- 
735. X. 18. 
V. 111. 
KalsoOas. esse, XXII, 69. 
Aahd. XXIX. 7 


Καλλεερεῖν. V. 

Καλλεόπα. Syr. 19. 

Kezozidila. XXV. 105. 

Ζελόε. τὸ: καλὸν ποϑερεῦσα. IIT. 
18. καλὸν τι φιλεῖν. V. 155. 
ἐν καλῷ εἶναι. XV. 75. καλὸν 
ὅσδει. 1. 46. φαῖνε παλόν. II. 
Δ1. τὸ v πεφιλαμένε. III. 
5. παλὸν ces, decet te. XXVII. 
7. καλλέοτα παίϑων. XV. 63. 

Xem. V. 127. 

Kalcga (καλέρβη). XXI. [ 18. 

Kalvdorios. Í. 57. XVII. 54. 

KeivE. 11]. 25. 

Kaos. Ep. XX. 4. 

Kapnvsor. καμόντεε. XXII. 49 
“ἐπμαπώς (sexsutmot). 1. 17. 
Καμπτειν. XXIÓV. n8. XXV. 
248. 251. λαύφραν. Ep. IV. 1. 


INDEX 


Kesefaisus a9 cave XV. A5 
Karajzile. πρᾶεον ἔσυλον exeo 
ποοτάφων x&reGSelap. iv. 
U5. zareflallesDa, as εὐνην. 
XVIIH. 11. 
Kare::9i0:sv. XVII. 95. 
Καταβλ' γάσϑαι. V. 42. 
Καεαβόσκεεν. ὁ τὰν Zamiap κο- 
τοβόσκων. XV. 126. 
Kascays:». XXI. 58. 
KareyoteOas, Ep. IIL 6. 
Ζαταδαίεοϑαε. 1V. x4. 
KatadagÜGryaur. XVIII. 9. XXI. 
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Χαταϑύίεσθαι. II. 5. 10. 159. 
Καταίϑειν. VII. 56. naraid:5 
«Das ἐπί vwri. II. 40. 
KaraxleGo 1. 4. xazexlcce. VII. 
64. κατεπλάξατο. XVII 5. 
Κατακλέγεσθαι. VII. 89. 
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Κζατακόπτεειν ψνεοσσούε. XIV. 14. 
Koarexoat. XVI. 89. 
Κατακρένειν. XXIII. 25. 
Καταλείβειν. I. 8. V. 55. 
Ἀαταμύοσειν. VI. 14. 
Καταντης. L 15. V. 101. 
Jíavangit» τὸ πύμιν. v. X. 55. 
Καταπευχὲς ἐμπιορόναμα. XV. 54. 
Κατάπυκνος. Ep. I. a. 
Καταῤῥεῖν. I. 5. 

Karapuvgny. 111. 17. VIII. go. 

Κατατάκειν (κατατήκεεν). εἰ xa- 
ταταξεῖς δάκρυσε ὦπας. Ep. 
VI. 2. κατατήκεσϑαι ἔρωτά 
τινος. XIV. 26. 

Κατατιεϑέναι. ἐν μεᾷ τιμᾷ xara- 
ϑεῖο. XVII. 68. 

Korerpifo. κατατρέψοντι. 
XXIV. 75. de hoc loco Ste- 
phanus in editione minore 
1ta: ,,Genuina lectio est xa- 
ταοστρέψουσι. Nam κατατρέ.-- 
πώ non memini me legere: 

od si legatur, at significa- 
tionem huic aptam loco ha- 
bere non potest: sed multo 
minus κατατρίβω, unde est 
«ατατρίψοντες. ΑἹ καταστρέ- 
ψουσεβομδὶ versando deducent, 
vel deorsum trahent. Naso 
trahere dixit sine ulla adje- 
ctione: ubi etiam hunc an- 
cillarum cantandi morem in- 
ter nendum describit: Can- 
tando pariter, pariter. data 

la trahendo,  Fallitur an- 
cillae decipiturque labor.'* 

Κατατρύχειν. I. 28. 

Karovtixa. III. 21. κατ᾽ αὐτόϑι. 
XXV. 155. 

Καταφαένεσϑαι. III. 8. 

KaragOivu. XXV. 1.52, 

Καταχέειν. XVII. 65. 

Καταχης κ'ατηχης), I. 7. 

Κατείβεσϑαι. VII. 157. 

Κατελαύψειν. V. 116. 

Κατεναφτίον. I. 22. 

Aarseeiztas». XIII. 49. 

Ἀστεύχεσϑαι. 1. 97. 11. 21. 

K^» τηρεφής. VII. 9g. 

AnrwÓsa IV. 44. 

Awuvzagog. Vl. 77. 
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Καῦμα. ἐλενύσαε τὸ καῦμα. X. 


51. 
Καυχέομαε. V. 77. » 


Χαχαζω. μέγα τοῦτο παχαξῶ V. 


142. 

Καχλάζειν. VI. 12. 

Ks. 1. 6. εἰ μέν κ᾽ ἐδέχεσϑε. ΤΙ. 
124. αἶκο — ἐφίλασα. II. 126, 

K4dpoc. VII. 81. Ep, VII. 4. 
κέδρινος. XXIV. 45. | 

Ἀειμήλιον. XXI.55. XXIV. χα, 

KetoOa.:. V. 25. XVI. 43. síat. 
XXIX. 4. Ep. I. 2. 

Χιλάδειν. VII. 127. XVII. 9a. 

Ἀελαδεῖν. VII. 152. etc. 

Κιλαινός. XVII. 87. 

“Ἀελαρύσδειν (πελαρύζοιν). VII. 
157. Hesychius: ᾳελαρύζει, 
ἤχειγ φωνεῖ, ἢ συνεχῶς ῥεῖ. 
ἔστι δὲ ἰδίωμα ἤχου. 

Χιλέθα (κελέβη). Il. 4. Conf. 


Athen. pag. 429. et Palmer. 
Exerc. p. 792. 


Κελέοντες. XVIII. 54. 
Ksvs0s. μὴ μοι xevady ἀπομάξῃς. 
. 95. 

Ἀενεών. XXV. 229. Confer. Foe-. 
sii Oeconom. Hippocratis P. 
533: 

Kayravgogovos. XVII. 20. 

Ἀεντεῖν. XV. 330. XIX. χα. ἢ 

Ἀεραΐζειν. XXV. 202. 

Ksgaorag. Syr. 5. 

Κέρδος. νενέκανται ὑπὸ κδρδέων: 
XVI. 15. 

Κερκίς. XVIII. 54. 

Ksgovgic. V. 145. 

Ἀερτομεῖν. XIII. 75: 

ΚΧηδεμών. Ep. ΧΙ, 6. 

Κηΐος ἀοιδός. XVI. 44. 

Χηρόδετον πνοῦμα. Ep. V. 4. 

Κιανοί. XIII 50. 

Kiysnlitssv. V. 117. 

Kiny. XXV. 190. 

Χικίννοι. XI. το. XIV. 4. 

Κικλήσκειν. XXII. 145. 

ΖΧιλικες. XVII. 88. 

Kíégxa (Κίρκη). 11. 15. IX. 56. 

Kíoca. V. 156. 

Κίσσαιϑα. 1, 155. 

Ktacosc. I. 29. 50. μέλας. XI. 46. 
ζώων. XXVI. 4. κροκόεις. Ep. 
111. 4. 


Sss 
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Kos feov. 1. 27. 
Kiere iae). ΤΠ. 36s. XXVLg;. 
Χίστος. v. 3531- 

Ζιτλίοδειν (πιχλέζειν). ΧΙ. 78. 
Δλάτειν. XXV. 72. 


KXÀseeiere. 11. 74. V. 88. 
Αλείεα. Ep. XVIIL. 3. 
Leer XIV. 15. 


Kàiive zd . AV. 127. 

rris en néroe, vini. XXL 
8. 

Ἀλεντήφ. 11. 86. 

XLhepec. XVIIL 85. 

Ψλέζειν. ποπλυσμένοε, I. 22. 

Αλυμενος. XIV. 236. 

ΚΑλντία. VII. 5. 

KhesenéteQ. Syr. 15. 


e. μοῖρα κατα P 
ἐπείγει. XAI . 
K»exeoc (xvgzós). VII. 16. Koé- 
zer. 11]. 5. 


ΚἈνάω. πνάσαιο. VII. 110. 

Kyjpa (κνήμη). ἀπωτέρω ἢ yere 
πνήμα.- XVI. 18. 

X»7ue970c. XXV. 127. 

Kvídr. VIT. 110. 

Ἀνίσδεεν (κνίέζων). V. 122. VI. 
25. πνίζισθαέ csvos. IV. 59. 

Χνίζα. IV. 25. 

K»ri&oOai. VI. 50. II. 10g. 

Χιώδαλον. XXI. 48. 

Ἀνώσσειν. XXI. θε. 

ΚἈοιλαένειν. XXIII. 45. 

KoíA» , scil. ναῦς. , X XII. 12. 

Ἀοχκύζειν. VIT. 48. 124. 

Kolióv. XXIV. 45. 

Kóloc. VIII. δι. 

Χολοοσός. XXII. 47. 

Kolovey. XXII. 196. 

Κόλχοι. X111. 75. 

Kolwva (uoAwyz). XVII. 69. 

Aena». '*onacas (κομήσαι). 1. 
155. κομόωντι (πομώσε), 1V. 
57- πομόωσαι. VII. 9. 

Kouagot. V. 129. IX. 11. 

Ζομάτας. V. 4. etc. 

Ἀομιδή. XXV. 109. 

Coimnpendiaria oratio in compa- 


INDEX 


ralimubms, p. 9 sex. peu 


Kopoiovope- πορέσασθαε. VIL -- 
΄ X. 45. . 


Kov. 
Κερίνθιοι. XV. 91. 
Keéa- zzi ἐπὶ ποῤᾷξας. XIV. τς 
Keopeng. XXV. 255. 
seti Νὴ Vil. 41. idem sepe 


s dde Rindtal adio 


ΤΟΙ fragm. in FaLricn E. 


op 
Χορύσσεσϑαι. XXV. o4. 
Κουνώνη orQtuvg. XXV. 212. 
Χορωνίδες δοῖς. XAV. 151. 
Kooxvopavtit. III. 51. 
Kospzsi χρῆμα καλὸν t4. XV.-, 
Κόσμος. XVIIL 29. 

Kecorgot. Ep. IV. ao. 
Keotivoc. V. 32. etc. 
Ko:vrzaoic. VÍ. 40. 

Koven (xeoa). XVI. Ss. 
Kovgos (xopec). XII. 1. etc. 
Kovpgorgógos. XVIII. 5o. 
Kovglluv τὸν ἔρωτα. XXII. «. 


. Kovgec. κοῦφαι n£gemtas. XV. 


52. πουφότερα ποιεῖν oui 
XIII. 52. 
Koylias. XIV. 17. lect. dubia. 
Koylos. IX. 27. XXII. 25. 
Koxz/de. κοχύδεσκεν. II. 107. 
Koos. XVII. 58. 
Kea01. V. 16. 124. 
Κράνα (κρήνη). 1. δ5. etc. hinc 
πρανιάδες. I. 22. 
Ἄραντηρ. XXX. 52. 
Ἀρανώνεον frsd(oy. XVI. 58. 
ρας. II. 121. etc. 
Keaszedor. 11. 55. 


£e . 
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Koerzo (πρητήρ). V. 55. etc. 

Koatidas.. Y. 90. 

Κρείοισα (xofovoa). XVII. 15s. 

Κρέκειν. Ep. V. 5. 

Κρεῶνδαι. XVI. $9 

Koryvos, verus, XX. 19. bonus, 
E. XX. Conf. Buttmanni 
Lexilog. p. 25. 

Κρηπίές. XV. 6. XXIII. 59 

Koivsw. V.69. XXI. 29. 

Κρένον. XI. 56. XXIIL so. 

Κροῖσος. X. 52. 

Koóxoes, 1. $1. Ep. III. s. 

Kooxvàoc. V. 11. 

Κρονέδας (Κρονίδης). XV. 124. 
etc. 


Κρονέων. XVII. 75. 
Κροτεῖν κιϑάραν. XVIII. 55. 
ἐξ ἀπάταε κεκροταμένοι. — XV. 


κάστων. IV. 52. 

ζρύβδαν (κρύβδην). IV. s. 

Κρύσταλλος. XXII. 59. 

Kowooot. XIII. 46. 

{τεατέζω. XVIL 119. xreatíto- 

as. XVII. 105. 

ζτέζειν. XXVIII. 17. 

ζυανάμπυξ. XVII. 67. 

(vàvtas SC. 9700. XIII. 29. 

ζυώνδον. XIII. 41. XVII. 49. 

(vavogQue, III. 18. 

Κυβέλα (Κυβέλη). XX. 45. 

Ὠιδοεμὸς. AXI. 72. 

ζυδώνεος. VII. 12. 

ζυ ϑέρεια. 111. 46, 

ζυϑήρα. XXX. 1. οἷο, 

(exAaÓse. XVII, 9o. 

ζυκλάμενος. V. 123. 

(vxAo V. XI. 7- 

ἔνκνοφ. XVI. 49. 

ἔυλέδξεν. XXIII. 52. XXIV. 18, 

KvAivdery, VII. 145. 

Ὠιλοεδεᾷν. κυλοιδιδωντες (n- 
λοιδιώνεεε). 1. 58. 

[εμαΐϑα. IV. 46. 

ζύμενον. X. 55. 

(rvag. XV. 19. 

ἰνναέϑας V. 102. 

ζυνεδεύς. V. 25. 

Κενέσκα. XIV. 8. 51. 

ζυνοϑαρσής. XV. 55. 

ἰυγύσβατος. V. 92. 
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Ἰ 

Κυπάρισσος. XI. 45. κυπαρίσσι 
voc. V. 104. 

Χύπειρος. I. 196. V. 45. 

Κύπρις. Κύπριδος (oov ὑπὸ uaádd- 

ov. XXVIII e aid 

Kvmoot. XVII. 56. 

Αυρϑῖν. III. 51. XVII. 6. 

Αύρτος, XXI. 11. 


. Kvoros. XXV. 245. 


Χύεισος. V. 128. 

Χώας. XIII. 16. XXI. 123. 

Kopa ὕπνου. Ep. III. 6. 

Κωμάσδειν (κωμάζειν ). III. 1. 
Add. Manso ad Bion. VIII, 4. 
p. 168 sq. ed. alt. 

Kwpuvsc. I . 18. 

Kovagor. V. 109. 

Kovos. V. 49. 

Kwusa. IX. 18. 

Κώρα (κόρη). VI. $6. etc. 

Κῶροι (κυρον). I. 47. ΧΧΙΠΙ, o2, 
etc. 


Kopgoovva (xopoosvg). XXIV. Z7. 
Χωτίλλειν. XV. 95 37 
Χωτίλος. XV. 8g. 


t. 


"fáfat. XIV. 24. 

"laf voiwÜoc ἐκσχοίνων. XXI. 11. 

«“4αγίδας. XVI. 14. 

4aygavum. XVI. B4. λαγχάνειν 
tfe . 105. 0€ ue j 
IV. 4o. 5 pe λελύγχη. 

«Ἱαγωβόλον. IV. 49. Ep. II. 5. 

«Ἵαγών. XXII. 121. 202. XXV. 
246. λαγόνες ilia dicuntur, 
quae sunt partes sub umbili- 
co laterales ad ossa ilium col- 
locatae, ait Foesius in Oecon. 
Hippocrat. V. κενεῶν p. 355. 
adde eundem p. 522. 

«αέρτης. XVI. 56. 

daga (Ag9m) IL 45. λᾶϑος 
(λ:ϑος). XXIII. 24. 

“4ἀϑρια. 1. 96. 

“Δαιμὸς. XIII. 58. 

41aivoc. laivs παῖ. XXIII. 20. 

-dlatov. X. a1, : 

«αιοτομεῖν. X. 5. 

«Μαΐεμα μέ; κ. XIIT. 24. 

.«Τάκαινα. XVIII. 4. 

4asedoauuoviot. XXII. 5. 
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.Massdalpory. XVIII κι. 
densi» (ληπειν). 1I. 24. 
Aanivtos. IV. 35. 
itu io. lalapeirrw (λαλα- 
«αλαγεῖν. Svr ee 

II. 159. λαλαγοῦντε 


falos. V. 75. 

"an pfávsv. XV. 8. levi. L 4. 

Adunnu», XXIV. a V. 341. 

dapnorgat. VIIL 

"fapnoiadac, IV. 21. 

dap opos. XXV. 354. 

4dóv. l. 132. ec. — 

«ανϑανειν. λασθῆμεν. 11. 46. 
λέλασται- 11. 169. λασεύμεσϑ'. 
IV. 59. μὴ λαϑόμαν. ΧΧΙ. 25. 

Maroc (ληνόε). VIL. 25, ὡς ἀπὸ 

ὥ. XIV. 16. 

44ξ. XXVL 52. 

/faoxóoeea. XXII. 206. 

“Μαρᾳόνος. XVIL. 59. 

αοφόρος. XXV. 155. 

"ania. XV. 141. 

-lagsese:os, XIV. 50. 

Aagvaxoywioc. Syr. 16. 

.fágval. VIL. 78. XV. 55. etc. 

-dagec. λαροῖο γάλακτος. XXV, 


305. 

Z"aácdoua, (λάζομα.). λάσδϑευ 
(λάζου). XV. 21. λάσδιο. VIII. 
δ4- 

“1ασιαύχην. XXV. 272. 

«Μάσιος. VIL. 15. de apibus. 
XXII. 42. λασιωτερος. ΧΙ]. 4. 

Z"arusor vanot. XX. 59. 

«Δάτυμνον. IV. 19. 

atu. AVIII. 80. 

JMarga. Ep. IV. 1. 

4p τινὰ τοιαῦτα. XV. 11. 


iyeras , — dicunt proverbio. 
XXIX. 1. 
“εικμών. XIII. 54. λεδιμωνόϑε. 


VIi. 80. λεεμώνιος. XVIIL 59. 


«“Μειοντομάχγαε (λειοντομάχην). 
Lp. AX. 2, 
"eioc. V. 9o. 


"itur, praeterire. II, 91. 
«Δείχεειν. VIII. 35. 
Ltínoas, XXV. 196. Cf. Etym. 


INDEX 


M. p. 560. Biemeri lex. gr.: 

v. dae, et Buttmanzn. Leno. 
4. 94. 

Abu. AXL 12. 

"inegyes. IV. 45- 

edenQac πέερα. 1. 40. 

““επυριον. V. 95. 

“«εὐπα (lecxy). 11.132323. X XIL 4: 

-"Fevcnadessy. XIV. Go. 

“«Μεύκπιππος. XXIL 158. 

Afevuizae. V. 147. 

"ftexosoy. VII. 

Jítezec, nomen piscis. fragm. 
Beren. 4. 

“ενπός. λευκὸν rep. XVIII :-. 

«Δενπόσφυρος. X VÍ. 52. 

«“εεπόζρωε. Ep. 11. x. 

“«Δεύίσσεεν φόνον προσώπῳ. XXV. 
137. 

Atyoc ἀλλότρεον. ΧΧΤΙ. 2349 

«ηδα. XXIL 1. 

^15dos. XAI. 10. 

"rior. XVII. 78. 

2n. XXV. 97. 

"iav βαριγουνατος. XVIIT. ι-. 
λίην apeenaec. XXV. 258. üzv 
ζάπκοτος. XXV . 

“ιβύα. ΧΥῚ. 77. «Πεβέη. XVii 
87. ὁ ὕαϑε. I. ahspe- 
«ὅς, nne v 

"hiysgJoyyos- Ep. IV. 9. 

dyrg "^ XII. 7. 

«4ἰθος. ÁAiÜev «πὸ yoeumas m- 
μεν. VI. 18. e re " 

"fiàaítcDas. XXII. χε. 

-iuneot. X. 57. 

"thuiac. V. 17. 

“«4ιμνάτις (2εμνῆτες). 11. 56. 

"fivov. l1. 139. στήσασϑα;, Le. 

. Beren. 4. 

Jlivos. XXIV. τὸς. 

«ἀιπαραῖοα. II. 1x5. 

«imago. epitheton palaestrae 
lI. 51. ἔϑειρα. V. 91. epithe- 
ton Thasi. Ep. IX. 5. 

«Δι: ποναύτας ( --- ναύτης). XIII, 


2. 
y XIIT. 6. 
"hisodc πέτρα. XXII. 57. 
-ditavereiw. ΤΙ. γι. 
JAuyuaoga.. XXIV. 20. XXV. 
226. 
«diy, LX. ra, 





IN THEOCRITVM. 


-z16yot. ψήφου πρὸς λόγον ἐρχομέ- 
n. dd XXIÍI. 2l epi 
“Τοέσϑιος. XXIII. 21. λοέσϑιον, 
adverbialiter, XXIII. 6. τὰ 
λοίσθια. V. 15. 
adokós. λοξὰ ξλέποισα. XX. 15. 
«Τόφος. IV. 40. XXII. 186. 
«ὄχον ἀναμετρήσασϑαι. XXIV. 
12. 
edoyitzsy. λυγεξῆν (λυγίσειν). I. 
97- ἐλυγίχϑηνι I. 95. XXIII. 


54. 

«Ἀυγκεύς. XXII. 140. etc. 

advyeósc. XXII. 10. etc. 

«1ύδιος. XII. 56. 

-dvnoaiog. I. 123. 

-.fvxaoyidnsc. 1. 126. 

"d vstídas. II. 15. etc. 

.Δυκεδεῖς. V. 58. 

dvxson Vl. 48. 

-1vxof. XIV. 42. 

adnot. λύκον εἶδες. XIV. 22. 

1“ὐπων. ll. /S 

dvuorras. V. 62. 

«Ἱυκωπεύς. VII. 4. 

«Ἱνκωπίτας. VII. 72. 

.«Ζυμαίένεσθαι. X. 15. 

««υσέζωνος. XVII. 6o. 

-dvsupáAsun, XVI. 84. 

-1vooo. III. 47. 

“Ζισσὴῆν (λυσσᾶν). IV. 11." 

«Δ4υτεέρσας (LdorséQons). X. 41« 

«Δὔχνιον. XXI. 56. 

“1ύχνοε. prima correpta. XIV. 
23. λύχνοις ἅμα δαιομένοισενγ. 
XXIV. gi. 

AofésSa. V. tog. XVI. 89. 

dus. XXV. 254. 

“τὥποξ. XIV. δ. 

υἹωτός. XVIII: 45. λώτινον ig- 
γον. XXIV. 45. 


M. 


M' i. 4. μοι. IV. 58. 

Ma. XV. 89. 
Ἀϊαγνήσσα ναῦς. XXII. 79. 
Massy. XX1.42. μάεσϑαι. XXII. 
. 9288. 

Mala. Syr. 2. 

Masposev. XXV. 253. 
Ἀϊαίναλον. I. 124. 

Μῆαίνομαι. 1l. 82. ἐπί vui. X. 
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. 81. XX. 54. ἐμαινόμην φιλῶ- 

. 984. XXX. κι. 

Διαιφτιστί. XIII. 56. 

"Μάκαρος. 1.126. etc, Ep. XII. 2. 

7Masagiosoc. VIL. 85. 

JMas«gisee. II. 70. 

Maséle (uaxuéls). XVI. 52. 

ακων (μήκων). VII. 157. XI. 
57- 

δακροπεόλεομος, Syr. 1. 

Μαλακός. μαλακαὶ πόδας Ὧραι. 
XV. 105. ὕπνω μαλαχώτερα. 
V. 51. XV. 125. μαλακῶς πίο- 
μαι. VII. zr 

MaAOaxos. VÍL. 105. XXIX. 24. 

Malis. XIII. 45. 

Μαλές (ugÀic). VIII. 79. 

Mao» (μῆλον). II. 120. III. 10. 
XIV. 28. XXVII 49. 64. 1. 
109. III. 46. 

MaAeraogoc. XXVI. 1. 

Ἰαλός. p. I. ι΄. 

Μαλοφορεῖν. Ep. II. 4. 

Μίαν (μην). XIV. 45. particula. 
I. γι. etc. τέ μάν. Ep. XVIII. 


Mé»doa. IV. 61. 
Μανία. σὺν κακαῖς μανίαις. II. 
156. ὁλοαῖς μανέαιε. ΧΙ, 11. 
ἹΜανιεώδης. VI. 15. 
MavvogóQot. XI. 41. 
Μαντεύεσϑαι. XXI. 45. etc. 
Μαραΐένειν, XXIII. 38. μαραί- — 
ψεσϑαι. X XIII. 20. 
δῖαρμαίφειν. XVII. 94. 


Méguegos. XXII. 211. μαρμώ» 
Qivoc. Ep. X. 2. 

Mavssy (μηρύεξε»). I. 29... 

Maoda (μάζα). IV. 54. ! 


£Maedoc (μαζοε). III. 16. 48. 


Masculini numerus pluralis de 
una femina. II. 5. 
Máocoy. XXII, 115. 
Μάσταξ. XIV. 50. 
Maoríods:w (μαστίζειν). VII. 108. 
Massiv. XXIX. 15. 
Marsvesy, XXI, 66. 
Mazos (μῆχος). II. 95. 
Mawidios. X XV. 183. 
Δ᾽εγαίρειν. VII. τοι. 
Μεγάλοντοῦ, II. 72. X 
onec (JMeyagsic). XII. 27. 
Te ΗΝ ἐγαρεῖς). 7 
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Miyagov. XVII. 159. 

Miyec. μέγα μυϑεῖοϑαι. X. 20. 
μ΄γα τι ἔργον. XXII. 118. 

Medii futurs vi siva acci- 
piendum. I. 26. item aoristus 
medii. p. 114. p. 226. Adde 
ἀπουράμενος in Scuto Hercul. 
175. vid. Buttmanni Lexilog. 


p. 76. 

Me9vev πληγαῖς. XXII. 98. 

AMuliyuara Μουσῶν ΧΧΙΪ. 121. 

ἉἈὲΠεελίσσειν εραπτέζᾳ. XVI. 27. 

ἈΠ λαθρον. II. 152. XXIII. 17. 

ἈΠελίωπους. III. 45. 

Milsugsllec. Ep. I. 5. 

δέελανϑεος. V. 150. 

Aelavógoes. 11]. 55. 

Meisdaloswv, (X. 12. X. 52. 

ΔΙελεδωνούς, XXIV. τοι. 

διιλεδώνη. XXI. 5. 

Διέλημα. XIV. 2. 

ΔΓ λίγηριᾳ ὅψ. Ep. IV. 12. 

Míl,dua. XX. 23. 

Ἀελεηδής. XXV. 15. 

Δέελίκηρον. XX. 27. 

Μελεκτάς. IV. 5o. 

Διελιξώ. 11. 146. 

δῇ ελίπνονς. I. 128. 

Meledouas ( μελίζομαι). IY. 5. 
eic. 


Μελίτεια. IV. 25 
ΜΕελιτώδης. XV. 94. 
Μιολίχλωρος. X. 27. 

ἈΠελιχρός. V. 95. 

Milioyaues. XXII. 140. 

διέλομαι. I. 52. 

Milos κόρας. X. 21. carmen de 
puella. Sic σελίδες ἡμεϑέων, 
libri de heroibus. Vid. Hein- 
rich. not. in Frenckii Callin. 


Ῥ. je 
21ελύδριον. VII. 51. 
Μέμνημαι cum participio. V. 40. 
MéíugseOa, cum — accusativo. 
XXI. 26. 
Mevaàxac. VIII. 2. etc. 
διένειν. XHI. 70. XXIV. 115. 
ἩΠενέλαος. XVIII. 15. 
Mevowav. XXV. 623. 
MsoítsoDat το. XXI. 51. 
Méouw». IiI. 55. 
Miígow κούρα. Syr. 6. 
ἈΠεσαμβρενὸς (psozpflgeróoc). τὸ 
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prsunfgevev , tempore mer- 
diano. [. 15. sic μιευσριέφιον. 
VII. 21. 
Méoaroc. VII. 10. irn 
M , Daeroc ; A 
219. Adverb. XXxV. 252. 
Mosoveztiov., XIIT. 69. aseer- 
“τιον ἐς δόσιν. . 11. 
Mieot. ἐς μέσον τεϑέναε. Xv. 
27. μέσαν sut Gacisres. Γ. 
[en οὐδεὶς ἐν μέσσῳ reir. 
XI. 17. 

Msoséva. XXII. 158. Meooas:e. 
XXII. 208. 

Misge. I. 144 ᾿ 

Mera. τοῖς μετώ. Y. τῷ Am 
χεροὶ κεῖσοϑαι. X XV s. μετὸ 
δαῖτα. VII. 24. mere ze 
XIII. 16. 

Metratoss», XXIT. 201. 

Mit&uecviog. X X1I. 232. 

Merenoézeey. XXV. 151. 

Mar ἄρσιοε. XIII. 68. 

Misavriza. X XV. 222.3 

Mirgsty, XVI. Go. μεερεῖσϑε:. 
X VI. 55. 

Mírgios. Ep. XII. s. 

Migos, i.q. μέχριε οὗ. XXII. 
128. 


Mrd. II. 16. 

Δίήδειος. Ep. XVITI. 4. 

Mg, num. Attractio in hmu 
particulae structura. — Nox 
dissimilis est locus Aeschy- 
leus Agam. 1565. τρανῶς 4- 
τρείδην εἰδέναε πυροῦνϑ᾽ osxet 
et ali 


Myxde. 1. 87. V. 100. 

Mryvíiuy ἐρῶν. XXV. 200. 

Ἀξζηνίον τῖφος. XXV- 15. 

Myvvay. XXI. 58. 

Mro/e. XVII. 126. 

Δήρινϑος. XXI. 12. 

ΔΙ͂ιδιάτες, XII. 20. XXIV. 1. 

ΔΙικκὸς (μεκρός). VIII. 64. XV. 
12. 42. Ep. XVIII. 1. paxxor, 
adv. V. 66. 

Mixoy. V. 112. 

ἈΠέλατος (Miílgvog). XV. 125. 
Ep. VII. 1. 


λίξδλων. IV. 11. etc. 


AurdoxsoDas (αἀεμνήοπισϑαι). 
ALI. 37. XXV. 175. 
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Mv. I. 145. etc. 

ἢζενύδεος. XVI. 104. 

δ7γινύϑειν. XXL. 22. 

WV.yvoiage. Ep. IV. 11. 
M.vvoéc. XIII. 13. 
Μισϑοδότας (psoOodécss). XIV. 
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Mírea. XXVII. 54. 
Mirvldvn (MwvÁgyy). VII. 52. 
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δ7]ίτυλος. VIII. 86. 
νᾶ. XV. 56. 

δῖνᾷν, XV. 56. 

νᾷσϑαι. XXVII. 22. 

Mvaozsvo (μνηστεύω). XVIII. 6. 
XXII. 155. 

My&oris (μνῆστιο). μνῆστιν πα- 
θέχειν τινός. XXVIII. 25. 

ΛΙογοστόπος. XXVII. ag. 

Moiga. ἐς τέλος μοίρας. I. 9s. 
ἀτεμοτάτᾳ ἐνὶ μοίρῃ. XIV. 40. 

AoAsi». μολοῖσα (μολοῦσα). V. 
55. . 238. 

ἈΑΙολύνϑεν. V. 87. XX. 10. 

Δόλων. VII. 125. 

Moves. uovvog srgorégov. XVII. 
121. Sophocl. Antig. 100. τὸ 
κάλλιστον τῶν πρότερον φάος. 
-- Μονώτατος. XV. 157. μό- 
vov, adverb. X. 21. 

Ἡορμώ. XV. 40. 

ΜΙόρος. XVI. 86. 

Mogoov. V. 65. eto, — 

Moocglov. IV. 4. 41. et uooyot. 
VIII. 14. etc. 

Aoveixoc. Ep. X. 5. 

Movcleótwv (uovoitssv). VIII. 58. 

M.vaoreié«. Ep. XX. 5. 

Moy0ie. X. 56. μόχϑος. XVI. 
66. etc. μοχϑίζω. I. 58. etc. 

AMogÀos. II. 127. 

Melo. xxviii. 18. 

MvOsoDe,. II. 154. hine gv- 
Osvpas (μυϑοῦμαι). X. 21. et 

μυϑίέσδειν (μυϑέζειν). X. τι. 

15. X. 58. 

Μυκᾶσθαι. IV. τὼ. XVI. 57. 

mol 75- XA 20. 
ὑπηϑμός. XXV. g8. μύκημα. 
XXV. 21, uowyvre. VII. 6. 

Μυκήνη, XXV. 171. 

Mviliu». IV. 58- 

Mivdies, II. 29. 96. 


τοῦ 


MvoacOo«. XVI. $1. 

Mepiac. XVII. 85. 

ἈΠυρέκη. I. 15. V. 101. , 

ΜἩυρέοε. ὁ μυρίος χρυσός. XVI. 

' 22. βάθος ὕλας μυρέον. VIII. 
60. τὸ μυρίον κλέος. Ep. XIX, 


2. 
Mi BM9ou9yE). IX. κι. XV. 
Senes II. 154. Conf. Plin, H. 
N. XI. Fu . 

Mvoov. XV. 114. XVII, 154. 

Δέύρτος. Ep. IV. ^ 

Mveto. V1I. 97. 

Ms. proverbium de mure XIV. 
$1. musculus in carne. XXII. 
48. XXV. 149. 

2Mvoapoós. 11. 20. 

Mvcrat. XIV. 4. 

Μυοχϑίζειν. XX. 15, 

Mvxos. XXIX. 5. 

Μωμᾶσθϑαι. IX. 24. 

Moca (μοῦσα). I. 9. etc. 


NK. 


Na. II. 118. etc. 

Naíuv. II. γι. etc, 

Nais. VIII. 95. 

Ndxos. V. 2. 9. 

Νάμα. VII. 116. 

Néàpa. XV. 27. 

Νάπος. XX. 39; , 

N αἀρηᾷν. AXV I. 50. yaQ». VII. 
124. 

Naesocos, I. 155. 

Νάσος (v7oc). I. 124. 

Naocsw. IX. 9. 

Ναυτελία. ΧΙ]. 27. vwavtilog. 

p» IX. 2. 

N*fole. Ep. 1]. 4. 

Nsffgoc. XI. 40. etc. 

ἹΝέεσθαι. XVI. 48. XVIII. 56. 
XXIV. 95. 

Νεικείδεν. 1. 55. 

Νεῖκος. XXII. 129. 

Νείλεω. XXVIII. 5. dubia lectio. 

Νεῖλος. VIE. 114. 

Νειός, XVI. 94. XXV. 25. 

Níéxrapg. VIL. 82. etc. 

Νιεμέα evédoos. XXV. 182. 


᾿Νέμειν, habitare, XXV. 171. 


tribuere, XV11.69. Ep. XV. 1. 
pascero, VIII. 2. (Idyll. XXV. 
9. pro lectione in textum ad- 
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καϑίζειν ἐπὶ ξηροῖς.Ἰ. 51. κοϑέ- 
Ene (καϑίσας). I. 12. V. κι. 

Χαϑυπέρτερον quae II. 6o. 

Ka9vníQreoos. XIV. 97. 98. 

Kai. facit hyperbaton , l. 95. 
V. 58. 55. post participium, 
IV, 61. XV. 17. (cf. Hein- 
dorf. ad Xen. Mem. I. τ. ed. 
S-hn.) καὶ δή. V. 85. XV. 56. 
&ua xal. IL 21. XI. $9. xai 
tametsi. XVI. 50. 

Kaixoe. Ep. XXIIL. 5. — 

Ααιρός. κατα καιρὸν. XIV. 11. 

KKaxosoyós. XV. 47. 

Kaxóxvapos (xexonvrpet ). IV. 

Κακὸν, substantive, XIV. 56. 
περᾶσαι τὸ κακόν. XV. 45. 

Δακός. δὺν κακαῖς μανίαις. II. 
136. xaxov 1£àot. IV. 47. si- 
δὺς κακόν. VI. 54. κακὸν ἐξό- 
ὁδεις. XX. 10. ͵ 

Χακοχράσμων (κακποχρήσμων ). 
]V. 22. 

Kaxroc. X. 4. 

KaAathicxos. XXI. 9. 

KdàiaiBie. V. 15. ! 

Χάλαμος. Vlli. 24. καλαμοι- 
XXÍ. 10. καλάμα (καλάμη). 
V. 7. X. 49. καλωμαία p&v- 
ne X. Pa 

ΧΚαλαμευτής. V. 111. 

Χαλεῖσθαι. esse, XXII, 69. 

Καλιά. XXIX. 7. 

ἸΚαλλιερεῖν. V. 148. 

Καλλιόπα. Syr. 19. 

Ἀαλοπέδιλα. XXV. 105. 

Καλός. τὸ καλὸν ποθϑορεῦσα. TII. 
18. καλὸν τι φιλεῖν. V. ᾿δῇ. 
ἐν καλῷ εἶναι. XV. 75. καλον 
ὄοσδει. I. 46. φαῖνε καλόν. II. 
11. τὸ καλὸν πεφιλαμένο. 1{1. 
5“. καλόν σοι, decet te. XXVII. 

. «αλλίστα παίδων. XV. 62. 

αλπις. V. 127. 

Χαλίβα (xaAvgg). XXI. 7. 18. 

Ααλυδώνιος. l. 57. XVII. 54. 

ΚΚαλυξ. ILI. 25. 

Kauugos. Ep. XX. 4. 

Αάμνειν. καμόντες. XXII. 49. 

κεκμακώς (κεκμηκωδφ). 1. T 

Kouncsv. XXIV. 118. XXV. 
248. 951. λαύρα». Ep. IV. 1. 


INDEX 


Kavaqégot (πανηφόρφε). Ir. 66. 
Kavsov. XXl1V. 155. 

Κάνθαροε. V. 114. 

Κάποι (κῆποι) '4dovidos- XV. 


115. 
Ἀαππνρίζειν. καπποερίσασα. II. 


24. 

Kazvoos, II. 85. VI. 16. VII. 
9 LÀ 

Kate. XVII 89. 

Kágg. XVI. 11. XXV. 144. 

Κάρνεα. V. 85. 

Καρὸς (κηρός). I. 27. etc. 

Καροῖσϑαι. XXIV. 58. 

Χαρπαάλιμος. XXV. 156. 

Κάρπεωος. X. 45. 

Καυτερός. καρτερὸν slvai τιψοῦ. 
XV. 94. τὸ καρτερὸν, pro vi- 
ribus. I. 41. 

Χάρτος vrl ἐρέζοιν. IV. 8. 

Καρτύνεσθαι. X XII. 8o. 

Κάρνον. IX. 21. conf. Casaub. 
Animadv. ad Athen. cap. :2. 
et 15. p. 105. 8qq. 

Χαρχαρύδων. Xx. 85. 

Καοταλέδες Νύμφαι. VII. 148. 

Κάστωρ. XXIl. 2. etc. — 

Ka:d. κατ᾽ αὐτόν. 1. 5o. κατ 
ζυγά. XIII. 52. κατὰ καιρόν. 
XÍV. τι, κατὰ βροόχϑοιοὶ γί- 
γνεσϑαι. 111. 54. κατά quam 
vin habeat in compositis. 
p. 10. 

Χαταβαΐίνειν ag. ἱστῶ. XV. 95. 

Καταβάλλω. πρᾶτον lovioy «πὸ 
κροτάφων καταβά . XV. 
85. καταβάλλεσθαι εἰς εὐνήν. 
XVIII. 11. 

Καταβεβοίϑειν. XVII. 95. 

Καταβληχᾶσϑαι. V. 42. 

Ἰαταβόσκειν. ὁ τὰν Σαμέαν κα΄ 
τοβόσκων. XV. 126. 

Kaxayev.. XXI. 58. 

Χαταγρεσϑαι. Ep. ΠῚ. 6. 

Καταδαίεοϑαι. 1V. 54. 

Καταδαρϑάνοιν. XVIII. g. XXI. 
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Καταϑύεσϑαι. 11. 5. το. 159. 


Καταίϑειν. ΝΜ]. 56. xaraí ge 


σϑαε ἐπί τονε. II. 40. 
Κατακλάζω i. 4. κατακλείως V M. 
84. κατεκλάξατο. XVII, 5. 

Χατακλίνεσϑαι. VII. 89. 


Karaxon 
Χατάχρα 
ζετακρί 
Σεταλεὶ, 
ζαταμύς 
Karayt; 
ταπρ 
Χεταύτ. 
Κατάτι 
ζαταῤῥι 
Ketapu. 
tate 
ταταὲ 
VI. 2 
τιγος. 
Κετατι 
θεῖο. 


lKarero 
AXI 
phani 
ita: 
Tuer 
"Jo n 
od 
tone 
bere 
minu 
Wato 
Vovg 
vel ( 
trahi 
ctior 
cilla 
ter - 
tan« 
fila 
ΤΥ 
K αται 
Κατ Gi 
AM 
Kata, 
Kara, 
ate 1 
Και α | 
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Karawoórenv νεοσοούε. XIV. 14. 
Κατάκρας. XVl. 89. 
Κατακρένειν, XXILI. 25. 
Καταλοίβειν. 1. 8. V. 55. 
Kata vootw, VI. 14. 
Ἀατάντης. L 15. V. 101. 
ἸΚαταπρέδιν τὸ κύμιν v. X. 55. 
ΜΚαταπευχὲς ἐμμπορόναμα. XV. 54. 
Κατάπυκνος. Ep. I. 1. 
Καταῤῥεῖν. I. 5. 
ΚἈαταρμύχειν. III. 17. VIII. 9o. 
Κατατάκειν (ματατήκειν). εἰ κα- 
ταταξεῖς δάκρυσε ὦπας. Ep. 
VI. 2. κατατήκεσθαι, ἔρωτά 
τινος. XIV. 26. 
Κατατεϑίναι. ἐν μιᾷ τιμᾷ κατα- 
θεῖο. XVII. 68. dnd 
Κατατρίβω.- κατατρέψοντι. 
XXIV. 7 . de hoc loco Ste- 
hanus in editione minore 
1ta: ,|Genuina lectio est κα-- 
ταοτρέψουσι. Nam κατατρέ- 
πὼ non memini me legere: 
quod si legetur, at significa- 
tionem huic aptam loco ha- 
bere non potest: sed multo 
minus πατατρίβω, unde est 
satotQiyorte Δἴ καταστρέ- 
ψουσι Sonat versando deducent, 
vel deorsum trahent. | Naso 
trahere dixit sine ulla adje: 
ctione: ubi etiam hunc an- 
cillarum cantandi morem in- 
ter nendum describit: Can- 
tando pariter, pariter data 
la trahendo,  Fallitur an- 
cillae decipiturque labor.'* 
Κατατρύχειν. I. 78. 
Καταυτίκα. III. 21. uaz' αὐτόϑι- 
XXV. 155. 
Καταφαίνεσθαι. III. 8. 
KaragÜivu. XXV. 123. 
Καταχέειν. XVII. 65. 
Καταχῆς Κκατηχής). I. 7. 
Κατείβεσϑαι. VII. 157. 
Χατελαύψειν. V. 116. 
Karsvasciov. I. 22. 
Κατερείπεν. ATIT. 4 
Ἀστεύχεσϑαι. 1. 97. 11. 21. 
K^tnpsq 9e. VII, 9. 
Κατωϑε. IV. 44. 
λαύκασος. Vl. 77. 
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Καῦμα. dAwvoas τὸ καῦμα. X. 


51. 

αυχέομαει. V. 77. . 

Keyalu. μέγα τοῦτο καχαξῶς V. 
142. 

Καχλάζειν. VI. 12. 

Ke. 1. 6. εἰ μέν x' ἐδέχεσθε. II. 
124. aixs — ἐφέλασα. II. 126. 

K4dgoc. VII. 81. Ep, VII. 4. 
κέδρινος. XXIV. 45. 

Esugi ον. XXI.55. XXIV. 121. 

Χεῖοθαι. V. 25. XVI. 45. κέαε᾽, 
XXIX. 4. Ep. I. 9. 5 

Kshadew. VII. 157. XVII. ga. 

ἈΚελαδεῖν. VII. χα. etc. 

Κιλαινός. XVII. 87. 

“ελαρύσδειν ( κελαρύζοιν). VII. 
157. Hesychius: κελαρύζει, 
74€, φωνεῖ, ἢ συνεχῶς ῥεῖ. 
ἔστι δὲ ἰδίωμα ἤχου. 

Kairo (χελέθη). 11. 4. Conf, 
Athen. pag. 429. et Palmer. 
Exerc. p. 792. 

ελέοντες. XVIII. 54. 

KaviOc. μή uos xcysdy ἀπομα 
XV. 95. H entm. 

Ἀενεών. XXV. 229. Confer. Foe-. 
sii Oeconom. Hippocratis p. 
535: 

Kevroavgogovos. XVII. 20. 

Keytéiv. XV. 150. XIX. 3. ^— 

Ἀεραΐζειν. XXV. 202. 

Ksgaotas. Syr. 5. 

Κέρδος. νενίκανταε ὑπὸ κδρδέωψε 

VI. 15. 

Ksgnis. XVIII. 54. 

Kspovgic. V. 145. 

Ἀερτομεῖν. XIII. γα. 

Κηδεμών. Ep. χες 

K»iot ἀοιδὸς. XVI. 44. 

Κηρόδετον πνεῦμα. Ep. V. 4. 

Kiavot. XIII. 50. 

Ἀιτγκλέζειν. V. riz. 

Kiev. XXV. 190. 

Kixivvos, XI. το. XIV. 4. 

ἈΚικλήσκειν. XXII. 155. 

Κιλικες. XVII. 88. 

Κίρκα (Κίρκη). 11. 135. IX. 56. 

Κίσσα. V. 150. 

Κίσσαιϑα. ]. 181. 

K:taaotc. I. 29. 50. μέλας. XI. 46. 
ζώων. XXVI. 4. κροκόεις, Ep. 
111. 4. 
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Χισσύβιον. I. 87. 

Kiste (αίστη). 

Kíotoc. V. 151. 

Χιχλίοσδειν (κιχλέζευν). ΧΙ. 28. 

Ἀλέξ AI. 72. 

Kia. . 33. 

Ἀλαξώ (xAdow). VI. κι. 

ἈΑλᾶρος (κλῆροε), XXIV. 128. 

Ἀλέα ἀνδρῶν. XVI. 2. 

Αλεαρίστα. II. 74. V. 88. 

Αλείτα. Ep. XVIII. 2. 

KàAsvvinos.. XIV. 15. 

KAiva (κλίνη). XV. χα). 

KAivtw. κεκλιμένοι, vicini, XXI. 
8. 

Χλιντήρ. 1I. 86. 

Χλιομοε. XVIII. 85. 

Ἄλύζειν. κοκλυσμένοει I. 27. 

Αλύμενος. XIV. 46. 

Ἀλυτέα. VII. 5. 

Ἀλωποπάτωρ. Syr. 15. 

KAwot9je. μοῖρα κατὰ *40017006 
ἐπείγει. XXIV. 69. 

Kvaxoós (xvgxóc). VII. 16. Χνώ- 
' soy. 11]. 5. 

Kyvdow. κνάσαιος. VII. 110. 

Ανήμα (κνήμη). ἀπωτέρω ἢ γόνυ 
«Pina. ΧΥΡ 8. Ὁ} Ὁ 

Χνήμαργος. XXV. 127. 

Kvidy. VII. 110. 

X»io0cw (xvibu»). V. 122. VI. 
25. κνίξεσϑαέ τινος. IV. 59. 

Χνύζα. IV. 25. 

K»vcaocas. VI. 30. II. 109. 

Ksw0aAov. XXI. 48. 

Ἀνώσσειν. XXI. 65. 

Κοιλαένειν. XXIII. 45. 

KoiAn , scil. vate. , X XII. 12. 

Koxxvtewv. VII. 48. 124. 

Χολεόν. XXIV. 45. 

Koàot. VIII. 51. 

Χολοσσός. XXII. 47. 

Kolovey. XXII. 196. 

Κόλχοι. XIII, 75. 

KoÀwve (πολώνη). XVII. 63. 

Ἀομᾶν. ᾿'κομάσαι (xousjoas). 1. 
1533. πομόωντι (xouwo)), IV, 
57- κομόωσαε. VII. 9. 

Χόμαρος. V. 129. IX. 11. 

Ζομάτας. V. 4. etc. 

Kouidr. XXV. 109. 

Compendiaria oratio in compa- 


. 161. XXVI. 7. 


INDEX 


rationibus ; p.9 seq. p. 1az. 


Ῥ- 156. , 

Χονίζω et πονιάω. I. 3e. (De 
participiis πεκονεβένος et xa- 
«osiopivo; conf. Friedemann. 
de media syllaba pentametri 
p. 553. add. Jen. AL Z. 1809. 
n. 247. p- 155.) 

Kó»i$ πυρός. XXIV. οι. 

Kontev. XXII. 26. XXL. ag. 

ορέννυμε. "ορέσασθα:.- VILL 67. 

Χόρϑυς. X. 40. ᾿ 

Kogiv9iot. XV.91. 

Κόῤῥα. πὺξ ἐπὶ xodQus. XIV. 54. 

Kop . XXV. 255. 

Kogvóos. VII. 141. idem smegv- 

αλλίς. Vll. 22. et κορεδαλλος. 

X. 50. adde Rendtorf.. ad Ana- 
toli fragm. in Fabricii Bibl. 
Gr. Vol. IV. p. 521. sq. 

Kogvdov. IV. 1. ΣΝ 

Kogvya (κορύνη). VII. ig. a. 
IX. 25. XXV. 65. 9. Ὁ 

Ἰορυπείλος. V. A47. Conf. Ar- 
naldi Lectt. gr. 1. XII. Ρ. 85. 

Κορύοσειν. III. 5. 

Χορύσσεσϑαι. XXV. ga. 

Koqwv5 στρεπτή. XXV. 212. 

Ἀορωνίδες βοῦς. XAV. 151. 


— Χοοκινόμαντες. III. 51. 


Ἀοσμεῖν χρῆμα καλόν τι. XV. 2.. 
Κύσμοε. XVIII. 29. 

Kooovgos. Ep. IV. 10. 
Ἀότινος. V. 52. etc. 
 οτυτταρίς. VI. 4o. 

Κούρη (κόρα). XVI. Ss. 
Koveos (xogoc). XII. 1. etc. 
Ἀουροτρόφος. XVIII. 5o. 
Κουφίζειν τὸν ἔρωτα. XXIII. q. 


. Kovgos. κοῦφαι μέρεμται. XVI. 


- πουφόεερα frtOsézP δ᾽ 
STIL 52; (e eni» Smle. 

Κοχλίας. XIV. 17. lect. dubia. 

Κόχλος. IX. 27. XXII. 75. 

Κοχίδω. κοχύδεσκεν. if 107. 

Koos. XVII. 53. 

Ἀράϑις. V. 16. 124. 

Koava (κρήνη). I. 835. etc. hine 
πρανιᾶσες. I. 22. 

Koayrno. XXX. 52. 

Keavuvsoy πεδίον. XVI. 58. 

Kpas. II. 121. etc. 

Κραρςπεδον. 11. 55. 
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Zero (πρητήρ). V. 55. etc. 

Koottdas.. V. 90. 

ἈΚρεέοεσα (xofovca). XVII, 1533. 

Koéxesv. Ep. V. 5. 

Κοεῶνδα:ι. XVI. a 

KQ5yvos, verus, . 19. bonus, 
* p. XX. Conf. Buttmanni 
Lexilog. p. 25. 

Konmis. XV. 6. XXIII. 59. 

ete (xefac). I. 6. 

KKoivsav. V.69. XXI. 29. 

Koivov, XI. 56. XXIII. so. 

Koetccos, X. 52. 

Koónoessc. 1. 51. Ep. III. 5. 

Κροκύλος. V. 11. 

«Ἀρονέδας (Κρονίδης). XV. 124. 
etc. 


«Ἀρονέων. XVII. 75. | 
Kgorsiv κιϑάραν, XVIII. s5. 
ἐξ ἀπάτας κεκροεαμένοι. — XV. 


πούτων. Ων 83. IV 

Κρύβδαν (κρύβδην). IV. s. 

Kodoralion XXII. 59. 3 

Ἀρωσσός. XIII. 46. 

Ἀτεατίζω. XVIL 119. κεορατέζο- 
pat XVII. 105. 

Κτίζειν. XXVIII. 12. 

AKvaveu nv. XVII. 67. 

Ἀυάνεαι SC. νῆσοι. XIII. 29. 

Kvavsot. XIII. 41. XVII. 49. 

KvoavogQve. III. 18. 

“Χυβέλα (Κυβέλη). XX. 45. 

AK»óoiuosc- XXÀI. 72. 

Αυδώνεοε. VII. 12. 

Kv ttígesa. 111. 46, 

KvO5joa. XXX. 1. etc. 

Kvxladse. XVII, go. 

Kvxlauwos. V. 125. 

«Κύκλωψ. XI. 7. 

Kvxyos. XVI. 49. 

Kviay, XXIII. 52.. XXIV. 18, 

Αυλίνδιεν, VII. 145. 

Kvloidig». κυλοιδιόωντες (sv- 
λοιδιώντεε). I. 58. 

Kvpal2a. IV. 46. 

ἈΑὐμινον. X. 55. 

K»as. XV. 1 9. 

KvvalgQa, V. 102. 

Kvvidare, V. 25. 

Keríoxa. XIV. 8. 51. 

ΚΧυνυϑαρσής. XV. 55. 

ἀυνύσβατος. V. 92. 


' 
Κυπάρισοος. XI. 45. κυπαρίσσι 
voc. V. 104. 
Χύπειρος. I. 106. V. 4s. 
Κύπρις. Κύπρεδος ἐρὸν υπὸ καλά- 
ov. XXVIII. 4. 
Kot. XVII. 56. 
ἈΑυρεῖν. 111. 51. XVII. 6. 
Χύρτος, XXI. 11. 
Kveroc. XXV. 245. 
Χύεισοε. V. 1928, 
Koas, XIII. 16. XXI. 12. 
Koupa ὕπνου. Ep. III. 6, 
Kopacdsny (κωμάζειν). III. 1. 
Add. Manso ad Bion. VEL, 4. 
Ρ. 168 sq. ed. alt, 
Kwvopnvc. IV. 18. 
Κώναρος. V. 109. 
Kuvos. V. 49. 
Kwsa. IX. 1g. 
Κώρα (κόρη). VI. 56. etc. 
Kwpos (xogos). I. 47. XXIII. 22, 
etc. 
Kwpoovva (xopoovsyy). XXIV. . 
Χωτίλλειν. XV. 82 3 
Χωτίλος. XV. 89. 


t. 


"lafae. XIV. 24. 

"faBvoiOos ἐχοχοίνων. XXI. 11. 

“1αγίδας. XVII. 14. 

Aaytésuv. XVI. B4. ἀαγχάνειν 
te « 105. ὅς ue YyIn. 
IV. 40. 3 tt λελόγχη 

"dayofolov. IV. 49. Ep. II. κα. 

-daywy. XXII. 121, 202. XXv. 
246. Jayoves ilia dicuntur, 
quae sunt partes sub umbili- 
co laterales ad ossa ilium col- 
Jlocatae, ait Foesius in Oecon. 
Hippocrat. V. XéV&OV p. 555. 
adde eundem p. 573. 

«αέρτης. XVI. 56. 

«4ϑα (ÀAy9n). 11. 4s. λᾶϑοε 
(λἀ:ϑος). XXIII. 24. 

"1ag9:a. 1. 96. 

"auos. XIII. 58. 

«Δάϊνος. λάϊνε παῖ. XXIII. 20, 

-doatov. X. 21, 

«Ιαιοτομεῖν. X. 5. 

ZLoirua μέ) α- XIII. 24. 

"tàxaiva. XVIAL 4. 

«ακεδαιμόνιος. XXII. 5. 
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«“ακεϑαίμων. XVIII. κι. 
«ακεῖν (ληκεῖν). 11. 24. 
«Τακίνιον. IV. 55. 

"Manwy. V. 2. etc. 

JeaAaysv, λαλαγοῦντες (λαλα- 

| γοῦντες). VII. 159. λαλαγεῦντι 
(λαλαγοῦσι). V. 48. 

«καλεῖν, de locustis. V. 54. av- 
λῷῴ, XX. 29. 

“4ἀλλαι. XXIL 39. 

4falos. V. 75. 

appassw. XV. 8. λα 

aunt. XXIV. 19. 

“άμποτρος. VIII. 65. 

“αμπριάδας. IV. 21. 

"aunvgos. XXV. 254. 

«ἐᾷν. 1. 13. etc. . 

fav Davey. λασϑῆμεν. 11, 46. 
λέλασται. II. 159. λασεύμεσϑ᾽. 
IV. 59. μὴ λαϑόμαν. XXI. 25. 

avos (ληνός). VII, 25. ὡς ἐπὸ 
Aavo. XIV. 16. 

Ao E. XXVI. 9. 

““Δαοκόωσα. II. 206, 

-4apqovos. XVII, 39. 

44aogqogot. XXV. 15r. 

"arida: XV. 141, 

41agsecacog, XIV. zo. 

adagvaxoyveot, Syr. 16. 

.fagvat. VII. 28. XV. $5. etc. 

«daQes. λαροῖφ γάλακτοε. XXV, 
205. 

“ἀοδομαε (λάζομαι). λάοδευ 
(λαζου). XV. 21. λάσδεο. VIII. 
84- 

“Τασιαύχην. XXV. 272. 

-ddewos. "VII. 15. de apibus. 
XXII. 42. λασιώτερος. Xll. 4. 

Jarpsoy νάποε. XX. 39. 

«Δαάτυμνον. IV. 19. 

datu. XVIII. 50. 

“Ταύρα. Ep. IV. 1. 

«diyswy τινὰ τοιαῦτα. XV. 11, 
1: erai, — dicunt proverbio. 

IX. t. 
un», XIII. 54. ἀεεμωνύϑε. 


. I. 4. 
Y. 141. 


VII. 80. λειμωώνιεος. XVIII. 59. . 


duovrouazáàs (ἀεδιοντομάχηξ). 
Lp. XX. 2, 

"1siot. V. go. 

"deity, praeterire, II, 91. 

-deigeey. VIIIL. 35. 


«ἐελίησαι. XXV. 1960. Cf, Etym. 


INDEX 


M. p. 56o. Eiemeri lex. gr.i 
v. Ato, et Buttmann. 

Op. 74 56. 

αἷς Χχι. 12. 

«4έπαργος. IV. 45. 

efezQas πέτρα. 1. 4o. 

JdAertvpiov. V. 95. 

A sixa (Asoxy). 11.122. X XIL 41 

4 fcvnai»ssv, XIV. Go. 

«“εύκιππος. XXII. 158. 

"1svxivae. V. 147. 

«Μευκότον. VII. ἧς. 

«Ἱεῦκος, nomen piscis. fragm. 
Beren. 4. 

«“ενκός. λευκὸν ξαρ. XVIII. 27. 

«“Μευκόσφυρος. ΧΥΤΙ. 52. 

«“Μευκόχρως. Ep. 11. 1. 

«“4εύσσεεν φόνον προσώπῳ. XXY. 


137. 
«Ἵέχος ἀλλότριον. XXIL. 249. 
"4góa. XXII. 1. 

“δον. XXI. 10. 

«πίον. XVII. 78. 

-drie. XXV. gz. 

d dotar AXVIIFE τὸ. 

(y» ἀρέσημος. ΧΧΥ καὶ : 
ζάκοτος. XXV. 85. 58. ἀὴρ 

“4ιβύα. XVI. 77. fiBep, XVIL 
8 . ὃ dh vage. I. 2 . 
nde. 11. À Mop 

"hiysgOoyyoc. Ep. IV. g. 

"og mvot XII. 7. 

0f» AtUeyp e ) T 
νεῖν Vl. 18. 2€ 4AMA6 wi 

“«Πιλαίεσϑαι. XXII. 12g. 

-uneot- X. 52. 

4tuuvas. " 17. 

-fiivarue (λιμνῆτις). II. «6. 

-fivos, I. 1 29. σεῤοαοϑως dira. 
fragm. Beren. 4. 

"divos. XXIV. 105. 

-firagatot. II. 125. 

“4ιπαρός. epitheton palaestrae, 
II. 51. ἔϑειρα. V. 91. epithe- 
ton Thasi. Ep. IX. s. 

«Ἵποναύτας ( ---“ναύτης). XIII. 


3. 

y XIII. 6. 

-fiecdc πέτρα. XXII. 57. 

-ditayevey. Ii. 71. 

-uyuacQa,. XXIV. 20. XXV, 
226. 

wv. IX. I3, 
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"oye. ψήφον toot λόγον ἐρχομέ- 

. Ὧν XXIII. 2 ert 

«Τοίσϑιος. XXIII. 21. λοίσϑιον, 
adverbialiter, XXIII. 6. τὰ 
λοίσϑια. V. 15. 

-dotos. λοξὰ ξλέποισα. XX. 15. 

«Ἴόφος. IV. 46. XXII. 186. 

«ὄχον ἀναμετρήσασϑαι. XXIV. 


12. 
“{υγίζειν. λυγεξὴν (Avylon). I. 
97. ἐλυγίχϑην. I. 98. XXIII. 


54- 

-doyxave. XXII. 140. etc. 

«ΑΔυγρός. XXII. το. etc. 

-1udiesc. XII. 56. 

-fvwoiog. I. 125. 

fvxaovidns. I. 126. 

,»ἀυμκέδας. VII. 15. etc. 

d υκεδεῖς. V. 38. 

J10xie«, VI. 48. 

-1)0xot. XIV. 42. 

2dinxes. λύκον εἶδες. XIV. 22. 

1 ὁπκωνι. ΤΙ 76. 

«“υκώπας. V. 62. 

-vxerttsve. VII. 4. 

«Ἱυκωπίτας. Υ 1]. 72. 

«Ἰυμαένεσθαι. X. 15. 

«Δυσέζωνος. XVII. ἔς. 

»Πυσιμέλεια. XVI. 84. 

-dvooca. III. 47. 

«Τισσὴν (λυσσᾶν). IV. 11." 

-dutiégoae (Ldvzs(Qonc). X. 41. 

-dogsiov, XXI. 50. 

Jd Uqvos. prima correpta. XIV. 
25. λύχνοις ἅμα ϑαιομένοισιν. 
XXIV. 51» 

«1ωυβῶσϑαι. V. vog. XVI. 89. 

ius. XXV. 254. 

.Ἱὥπος. XIV. 66. 

»furoc. XVIII. 45. λώτιγον ig- 
yov. XXIV. 45. 


M. 


AM' i. 4. μοι. IV. 58. 

Ma. XV. 89. 

Mayv5joca ναῦς. XXII. 29. 

Más. XXI. 42. μάεσϑαι. XXII. 
218. 

Mala. Syr. 2. 

ἭΜἭαιμώειν. XXV. 255. 

Ἀϊαίναλον. I. 124. 

Maivepai. ll. 82. ἐπέ τινι. X. 
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. 81. XX. 54. ἐμαινόμην φιλῶ- 
. 9&5. XXX. κι. 
Δαιοτιστί. XIII. 56. 
Μάκαρος. 1.126. etc. Ep. XII. 2. 
Μακαριστός. VII. 85. 
Μακαρζτις. II. 70. 
Maséla (μακέλη). XVI. 52. 
Maso (μήκων). VII. 157. XI. 
57. 
MaxporréAenos. Syr. 1. 
Maolazxos. μαλακαὶ modas ἴῶραι. 
XV. i05. ὕπνω μαλακώτερα. 
V. 51. XV. 125. μαλακῶς πίο- 
pos. VII. 60. 
MaOaxos. vii. 105. XXIX. 24. 


Mais (uyAic). VILI. 79. 

Mao» (μῆλον). II. τῷ III. 10. 
XIV. 58. XXVII. 49. 64. L. 
109. III. 46. 

Δαλοπάρηος. XXVI. 1. 

Μαλός. Ep. 1.5. 

ἡΜαλοφορεῖν. Ep. II. 4. 

Mà» (μην). XIV. 45. particula. 
I. γι. etc. τέ ud». Ep. XVIII. 


μάνδρα. IV. 61. 
Μανία. σὺν κακαῖς μανίαις. II. 
136. ολοαῖε μανέαιε. ΧΙ. 11. 
ϊανιώδης. XXVI. 15. 
Ἡαννοφόρος. XI. 41. 
Μαντεύεσϑαι. XXI. 45. etc. 
Μαραίΐνειν, XXIII. 38. μαραί- ἡ 
ψεσϑαι. ΧΧΙΠΠ. 30. 
Δίαρμαίρφειν. XVII. 94. 
Μάρμαρος. XXII. 211. μαρμά» 
ρεένος. Ep. X. 2. 
Mass» (uova). I. 29... 
Maoda (μάξα). IV. κ4. 


Macdoc (μαζοε). III. 16. 48. 


Masculini numerus pluralis de 
una femina. II. 5. 
Máoouy. XXII, 115. 


JMaoerat. XIV. 59. 


Μαστίσδοιν (μαστίζειν). VII. 208. 

Ἀατεῖν. XXIX, 15. 

Massvaw. XXI, 66. 

Mayos (μῆχος). 11. 95. 

Ἠαψίδιος. XXV. 183. 

Meyaigsiy. VII. τοι. 

Melee II. 723. X 

Δεγαρῆες (Μεγαρεῖς). XII. 27. 
iv eot imaeis] ? 
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Myagoy. XVII. 159. 

Míyac. μέγα μυϑεῖσϑαι. X. 20. 
μέγα τι ἔργον. XXII. 118. 

Medii futurum vi passiva acci- 
piendum. I. 36. item aoristus 
medii. p. 114. p.226. Adde 
arovoépevoe in Scuto Hercul. 
175. vid. Buttmanni Lexilog. 


p. 76. 
mos πληγαῖς. XXII. 98. 
Muliysara Μουσῶν. XXII.22t. 
Δέειλίσσεειν εραπέζᾳ. XVI. 27. 
Mila0oo». 1I. 152. XXIII. 17. 
Mslaunove. HII. 45. 
AMiàiaugvAlec. Ep. I. $. 
ἈΓιλάνϑιος. V. 150. 
Μελανόχρως. 11]. 55. 
ἸΜελεδαίνειν. LX. 12. X. 52. 
διιελοδωνεύς, XX1V. 104. 
Miledorr. XXI. 5. 
Μέλημα. XV. 2. 
ΜΜιλίγηρυε ὄν. Ep. IV. 12. 
ἈΠ λιὅμα. X X. 23. 
Ἀϊελιηδῆς. XXV. 15. 
Μελίπηρον. XX. 27. 
Μελικτάς. IV. 50. 
Meo. II. 146. 
᾿ελίπνους. I. 178. 
Melicdoueas ( μελίζομαι). Y. a. 
elc. 


Mitzsia. IV. 25. 

Mslirodgs. XV. 94. 

ἹΜελίχλωρος. X. 27. 

Δελιχρός. V. 95. 

Melióyauos. X XII. 140. 

Milena: I. 52. 

Milos κόρας. X. 21. carmen de 
uella. Sic σελέδες ἡμεϑέων, 
ibri de heroibus. | Vid. Hein- 

rich. not. in Franckii Callin. 
P. 56. 

ἈΔΙελύδρεον. VII. 51. 

Miuvynuce: cum participio. V. 40. 

Μέμφεσθαε cum — accusativo. 

XXr. 26. 

Mevaàxac. VIIT. 2, etc. 

διένειν. XIIT. 70. X XIV. 115. 

Mevélaoc. XVII. 15. 

Mevowav. XXV. Ga. 

Ἡδερίζεσϑαὲ τι. XXI. 51. 

ἈΠέρμων. [1]. 55. 

Mígoy κούρα. Syr. 6. 

AMeoaufoivos (peonpfQsroc). τὸ 


INDEX 


pssanfo,ov, tempore meri- 
diano. I. 15. sic μεσαρεέρεον. 
VII. 21. 

Méoaroe. VII. 10. xxv 

Μεσηγύς. guaroc μιεσηγύ. . 
216. Adverb. XXV. 257. 

Mesoveéxzioy., XIIT. 69. sscorz- 
xr.oy ἐς δύσιν. X XIV. 11. 

Miíeos. ἐς μέσον τιϑέναι. XV. 
27. μέσαν κατ ἀμαξιτὸν. I. 
6. οὐδοὶς ἐν μεέσσῳ γαΐέεων. 

XT. 17. 

Mecoava. XXII. 158. Meccaveet. 
X XII. 208. 

Miíoga. IT. 144». 

Mera. τοῖς μετά. T. nera 
χερσὶ io nu. XXV ^, μετὰ 

αἴτα. . 984. & «eet. 
XIII. 16. eom 

Meraiossw. XXII. 201. 

Mitauoyiot. XXII. 132. 

ΔΜεταπρέπειν. XXV. 151. 

Mscagosec. XIIT. 68. 

Misavrixa. X.XV. 222.1 

Μιτρεῖν. XVI. 6o. μεερεῖσϑα:. 
XVI. 55. 

Mirgioc. Ep. XII. 5... 

Migo, i.q. μέχρις ev. XXII. 
129. 

Ἀ])ηδεία. IT. 16. 

Δίηδειος. Ep. XVITI. 4. 

Μή, num. Attractio in huins 
particulae structura. — Non 
dissimilis est locus Aeschy- 
leus Agam. 15365. τρανῶς 4- 
τρείδην εἰδέναι κυροῦνϑ᾽ oet 
et alii. 

Myxde. I. 87. V. 100. 

Myviuv ἐρῶν. XXV. 200. 

Ἀζηνίου τῖφοε. XXV- 15. 

Myvvey, XXI. 58. 

Myo/a. XVIT. 126. 

Ἀήρινϑος. XXI. τ. 

ΔΙιδεᾶτις, XIII. 20. XXIV. 1. 

Μικκὸς (μικρός). VIIT. 64. XV. 
12. 42. Ep. XVIII. 1. uexxo», 
adv. V. δὲ, 

Μίκων. V. 112. 

έλατος ( λίέλητος). XV. 126. 


Ep. VII. 1. 
ΔΙέλων. IV. 11. etc. 
MiuvdgxuecDas (μιμνήσπισθαι). 


AIIT. 27. XXV. 175. 
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Mv. I. 2145. etc. 

JMeovvsios. XVI. 104. 

Δ7ινύθειν. XXL 25. 

ἴενυρισμα. Ep. IV. 11. 

JH.vvoéc. XIII. 12. 

Δέισθοδότας (μισϑοδότην). XIV. 
59- 

Μέερα. XXVII. 54. 

Meirviéva (Morolaon). VII. 52. 

l, 

Mzolos. VIII. 86. 

Mva. XV. 56. 

JMray. XV. 56. 

JMvé&ocOn. XXVII. 23. 

Αἱναστεύω (μνηστεύω). XVIII. 6. 
XXII. 155. 

δίνάστις (μνῆστιο). μνῆστιν πα- 
eéxew τινός. XXVIII. 25. 

͵ογοστόκος. XXVII. 29. 

Motoa. it τέλος μοίρας. T. 9$. 
ἐτεμοτάτᾳ ἐνὶ μοίρῃ. XIV. 49. 

ἈΑΙ]ολοῖν. μολοῖσα (μολοῦσα). V. 
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ΑΙολόνειν. V. 87. XX. 10. 

ΔΙόλων. VII. 125. 

Móves. μοῦνος προτέρων. XVII. 
121. Sophocl. Antig. 100. τὸ 
κάλλιστον τῶν πρότερον qaot. 
— Μονώτατος. XV. 157. μό- 
voy, adverb. X. 21. 

ἈΙορμώ. XV. 4o. 

ἈΠόρος. XVI. 86. 

Mà θσων. vs etc. ᾿ 
Mooglov. 1V. 4. 41. et μόσχος. 
VILI. 14. ete 8 Hcet 

JMovesxoc. Ep. X. 5. 

)Μουσέσδειν (uovelPu»). VIII. 58. 

διυυσοποιός. Ep. XX. s. 

MoyOíe. X. 56. μόχϑοο. XVI. 
66. etc. uoz& ito. 1. 58. etc. 

Mogos. II. 127. 

Afesióc. XXVIII 18. 

Δδιυθεῖοθαι. II. 154. hinc μυ- 
Θεῦμαει (μυϑοῦμαι). X. 21. et 
μυϑίσδειν (μυϑίζειν). X. 11. 
15. A. 58. 

MvxaaOm. IV. 19... XVI. 57. 

aH. 75. IRL 20. 
vxnó pet. V. 98. μύκῃ 
XXV. 21. μυπητής. ΥἹΙ, er 

ri . XXV. 171. 

Δύλάξεν. IV. 53. 

AMvydios. II. 20. 96. 


τοχδ 


Διύρεσθαι. XVI. $1. 

δυριας. XVII. 85. 

ἈΠυρέκη. I. 15. V. 101. 

Mvgíet. ὁ μυρίος χρυσός. XVI. 

' 22. βάϑος ὅλας μυρίον. VIII. 
60. τὸ μυρέον κλέος. Ep. XIX, 


2. 

Movouat (μὐρμηξ). IX. αι. XV. 
45. XVII. 1534. Cont. Pli, H. 
N. XI. 


6. . 

Mvgov. xi. 114. XVII, 194. 

ἈΠύρτοε. ΕΡ. IV. ^ 

Φυρτώ. V1I. 97. 

Mvs. proverbium de mure XIV. 
5$1.musculus in carne, XXII. 
48. XXV. 149. 

Mvcagot. 11. 20. 

ΔΜυσταξ. XIV. 4. 

Μυχϑίζειν. XX. 15, 

Mv4ée. XXIX. 5. 

ἹΜωμᾶσθα:. IX. 24. 

Δίωσα (μοῦσα). I. 9. etc. 


N. 


N«. II. 118. etc. 
Naíiw», 11. γι. etc, 
Nee. VIII. 95. 
Ndxos. V. 2. 9. 
Nepe. VII, 116. 
Náéua. XV. 27. 
Νάποι. XX. ὅδ 
Ναρνᾷν. XXVII. 50. νάρκη. VII. 
124. 
Νάρκισσος, I. 155. 
Nàoos (νῆσος). I. 124. 
Néoos,s. IX. 9. 
Ναυτιλία. XIII. 27. vavciAef. 
Ep. IX. ἃ. 
Nefoíe. Ep. 11. 4. 
Νεβρός. XI. 4o. etc. 
Νέεσϑαι. XVI. 28. XVIII. 56. 
XXIV. 95. 
ἹΝεικδίοιν. I. 55. 
Νεῖκος. XXII. 129. ! 
Νείλοω. XXVIII. s. dubia lectio. 
Νεῖλος. VII. 114. 
Neóc. XVI. 94. XXV. 25. 
Νέκταρ. VII. 82. etc. 
Νεμέα svédgos. XXV. 182. 
᾿Νέμειν, habitare, XXV. 171. 
tribuere, XV11.69. Ep. XV. 1. 
pascero, VIII. 2. (Idyll. XXV. 
9. pro lectione in textum ad- 
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missa νέμονεαις ian praefero 
vulgatam  »aevzot. | Quum 
enim praecedat ihi góoxo»- 
ται, mire languet νόμονταε, 
,Xrecte autem et poetarum mo- 
re fluvius dicitur νάων, ut 
πσταμὸς ῥέων, multoque ora- 
tio efficitur cgncinnior, si 
etiam Elisus suo epitheto or- 
natur. Ceterum duplex prae- 

osMio usurpatur exemplo 

omeri, ut lliad. IV. 550. 
tao di Κεφαλλήνων ἀμφὶ στέ- 
χες οὐκ ἀλαπαδναί. Add. Her- 
mann. ad Homeric. Hymn. p. 


59-) 
Népsos. XXV. 169. a8o. 
Neueog». XXVIL. 62. 
Νεμεσσατός (vo ec). I. 101. 
Νιογιλός. XVI]. 58. — 
Niéreansos ϑάλαμος. XVIII. s. 
Νιούρεπτος. νεόδρεπεοι βωμοί. 
XXVI. 8. 
Νεόκλωστος. XXIV. 44. 
Nsolaía. XVIII. 94. 
Νέος. VIII. 42. νέο φόνοε. 
XXIII. 55. 
ΜΝεοτευχης. I. 28. 
Nsóvuatot (veovunros). VII. 154. 
Νεοχμὸν χρέος. XXIV. 65. 
Νέποδες. XVII. 25. 
Νέρϑε. XXIV. 146. νέρϑεν. XXI. 


15. 

Nisoos. II. 100. XXII. go. aos. 
»svav ἄλλως. Vll. i109. hinc 
ψευστάζειν. XXV. 260. 

Eie νέωτα. XV. 145. 

Νεώτερος. XVIII. 6. etc. yeol- 
τερὸν τι. XXIV. 4o. 

Νηαιϑος. IV. 24. 

Ny svazoc. Syr. 20. 

Νημα. XXIV, 24. 

Νηρηΐδες. VII. 59. 

NygovOuot. XXV. 52. 

Νίζειν. XVI. 62, 

Νικᾷν. I. 115. ψιπασεῖν ( νική- 
σειν). V. 28. VILI. 7. 10. νε-- 
xat; (νεκήσῃ) signihca:. pas- 
siva. XX1. 52. νέκημι. V1. 46. 
VII. 40. 

Nixílas. XL 2. XIII. 2. XXVIII. 

. Ep. VlI. 5. δικεέα ἄλοχος. 
XVLII. 9. 


f 


'" SBoavov. 


INDEX 


Nw. I. 42. 150. etc. 

Νίπτειν. XV. «5. 

Νισαῖοε ἈΠεγαρῆοε. XII. 27. 

Νίσσεσθαι ποσί. VII. 25. 

Νέερον. XV. 16... 7 

Νιφόεις. ΧΧΙΙ. 28. XXVL xx. 

Νοεῖν. II. 105. eic. νόημα. Ep. 
XI. 3. νοήώων. X XV. 8o. va- 
σάμενος. XXV. 265. 

Νομαίη. XXVII. 41. 

Νομεύφιν, I. 14. 

Νομέζειν. ὡς νενόμεσται. XXIV. 


5. 
Not. XXV. ar. 
Νοσεῖν, zellsd «os νοσέοντι. XX. 


Né»rot. XVII. 120. 

Νόσᾳιν. VII. 127. praetergzam. 
XXV. 197. 

Νότος. V i 52. votset. Il. 107. 

Nymphae pro Musis » P- II. 
vugn 1. q. γυνή. XVIIL χε. ut 
ΠΛ Yi iso E 

Nw» post imperativum. V. 1s, 
in interrogatione. X. 10. 

Nef. κηπὶ νύκτα καὶ mos ἐῶ, 

p. * 

Nvos. XV. 77. XVIII. 15. 

Νύσσα. XXIV. 117. 

N'ogey. XXI. 50. etc. 

Νυχεία. XIII. A&. 

Νωδος. 1X. 21. 

Nedvsía. XVII. 65. 

Νωλεβῤιές. XXV. 115. 

Νωμᾷν. XXII. 55. 


- 


5 ανϑόϑριξ. XVIII. 1. 
Ξανϑοχόμας. XVII. 1o 
5 evrjiow (ξένεον). VIL. 129. XXII, 


o. 
Ξεινοδόκος (ξενοδόκος). XVI. 22. 
Ξεῖνος (ξένορ). II. 154. etc. £e- 
ye. XXV. 162. Ep. VIII. a. 
Ξενέα. VII. 75. 
Sevoxáge. Ep. X. s. 
ἤηρος. VIII. 44. XXIV. 6ο. ἐπὶ 
ξηροῖς καϑίζειν. I. 51. 
2 Ep. IV. ἃ. 
&ovüoc. VII. 142. Ep. IV. τε. 


ΕἸ υλοχίοδομαι (ξυλοχέζομα:). V. 
5. 
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JA vsoc. VII. 55. etc. ) 

Ἐνρός. ἐπὶ ξυροῦ. XXII. 6. a- 
μᾶς égcraxvcay ἔπι ξυροῦ  BA- 
λάδα πᾶσαν etc.  Simonid. 
Epigr. XL 

JA'verís. II. 24. 


0. 


*O, ἡ, τό. articulus ὃ, sequente 
litera o, producitur. XV. 128. 
eculiaris usus articuli, p. 6. 
item p. 1io. V. 56. ὄμμασε 
τοῖς ὀρϑοῖς προσβλέπειν, et 
ag. 526. XIV. 56. τὸν ἀδέα. 
"τᾷ 44. pro indefinito pro- 
nomine. τὸ μεσαμβρινόν. p. 
I2. p. 296. τὸ καρτερόν. I. 41. 
«0 ποτ᾽ ὄρϑρον. V. 126. τα 
ποϑέσπερα. 1V. κι’ V. 115 
«d πρῶτα, prima. X. 29. «d 
δέ, alia, XVIT. 105. 

"Οαριστύς. XXVII 

"Ὄγμοε. X. 2. 

"Qd. ἐν τῷδε. Y. 14. ὅδο τῆνος 
ὦ -- ννομδύων. I. 120. δεικτεκώς 
accipiendum , ut Hom. Iliad, 
V. 175. ὅσεις 005 πρατέει. Idyll. 
IV. 54. V. 54. V1. 6. XVI. 4. 

'Odícac (e0í/vze). VIT. x. XVI. 

5. XXV. 6, 

"Οδοεπόρος. XII. 9. 

“Οδός. VIL 10. etc. ὁδοὶ ἀοιδᾶν. 
XVI. 69. 

'Odevy, vulnus. XIX. 5. 

᾿Οδύρομαε, I. 75. 

*Odvaeve. XVI. 51. 

"Οϑνοῖος. Ep. VIIH. 4. 

"0990ve. III. 45. 

Ol, dativ. pronom. XIV. 47. ἑοῖ. 
XVII. 25. 
Οἰδεῖν. XXH. 102. ᾧῳϑήκχαντει. 1. 


43. 
᾿οἴζθοο. XXVI I. 13. ὀϊξυρος. X. 1. 
Qiie, hinc οἱέδα. I. 9. et δὲν v. 
il. ab oit. 
οἰκέτις. XVIII. 58. 
O/xoc. XXII. 222. cubiculum. 
XXIV, 16. 
Οἰκωφολής. XXVIII. ἃ. 
Οἰνάρεον. VII. 154. 
Οἰνόπεδον. XXIV. 158. 
Οἰνοχόος. XV. 124. 
' θίνωπός. XXII 54. 


Giov, solümmodo, XXV. 199. 

Οἷος. XVII. 15. οἷα, quemadmo- 
dum. I. 86. οἷά με ποιεῖ. II. 
9. οἷόε το. XVII. 15. 

Oicsesa. XXIV. 48. 

Οἰσερεῖν. VI. 28. 

Olergos. Syr. 14. . 

Οἴχεῦϑαι. II. 7. 152. XT. 25. Ep. 


"Oxa (Sra). IJ. 66. etc. oxa μὲν 
— ἄλλοκα δέ, 1. 57. ὅκκα, ul- 
tima correpta, i. 4. ὅτε. IV. 
21. 56. ὅκκα, ultima produ- 
cta, i. q. ὅκα xa. VIII. 68. 

"Oxveiv. VIII. 67. ὀκνηρός. XVI. 
10. Oxvo£. V. 65. 

"Oxoia (ὁποῖα) et τοιαῦτα, pro 
adverbiis. XV. 52. 

"OxQsomse.. XXV. 251. 

"Οπτωκαιδεκέτης. XV. 129. 

"OÀfios. XII. 28. XV. 24. etc. 
ὄλβιε κῶρε γένοιο. XVII. 68. 

᾿Ολέκειν. XXII. 108. 

᾿Ολίγος pro μικρός. I. 47. XXII, 
113. ολέγον. XXL Hi XXIII. 


2. 

"οἷ ισϑαίνειν. ὄλισϑεν. ΧΧΥ͂. 250. 

Ὁλοίέτροχοςς. XXII. 49. Conf. 
Wesseling. ad Herodot. VIIT. 
52. p. 642. item Valcken. ad 
eundem V. p. 419. ubi descri- 
psit hoc scholion ad Homer. 
Iliad. v. 137. ὁλοοέτροχος, ὃ 
ἐν τῷ τρέχειν 0loot, ἐπεὶ xa- 
ταφερόμενος πᾶν τὸ ἐμπίπτον 
βλάπτει. Δημήτριος γοῦν ὃ 
Τονοποὺς ϑασύνοι, ἵν᾽ 3 ὅλο-- 
τροχοειδὴς καὶ κατὰ πᾶν μέρος 
ἀστηριπτοῦ. οὕτω δὲ καὶ '“Ἐρ-- 
μασίας, καὶ Νικίας, καὶ 'oi- 
στέας, καὶ ᾿Αριστόνικος. ἄο- 

ανὸς δὲ xal l[rolapa?ot ὃ 

«σκαλωνίτης ψιλοῦσε καὶ πα- 
Θοξυνοντες τὸ ἐπὶ τὸ (ἐν τῷ) 
τρέχειν ολοὺὸν καὶ δεινόν. -- 
Δημόκριτος δὲ τὸ κυλινδρικὸν 

, σχῆμα δλοοίτροχον καλεῖ, 

Ολολυγών. VII. 159. 

᾿Ολολύξειν. XVII. 64. 

"OÀcos. XI. 11. etc, 

“Ὅλος. XXIII. 25. 

᾿Ολοσχερὴής. XXV. 210. 

OÀogvydowy. 1X. 30. Conf. Foe- 
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sii Oecon. Hippocrat. p. 453. 
voc. ,ὁλοφλυκτί et. 

"Oleg «ioc. XXV. 185. 

"ime (ὄλπη). II. 156. ὅλπιε 

XVII. 45. 

“Ὅλπις. ΠῚ, 26. 

"Onasuet. 175. 

:Ouaós. XIV. 56. 

"Ouaertiv. 11. 75. XXV. 111. 
*Onges. XVI. 20. 

-"Onoítoc. XXII. 172. 

"Opotoc. adsciscit genitivum et 
da:ivum. IT. 88. p. 89- 

*Onoly. VIT. tos. 

.Onódóe Dos. Ep. III. 5. 

"Quov. T (A 

"Ouget. x 21. 

"Ovecié (ὄνησι). XVI. 25. 

Orta. XIII. 54. 

-Ovsigata. XXI. 51. 

"Ονειροκρέτης, XXI. 55. 

"Ovivgus. ὀνάσης. V. 69. ὠνάϑην 


μόγαλως, V. 55 ὥνασαν. . 


5 
"ὍὌνων φάτνῃ. XXI. ar. 
"Otfot. X. 15. ὄξος ἅπαν. XV. 


1494. 
"Of 1t«e- Ep. XX. S. 
"Ὅπις. XXV. 4 
Ὅπλα. XIII. p Pollux I. cap. 
IX. s. 94. τὰ δὲ σύμπαντα 
σκεΐη ὅπλα καλεῖται. Adde 
Foesii Oecon. Hippocrat. s. 


h. v 

'Onlórsgor. XVT. 46. XXII. 175. 

᾿οΟπτεῖν. οπτεύμενος (ὁπτοὺμε- 
vos). VII. 55. XXIII. 54. e- 
“πτός. XIV. Lr XXIV. 155. 

᾿Οπυίειν. XXII. 161. , 

Ostern. IV. 7. 

"Ora. VII. NE 

Ὅπως, i. q. oc. XXIV. 25. 

"Oe ἦν τὸ καλὸν. Ep. XII. 5. ἔαρ 
ὁρόωσα Νυχεία. XIII. 45. 

Ὄργια Βάκχον. EXVI. 15. 

ἰουνέγεσϑαι. X L «4 

᾿Ὄγειν. δὲ tiep μαρ ὅροιτο- 
XIII. 10 

᾿Ὀρφεχϑεῖν. ΧΙ. 45. 

᾿Ὅρημε. V. 110. 

᾿Ορϑρεὶ εν. X... 58. 

"Ὄρϑων. Ep. VIII 1. 

᾿θμεγνᾶσθαι. XXIV. 44 


INDEX 


Ὅρκος, àv fnt. XXII. 148. 
Oputia, X XI. 21. 
"Ορνιξ. V. 48. VII. 6o. xxm. 
73. 75. Ἀοισᾶν ὄρνεχεε. VIL. 


47. 
᾽Οροδαμνίς. VII. 158. 
᾿Ορομαλίδες. V. 94. 
"Ὅρος. κατ᾽ ὄρος. III. 2. és ὅροε, 
IV. 56. ἐν opse. VIL 51. 
“Ορπαὲ (δρυπηξ). VII. 146. XXV. 


248. 
᾿Ὁρπετὸν. XXIX. 15. 
᾽Ορτάλεχοε. vam. 13. 
-Oeveotw. V 
Oezonuevoc. xvE .ὁ 105. 
"Oezot. I. 48. 


"O:. νοῦσος, ai —. XXV. 128 


ὅετε, quicunque. X X II. 54. ᾧτε, 
ubi. l. 15. 
*Qcof. ὅσον. XXI. 195. XXV. 
yriem ὅσον cO voc. L. 
οὐδ᾽ à ὅσον. ΙΧ. 20. ενεϑὸν δο- 
σον. l. 45. ὅσον --- ὅσον. IV. 


39. 

"Oceígos. TV 55. 

᾿Οστέον. ἐς ὀστέον. 11]. 17. 

“Οστρακον. IX. 25. 

"Ori. 0. XVIIL az. 00^ evst- 
sev. XXV. γ6. 
Ov. οὐκ ἀπό —. V. 5: οὔ abso- 
lutum. IV. 29. οὐ ss σπερτά- 

σητε. I. 152. 

Οὐδέ. semel omissum. Ep. VI. 
6. add. Soph. Aiax. 259. Herm. 
σι δέ τὶ πω. XI. 28. 

Οὐδός. XXIII. 5ο. XXIV. 15. 

Οὔϑαρ. VIII. (42. XX 

Ovaérs post ὥμοσα- I.5 

Οὗλος. XXI vu. Cont. Butt- 
manni Leril. p. 185. sqq. 

Οὕνεκα, II. 15t. III. $2. VII. 45. 
82. 

Οὕπω — xal. VII. το. 21. 

Ovoatos. XXV. 269. 

Οὐράνιος. οὐρανία Κύπρεε. Ep. 
ΧΠΙ. 2. 

Οὗροε (ὅροε). T LA etc. J 

Ooc (90ot). X V. 27). 

Οὺυρος, ventus secundus. . 


2. 
ok. δὲ “τὸς γίγνεσθαι. XIV. 

37. 
Οὗτος. βέντισϑ᾽ οντος. V. γ6. 
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οὗτος ὃ Kuvagot. V.102. ταῦ- 


και, propterea. XIV.5. XV.8. 

«Οὕτω, redundat. XIV. 27. 

Oqsoc. XIIT. 18. XVII. 55. 

"Oe. Saluoc àAleras , omen fuit, 
IIL 37. (Melampodis liber sre- 
οἱ παλμῶν recusus est in 
Scriptoribus  Physiognomiae 
veteribus, a Franzio editis 
Altenburgi, 1780. p. 450 sqq.) 

"Ogpa. XVI. 30. 

"OgQ?t. XI. 51. 

"Oxevesv. V. 147. 

"Οχεύς. XXIV, 49. 

"OxAos. XV. 59. 

"Qw. Ep. IV. r2. 

᾿Οψαμάτης. X. e 

"Owlyovos. XXIV. 51. 

"Quse. XXI. 53. 64. 


II. 


Πα. XVII. 120. οὐδέ τέ πα et 
οὐδέ τί πω. 1. 59. οὔ τί πα. 1. 
65. 5$ πα. IV. 5. 

Ii, ubi. τ. 66. 1l. t. pro ποῖ. 
II. το. VII. 2r. XI. 72. 

JIaiav. V. 79. VI. 27. Ep. I. 5. 
Παιήων. Ep. VIT. 1. 

Jla'ysioy. XV. 50. 

παιδεύειν. παιδεύσατο. XXIV. 


132. 
Παιδίον. I. 5o. juvenis. XXIII. 


Jledoyovos Kompie, Ep. IV. 4. 

Jlatr. VHI. 66. X. 59- 

Jlaioduwv (παίζειν . XIV.8. XV. 
4^. 49. παίοδοισ᾽ χρυσῷ “4φρ0-- 
ϑίτα. XV. 101. quoe ve 

Jlexr« (masty) XI. 20. 

Πακτίς (πηκτίς). Ep. V. 2. 
ἀλαι. X. i7. XIL 16. Ep. 
XIX. 1. 

"παλαίσματα, XXIV. 110. 

JIeAatctoa. IT. ὃ. etc. 

ΠΙαλάσοειν. XXV. 225. 

Παλίγκοτος. XXII. 43. 

JIaliy, contra. XII. 14. 

Παλινάγρετος. XXIX. 98. 

Παλίουρος. XXIV. 87. 

JI«Àtoovrot. XXV. 231. 

Παλύνω, IV. 23. 

lldua. Syr. 12. 
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Ilapuayot. XXIV. 112. 

Πάμιρυλοι. XVII. 88. 

«Πάν. I. 16. etc. 

Πάνδημος Κύπρις. Ep. ΧΠΙ. 1. 

Πανίσϑεσθαι (πηνίζεσθα:ε). 
XV III. 52. 

Ilavofios. XV. 146. 

Παντα. I. 55. VIII. 41. 

Πάομαι. πασάμενοε. kv. 90. πϑο 
πᾶσϑθαι. X. ΕΣ 

JIaoc (πησε). XVI. 25. 

Παπποφοόνος. Syr. 10. 

Παπταίνειν. VI. 28. XVII. 10, 

Haga. παρ᾽ ἐμίν. VI. 37. 

Ilagafaiysw τὸν δρόμον. XXI. 


27. 

ἸΠαραιβάτις. IIT. 52. 

Παραισϑάνεσϑαι. V. 120. 

Παραιφρονεῖν (παραφρονεῖν)-ς 
XXV. 262. 

Παραπλίνεεν. IT. 44. XXV. 161. 

Παρακύπτειν. YII. 7. 

Παραμύϑιον. xxii. 7. 

Παραπάφω. παρήπαφες. XXVII. 
II. 


Πάραροε. XV. 8. 

JlaQgncradov. XXV. 105. 

llagatoémuv. παρεερέψασθε 
XXII. 151. 

Jlagatoégew. παρέδραμε. XX. 


2. 
πδραυτίκα. XXV. 222. 
Παραψύχεσϑαι. XIII. 54. 
Παρελᾷν. V. 89. VIII. 75. 
Παρεοῖσαν (παροῦσαν) apdiysui 


. 75. 
Πάρεργα. XI. 11. 
Παρέρπειν. XV. 48.' 
Παρέρχεσθαι. XVI. 65. XXIL, 


85. XVI. 65. 

ἸΠαρήϊον. XXII 128. 

Πάριος. Παρία M80s. VI. 58. 

Πάρις. XXVII. 1. 

Παρισόω. XVIII. 25. 

Παρνάσιος. VII. 148. 

Ilagodsvew. XXIII, 47. 

Πᾶε. additum nominibus nume- 
ralibus. Ep. X. 1. πᾶν. VII. 
44. τὸ πᾶν Aidot. III. 18. πάν- 
τα &ival tus. XIV. 47. 

Jldocaloc. XXIV. 45. 

Πάσοω. 1l. 21. 62. 

llaeras. ΧΧΙΥ. 46. 
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Πάσχεον. τί πάθω; IIL 24. ei τι 
πάϑοις. VIII. 10. 

Jlaxeystv. X XI. 15. 

Jluveconv. 1V. 49. etc. 

Πατεῖν. V. 50. etc. 

JlatQow4gs XV. 140. 

Ilagía. XXVII. 14. etc. 

Tii (πῦῆχιε). " I. 5o. VII. 67. 
*0£p rse Das t£9z500a« ). 
XXI X. 25. πε ) 

πεζός. XIII. 25. exercitus. 
XV II. 99. 


Πεινάω. πεινῶντι. XV. 148. 
lle. πείρᾳ πάντα τελεῖται. 
XV. 62. 


Πείσανδρος. Ep. XX. 4. 
JIuoszo. XXI. 58. lectio dubia, 
JHlíxsv.V.93. πέξαιντο. XXVIII. 


15. 
Πελαογοί. XV. 142. 
, Πμελεεάδες. XIIT. 25. 
Jiéiew  motipwtagor, 


51. 

JIi4le. I. 26. 

JIsàios. V. 99. 

Πελοπηίαδαι. XV. 142. 

Jlicàomevraeitó ( Πελοποννησι- 
eri). XV. ga. 

Πέλοψ. γᾶ Πέλοποε. VIIL 55. 

Ji:iegeie. Ep. XVII. Xx 

Πιλώριος. XXII. 46. V. 221. 
nthouotoc, Ep. XVI. 5. πό- 
Àoipor. AXIV. 13. 

ΣΠΙένεσϑαι δαῖτα. XIII. 52. 

Πενέσται. AVI. 55. 

Jle»yit^ooc. XVIII. 18. 

Μενθεύς. XXVI. 26. πένθημα. 
ib. 

Πινέα. XXI. 1. 

JItx1aiveoOQas. 11. 140. 

ἡεπαίτερος. VII. 120. 

Μέπλος. 1.55. XV. 55. XXVIII. 


10. 

Jitxoí8w. V. 28. 

Πεποναμένα 
XXVI. 7. 


XXIX. 


(πεπονημένα). 


Ἰσπόνϑης. X. τ. 

llexowuuévoy. XXIV. 80. 

“ερέ, cum dativo, I. i XIII. 
55. περὶ κνωϑδαλον. Ι. 48. 

Περέαλλα. XII. 28. 

JisqsyÀnvaoSas. XXV. 241. 

Περιδέδρομες. Ep. IV. 5. 


INDEX 


Περιζώσερα. YT. 132. 

Jleqsazes,r. II. 82. 

Περεκαλλῆς. XVII. 124. 

Jltquuero Das. περιπεέρονοε 
τὰς ὀργᾶς. X XIII. 14. 

Περιαλειτός, XVII. 54. 

ILosyoae0e. XXV. 226. 

Περεμηϑδα. 11. 16. 

Πέριξ. XXIX. 25. Ep. IV. 8. 

liu». A XII. 50. 

Περιπετάννυμε. stages ésrrerzas. L 
55- 

Tei nlewroe. XVIII. 8. Conf. 

indaii fragm. Hyporchem. 

6. pag. 42. Heyn. add. Bu:t- 
manni Lezxil. p. 153. 

I:exigOuv. xkv . 15. 

Ilependopmévoes μησέ. Xv LII. 137. 

Περιοαένειν. XXV. 73. 

Ioiexiayzros. XVI. 56. 

Ilgwecoc. XXI. 15. 35. 
Ep. XVI. 4 

Περισταδόν. 1I. 68. 

Περεοτέλλειν. XV.75. XVII. 97. 

Περεφεέδεσϑαι. Ep. LX, 1. 

Haeiqgere Xx 46. 
δρεωσια. ΧΥ. 1 *t8Qsee 499. 
XVII. 25. u 

Περόναμα (περόνημα). XV. 7g. 
περονάσϑαι. XIV. G6. “πιερο- 
νατρίε (πιρονητρίελ. XV. at. 

Πέρφαι. XVII. 19. 

Περσεύς. XXV. 175. Ilsgeyiov 
αἶμα. XXIV. 72. 

lltgvow. X XIX. 36. 

Πέταλον. VII. 9. 

Πεταννύγαε, 5c. ϑύρας. XVI. 6. 

Πέτευρον. XIII. 15. 

Πέτρα. I. 8. 39. etc. stétoet. 
XXII. 49. 

Πεύκη. VII. 88. XXII. 40. 

Πέφνειν. XXV. 181. 


II . ὅπάγην. II. 110. 
Πηλεύς. X VII. 56. 

JI»vesos. I. 67. 

llyea et πήρη. I. 49. 5s. XV. 


19. 
πιέξει». mite IV. 55. πιέζειν. 


Πιαίνειν. VIII. 59. 
Jlda£. VII. 142. 
Πέειρα. XVIII. 29. 
Πιερίδες. X. 24. 
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Fi oc. VII. 147. X. 15. 

ZIsxgaívsw. V. 120. 

Ji:ixgos. Y. 17. loo. I. 59. λ6- 
γῶν τὸν πικρόν. VIII 74. 

Πιλεπὲς τέρμα σάκους. Syr. 4. 
£Aoc. XXI. 15. est galerus, ru- 
sticum aut pastorale capitis 
tegumentum ad solis calorem 
propuleandum. Conf. Titium 
et Barth, ad Calpurn.T, Ecl. 7. 
Apud Homerum fuerunt in 
media galea e lana villisque 
coacta et impilia, quibus inte- 
rior pars galeae obiri solet, 


ne capiti sit gravior, 1l. x. 265. . 


apud Hesiodum vero et poste- 
riores est pileus. v. Feithii 
Antiquit. Homer. p. 525. Harl. 
JIivos. I. 67. 
JIivuy πολύν. Ima 
Ihvesà (πινυτή). XVII. χα. 
xxvm 1. um) 5t 


Πίπτειν. κεισεῦμαι πεσών. III. 
55. Aristoph. Eccles, roos. 
καταπεσὼν κείσομαι. Cont. 
Abresch. Lectt, Aristaenet. p. 
204. 

J1ioe. IV. 29. 

Πισῆες (ITioett). XXV. 2or. 

Πίσσα. ὡς μῦς γεύμεϑα πίοσας. 
XIV. 51. 

Ilirvàos. XXII. 127. 

Πίτυρα, cta. II. 55. 

]Π τις. Y. 2. 

Πίων. ϑέρος πῖον. VII. 145. πίο- 
γε μέτρῳ. VIT. 55. 

JIAaylavhoc. XX. 99. 

Πλαάζεσϑαι. XX. 41. 

Π)άϑανος. XV. 115. 

JlÀexeooc. VII. 18. 

Illav (π΄ ἡ»). V. 84. etc. 

Πλάνος ἐδωδή. XXI. 45. 

Πλάσσειν. πᾶν ἐπ᾽ ἀλαθείᾳ πε- 
πλαομένον ἐκ Διὸς ἔρνος, VII. 


41. 

Πλαταγεῖν. VIII. 88. πλατάγη- 
μα. TIT. 20. 

Πλαταγώνια. XI. 57. 

lliaraviotoc. X XIII. 44. πλάτα» 
vot. XXII. 41. 


Ilierevaodew (πλατειάζειν). XV. 
88. ' 
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Πλατίον (πλησίον). 0 πλαείογ. 
M 28. I 

Πλέγμα. l. 54. 

Ties. Ep. IX. s. 

JIÀtov. τέ xo» πλέον: Ep. VI. 1. 
πλεῖον ἔχειν. Ep. XIIT. 6. πλέον 
ψέμειν. Ep. XV. 1. τὸ πλέον. 
VIIL 17. ἐπὶ τὸ πλέον Muscat 
$xao. T. 20. 

Πλεὲυστικός. XIIT. 52. 

JDiv9oc. XVI. 62. 

Πλοκαμῖδα φορῶν. XIII. 7. 

Hàovtoc. X. 19. 

Πλύνεεν. πεπλυσϑαι. I. 150. 

Πνεῦμα. VIIT. 76. 

Πνεύμων. XXV. 257. 


' Ποδεών. XXII. 52. 


Ποϑεῖν, XII. 2. XVIT. 52. etc, 
Ποϑέρπειν (προσέρπειν). IV.43. 


. 37. 

Ποϑέοπερα. VIIT. 16. τὰ ποϑέ- 
σπερα. IV..5. V. 115. 

JIo97xew. II. 4. 

Jlo9oQgac (προσοράω). ποϑο-- 
θεῦσα (προσορῶσα). V. 85. 111. 
18. ποϑοοῦσϑα. VI. 8. 

Ποϑόρημε. VI. 20. 95. 

Jlowsiv. ποησεῖς. YII. 9. 21. VI. 
E ἐποησα. VIIL 18. ποιεῖτε. 

25. ποών. X.. 58. 

ποικίλος. V. 11. XV. 78. 

Ποικελότραυλος. Ep. IV. 10, 

Ποιμαένειν τὸν ἔρωτα. XI.80. 

Ποιμονεκός, non πωμϑνεκός, L. 25, 

ἸΠωεολογεῖν. III. 52. 

Jlox& (ποτέ). 1. 24. etc. πόκῳ 
(πότε). IV » 7. etc. 

JIoxituy. V. 20, 

Πόκος. V. 98. XV. 20. 

Πόλις. XVII. 82. 

Πολλάκι. II. 88. . 

πολλός, de eius vsu. V. 151. «d 
πολλὰ nal ὄλβια. XVI. 42. πο» 
Àve ἐπέκειτο vayavxols ἐς γαῖαν, 
XXIT. 9o. 

JIoÀvfotovc. XXV. 11, 

Πολυβώτας. X. 15. 

Πολύγναμπεοε. VII. 68. 

Πολυδέν 050€. XI. 47. πολύϑδεν. 
δρος. XVII. 9. . 

ἸΠολυϑεύκηε. IV. 9. etc. 

IloÀveoyoc. XXV. 27. 

IloÀvidgss. XV. 97. 
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JIoAéxagstot. X.. 42. 

JI;lexgrne Νεῖλος. XVII. 98. 

JIolvnAngot. XVI. 85. 

Πυλυμήχανος. XXIV. 15. 

ΣΠολύμοχϑοε. X XVIII. 8. 

JloÀvpvOot. XXII. 155. 

JloÀvvaet. XV. 109. 

Πολυπίδαξ, XXV. κι. 

Ππολύῤῥαπτος. XXV. 265. 

Πολύῤῥην. XXV. 117. . 

ΠΟολύσιτος. XXI. 40. 

Πολύσταχυς. X. 42. 

IIolvotovos. XVII. 47. 

JIo1vgapos (Hologzuoc). VI. 6. 
etc. 

ΠΟολύφιλτροε. X.XIII. 1, 

Tloàoqgw». XXV. 110. 

JToÀvgavrs. XIII. 46. 

Jl.Àsgopdoc. XVI. 45. 

Πολυώδυνος. XXV. 258. 

JToÀvu*vuoc. XV. 109. 

Hourevew. II. 63. 

IIovszy. πεποναμένος. XIII. 14. 
xV. 8o. 115. . 

Jlóvoc. XXI. 14. πόνος, πόϑοε, 
πάϑος. pag. 105. πόνον ἔχειν. 
VII. 139. XXII. 187. Hom. Il. 
V. 662. τοῖον γὰρ ἔχον πόνον 
ἀμφιέποντες. 

JIovtot. XXII. 28. 

Πόποι. XXV. 78. 

Ποππυλιάσδειν (ποππυλιεαζειν). 
Ψ. 80. 

ποππῶδειν (ποππύζειν). V. 7. 

JI.g8usve. 1. 57. XVII. 49. 

JIogrse. I. 75. etc. 

Πορφύρειν. V. 125. 

Ποσειδάων. XXI. 54. 

Πόσις. ἐν βάϑεε πόσιος. XIV. 
20. 


ποτάγειν. sórays. 1. 62. XV. 


8. 
Hécoeidew. II. 11. 
llorapéAysw. ποταμέόλξεται. I. 
— 26 


26. 
JIosavAsy. VI. 41. X. 16. 
. JIorawos. IV. 52. 

Ποτερέσδειν (προσερέζεεν). V.60. 
Jlorézsw. πότεχ avtq. XV. 67. 
}ιοτέ (πρός). I. 2. etc. ποτ᾽ ἔριν. 

XV. το. ὗς mor ᾿Αἴϑαναίαν 
ἔρεν ἤρεσεν. V. 25. 
Πυοτιδέρκεσϑαι. 1. 56. 


INDEX 


Ποτιδεύοσϑαι. V. 65, 
Ποτικιγκλίσδειν (προσκεγκ μεν}. 
ποτεκιγκλίσδευ. V. 117. 
Jlorixgavov. X V.35. Heins. 
ad Ovid. A. A. I. 16o. 
Ποτιλέγεσϑαε. Y. 92. 


JIotipattuwv. ποτιμαξάρεενον. IIL 


29. 
Πότιμος. XXIX. 51. 
Ποτιμυϑιῖοϑαι. X XV. 66. 
Ποτέοδειν (noiéev). L 121. 
Ποτιφύεσϑαι, srtoregvere. XXL 


Hécvo. II. 69. etc. ναὶ τῶν πό- 

εἶδον νΝ.14.. 
oro». II. 58. IX. 56. XL 
XLI. 46. 3 5 “ 

Πότος. XIV. 17. 

Ποτόσδειν (προσόξζϑεν). I. 28, 

πουλὺς (πολύς). XV. 30. 
ove. ᾧ πόδες ἦγον. XIII. 50. 
XIV. 42. πουὶ βαένεεν. VII. 
47. ποσὶ "ícosoDas. "VIT. 25. 
ποσὶ φορείσϑαε. lY. Bs. xod 
χορεῦσαι. VII. 155. 

JIoav (πρωην). II. 115. etc. 

lloatayoges. Ep. XXII. a. 

Πραξινόα. XV. 1. 

Πραξιτέλης. V. 105. 

Πράσσειν. 11. 143. πρώσσομες or 
ὡς λῷστα. XIV. 5 

Iloaroc (πρῶτος). VIII. 5. etc. 
πραειστος. I. 77. 

Πρέμνον. XX. 22. 

Πρέσβυς. I. 41. πρεσβῦτις. XV. 


5. 
Jloíauoc. XVII. 119. ἸΠριεαιί- 
ei. XVI. 49. 9- Hegiau 
Πρίέηπος (Πρίαπος). I. 21. 81. 
IIeiv. I. 50. XXIV. 151. etc. 
Jleivoc. V. 95. 
Προβόλαεος. προβολαίῳ δούρατι. 
H IV. 125. 

gofoly. ἀπὸ προβολῆς Oozuc: 

κλινϑείς. XXI f o. ^ 
JIeoyívsioc. [1]. 9. 
Jigoyevéotegost. XXIX. 10. 
Προγένεοϑαι. XXIV, 51. XX. 


154. 
JIeoyovoc. XVII. 26. 
I1.oósísÀog XXV. 225. 
llpodsxvova. zQoÓnar)e χερσίν 
δεώσια. XXII, 102. 
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JZXooO9voov. VII. 122. etc. 
JIgoiaAlsw. XXV. 235. 
Προϊέναι. προϊόντος. XIV. 18. 
.JIgona» ἦμαρ. XXV. z2. 
JIoonovtís. XIII. go. 
JIoos. σύμβλητος πρός τι. V. ga. 
JQ0o0s ϑέειν ἀνέμων. VIII. 54. 
πρόσοϑεν, olim. XVII. 5» 
JIoooDiyss» , cum accusativo. I. 


59. , 
προσμασσεον χεέλεσε χείλη. XII. 
322. 
Προονείχοιν (προσνήχειν). 
ΠΙρόσοδος. XXHL6 
]Προσπνείδιν ἔρωτας. XVII. 52. 
Ἰπηροσπτύοσεσϑα τινα. III. 19. 
προσφιλής. VIII. 34. 
Ἡροσοχέϑω. XXV. 254. 
Προτιτέϑημε ταν ψυχὰν τοῖς lo- 
046. . 37. 
χιξόφαοι. Ep. XXIII. 5. 
ἸΠροφέρειν. XII. 5. 
Ἱπροφερέστεροε. XVII, 4. 
J10oo99 ac. XXV. 264. 
JIoogoev. 1. 60. 
JIgvtavstov. XXI. 56. 
Jlowev (πρώην). IV. 60. prima 
brevi. XV. 15. 
Jlowita. XVIII. 19. 
Πρωξ. IV. 16. 
JlIogwtevc. VIIT, 52. 
Jlgotiova. XXV. 155. 204. 
πρῶτος pro πρότερος. VI. 5. γεν» 
ψόμενον ταπρῶτα. XVII. 25. 
JIootoroxos. V. 27. 
Jivaiew. VII. 26. 
JlrsAéa. I. 21. etc, 
JIceleatixos οἶνος. VII, 65... 
IHeoclesg. XXIV.4. ' 
Jixígue. YII. 14. 
Jlrigvya. XXV. 268. 
JivoAtuotos. XIV. 59. "fayids. 
XV II. 14. 


JItvaw, de fluctibus, XV. 155. 

JItvov. Vll. 156. 

JIcok£. I. vo 

Ilvyiseev. V. 41. πύγισμα. V. 45. 

Πιγμέχος. XXII. 66. SS 

JivQayooixrae  (HvOQayoplotne), 
XIV. 5. Yopiernt) 

Πύϑιος. EP. I. 5. 

JlvQugv. XVI. τὸ 
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Πυνάσδειν (πνκάζειν). II. τς. 
IIL. 34. XX. 22. XXI. 55. 

Πύκτας (πύκτης). IV. 33. 

Πύλος. IU, Tm 

Ilvf. XXII. 2. 

Πύξα. VH. 150. 

Πύξινοε. πυξίνη φόρριγξ. XXIY. 
108. 

JIvoà Τραχένεος. XXIV. 8ι. 

Πύργος αὑτῆς. II. 220. 

Πυρεῖα. XXII. 55. 

Περεσμαραγοε. Syr. 8. 

Ilvovaios, 1. q. πύρενος. I. 46. 

JIvgovy. XXIV. 94. 

Πυροφόρος. XXV. zo. 

Jlvójos. XV. 140. — ᾿ 

JIvQóos. VI. 5. πυῤῥιχος. IV. 20. 

]ΠΙυῤῥότριχος. VIII. 5. 

Πυρσός. XXIII. 7. 

Πυρσὸς ἀστήρ. XIII. 5o. 

Πωγων. X. 40. 

Jioc. VIM. 26. 

Πωτάομαι. VÍ. 142. sraütGvras 
000o» ἐπ᾽ ὅσδω. XV. 122. 


lIov. XXVII. 57. 


P. 


Ῥ e. TI, 6. etc. 

"Payltuy. V. 218. 

“Ῥαδινόε. X. 24. XVII. 87. 

"Páxos. XXVII. 58. 

"Pauvos. IV. 52. XXI. 56. 

Pagi. XXV. 245. 

Pía. XVII. 152. XX. 40. 

“Ρέζειν, facere sacra. XVI. «6, 
XXVII. 65. Ep. IV. 17. 

"Pé9os, facies. XXIX. 16. 

“Ρεῖν, fundere. V. 124. 136. Cf. 
Liebel. ad Archiloch. p. 75 84. 

“Ρήναια. XVII. 70. 

“Ῥήσοειψν. X XVI. 22. 

“Ριγέω. ἐῤῥέγασι. XVI. 77. 

Ῥίον. Y. 125. 

JPeresiv νόον ἐπί τι. T. 57. 

Pís. I. 18. XI. 55. XII. 24. etc. 

ἱΡοϑόεες. VII. 65. 

,«Ῥοδόμαλον. XXIII. 8. 

:Ῥάδον. V. 9s. etc. 

Podere. V1I. 77; 

᾿Ροδόπαχυς (ῥοδόπηχες). II. 1 

“Ῥοδόχρως. im. 9 ut 

οεπος. IV. 49. 


3024 
*"Poufes. ΠΙ.5.. 
*Posradov. IIT. 57» 


"A1 yxyoc. VI. 50. 

“Ῥύεσθαι. VII. 56. XXV. 25. 76. 
*PvOuoc. XXVI. 25. 

"Pvoc. . 20. 

Ῥισσός. XXIX. 28. 

"Peyáds πέτρα. XXIX. 93. 


A. 


Jaipur. σεσαρώς (σεσηρωεὶ). V. 
116. τι σεσαρός. XX. 14. ἀτρέ- 
pas σεσαρώς. VII. 19. v. Foe- 
sii Oecon. Hippocrat. v. es- 
670ot. 

“Σακίτας (σηκίτηε). I. 10. Ep. IV. 


18. 
“Σακός (oznós). XVI. 56. Ep.TV. 


5. 
Anexos, scutum. XVI. 79. etc, 
ann (orna. IT. 125. etc. 
Znusoor (σήμερον). II. 147. 
“Δαμία. XV. 126. d 
“Σάμος. VII. 40. 

Zevóaloy. XXIV. 56. 

“Σάος. σαώτερος. X XV. 59. 
Zaogpoy. XXVIIT. 14, 
“Σαρδονιος. XVI. 36. 
«Σάρκινος. XXI. 66, 
Aarrny. σεσαγμένοι 

XVII. 94. 
“Σατιρίσκος. IV. 65. XXVII. 5. 


χαλκῷ. 


48. 
2avega. TI. 58. σαῦρος. VII. 22. 
“Σέβας ἔση. X XIV. 76. 

“Σελάνα ιοελήνη). II. 10. σελαναίω 

(σεληναέα). II. 165. 

Σέλινον. II. 25. VII. 68. etc. 
Ziudla (Σεμέλη). XXVI. 6. 
“Σεμέραμιε. XVI. 100. 

2gxoc. XXV. 12.etc. 
Znueivus.. XVII. 39. 

Z5oayE. XXV. 225. 

210, τα. V. 125. 

eii70. VI. 29. 

Σικελίδας (“Σικελίδης). Y IT. 40. 
«Σιμαΐϑα. II. 101. 

“Δέμβλος. XIX. 2e 

“Σιμεχέδας. Vll. 21. Syr, 13. 
Ζιμόεις. XVI. 25e 

“Σίμος. XYV. 55. 

Ziu0;. σιμαὶ μέλισσαι. ὙΠ. 81. 


INDEX 


Σινάξειν. XXX. I 

ZivseOa:. I. 49. IV. 85 

“Σισνφὶς ἀκτά. X XII. 158. 

“Στέομαι. IX. 36. eecézopma:. IV. 
1 

Σίτεια. IV. 44. V. 5. xoo. VIiL 
69. e/fa. VI. 29. 

“Σκαέρειν. 1V. 19. 

Σκανά (σκηνή). XV. 16. 

“Σκαπάνα (σκαπάνη). lV. m0. 

Zxagic. V. 49. 

Σκιάδις. XV. 119. 

ZwlÀe. V τοι. VTL. zoz. 

ZDwavecos. XVI. 95. 

“Σκοτάδαι. XVI. 56. 

xoa .ditvac. 1. 69. 

“κοπιάζισϑαι. 111. 26. 

Σκοπὸς. Vl. 10 

“Σεύζξισϑαι, XVI. 8. XXV. 24; 

“Σκιϑικός. XVI. 99. 

ΣΖκίλακες. M. 12. 

“Σκύλος. XXV. 142a. 

Ζκίταλον σιδήρειον. XVIL a. 

“Σκώψ. ? e I 

uavec σμῆνος “ἃς. 102. VI. 

“οβαρός. XX. 15. 7 uà 

Joa, artis peritia. Ep. X, 4. 

“Σοφισεής. Ep XL s. 

Zn». V. 210. 

Znápra. XVII. 31. 

“Σπείρα. XXIL. 8o. 

«Σπέρχις. XV. 98. 

“Σπήλιγξ. XVI. 55. 

Σπελαςε. Ep. IV. 6. 

«Σπόριμος. XXV. 21 

Σπόρος. X. 14. XVI. 94, XXV. 
25. 

Ara0ug. κατὰ οτάϑμην. XXY. 


194. . 
Zedaxet. Ep. IIT. 2. * 
Στάτζειν. σταξεῦμες (ecd. . 
XVILL. 46. eim) 
Atagís. VM. 9. 
Zragvásj. I. 46. σταφυλίς. XX VIL 


9. 

Σνείβεσϑαε καϑύπερϑο. — XVII. 
122. 

“Στείνεσϑει. XXV. 97. 

“Στεινός. XXI. 94. 

Zreoc. IX. s. 

«Σεεφανηφόρος. XVI. 47. 

ATÉq δεν. Π. 2. . 


Στήτα «Σαέττα. Syr. τᾷ. 


IN THEOCRITYM. 


-Στιβαρός. XXII. 152. 
Στ βαε. V. 34. VII. 67. IX. 9. 
ΤῊ. 2 

Zuge». I 

“Σειχάᾶσϑαι. xxv. 126. 

rigor. XXIII. 46. 

Στόμα Πόντου. XXII. 28. 

“Στομάλεμνον. IV. 25. 

“Στορέννυμε. σεορέσειν δέμνια. 
(Conf. Buttmanni Lexilog. p. 
11.) VII. 57. XIII. $3. A oroQ- 
vois est σεόρνυοι, XVII. 155. 


et ἐστόρνυντο, XXII. 55. 


“Σερωννύναι. XV. 127. XXI. 7. 
“Σερόμϑος. IX. a5. 
“Σευγνος. XVI. 41. 
“Σεύμα (στόμα). XXIX. 25. 
«Στωμύλοε. V. 79. 
. “Σιβαρέτας. V. 1. d. 
“Συβαρῖτες. v. 126. 146. 
Συιβάρτας. V. 5. 72. 74. 
Σιβάρτε X. 45 f. fv. 2. 
“Συμβλητος. V. 
“Συρμπαΐέσδεν (ὀυμπαίζειν). XI. 77. 
“ΣΣυμπλέκειν. XVII. 54. 
“Συμπλήγδην. XXIV. 55. 
Tweten, συγοισόμονος. Ep. VII. 


Συμφύρειν. XXII. 111. 

ZU». σὺν δαίμονι. 11, 28. σὺν 
Μοίσαες. VII. 12. τρίτῃ σὺν 
yvxti. XII. 1 

«Συνάγειν. XXII. 82. 

“Συναγεέρεσϑαι. XV. 57. 

ΣΣυναλοιᾷν. XXII. 1938. 

Zvveua. XXV. 126. 

“Συνάντομαι. VIII. 1. 

«Συνδρομιάδες Κνάνεαι. XIII. 22. 

«Συνεροίδειν «wi χεῖρας sal ludy- 
τας. XXII. 68. 

«Συνεχές, prima longa. XX, 13. 

«Συνεζάνειν. XXII. 112. 

«Σύννομος. ΝΗ]. 56. 

Σ voiles (cvvou 2A E). 


Σένοφρνο. VIII. 72. 

"PE6SCOUFLP μὰ XXII. 9o. 

vga. X. 26. am 9^ 

“Σιρακόσιος. XV. 9o. 8. 
Σιυρηκόοεος Ep. Vini. x 1. M^ 
AXII. 2. ΖΣυρακόσσαι να: 
xovoas). Ep. ΧΥῚ]. 5. 

vs» χετῶνα. II. 73. 


XVIII. 
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Σύριγξι. 1. 129. etc. modiolus 
axis, XXIV. $15. 

ΣΣυρίζειν. € φυρίσδες (συρίζεις). T. 
4. τυρίσδεν (συρίξειν). I. 14. 

vein (Συρία). XVII. 8 

dorée. ( evosnt gs ). Vu 48. 


«Σύριοε. ἀν. 114. 

“Συφορβός. XVI. 54. 

ρει, XXII. 46. 

“Σφάξ (σφήξ). V. 29. 

Jge. XV. 80. ont Buttmanni 
Lexilog. p 

«Σρέότερος. xir H . XX. 67. XXII. 

^f. Buttmann. 1, ep. 52.sq. 

Σφίγγειν. VII. 17. X. 44 

“Σφυρήλατος. XXII. P 

Zevoov. 1 IV. 51. XV. 134. i" 
eov ἄκρον «fifvas. XVI. 5 

«ΖΣφύοδειν (σφύζειν). XI. 
Foesii Oecon. Hipp. P. er 8 

Zw. XXII. I69. σφῷν. Xxli 
166. ogwiregot. XXV. 55. 

Zyadov. I. 147. 

Σχιδία. XVI. 41. 

«Σχόϑειν. XXII. 96. 

“Σχέτλιος. XIII. 66, 


Σχῆμα. X. 5 
pi em XV. ἢ 
«Σχέζη. ΧΧΊΨΝ, 80. 
Z44vot. V. 129. etc. 
«Σχοῖνος. 1. 55. etc. σχοινές, 
XXIII. 51. 


Zwar. poli ὅ ἐν ἐσώϑην — 
πολλὼῶ μὲν PN XV. Ad 

«Ζωρός. Vll. 155. χρημάτων. Ep. 
XV II. 7. genus P 


T. 


 Táxtecus (τήπιεοϑαι). I. 66. 8a. 


II. 18. XXIII. 51. etc. 
TaÀaspyos. XIIL 19. 
Τάλαντον. VIII. 53. 

Tdlagot. V. 86. etc. ταλαρέσποσ. 

XV. 115. 

Talae, ultima correpta. II. 4. 
Ταλασίφρων. XXIV. 50. 
Tauecixows. XXV. 279. 
Τάμισος. VII. 16. XI. 66, 
Τάμος (τῆμις). XIII. 27. ete, 
Τανέκα (v5ríxa). I. 17. etc. 
Tavvq 1010s. XAV. 250. 
Ζανύφυλλος. XXV. 221. 


T tt 
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Tésrgses. XV. 125. 

Tegrleenr. XlIL 55. XXIL 7. 
102. 

Tageor. XI. 57. Conf. interpre- 
tes ad Ovidii Met. XII. 456. 


Τάσσειν. ἔταξε, inssit. XXX. 6. 


Tav τωρ. Syr. 5. 

Tacoet, proverbium ab illo sum- 
tum. XIV. 45. , 

Ταχενός. IL. 7. ταχινά. XIV. 4o. 

Τάχος. we τάχος. 11. 56. 

Ταχυπειθήε. Ε1. 158. 

Ταχύπωλος. XXII. 156. 

T» , in sede notabili. IV. 54. 

τίϑριπποι. XV. 5. 

Té Be V. 22. VIII. 40. 

Τείνειν. XI. 59. etc. 

Τειρεσίας. XXIV. 64. 100. 

Τελαμών. XIII. 57. 
TsÀAtOwv. V. 138. etc. . 
Τίλειος. ταλειότατοα ϑεός dici- 
tur Apollo. XXV. 22. 
χίλος. ἐς τέλος. II. 14. XXV. 
it. ἐς «(dos ἐλϑεῖν. XXII. 
165. 

Τέμνειν πέντε. IX. 27. 

Τέωσπεα. I. S7. 

Tioc. Ep. XVI. 5. 

Teos (σός). I. 7. 11. 116. «9 τεὸν 
edv. I II. 27. 

Τέραε. I. 56. 

TéouerD'ot. TA I. 6. 


Τιρπνός. ἄλλο τε τερπνόν. II. 
158. 

Τέρσειν. XXII. 65. 

Τέεμω. XXV. 6r. 

Τέτορες (τέσσαρεο). XIV. 16. 

Τιτραένης. VII. 147. 

T acodrrelos. XXV. 46. 

Τέττιξ. 1. 143. IV. 16. VIT. 139. 
etc. Conf. Schneider. ad Ae- 
liani Hist. An. I. c. 20. 

Τεύχειν δόλον. 1. 50. 

Τηλεμοῦ. VI. 25. 

Τηλέφελον. III. 99. 

Τηλίκος. XXV. 184. 

Τημόσδε. X. 49. 

Tyvei. I. 106. IT. 98. V. $5. 45. 

T»ó01. VIII. 44. 

Τῆνος (ἐκεῖνος). I. 1, etc, 

1ηνῶ. III. 10. 25. 

7Τηρεῖν. II. 97. 

ΖΤηυσίωε, XXV. 250. 


INDEX 


Tie. XVi. 29. XVIL. 66. 
Τιϑέναε. 11. 41. XVL 45. uo 
ὅρμον ἔϑεντο. Xlll. yo. τρ- 
vase» ἐθήπαο. XXIX. 18 
ΖΤίκτειν. ὁ τεκων. XV. 4». 
Τίλλειν λεπεώ. IIL 21. 
Τιμάγηεος. 1I. δ. 
Τιμήεις. XXVIL 45. 
Τινάσσεισ. IX. ax. XXII. 185. 
ΖΤίρυνε. XXV. 121. 
Tis, aliquis IN Sig 7238. 
XI. 79- ec ezxéx 5-- 


βρώ φϑεγξαμένας τες ἐν wp 
eo» ὦ γος δῆς. XIIL 5. 
[Vt hoc loco 42e, sic τος repe- 
titur in Aeschyli Agam. 6::. 
Sq. ἡμᾶς ya — εὶς ἐξέχλετ!ν 
--ϑεὸς τεε. Atque ad icca 
locorum genus referre, qu. 5 
lectionem mutare, malim .- 
cum 3o hoclis initio Anti; 
nes, ἀρ eicÓ 8 «s Ζεὺς τῶ 
ex Οιδίπου xaxer ὁποῖον» 
οὐχὶ vc» ics LoSaar τολεῖ; Ua 
sententia, niAil mon malon:a 
sororibus miseris ab love ic- 
mitti, multo maiore gravita:e, 
quam si aliam lectionem st- 
quaris, effertur: dice:- 
di gravitas Antigonae in sce- 
nam prodeunti quam znaxire 
convenit. Obiter addo, :Ὁ"- 
dem vers. 4. adhuc me proba- 
re Brunckii emendanonea 
ἀτήρεον. quam formam ini- 
sitatam s81 quem  explanae 
voluisse statueris adscripia 
vsitatiori &ragrzoer, hinc f;- 
cile potuit nasci vulgata ea- 
que viLiosa lectio, ἄτης ἄτερ, 
quam Corayus in &yze ἄτι 
mutavit.) 

Τίς. τί γενώμεϑα; XV. 51. 

Τίιτυός. XXII. 94. 

Tivvoec. liI. 2. etc. 

Τιτύσχεσϑαι. XXII. 88. 187. 

Τίφοε. XXV. 15. 

Tustot. XXV. 225. 

To3i, vbi. XXII. 199. XXI. 
28. 


Τοιαῦτα prima correpta XL 
18. 





IN THEOCRITVM. , 


Τοιγάρτοι. X. 14... 

οῖος. 11. 161. XXIV. 277, etc. 
τοίως. XXIV. 71. 

T'ovosds. XVI. 15. etc. 

Ζοίχοι. XXI. 8. XXII. 12. etc. 

Τόκα (τότε). VII. 354. etc. 

Toxas. VIII. 65, XXVI. n1. 

Τομά (τομῇ). X. 46. 

Τος et στοῦ, duplex quorundam 
adiectivorum terminatio, p. 
55: 

Τοσσῆνον. 1. 54. 

Τουτοϑε. IV. 10. τουτῶϑεν. IV. 


8. 

τράγος. I. 4. etc. vQayioxos. V. 
141. τραγεέα. V. 51. 

Τραφερός. XXI. 44. 

Τραχίένεος πιρά. XXIV. 81. 

Τρέπειν. τετραμμένος. VII. 112. 


τετραμμένω δἴαρος. XIII. 36.. 


Τρέφειν τυρόν. XXV. 106. 

Τρέχειν ὕλην. XXX, 8. 

Τρητοὶ δόνακες. Ep. ΤΙ. 5. 

Τρεαποντάζιγος. XIII. 24. 

Τριάς. XVI. 84. 

Ζρέβοεν. 11. 58. ἄροτρον. XIII. 
81. τρέβοε. XXV. 156. 

Τρίγαμος. XII. 5. 

Τριέτης. XXIX. 17. 

Τρινακρέα. XXVIII. 18. 

Totov. XVII. 68. 

Τρίπολος. XXV. 25. 

Τρισκαιδεκάπηχυς. .XV. 17. ; 

To.oxéÀge. Ep. IV. s. 

Τρισσοὲ, tres. XVII. 85. τρισσὰ 
9v» τελέσαι. Ep. IV. 16. 

Τρέτος ἠὲ τέταρτος. 11. 119. 

Τριφίλατος (τρεφέλητος). ΧΥ. 86. 

Τρίχας ἀντ᾽ ἐρίων ποκίζεσϑαι, 

20. - 

Τροία. XV. 61. 140. 

Τρόπος. X. 57. 

T'oogos. II. 70. XXIV. 85 

Τρυγών. VII. 141. XV. 88. Cf. 
Rendtorf. not. in Fabricii B. 
Gr. p. 559. Sq. 

Tovisv, V1l. 140. 

Tov£. ἐς rovya. VII. 70. 

Τρυπᾷν. V. 42. 

Ἰρυηάλεια. XXII. 195. | 

Tevq:gov λαλέειν. XX. 7. προσ-- 
ψηχέιν. XXI. χ8. 

T, vzvos. X. 27* 
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Τρώξεμος. 1. 49. 

Τὺ (συ). I. 2. etc. εὐγα (ovys). 
V. 69. 71. «ove (σοῦ). XVIII. 
41. τεῦς (σοῦ). II. 126. t4 (σέ). 
T$ tiv (σοί). II. 11. τὶν (cé). 


. 89- 
'Tvdsvc. XVII. 54. 
Twxvoc. XXII. 210. 
Tvlov». XVI. 52. 
Tint. IV. 55. 
Τυνδάροωρ. XVIII. 5. Τυνδαρέ-" 
δας (Τυνδαρέδης). XXII. 89. 
Tvvvos. XXIV. 157. 
Ζυρέα. Syr. το. 
Tvon«. I. 58. ' 
Τυτϑός. XIX. 8. τυτθὸν ὅσσον. 
. 46. 
“Τυφλοφόρος. Syr. 11. 
Tw, i. q. διό. XVII. o3. etc. 
Τωϑθαάσδειν (τωϑάξειν). XVI. g. - 
Tot, i q. οὕτως. XXIII. 26. 
XXIV. γι. i. q. 004, Ep.1V.1. 


T. 


"Τάκινϑος. X. 23. XVIII. 2. da- 
κίνϑινος. XI. 26. . 

"Tfóc. V. 45. 

'"Twoos. l. 55. ὑγρὸν ἄλειφαρ. - 

"vin. μῦς "Ue ? 


γδάτινος. XXVIIL ir. 

"Tetéc. VII. 115. 

Δίωνος. XVII. 25. 

Τλαγμός. XXV. 25. δλακτεῖν. 
Vl. 29. 


. 29 

“Ὕλας. XIII. 7. etc. 
'γλατόμος (vAgtópes). XVII. 8. 
"Tuy et Ὑμέναιος. XVIII. 58 
"Ihe (ὑμεῖς). V. 111. etc. ὄμ- 

μὲν (ὑμῖν). I. 216. 
᾿γμνοϑέτης. XI. 4. 
"Tuotos. XXIX. 20. 
"Ὑπαντᾷν. V. go. 
"Tnzao. XXI. 6s. . 
"Ivrelpogos, VII. ag. 94. XXII, 


79. 
"Paés. XXIII. 52. m 
ὙὙπεξαναβάς. XXI L 9f; 
'Ὑπεξανέδυ κεφαλῇ. I. 197. 
Ὑπεραχϑής. XI. 37. ; 
ὙὝπερβας. XVII. 98. 

Ὑπερηνορῆς. ὑπερανορέωνΦ 

XXIX. 19. dubia lectio. 


Tita 
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"“Φεερόπτη XXII 58. 

"Psieezlo. XXII. «&. XXV. 
152. hinc exsgesiis (ὑπερο- 
sila) XXxV. 139. . 

",Ὑ, χερουφιον. XXIV. 95- lectio 
üvobia. 

Ὑπερπηδᾷν. V- 108. 


“Χπιφποτάομαι. ὑπερποεόωνεαι. 
AV. 120. 

“Ὑπέρτεροι ovgaríerec. XIL. 22. 

“14 XXII. 97- 

"Ὑπηνέμεφε. V. 135. 

"Tog snos. 523- 


"Ὑποδίχεοθαε- XVI. 6. 
"4 πό XXV. 16. 


*Txosaod 


“Ὑποπρίνεσθαι. IX. 6. XXIV. 66. 

'TwoAeistoeD as. X. 5. 

“Ἱπομάσσειν. 11. 59. , 

“Ὑπομομνάσκων (υποριερνη σκων) 
«e τρώματοι. XXI. 50. 

“Ὑχογύοσειν. XIX. 5. 

“Ὑποπτείημ. XAIILL το. 

"Ὑκοῤῥεῖν. VII. 121. 

*TnotQenot. XXV. 265. 

“Ὑποφαίνειν. VI. 58. 

"“Ῥποφήτης Movodwy. XVI. 29. 
XVI. 115. ; 

"Tsrwlévios. XVII. 50. 

“Ὑπωρόςιοε. XIV. 29. 

Te. V. 23. XV. 75. XXX. 5. 

“Ἴσπλαγξ. VII. 53. 

Ὕστερα πάντ᾽ ἧς. XIII. 67. Sota 

, 00r. L. 11. 

TeaysieDOns ( ἐφηγεῖσδαι). II. 
101. 


"Ὑφιέναι vitulos. UV. 4. IX. 5. 


"Tolezz ps. 11. 164. Ep. VII. 5. . 


"Ὑψίτερος. VIII. 46. 


Tw. V. 49. ὑφόϑεν. 1.8. ἐψό.-, 


9». I. 29. XXIV. 56. 


o. 
9s (Fey). XXIV. 9g. 
dayos (qryot). IX. 20. 
Φαέϑων. XXV. 159. 


S aiv» alot. VII. 8. φἀδάν. IX. 
26. φαένομαι. VI. 19. etc. 
Φακος. τὸν φακὸν ἕψειν. X. 54. 

Φαλαροε. V. 104. VILI. 27, 


INDEX 


vet. fragm. 4- 
Siena (oiisna: nevov. XXVI. ;. 
Φιλαμμονίδας. XAIV. τος 
Φιλαοιδός. XXVIIL ss. 

. ot. X. 54- 

Φιλέφιϑος. XXV ILE. x. 

Φιλεχϑής. V. 157. 

Φιλητᾶς. Vil. 40. 

Φιλικός. X. 22. 

Φιλίνη. XXII. s. 

dives. II. 115. 

Φιλίσια. 11. 145. 

Φιλοέτιος. XVI. 55. 

Φιλοίφας (rame. TV. 62. 

Mr ( «). IYi. 

Φιλοκέρτομοε. Y. 77. 

Φιλόμωοοε. AIV. ζ: 

Φιλόξεινος. XVI. 59. 

Φιλόπαις. XII. 29. 

Φιλοποίμνεος. V. 106. 

Φιλοπεόλεμοε. XVII. 80. 

Φίλοε. 1. 6t. φίλ᾽ ἀνδρῶν. XV. 
74. XXIV. 40. φιλαέεαεος τὲ 
πάντα. VII. 9g. 

Φιλόσεοργος. XVIII. 15. 

Φίέλερον. II. 1. 159. 

Φίλυπνος. XVIII. 10. 

Φιλώνδας. IV. 1. V. 115. 

Φλᾷν. V. 150. 

Φλιά. XXIII 18. φλιαί. IL 66, 

Φλίβεταε pro ϑλίβεται. XV. 76. 

Φλοιός. XVIII. 40. 

Φοβερὸς λέϑος. XXIII. 50. 

Φοιβᾷν. XVII. 184. 
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«»οΐδοεα. VII. ro1. 
«δοεν ἔχ). 
X'VI. 26. 
*bosvéscsoc οἷός ἄωτος, TI. 5. 
«δοενεπόλοφος. XXII. 72. 
QoivsE. XXII. 195. xXv. 198. 
«»οίνεος. XXII. 99. 
«δοενέσσοω. ψάμα 
XXIII. 6:1. 
Φροετᾷν. XI. 932. 
«Polos. VII. 149. 
«ὀρμεγξ. VII. 101. 
«Φ»ορμοὸς. XXI. 15. 
€«bogervs;sc. XXV. 200. 
Φραδή. XXV. 52. 
«Ῥράζεεν. φράσον, 1. 4. κέλευσον. 


ἐφοινίχθη. 


XXV. 47. φράξεσϑαι. II. 84.. 


etc. Conf. Valcken. ad He- 
rodot. III. M 275. 25. 
s«Pgaoídapos. VII. 3. 151. 
«bor». I. 35. II. 7. etc. κακαὶ 
φρένες. XIV. 51. 
«Ὀ᾽ορεμάσσεσθϑαι. V. 141. 
dPoícossv. XXV. 244. 
*«bo/yew. VII. 66. IX. 12. 
Φρύγιος. XX. 55. 
covE. XVI. 75. 
“ῥρύττειν. vi. 16. XII. 9. 
Φιγάς. XXIV. 127. 
dy. XXII. 160. 
«βῥυκεόεις. XI. 14. XXI. 10. 
Φυκέον. VII. 58. | 
φῦκος. XV. 16. 
«Φυλάσσειν. II. 120. VII. 64. 
Φυλεύς, XXV. 55. etc. 


Φύλλον. φύλλα Φακένθινα. XI. 
26. λειμώνια. XVIII. 59. φύλ» 
λενοε. X XI. 8. 

Φυλλοστρώς. Ep. III. 1. 

Φύλοπιε. XVI. 50. 


«ύρειν. XXVI. P 
Φυσζν κόχλον. XXII. 77. XIX. 


5. 
- Φυνριργνώμων. Ep. XI. 1. 
ioxct, IV. a5. 
Φυτόν. 1. 5t II. 48. etc. Xao/- 
tw», de homine. XXVIII. 7. 
Qvrooxáqot, XXIV. 156. XXV. 


27. 
Qux». VIII. 523. 
Φωλάδες ἄρκτοι. I. M5. 
Φωλεύδιγ. XXIV. 85. 


XVII. 86. φοίνεκεξ. 
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Φώριος sv. XXVII. 67. 
dus. X TI. 15. etc. d 


X. 


“Χαίνειν. XXII. 125. XXV. 254. 

Χαίρειν. XIV. 1. XVI. 64. etc. 
χαίροισα τρέπο. 11. 162. 

“Χαῖται de carduis, VI. 15. 

“Χάλαζα. X XII. 16. 

Xalaí. Ep. VI. 4. 

“Χαλεπὸς 620c. XIII. γι. 


. Χαλκεοϑώραξ. XXII. 156. 


Xadxesoxagdioc. XIII. 5. 
ando. tr. 56. 3 
Xaàsoy. VII. 6. 
Xoussva (χαμεύνη). XIII. ss. 
χαμευνίς. VII. 155, 
“Χανϑάνειν. XILL 527. 
Xaoc. VII. 5. 
“Χαράσσειν. XXIII. 46. 
γμένον ὄζοις. XVII. κι. 
“Χαρέξεσϑαι γλώσσης. XXV. 188. 
Χάρις. ἐν χάριτι κρένεεν τινά, 
V. 69. 
Xagsret, pro carminibus. XVI, 
6. ᾿Ετεοκλεδιοι. XVI. 104. 
«Χαροπόε, epitheton Ganymedis, 
XII. 55. Minervae. XX. 95. 
Jeonis. XXV. 142. 
XaepacOon IV. 5. 
“ΧΧτος (χῆτοε). . 66. — 
X»siÀos. I. 29. etc. 


Xupaiveiv. geuuaivoyrot. IX. 20. 

ΣΧοιμαῤῥους ποταμός. XXII. 50. 

“Χειμέριο. Ep. VIII. 2. 

Xeiv. I. 118. VII. 82. ἃ χύω est 
V. 129.*x£yvyras. 

Xo. χέῤῥας (χεῖρας). XXVIII. 
10. 

“Χειροπληϑής. XXV. 6 

“Χείρων. VII. 150. ' 

XsÀsdossov. XIII. 41. 

“Χέρσος. XI. 45. 

X4os. XVI. 10. 

XOaualos «Αἴγυπτος. XVII. 79. 

Χϑιζός. XXV. 56. 61. ᾿ 

Χϑόνιος. II. 12. vid. Hermann. 
ad Eurip. Hec. p. 8o sq. de 
vocabulo χϑών loca infera si- 
nificante. 

Xi ede. XVI. gi. . 


χαρῶ- 
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Χίμαρος. I. 6. hircus, Ep. IV. 
15. 

Xo. VIT. 47.' XXIL 218. Ep. 
XXII ε 


Xe. ΤῊ 73. χεεώνιον. ΧΥ͂.5ι. 
Xáeiva. II. 55. XVIIL 19. etc. 


Xlesróng90o:. XV. 6. 

Xisseoc "XII 41. XXVII. 66. 
— XÀlepos. VII. 9. XIV. 7o. 
etc. De herba zloga v. Rend- 
torf. in Fabric. B. Gr. vol. IV. 
P- 510. 

Χνοᾷν. XXVII. 49. 

Χοιράς. XIII. 24. 

Xoger εἰν. I. οι. 

«Χορηγός. E.p. XII. 1. 


Χορίον, sive χόριον, scribitur 
etiam χωρίον, proprie dicitur 
prima illa et extima membra- 
na, quae foetum ambit, vte- 
ro proxima est ct adhaerescit. 
v. l'oerii Oecon. Hippocr. h. 
v. p. 654. tum exta, intestina, 
Theocr. IX. 13. ibique SchoL 
X. 11. Conf. Porti Dict. dor. 
γος. yopía. Sunt etiam geoía 
sccun,;um Hesychium h. v. p. 
J502. tom. II. et secundum 
Aihenaeum libr. XV. cap. 14. 
p. 014. Casaub. «& (δια) μέ- 
Árroc καὶ γάλακτος γενόμενα 
βρώματα, edulia ex melle et 
la-.te. Harl. 


XQ^os. AV. 55. 

Aer , dicet. XV. 45. ἐχρῆν. 
XVIII. 12. e:c. 

“Χοήτειν. XV. »3. XVIII. 12. 


Xena, inservit periphrasi. AV. 
SO ἢ VIII. 4. τέ τὸ χρῆμα; 
ΧΙ. 25 


“Χρῆμε. ὅς κεχρήσεται. XVI. 75. 
οὗ τινος κοχρημένος. XXV. 55. 


lol. εἰνος πέχρησϑε; XXVI. 
18. 

- «ΔΧρήσιμος. Ep. XVII. 9. Ep. 
AVill. 4. 

Χυηομώς. AV. 65. 

Xeipn totas. AXV. 144- 


Xpoin. χροιῇ δ᾽ ἔτ᾽ ἀμείνω yia. 
XT Lori. 

AXveotctó8ui. X. 18. 

Aeopas. 1.24. 


INDEX 


Χρόνος. XXT. 25. gpésu. IY 1. 


georeoc- XIV. 2. 
zevs:sa ralarre. V... 
55. feremos ἄνδρες. ΧΗ, 15. 
- XIIL 5. 
Xeex. 1i. 88. XXII 140. ΧΥΠῚ 
13. 
“Χύερα. XXI. zs. 
μα. XXTH. 45- 
Xwoa. ἐς χώραν. XV. ς-. 
Χώρος. ἐν χωώφῳ. XIV. 1, 


T. 


We, 1. q. ege- IV. 5.1 

Ψεέδοσϑαι. XXL 22. 

Ψεῖδος. XII. 24. XXI. 64. 

Ψιϑερίοδειν ( ψεϑυρίζεν) T 
141. ψεθέρεσμα. L 1. 

Pop; δοῖναε. XVL 24. 

Woyopas. II. 106. 


2. 


"0. XV. 125. 

Qus (r2 XIII. 62. etc. 

Que. 1 . 106. 

᾽᾿Ωδίν. βεβ va er 
XVII. 61. nén 

᾿Ωδίνειν. XXVTI. 428." 

᾿Ωιδοποεός. Ep. XVI. 4 

᾿οϑεῖν. XV. 25. 

᾿Ωχεανός. IL. 149. 16s. VIL 5) 

᾿Ωμοπλάτα. XXVI. 92. 

,Queg&yos. XII L. 63. 

*Qy (οὖν). μήτ᾽ ὧν sra. Y. ki 

fv. terminatio genit. piu. 
tertiae declinat. non muatu 

; in ey. p. 15. p. 182. 

rec. I. 58. 

- ea. ὥραν ἔχειν. IX. 20. 

"99a. ὥνα ἔρπεεν. XV. 25. b 
ὥρᾳ. XXI. 40. εἰς eget. 5- 
Tto. XV. 24. xe epst. 
XVHI. 12. παρ᾽ emp. 
VTIL. 1. 

"2a: l. 150. XV. 105. 105 

᾿Ωραῖο:. I. 109. 

dose. (Vil. 62. 85. XV. us 
ϑέρος ὥριον. XXV. 23. : 

᾿Ωνίων. VII. 54. ᾿Ωρίωνα τοῖ 
αὐτόν. XXIV. 12. 

᾿“ὡρομέδων. VIL 49. 
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*4200s (ὅροι). ἐπ᾽ eter. r. 28. dativo. II. 8o. «s omissum, 
"Ωρύεσθαι. I$ swd. 1. 71. XXIX. 2. 

"$2evf!uoc. 2172. — e. II. et . 
ἕως ow XI. 52. 9 ut. a8. 29. et 5o. 51 
«Ὡς, vbi, V. 105. "Ros! περ. XXV. 165. 


“δὸς, i. q. πρός. 1. 1 
"Qe. cum futuro, ÍL 5. eum ᾿βχρός, XIV. 6. XXX. 4. Conf. 


coniunetivo aoristi et indica- mas. Exercit. Plin. pag. 
tivo futuri. II. 9. cum geni- 1154. 
tivo participi, praecedente "wy. Ep. VI. 2. 





IN DE X 


AVCTORVM, QVI IN SCHOLIIS CITANTVR. 





Αϊοχύλος. II. $6. IV. 6a. in 
Glauco. (Conf. Godofr. Her- 
manni dissertatio de 4fescAy li 
Claucis, edita a. 1812. p. 9.) 

. X.18. inL curgo. 

«λέξανδρος. I 176. ad Home- 
rum. VII. 141. Ὃ Mordioc. V. 

. 99. VII. 27. 

,Assnos. T. 65. 

«Αλκααν. V. 85. Argum. ΧΎΙ. 

"fixetot, vetustior. VII. 65. iu- 

, Dior et epigrammatista. 112. 

“ἐμερίας. 1. 2a. 97. vuus, vt vi- 

, ^e:ur, interpretum Theocriti. 

,ντίγονος. VII. 57. 

F10/1uyiog “Ῥόδιος. VII. 76. 

, XUL 7. 45. . 

«ἐπολλόδωρος. T. 52. II. 36. in 
libro Περὶ ϑεῶν. X. 41. 6 de 

, Qus. 1. 52. 

4fgaros. I. 125. IV. 19. VI. 1. in 
Phaencmeris. 

"foiotaoyoc. X. 13. in commen- 

, taro ad Aezcks«li Lycorgum. 

"deiorumn nos. l. 3. in τῷ 'oxa- 


, δικῷ. 

.«““νεοτείδης. XVII. 69. 

“φισ'οτίλης. 1. 5i. 147. iI. 17. 
12 libio Περὶ —" μορίων. 4&3. 
Ili. 21. 1V. 6. V. 55. Vl!'. 2x, 
51. 159. 14*. XM. 9. XV. o4. 
in τῷ περὶ 'Egpicrne Do 1. 
Arisiophanes — gr.uniaa. cus. 
Lezitur iu Cod. Laire:t. τὰς 
merat. 46. περὶ τῆς "Lvusesg 
“μγῷ r étateiili, i9To(et, εἰς. 


"4 ἔνης. I. τ. in Nubibar. 
43. in Agricolis. π ll. 12. 
in Conwivis. 24. V. 15. $5. 3a 
Ranis. 118. 3. in Pixio. 


1 

"δρσεάδηωος, ὁ Θηβαῖος. VL. 
loj. ἐν οἷς ierepse Περὶ τῆς 
ἑορτῆς τῶν ᾿Ομόλων. 


vec. 118. II. 88. Var ge 105. 
Epi l vel Ins. 
ViI. 4o. Conf. J'erferi dis- 
sertat. postum. in Actor. Mo- 
nac. T. II. Fasc. IV. p. 555 sq4. 


4. 
Δεινίας. XIV. 48. 
4 είνων. I. 147. , 
“Μημζεριθε, ὁ Kalazsapos. 1. ὅς. 
V. 85. VIL. 351. X. το. 
4Μιοκλῆς. VII. 112. 
“ιονυοίδωρος. V. 21. 
“Διονύσιος. VII. 45. 
“ίφεολοςς X. 1. ad primum ἷ» 
brum Nicandri Θῳρεαπων. 


K. 


Ἑλλάνικος. XVI. 49. 
᾿μπαφρόδιτος, in libro περὶ 
«Στοεχεέων. 1. 117. , 
᾿Ἐπιμενίδης. 1.5. ἐν τοῖς ποι! - 
μασιν αὐτοῦ (περὶ αὐτοῖ, * i. 
Jievos. In poemaiibus de i'a- 
ic.) Simpiciter ἐν re$: πὲς" 
pest, Cod. Laur. 46. Nevaca 
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Vat. 5. Erat, vt id obiter no- 
temi, Epimenides ὁ ysveaAo- 
o£ quidam : memorante Diog. 
. errt, I. δ. 15. Idem, ni fal- 
lor, citatur in Schol. ad Phoe- 
niss. Euripid. v. 1$. 
“Ἑομησιάναξ. VIII. 55. 
Ἑύπολις. I. 95. to 
JEvspesrédgc. I. 78. IL. 10. in Hip- 
polyto καλυπτομένῳ. 166. VI. 
2. VII. 1or. 149. 
Jvq0ogé£wv. 11. 2. 1n Ποτηριοκλέ- 
στῃ. XII. 2. X. 28. 
"Egogos. VII, 105. 


Z. 
Ζηνόϑοτος. V. a. 
Rm. 
“Ηρόδοτος. VII. 56. XVI, 100, 
"Ηρόδιυρος. Xill. 9. 56. 
᾿Ἡσέοδας. 1. 6. 27. 43. 107. IV. 


4. V. 98. VM. 68. X. 75. 
VI. 49. 


e. 


Θεαίτητος. Y. 118. 148. 
Θιύπομπος. V. 75. XVI. 55. 
Θεόφραστος I. 52. 115. II. 48. 
IV. 51. V. t5. 92. 97. 
Θουκυδίδης. XVI. 81. 
Govq.s. VI. 7. 
1. 
Ἰάσων. XVII. 96. ἐν τοῖς περὶ 
Kvidov. 
"IW'vxos. I. 1317. παριστορῶν Περὶ 
«5s Ολυμπέας φιάλης. 
“Ιεροκλῆς. I. 56. 
᾿“ππόστρατοε. VI. 40. 


K. 
Καλλίμαχος. I. 156. IT. 17. 147. 
IV. 62. 16. VI. 5g. VII. 54. 


60. 105. VIII. 50. XI. 1. XIII. 

, 25. 506. 

Καρύστιος, o Περγαμηνός. XII. 
22e 

Klíavógo:. V. 21. ἐν δευτέρῳ 
tw» dlagospsvov. 


λείταρχοε. 11. 59. 

Kgearevas. II. 48. V. 92. 

Κραείδης. V. 92. 

Kgasivoc. TV. 18. XI. το. fnNe- 
mesi. 46. 


«4. 


«Ἰεπτίνηξ. I. x12. 
"fvyysve. IV. a0. 
"1vxtoc. VII. 78. 


04 M. 
ἈΪένανδρος. I. 109. II. 28. 66. 


ἈΪνασέας. 1. 64. ev τῷ JIso Ec- 
θώπης. XILI. 25. 

ἉΓουνατος. I1. 100. VII. 106. 158. 
Arg. XVII. 


N. 


Neostzoleporc. 1. 52. 

Νίκανδρος. II. 56. V. 92. X. 1. 
in Theriacis. III. 54. ΧΙ, 
46. 

Νικάνωρ, ὃ Kwos. VII. 6. ὑπο- 
μνηματίζων sc. commentans 
in Lireocritum. 

Νυμφόδωρος. I. 69. ἐν τῷ ἢ 
«Σικελίας, V. 252 . ?owi 


OQ. 


ἠολυμπιόνικος. 11, 121. 

μηροῦ. I. 1. 19. 54. 56. 56. 62. 
97. 105. 105. 112. 126. 146, 
158. 159. II. 16. 18. 59. 121. 
IlI. 4. 12. 15. 24. 42, IV. 10. 
54- V. 2. 15. 51. 9g. 149. VI. 
7:25. VII. 1. 6. 11. 25. 59. 
63. 69. irr. VIIL. 6. 26. 55- 
51. 66. in libro secundo Ilia- 
dis. IX, 1. 15. X. 2. XI. 12. 
XII. 2. XIIL 15. XV. 54. 86. 
159. 

"Ovaaos« XIII. 46. ἐν τοῖς Af pa- 

, ξονεποῖς. 

"Οππιανός. V. 14. 


JI. 

Πίνδαροε. I. s. IT. Io. ὃν τοῖς 
Ἀἐεχωρεσμένοις τῶν Παρϑένων. 
17. V. 14. ἃ. Vll. 305. ἐκ 
τοῖς Ὑπορχήμασεν. Sc. in can- 
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tilenis, quae saltantibus ac- 
cinuntur, XVI. 26. 

JI avrov. I. 61. 

Πραάξιλλα. V. 85. 

Jlvóos, ὁ ᾿ΒΕρνθραῖοε, ὃ .4i- 
esos, Μελῶν ποιητής. IV. 51. 
Alibi habetur, ποιητὴς ᾿Ερυ- 
ϑραῖοε. IV. 20. 


P / 


“Ζαπφώ. II. 88. XI. so. 
“Σιμωνίδης. I.65. iv τῳ Περὶ 2- 
ssMas. XII. 27. XV. 159. XVI. 
454. 56. ἐν Θρηνοιέ. 
“Σοφοκλῆς. IV. 62. in Androme- 
da. VII. 


«ΣΣεησίχορος. XVIII. 1. in primo 
᾿Ἐλένηε Ἐπιϑαλαμίου. 


“Σωκράτης. XIIL 7. 

“Ζωσοίβιος. ν. 92. 

“Ζωοίϑεοε. VIII. 95. 

-eorgetos. 1. 115. ἐν τῷ Πιὶ 
" donrorv. VI. 48. 

“Σώφρων. II. 12. 


T. 


Τιμοσθένης. X1IT. 23. 
Τριπτόλεμος. VIII. 115. 
Τυραννέων. I. 156. 


e. 


Φανίας. VII. 154. 
Φιλητᾶς. YI. 118. VII. 6, 
Φιλόξενος. VI. . ΧΙ. 1. 
Φιλοστέφανοι. V. 14. 
Φιλόστρατος. V. 15. 





I NDE X 
RERVM MEMORABILIVM IN SCHOLIIS. 


4fcis. Fluvius Siciliae. I. 69. 

«dctius. Pan lita dictus. V. 14. 

44diantum., Herba rutae similis, 
Eius descriptio. Xll. 41. 

44donia. Alexandriae magmifice 
celebrata. XV.111, Vide Ar- 
sinoé, 

«ddonis, Eius horti, XV. 112. 
Vide '4ówr.a. Eius historia 
et allegoria. [1J. 43. XV. 86. 

4degilus. Populus Atticae. Item 
regio Laconica. Item insula. I. 
147. 

Mesi pyrus. Planta spinosa. Eius 
descriptio. IV. 25. 

Aegyptü. Gens colosa, XV. 48. 
«egon. Non scribitur eius no- 
men in Olympionicis, IV. 6. 

4 fenus. Vrbs. VAI. 112. 

4" fesarus. Fluvius vrbis Croto- 


nis. Etiam fluvius Siciliae. 
IV. 17. ᾿ 
MNetna. 


ons Siciliae. Eius eWy- 

mologia. I. 65. 

᾿Αἰγρεομδολεντζάνα. 
cies. X. 57. 

“Αγοωστιο. Porri species. Com- 
muniter vocata Αολλητζίδα. 
VI. 42. 

"Micimus et Croton. Filii Aeaci. 
IV. 52. 

"flcyon. Filia Aeoli et Canobes. 
VIL. 57. 

aflcyones, VII. 57. 59 . 

"Minde et'adiuic. Ceres. VII. 


Oleris spe- 


155. 
4diusias, vel Halusias. Antrum. 
VII. 70. . 


4fmbrosia, Deorum cibus. VII, 


.82. . 

"Imyclae. Vrbs Laconica. X. 55. 

4«4fmyntas. | Medicus Rhodius. 
Insidias struit Ptolemaeo Phi- 
ladelpho, cum Chrysippo 
item medico Rhodio, et Ar- : 
sinoé. Occiditur a Philadel- 
pho. XVII. 128. 

Anapus. Fluvius Syracusarum. 
I. 63. VII. 151. 

4Inemone. Flos ortus a sanguine 
Adonidis. V. 92. 

Zfnethum. Flos. VII. 65. 

Antiochus, Rex Syriae. Filius 
Echecratidis et Syridis. XVI. 


5t 

4Álratus. Auctor Phaenomenon. 
Astronomus dictus. Amicus 
et aequalis Theocriti. VI. 3. 

4frcadicum festum, in quo pue- 
ri Panis statuam sociis fla. 
gellant. VII. 106. 

4rethusa. Fons Syracusarum, 
cui fluvius Alpheus incurrit 
ex Árcadia, Fons in Euboea. 
Fons in Samo. II) 117. 

Zrgiva. Deipyle, mater Dio- 
jnedis. XVII. 55. 

Mristis, Citharoedus. VII. 99. 

4Írsinoé. Soror et vxor Ptole. 
maei Philadelphi. XVI. 138. 
Sumptuose celebrare consue- 
vit Adonia. XV. 25. 111. 

«desyrii. Gens Persica, rei ma- 
gicae peritissima, inter Ti- 
grida et Euphratein, II. 162. 

4siyanax. Milesius. Victor iu 
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' Isthmicis. — Eius historiam 
transfert Theocritus ad Ae- 
gonem. 1V. 55. m 

Asphodelus. Planta latifolia; 
VAI. 68. 

Atalanta. Altera Arcadica, al- 
tera Boeotica. III. 4o. 

Mithos. Mons Thraciae. Dictus 
ab Atho gigante, filio Neptu- 
ni et Rhodopes. VII. 76; 

"Μιρακτυλίς. Species ἀκάνθης. 
Vocatur et ᾿“γρεολάχανα. IV. 
5a. 


B 


Berenice. Regina, vxor Ptole- 
maci Soteris, mater Philadel- 
phi et Arsinoés. XVII. 14. 

Biblinum vinum, sive Thracium. 

' XIV. 15. 

Blemyes. Gens Aethiopica. VIT. 


EU 

Bolbus. Planta cepae colchicae 
similis. XIV. 17. 

Brasidas, et Brasilas. Alter La- 
con, alter Cous. VII. 11. 

Briareus. Vnus Cyclopum. I. 65. 

JDucolion. Panis filius, a quo 
bucolica canere (fowxeAs). 
I. 04. 

Bu»inna, vel Buraea. Fons in 
Co VII. 6. 

Byblis. Yons Mileti. Cur ita 

* dictus. VII. 115. 


C. 
Cabiri. IT. 12. 
Carueo. Fesium Apollinis Car- 
nei. V. 85. 
Carnius. Troianus. V. 85. 
Carnus. Vates, filius lovis et 
Europae; amatus ab Apolli- 
ne. Eius historia. V. 85. 
Castalides. Dictae a fonte Del- 
phico, sc. Castalia. VII. 148. 
Caucasus, Mons in extremo or- 
- his terrarum. VII. 24. 
C»lebc. Nomen vrbis. II. ἃ. 
'Ceus poeta, sc. Simonides. XVI. 


4 
Chalcou, Rex Coorum. VII. 6. 


Chrysippus. Medicus Rhodius. 


: Vide Amyntas. 
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Ciani. Incolentes Cium, quae 
nunc Prusa dicitur, XIll. 5o. 

Cios. Dicta a Cio, filio Olympi. 
XIII. 50. 

Cissybium. Poculum ligneum 
pastorale. I. 27. 

Clytia. Filia Meropis, xzmater 
Chalconis. VII. 5. 

Cnyza, Planta graminei gene- 
ris. Adhibita ad lectos ster- 
nendos in Thesmophoriis ob 
castitutem. VII. 63. 

Colchi, dicti a Colcho, filio Pha- 
sidis. XIV. 25. 

Comicus apparatus. V. 26. 

Concha marina, ingens. Prae- 
mium pastoralis cantilenae. 
IX. 25. 

Cos. Ibi natns Ptolemaeus Phi- 
ladelphus. XVII. 58. 

Cotto et Eurythemis, "Timandei 
filiae. VI. 4o. Vide Cotyttaris. 

Cotyttaris. Dicta a Cotto, culta 
apud Dores. VI. 40. 

Cranon. Vrbs Thessaliae. XVI 


58. 

Crathis. Fluvius Sybaridis. V. 
16. 124. 

Croton. Vrbs pulcherrima. IV. 


32. 

Cyclaminum. Herba ποεώδηςε, 
tenui radice, adhibita ad ul- 
cera, hyberno frigore facta, 
sananda. V. 125. | 

Cyenus, Filius Neptuni et Cey- 
cis. Cutem candidus. XVI. 49. 

Cy don. Vrbs Cretae, Vil. 12. 

Cynosbatus. Planta fructum ro- 
sae similem ferens, spinosa, 
iuter fruticem et arborem. 
V. 92. 

Cyperus. Planta parva et odo- 
rifera. TI. 106. 


, Oytisus. Frutex capris depastus. 


V. 128. 


D 


Daphnis Siculus. I. 66. Inven- 
tor bucolicorum carminum. I. 


141. 

Deucalion. 'T'hessalus. Rex Deu- 
calidarim, Incolebat Cydnum 
in Locride. XV. 141. - 
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JDeucaliones sive Deucalidae. 
A Deucalione Thessalo. XV. 
141. Vide Deucalion. 

JDia. Iovis filia. I. 95. Insula, 
hodie Naxus. IT. 45. ) 

JDiocles. Amator puerorum. A- 
thenis Megara fugit et pro 
puero amasio se morti expo- 
nit. Hinc colitur vt heros a 
Megarensibus. Quin et in 
eius memoriam, eiusque ad 
tumulum, festum celebratur 
quotannis, in quo certant 
osculis formosi pueri. Victor 
ad matrem redit floribus co- 
ronatus. XII. 28. 

Dione. Mater Veneris. VII. 115. 

JDios, Vrbs Macedoniae. V.$1. 

JDorum agon, sive certamen. 
Fit Triopi, Nymphis, Apollini 
et Neptuno. XVII. 69. 

Dorum Pentapolis.. xvi. 69. 

“όύόμβρις. Quadam lingua 9d- 
λασσα. Vide Θύμβριε. I. 118. 


E. 


Bbrus, vel Hebrus. Fluvius de- 
currens a Rhodope monte. 
VIT. 112. Vide Eurus. 

Εϊσπνιλοο. Amator apud Laco- 
nas. Opponitur τῷ 'Airp, a- 
mato, $c. puero, apud Thes- 
salos. XII. 12. 15. 

" Eldíos, vel ἀγριέλαεος, sc. olea- 
ster. Eo coronabantur victo- 
res in Olympiis. IV. 7. 

Eleusis. Locus Atticae.]IV. 25. 

Endymion, Eius historia. III. 
o. 

e eieocles. Primus sacra fecit 
Gratiis Orchomem. XVI. 

. 104. 

Eteocleae Gratiae. Vide Eteo- 
cles. 

Europa. Phoenicis filia. IT. 12. 

Burus. Fluvius decurrens a Rho- 
dope monte. VII. 112. Vide 
Ebrus. 

Eurypy lus et Clytia, Rex et re- 
gina Coorum. Eo histo- 
ria. VII. 5. Vide Clytia. 

Burythemis, Vide Cotto. 


F. 


Ficus Atticae. Optimae et ce- 
leberrimae. I. 147. 


G. 


Glauca. Natione Chia, Instru- 
menta musica pulsandi peri- 
ta. Filia Ptolemaei Philadel- 
phi. IV. 51. 

Τλάχων. Species herbae. V. 56. 

Golgos. Vrbs Cypri. 'Dicta ἃ 
Golgo Adonidis et Veneris 
filio. XV. roo. 

Τραπτὰ ᾿γάκινϑοε. Sc. Hyacin- 
thus inscriptus. Symbolum 
eorum, quae de Aiace fingun- 
tur. X. 28. 


H 


Haemus. Mons 'Thracíae. Di- 
ctus ab Haemo, filio Boreae 
et Orithyiae. VII. 26. ᾿ 

Halens. Fluvius in Sicilia. Lo- 
cus in Co, V. 123. Populus Co, 
dictus ab Halente, vel Halen- 
tio, rege quodam. VII. 1. 

Hedoni, vel Edoni, Populua 
Thraciae. VII. 111. 

Hecate. Eius nomina, et histo- 
ria. II. 12. 56. - 

Helice. Promontorium. Montis 
vertex. I. 125. 

Helichrysus. Planta, cuius flos 
croco similis. 

Hellenes. Colonia Milesiorum, 
ad Phasin vrbem. XIII. 25. 
Helotae, apud Lacedaemonios. 
XVI. 55. - 
Hercules. Educatus a Rhada- 
mantho. XIII. 9. Quid dixe- 
rit de templo Adonidis. V. 21. 
Amat Hylan puerum. XIII. 
10. 12. 15. Proiicit Lytiersam 
in Maeandrum fluvium. X. 41. 
Liberat 'hebas, ab Orgilo 
Orchomenio captas. XVI. 105. 

Himera. Vrbs, fons , et fluvius, 
in Sicilia. IV. 124. VII. 25. 

Hirpocion. Nomen proprium. 

. 16. : 


Hippocoon. Fluvius. X. 16. 
4Hippomanes. Planta apud Ar- 
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cades, Carnis tuberculus in 
fronie pulli. Describitur a ve- 
teribus botanicis. Adhibetur 
in philtra. Ad insaniam redi- 
git. 11. 48. 

Hippomenes. Filius Martis. Cur- 
sum perficit cum Atalanta. 
111. 40. 

Homole. Mons Thessaliae, vbi 
colitur Pan. VII. 105. 

Hyetis. Mons et fous. VIT. 115. 

Hylas. Eius genealogia. III. 7. 


I. 


Jalemus. Lessus. X. 41. 

Jasion, Rex Cretae. Quocum 
congressa Ceres Plutonem, 
vel Plutum, parit. IIT. 5o. X. 


I9. 

1da. Mons Troiae. Item Cretae. 
I. 105. 

"]üas, Summi montes in genere. 
XVII. 9. I. 105. 

Idalium. Vrbs Cypri. XV. 100. 

Jovis et Iunonis nuptiae. XV. 


64. 
Hovlot. Hymnus ita dictus. X. 
L. 4 
Iphicli boves. 11]. 45. 
Jynx. Avis Veneri sacra. Potens 
in re magica. Echus filia. II. 


12. 
L. 


Lacinium. Mons dictus ἃ quo- 
dam Lacino Cercyraeo. lbi 
templum Iunonis. IV. 55. 

"prosper. Nomen canis. VIII. 

5. 

Lampriadae. Populus ita dietus 
a Lamprio quodam. IV. 21. 
"latvuvoy. Mons Crotonis, IV. 

19. 
Leones. Nulli sunt in Sicilia, L 
2. 

Ly caeum. Mons Pani dilectus. 
Ibi convertitur in propriam, 
figuram a Mercurio Callisto, 
Lycaonis filia. I. 125. 

Lydius lapis, Repertus apud Ly- 
dios. Airum probat. XII. 56. 

ZEycope.. Vrhs Aetoliae. VII. 22. 
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Lycopites. Incola vrbis Lyco 
pes. VII. 732. 

Lysimelia. Lacus apud Syracu- 
sas. XVI. 84. 

Lytiersa. Agricola Phrygius. 
Eius cantilena et historia. X. 


41. 
M. 


Maenalus. Mons Arcadiae. Di- 
ctus a Maenalo, filio Lycaonis, 
hii Mercurii. I. 124. 

Maeotici, Scythae illi, qui pro- 
d lacum Maeotida degunt. 

H. 56. 

Maiwtior. More Scytharum. 
XML. 56. 

Mala Bacchi. Donata Hippome- 
ni a Venere. II. 118. 

Malwu»ov. Lacus ita dicti, qui 
cum mari communicantur. 
IV. 25. 

€Mathematici. Qui ita dicti in 
schola Pythagorae. XIV. 5. 

Μέλισσαε.  Ministrae Cereris. 
XV. 94. . 

Δελέτεια. Species herbae, com- 
muniter vocatae Msiiosofo- 
τανον. 1V. 25. V. 150. 

Ὠελιτώδης. Persephones epi- 
theton. XV. 

Menelai et Helenae filii, Sosi- 
phanes, Ilolmus; aliis Thro- 
nius. Filiae, Melite et Her- 
mione. XVIII. 45. 

A7Midea. Vrbs Argorum. Alii vi- 
cum nominant. XIII. 20. 

Mideatis heroina, — Alcmena, 
XLI. 20. 

Milesii tapetes, optimi et ele- 

antissimi. XV. 126. 

JMilo, Crotoniates. Dictus srode- 
φάγος. Eius mors, IX. 6. 

ἈΔΙοῖρα. Eius historia. I. 109. 

Molon et Simon. Arati poetae 
rivales. VII. 125. 

Mormo.  lnfantium terricula- 
mentum. XV. 4o. 

Myndus. Vrbs Arcadiae. ltem 
Cariae. II. 26. . 


N. 
Narcissus. Flos. L 135. 
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JNeaethus. Fluvius  Crotonis. 
Quare ita dictus. IV. 24. 

ANereides. Leucothea, Palaemon, 
et Aphrodite. VII. 59. 

ANicias. Medicus, amicus Theo- 
criti. XIII. 15. 

JNisaei Megarenses. Dicti a Ni- 
so filio Pandionis. XII. 27. 
Contemptissimi. XIV. 48. 

Nymphae, Jta vocatae Musae 
apud Lydos. VII. 92. 


O. 


Orion. Eius occasus. VII. 55. 
"Ορομαλέδες. Mala montana, V. 


94. 

OQromedon. Mons in Co. Item 
Pan. Item Sol. VII. 45. 

Othrys, Mons Thessaliae. III. 
48. 


Ῥ. 


Pan. Eius genealogia. I. 5. 125. 

Peneus. Fluvius (Siciliae) Thes- 
saliae. I. 67. 

Perimede. Eadem, quae Agame- 
de apud Homerum. II. 16, 
Persephone. Datur ei Sicilia a 

Iove. XV. 14. 

Phalarus. Mons. V. 105. 

Philetas. Poeta. Alii Coum di- 
cunt; alii Rhodium, Telephi 

. Blium. VII. 4o. (Vide Ind. 
Auctor.) 

Philinus. Puer formosus , ama- 
sius Arati poetae. VII. 125. 
Phoenices. Incolae Carthaginis. 

Colonia Tyriorum. XVI. 26. 

Pholus. Centaurus, in cuius an- 
tro Hercules hospitio exce- 
tus est. Vi. 149. 

Physcus. Nomen montis, IV. 25. 

Pindus. Fluvius Thessaliae. I. 
67. 

Pisa. Quare ita dicta. Ibi tem- 
plum $ovis Pisaei. IV. 20. 
Plato. In Siciliam peregrinatur, 

XIV. 5. 

Pleiades, Filiae reginae Ama- 
20num. Saltationis inventri- 
ces, Earum nomina Koxxvpd, 
Πλαυπία, Πρώτες, Παρϑενία, 


Maía, «Στονυχία, ““αμπαδώ. 
XIII. 25. 
Plutus. Eius parentes. A Iove 
excaecatus. X. 19. et 
Politici. Qui ita dicti in schola 
Pythagorae. XIV. 5. . 
Polycrates, Rex Sami. XVII. 2o, 
Polyphemus.. Condidit templum 
Galateae in monte Aetna, VI. 


Pémpa Dianae. Athenis a vir. 
ginibus celebrata. M. 66. 

Ilóxva, s. Πότνεα. | Proserpina. 
Per eam rite iurant Syracusa- 
nae. XV. 14. 

Praxiteles. Duo fuere. Alter 
antiquior, alter recentior. 
Ambo statuarii. V. 105. 

Iloogoua. Prooemium cantile- 
nae. I. . 

Prusia. Cios. Dicta a Prusia 
Bithynorum rege. XIII. 50. 

Ptelea. Locus in Co, vel in Ar- 
cadia, VII. 65. 
Pteleaticum vinum,  Thessali- 
eum vel Ephesium. VIL 65. 
Ptolemaei, Tres. XVII. 41. 14. 16. 
DPythagoristae. Dicti etiam Py- 
thagorici. XIV. 5. 

Pyxa. Locus in Co. Quare ita 
dictus. Ibi templum Apolli- 
nis Pyxii. VII. 150. 


R. 
Rhenaea. Delus. Nonnulli vo- 
lunt eam adiunxisse Delo Po- 
lycratem Sami regem. XVII. 


0. 

Rhodope. Mons Thraciae. VT. 77. 

"Piov. Nomen vrbis, prope pro- 
montorum Achaicum, vel 
vertex Aepyti tumuli. I. 125. 

“Ῥοϑάκισσος. Frutex, V. 151. 


S. 


Scopadae. Cranonii. XVI. 56. 

Sropas. Filius Creontis et Eche- 
cratiae. XVI. 56. 

Scythicus pontus, Euxinus, X VI. 


99- 

“Σεβαστικοί. Tta dicti theoretici 
in schola Pythagorae. XIV. 5. 

Σ κελίδας. Asclepiades Samius. 
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' Epigrammatista. Cuius pater 
Sicelidas. VII. 4o. (Vide Ind. 
Auctor.) 

Simichidas. 
VII. 21. 

Zo». Species iunci. V. 125. 

“ΣΣεομάλεμψον. Lacus, qui cum 
mari communicatur. Vide 
M&alupwov. 

Sybaris. Vrbs Italiae. Dicta a 
conditore, vel a fluvio cogno- 
mine. Vocatur nunc Thurium. 
V. 1. 

Syracusii. 
nia. XV. gi. 

δυρικεήε. Communiter vocatus 
Τραγῳδητῆς. VII. s8. 

T. 

Tempe. Plur. valles in genere. 
Sing. vallis inter Ossam et 
Olympum. XI. 67. 

JTelemus. Hómericus, vel Eury- 
medes. VI. 67. ' 

Telephilum. Folium 

isum brachio, quale signum 
det amatoribus. IIT. 39. 

Tethys et Oceanus. Parentes flu- 
viorum. VII. 55. 

Teutarus. Scytha. Herculem sa- 
gittare docet, XIIL 46. 


Nomen Theocriti. 


Corinthiorum colo- 


apaveris, . 


Thalia. Nympha, quae Daphni- 
da deperiit. VIII. 95. 

Thalysia. Festum Cereris post 
frumentum conditum. VII. 1. 

Thescus et "friadne. II. 45. 

Thesmophoria. Athenis celebra- 
ta quotannis. IV. 25. 

Θολία. Vinbella, feminis Alexan- 
drinis gestari consueta, Xv. 


58. 

Τλροοϑα. Mater Polyphemi, filia 
Phorcynis XI. 62 

Thracia.  Ventorum officina, 
VII. 121. 

Thymbris. Fluvius Siciliae. Vide 
4vugors. 

Triops. Rex Co. Filius Abentis. 
Vide Triopon. 

Jriopon. Promontorium Cridi. 
Dictum a Triope rege. XVII. 
68. 69. 


V. 
Y 8 
Pinum Amoris Quid sR. II. 151, 


Z. 
Zacynthus. IV. 55. 
Zargómov. Ludi species. VL 
18. 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


Pag. 5. lin, 25. propastoris promissa lege pastori promissa praemia. 

— 5. — I5. not. lege ὁπόταν. 

— I$. — 11. — pro iis lege diis, 

— 172. — I5. — post.fndrom. adde fragm. X'XXFII. pag. 422. 
Fol. 11. Beck, 

— — I7 -—- legesregéóün. 

58. not. 81. lin. 2. lege K. pro H. 

49. — lin. 1. lege Idae mons pro Ida. 

5I. lin. 5. lege iterum. 

— ποῖ. 112. liu. 15. pro στασῇ lege στάσῃ- 

61. lin, 2, pro videbitur lege putabis. 

73. not. lin. s. pro magna lege maga. 

75. — $6. lin. 5. dele punctum post Sophron, 

84. vers. 76, lege u£cay pro μέσα. 

88. not. lin. 7. lege oblinunt pro obtinunt. 

91. — 1or. lin. 4. lege duc pro duo. 

94. — lin. a2. lege cod; pro ed, 

— 110, vers. I9. scribe φολασῶ. 

— -— not. 14. lin. 6. lege vero pro nom. 

— 113. — lin. 2. lege καλυκώπις. 

— 129. — lege Aristoph. Nub. 127. 

— 124 — lin. 5. lege de pro des. 

— 139. — 52. lin. 7. lege τάτρακευλλίδες, 

— 149. — 9. lin. 4. lege pers. pro vers. 
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Pag. 151. lin. 5. lege correptus. 


[mud 
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157. — 15. — eas pro eos. 

165. — 19. — er pro est. 

173. not. 106. lin. 6. lege aliquot pro al;guod. ( Hic errer ali 

quoties recurrit.) 

179. lin. 6. lege lentiscum pro iuncum. 

183. — 4. scribe γ᾽ ἐμὲ pro γέ pt. 

186. — vlt. lege P. II. pro P. I. 

195. not. lin. 9. lege es pro esf. 

195. lin. 8. lege illa pro ille. 

196. — 2. -— ποοῦντα pro ποιεῦντα. 

900. — 12. — .fgeanactem. 

202. — 1. — ἐξ pro dy. 

958. — 15. post adiudicat adde praemium. 

941. not. lin. s. lege P. II. 

245. lin. 16. dele punctum post mers. 

248. not. 41. lin. s. lege inprimis. 

291. —— 851. -— 1, — amat, 

2396. — lin. 1, lege Dammii. 

$09. — — 17. — ergo. 

$19. — 72. lin. 8. lege ob. 

545. — 55. — 8. — et pro est. 

564. lin. 4. a fine lege Biblinum. 

$25. not. 50. lin. 11. lege poterat. - 

578. vers. 67. scribe τολμασεῖς. 

405. lin. 4. lege dixisti. | 

419. not. lin. 15. lege qua. 

424. — 90. lin. t. lege prostant. 

— vers, 91. lectio vulgata est, ὡς οἰδῆς. Et vers. o4. videtur 
posse scribi gvy. De qua optativi forma conj. 
Buttmanni Lexilog. p. 56. 

487. not. 2o. lin. 11. post fuisse adde RAenaeam. 

492. vers. 98. lectio vulgata est ἐπεριβάς. 

— . — 106. lege ἀχρεῖοε. 

504. not. 5. lin. 15. lege dubitabit. 

528. —' 1. — 7. — potuisse. 

542. lin. 6. a fine lege poeta. 

552. not. 13. lin. 17. lege genere. 

559. lin. 6. lege interpretari. | 

560. — s. a fine post periculoso adde loco. 


— 582. — 1. lege e». 


595. — 8. — virentibus. 


